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Martirio y testimonio. 


La palabra màrtir , común a todas las lenguas de los 
pueblos cristianos, vale originariamente (p.àpxup) tanto 
como testigo (testis). Todavía San Agustín, hacia el 416, 
fecha bastante remota ya de la era de las persecuciones, 
en que la palabra y concepto de màrtir estaba perfecta- 
mente fijado, recordaba a sus fieles de Hipona, que cier- 
tamente no sabían griego, comentàndoles el pasaje de 
1 lo. 1, 2: Et vidimus et testes sumus : “Tal vez algunos 
hermanos, que desconocen la lengua griega, ignoran có- 
mo se dice en griego testigos, siendo como es nombre 
usado y venerado por todos. Porque lo que en latín de- 
cimos testes se dice en griego martyres. iO en qué boca 
de cristiano no suena todos los días el nombre de los 
màrtires, y plega a Dios que no sea sólo nuestra boca 
la que lo pronuncie, sino que more igualmente ese nom¬ 
bre en nuestro corazón, de modo que imitemos los su- 
frimientos de los màrtires y no los pisemos con nues- 
tros pies? Decir, pues, Juan: Vimos y somos testigos, tan¬ 
to fué como decir: Vimos y somos màrtires . 

Los màrtires, en efecto, sufrieron todo lo que sufrie- 
ron por dar testimonio o de lo que ellos por sí mismos 
vieron o de lo que ellos oyeron, toda vez que su testi¬ 
monio no era grato a los hombres contra quienes lo da- 
ban. Como testigos de Dios sufrieron. Quiso Dios tener 
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por testigos a los hombres, a fin de que los hombres ten- 
gan también por testigo a Dios” L 

Prudencio, nuestro màximo poeta del siglo IV-V, al¬ 
terna corrientemente, en sus Himnos a los Màrtires o 
Peristephanon, los nombres de martyr y testis : 

“Cristo bueno jamàs negó cosa alguna a sus testigos; 
testigos a quienes ni la dura cadena ni la misma muer- 
te arredró jamàs para confesar al Dios único aun a costa 
de su sangre. jDe su sangre! Mas este dano bien pagado 
està con màs larga luz de glòria” B . 

Estos textos nos demuestran que, en pleno siglo V, no 
se había aún perdi lo el sentido etimológico de martyr y 
martyrion como “testigo” y “testimonio”, y esta persis¬ 
tència prueba, a su vez, que ese sentido es fundamental 
en el concepto de martirio cristiano. Jesús, en efecto, en¬ 
vio a sus Apóstoles como testigos suyos. San Lucas nos 
presenta a Jesús la tarde misma del dia luminoso de la 
resurrección dàndoles, como quien dice, tras la seguri- 
dad plena de su realidad vivier.te y triunfadora de la 
muerte, la última lección de maestro, la que había de 
iluminar con luz definitiva las mentes de los discípulos, 
pues con ella se aclaraba el màximo misterio de la vida 
de Él: su pasión y su muerte ignominiosa: 

“Y díjoles: “Estos son los discursos que os dirigí 
cuando aún estaba con vosotros, cómo era preciso que 
se cumplieran todas las cosas escritas en la ley de Moi¬ 
sès, en los profetas y en los salmos acerca de mí.” En- 
tonces les abrió su inteligencia para que comprendieran 
las Escrituras . Y díjoles : “Así està escrito que el Ungi- 
do tenia que padecer y resucitar al tercer día y predi - 
carse en su nombre penitencia y remisión de los pecados 
entre todas las naciones, empezando por Jerusalén. Y vos¬ 
otros sois testigos (pdtpxupeç) de estas cosas . Y he aquí 
que yo envio la promesa de mi Padre sobre vosotros; 
vosotros, por vuestra parte, permaneced de asiento en 
la ciudad hasta que seàis revestidos de la fuerza de lo 
alto ” (Lc. 24, 44-49). 


1 Tract. in. Epist. Io. 1, 2: ,( Et vidimus et testes sumus. Forte aliqui 
fratrum nesciunt qui graece non norunt quid sint testes graece: et usita- 
tum nomen est omnibus et religiosum. Quis autem non audivit martyres 
aut in cuius christiani ore non quotidie Labitat nomen martyrum? Atque 
utinam sic habitet et in corde ut passiones martyrum imitemur, non. eos 
caleibus persequamur! Ergo hoc dixit: u Vidimus et testes sumus : Vidi- 
mut et martyres sumus. Testimonium enim dicendo ex eo quod viderunt 
et testimonium dicendo ex eo quod auderunt, cum displiceret ipsum tes¬ 
timonium hominibus adversus quos dicebatur, passi sunt omnia quae pas¬ 
si sunt martyres.” 

* Peristephanon, I, 19 u 24: “Inde larga fonte ab ipso dona terris influunt 
supplicum causas petitis quae medellis inrigant: nil suis bornis negavit 
Christus unquam testibus, testibus quos nec ca ten dura nec mors terruit 
unicum Deum fateri sanguinis dispendio; sanguinis, sed tale damnum lux 
rependit longior.” Cf. Peri., V, 11 y 19 y passim. 
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La venida del Espíritu Santo està puesta aquí en re- 
lación con el testimonio que los Apóstples estan llama- 
dos a dar sobre “todas estas cosas”, sobre la vida, la en- 
senanza, la muerte y resurrección de su Maestro, y ello 
està en armonía con otro texto capital de San Juan, en 
el discurso después de la Cena: 

“Mas cuando viniere el Consolador que Yo os enviaré 
de parte de mi Padre, el Espíritu de la verdad que pro - 
cede del Padre, él dard testimonio (^apTup7)aei) acerca 
de mí, y vosotros atestiguaréis también, pues habéis es - 
tado a mi lado desde el principio" (lo. 15, 26). 

Sobre el monte mismo de los Olivos, momentos antes 
de remontar Jesús su vuelo al Padre, aún hay entre sus 
discípulos quienes, sin entender una palabra de su mis- 
terio, le preguntan si seria, por fin, entonces cuando iba 
a restablecer el reino a Israel, y Jesús aprovecha la oca- 
sión para reiterar a sus Apóstoles su misión de martirio 
o testimonio: 

“iVo os toca a vosotros conocer los tiempos o momen¬ 
tos que el Padre puso en su propio poder, sino que reci - 
biréis la fuerza del Espíritu Santo, que ha de venir sobre 
vosotros, y seréis íestigos míos en Jerusalén, en toda la 
Judea y Samaria y hasta lo ultimo de la tierra” (Act. i, 
7-8). 

Los Apóstoles tienen plena conciencia de este pecu¬ 
liar caràcter de su misión, y aun antes de la màxima 
efusión del Espíritu Santo, de quien viene el sumo tes¬ 
timonio en favor de Jesús—“el Espíritu es el que ates- 
tigua, porque el Espíritu es la verdad” 3 —, cuando se 
trata de cubrir el vacío que ha dejado en el colegio de 
los Doce la traición de Judas, Pedro, cabeza de todos, ter¬ 
mina así su propuesta: Es, pues, preciso que de entre 
aquellos hombres que han andado con nosotros todo el 
tiempo que el Sehor Jesús entró y salió entre nosotros, 
empezando por el bautismo de Juan hasta el día en que 
fué arrebatado a lo alto de nuestro lado, sea constituído 
uno, junio con nosotros, como testigo de su resurrección 
(Act. 1, 21-22). No se podia decir con màs claridad que 
la misión esencial del apòstol es ser testigo de Jesús. 

Pablo, el último de ellos, que viene violentamente al 
apostolado, como un abortivo arrancado al seno de la si¬ 
nagoga, no se exceptúa de esta ley, y el pío y fiel Ana- 


* 1 lo. 5, 6. La Yulgata lee: Et Spiritus est qui testifieatur quoniam 
Christus est veritas. 
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nías, que le abre los ojos cegados por la visión divina, 
le revela su gran misión de testigo de Jesús: 

El Dios de nuestros padres te tomó de su mano para 
que conocieras su voluntad y vieras al Justo y oyeras la 
uoz de su boca, pues has de ser testigo suyo ante todos 
los hombres de lo que has visto y oído (Act. 22, 14-15). 
Pablo, con ímpetu de recién convertido, està pronto a 
predicar su nueva fe en la misma Jerusalén que le ha- 
bía visto encarcelar y azotar a los fieles de Jesús, ante 
los apedreadores de Esteban, testigo suyo, a quienes él 
guardara los vfestidos. El Senor le disuade y manda sa- 
lir de la ciudad empedernida; “pues no han de recibir tu 
testimonio ( puxpxupía ) acerca de Mí” (Ací. 22, 18). 

Y en el emocionante discurso de despedida, pronun- 
ciado en el puerto de Mileto, hacia el fin ya de su carre¬ 
ra de apòstol, San Pablo siente el orgullo de haber sido 
fiel a su misión de testigo y se muestra pronto a consu¬ 
mar su testimonio con su vida: 

Vosotros sabéis... cómo nada de cuanto convenia a 
uuestra salvación dejé, por miedo, de anuncidroslo y en - 
senàroslo pública y privadamente, atestiguando a judíos 
y a griegos la penitencia para con Dios y la fe en nues - 
tro Senor Jesús . Y ahora, he aquí que, atado en el es- 
píritu, marcho a Jerusalén, sin saber lo que me ha de 
suceder en ella, si no es que el Espïritu Santo me ates- 
tigua de ciudad en ciudad, diciéndome que me esperan 
cadenas y tribulaciones. Pero yo no tengo en nada mi 
vida, a trueque de consumar mi carrera y el ministerio 
que recibí del Senor Jesús de dar testimonio de la bue- 
na noticia de la grada de Dios (Act. 20, 18-24) 4 . 

Ahora bien, el testimonio fundamental que los en- 
viados de Jesús habían de dar acerca de su Maestro era 
el de su vida perenne, su definitivo triunfo sobre la muer- 
te por su resurrección, que implicaba la confesión de su 
divinidad y, por ende, la autenticación divina de su vida, 
de su doctrina y de su obra. Como notó muy atinada- 
mente un moderno historiador de la religión cristiana, 
todo lo que el gobernador Festo pudo sacar en limpio, 
después de oir ante su tribunal a Pablo y sus acusado¬ 
res, era que allí sólo había una serie de discusiones acer¬ 
ca de la pròpia superstición (SemiSaipiovía) y acerca de no- 
sabia él qué Jesús, muerto, de quien Pablo afirmaba es- 


En todo estepasaje el verbo griego no cs [JiapTupsTv erino SiapiapTÓpocoOai 
en que el proverbio tiene fuerza intensiva. 
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tar vivo 4 *. Todo el libro de los Hechos da fe de cómo cum- 
plen, aun a riesgo de su vida, los Apóstoles su misión de 
testigos de la resurrección de Jesús, y bien pudiéramos 
considerar tantas bellas pàginas suyas como las prime¬ 
ra y mas auténticas actas de los màrtires: 

Y con gran fuerza —dice el historiador sagrado resu- 
miendo la actividad de los Apóstoles y tras habernos tra- 
zado el cuadro inolvidable de la primitiva Iglesia con un 
solo corazón y una sola alma— daban los Apóstoles el 
testimonio de la resurrección del Sehor Jesús y una gra¬ 
da grande se difundía hacia todos ellos (Act. 4, 33). 

Ante el supremo Tribunal judío y en presencia del 
sumo sacerdote que le increpa por haber infringido su 
terminante mandato ( praecipiendo praecepimus) de no 
pronunciar mas el nombre de Jesús, Pedro pronuncia 
este admirable discurso en que con tan clara luz apa- 
rece su serena e inquebrantable conciencia—la suya y 
la de los otros Apóstoles, en cuyo nombre toma la pa- 
labra—de testigo de Jesús: 

Obedecerse debe antes a Dios que a los hombres. El 
Dios de K nuestros padres resucitó a Jesús, a quien vos- 
otros ejecutasteis colgàndole de un madero. A éste le 
levantó Dios a su diestra, como príncipe y salvador para 
dar a Israel penitencia y remisión de los pecados . Y nos - 
otros somos testigos (pt-ópTupeç) de estas cosas y también 
el Espíritu Santo que Dios ha dado a los que le obedecen 
(Act. 5, 24-32). 

Y si en esta ocasión no sellaron su testimonio con su 
sangre, debióse sólo a la sensatez de Gamaliel, que pro¬ 
nuncio su memorable palabra, digna de haber sido di- 
cha a los Geo^o* 5 posteriores, a todos los ciegamente 
empenados en la imposible guerra a Dios: 

Y por lo que hace al presente asunto, os digo: Apar - 
taos de estos hombres y dejadlos en paz. Porque si este 
designio o esta obra es cosa de los hombres, ella sin mas 
se deshard; mas si es de Dios, no podréis destruirlos, y 
habéis, por anadidura, de temer no parezca que hacéis la 
guerra a Dios (Act. 5, 38-40). 

En la casa del centurión Cornelio, tras un breve re¬ 
sumen del paso de Jesús por la tierra, Pedro concluye: 

Y nosotros somos testigos de todo cuanto hizo en el 
país de los judíos y en Jerusalén y cómo le quitaron la 
vida colgàndole de un madero . A Este, Dios le resucitó 


5 “El que hace la guerra a Dios.” 

4 * Act. 25, 19. Cf. J. Huby, Mamiel d’histoire des religions (Paris 1923). 
p. 954. 
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al tercer dia y concedió que se manifestara no a todo el 
pueblo, sino a los testigos, de antemano escogidos por 
Dios; a nosotros, que comimos y bebimos con Él des- 
pués que hubo resucitado de entre los muertos. Y Él nos 
mandó que pregonàramos y atestiguàramos al pueblo 
que Este es el constituído por Dios juez de vivos y muer¬ 
tos y a Este dan testimonio todos los profetas de que 
por su nombre recibe la remisión de los pecados todo el 
que cree en Él (Act. 10, 39-43). 

Parece ocioso multiplicar las citaciones. La resurrec- 
ción de Jesús es siempre el quicio de la predicación apos¬ 
tòlica y los Apóstoles se presentan como los auténticos 
testigos de ella. En el discurso de San Pablo ante la si¬ 
nagoga de Antioquia de Pisidia, en que tan maravillo- 
samente se jalona la historia de la economia divina des- 
de la cautividad de Egipto hasta la aparición de Jesús 
Salvador, su resurrección ocupa material y simbólica- 
mente el centro y cúspide de la oración (resumida, sin 
duda, por el autor de los Hechos) : 

Dios le resucitó de entre los muertos y se apareció 
durante muchos días a los que juntamente con Él ha - 
bían subido de Galilea a Jerusalén, los cuales son ahora 
testigos suyos ante el pueblo. Y nosotros os damos la 
alegre noticia (EÒxneXtÇóMa ) de la promesa heclja a 
nuestros padres cómo Dios la ha cumplido para nos¬ 
otros, hijos de ellos, resucitando a Jesús... (Act. 13, 30- 
33). La resurrección funda el Evangelio. 

Pablo, como los otros Apóstoles a quienes puede ex- 
tenderse lo que a Pablo dijo Jesús mismo al derribarle 
en el camino de Damasco, que había de ser “ministro y 
testigo” suyo, tiene plena conciencia de que su testimo¬ 
nio sobre Jesús lleva sello y firma de Dios. De ahí su 
trascendencia, de ahí la firmeza con que se rinde, de 
ahí la serenidad con que el testigo està pronto a rubri¬ 
car con su sangre su testimonio. Todo antes que ser tes¬ 
tigos falsos de Dios: 

Si Cristo no ha resucitado, luego vana es nuestra pre¬ 
dicación, vana también nuestra fe. Y somos hallados fal¬ 
sos testigos de Dios, pues hemos atestiguado contra Dios 
que resucitó a Cristo, si, por lo visto, los muertos no re- 
sucitan (1 Cor. 15, 14) 6 

Convenia insistir en este caràcter de testigos que Je- 


6 Véase el comentario de este fundamental pasaje en Gràndmàison, Jf- 
su8 Chri8t, II, pp. 373 y *ig. 



MARTIRIO Y TESTIMONIO 


9 


sús atribuye a sus enviados y el de testimonio que tiene 
su predicación y aun su vida entera, pues hay que ver 
en ello uno de los rasgos especificos del mensaje cris- 
tiano, que le separa de todo otro sistema o método de 
propagación o transmisión de una idea o de una filo¬ 
sofia. Imposible imaginar que, de haber Platón tenido la 
idea de enviar sus discípulos por el mundo a propagar 
su doctrina, los hubiera enviado en calidad de testigos, 
que se contentaran con afirmar lo que vieron y oyeron, 
siquiera estuvieran dispuestos a sellar su testimonio con 
su vida. No sólo es históricamente cierto que nadie cre- 
yó en la doctrina de Sócrates hasta el punto de dar su 
vida por defenderla 7 , sino que ni a Sócrates pudo ocu- 
rrírsele que sus discípulos se convirtieran ante los hom- 
bres todos en testigos suyos ni a hombre alguno se le 
ocurrió que valiera la pena morir por atestiguar una 
doctrina ajena. 

Los testigos de Jesús pudieron bien pronto darse cuen- 
ta de que la misión que su Maestro les diera llevaba con- 
sigo una tràgica grandeza. No habría de bastar el testi¬ 
monio de su boca, sino que habría que anadir el de la 
sangre. El primer testigo de sangre (Blutzeuge, que dice 
cl alemàn traduciendo perfectamente el actual sentido 
complejo de la palabra màrtir) fué el diacono Esteban. 
Y que la perspectiva de la muerte no era ajena a la con- 
ciencia de los primeros testigos de Jesús, lo demuestra 
el hecho de que a Esteban se le da, casi por excelencia, 
xax'sío^v, e l glorioso calificativo de màrtir: 

Y yo le dije: Senor, ellos saben que yo era el que 
ericarcelaba y azotaba por las sinagogas a tus creyen - 
tes; y cuando se derramaba la sangre de Esteban, testi¬ 
go tuyo, yo estaba presente y lo aprobaba y guardaba 


7 El pensamien.to es de San Justino ( Apol II, 10, 6) ; mas conviene 
ponerlo en su propio contesto. “Sócrates—dice el apologista cristiano del 
siglo II—fué acusado de lo mismo de que se nos acusa a nosotros, es 
decir, de ateísmo, por introducir divinidadee nuevas y no creer en los 
dioses tradicionales de Ja ciudad. Mas la verdad es que Sócrates ensefló 
a los hombres a rechazar a los malignos demonios que hacen le que los 
poetas cantaron, de ellos, como lo prueba el haber expulsado de la Re¬ 
pública a Homero y a Tos otros poetas; en cuanto al Dios para ellos in¬ 
cognoscible, Sócrates incitaba a su conocimiento por medio de la in- 
vestigación de la razón, diciendo: “Al Padre y creador de todas las co- 
sas ni es fàcil hallarle ni, una vez liallado, resulta seguro decirlo a todo 
el mundo.” (Platón, Tvm., 28 c). Y esto fué lo que nuestro Cristo hizo 
por su pròpia virtud. A la verdad, a Sócrates nadie le creyó hasta el 
punto de morir por este dogma o sentencia suya; mas a Cristo (a quien 
en parte conoció el mismo Sócrates, pues Cristo era y es el Logos que 
està en todo y El fué quien. por los profetas predijo que 1 habían de su- 
ceder estas cosas y el que por sí mismo las ensefló hecho de nuestra 
misma natr.raleza) no sólo le han creído hombres amantes del saber 
y de la palabra, sino hasta artesanos y gentes absolutamente ignaras, que 
han menospreciado la glòria, el miedo y la muerte, pues El es la fuerza 
del Padre inefable y no verbo de humana palabra.” 
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los vestidos de los que le quitaban la vida (Act. 22, 18- 

2 °). 

Aparece aquí por vez primera la sangre junto al tes¬ 
timonio y con ello se integra el concepto pleno de mar- 
tirio cristiano: testimonio que se confirma con la prò¬ 
pia vida, que se firma y rubrica con la pròpia sangre. 
El Apocalipsis de San Juan, que se escribe, o, mas exac- 
tamente (pues se trata de pura revelación o visión), que 
se ve en plena efusión de sangre cristiana hacia fines 
del imperio de Domiciano 8 , une casi indefectiblemente 
el testimonio y la sangre. Por aquellas fechas había co- 
rrido ya mucha sangre cristiana, y el Apocalipsis, como 
antes dijimos del libro de los Hechos de los Apóstoles, 
contiene en muchas pàginas suyas màs de un acta de 
martirio. El autor mismo, Juan, se presenta como hom- 
bre que ha atestiguado la palabra de Dios y ha dado tes¬ 
timonio de Jesucristo (Apoc. 1, 2); Jesucristo es dicho 
el testigo fiel, el primogénito de entre los muertos y prín- 
cipe de los reyes de la tierra, con lo que parece que es 
San Juan el primero que da a la muerte de Jesús el sen- 
tido de “martirio” o testimonio de sangre, que induda- 
blemente tuvo, y que, sin duda, fué también aludido por 
San Pablo en 1 Tim. 6, 13: Te mando delante de Dios, 
que da la vida a todas las cosas, y de Jesucristo, que ates- 
tiguó ante Poncio Pilatos la buena confesión. San Juan 
mismo nos da una breve y, por todo extremo autèntica, 
acta de su destierro: 

Yo, Juan, hermano vuestro y que con vosotros ten- 
go parte en la persecución y en el reino y en la pacièn¬ 
cia de Jesús, estuve en la isla llamada Patmos por cau¬ 
sa de la palabra de Dios y el testimonio de Jesús (Apoc. 
1, 9). 

En la carta a la Iglesia de Pérgamo se habla, indu- 
dablemente, de un testigo de sangre, testigo fiel, pues ha 
consumado su testimonio con la muerte: 

Esto dice el que empuha la espada de dos filos, la es- 
pada cortadora: “Sé dónde habitas : Donde Satanàs tie- 
ne su trono; y mantienes mi nombre y no has negado mi 
fe, y en estos días, Antipas, mi testigo fiel, ha sido muer- 
to entre vosotros, allí donde Satanàs tiene su morada ...” 
(Apoc. 2, 12-13). 


8 San. Ireneo, en Eus., HE. III, IS, 3: Escribiendo acerca del cómputo 
dado para el nombre del Anticristo en el llamado Apocalipsis de Juan^ 
dice literalmente en el libro quinto de su Adversus haereses acerca de 
Juan lo siguiente: “Si fuera preciso pregonarse claramente en el mo- 
mento presente el nombre del Anticristo, nadie mejor pudiera haberlo 
dicho que el que vió la revelación; pues no hace mucho tiempo que la 
▼ió, sino casi en nuestra misma generación, hacia el fin del. imperio de 
Domiciano.’’ Como se sabe, éste muere asesinado el afto 76. 
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El solemne encabezamiento de la carta a la Iglesia 
de Laodicea merece ser transcrito integro: 

Esto dice el Amén, el testigo fiel g verdadero, el que 
es principio de la creación de Dios, títulos misteriosos y 
únicos de Jesús. 

A noticia del solitario de Patmos debieron de llegar 
los estragos que la persecución de Domiciano habia he- 
cho o estaba haciendo senaladamente en el Asia, y las 
visiones sangrientas abundan en su Apocalipsis: 

Y cuando abrió el quinto sello, vi delante del altar las 
almas de los que habían sido degollados por causa de 
la palabra de Dios y del testimonio que dieron . Y grita- 
ron con grande uoz, diciendo : <>Hasta cuando, tú que eres 
el Senor santo y verdadero, no juzgas y vengas nuestra 
sangre de los mor adores de la tierra? Y les fué dado a 
cada uno un vestido blanco y les fué dicho que reposa¬ 
ran aún por un poco de tiempo hasta que completaran su 
número sus compaheros de servidumbre y sus hermanos 
que habían de ser sacrificados como ellos (Apoc. 6, 9-11). 

La mujer sentada sobre la bèstia purpúrea se le pre¬ 
senta al vidente embriagada de la sangre de los santos y 
de la sangre de los testigos de Jesús (Apoc. 17, 6). Final- 
mente, los testigos de Jesús aparecen también en la Vi¬ 
sion del triunfo: 

y vi tronos y se sentaron sobre ellos les fué dado 
poder de juzgar, y vi las almas de los que habían muer- 
to a golpe de hacha por causa del testimonio de Jesús y 
por la palabra de Dios y quienes no adoraron la bèstia 
ni la imagen de ella ni recibieron su marca sobre la fren- 
te y las manos . Y vivieron y reinaron con Cristo mil ahos 
(Apoc. 20, 4). 

Contemporànea, sobre poco mas o menos, del Apoca¬ 
lipsis es la carta de San Clemente Romano a los corin- 
tios, escrita apenas apaciguada la persecución del mis- 
mo Domiciano. Su famoso c. 5 se refiere, indudablemen- 
te, a la persecución neroniana, cuyas màs ilustres vícti- 
mas fueron los apóstoles Pedro y Pablo, quienes, por su 
muerte, consumaron el testimonio, tantas veces dado con 
su vida y su palabra, sobre Jesús. Aquí ya yiapTopelv tiene 
el sentido pleno de “sufrir el martirio”, o mejor, “dar 
testimonio por el martirio”: 

“Tomemos ante nuestros ojos a los excelentes após¬ 
toles: a Pedro, que, por injusta envidia, no sufrió uno 
o dos trabajos, sino muchos màs, y habiendo así dado 
testimonio ({AapTup*j<jaç) marchó al lugar de la glòria que 
le era debido. Por envidia y emulación, Pablo mostró el 
premio de la paciència... y, habiendo dado testimonio en 
presencia de los príncipes, salió de este modo del mun- 
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do y fué levantado al lugar santo, hecho el màs grande 
dechado de paciència” *. 

Para el siglo II tenemos dos documentos de prime¬ 
ra categoria para seguir la evolución del nombre y con- 
cepto de màrtir: las dos maravillosas cartas, la de la 
Iglesia de Esmirna y la de la Iglesia de Lión, que rela- 
tan, respectivamente, los martirios de San Policarpo (155) 
y el de los màrtires de Lión, bajo M. Aurelio (177). 

Hacia el 155, para el redactor y fieles de la Iglesia de 
Esmirna, màrtir y martirio tienen plenamente el actual 
sentido de testimonio consumado por la muerte. En Es¬ 
mirna han sufrido martirio (^otpxup^aavxa; ) un grupo de 
once cristianos, entre ellos, el màs glorioso, Policarpo, 
que con el suyo ( Stà xr,ç fxapxüpuç zòxoò ) puso, como quien 
dice, el sello a la persecución, que se calmó inmediata- 
mente. El martirio de Policarpo reproduce el del Evan- 
gelio, es decir, el martirio de la Pasión del Senor, cuyos 
rasgos de semejanza va haciendo sobriamente resaltar el 
narrador. En boca del obispo de Esmirna, momentos an- 
tes de encenderse la hoguera, pone la carta una maravi- 
llosa oración, de que son estas palabras: 

“Yo te bèndigo, porque te dignaste hacerme llegar a 
este dia y a esta hora para que yo tenga parte, contado 
en el número de tus testigos, en el càliz de tu Ungido, 
para resurrecçión de vida eterna, de alma y de cuerpo, 
en la incorrupción del Espíritu Santo. jOjalà sea yo con 
ellos recibido delante de ti hoy en sacrificio pingüe y 
acepto, conforme de antemano me lo revelaste, y ahora 
me lo has cumplido, tú que eres infalible y verdadero 
Dios!” 10 . 

Si, como parece cierto, San Policarpo pronuncio efec- 
tivamente esta oración, ningún texto como éste para pe¬ 
netrar en su alma en aquel momento supremo y cono- 
cer el sentido que da el màrtir a su sacrificio: es un 
testigo que bebe el càliz de Cristo, que se hace, por la 
muerte, “partícipe de Cristo” {Mart. Polyc., VI, 2). In- 
dudablemente, para un cristiano que hablaba griego, aun 
empapada en sangre, la palabra martyr no perdia, como 
entre nosotros, su sentido primero de testigo. 

La misma conclusión sacamos del amplio texto de la 
carta de las Iglesias de Lión y Viena a las de Asia y Eri¬ 
gia sobre los màrtires del 177. Nadie es capaz—dice— 
de relatar lo que sufrieron los “bienaventurados màrti- 


• Clem. Rom., Ad Cor., 5, 4-7. En mis Padres Apostólicos traduje con 
alguna impropiedad àvsxYj^Ov) por “marchó”, sin duda por reminiscència 
inconsciente del e7ropsu0Y) de V, 4. 

10 Mart. Polyc., XIV, 2 ; cf. I, 1; II, 1, 2; XIII, 2; XV, 2. 3: XVIII, 3; 
XIX., 1; XXI, 1. 
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res”. Vetio Epàgato, por intentar generosamente defen- 
der a sus hermanos de fe, que veia inicuamente juzga- 
dos, “fué también él puesto en la suerte u orden (xXf^oç 
de los màrtires”. Mas, justamente con ocasión del acto 
de valor de Vetio Eipàgato, aparece un nuevo término que 
va a hacerse técnico en la lengua de los màrtires y en 
las historias de martirio. El gobernador, ante los gritos 
de la chusma que se indigna de que nadie pretenda de- 
fender a los cristianos, interroga al presunto abogado y 
le hace la sola y decisiva pregunta de si es cristiano. Epà¬ 
gato confesó su fe con voz brillantísima. La confesión 
( ÓM^Xr-yía) viene en parte a llenar el vacío que ha deja- 
do la palabra martirio al sobresaturarse de sentido de 
tormento y de muerte y dejar un poco atràs el origina- 
rio (que no pierde del todo) de testimonio. Junto al màr¬ 
tir, testigo de siempre, aparece el confesor ( «óyo;, 

óijlo>oyv^ ) > que ha dado testimonio de su fe, pero no 
ha consumado su testimonio por la efusión de la sangre. 
Los màrtires de Lión, por un sentimiento de humildad 
que realza su grandeza, rechazaban enérgicamente se les 
diera nombre de màrtires cuando no habían aún sella- 
do su confesión por la muerte. Ellos, en su concepto, no 
pasaban de modestos confesores. Transcribamos el ad¬ 
mirable pasaje: 

“Fueron estos màrtires hasta tal punto emuladores 
e imitadores de Cristo—quien teniendo la forma de Dios 
no tuvo por rapina ser igual a Dios—que aun estando 
en tan grande glòria y sufrido el martirio no una ni dos, 
sino muchas veces, pues de las fieras se les volvía a la 
càrcel, y sus cuerpos estaban por todas partes cubiertos 
de quemaduras, de cardenales y llagas, ni ellos se pro- 
clamaron jamàs a sí mismos màrtires, ni nos consen- 
tían siquiera a nosotros que los llamàramos con ese nom¬ 
bre; y si alguna vez, por escrito o de palabra, los llamà- 
bamos así, nos reprendían àsperamente. Con mucho gus¬ 
to cedían la denominación del martirio a Cristo, que es 
el màrtir fiel y verdadero, el primogénito de los muer- 
tos y autor de la vida de Dios, y se acordaban de los màr¬ 
tires salidos ya de este mundo y decían: “Aquellos sí 
que son ya màrtires, pues Cristo se dignó levantarlos al 
cielo, sellando por la muerte su martirio ( [ao^tu pbv ); 
mas nosotros no pasamos de modestos y humildes con¬ 
fesores.” Y al decir esto, suplicaban, entre làgrimas, a 
los hermanos que se hicieran por ellos fervientes oracio- 
nes para que llegaran a la consumación de su martirio. 
A la verdad, la fuerza del martirio la mostraban de obra, 
con la mucha libertad con que respondían a los genti- 
les, y la nobleza de sus almas se hacía bien patente en 
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su paciència, valor e intrepidez; mas la denominación 
de màrtires, por parte de sus hermanos, rechazàbanla, 
llenos como estaban de temor de Dios 11 . 

Aparte esta debilitación del sentido de testimonio en 
el [xapxupiov, que parece evidente por tstas fechas, con 
larga historia ya de persecución y sangre vertida, a la 
aparición de la òjjloAo^*, “confesión de la fe ante los tri- 
bunales”, y del óp.oXo*pri7Íç , “confesor de la fe”, debió de 
constribuir un texto evangélico, capital en la catequesis 
del martirio, comentado por todos los instructores de 
màrtires de los primeros siglos: A todo el que me confe- 
sare delante de los hombres, Yo también le confesaré de - 
lante de mi Padre, que està en los cielos; y todo el que 
me negare delante de los hombres , también Yo le nega¬ 
ré delante de mi Padre, que està en los cielos (Mt. 10, 
32-33). Aun sin citarlo expresamente (y es notable au- 
sencia en un escrito de tan copiosas referencias escritu- 
rarias), podemos afirmar que el redactor de la carta (que 
pudo ser San Ireneo) tuvo presente este pasaje evangé¬ 
lico. Como quiera, confesión, negación y martirio for- 
man ya en ella una trilogia, lèxica e ideològica, que en¬ 
trarà en la trama íntima de todo relato de las gestas de 
los màrtires. 

Dos decenios después de los sangrientos sucesos de 
Lión, hacia el 197, aparece, por fin (tunc demuml pu- 
diéramos decir, imitando la impaciente palabra de San 
Jerónimo, en su De viris illustribus, 53), la primera obra 
en lengua latina que pone en circulación el helenismo 
de martyr y martyrium: la Exhortatio ad martyres de 
Quinto Septimio Florente Tertuliano. La exhortación se 
dirige a los que, probablemente en Cartago, no se sabe 
bien con qué ocasión, habían sido encarcelados por la fe. 
No son todavía màrtires en todo el rigor de la palabra; 
estàn sólo elegidos para tan alta dignidad. De ahí el nom¬ 
bre, tan significativo, de martyres designati con que el 
orador los interpela: 

“Entre los alimentos de vuestro cuerpo, oh bendecidos 
màrtires electos, que os llevan a la càrcel, la senora ma- 
dre Iglesia de sus propios pechos, y cada uno de los her¬ 
manos de sus particulares riquezas, recibid también algo 
de mi parte que sirva de sustento a vuestro espíritu 12 . 

Al recomendar la mutua paz entre los prisioneros por 
la fe, Tertuliano les recuerda un uso antiguo de los fie- 
les que no la tenían de iria a pedir a los màrtires en 
la càrcel: 


11 Apud Eus., HE, V, 2, 1-4. 

12 Tert., Ad Martyres:, I. Esta obrita, muy bella, de Tertuliano la re 
producimos en la presente colección. 
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“No le vaya al diablo tan bien en su reino de la càrcel 
que en ella os derrote, sino hàlleos prevenidos y arma- 
dos por la concordia, pues vuestra paz es para él guerra. 
Esa paz acostumbran, algunos que no la tienen con la 
Iglesia, pedirla a los màrtires en la càrcel...” 

Estos màrtires a quienes se pide la paz se supone que 
consuman su martirio por la muerte, pues sólo éstos, 
para Tertuliano, como para el uso actual de la palabra, 
son, “propiamente”, màrtires. He aquí un pasaje deci- 
sivo: 

“Proprie enim martyribus nihil iam reputari potest, 
quibus in lavacro vita ipsa deponitur” 13 . 

^Puede afirmarse que Tertuliano otorgue también el 
calificativo de màrtir a quien, tras confesar su fe ante 
los tribunales, haya recobrado luego la libertad? El tex- 
to que se alega para probarlo no me parece del todo con- 
cluyente: 

“Pues ^qué decir si un obispo, si un diàcono, si una 
viuda, si una virgen, si un doctor, es màs, si un màrtir 
mismo se desviare de la regla de la fe? ^Acaso por ello 
las herejías parecerà que obtienen caràcter de verdad?” 14 . 

Como quiera, en el breve tratado De corona militis, 
tan interesante para la cuestión de los soldados cris- 
tianos, Tertuliano acuna en latín la palabra confessor, 
que me parece responder a la misma necesidad que el 

AopnTïfc del griego: el debilitamiento que sufre el sen- 
tido de testimonio en martyrion. Naturalmente, este de¬ 
bilitamiento tenia que ser màs sensible en la lengua que 
toma que no en la que da el préstamo: 

“Neminem dico fidelium coronam capite nosse alias 
extra tempus temptationis huiusmodi. Omnes ita ob- 
seruant a catechumenis usque ad confessores et marty- 
res uel negatores.” 

Estudiada minuciosamente la lengua de Tertuliano, 
se ha llegado a establecer que jamàs aplica éste el nom¬ 
bre de confessor a personas vivientes, sino a muertos. 
En el pasaje citado. confessores et martyres no son dos 
categorías de personas, sino una sola, opuesta a las otras 
dos de catecúmenos y apóstatas o negadores. Y, sin em¬ 
bargo, observa Hummel 15 , no se sigue de ahí necesaria- 
mente que Tertuliano use las palabras de martyr y con - 
fessor como sinónimos. Cuando emplea confessor, es pro- 


18 Bcorpiace , 6 (CSEL, 70. p. 158) ; cf. ibíd, 1; “Praesertim cum aliqua 
iam atrocitas fidem martyrum icoronavit.” 

14 De praescriptione haer., 3; Quid ergo? Si episcopus, si diaeonus, si 
vidua, si virgo, si doctor, si etiam martyr lapsus a regula fuerit, ideo 
haereses veritatem videbuntur obtinere? 

18 E. L. Hummel, The concept of martyrdom according to St. Cyprian 
of Oartage (Wàshington, 1946), p. 5. 
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bable quiera poner el énfasis en la confesión de la fe 
ante un magistrado pagano y sólo secundariamente se 
refiera a la muerte del màrtir, con que aquella confesión 
queda confirmada; en martyr, en cambio, el acento re- 
cae sobre los tormentos y muerte que el cristiano sufre 
por la confesión de su fe. 

Otro gran nombre africano llena, hacia la mitad del 
siglo III, la Iglesia universal y, senaladamente, su lite¬ 
ratura en lengua latina, como el de Tertuliano las llena- 
ra a sus comienzos: San Cipriano, obispo de Cartago. 
Màrtir ilustre él mismo en la persecución de Valeriano 
(impera de 253 a 260, en que cae prisionero de Sapor, 
rey de los persas), su episcopado, que se inicia poco an- 
tes de estallar la terrible persecución de Decio, de tan 
asoladoras consecuencias en las almas, apenas si tuvo 
unos leves claros de paz, como un sol tenue que se filtra 
por entre nubes de tormenta. Es, pues, de sumo interès 
conocer su pensamiento y deslindar bien su vocabulario 
sobre el martirio. Para San Cipriano, como para su maes- 
tro Tertuliano 16 , el concepto de martyrion griego se des¬ 
dobla entre martyr y confessor; pero en él — contra lo 
que han podido opinar determinados críticos 17 —estas 
palabras toman una significación muy precisa y, pode- 
mos afirmar que definitiva. A diferencia de Tertuliano 
—y esto marca un paso decisivo en la evolución de la pa¬ 
labra—, San Cipriano no aplica jamàs el término con¬ 
fessor al cristiano que ha dado su vida por la fe o està 
próximo a daria. Estos son martyres en el sentido estric- 
to de la palabra. Tal, Mappàlico, que prometió ante el 
procónsul dar al dia siguiente un combaté, y cumplió su 
palabra: 

“Así, pues, este combaté, que predijo antes el profe¬ 
ta, que el Senor mismo cumplió, que los Apóstoles tam- 
bién llevaron a cabo, en nombre propio y de sus compa- 
neros, Mappàlico lo prometió al procónsul. Y no mintió 
en su promesa la voz fiel. La lucha que prometió la ex- 
hibió, y la palma que merecía la recibió. A éste, ahora 
màrtir beatísimo, y a los otros companeros y participes 
de la misma batalla, firmes en la fe, pacientes en el do- 


16 Como se sabe por noticia de San Jerónimo {De vir. ill., 53). San 
Cipriano no pasaba día sin leer unas pàginas de su gran compatriota 
cartaginés, sin que para ello fuera óbice su desivío final, y solia pedir 
el códice a su secretario con la solemne frase: Da magistrum. 

17 En toda esta cuestión sigo el excelente anàlisis de E. L. Hummel, 
opúsculo citado, pp. 5-33. El mismo Dom Leclercq (DAChL, 4, 10, 2, 
col. 2365) tras un ràpido recuento de textos cipriànicos concluye: “Ta¬ 
les son los principios de San Cipriano, pero le sucede que no los aplica; 
le sucede, pues, que se embrolla y emplea “martyr” por “confesor” y a 
la inversa, cuando quiere abreviar o bien cuandot quiere alabar (Epíst. 17, 
2; 19, 2; 36, 2).” En ninguno de estos pasajes hay embrolla alguno en¬ 
tre los térjninos de màrtir y confesor. 
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lor, vencedores en el tormento, yo deseo y juntamente 
os exhorto que los sigàis todos los.demàs. De este modo, 
los que juntó el vinculo de la confesión y reunió como 
huéspedes la càrcel, los junte también la consumación 
del valor y la corona celeste” ( Epist . 10, 4). 

En la carta 39, en que San Cipriano da cuenta a los 
fieles de Cartago de haber ordenado lector al màrtir Ce- 
lerino (luego veremos por qué, aun estando vivo, mere- 
ció este titulo), recuerda el Santo que a Celerino no le 
venia de nuevo esta glòria del martirio, pues no había 
hecho sino seguir las huellas de su familia: 

“Su abuela Celerina hacía ya tiempo había sido co¬ 
ronada del martirio; sus tíos, paterno y materno, Loren¬ 
zo e Ignacio, que en otro tiempo habían seguido las ar- 
mas en los campamentos seculares, pero eran verdade- 
ros soldados espirituales de Dios, derrotando por la con¬ 
fesión de Cristo al diablo, merecieron por su ilustre pa- 
sión las palmas y coronas del Senor. Como recordaréis, 
por ellos ofrecemos siempre el sacrificio cuantas veces, 
en la conmemoración anual, celebramos las pasiones y 
natalicios de los màrtires” (Epist. 39, 3). La muerte con¬ 
suma, completa el martirio, es decir, pone el sello de san- 
gre al testimonio que el cristiano da de su fe por la con¬ 
fesión de ella ante un tribunal: 

“Cum voluntati ac confessioni nostrae in carcere et 
vinculis accedit et moriendi terminus, consummata mar- 
tyrii glòria est” (Epist. 15, 1). 

Lucio, sucesor del papa Cornelio, muerto en 253 en 
su destierro de Centumcellae (Cività-vecchia), bajo la per- 
secución del Galo, fué, a su vez, desterrado por la auto- 
ridad imperial que, mientras dejaba en paz a los here- 
jes, no podia soportar un obispo ortodoxo en Roma. Galo 
muere poco después asesinado por sus propios soldados 
frente a su competidor Emiliano, con lo que, por lo pron- 
to, cesa la persecución, y el obispo de Roma puede vol- 
ver de su destierro. Con esta ocasión, San Cipriano le di- 
rige una bella carta de felicitación. Ya que no pueda él 
personalmente unirse al gozo con que la Iglesia de Roma 
recibe en triunfo jubiloso a su pastor, “os enviamos—di- 
ce—estas letras, que hagan nuestras veces, yo, mis cole- 
gas de episcopado y toda nuestra hermandad de fieles, y 
al haceros presente por carta nuestro gozo os ofrenda- 
mos los fieles obsequios de la caridad. Tampoco aquí ce- 
samos, en nuestros sacrificios y oraciones, de dar gra- 
cias a Dios Padre y a Cristo Hijo suyo y Senor nuestro, 
a par que rogamos y pedimos que Aquel que es perfecto 
y autor de toda perfección guarde y lleve a acabamien- 
to en vosotros la gloriosa corona de vuestra confesión. 
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Tal vez el Senor os llamó del destierro con el fin de que 
no quedara oculta vuestra glòria, si hubierais consuma- 
do fuera de Roma los martirios de vuestra confesión. 
Pues la víctima que ha de servir a los hermanos de ejem- 
plo de valor y fidelidad, ha de inmolarse en presencia de 
los mismos hermanos” ( Epist . 61, 4). 

El papa Cornelio, muerto en «el destierro, recibe en 
esta misma carta (3, 1) el calificativo de beatum marty- 
rem; Lucio, que vuelve, no ha consumado el martirio y 
queda en la categoria de confesor 18 . San Cipriano esta- 
blece con meridiana claridad la distinción entre martyr 
y confessor en este pasaje referente al presbítero roma- 
no Moisès, que, encarcelado primero, dió por fin su vida 
por la fe: 

Additum est etiam Novatiano tunc scribente et quod 
scripserat sua voce recitante et presbytero Moyse tunc 
adhuc confessore nunc iant martyre, ut in exitu constitu - 
tis pax daretur (Epist. 55, 5, 2). 

lEn el tratado De lapsis , tras entonar un himno de ala- 
banza y gracias p Dios por haber devuelto la paz a la 
Iglesia y de glòria para los fieles que permanecieron fir¬ 
mes en medio de la fiera tormenta de la persecución, 
“adheridos a las raíces inconcusas de los celestes man- 
damientos y fortalecidos por las tradiciones evangélicas”, 
el glorioso Pastor y Maestro se adelanta a las fàciles crí- 
ticas de los extremosos y establece dos categorías de con¬ 
fesión de la fe: 

“Que nadie, hermanos, que nadie pretenda mutilar 
esta glòria; que nadie intente, con maligna detracción, 
debilitar la incorrupta firmeza de los que se han mante- 
nido en pie. Una vez expirado el día senalado para ne¬ 
gar, quien dentro de ese término no hizo profesión de 
paganismo, confesó en eso solo ser cristiano. El primer 
titulo de victorià es que uno, prendido por mano de los 
gentiles, confiese al Senor; el segundo escalón para la 
glòria es, sustraído a la persecución por cauta retirada, 
reservarse ya para el Senor. Aquélla es confesión públi¬ 
ca, ésta privada. Aquél venció al juez del siglo; éste, con- 
tentàndose con tener a Dios por juez, guarda pura su 
conciencia por la integridad del corazón” (De lapsis, 3). 

Poco después contrapone las “celestes coronas” de los 


18 Cf. Cypr. Epísti. 67, 6, 5 (sobre la cuestión de los dos obispos es- 
pafioles lapsi Marcial y Basílides) : frustra tales episcopatum sibi usur¬ 
paré conantur, cum mani festius siti eiusmodi hommes nec Ecolesiae 
Chri8ti posse praeesse nec deo saerificia offerre débere, maxime cum iam 
pridem nobiscum et cum onmibus amnino episcopis in toto mundo con- 
stitutis etiam ComeUus oollega noster, sacerdos pacificus ac iustus et 
martyrio quoque dignatione Domini honoratus decreuerit eiusmodi homi- 
nes ad poenitentiam quidem agendam posse admitti, ab ordinatione autem 
0 leri atque saoerdotali honoro prohib&ri. 
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màrtires a las “glorias espirituales” de los confesores: 

“Estas celestes coronas de los màrtires, estas espiri¬ 
tuales glorias de los confesores, estas sumas y eximias 
virtudes de los hermanos que se han mantenido en pie, 
una sola tristeza las oscurece, a saber: que el violento 
enemigo, con su estrago devastador, nos arranco y echó 
por tierra una parte de nuestras propias entranas” {De 
lapsis, 4). 

En todos estos pasajes, que son sólo ejemplos y pu- 
dieran sin trabajo multiplicarse, lengua y pensamiento 
aparecen nítidos y precisos: màrtir es el cristiano que 
ha dado su vida en testimonio de su fe; confesor, el que 
la ha atestiguado ante un tribunal, pero no ha muerto 
por ella. 

Hay, sin embargo, una serie de textos cipriànicos, 
piedra de tropiezo de los críticos, en que el titulo glo- 
rioso de màrtir se da a personas a todas luces vivas. Así, 
desde su voluntario escondrijo, durante la persecución 
de Decio, San Cipriano escribe a su pueblo fiel comuni- 
càndole que ha elevado al grado de lector a Aurelio, cuyo 
panegírico hace con estas magníficas palabras: 

“Aurelio, hermano nuestro, ilustre adolescente, està 
ya probado por el Senor y es caro a Dios; si tierno to- 
davía en los anos, provecto por la glòria de su valor y 
de su fidelidad; menor por la índole de su edad, pero 
mayor «por el honor. En doble combaté ha luchado ya, 
dos veces ha confesado la fe y dos veces se cubrió de 
glòria por la victorià de su confesión: cuàndo venció en 
la carrera sufriendo destierro, y cuando de nuevo, en màs 
fuerte combaté, salió triunfante de la lucha y vencedor 
en la batalla de la pasión. Cuantas veces quiso el enemi¬ 
go provocar a los siervos de Dios, otras tantas este sol- 
dado, con toda prontitud y denuedo, salió al combaté y 
venció. Poco fué haber combatido ante los ojos de po- 
cos cuando fué condenado a destierro; mereció también 
con màs clara virtud luchar en el foro, de suerte que, tras 
los magistrados, venciera también al procónsul; tras el 
destierro, sobrepujara también los tormentos...” (Epist. 
38, 1, 2). 

El titulo de màrtir se lo da San Cipriano al final de 
la carta: 

Por vuestra parte, insistid frecuentemente en vues- 
tras oraciones, y a las vuestras juntad también las nues¬ 
tras, para que, siéndoles favorable la misericòrdia divi¬ 
na, vuelva pronto a su pueblo su obispo incòlume, y, con 
su obispo, su màrtir ahora lector” {Epist. 38, 2, 2). 

La carta 76 està dirigida a los obispos, en número de 
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diez, a los presbíteros y demàs hermanos, in metallo cons - 
titutis, martyribus Dei Patris Omnipotentis et Iesu Chris- 
ti Domini nostri, sin hacer mención alguna de confeso- 
res, ni en el saludo, ni el cuerpo de la epístola. San Ci- 
priano escribe desde su destierro de Curubis, y él en per¬ 
sona hubiera ido a ver y abrazar a los condenados a las 
minas, nisi me quoque ob confessionem nominis relega - 
tum praefiniti loci termini coercerent. Era, pues, un me¬ 
ro confessor , mientras los penados habían alcanzado ya 
la glòria del martirio. Citemos otro solo ejemplo notable. 

En la carta 39, San Cipriano da a su pueblo la noti¬ 
cia, que él quiere se reciba con júbilo, de haber ordena- 
do de lector a Celerino, pues nada màs conveniente que 
levantar sobre el púlpito, es decir, sobre el tribunal de 
la Iglesia, a quien ante el tribunal pagano ha confesado 
su fe: 

“La voz que ha confesado al Senor ha de oírse dia- 
riamente en las palabras que el Senor habló... Nada hay 
en que pueda el confesor aprovechar màs a sus herma¬ 
nos que, mientras de su boca se oye la lectura del Evan- 
gelio, todo el que la oiga se mueva a imitar la fe del lec¬ 
tor.” Ahora bien, Celerino, como Aurelio, en el pensa- 
miento de San Cipriano es no sólo confesor, sino tam- 
bién màrtir. He aquí el comienzo de la carta: 

“De reconocer sean y de abrazar, hermanos dilectísi- 
mos, los beneficiós divinos por los que se digna el Senor 
ilustrar y honrar en nuestros tiempos a su Iglesia, con- 
cediendo libertad a sus buenos confesores y màrtires glo¬ 
riosos, para que quienes confesaron de modo sublime a 
Cristo, fueran luego en los ministerios de la Iglesia el 
ornamento del clero de Ciisto.” 

^Qué razón tiene el doctor cartaginés para permitir- 
se esta extensión del nombre de màrtir a quienes no han 
dado su vida por Cristo? ^No parece contradecir él mis- 
mo su màs estricta y “sola jurídica” definición del mar¬ 
tirio? 

Martijres non propter aliud martyres fiunt nisi ut non 
sacrificantes teneant ecclesiae usque ad effusionem san¬ 
guinis sui pacem , ne cruciatus dolore superati perdendo 
pacem perdant salutem ( Epist . 2). 

Mas si examinamos todos los casos en que San Ci¬ 
priano da el nombre de màrtir a un superviviente a su 
confesión de la fe, veremos que se trata siempre de quie¬ 
nes no sólo han confesado la fe, sino que han sufrido por 
ella tormentos, y tales que de suyo debieran terminar en 
la muerte. La idea de la muerte, como ha notado bien 
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un comentador, late casi siempre en el fondo de la pa- 
labra martyr 19 . 

La carta 10 està dirigida Martyribus et confessoribus 
lesu Christi Domini nostri; pero es que “de ellos—dice 
el glorioso Pastor—he sabido que algunos han alcanza- 
do ya la corona, otros estàn ya muy próximos a la vic¬ 
torià, y todos íos que en glorioso escuadrón encerró la 
càrcel, sé que estàn animados de semejante ardor de vir- 
tud para salir al combaté, cual es bien que lo estén en 
los divinos campamentos los soldados de Cristo, para que 
la incorruptible firmeza de vuestra fe ni halagos la en- 
ganen, ni amenazas la arredren, ni suplicios ni tormen- 
tos la venzan. Mayor es el que està en nosotros que el 
que està en el mundo, ni tiene màs fuerza para derribar 
la pena terrena que para levantar la protección divina”. 

Son, pues, tres las categorías de cristianos a que San 
Cipriano se dirige: los màrtires ya coronados, los que 
han pasado por los tormentos y estàn próximos a la co¬ 
rona y los simples confesores. Las dos primeras llevan 
titulo de màrtires. En cambio, en la carta 76, dirigida 
a los condenados a las minas bajo Valeriano, todos son 
saludados como màrtires, pues la condena ad metalla era 
una forma de pena capital, terrible y dura, como por esa 
misma carta de San Cipriano, como en documento vivo, 
se comprueba. Con razón, pues, en tono de subida elo- 
cuencia, exclama el antiguo rhetor cartaginés: 

“^Es que puedo callar, es que puedo apretar mis labios 
con silencio, cuando sé de carísimos míos tantas y tan 
gloriosas hazanas con que os honró la dignación divina? 
Parte de entre vosotros ha tornado ya la delantera por 
la consumación de su martirio para recibir del Senòr la 
corona debida a sus merecimientos; parte, detenida toda- 
vía en las mazmorras de las càrceles o en las minas y 
cadenas, està, por la lentitud misma de los suplicios, de- 
jando documentos mayores para corroborar y armar a 
los otros hermanos. Cuanto los tormentos màs se dilatan, 
màs aínplios son los títulos de vuestros méritos, pues 
habéis de recibir tantos galardones en los premios celes¬ 
tes cuantos días contàis en las penas.” 


19 H. Jan.ssen, Kultur und Sprache (Latimtas Christianorum primae- 
va. 8 [Nijmegen 1938], p. 168: “Das Erleiden von Foltern macht zum 
Martyr; aber eigentlich noch nur die Folter, welche den. Tod nach sich 
zieht. Des Gedanke der Todes steht bei Martyr (fast) immer im Hinter- 
grund.” Cf. II. Delei-ïaye, Les origines du culte des martyrs (Subsidía 
hagiographica, 20 (Bruselles 1933), p. 10: “Par fois la porte des cachots 
s’ouvrait et rendait à la liberté ces courageux confesseurs qui avaient 
déjà affronté les tortures et n’attendaient plus que la mort.” Véase tam- 
bién P. Corssen. “Begrift und Wessen des Martyrers in der alten Kirche” 
en, NJKA, 35 (1915), p. 481, y J. Ernst, “Begriff von Martyrium bei 
Cyprian” en Historisches Jahrbuch der Górresgesellschaft (Munich, 34 
U931]), p. 332. Citados por E. L. Hummel., o. c., pp. 10-17. 
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Escrita a màrtires materialmente vivos, la perspec¬ 
tiva de la muerte domina absolutamente esta maravi- 
llosa carta, que recuerda—y éste es sumo elogio—las de 
Ignacio de Antioquia, escritas también en plena tensión 
de martirio inminente. He aquí su final: 

“Cierto, pues ahora vuestra palabra en la oración ha 
de ser mas eficaz y tiene mas facilidad de alcanzar lo que 
pide la oración hecha en medio de la persecución, rogad 
y suplicad con màs fervor que se digne Dios consumar 
la confesión de todos nosotros y nos saque indemnes y 
gloriosos, a nosotros también junto con vosotros, de las 
tinieblas y lazos de este mundo, a fin de que, pues estu- 
vimos aquí unidos por el vinculo de la caridad y de la 
paz contra las injurias de los herejes y las persecuciones 
de los gentiles, juntos también gocemos en los reinos ce¬ 
lestes.” De liberación terrena, ni memòria. 

La muerte en la càrcel, tras la confesión de la fe, es 
para San Cipriano titulo suficiente para la glòria del mar¬ 
tirio, y no parece que haya necesidad aquí de hablar de 
martirio espiritual. Sin embargo, tal vez el ardor mismo 
con que el glorioso obispo reivindica este titulo para los 
que habían muerto naturalmente en la càrcel nos auto- 
rice a pensar que no todos eran de su opinión y no con¬ 
sideraran màrtir sino al muerto violentamente por la fe. 
Como quiera he aquí la interesante pàgina: 

“A los cuerpos de todos aquellos que, aun sin haber 
pasado por la tortura, salen, sin embargo, del mundo con 
gloriosa muerte en la càrcel, ha de concedérseles vigi¬ 
lància y cuidado màs fervoroso, pues ni su valor ni su 
honor es menor para no agregarlos también a ellos en¬ 
tre los bienaventurados màrtires. Cuanto en ellos estu- 
vo, sufrieron todo lo que estaban dispuestos y prontos a 
sufrir. El que ante los ojos de Dios se ofreció a los tor- 
mentos y a la muerte, ya padeció cuanto tuvo voluntad 
de padecer. Pues no faltó él a los tormentos, sino los 
tormentos a él. El que me confesare delante de los hom- 
bres, Yo también le confesarè delante de mi Padre, dice 
el Senor (Mt. 10, 32); pues ellos le confesaron. El que 
sufriere hasta el fin , ése se salvarà, dice el Senor (Mt. 10, 
22); pues ellos sufrieron, y hasta el fin llevaron, inco- 
rruptos y sin màcula, los merecimientos de sus virtu- 
des. Ademàs, està escrito: Sé fiel hasta la muerte y te 
daré la corona de la vida (Apoc. 2, 10); pues hasta la 
muerte llegaron ellos fieles, firmes e inexpugnables. 
Cuando a nuestra voluntad y confesión se anade el tér- 
mino de morir en la càrcel y en las cadenas, la glòria 
del martirio queda consumada” ( Epist . 12, 1, 2). 

Para San Cipriano, el que muere en destierro volun- 
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tario, que él mismo se impone por la fuga para eludir 
el peligro de la apostasía, es también indubitable y au- 
téntico màrtir. Aparentemente, el cristiano fugitivo es 
un cobarde; pero, en realidad, su suerte era, en cierto 
sentido, màs dura que la de los desterrados por senten¬ 
cia, que estaban protegidos por la sentencia misma, y, 
según el edicto de Decio, la fuga llevaba consigo la con- 
fiscación de los bienes. La fuga, pues, contra todas las 
apariencias, era un acto de heroismo y una confesión, 
siquiera menos gloriosa que la pública, de la fe. Si la 
muerte, que por tan varios caminos podia saltear al fu¬ 
gitivo, venia a confirmaria, también aquí quedaba con¬ 
sumada la glòria del martirio. En la carta 58, que es un 
breve tratadito de praeparatio ad martyrium, escrito por 
San Cipriano a los fieles de Tibaris* 0 , cuya invitación a 
dirigiries personalmente la palabra no pudo aceptar, les 
dice, acerca de la fuga, en la pròxima e inminente per- 
secución: 

“Que nadie, hermanos amadísimos, cuando viere pues- 
to en fuga y disperso nuestro pueblo por el miedo de la 
persecución, se conturbe por no ver reunida la fraterni- 
dad ni oir a los obispos que la instruyen. No podemos 
entonces estar todos juntos, como quiera que matar no 
nos es lícito y morir nos es forzoso. Dondequiera que 
en aquellos días estuviere un hermano separado de la 
grey, por un tiempo y por fuerza, de cuerpo y no de es- 
píritu, no se conmueva por el horror de este destierro, 
no se espante, alejado y oculto, por la soledad de un lu- 
gar desierto. No està solo quien en su huída lleva a Cris- 
to por companero. No està solo quien guardando, donde¬ 
quiera estuviere, el templo de Dios, no està sin Dios. Y 
si al fugitivo por desiertos y montanas le mata un sal- 
teador, o le acomete una fiera, el hambre, la sed o el 
frío le acaba, o apresurado por esos mares en navega- 
ción precipitada la tormenta y borrasca le hunde en los 
abismos, Cristo està contemplando a su soldado donde¬ 
quiera que luchare, y al que muere en la persecución por 
el honor de su nombre le darà el premio que en la resu- 
rrección prometió dar. Y no es menor la glòria del mar¬ 
tirio por no haber uno muerto públicamente y en pre¬ 
sencia de muchos, siempre que la causa porque se mue¬ 
re sea por Cristo. Para atestiguar el martirio por Él, bas¬ 
ta como testigo el mismo que prueba a los màrtires y 
los corona” (Epist. 58, 4, 1-2). 

El fugitivo cumple, para San Cipriano, el precepto o 


*• Thibaris, ciudad de la Proeonsular; hoy Thibar, eerea de Tebursuclr 
(Tunicia). Nota de Bayard. 
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consejo evangélico de dejar por el Senor casa, campos, 
padres, hermanos, esposa e hijos (Lc. 18, 29-30) y el he- 
cho de citar este pasaje en esta exhortación al martirio 
(como la cita también Orígenes en la suya) prueba que 
la fuga por Cristo, que suponia un total abandono antes 
que negar la fe, entraba entre las hazanas gloriosas de 
los màrtires. La proximidad o probabilidad de nueva per- 
secución tras la de Decio es motivo para los obispos afri- 
canos de acortar el plazo para dar la paz a los lapsos 
de la pasada tormenta: 

“Ademàs, si entonces huyere, abandonadas todas las 
cosas y, metido en escondrijos o en desiertos, cayere en 
manos de bandidos o muriere consumido de fiebres o de 
flaqueza, ^no se nos imputarà que un soldado tan bue- 
no, que dejó todas sus cosas y, menospreciada casa, pa¬ 
dres e hijos, prefirió seguir a su Senor, haya muerto sin 
la paz y la comunión?” ( Epist . 57, 4, 3). 

Si esto se dice de la fuga, fàcil es presumir que la 
muerte en el destierro, tras sentencia, corona gloriosa- 
mente la confesión de la fe, y consuma, en lengua de 
San Cipriano, la glòria del martirio. Así, el papa Gorne- 
lio, muerto en el destierro, es llamado en varias ocasio¬ 
nes màrtir por San Cipriano, que tan íntimas y amiga¬ 
bles relaciones sostuvo con él. En realidad, para el obis- 
po africano, Cornelio fué màrtir antes de su muerte por 
el solo intrépido valor de ser obispo de Roma en pleno 
furor de la persecución de Decio. El pasaje, por tantos 
títulos interesante, debe ser citado integro: 

“Luego, obtenido el episcopado no por ambición ni 
extorsión, sino aceptado por voluntad de Dios, que es 
quien hace a los obispos, jcuànto valor, cuànta fortale- 
za de ànimo, cuànta firmeza de fe no mostró en el epis¬ 
copado mismo! Todo lo cual es deber nuestro examinar 
y alabar con sentido corazón por el solo hecho de sen- 
tarse intrépidamente en la càtedra sacerdotal de Roma 
en tiempo que un tirano, enemigo de los obispos de Dios, 
les amenazaba con lo decible y lo indecible, y hubiera 
sabido con màs calma y paciència que se había levan- 
tado un rival de su imperio, que no haberse estableci- 
do en Roma un obispo de Dios. <?No es así, hermano ca- 
rísimo, que merece ser alabadó con el sumo testimonio 
de la fidelidad y del valor; no es así que merece ser con- 
tado entre los gloriosos confesores y màrtires el que por 
tanto tiempo se sentó en su sede, esperando los verdu- 
gos del feroz tirano, que llevarían orden de atravesar con 
la espada, de clavar en una cruz, o tostar a fuego, o des- 
garrar las entranas y miembros con algún inaudito gé- 
nero de tormentos a Cornelio, que resistia a los fieros 
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edictos, y con la fuerza de su fe pisoteaba las amenazas, 
los suplicios y tormentos? Aun cuando la majestad y la 
bondqd de Dios, que le protegia, quiso guardar después 
de hecho al obispo que É1 hiciera; sin embargo, Corne- 
lio, en cuanto a su devoción y temor, ya padeció cuanto 
pudo haber padecido, y al tirano que había luego de ser 
vencido por las armas, él ïe venció primero con su sacer- 
docio” ( Epist . 55, 9). 

Aquí, evidentemente, hay una ampliación del concep- 
to de martirio—un martirio de voluntad—, como hay 
que admitirla igualmente en el caso del papa Lucio, su- 
cesor del Gornelio, que, tras el destierro, muere de muer- 
te natural en Roma, lo que no obsta para que San Ci- 
priano le una, como màrtir, a Cornelio: Servandus est 
enim antecessorum nostrorum beatorum martyrum Cor - 
nelii et Lucii honor gloriosus 21 . 

Es, finalmente, interesante notar que, no obstante el 
desdoblamiento que sufre el martyrion griego en confes¬ 
sió y martyriu.nl, todavía bajo el estilo del obispo de Car- 
tago (de cuyo helenismo no tengo noticia), martyrium 
vuelve a su primitivo sentido de “testimonio”, y martyr 
es un “testigo”. 

Los confesores romanos, Moisès, Màximo y otros, que 
llevan ya un ano en las càrceles de Roma no parece ha- 
yan sufrido tortura (lo que les daria titulo de martyres), 
y todo el contexto de la carta parece indicar que sólo 
han confesado su fe: Vox illa pnrificatione confessionis 
illustris. 

Todo lo que tan gloriosos confesores le pidan al Se¬ 
hor han de conseguirlo, opina San Cipriano: 

“Pues iqué podéis pedir de la condescendència del 
Sehor que no merezcàis obtener? Los que de este modo 
habéis guardado los mandamientos del Sehor, los que 
con tan sincero vigor de fidelidad habéis mantenido la 
disciplina evangèlica, los que con incorrupto honor de 
fortaleza os habéis sostenido en pie, firmemente asidos a 
los preceptos del Sehor y a los Apóstoles, con la verdad 
de vuestro testimonio habéis consolidado la fe vacilante 
de muchos. Verdaderos testigos del Evangelio y verda- 
deros màrtires de disto, adheridos a sus raíces, funda- 
dos con robusto peso sobre la roca, habéis unido a la 
fuerza la disciplina; habéis provocado a los demàs al te¬ 
mor de Dios, habéis hecho de vuestros testimonios de la 
fe dechados para todos” (Epist. 37, 4, 2). La carta 38 nos 


21 Hay que notar, sin embargo, que, no obstante este pasaje de San Ci¬ 
priano, San Lucio era venerado por la Iglesia romana, en el siglo IV, no 
como múrtir, sino como obispo. Tal vez dejó aquí San Cipriano córrer 
algo apriea su pluma. 
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ofrece otro ejemplo notable, en que la interpretación de 
martyrium por “testimonio” no ofrece duda alguna (con- 
fieso que las tengo respecto del pasaje inmediatamente 
citado). Dando San Cipriano la razón de haber ordena- 
do al confesor y màrtir Aurelio de lector, que merecía 
subir a màs altos grades de la clerecia, dice: 

“Mas, por ahora, hemos determinado que empiece por 
el oficio de lector, pues nada hay que convenga tanto a 
la voz que, con gloriosa proclamación, ha confesado al 
Senor, como resonar celebrando las divinas lecciones; 
después de las sublimes palabras que dieron testimonio 
(martyrium) de Cristo, leer el evangelio de Cristo, por 
el que se hacen los màrtires...” ( Epist . 38, 2, 1). Note- 
mos, en fin, que en un escritor que apenas mueve su es¬ 
tilo sino para hablar del martirio, cantar sus glorias, 
ponderar su recompensa e incitar a sufrirlo generosa- 
mente por el Senor, ha de haber màs de un pasaje flo- 
tante, no fàcil de encasillar en cuadros rígidos, menos 
en los ahora definitivamente fijados. Sin embargo, estas 
fluctuaciones no empecen a la nitidez de conceptos y a 
la general consistència de vocabulario de éste, que, como 
nadie, merece el calificativo de doctor del martirio, inci¬ 
tador, maestro y modelo de màrtires. Tras minucioso 
anàlisis, Hummel concluye: 

“Puede, pues, verse que, de hecho, la terminologia de 
Cipriano es muy flexible. Ello se explica con solo notar 
que, en su tiempo, las palabras confessor y martyr no 
habían aún adquirido la significación especifica y clara- 
mente definida que tienen hoy dia. A la luz de este he¬ 
cho innegable se comprende fàcilmente que pueda haber 
amplia divergència de opinión entre los comentadores 
sobre la significación de estos términos en las obras de 
San Cipriano. Sin embargo, es ciertamente inexacto afir¬ 
mar, ante la evidencia de los textos presentados, que Ci¬ 
priano las emplee indistintamente” <22 . 

Clemente Alejandrino, que vive también, siquiera con 
intensidad muy inferior al obispo de Cartago, anos de 
persecución, dedica parte principal del libro IV de sus 
Stromateis a tratar del martirio: “Siguese—dice el doc¬ 
tor alejandrino al comienzo del libro—que tratemos acer- 
ca del martirio y sobre quién sea perfecto.” La unión de 


22 E. L. Hummel, o. c. p. 33. Esta fué la opinión de Lucius en Die 
Anfànge des HeiligenJcults in der christlichen Kirche (Tübingen 1904), 
pàgina 62, n. 4: “Am vollstàndigstem hat Cyprian den zwischen. den 
Bekennern und den Blutzeugen bestehenden Abstand ausgeglichen, trotz 
der von ihm angebahnten, aber nicht systematisch durchgeführten Un- 
terscheidung zwischen martyr es und contfessores.” Esta tesis dió origen 
a una serie de trabajos que pueden verse citados en Hummel, o. c. pà- 
ginas 1-2, 
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martirio y perfección no es casual en Clemente Alejan- 
drino. Poco mas adelante definirà el martirio como si- 
nónimo de perfección: “Llamamos al martirio “perfec¬ 
ción” o consumación (teXeítoatç), no porque con él ter¬ 
mina el hombre su vida, como los demàs, sino porque 
dió una: prueba consumada de caridad” ( Strom . IV, 4). 

“^Cómo no releer con respeto—dice Bardy 23 —las pà- 
ginas que el viejo maestro consagra al martirio? Estas 
pàginas estan a veces sobrecargadas de ejemplos profa- 
nos o de consideraciones sutiles; mas todavía guardan el 
recuerdo de las grandes horas de la Iglesia y delatan la 
emoción de un testigo No son obra de un razonador, 
sino el homenaje rendido por un hermano.” 23 bis - 

Y ante todo, la muerte, para este discípulo a par de 
Sócrates y de Jesús (como lo fué también, en este mis- 
mo punto, San Justino), no es un mal: 

“Preciso es, a lo que parece, si hemos investigado a 
fondo la naturaleza del cuerpo y la esencia del alma, 
comprender el fin de uno y otra y no considerar la muer¬ 
te como un mal. Pues cuando erais esclauos del pecado 
—dice el Apòstol—, erais manumitidos de la justícia . 
Ahora bien, <?qué fruto reportasteis entonces de aquello 
que constituye ahora vuestra vergüenza? Pues su térmi- 
no es la muerte. Mas ahora, liberados del pecado, pero 
hechos esclauos de Dios , tenéis por fruto la santidad y 
por termino la vida eterna , porque la paga del pecado es 
la muerte; mas la dàdiva de Dios, la vida eterna en Cris- 
to Jesús, Sehor nuestro (Rom. 6, 20-24). Parece, pues, 
que con esto queda demostrado que la muerte es la co- 
municación del cuerpo con el alma, si ésta es pecadora, 
y la vida la separación del pecado. Ahora bien, muchas 
son las empalizadas y fosos de la concupiscència que se 
nos ponen delante, y los abismos de la ira y del furor, 
que es preciso saltar, y huir toda asechanza de nuestros 
deseos, si queremos no contemplar ya por espejo el co- 
nocimiento de Dios... Así, pues, que el filosofo haga por 
toda su vida objeto dc meditación la separación del alma 


23 G. Bardy, Clement dXAlexandrie (Les moralistes chrétiens [Paris 1926], 
pàgina 306. 

23 bis. Durante una veintena de anos—tras su eonversión y como suce- 
sor de Panteno—de 180 a 202, Clemente ensefíó en la escueila catequé- 
tica o Didascaleo de Alejandría. Ahora bien, el ano 202 publica Septimio 
Severo su edicto prohibiendo, bajo graves penas, la propaganda cristia¬ 
na : Iudaeos Jieri sul> graui poena uetuit, ítem etiam de christianis san - 
xit (Espartiano, Severus, 17). El edicto alcanzó de lleno al director del 
Didascaleo alejandrino, y téste, conforme con su misma doctrina de no 
exponerse temerarianiente a la muerte (Strom. IV, 4), se retiró entonces 
a Capadocia junto a su discípulo, el obispo Alejandro, cuya Iglesia rigió 
cuando éste fué encarcelado por la fe. Mas aun prescindiendo de las re- 
percusiones que el edicto de Severo pudo haber tenido sobre Clemente, 
la historia del martirio era ya harto larga por las fechas de 202. 
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y del cuerpo, le procura fervor gnóstico para poder so- 
portar con facilidad la muerte natural, que no es otra 
cosa que la rotura de las cadenas que atan el alma con 
el cuerpo. Porque para mi, el mundo està crucificado, y 
yo lo estoy para el mundo; y si vivo, hallàndome en la 
carne, mi ciudadanía està en los cielos , dice el Apòstol 
(Gal. 6, 14, y Phil. 2, 20)”. 

He ahí lo que pudiéramos llamar una preparación re¬ 
mota para el martirio, la actitud de indiferència, o, mas 
bien, de auténtico deseo de liberación ante la muerte, que 
no por ser común al filosofo 24 y al cristiano es menos 
legítima, elevada y noble. 

“De ahí es que, razonablemente — prosigue Clemen¬ 
te—, cuando el gnóstico es llamado a salir de este mundo 
obedece con facilidad, y a quien se lo reclama, le entre- 
ga sin vacilar este pobre cuerpo, y como quien de ante- 
mano se despojó de las pasiones de esta mísera carne, 
no insulta al perseguidor, sino que trata, a lo que yo 
pienso, de instruirle y aun de convencerle “de qué ho¬ 
nor, de cuàn larga dicha” viene, como dice Empédocles, 
y así en adelante se porta entre los mortales. Este es 
el que verdaderamente da testimonio (ixotpxupeï , asimis- 
mo, de ser auténtico fiel para con Dios; al persegui¬ 
dor, de que fué vana su envidia contra el que es fiel por 
la caridad; al Sehor, en fin, de que la fuerza de persua- 
sión de su doctrina es divina, pues no ha de apartarse 
de ella por temor de la muerte. Es mas, el màrtir confir¬ 
ma de obra la verdad de la predicación, mostrando ser 
poderoso el Dios hacia quien él tiene prisa en marchar. 
De admirar es la caridad de un hombre así, que tan cla¬ 
ra lección da de ella, uniéndose, entre acciones de gra- 
cias, a lo que es congénito con él, y confundiendo con 
su sangre preciosa a los infieles. Así, pues, éste, que quie- 
re guardar el mandamiento, no se mueve a no negar al 
Sehor por mero temor, pues con ello no pasaría de ser 
un testigo del temor, ni siquiera vende su fe a precio de 
los dones que le estan preparados, sino por puro amor 
del Sehor saldrà gustosísimo de esta vida. Y aun es po- 
sible que dé gracias a quien le procuro ocasión de salir 
de este mundo y puso asechanzas a su vida, pues con 
ello tuvo buena oportunidad, que él en modo alguno se 
hubiera buscado, para mostrar lo que era: al persegui¬ 
dor, por su paciència; y al Sehor, por la caridad; la ca¬ 
ridad, digo, por la que era ya conocido del Sehor antes 
de su nacimiento, como quien sabia la determinación del 


94 Hay que releer toda la bella pàgina platònica del Fedón, 64 ss., a 
que sin duda alude Clemente. 
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que había de sufrir el martirio. Lleno, pues, de confian- 
za, marcha el màrtir a su Senor amado, por cuyo amor 
entregó de buena gana su cuerpo, y aun, como los jue- 
ces esperaron, su misma alma, y óyese llamar de nues- 
tro Salvador, por la semejanza de su vida, hablando poé- 
ticamente, “hermano querido” 25 . De ahí que llamemos 
al martirio perfección (xr 4 )e(to<jtç) o consumación, no por- 
que en él termine el hombre su vida, como los demàs, 
sino porque en él la prueba de caridad es perfecta o con¬ 
sumada” ( Strom . IV, 4). 

Leída en su original esta bella pàgina, se percibe me- 
jor la reversión de las palabras martyr y martyrion a 
su sentido etimológico de testigo y testimonio. Esto lle¬ 
va a los alejandrinos — el fenómeno se da en Orígenes 
como en Clemente — a una concepción amplia de “mar¬ 
tirio” que apenas tiene par en los Padres latinos: “Aho- 
ra bien, si confesar a Dios vale tanto como atestiguar- 
le, toda alma que ordena con pureza su vida, juntamen- 
te con conocimiento de Dios, toda alma que obedece a 
los mandamientos, es màrtir, es decir, testigo, por su 
vida y su palabra, sea cual fuere el modo como se se- 
pare de su cuerpo, pues sobre su vida entera, y no me- 
nos al término de ella, derrama como sangre su fe. Por 
donde, dice el Senor en el Evangelio: El que abandona¬ 
ré madre, padre , hermanos, etc., por el Evangelio y por 
mi nombre (Mc. 10, 29), ese tal es bienaventurado, pues 
realiza, no el martirio ordinario, sino el gnóstico, es de¬ 
cir, de quien viviendo conforme a la regla del Evan¬ 
gelio por amor del Senor, abandona su familia terrena, 
abandona sus bienes y riquezas todas para vivir sin pa- 
sión alguna (y, en efecto, el conocimiento del nombre y 
la inteligencia del Evangelio dan a entènder tratarse de 
la gnosis y no de una mera denominación).” 

A este sentido se asían determinados herejes para 
condenar sofísticamente el martirio de sangre. Cuando 
Platón mismo llama a los muertos en el campo de bata¬ 
lla “raza de oro”, que procede derechamente de los dio- 
ses y a la que compete el gobierno de los hombres, “hay 
herejes—prosigue el doctor cristiano—que, desoyendo al 
Senor, muestran tan impío como cobarde amor a su vida, 
afirmando que el verdadero martirio es el conocimiento 
del Dios de verdad Dios (y en eso convenimos también 
nosotros), y que es asesino de sí mismo, un suicida, el 
que le confiesa por la muerte”. 


* Así llama en la Iliada, IV, 155, Agamemnón a su hermano Nenelao 
en. el dramàtico momento de verl? herido por un dardo perjuro, y poner 
en boca del Sefíor esta apelación homèrica, demuestra cómo se hablan 
fundido en Clemente el mundo helénico y el cristiano. 



30 


INTRODUCCIÓN GENERAL 


La refutación de estos cobardes se aplaza para mas 
adelante; en cambio, Clemente nos hace saber de otros 
falsificadores “del martirio fiel”, algunos (pues nunca 
debieron de ser muchos) exaltados marcionistas que se 
entregaban a la muerte “por odio al Creador”. “Estos 
—dice Clemente—se matan a sí mismos sin dar testimo¬ 
nio de nada ( àfiapTÚpcúç ), pues no llevan la marca del 
martirio fiel desde el momento que no reconocen al Dios 
verdadero. Entréganse a una muerte vana, a la manera 
como los gimnofisitas indios se arrojan a un vano fuego.” 

El misnio sentido primitivo de testimonio y testigo 
hay que dar a martyr y martyrion en el siguiente nota¬ 
ble pasaje, comentario de algunas de las bienaventu- 
ranzas: 

“Nuestro Salvador, que es santo, estableció la pobre- 
za y la riqueza y lo que a ellas se asemeja lo mismo so¬ 
bre lo espiritual que sobre lo sensible. En efecto, dicien- 
do: Bienaventurados los perseguidos por la justícia, cla- 
ramente nos ensena que en toda coyuntura busca al tes¬ 
tigo (jjiàpxupai). Y así el que es pobre por amor de la jus¬ 
tícia atestigua ser un bien la justícia que amó; y si por 
amor de la justícia tiene hambre y sed, atestigua que la 
justícia es lo mejor. Por modo semejante, el que llora y 
està triste por la justícia, atestigua que la ley òptima es 
hermosa. En conclusión, al modo que llama bienaventu¬ 
rados a los perseguidos, así también a los que tienen 
hambre y sed por amor de la justícia, pues É1 aceptó el 
deseo verdadero, que ni el hambre puede quebrantar...” 
0 Strom . IV, 6). 

Pero muy pronto, y casi sin enlace lógico, aparece la 
perspectiva del auténtico martirio, del testimonio de fe 
y caridad por excelencia: “El juez que por la fuerza quie- 
re arrancarnos la negación de nuestro Amado, paréce- 
me que quiere poner en evidencia quién es amigo de Dios 
y quién no; y en este caso, ya no cabe vacilación alguna 
sobre quién deba preferirse, si la amenaza humana o el 
amor de Dios” (Strom. IV, 6). 

Como el martirio es un testimonio, ora se dé por la 
vida conforme a la perfección evangèlica, ora se selle con 
el sufrimiento y la muerte, la apostasía que puede dar- 
se por la conducta o por la negación de la fe es una men¬ 
tirà: 

“Pues el que miente y se muestra infiel y se pasa a 
la milicia del diablo, ^en qué mal pensamos se halla su- 
mido? Miente, pues, al Senor, o mas bien, desmiente su 
pròpia salvación el que no cree a Dios, y no cree el que 
no hace lo que É1 mandó. Ahora bien, ^no es así que a 
sí mismo se niega quien niega al Senor? Pues a la ver- 
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dad, no priva al Senor de su soberanía quien a sí mis- 
mo se priva de la familiaridad con Él. Así, pues, el que 
niega al Salvador, niega la vida, porque la luz era vida. 
A éstos no los llama ya 'hombres de poca fe, sino hom- 
bres sin fe e hipócritas, pues dieron su nombre a la fe y 
luego niegan que tengan fe. Ahora bien, dase el califica- 
tivo de fiel al criado y al amigo. De suerte que quien a 
sí mismo se ama, ama al Senor y confiesa su salvación 
para salvar su alma... El que sufre por amor de Dios, 
sufre por su pròpia salvación, y, a su vez, el que por la 
pròpia salvación muere, sufre por amor del Senor. Y, en 
efecto, Él, que es la vida, por lo que padeció quiso pa- 
decer; es decir, para que por su pasión vivamos nos- 
otros. 

^A qué me decís Senor , Senor , dice el Eyangelio, y 
no hacéis lo que yo digo? El pueblo que con los labios 
le ama, pero tiene el corazón lejos del Senor, es pueblo 
ajeno, que ha creído a otro; a otro voluntariamente se 
vendió; mas los que cumplen los mandamientos del Se¬ 
nor, en cada acción dan testimonio de Él (piap*cüpQu<xtv), 
pues hacen lo que Él quiere y lógicamente le llaman Se¬ 
nor. Estos atestiguan de obra a quién pertenecen, pues 
son los que han crucificado su carne con todas sus con- 
cupiscencias y pasiones. Si por espíritu vivimos , cami - 
nemos también en espíritu , dice el Apòstol; el que siem - 
bra en su carne , de la carne cosecharà corrupción; mas 
el que siembra en el espíritu , del espíritu cosecharà vida 
eterna (Gal. 6, 8). Mas hay hombres miserables a quie- 
nes el testimonio que se da al Senor por la sangre es 
muerte violentísima, y es que ignoran que la puerta de 
semejante muerte es principio de la verdadera vida y no 
quieren entender ni la glòria que después de la muerte 
espera a los que hubieren vivido santamente, ni los cas- 
tigos de quienes hubieren llevado una conducta de injus- 
ticia y disolución, cosa que pudieran saber no sólo por 
nuestras Escrituras, cuyos mandamientos todos apenas 
si hablan de otra cosa, sino también por sus propias doc- 
trinas” ( Strom . IV, 7). 

Los textos clàsicos de todos los exhortadores al mar- 
tirio le son familiares al Stromateus y se le caen de la 
boca cuando menos lo pensamos; por ejemplo, éste pau- 
lino: Pues si vivís conforme a la carne , moriréis; pues 
yo pienso que no admiten parangón los sufrimientos del 
tiempo presente con la glòria que ha de revelarse en nos - 
otros, a condición de que junto con Él padezcamos, para 
ser juntamente con Él glorificados... (Rom. 8, 7). Sigue, 
como es estilo de Clemente, todo un mosaico de citas çs- 
criturarias, y deja hablar a un objetante: 
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“Mas si alguno con animo de contradecir dijere: 
“^Cómo es posible que la carne, que es dèbil, se enfren- 
te con las potencias y los espíritus de las potestades?” 
Sepa ese tal que nosotros resistimos a las potestades de 
las tinieblas y a la muerte, apoyados en la confianza del 
Omnipotente y del Senor. Cuando aún estés hablando 
—dice la Escritura— dirà: Heme aquí presente (Is. 58, 9). 
Mira ahí a nuestro invencible ayudador, al que nos pro- 
tege con su escudo; No os sorprendàis, pues —dice Pe¬ 
dró—, por el incendio que entre vosotros ha estallado, 
venido para prueba vuestra , como si os hubiera aconte - 
cido algo extraho; sino en la medida que tenéis parte en 
los sufrimientos de Cristo , alegraos, a fin de que tam- 
bién en la manifestación de su glòria os alegréis jubilo - 
sos . Si se os vitupera en el nombre de Cmfo, bienaven- 
turados de vosotros , pues la glòria g el Espíritu de Dios 
reposa sobre vosotros (1 Petr. 4, 12-14). Conforme està 
escrito: Por causa de ti se nos da la muerte el día ente - 
ro, hemos sido considerados como ovejas de matadero . 
Mas en todos estos combatés, sobrevencemos por amor de 
Aquel que nos amó (Rom. 8, 36-37). 

Los textos paulinos cobran nuevo y muy actual sen- 
tido en los momentos de persecución, y a ellos se ana- 
den, con la mas sencilla naturalidad, otros platónicos 
que respiran también aire confortante de heroísmo. De 
unos y otros surge la figura del gnóstico, es decir, del 
cristiano perfecto en la caridad divina, de la que no le 
apartarà ni la muerte: el màrtir. Hfe aquí el admirable 
pasaje: 

“Y anade el Apòstol, para poner de manifiesto el opro- 
bio que había de sufrir la fe entre el vulgo: Paréceme 
que Dios nos ha exhibido a nosotros los Apóstoles como 
los últimos , como condenados a muerte, pues hemos ve¬ 
nido a ser espectàculo al mundo, a los àngeles g a los 
hombres . Hasta la hora de ahora, sufrimos hambre g sed, 
andamos desnudos, somos abofeteados, andamos erran - 
tes , nos fatigamos trabajando por nuestras manos . Inju- 
riados, bendecimos; perseguidos, soportamos; cuando se 
hable mal de nosotros , contestamos con exhortaciones. 
Hemos venido a ser cdmo la basura del mundo (1 Cor. 4, 
9-13). Tales son, tales las cosas que Platón dice en la 
Política o República : “Aun cuando el justo fuere ator- 
mentado, aun cuando se le arranquen los dos ojos, serà 
feliz.” Luego el gnóstico no pondrà jamàs el fin de su 
existència en la vida, sino en la felicidad misma, en la 
bienaventuranza, y en ser regio amigo de Dios. Y aun 
cuando se le castigue de atimía, quitàndole todo dere- 
cho civil, con destierro y confiscación de sus bienes, aun 
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cuando sobre todo eso se le condene a muerte, jamàs se 
le arrancarà de la libertad y de la caridad soberanísirna 
de Dios, que todo lo sufre, todo lo soporta.” 

Tras larga enumeración de paganos que soportaron 
valientemente los tormentos, Clemente escribe estas lí- 
neas impregnadas de recuerdos de martirios reales: 

“Luego tampoco la esperanza de la felicidad ni la 
caridad para con Dios se impacienta por los tormentos 
que le sobrevengan, sino que permanece libre. Puede 
arrojarse al cristiano a las fieras màs feroces o al fuego 
que todo lo consume; puede matàrsele con los tormentos 
que excogite un tirano; levantado por las divinas amis- 
tades, se cierne por encima de todo, entregando su cuer- 
po a los que solo sobre el cuerpo pueden ensanarse... 
Àhora bien, llena està la Iglesia de hombres, lo mismo 
que de mujeres continentes, que viven toda su vida pen- 
sando en una muerte de fuego para llegar a Cristo” 
(Strom. IV, 8). 

El c. IX merecería ser transcrito integro. Transcritos 
los iextos sabidos del Evangelio sobre la confesión del 
Senor ante los hombres (Lc. 12, 8; Mc. 8, 38; Mt. lü, 32) 
y sobre la despreocupación acerca de lo que el cristiano 
haya de decir ante los tribunales (Lc. 12, 11-12), Cle¬ 
mente nos regala un comentario de Heracleón, el màs 
famoso discípulo de Valentín, que es bien conocer si- 
quiera como contraste del sentir ortodoxo y como do¬ 
cumento de la universal obsesión que en aquellos tiem- 
pos suponía la persecución y el martirio: 

“Dos clases hay de confesar al Senor — dice Hera¬ 
cleón—: la confesión que se hace por la fe y la conduc¬ 
ta y la que se hace por la palabra. Ahora bien, el vulgo 
piensa que la única confesión que existe es la que se 
hace de palabra y ante las autoridades, en lo que se en- 
ganan, pues ésta pueden también hacerla los hipócritas. 
Es màs, ni siquiera se hallarà que todos los que se sal- 
van hayan hecho esta confesión de palabra y hayan lue¬ 
go muerto; por ejemplo, Mateo, Felipe, Tomàs, Levi y 
otros muchos. Por otra parte, la confesión hecha de pa¬ 
labra no es universal, sino parcial; la universal es la 
de que habla aquí el Senor, la hecha en obras y accio¬ 
nes cuales corresponden a nuestra fe en Él. A esta con¬ 
fesión sigue la otra parcial, la hecha ante las autorida¬ 
des, cuando sea preciso y la razón lo convenza. Pues el 
que anteriormente le ha confesado por sus obras, le con- 
fesarà ahora como se debe de palabra... Y que haya de 
confesarle delante de los hombres hay que entenderlo 
ante los que se salvan y ante los infieles, ante los unos 
por la conducta; ante los otros, de palabra.” 
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“Tal es—prosigue Clemente—el comentario de Hera- 
cleón, y hay puntos en que evidentemente coincide con 
nosotros en esta perícope evangèlica; sin embargo, no en- 
tendió que aun cuando algunos no hayan con su con¬ 
ducta confesado a Cristo delante de los hombres, no obs- 
taiite, el confesarle de palabra ante los tribunales y so- 
portar hasta la muerte los tormentos a trueque de no 
negarle, es prueba evidente de que su fe fué sincera. Ahora 
bien, una confesión de la fe sincera, mayormente la que 
no retrocede ni ante la muerte, corta de golpe todas las 
pasiones que se engendraban por la concupiscència cor¬ 
poral. Pues hay al fin de la vida una penitencia, univer¬ 
sal por su acción, y es la verdadera confesión de Cristo, 
a la que se anade el testimonio de la palabra. Y si el Es- 
píritu del Padre es el que da testimonio en nosotros, 
£CÓmo pudo Heracleón llamar hipócritas a los que sólo 
de palabra dan testimonio? Ademàs, a algunos, si así 
conviniera, se les concederà también defender con sus 
discursos la religión, a fin de que todos saquen prove- 
cho no sólo de su testimonio, sino también de su confe¬ 
sión, pues se fortalecen los que estan en la Iglesia, se 
admiran y son conducidos a la fe aquellos de entre los 
gentiles que buscan su salvación y los demàs quedan so- 
brecogidos de estupor. De ahí que confesar la fe es de 
todo punto necesario, pues es cosa que està en nuestra 
mano; no así defenderla, pues esto ya no depende de 
nosotros.” 

“Triste es — viene a confesar Clemente — que haya 
quienes de hecho nieguen a Dios (cf. Tit. 1, 16); mas si, 
por lo menos, al fin confiesan su fe, no hay duda que 
han hecho una obra buena.” Así, pues, concluye, “el 
martirio parece ser una purificación de los pecados con 
glòria...” Sólo el Senor bebió el càliz de su Pasión por 
la purificación de los pecados ajenos, e, imitàndole los 
Apóstoles, “como verdaderos gnósticos y perfectos”, mu- 
rieron por la Iglesia que fundaron: 

“Así, pues, de modo semejante, los gnósticos que ca- 
minan tras las huellas apostólicas, deben ser hombres sin 
pecado y amar al prójimo con el mismo amor con que 
aman a Dios, y si llega la ocasión, sufriendo sin escan- 
dalizarse las persecuciones, beber también ellos el càliz 
por la Iglesia. Ahora bien, los que durante su vida dan 
testimonio de obra, y ante los tribunales de palabra, ya 
se muevan por la esperanza, ya pongan la mira en el te¬ 
mor, son mejores que los que sólo de palabra confiesan 
la salvación. Mas el que pasa adelante a la caridad, éste 
es de verdad bienaventurado y legitimo màrtir y testigo 
y que con perfección confiesa a los mandamientos y a 
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Dios por medio del Senor. Y pues amó al Senor, le reco- 
noció como hermano, enlregàndose todo por Dios, devol- 
viendo, como un depósito, con reconocimiento y amor, 
el hombre que es reclamado” (Strom. IV, 9). 

Otra cuestión preocupaba la casuística del tiempo: 
la fuga en la persecución. Tertuliano, contemporàneo de 
Clemente, la resuelve, como no podia ser menos, pasado 
ya al montanismo, de modo extremoso: al cristiano no 
le es lícito huir de la persecución 26 . El Àlejandrino, sin 
los fieros alardes del montanista africano, se mantiene 
modestamente en los carriles de la vieja tradición: 

“Cuando, ademàs, dice el Senor: Si os persiguen en 
una ciudad, huid a otra (Mt. 10, 23), no nos exhorta a 
huir, como si la persecución fuera un mal, ni por miedo 
a la muerte nos ordena tratar de esquivaria por la fuga, 
sino que quiere que no seamos para nadie causantes o 
colaboradores de un mal, ni para nosotros mismos ni 
para el que nos persigue y quita la vida. En cierta ma¬ 
nera, nos manda que nos preservemos a nosotros mis¬ 
mos, y el que no obedece este mandamiento es un atre- 
vido y temerario. Pues si el que quita la vida a un hom¬ 
bre de Dios peca contra Dios, el que se entrega a sí mis- 
mo a los tribunales se hace còmplice del que le mata, y 
tal es el que no trata de evitar la persecución, sino que se 
expone temerariamente a ser prendido. Ese tal, en cuan- 
to està de su parte, coopera a la maldad del persegui¬ 
dor, y si le irrita es totalmente culpable, pues azuzó a 
una fiera. Igualmente serías culpable si, por haber dado 
motivo de lucha, de castigo, de juicio o enemistad, sus- 
citaste pretexto para la persecución. Por esto justamen- 
te se nos manda no guardar apego a cosa alguna, sino 
a quien nos quita el manto, darlé también la túnica (Lc. 
6, 29), no sólo para permanecer ajenos a toda pasión, 
sino también para no irritar contra nosotros mismos, al 
reclamar nuestro derecho, a los que contienden en jui¬ 
cio y por causa nuestra se blasfeme el nombre de Dios” 
(Strom. IV, 10). 

Recoj amos en el c. 11 este bello testimonio (si hicie- 


28 Un anàlisis del eontenido en De fuga in persemtione, al que se 
asigna la fecha de 213, período montanista de Tertuliano, en. Mqricca, 
Storia delia Lett. latina cristiania, I, p. 313 ss., quien sintetiza así su 
juicio : “El De fuga està embebido de montanismo del principio al fin, y 
la misma conclusión del tratado es la màs alta glorificación del Parà- 
clito, a propósito del cual dice Tertuliano: Et ideo< Paracletus necessa- 
rius deductor omnvum veritatum, exhortator mnniu·tn tolerantiarum, quem 
qui recepet'unt neque fugere persecutionem neque redimere noverunt, ha- 
bentes ipsum qui pro tnobis erit, sic ut looutus tn interrogatione, ita 
iuvaturus in passió ne. Aberraciones, defecto de razonamiento, errores teo- 
lógicos, excesos de juicio no faltan acà y allà; mas por doquiera la luz 
de una grande, noble, potente idea, la que Tertuliano se había formado 
sobre la excelencia y dignidad del martirio.” 
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ra falta entre infinitos) de la inocencia de los cristianos 
perseguidos: 

“Aun cuando no cometamos crimen alguno, el juez 
nos mira como a criminales, pues ni conoce nuestra re- 
ligión ni tiene gana de conocerla. Una vana preocupa- 
ción le guia; de ahi que también el juez es juzgado. Nos 
persiguen, pues, no porque hayan descubierto que come- 
temos iniquidad alguna, sino porque piensan que el solo 
vivir como cristiano es ya un crimen; y no sólo es cri¬ 
men que nosotros vivamos cristianamente, sino exhor¬ 
tar a los otros a que adopten nuestro mismo tenor de 
vida” ( Strom . IV, 11). Alusión cierta al edicto de Sep- 
timio Severo. Los paganos objetaban que, pues los cris¬ 
tianos se proclamaban inocentes, <!,por qué no los soco¬ 
rria Dios en las persecuciones? Clemente responde con 
estas bellas palabras, eco puro del sentir de tantas almas 
heroicas de los primeros siglos: 

“^Y qué dano se nos hace, por lo que a nosotros res¬ 
pecta, al perseguírsenos, pues sueltos por la muerte va- 
mos al Senor y tomamos la salida de esta vida como el 
paso de una edad a otra? Es màs, pensàndolo bien, ha- 
bríamos de dar gracias a quienes nos procuran ocasión 
de ràpido viaje, caso que suframos el martirio por amor; 
si no, pareceríamos al vulgo unos miserables. Y si los 
mismos que nos persiguen supieran la verdad, todos ,se 
precipitarían al camino de la religión cristiana y ya no 
habría elección posible. Mas nuestra fe, que es la luz del 
mundo, convence a la infidelidad: “Porque a mi pue- 
den, sin duda, matarme Anito y Meleto; danarme, em¬ 
però, no pueden lo màs mínimo, pues no tengo yo por 
cosa puesta en ley divina que lo mejor pueda ser dana- 
do por lo peor” 27 . De ahi que cada uno de nosotros dice 
lleno de confianza: El Senor es mi ayudador; no teme¬ 
ré lo que me haga el hombre. Pues las almas de los jus¬ 
tos estan en manos de Dios” (Ps. 117, 6, y Sap. 3, 1). 

La vida del gnóstico cristiano, del que por don par¬ 
ticular de Dios se levanta del vulgar conocimiento de lo 
divino a una màs honda penetración e inteligencia, gno¬ 
sis, es una constante aspiración y esfuerzo hacia la per- 
fección. Mas ^en qué pondremos la perfección? Induda- 
blemente, para quien tan penetrado se muestra como el 
maestro alejandrino de la doctrina del Apòstol, la per- 


aT Plàtón, Apol. 30, c. d. San Justinc* alnde también a este pasaje pla- 
ténico en Apol. I, 2 : “Condenar injustament© a los cristianos—dice el apo- 
logista y futuro mArtir a los emperadores—es dar sentencia contra vos- 
otros mismos, pues nosotros estamos persuadidos de que ningún mal pode- 
mos sufrir d© parte de nadie mientras no se nos convenza de ser obrado- 
res de maldad o seamos condenados por malvados. Vosotros podréis, sí, 
quitarnos la vida, pero no hacernos daíïo alguno.” 
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fección no puede ponerse sino en la caridad. Ahora bien, 
el acto, la obra suma de caridad es el martirio. Al final, 
pues, del libro, como al principio, se enlazan martirio y 
perfección: 

“Llegado aquí, hallo que la perfección se toma de di- 
versas maneras, según la virtud en que cada uno es per- 
fecto. Hay, en todo caso, unos que son perfectos en la 
piedad, otros en la paciència; unos, como continentes; 
otros, como hombres de acción; éste, como màrtir; aquél, 
como gnóstico; perfecto en todo yo no sé si hay algún 
hombre, mientras es hombre, excepto Aquel que por 
nosotros se vistió de hombre. Ahora bien, conforme a la 
ley, ^quién es perfecto? El que profesa la abstención de 
lo malo. Mas este no es sino camino para el Evangelio y 
para la obra del bien. Por tanto, la perfección del hom¬ 
bre de la ley està en la aceptación del Evangelio, para 
que quien vive según la ley llegue a la perfección. Así* 
en efecto, divinamente inspirado, dijo Moisès, el que vi- 
vió según la ley que había de oir, para mostrar nosotros 
al que, según el Apòstol, es plenitud o cumplimiento de 
la ley, Cristo. Ahora bien, el gnóstico avanza ya en el 
Evangelio no sólo usando de la ley como escalón, sino 
entendiéndola y penetràndola tal como el Senor, que es- 
tableció los Testamentos, se la entregó a los Apóstoles. 
Y si, ademàs, su conducta fuere recta (y no es, en efec¬ 
to, posible que la gnosis acompane al mal obrar) y tras 
la confesión màs legítima que cabe de la fe viniere a ser 
màrtir por la caridad, alcanzando la màs alta dignidad 
entre los hombres; ni aun así llegarà a ser llamado per¬ 
fecto mientras esté en la carne, pues este nombre sólo 
lo merece la consumación y término de la vida, cuando 
el màrtir gnóstico ha llegado a realizar la obra perfecta 
y llevaria rigurosamente a término, derramada con ac¬ 
ción de gracias su sangre por caridad gnòstica y envia- 
do a Dios su espíritu. Entonces puede ser llamado bien- 
aventurado y con toda justicia ser proclamado perfec¬ 
to, para que la sobrepujanza de la fuerza sea de Dios y 
no de nosotros , como dice el Apòstol” ( Strom . IV, 21). 

En síntesis, Clemente de Alejandría concibe el mar¬ 
tirio como el supremo testimonio que el cristiano da de 
su fidelidad y caridad para con Dios, vertiendo por É1 su 
sangre, si bien la vida perfecta, según el -Evangelio, es 
otro testimonio, otro martirio que da de modo eminente 
el gnóstico: 

“Esta paciència la poseerà el gnóstico en cuanto gnós¬ 
tico: tentado, bendecirà como el noble Job; devorado por 
una ballena, harà oración como Jonàs, y la fe le resta- 
blecerà otra vez para profetizar a los ninivitas; si es en- 
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cerrado con los Icones, él amansarà las fieras; y si es 
arrojado al fuego, serà refrigerado de rocío y no se que- 
marà. El gnóstico darà testimonio () de noche, 
darà testimonio de día: por su palabra, por su vida, 
por su caràcter darà testimonio. Morando en la misma 
casa con el Senor, familiar y comensal suyo, permane- 
ce en el espíritu: puro en su carne, puro en su corazón, 
santificado en su palabra. El mundo — dice la Escritu- 
ra —està crucificado para él y él para el mundo (Gal. 6, 
14). Este, llevando consigo por todas partes la cruz del 
Salvador, sigue tras las huellas del Senor, como las hue- 
llas de Dios, hecho santo de santos” ( Strom . II, 20). 

No puede màs bellamente afirmarse que la santidad es 
un perenne testimonio; pero no puede tampoco caber duda 
de que el testimonio a que todos los otros—el de la vida, 
el de la palabra, el del caràcter—se referían, como a su¬ 
prema medida, era al testimonio de la sangre, al marti- 
rio rigurosamente dicho. 

A Clemente sucede Orígenes en la dirección de la es- 
cuela catequética o Didascaleo alejandrino, llenando con 
su ciència y con su nombre, objeto también pronto de 
discusión y lucha, la Iglesia entera, de Alejandría a Ro¬ 
ma, de Capadocia a Palestina. ^Qué piensa este gran 
maestro y gran cristiano sobre el martirio? Orígenes fué 
hijo de un màrtir. Durante la persecución de Septimio 
Severo, su padre, Leónidas, fué preso y muerto por la 
fe. Él, casi un nino todavía, hubiera acompanado a su 
padre en la glòria del martirio si una estratagema de su 
madre no le hubiera retenido por fuerza en casa. Ya que 
por entonces no pudo satisfacer su ardiente ansia de dar 
su vida por la fe, escribió, por lo menos, a su padre pre¬ 
so una ardiente carta, exhortàndole al martirio, de la 
que Eusebio nos ha conservado sólo esta línea: “Ten 
cuidado de no cambiar de sentir por consideración a nos- 
otros.” Puesto por su obispo Demetrio al frente del Di¬ 
dascaleo a la edad de dieciocho anos, varios de sus dis- 
cípulos alcanzaron la corona del martirio, y sólo un mi- 
lagro de la providencia, que le guardaba para tan altos 
destinos, le preservo a él de la muerte entre una plebe 
enfurecida. Estos anos de alta tensión espiritual, produ- 
cida por la constante perspectiva y visión del martirio, 
dejaron en Orígenes una liuclla indeleble. Y màs tarde, 
en los períodos relativamente largos de paz que alcanza 
entre la persecución de Septimio Severo y la de Decio 
(la de Maximino es, en realidad, una escaramuza fugaz), 
volverà con nostalgia los ojos a la edad heroica de los 
màrtires, como la única en que había de verdad creyen- 
tes: 
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“Y tal es la situación en que nos hallamos, que dice 
el Salvador acerca de su venida, dando a entender que, 
entre tantas Iglesias, no ha de ser fàcil hallar un solo 
fiel: Sólo que viniendo el Hijo del Hombre <?es que ba¬ 
llarà todauía fe sobre la tierra? (Lc. 18, 8). Y cierto, si 
juzgamos las cosas conforme a verdad, y no por el nú¬ 
mero, por la sinceridad de propósitos y no por la mu- 
chedumbre de los que se congregan, veremos que ahora 
no somos creyentes. Eintonces había creyentes, cuando 
los martirios se sufrían desde que se nacía; cuando, de 
vuelta de los cementerios, tras rendir los últimos hono¬ 
res a los màrtires, nos reuníamos para la celebración del 
cuito, y allí estaba, inquebrantable, la Iglesia entera; 
cuando los catecúmenos, al par que para el baútismo, se 
instruían para el martirio, sin sentir la mas leve tenta- 
ción ni turbación contra el Dios vivo ante las muertes 
de los que habían confesado la verdad hasta sufrirla. 
Entonces sabemos de quienes vieron maravillosas y pro- 
digiosas senales. Entonces los fieles eran pocos, pero lo 
eran de verdad, caminando por el sendero estrecho y 
apretado que lleva a la vida. Ahora, en cambio, nos he- 
mos hecho muchos; mas como no puede haber muchos 
y escogidòs—pues no se engana Jesús al decir: Muchos 
son los llamados y pocos los escogidos (Mt. 20, 16)—, de 
tanta muchedumbre como profesa la piedad, muy pocos 
hay que merezcan la elección de Dios y la bienaventu- 
ranza” 28 . 

Otro pasaje bien notable, que no puede ser tornado 
totalmente a la letra, se halla en una homilia sobre los 
Números, y respira el mismo nostàlgico sentimiento por 
la ausencia del martirio: 

“Por mi parte, temo que, desde que no hay ya màr¬ 
tires y no se ofrecen los sacrificios de los santos por 
nuestros pecados, éstos no nos son ya perdonados. Y te¬ 
mo, si se quedan nuestros pecados en nosotros, no nos 
suceda lo que de sí mismos dicen los judíos: “No te- 
niendo ya altar ni temglo ni sacerdocio, ni, consiguien- 
temente, sacrificio, nuestros pecados—dicen ellos—per- 
manecen en nosotros y no alcanzan perdón.” Nosotros 
tenemos que decir, por nuestra parte: Las víctimas de 
los màrtires no se ofrecen ya por nosotros, y así nues¬ 
tros pecados permanecen en nosotros. Ya no merecemos 
sufrir persecución por Gristo ni morir por el nombre del 
Hijo de Dios. Por eso el diablo, sabiendo que la remi- 
sión de los pecados se obtiene gracias a la pasión de 
los màrtires, no quiere excitar contra nosotros las per- 


W Hom. m Jer. IV, 3; FG 13, 288 
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secuciones deciaradas de los gentiles, pues sabe que si 
somos conducidos ante los reyes y gobernadores por el 
nombre de Cristo, para dar testimonio a judíos y gen- 
tiles, estaremos gozosos y triunfantes, porque nuestra 
recompensa es grande en los cielos. El enemigo no quie- 
re persecuciones, ya por tener celos de nuestra glòria, 
ya quizà porque, como quien prevé y adivina todas las 
cosas, sabe que no somos capaces de sufrir el martirio. 
Sin embargo, el Senor sabe los que son suyos (2 Tim. 
1, 19); É1 sabe sus tesoros y no tiene las mismas miras 
que los hombres. Por mi parte, yo no dudo que en esta 
reunión hay hombres, de É1 sólo conocidos, que son para 
É1 ya màrtires, según el testimonio de su conciencia, pues 
estan prontos, si se les pide, a derramar su sangre por 
el nombre de nuestro Senor Jesucristo; yo no dudo que 
hay quienes han tornado su cruz y le siguen” 29 . 

Por estos textos se ve ya claro que para Orígenes el 
martirio por excelencia es un testimonio de sangre; sin 
embargo, también sobre él sigue gravitando el sentido 
etimológico de simple testimonio, que puede darse sin 
llegar a la efusión de la sangre. Comentando el paso del 
cuarto Evangelio sobre Juan Bautista: Este vino para 
testimonio , a fin de atestiguar sobre la luz, para que to - 
dos creyeran por él (lo. 1, 7), Orígenes refuta la doctri¬ 
na de los valentinianos, que afirmaban la inutilidad del 
testimonio de los profetas sobre Cristo, pues su palabra 
misma y sus obras maravillosas son bastantes para mo- 
ver a la fe. “La profecia—replica Orígenes—es una prue- 
ba de la divinidad de Jesucristo, que completa la de sus 
milagros, que pudieran, sin ella, ser tenidos por mitos, 
aparte de lo que los “testimonios proféticos” nos revelan 
de la naturaleza misma del Hijo de Dios, lo mismo que 
la predicación apostòlica. Ademàs de esto, quien a ello 
se atreva puede replicar que hay testigos de Cristo que 
alcanzan la glòria de dar testimonio sobre Él, y, sin em¬ 
bargo, nada absolutamente le anaden por atestiguar acer- 
ca del Hijo de Dios, como han de confesar todos acerca 
de los que propiamente se llaman màrtires de Cristo. 
iQué tiene, pues, de maravilla que a la manera como 
muchos genuinos discípulos de Cristo alcanzaron la glò¬ 
ria de ser testigos de Cristo, recibieran de Dios los pro¬ 
fetas que conocieron a Cristo el don de anunciarle de 
antemano, ensenando qué debe sentir se acerca del Hijo 
de Dios, no sólo a los que habían de vivir después de 
la venida de Cristo, sino a los que vivieron antes de Él?” 
La comparación, que es bella, entre los profetas y los 


29 Hom. in Num. X. 2. 
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màrtires, por ser unos y otros testigos de Gristo, hace 
resaltar lo que de testimonio tiene aún, en la mente del 
doctor alejandrino, el martirio de los auténticos discí- 
pulos de Gristo; mas aun sin eso, el mismo Orígenes da 
a la palabra la màs amplia extensión cuando seguida- 
mente dice: 

“Todo el que da testimonio de la verdad, ya sea de 
palabra, ya de obra, ya de cualquier otra manera se pon- 
ga de parte de ella. puede con razón ser llamado màrtir; 
mas ya ha prevalecido la costumbre entre los hermanos, 
por su admiración a los que hasta la muerte lucharon 
por la verdad y la virtud, de llamar propiamente màr¬ 
tires sólo a los que han dado testimonio con la efusión 
de su sangre sobre el misterio de la piedad. Mas a decir 
verdad, nuestro Salvador “màrtires” llama a todo el que 
da testimonio de las cosas por É1 anunciadas. Y, en efec- 
to, estando para subir a los cielos, les dice a los Após- 
toles: Seréis mis “màrtires” en Jerusalén f en toda la Ju- 
dea, en Samaria y hasta lo último de la tierra (Act. 1, 8). 
Y es así que a la manera como el leproso limpiado por 
el Senor ofrece el don ordenado por Moisès para testi¬ 
monio contra los que no creen en Cristo, así los màrti¬ 
res atestiguan para testimonio contra los incrédulos y, 
como los màrtires, así también todos los santos, cuyas 
obras brillan delante de los hombres, pues su conducta 
està llena de confianza en la cruz de Cristo y dan tes¬ 
timonio acerca de la luz verdadera” 30 . Sabemos había 
cobardes que se asían al sentido de testimonio en la pa¬ 
labra martyrion para esquivar la dura prueba de la efu¬ 
sión de la sangre. El verdadero “martirio”, decían cier- 
tos herejes, es el conocimiento del verdadero Dios. Ni 
Clemente ni Orígenes se dejan prender en la tela de ara- 
na de tal sofisma, pues no se lo consentia, a Orígenes 
senaladamente, la grandeza y generosidad de su alma. 
La aspiración màs profunda de su alma era recibir un 
nuevo bautismo: el bautismo de sangre. He aquí un lar- 
go extracto homilético de valor incalculable, como reve- 
lación del alma de este grande y legitimo discípulo de 
Jesús del III siglo cristiano: 

“Por eso hemos de observar el aviso de la Escritura 
santa que dice: Con todo cuidado guarda tu corazón 
(Prov. 4, 23). Hemos, pues, de guardar nuestro corazón 
de todo pecado, y senaladamente en el tiempo de la per- 
secución. Pues si uno, en tiempo de paz, recoge frutos 
de justicia, adquiere obras de virtud y se muestra pro- 
badísimo por el cultivo de todas las disciplinas, mas en 


80 Co«M», in lo-an., t. U: FC 14, 175-77. 
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Jempo de persecución niega la fe; éste disipa todo lo 
que recogió, en un punto se encuentra desnudo de todas 
sus riquezas, pues se derramó de pronto todo su traba- 
jo, durante tanto tiempo ejercitado y con tanta fatiga 
recogido; y como dice el Profeta: De ninguna de las jus- 
iicias que hizo se tendra memòria (Ez. 3, 20). Por eso 
roguemos, hermanos, al Senor, confesàndole nuestra fla- 
queza, que no nos entregue en manos de Madiàn, que no 
entregue a las fieras el alma que le confiesa, que no nos 
entregue en manos de los poderosos, de esos que andan 
diciendo: “^Cuàndo vendrà el momento que se nos dé 
poder contra los cristianos; cuàndo seràn entregados en 
nuesfras manos éstos que dicen poseer y conocer a Dios?” 
Mas si fuéremos entregados y recibieren poder contra 
nosotros, oremos al Senor que nos dé la fuerza para re¬ 
sistir, y asi nuestra fe se torne mas clara en las angus- 
tias y tribulaciones, y por nuestra paciència sea sobre- 
pujada su imprudència, y, como dijo el Senor, en nues¬ 
tra paciència poseamos nuestras almas (Lc. 21, 19). Pues 
la tribulación opera la paciència, la paciència la prueba 
y la .prueba la esperanza (Rom. 5, 4). Porque nuestra 
prueba no se extiende sólo hasta los azotes, sino que 
llega hasta el derramamiento de la sangre, pues Cristo, a 
quien seguimos, por nuestro rescate derramó su sangre, 
para que de aquí salgamos lavados con nuestra sangre. 
Sólo hay, en efecto, un bautismo que pueda dejarnos 
màs puros que el bautismo de agua: el bautismo de san¬ 
gre. Y esto no lo afirmo yo presumidamente, sino que 
nos lo asegura la Escritura, cuando dice el Senor: Con 
un bautismo tengo que ser banado que uosotros no co- 
nocéis . jY cómo me siento apremiado hasta que se cum - 
pla! (Lc. 12, 5). Donde se ve que llamó bautismo a la 
efusión de su sangre. Y no quisiera escandalizar afirman- 
do que, en mi sentir, este bautismo es màs eminente que 
el que se confiere por el agua. Pues, recibido aquél, muy 
pocos son tan afortunados que logren conservarlo sin 
màcula hasta el fin de su vida; mas el que por este bau¬ 
tismo es bautizado, ya no puede pecar màs. Y si no es 
temerario en materias semejantes decir algo atrevida- 
mente, pudiéramos decir que por el bautismo de agua 
se perdonan los pecados pasados, mas por el de sangre 
aun los futuros se exterminan. Allí son perdonados los 
pecados; aquí, eliminados. Si Dios me concediera ser la- 
vado en mi pròpia sangre; si, aceptada la muerte por 
Cristo, recibiera yo el segundo bautismo, saldría seguro 
de este mundo. Cuando, saliendo del mundo, el príncipe 
de este mundo se acercara a mi alma, nada encontraría 
en ella; o màs bien, adormecido por mi sangre derrama- 
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da, nada tendría de qué acusar a mi alma, lavada en su 
pròpia sangre, glorificada por su muerte, purificada por 
su propio bautismo. Tras este bautismo, los madianitas 
no se arrojarían ya para destruir los frutoé del alma 
(Orígenes està comentando Jud. 6, 2-4). Pues ^quién 
fuera capaz de seguir al alma del màrtir que, sobrepa- 
sando todas las potestades del aire, vuela hacia el altar 
celeste? Allí, en efecto, bajo el altar de Dios, se dice que 
estàn puestas las almas de los màrtires, gritando día y 
noche: <?Hasta cuàndo, Senor, Tú, que eres justo y ver - 
dadero, no vengas nuestra sangre de los moradores de 
la tierra? (Apoc. 6, 10). Allí puestas, asisten a los divi- 
nos sacrificios. Mas bienaventurados los que esto mere- 
cen. Bienaventurados los que, al salir de este mundo, no 
les tiembla el corazón por sus pecados; los que, mar- 
chando al Senor, no sienten el terror de sus faltas. Bien- 
aventurada el alma que, al salirle al encuentro los es- 
cuadrones de las aéreas potestades, los espanta con el 
torrente de su sangre derramada en el martirio, Bien- 
aventurado el que, en su camino del cielo, oye decir de 
sí a los àngeles aquella profètica palabra: tQuién es éste 
que sube de Bosor?; es decir, que sube de la carne al cie¬ 
lo. úQuién es éste que sube de Bosor, vestido de rojas 
vestiduras (Is. 63, 1), dando a entender por los vestidos 
rojos la sangre derramada. Bienaventuradas, en fin, son 
las almas que siguen a Cristo del modo que Cristo fué 
delante. Y por eso, pues así le siguen, llegan basta el al¬ 
tar de Dios, donde està ei mismo Jesucristo, Pontífice 
de los bienes por venir, a quien es glòria y poder por los 
siglos de los siglos. Amén.” 

Mas donde ei maestro alejandrino expresa de modo 
màs amplio y con palabra màs conmovida su sentir so¬ 
bre el martirio es en el tratado particular que le consa¬ 
gra, conocido por el titulo de Exhortación al martirio, 
escrito en 235, en plena persecución de Maximino, y di- 
rigido a su gran amigo y mecenas Ambrosio, y a Protoc- 
teto, prisioneros por la fe, y camino ya de Germania, 
adonde, desde Cesarea de Palestina, eran conducidos, 
para ser presentados ante el tirano en su campamento 
del Rin o del Danubio. “Quizà en ninguna parte—dice 
Bardy—como en este libro conmovedor se ha dado ex- 
presión a la doctrina cristiana sobre el martirio. Otros, 
sin duda, habían exaltado, antes que Orígenes, la gran- 
deza del testimonio de sangre, y Clemente, en particular, 
había presentado el martirio como el coronamiento de 
la vida gnòstica. Mas la obra de Orígenes, escrita en lo 
màs fuerte de la persecución y dedicada a hombres que 
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de un día para otro podían esperar la muerte, tiene algo 
de singularmente conmovedor” 31 . 

El martirio es la prueba màxima de caridad para con 
Dios y el màs breve camino para llegar a É1 por la libe- 
ración de este cuerpo de muerte: “Dios multiplica sus 
gracias sobre quienes, en la medida de sus fuerzas, des- 
precian este vaso de barro y con ello demuestran que le 
aman a É1 con toda su alma. Ahora bien, yo creo que 
aman a Dios con toda su alma los que, por el mucho de- 
seo de participar de Dios, la apartan y alejan no sólo 
del cuerpo terreno, sino de todo cuerpo. Estos son los 
que, sin que les hayan de tirar ni arrastrar violentamen- 
te, saben deponer el cuerpo de humildad, cuando llega 
la ocasión, por medio de la que se tiene por muerte, de 
desnudarse del cuerpo de muerte y ser oído en la ora- 
ción del Apòstol, cuando decía: / Infeliz de mil tQuién 
me librarà del cuerpo de esta muerte? (Rom. 7, 24). 
^Quién, en efecto, de los que gimen en esta tienda por 
sentir.se agravados por el cuerpo corruptible, no darà 
gracias, si dijo antes: “^Quién me librarà del cuerpo de 
esta muerte?”, pues ve que, libre por su trato con el Se- 
nor, puede santamente levantar la voz y decir: / Gracias 
a Dios por Cristo Jesús Senor nuestrol (Ibid 25). Y si 
a alguno le parece difícil esto, es que no tiene sed del 
Dios fuerte y vivo, ni deseó a Dios a la manera que el 
ciervo desea las fuentes de las aguas, ni dijo: iCuando 
llegaré y me presentaré ante la faz de Dios? (Ps. 41, 1-2). 
Ese no pensó dentro de sí lo que pensaba el profeta cuan¬ 
do preguntàndole alguien: <?Dónde està tu Dios?, derra- 
maba sobre sí mismo a diario su alma y la reprendía 
por su debilidad al ponerse triste y conturbarse, y decía: 
Pasaré al lugar de la tienda admirable, hasta la casa de 
Dios, en voz de jubilo y alabanza, con sonido de fiesta . 
(Ps. 41, 4). 

Orígenes, el gran maestro de la exégesis y de la ho¬ 
milia, prosigue muy oportunamente aplicando el salmo 41 
a la situación de.sus amigos, a par de otros textos evan- 
gélicos y bíblicos. Hoy corremos riesgo de pasar lige- 
ramente por estas pàginas por no recordar que fueron 
escritas en horas de dolor y angustia, pensando en el alma 
de seres unidos a la de Orígenes por vínculos de pro¬ 
funda amistad y divina caridad: 

“jOjalà, en todo este combaté que estàis librando, os 
acordéis de la grande recompensa que aguarda en los 
cielos a los que son perseguidos y vilipendiados por cau¬ 
sa de la justicia, por amor del Hijo del Hombre, y así os 


81 Bardy, Origène (Paris 1931), p. 295. 



MARTIRIO Y TESTIMONIO 


45 


alegréis y regocijéis y saltéis de júbilo como se alegra- 
ron en otros tiempos los Apóstoles, por haber merecido 
sufrir vituperios por el nombre de Jesús (Act. 5, 41). 
Mas si alguna vez sentís turbación en vuestra alma, el 
sentido de Cristo que hay en vosotros dígale a esta alma 
quiera, en lo que de ella dependa, confundirle: <rPara què 
estàs en extremo triste, alma mía, y para qué me con- 
turbas? Espera en Dios, que aún he de confesarle. iOjalà 
no se turbara por nada nuestra alma, sino que ante los 
mismos tribunales, ante las espadas desnudas y con la 
punta ya al cuello, la guardara aquella paz de Dios que 
sobrepuja todo sentido, y se mantuviera serena, consi- 
derando que los que salen como viajeros de este cuerpo, 
llegan como término al Senor mismo del Universo. Mas 
si no somos tan fuertes que guardemos en todo momen- 
to nuestra imperturbabilidad, por lo menos que no se 
derrame y ponga de manifiesto ante los gentiles la tur¬ 
bación de nuestra alma, a fin de tener momento de de¬ 
fensa ante Dios diciéndole: Dios mío, dentro de mí se 
ha turbado mi alma. La razón nos exhorta también a que 
nos acordemos de aquel dicho del profeta Isaias que dice 
así: No temàis el oprobio de los hombres y no os dejéis 
vencer de su menosprecio (Is. 51, 7). Y, en efecto, sa- 
biendo con toda evidencia cómo Dios preside al movi- 
miento del cielo y de todo cuanto en él hay y a cuanto 
en la tierra y el mar se cumple por arte suyo divino en 
la generación y conservación de todo género de animales 
y plantas, en sus alimentos y crecimientos, fuera absur- 
do cerrar los ojos y no mirar a Dios para volverlos a 
hombres que dentro de poco han de morir y ser entre- 
gados al castigo que merecen” ( Exhort . ad martyr. 3-4). 

El primer paso para el martirio es la confesión de la 
fe, y ante los poderes de la tierra da el màrtir testimo¬ 
nio de ella. Orígenes se horroriza de que sus amigos pu- 
dieran negar al Senor y reconocer otro Dios que al que 
conocen por la fe: 

“Mas si toda palabra mala es abominación ante el 
Senor Dios suyo, ipor cuànta abominación no habremos 
de tener la mala palabra de la negación de la fe, y la voz 
que da nombre de Dios a otro que al Dios verdadero, y el 
mal juramento por la fortuna o genio de un hombre, 
cosa que es sin sustancia? Si semejante juramento nos 
es propuesto, hemos de acordarnos de quien nos ensenó: 
Yo, emperò , os digo que no juréis en absoluto (Mt. 5, 
34)” 32 . 

El Senor es un Dios celoso (Deut. 32, 21) y la idola- 
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tria una fornicación y adulterio del alma, esposa de Dios, 
que debe guardarse toda para el esposo, primogénito de 
toda la creación: 

“^Qué mancha peor cabe concebir en el alma que dar 
nombre de Dios a otro que al verdadero Dios y no con- 
fesar al en verdad uno y solo Senor? Y pienso yo que, a 
la manera que quien se une a la ramera es un cuerpo 
con ella; así, quien confiesa a otro, mayormente en tiem- 
po de tormento y de prueba, se une y hace una sola cosa 
con aquel a quien confiesa; por lo contrario, el que nie- 
ga, por su misma negación, como por espada cortante, 
se separa de aquél a quien niega, se enajena de aquél a 
quien ha negado. Entiende, por tanto, que conforme uno 
confesare o negare, así se le confesarà o negarà a él: El 
que me confesare delante de los hombres , también yo le 
confesare delante de mi Padre, que està en los cielos (Mt. 
10, 32). Y el que es la Palabra misma y la Verdad mis¬ 
ma puede decir al que confiesa y al que niega: Con la 
medida que midiereis, se os medirà a vosotros (Mt. 7, 2). 
Así, pues, tú que has medido con la medida de la con- 
fesión de mi nombre, recibiràs la medida de mi confe- 
sión del tuyo, medida sacudida, apretada, rcbosante, que 
se te darà en tu seno. Y tú, que has medido con la me¬ 
dida de la negación y me negaste, recibiràs la medida 
correspondiente a la negación: la negación que yo haré 
de ti” 33 . 

Seguidamente pasa Orígenes a sentar cuàl es la ver- 
dadera medida de la confesión de la fe. Leyendo esta pà¬ 
gina, que ilustran tantas actas de los màrtires demos- 
trando que los hechos superaron a las màs exigentes en- 
senanzas, se mide bien el peso de su testimonio. 

“Ahora bien, cuàndo haya de considerarse llena y 
cuàndo deficiente la medida de la confesión, podemos 
verlo de la manera siguiente: si durante todo el tiempo 
del examen y de la prueba no damos lugar en nuestros 
corazones al diablo, que pretende mancillarnos con ma- 
los pensamientos de negación o duda o de algún argu¬ 
mento contra el martirio y la perfección; si ademàs no 
nos manchamos ni con el màs ligero razonamiento aje- 
no a la confesión de la fe; si soportamos todo insulto y 
burla y risa y malas palabras de parte de nuestros con- 
trarios y hasta* la compasión que parecen tenernos al 
suponernos extraviados y necios y darnos nombre de po¬ 
bres ilusos; si no nos dejamos arrastrar del amor a los 
hijos o a la madre de nuestros hijos o a cuanto en la 
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vida se tiene por màs caro, la riqueza o la vida misma, 
sino que, rechazàndolo todo, nos mantenemos enteros de 
Dios, sin otro anhelo que gozar de su vida y de tener 
parte con Cristo junto a los que ya la han alcanzado, 
entonces podemos afirmar que hemos llenado la medi- 
da de nuestra confesión de la fe; en caso contrario, con 
que hayamos faltado en un solo punto, no la hemos lle¬ 
nado, sino que hemos manchado la medida de nuestra 
confesión. Por lo cual, necesitaremos de lo que necesi- 
tan los que sobre el fundamento han edificado maderos, 
hierba o paja” (1 Cor. 3, 12) 34 . Necesitarà, el que man- 
che la confesión de la fe, ser purificado por el fuego. Los 
màs fuertes textos evangélicos son recordados por Orí- 
genes a sus amigos e interpretades con miras al marti- 
rio: Nos hemos comprometido ante Dios a vivir confor¬ 
me al Evangelio. Ahora bien, en el Evangelio nos dice 
el Senor que nos neguemos a nosotros mismos, tomemos 
nuestra cruz y le sigamos; que nada vale ,ganar todo el 
mundo, si perdemos el alma; que el medio de ganarla es 
perderla por É1: “Tiempo hace que debíamos habernos ne- 
gado a nosotros mismos y decir: Ya no vivo yo (Gal. 2, 
20). Ahora, pues, tiene que ponerse de manifiesto si he¬ 
mos tornado nuestra cruz y seguido a Jesús, lo que su- 
cede cuando Cristo vive en nosotros. Si queremos salvar 
nuestra alma, para recobraria mejor, perdàmosla por el 
martirio. Pues si la perdemos por amor de Cristo, arro- 
jàndosela por medio de la muerte sufrida por amor suyo, 
adquirimos para ella la verdadera salvación. En caso 
contrario, diremos que de nada aprovecha haber ganado 
todo el mundo sensible a costa de la pròpia perdición. 
Ahora bien, el que una vez perdió su alma o sufrió dano 
en ella, aun cuando ganare todo el mundo, no podrà dar- 
lo a cambio de su alma perdida; pues, creada a imagen 
de Dios* es ella màs preciosa que todas las cosas. Sólo uno 
pudo dar un cambio por el alma antes perdida: el que 
nos compro por su preciosa sangre” 35 . 

Ambrosio es hombre rico (fué el generoso mecenas 
del mismo Orígenes), tiene mujer e hijos; su glòria, pues, 
si sufre valerosamente el martirio, serà tanto mayor 
cuanto màs cosas abandonaré por el Senor. El maestro 
alejandrino envidia aquí, seguramente por vez única, la 
riqueza y prosperidad de su amigo por la sola razón de 
que, siendo llamado al martirio, podia abandonar por el 
Senor màs de lo que ahora hiciera él en su evangèlica des- 


84 Exhort, ad martyr. 11 . 
35 Eaehort. ad martyr, 12 . 



48 


INTRODUCCIÓN general 


nudez. Es una hermosa pàgina que hay que transcribir 
íntegra: 

“Tú, sagrado Ambrosio, si atentamente examinas la 
palabra evangèlica, puedes ver que tal vez nadie o muy 
pocos de los que te han precedido alcanzaràn la profu- 
sión de glòria y bienaventuranza, excelente y copiosa, 
que gozaràs tú, como pases sin vacilación este combaté. 
Las palabras del Evangelio son éstas. Pedro dijo en cier- 
ta ocasión al Salvador: He aquí que nosotros lo hemos 
dejado todo y te hemos seguido. tQué habrd, pues, para 
nosotros? Y Jesús les respondió (evidentemente a los 
Apóstoles) : En verdad os digo que vosotros, que me ha - 
béis seguido, en la regeneración, cuando Dios se siente 
sobre el trono de su glòria, os sentaréis también vosotros 
sobre doce tronos, juzgando a las doce tribus de Israel . Y 
todo el que dejare hermanos o hermanas o padres o hi- 
jos o campos o casas por causa de mi nombre, recibira 
cien doblado y heredarà la vida eterna (Mt. 19, 27-29). 
Considerando estas palabras, yo quisiera poseer sobre la 
tierra las riquezas que tú posees, y aun otras mayores, 
y llegar así a ser testigo de Dios en Cristo, a fin de re- 
cibir mucho màs, o, como Marcos dice, ciento mas de 
lo que yo dejara. Mucho màs es, pues lo poco que deja- 
remos, de ser llamados al martirio, se multiplica por 
ciento. Por eso, si he de ser màrtir, quisiera abandonar 
hijos, juntamente con casas y campos, a fin de recibir 
de Dios—de quien toda paternidad toma nombre en los 
cielos y en la tierra—titulo de padre de màs numerosos 
y màs santos hijos o, para decirlo determinadamente, de 
cien hijos màs” 36 . 

Orígenes, que vivió siempre en ejemplar pobreza, se 
plantea aquí una curiosa cuestión: “Si los màrtires ri- 
cos en vida tendràn màs glòria que los pobres”, y la re- 
suelve cortésmente en favor de su amigo rico y, de ser 
él màrtir, le cede gustosamente el primer lugar: 

“A quien esto pregunte hay que responderle que a la 
manera como los que soportaron tormentos y trabajos 
dieron pruebas de màs brillante virt-ud que los no pro- 
bados en ellos, así también la muestran los que sobre 
romper tan fuertes ataduras como el amor al cuerpo y 
a la vida por su gran caridad para con Dios y echando 
de verdad mano de la palabra de Dios, viva y eficaz y 
màs cortante que toda espada de dos filos, han sido ca¬ 
paces, cortadas esas ligaduras y con alas como de àgui¬ 
la, de volver a la casa de su príncipe (Prov. 23, 5). Justo 
es, por ende, que, como los que no han sido probados en 
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tormentos y trabajos, cedan la palma a los que han mos- 
trado su paciència en los caballetes, en los màs varios 
suplicios y en el fuego, también nosotros, los pobres—y 
así lo convence la razón—os la cedamos a vosotros, que, 
por vuestra caridad para con Dios en Cristo, pisoteàis 
la glòria enganosa y de tantos apetecida y, con la glòria, 
tan grande riqueza y hasta el carino de los hijos” 37 . 

El martirio es el supremo combaté que libra el cris- 
tiano, un espectàculo ante el mundo, ante los àngeles y 
ante Dios. En este combaté hay a todo trance que ven- 
cer. iQué vergüenza, qué oprobio bajar al infierno de- 
rrotado y ser la befa del demonio, de sus ministros y de 
sus otros derrotados! El solo pensamiento de negar su 
fe debe hacer estremecer al cristiano: 

“Gran concurso se junta para contemplar vuestro 
combaté, el combaté de los que habéis sido llamados al 
martirio, como cuando miles y miles se reunían para 
presenciar la luchà de ilustres atletas. Cuando estéis en 
la arena, podréis decir con no menor razón que San Pa¬ 
blo: Hemos venido a ser espectàculo para el mundo , para 
los àngeles y para Dios (1 Cor. 4, 9). Así, pues, el mun¬ 
do entero y todos los àngeles, los de la derecha y los de 
la izquierda, y todos los hombres, los de la parte de Dios 
y los de la parte contraria, nos oiràn combatir el com¬ 
baté por el cristianismo; y, una de dos, o los àngeles del 
cielo se alegraràn sobre nosotros y los ríos aplaudiràn 
con la mano, y se alegraràn los montes y todos los àr- 
boles de la líanura se estremeceràn en sus ramas, o, lo 
que Dios no permita, se rogecijaràn las potencias de aba- 
jo que se complacen en el mal. Y no estarà fuera de lu- 
gar que veamos, por lo que està escrito por Isaías, qué 
diràn los que estàn en el infierno a los vencidos, a los 
que cayeron del celeste martirio, para que nos estremez- 
camos de la impiedad de negar nuestra fe. Al que negó, 
se le dirà, en efecto, según yo pienso: El infierno se exas¬ 
pero, saliéndote al encuentro; se levantaron ante ti to¬ 
dos los gigantes que imperan en la tierra, los que levan- 
tan de los tronos a todos los reyes de las naciones. To¬ 
dos tomaràn la palabra y te diràn... ” qué diràn aque¬ 
ll as vencidas potencias a éstos vencidos, los prisioneros 
del diablo a estos prisioneros cogidos en la negación? 
jLuego también tú fuiste hecho cautivo, como nosotros! 
Y si alguno, tras grande y gloriosa esperanza en Dios, 
es vencido por su cobardía o por los suplicios que se le 
aplican, oirà que se le dice: Bajó hasta el infierno tu glò¬ 
ria; bajo tus pies extenderàs la podredumbre y tu cober - 


m Exhort, ad martyr. 15. 
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tura serà. de gusanos . El que brilló muchas veces en las 
Iglesias, apareciendo en ellas como la estrella de la ma- 
nana, pues resplandecían sus buenas obras delante de 
los hombres, y tras esto, al dar el gran combaté, perdió 
la corona de tal trono, oirà que le dicen: <?Cómo cayó del 
cielo el lucero de la mariana? Hízose trizas sobre la tie- 
rra . Esto se dirà a quien, por su negación, se hizo seme- 
jante al diablo: Seran arrojados a los montes, como muer - 
tos abominables , junto con otros muchos cadàveres . A la 
manera que un manto manchado de sangre no està lim¬ 
pio, así tampoco tú estaràs limpio (Is. 4, 9-19). ^Cómo 
puede estar limpio, en sangre y muerte, el mancillado 
por el abominable pecado de la negación y que arrastra 
consigo tamano mal? Vigilemos para que no nos pase 
por el pensamiento ni la duda misma sobre si debemos 
confesar o negar, para que no se nos diga también a 
nosotros la palabra del profeta Elías: tHasta cuàndo an- 
daréis cojeando de los dos pies? Si el Senor es Dios, ca - 
minad tras Él (3 Reg. 18, 21)”. 

Digno de notarse es cómo en un escrito en que de 
modo tan absoluto se destaca la idea de testimonio de 
sangre, de martirio por la muerte, aún emerge alguna 
vez el sentido de testimonio puro. A par que el màrtir 
ha de atestiguar públicamente su fe por la efusión de su 
sangre, debe tener el testimonio oculto de parte de Dios 
que ve lo escondido del corazón: 

“No nos contentemos con el público testimonio, sino 
luchemos por alcanzar también de modo perfecto el ocul¬ 
to, para que también nosotros podamos decir como el 
Apòstol: Porque ésta es nuestra glòria: el testimonio de 
nuestra conciencia de que nos hemos portado en et mun - 
do con santidad y sinceridad de Dios (2 Cor. 1, 12). Y con 
este dicho del Apòstol juntemos el del profeta: Él cono- 
ce los escondrijos del corazón (Ps. 43, 21). Y, sobre todo, 
cuando seamos conducidos a la muerte, diremos lo que 
sólo los màrtires pueden decir a Dios: Por causa tuya se 
nos mata el día entero; hemos sido considerados como 
ouejas de matadero (Ibid. 22). Y si alguna vez el senti- 
miento de la carne nos sugiere miedo de los jueces que 
nos amenazan con la muerte, digàmosles las palabras de 
los Proverbios: Hijo, honra al Senor y tendràs fuerza; y 
fuera de Él a nadie temas (7, 2). Util es también para 
las presentes circunstancias el dicho de Salomon en el 
Eclesiastès: Aíabé yo a todos los muertos sobre los que 
hasta el presente viuen (4, 2). Mas ^qué muerto puede 
con tanta razón ser alabado como el que voluntariamente 
acepta la muerte por la piedad, como fué la muerte de 
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Eleàzaro y de los hermanos Macabeos y su madre? 38 . 

Tras narrar estos memorables ejemplos de valor y 
fidelidad a la ley patria y divina, Orígenes presenta el 
martirio como la mejor correspondència del hombre a 
los beneficiós divinos: 

“Ahora bien, cuàn excelente cosa sea el martirio y 
cuànta confianza procura delante de Dios, podemos en- 
tenderlo por esta consideración: Como el hombre santo 
es pundonoroso y quiere corresponder a los beneficiós 
con que Dios le ha prevenido, busca qué hacer por el 
Senor en pago de cuanto de É1 ha recibido, y nada halla 
que pueda tan bien equipararse a los beneficiós divinos 
y dar un hombre agradecido a Dios, como terminar su 
vida por el martirio. Escrito, en efecto, està: tQué le daré 
al Sefior en pago de cuanto Él me ha dado? Y contesta 
diciendo: Tomaré el cdliz de la salvación e invocaré el 
nombre del Senor (Ps. 115, 12). Ahora bien, es costum- 
bre llamar càliz de salvación al martirio, como lo halla- 
mos en el Evangelio. Y así, cuando aquellos dos discí- 
pulos aspiraban a honor mayor que el de los demàs y 
pretendían sentarse uno a la derecha y otro a la izquier- 
da de Jesús en su reino, les respondió el Senor: tPodéis 
béber el càliz que yo bebo?, llamando càliz al martirio, 
como se ve también claro por el paso: Padre, si es posi - 
ble, aparta de mi este càliz; sin embargo, no lo que yo 
quiero, sino lo que tú (Mt. 26, 30). Aparte de eso, nos 
enteramos que quien bebiere el càliz que bebió Jesús, 
se sentarà, reinarà y juzgarà juntamente con el Rey de 
reyes. Así, pues, este es eï càliz de salvación, y el que lo 
tomaré invocarà el nombre del Senor. Y todo el que invo¬ 
caré el nombre del Senor, se salvarà . (Ioel 2, 32; Rom. 
10, 13). Ahora bien, con toda claridad se designa en los 
salmos la muerte de los màrtires como càliz del Salva¬ 
dor, pues luego de decir: “Tomaré el càliz de salvación 
e invocaré el nombre del Senor”, se anade: Preciosa es 
en la presencia del Senor la muerte de sus santos. Pre¬ 
ciosa, pues, nos viene la muerte, como a santos de Dios, 
y no indignos de Él, cuando morimos no la muerte, di- 
gamos, vulgar y ajena a la piedad, sino otra màs exce¬ 
lente : la muerte por la religión cristiana” 39 . 

El martirio es un nuevo bautismo, purificación de todo 
pecado. Y no sólo se purifica el màrtir a sí mismo, sino 
que, puesto en el altar de Dios, obtiene el perdón de los 
que le ruegan, por una misteriosa participación del sacer- 


88 Exhort, ad martyr. 21-22. 

89 Exhort, ad martyr. 29. 
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docio del Sumo Sacerdote y Màrtir Jesús. He aquí este 
interesante pasaje: 

“Acordémonos también de los pecados que hemos co- 
metido y que fuera del bautismo no se puede alcanzar 
perdón de los pecados. Por otra parte, según las leyes 
evangélicas, no se puede repetir el bautismo para la re- 
misión de los pecados; en cambio, se nos da el bautismo 
del martirio. Así se llama, en efecto, como es evidente 
comparando el pasaje: “^Podéis beber el càliz que yo 
bebo?”, con el que sigue: “^O ser bautizados con el bau¬ 
tismo que yo he de ser bautizado?” Y en otra parte se 
dice: “Con bautismo tengo que ser bautizado y jcómo 
me siento apremiado hasta que se cumpla! (Lc. 12, 50). 
Y considera que al modo como el bautismo del Salva¬ 
dor fué purificación del mundo, también el bautismo del 
martirio puede purificar para salud a muchos. Los que, 
según la ley de Moisès, asistían al altar, parecían admi¬ 
nistrar el perdón de los pecados por medio de la sangre 
de toros y machos cabríos; pues así, las almas de los 
que fueron degollados por el testimonio de Jesús hay 
que creer que no en vano asisten al altar en los cielos, 
sino que alcanzan el perdón de los pecados a los que se 
lo ruegan. Sepamos también que, a la manera como Je¬ 
sús, Sumo Sacerdote, se ofreció a sí mismo en sacrificio, 
así se ofrecen también los otros sacerdotes, entre los que 
É1 es el sumo, en sacrificio, por el que aparecen junto 
al altar como en su propio lugar. Mas de entre los sacer¬ 
dotes, los intachables daban cuito a la divinidad, ofre- 
ciéndole víctimas también intachables; mas afectados 
por alguna de las tachas que describió Moisès en el Le- 
vítico, eran apartados del altar. Ahora bien, ^quién es 
el sacerdote irreprochable, sino el que mantiene la con- 
fesión y llena todas las exigencias que pide el consuma- 
do martirio, tal como antes lo describíamos?” 40 . 

Tras un largo desarrollo homilético sobre los textos 
evangélicos clàsicos en toda Exhortatio ad martyrium 
(Mt. 10; Lc. 12 y 21; Mc. 13), concluye Orígenes con 
esta férvida exhortación a confesar la fe, puesta la mira 
en la glòria de la confesión que, por parte de Jesús, ha 
de corresponder en el cielo a la que de É1 hiciéremos 
nosotros en la tierra: 

“^Quién, si todo esto considera, no exclamarà con el 
Apòstol: No son de parangonar los sufrimientos de este 
tiempo con la venidera glòria que ha de manifestarse en 
nosotros? (Rom. 8, 18). Y, en efecto, ^cómo no tener por 
mejor que la que nosotros hacemos ante los hombres la 


40 Exhort, ad martyr. 30. 
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confesión que de nosotros se harà delante del Padre? 
^Córno no ha de superar sobre toda ponderación a la 
confesión que los màrtires hacen en la tierra del Hijo 
de Dios la que éste, confesado, harà de ellos en los cie- 
los? Si alguno tuviere pensamiento de negar, acuérdese 
de Aquel que, infaliblemente, dijo: También yo le nega¬ 
ré delante de mi Padre que està en el cielo . Vale la pena 
que imiremos también este punto, que quien confiesa al 
Hijo delante de los hombres, en cuanto de él depende, 
recomienda el cristianismo y a su Autor delante de aque- 
llos ante quienes le confiesa; y el que es confesado por 
el Primogénito de toda la creación e Hijo del hombre, es 
recomendado por la confesión del Hijo de Dios e Hijo 
del hombre al Padre que està en los cielos y a los àn- 
geles de Dios. Ahora bien, si no aquel que a sí mismo 
se recomienda, ése es aprobado, sino aquel a quien el 
Senor recomienda, ^cómo no tener por aprobado a aquel 
que mereció la recomendación ante el Padre en los cie¬ 
los y ante los àngeles de Dios? Y si éste y los a éste se- 
me jantes son los aprobados, a quienes, como oro en el 
crisol, los aprobó ei Senor con tormentos y suplicios y 
los recibió como sacrificio de holocausto, £qué decir de 
los probados en el horno de la tentación y negaron, a los 
que como a réprobos niega delante de su Padre en los 
cielos y delante de los àngeles de Dios el que niega al 
que merece ser negado? 41 . “^Y quién, oyendo a Juan, 
hijo del trueno, que dice: Todo el que niega al Hijo, tam - 
poco tiene al Padre, y el que confiesa al Hijo, tiene tam¬ 
bién al Padre (1 lo. 2, 23), no temblarà de negar al Hijo 
diciendo que no es cristiano, pues por el hecho de ne¬ 
gar le, no tendrà tampoco al Padre? ^Y quién no ise ani¬ 
marà a confesar por obras y por palabras que es cris¬ 
tiano, para tener también al Padre? Pues los que confie- 
san al Hijo tienen al Padre.” 

“Si hemos pasado de la muerte a la vida por haber pa- 
sado de la infiddidad a la fe, no debe maravillarnos que 
el inundo nos aborrezca; pues nadie que haya pasado de 
la muerte a la vida, sino que permanece aún en la muer¬ 
te, puede amar a los que han pasado de la sombría casa, 
digàmoslo así, de la muerte a los palacios de piedras vi¬ 
vas resplandecientes de luz de vida. Jesús dió su vida 
por nosotros; luego también nosotros hemos de daria... 
no diré por Él, antes por nosotros mismos, y aun diria 
también que por quienes han de edificarse por nuestro 
martirio. Ha llegado para nosotros el momento de glo- 
riarnos como cristianos. Y no es eso sólo —dice el Após- 


41 Exhort, ad martyr. 35. 
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tol—, sino que nos gloriamos en nuestras iribulaciones, 
pues sabemos que la tribulación obra la paciència, y la 
paciència la prueba, y la prueba la esperanza; ahora bien, 
la esperanza no confunde (Rom. 5, 3-5). Sólo es menes¬ 
ter que la caridad de Dios se derrame en nuestros cora- 
zones por medio del Espíritu Santo. Pablo puede decir: 
Si, según el hombre, luché con las fieras en Efeso (1 Cor. 
15, 32); vosotros decid por vuestra parte: “Sí, según el 
hombre, fuimos muertos en Germania” 42 . Orígenes ter¬ 
mina así su exhortación a sus amigos: 

“Consideremos, en fin, que lo que se dice de Abel, 
muerto por su hermano Caín, asesino e inicuo, se apli¬ 
ca también a todos cuya sangre fué injustamente derra- 
mada. En efecto, aquello de: La sangre de tu hermano 
està gritando a mí desde la tierra (Gen. 4, 10), podemos 
pensar que se dice también de cada uno de los màrtires, 
cuya voz de sangre clama a Dios sobre la tierra. Y quién 
sabe si, como fuimos comprados por la sangre preciosa 
de Jesús—de Jesús, que recibió nombre sobre todo nom¬ 
bre—seran también rescatados algunos por la preciosa 
sangre de los màrtires y seran ellos mismos mas exalta- 
dos de lo que hubieran sido de haber sido sólo justos sin 
sufrir el martirio. Hay, en efecto, motivo para llamar 
“exaltación” la muerte por el martirio, como se ve cla- 
ro por aquello: Si yo fuere exaltado de la tierra, los atrae - 
ré a todos a mí (ío. 12, 32). Glorifiquemos, pues, tam¬ 
bién nosotros a Dios, exaltàndole por nuestra muerte; 
pues no hay duda que quien sufre el martirio, glorifica 
a Dios con su muerte, como lo sabemos por el mismo 
Juan, que dice: Y esto lo dijo Jesús, significando la 
muerte con que había de glorificar a Dios 43 . 

Tal es el sentir del màxiïno doctor (màximo por la 
fuerza de su genio, no siempre por la seguridad de sus 
especulaciones) de la Iglesia del siglo III. Orígenes, en 
su escuela de Alejandría, como en sus explicaciones ho- 
miléticas, fué lo que hoy bàrbaramente diríamos un “en¬ 
trenador” de màrtires. Y el hecho de que con tanta fre- 
cuencia y naturalidad aluda en sus homilías al martirio, 
prueba de manera evidente que el cristiano primitivo te¬ 
nia que contar siempre con esta gloriosa y tràgica po- 
sibilidad: la de dar su sangre por su fe. Comentando el 
libro de los Jueces (Hom. 9, 1), Orígenes intercala un 
largo desarrollo sobre la milicia cristiana que, si aplica- 
do a la vida moral no pierde nunca su valor, entonces 
constituía una autèntica instrucción para el martirio: 


42 Exhort, ad \nartyr. 41. 
4a Exhort, ad nwrtyr. 50. 
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“^Acaso decimos que sólo entonces Gedeón le dijo al 
pueblo: “E<1 que sea tímido y cobarde de corazón, sàlga- 
se de las tropas, abandone la guerra, deje las batallas 
para los varones fuertes?” Pues también hoy el Senor y 
Salvador Jesucristo, príncipe de nuestra milícia, grita a 
sus soldados y les dice: “EÍ que sea tímido y cobarde 
de corazón no venga a mis guerras.” Esto es, en efecto, 
lo que por otras (palabras, pero con el mismo sentido, 
dice en el Evangelio: El que no toma su cruz y me si- 
gue, no es digno de mí. Y: El que no aborrece a su pa - 
dre y a su madre y a sus hermanos y hermanas, es màs, 
a su misma vida, no puede ser mi discipulo . Y otra vez: 
El que no renunciaré a todo lo que posee, no puede ser 
mi discipulo (Lc. 14, 26-33). ^No es evidente que por es¬ 
tàs palabras expulsa Cristo de sus campamentos a los 
miedosos y cobardes de corazón? Así, pues, todos los 
que queréis seguir la milicia de Cristo, los que deseàis 
permanecer en sus campamentos, arrojad lejos de vos- 
otros el miedo del alma, lejos la cobardía del corazón, 
pues el soldado de Cristo ha de decir con confianza: Si 
se asentaren contra mí campamentos, no temerà mi co¬ 
razón. Si se levantare contra mí guerra, en eso mismo 
tendré yo esperanza (Ps. 26, 3). Diga confiadamente: 
El Senor es mi luz y mi salud, <?a quién voy a temer? 
El Senor es el protector de mi vida, <?ante quién tem - 
blaré? Mas no nos espante esta milicia, pues nada tie- 
ne de difícil, nada de arduo, nada de imposible. iQuie- 
res saber cuàn fàcil sea cumplir todo esto a los que 
combaten con fe? Suelen en estos campamentos ven- 
cer aun las mujeres, pues no se lucha aquí por robustez 
de cuerpo, sino por fortaleza de fe. En homilías anterio- 
res, en este mismo libro de los Jueces, leímos los triun- 
fos de una mujer, Débora, cuya mente femenina no tur- 
bó el temor femenino. ^A qué hacer memòria de aquella 
magnífica Judit, la màs noble de las mujeres? Desespe¬ 
rada ya casi la situación, no vaciló en buscar ella sola 
socorro, y exponer sola su pròpia cabeza para quitar la 
vida al ferocísimo Holofernes, y salió a la guerra no con 
armas, no con bélicos caballos, no apoyada por escuadro- 
nes de soldados, sino que por el valor de su ànimo, por 
la confianza de su fe, por consejo, a par que audacia, mató 
a su enemigo. Y la libertad de la patria que los hombres 
perdieran, una mujer la recobro. ^Mas a qué tomar de 
tan lejos los ejemplos antiguos? Con nuestros mismos 
ojos hemos visto mujeres y doncellas todavía en su tier- 
na edad que han soportado por el martirio (pro marty - 
rio, es decir, por el testimonio de su fe) los tormentos 
de los tiranos, y en ellas a la fragilidad del sexo se ana- 
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dia la debilidad de la edad. Así, pues, en los que mili- 
tan por la verdad, en los que combaten por Dios, no se 
requiere fortaleza de cuerpo, sino de alma, pues no se 
alcanza la victorià por lanzas de hierro, sino por dardos 
de! oración, y es la fe la que da resistència en el comba¬ 
té. De ahí que el Apòstol santo arma a los soldados de 
Dios con armas convenientes a tal guerra, diciendo: Per- 
maneced, pues, firmes, vestidos la loriga de la justícia y 
cenidos vuestros lomos con la verdad; tomad también el 
casco de la salvación y la espada del espíritu; sobre todo, 
embrazad el escudo de la fe, en que podàis apagar los ti - 
ros encendidos del maligno, y calzaos los pies en la pre - 
paración del Evangelio de la paz (Eph. 6, 14-16). De este 
modo armados, alcemos la bandera de Cristo y sigàmos- 
le. Sin embargo, lícito es también en la milicia de Cris¬ 
to, si acaso te sientes inferior de fuerzas en las perse- 
cuciones y ves que por la flaqueza de tu cuerpo no va 
a ser igual tu combaté con la crueldad del tirano; lícito 
es, digo, dar lugar a la ira y huir de lugar en lugar. No 
se obliga a luchar en tales condiciones. Y esto està ex- 
presamente consignado en las leyes de Cristo, que dice: 
Si os persiguieren en una ciudad, huid a otra (Mt. 10, 23). 
Lo principal es no negar a Jesús, a quien una vez has 
confesado. Pues cierto es que le confiesa aquel que, por 
no negarle, huye”. 

Justamente en el mismo ano de 235, en que los dos 
amigos a quienes dirige Orígenes su Exhortación al mar- 
tirio, caminaban hacia Germania, el mas famoso doctor 
de la Iglesia romana, Hipólito, era deportado a la isla 
malsana de Cerdena. Hipólito, para dicha y glòria suya, 
iba a redimir con la muerte en el destierro los largos 
anos—no menos de tres pontificados, el de Calisto, Ur- 
bano y Ponciano—en que fuera cabeza disidente de la 
Iglesia romana. En el destierro le acompanó el papa le¬ 
gitimo Ponciano 44 , y “hermanados así en las durezas 
del bano penal, los dos confesores se reconciliaron. Hi¬ 
pólito, en sus últimos instantes, exhorto expresamente 
a sus partidarios a unirse a los demàs fieles y su cisma 
no le sobrevivió” (Duchesne). La Iglesia, generosamente, 
olvidó al antipapa (y también, justo es decirlo, al doc¬ 
tor) y sólo recordo y veneró al màrtir. Recojamos nos- 
otros su testimonio sobre el martirio, siquiera limitàn- 
donos a una sola de sus obras, el Comentario sobre Da¬ 
niel, escrito hacia el ano 204, bajo la impresión de la 


46 La noticia ia da el Catdlogo JAberiano (en Duche,sne, Le Liber Pon- 
Hfiealis, I, p. 4) : Eo tempore Pontianus episcopus et Ypolitus presbyter 
eecules sunt deportati in Sardinia, in in&ula nociva. Severo et Quintina 
Cons , es decir en 235. Cf. Allaed, II, p. 213. 
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pasada—si por pasada podia darse—persecución de Sep- 
timio Severo. Las alusiones al martirio, pues, abundan 
en la obra, y al leerla 45 , no podemos menos de recordar 
la observación de G. Boissier sobre los primitivos escri- 
tores eclesiàsticos: cualquier matèria que traten, jamàs 
dejan de hablar del martirio 46 . Era, con mayor o menor 
intensidad, según los períodos de paz o de guerra, el es- 
tado habitual del alma cristiana. 

Hipólito, doctor romano, escribe rezagadamente en 
griego, cuando la Iglesia de Roma no hablaba ya esta 
lengua y se hacía exclusivamente latina; en él, pues, 
martyr y martyrein tienen su sentido corriente de tes- 
tigo y atestiguar: así, sobre Cristo, primogénito de 
Dios, dan testimonio (jxapxupoucnv) todos los profetas 
y los Apóstoles (IV, 12, 1) y Henoch y Elías “son dos 
testigos y precursores dè Cristo, a quienes matarà el An- 
ticristo, según la palabra del Profeta: Y daré a mis dos 
testigos , y profetizaràn durante mil doscientos sesenta 
díds, cubiertos de sacos (IV, 50, 1, y Apoc. 1, 3). Daniel y 
sus companeros fueron también testigos de Cristo: 

“Teniendo propósito de explicar con todo rigor la cro¬ 
nologia de la cautividad sufrida por los hijos de Israel 
en Babilonia, voy también a tràtar de las profecías del 
bienaventurado Daniel y de su vida desde nino en Babi¬ 
lonia, con lo que quiero rendir yo mismo testimonio a 
un varón santo y justo, que fué-profeta y testigo de Cris¬ 
to, y no sólo reveló en su tiempo las visiones del rey Na- 
bucodonosor, sino que, amaestrando a jóvenes semejan- 
tes a sí, presento al mundo màrtires llenos de fe” (I, 1). 


48 Puede cómodamente leerse en la edición de Sources chétiennes, 14: 
Hippolite, Commentaire sur Dcuniel. Introduction de Gustave Bardy. Tex- 
te établi et traduit par Maurice Lefèbre (Paris 1947). 

48 Vale la pena verter íntegTa la pàgina de este critico, sereno e inde- 
pendiente, pues ella es también un. “martirio”, es decir, un testimonio 
en la debatida cuestión del número de los màrtires: “Aj mí me impre- 
siona—«dice Boissier—ver que no hay, del siglo I al III, ni un solo es- 
crito eclesiàstieo, trate el asunto que trate, donde no se hable de alguna 
violència contra los cristianos. De el las habla lo mismo el Apocalipsis de 
Juan que el Pastor de Hermas, lo mismo el diàlogo encantador de Mi- 
nucio Fèlix que! los bàrbaros versos de Comodiano. En todos los momen- 
tos, los obispos y los doctores no se han preocupado sino de prevenir a 
los fieles contra los peligros presentes o próximos. Es su único pensa- 
miento y se ve bien que se dirigen a gentes de las que nadie tiene seguro 
el día de maíiana. Acabamoe de ver que los escritores profanos no hablan 
apenas de los cristianos; mas quiere la casualidad que siempre que dicen 
de ellos una palabra, sea para aludir a los castigos que se les infligen. De- 
jemos a Tàcito y a Plinío, pues se creen interpoladas sus obras (hoy no 
lo cree nadie) ; Epicteto y Marco Aurelio, al atestiguar su valor ante la 
muerte, mueistran bieni la manera como se los trataba. Luciano nos los 
presenta, en un diàlogo cèlebre, arrojados a las càrceles y condenados a 
perecer. Celso, que escribe tras uno de esos ataques brutales y que él 
tiene por eficaces, no puede menos de decirles en tono de triunfante inso¬ 
lència : “Si quedàis aún tres o cuatro, errantes y escondidos, se os busca 
para *lle(varos al suplicio.” (G. Boissier, La Jin du p&gamvme, I, p. 392 
[París 1891]). 
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No parece dudoso que, para Hipólito, estos tres jóve- 
nes, arrojados al horno ardiendo por negarse a adorar 
la estatua de oro de Nabucodonosor, fueron màrtires en 
el riguroso sentido de la palabra, pues, como diria San 
Cipriano, no cedieron a los tormentos, sino éstos a ellos; 
sin embargo, el sentido de la palabra martyr queda como 
flotante y flúido, j)or ejemplo, en este pasaje, en que 
también se habla de Daniel, que no pasó por la prue- 
ba del fuego, sí, posteriormente, por la de los leones: 
“A éstos (a los cuatro jóvenes hebreos que se criaban en 
el palacio del rey sin gustar las comidas vedadas) el Ver- 
bo los hacía adelantar en toda sabiduría, haciendo de 
ellos testigos ( ^íp-upa;) fieles en Babilonia, a fin de que 
por ellos se cubrieran de vergüenza los ídolos de los ba- 
bilonios, Nabucodonosor fuera vencido por tres ninos y, 
por la fe de éstos, el fuego del horno se apartara, la bien- 
aventurada Susana se librara de la muerte y los inicuos 
viejos quedaran convictos de vano deseo” (I, 11, 4). 

Hipólito hace a Salathiel, uno de los antecesores de 
Cristo en la genealogia de San Mateo, hermano de Su¬ 
sana y, por antecesor de Cristo, parece darle titulo de 
“profeta y testigo suyo” (I, 13, 2). 

La historia de Susana es interpretada alegóricamen- 
te por Hipólito, y no de manera vaga y abstracta, sino 
con aplicación directa a las circunstancias en que escri- 
be su comentario, y aquí es donde hallamos las màs 
preciosas alusiones a los días de persecución que por los 
ahos de 202 vive la Iglesia: “Porque Susana tuvo que 
sufrir de parte de los viejos lo que todavía hoy sufri- 
rnos de parte de los príncipes de Babilonia (^Roma?). 
Susana era la figura de la Iglesia; su marido Joaquín, 
de Cristo. El jardín que estaba cerca de su casa repre- 
sentaba la sociedad de los santos, plantados como àrbo- 
les fructíferos en la Iglesia. Los dos viejos estàn pues- 
tos por figura de los dos pueblos que acechan a la Igle- 
sia, uno de la circuncisión y otro de los gentiles. Y de- 
cir que fueron nombrados príncipes y jueces del pue- 
blo quiere decir que tienen poder en este mundo y juz- 
gan injustamente a los justos” (I, 14, 5-6). 

“Las palabras: “Los vieios observaban con cuidado 
todos los días a Susana, cuando ésta se paseaba en su 
jardín” significan que, hasta el presente, cuanto se hace 
en la Iglesia es espiado y curiosamente observado tanto 
por los gentiles como por los judíos de la circuncisión, 
que estàn empenados en dar falso testimonio contra nos- 
otros...” (I, 15, 1). Escritas estas palabras después del 
edicto de Severo, tienen valor de verdadero documento 
de època. Otros muchos textos confirman esta colabora- 
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ción de los judíos para la destrucción del cristianismo: 
“Las sinagogas—dijo Tertuliano—son fuentes de perse- 
cuciones.” 

“Los viejos tenían una gran pasión por Susana, pero 
no se revelaron uno a otro su pasión, pues sentían ver- 
güenza de revelarse sus deseos. Este pasaje es fàcil de 
comprender y significa que los dos pueblos, aguijonea- 
doa por Satanàs, que obra en ellos, L'atan en todo tiem- 
po de suscitar persecuciones y tribulaciones contra la 
Iglesia, buscando la manera de destruiria, por muy des- 
avenidos que estén judíos y gentiles” (I, 15, 4). 

Susana, sorprendida y amenazada por los impúdicos 
viejos, es imagen viva de la Iglesia perseguida: 

“M-uy bien puede comprenderse lo sucedido a Susa¬ 
na, pues lo mismo vemos cumplido ahora en la Iglesia. 
En efecto, cuando los dos pueblos se avienen para per- 
der a algunos de los santos, espían el dia oportuno, y 
metiéndose en la casa de Dios, donde se hallan todos 
orando y cantando himnos a Dios, echan mano de ellos, 
los arrastran y violentan, diciéndoles: “Venid y concer- 
tad con nosotros y adorad a nuestros dioses; si no, da- 
remos testimonio contra vosotros.” Y como ellos se nie- 
gan, los conducen ante el tribunal y los acusan de obrar 
contra el edicto del César y los condenan a muerte. 

Entonces, después de haber suspirado, Susana dijo: 
“Me cercan angustias por todas partes , pues si hago esto, 
tengo la muerte segura; y si no lo hago , tampoco podré 
escapar de vuestras manos. Sin embargo , prefiero no ha - 
cer esto y caer en vuestras manos, que no pecar delante 
de Dios." He ahí unas palabras dignas de una mujer cas¬ 
ta y que tiene ante sus ojos a Dios: “Angustias—dice— 
me cercan por todas partes.” La Iglesia, en efecto, no 
sólo es perseguida y se ve en aprieto por parte de los 
judíos, sino también por los gentiles y aun por algunos 
que se dicen y no son cristianos. Unos y otros, viendo 
su pureza y su firmeza, se esfuerzan en corromperla. 
“Pues si esto hago, tengo segura la muerte”; pues, efec- 
tivamente, desobedecer a Dios por obedecer a los hom- 
bres produce muerte y castigo eterno. “Y si no lo hago, 
tampoco podré escapar de vuestras manos”, y también 
esto està dicho con verdad. Pues los que por causa del 
nombre de Cristo son llevados ante los tribunales, si ha- 
cen lo que los hombres les mandan, mueren para Dios, 
por màs que sigan viviendo para el mundo; y si no lo 
hacen, no pueden escapar de manos de los jueces que 
los condenan a muerte. Sin embargo, màs vale para nos¬ 
otros no hacerlo y morir, que no pecar delante de Dios. 
Preferible es, en efecto, morir a manos de hombres ini- 
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cuos, y vivir asi para Dios, que no, por condescender con 
ellos, absueltos, caer en manos del Dios vivo” (I, 20, 21). 

Susana grita en su angustioso trance, pidiendo auxi¬ 
lio, y los viejos gritan a su vez. Hipólito comenta: 

“Los sin ley no cesan de gritar contra nosotros y de- 
cir: “í Que los cristianos sean exterminados de sobre la 
tierra, pues no conviene que vivan tales gentes!” (I, 
23 , 3 ). 

Los ojos del comentador estàn, sin duda, clavados 
sobre el texto que pretende explicar; pero su mente està 
inmóvilmente fija en la realidad de su tiempo, y así, en 
Susana, puesta delante de sus jueces y rodeada de la 
muchedumbre del pueblo, Hipólito ve a la chusma pa¬ 
gana, estúpida y curiosa, que rodea los tribunales en que 
se sigue el proceso a los cristianos: 

“Tal sucede en nuestros días: cuando se detiene a los 
santos y se los conduce al tribunal, toda la muchedum¬ 
bre afluye para ver lo que va a pasar.” 

La misma segunda vista de los textos y de los hechos 
domina, como no podia ser menos, en la exégesis del 

episodio de los tres jóvenes que se niegan a adorar la 

estatua de Nabucodonosor. Nabucodonosor es el símbolo 
de todos los perseguidores: 

“He ahí las palabras de un rey tirano (las en que 

invita a los jóvenes a adorar la estatua de oro) que no 

conocía a Aquel que dijo: No terndis a los que matan el 
cuerpo , pero no pueden matar el alma; temed mas bien 
al que tiene poder de perder cuerpo y alma en el infier - 
no (Mt. 10, 28). Mas los jóvenes, sin intimidarse ante 
aquella amenaza, respondieron al rey: “No tenemos ne- 
cesidad de responderte acerca de esa palabra. Hay, en 
efecto, en el cielo un Dios, a quien nosotros damos cui¬ 
to, poderoso para sacarnos ilesos del horno de tu fuego, 
y de tus manos, oh rey, nos librarà; mas si no lo hicie- 
re, sàbete, oh rey, que a tus dioses no les rendiremos cui¬ 
to, y la estatua que has erigido no la adoraremos.” To¬ 
dos los exhortadores al martirio—Tertuliano, Orígenes, 
San Cipriano, por citar sólo aquellos cuyas exhortacio- 
nes se nos conservan—explotaron con fruición esta his¬ 
toria de los jóvenes babilonios, cuya hazana ofrecía tan 
patentes analogías con la situación de los cristianos. 
Transcritas estas mismas palabras, exclama Tertuliano: 

O martyrium et sine passione perfectum! Satis passi f 
satis exusti sunt quos propterea Deus texit , ne potesta- 
tem eius mentiti viderentur (Scorpiace, 8, ed. Wissowa 
20, p. 161). Mas en el férvido elogio que les dedica ei 
doctor romano, bien podemos asegurar que no piensa 
tanto en los remotos jóvenes hebreos que tan fieramen- 
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te responden al potente rey asirio, cuanto en los herma- 
nos de fe que con no menor valor resistían a los empe- 
radores romanos: 

“He ahí tres jóvenes que han ventdo a ser dechado 
de todos los hombres; jóvenes que no se espantaron de 
la muchedumbre de los sàtrapas ni se acobardaron oyen- 
do las palabras del rey, ni se amedrentaron a la vista 
del fuego del horno encendido, sino que menospreciaron 
todo el mundo, por tener ante sus ojos sólo el temor de 
Dios. Daniel, en pie, de lejos y con su silencio, les ense- 
naba a tener confianza; miràndolos se sonreía, y dentro 
de si se alegraba de su martirio, viendo a tres ninos que 
iban a recibir la corona de la victorià contra el diablo; 
tres ninos que no se dejaron encantar por el arte de la 
música ni esclavizar por el placer de los instrumentos, 
ni seducir por el error de los babilonios; que no se so- 
metieron al decreto del rey ni doblaron sus rodillas ante 
una estatua de oro labrado. Estos tres jóvenes fueron 
hallados testigos fieles ( tziixoX ) en Babilonia, a fin 

de que por ellos Dios fuera glorificado, Nabucodonosor 
confundido y la inanidad de los idolos de los babilonios 
puesta de manifiestó” (II, 17 y 18). 

En un arranque de elocuencia (el doctor romano quie- 
re mantener en su Comentario la ilusión de homilia ante 
su auditorio de fieles), arranque que no hay por qué 
pensar sea puramente retórico y no expresión de un au- 
téntico deseo, Hipólito se dirige a los jóvenes mismos 
que, dentro del horno, entonan el himno de alabanzas a 
coro con la creación entera: 

“Decidme, vosotros, los tres jóvenes — acordaos de 
mí, os ruego, para que también yo alcance juntamente 
con vosotros la suerte del martirio—, decidme: ^quién 
era el cuarto que con vosotros se paseaba en el horno 
y como con una sola boca entonaba con vosotros el him¬ 
no de alabanzas a Dios? Describidnos su figura y su be- 
lleza, para que al verle también nosotros, hecho carne, 
le reconozcamos... El Verbo era el que con vosotros es- 
taba y por vosotros hablaba, pues É1 sabe la manera co¬ 
mo fué fabricado el mundo” (II, 30, 1-3). Esta súplica 
de Hipólito, como indicado queda, fué efectivamente es- 
cuchada, no tanto por los tres jóvenes, cuanto por el Ver¬ 
bo que él imagino ser el cuarto personaje visto en el hor¬ 
no por Nabucodonosor. 

Los tres jóvenes, como es sabido, fueron al fin per- 
donados por el rey y salieron ilesos del horno. Màs de 
un cristiano, que veia en su valor para confesar la fe y 
en su prontitud en arrostrar todo tormento antes que 
adorar una estatua de oro, la imagen viva de tantos her- 
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manos que la habían también confesado y por no ado¬ 
rar estatuas de oro y piedra habían sufrido todo géne- 
ro de tormentos, la hoguera, entre ellos, se preguntaba 
por qué no se repetia el milagro del horno de Babilonia 
y los tres jóvenes o el de Daniel arrojado al foso de los 
leones sin sufrir el màs leve dano. El comentador ro- 
mano responde a esta apremiante pregunta: “Reflexio¬ 
na, oh hombre. En aquella època, Dios salvaba a quien 
É1 quería, a fin de revelar al mundo entero las obras de 
su magnificència. Mas aquellos cuyo martirio deseaba, 
los coronaba y tomaba para sí. Y así, libró a los tres jó¬ 
venes para poner de manifiesto lo vacuo de la arrogan- 
cia de Nabucodonosor y demostrar que lo imposible para 
los hombres es posible para Dios. Y, en efecto, pues Na¬ 
bucodonosor había dicho: “^Y cuàl es el Dios que po¬ 
drà libraros del horno de fuego?”, Dios le demostro que 
É1 es poderoso para librar a sus siervos, siempre que 
quiera. Y lo mismo sucedió en Daniel. Pues como Darío 
le dijera: “El Dios a quien tú constantemente sirves, £te 
ha podido librar de la boca de los leones?”, respondió Da¬ 
niel: “Dios envió su àngel y éste cerró la boca de los 
leones y no me han hecho dano alguno...” En conclu- 
sión, Dios libra a los que quiere, y a los que quiere toma 
para sí. Y, en efecto, vemos que aquellos siete màrtires 
que bajo Antíoco sufrieron terribles tormentos, todos 
perdieron la vida. Pues qué, £acaso no podia Dios he- 
rir de muerte al rey Antíoco y salvar a los siete herma- 
nos? Lo podia; mas no lo hizo para que nosotros tuvié- 
ramos en ellos un ejemplo. Pues si a todos librara, ^quién 
iba a sufrir el martirio? Y si todos lo sufrieran hasta la 
muerte, los incrédulos dirían que ello era por impotèn¬ 
cia de Dios para librarlos” (II, 35, 4-8). Hipólito se di- 
rige aquí, sin duda, a cristianos; mas la objeción, fun¬ 
dada en la màs pobre y estrecha concepción religiosa de 
pasar a Dios por los míseros raseros humanos, corria 
igualmente entre los paganos. Celso se hace eco de ella. 
Clemente Alejandrino (citamos ya el pasaje) trata de 
refutaria, y hasta San Agustín la debió de sentir flotan- 
do en el ambiente de su tiempo, y es notable que dé la 
misma solución que el exégeta romano: 

“A Daniel le reconocieron los leones, porque él esta- 
ba sometido a Dios. Mas ^qué decir de los màrtires que 
lucharon con las fieras y fueron despedazados con sus 
dientes? ^Es que no estaban sujetos a Dios? es que 
eran siervos de Dios aquellos tres jóvenes del horno de 
Babilonia y no lo eran los Macabeos? Entonces, ^cómo 
reconoció el fuego a aquellos tres jóvenes hasta el pun- 
to de no chamuscarlcs los vestidos y no reconoció a los 
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Macabeos? Sí, reconoció a los jóvenes, reconoció tam- 
bién a los hermanos Macabeos. Mas había necesidad de 
cierto azote que éi permitía, como lo dice É1 mismo en 
la Escritura: Azota a todo el que recibe por hijo (Hebr. 
12, 6). Porque ^acaso pensàis, hermanos, que pudiera la 
lanza* traspasar las entranas del Seííor, si É1 mismo no 
lo permitiera, o que fuera clavado en cruz, si Éi mismo 
no lo hubiera querido? ^Diremos que no le reconoció su 
criatura o mas bien que quiso ÉI mismò dar ejemplo de 
paciència a sus fieles? De ahí que a unos libró Dios-vi- 
siblemente, pero a todos libró espiritualmente, a nadie 
abandono espiritualmente. Visiblemente, a unos fué vis- 
to abandonar; a otros, fué visto librar. Libró a algunos 
para que no pienses que era para ÉI cosa difícil. Prue- 
bas dió de que podia, para que allí donde no lo hacía, 
entendieras que se ocultaba una especial voluntad, no 
sospecharas que había para ÉI dificultad” ( Tract . in 
I lo. 8). De notar es cómo ni Hipólito ni San Àgustín 
apelan, para la solución de la dificultad, a la fantàstica 
milagrería de los píos novelistas de los siglos posterio- 
res, que tan lastimosamente enmaranaron la magna ha- 
zana de los màrtires, por olvidar que el martirio mismo 
era el màs grande milagro, y que, en definitiva, Dios no 
necesita de nuestras mentiràs, por muy piadosas que 
sean, para acreditar su verdad. Hipólito muestra pro- 
fundo sentido religioso cuando apela, en última instàn¬ 
cia, a la voluntad de Dios, y concluye con estas bellas 
consideraciones: 

“Por lo cual, no conviene que el hombre se oponga 
a las decisiones de Dios, pues si vivimos, para el Seííor 
vivamos, y si morimos, para el Seííor muramos; porque 
ya vivamos, ya muramos, del Seííor somos. A Jonàs le 
sacó del vientre de la ballena porque quiso. Libró tam- 
bién a Pedro de manos de Herodes, porque quería que 
por entonces siguiera viviendo; mas cuando quiso, le to- 
mó consigo, después de ser crucificado a debido tiempo 
por su nombre. A Pablo le libró de peligros sin cuento 
porque quiso (cf. 1 Cor. 1, 10, y 11, 26); luego, cuando 
después de tiempo fué decapitado, le tomó también con¬ 
sigo porque quiso. A Esteban dejó que le apedrearan los 
judíos; mas después de su martirio le coronó. ^Cómo 
ibas hoy tú a sufrir el martirio (ixapxupeTv) si no lo 
hubieran antes sufrido ellos y alcanzado así la bienaven 
turanza? Así, pues, hay en el Antiguo Testamento mu- 
chos que sufrieron el martirio y otros muchos que fue- 
ron librados, para demostrar que entonces y ahora no 
hay màs que uno y mismo Dios, que tiene poder para 
hacer de sus siervos lo que quiere. Vengamos, en fin, al 
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mismo Rey de la glòria y hablemos del Hijo de Dios. ^Es 
que no podia Dios librar a su Ungido y no ser entrega- 
do a los judíos? Ciertamente, lo podia; mas le dejó su- 
frir para que nosotros viviéramos por la muerte de su 
cruz. Y por eso, sabiendo que sabia el Hijo el designio 
de su Padre, dijo: Padre, no se haga mi uoluntad, sino 
la tuya (Lc. 22, 42). 

Como otros Padres griegos, Hipólito conoce la Voleia, 
la confesión de la fe ante los jueces, que vino a llenar 
el vacio semàntico de martyrion, cuando éste significo 
ya predominantemente la muerte sufrida precisamente 
por atestiguar o confesar la fe. La 6 ^ 0 X 07 ( 0 ^ por gloriosa 
que sea, es sólo un paso para el martirio. Sólo si éste 
se consuma, està el hombre seguro. Confesores ha ha- 
bido que, libres de un modo u otro, han venido luego a 
pecar y ponerse en trance de perdición. De ahí la ar- 
diente aspiración del cristiano al martirio, supremo se¬ 
guro de salvación. Pocos textos nos ponen tan bien de 
manifiesto aquella aspiración, característica de los dias 
àureos de la Iglesia, como éste que transcribimos del exé- 
geta romano: 

“Ahora bien, oh hombre, ^qué te conviene mas, salir 
con glòria de este mundo después de sufrir el martirio, 
o, libre de la muerte, permanecer aqui y pecar? El he- 
cho es que conocemos a muchos (ttoXXoü; y à p íV ev )> texto 
bien significativo) que después de confesar la fe ante el 
tribunal y, absueltos por cualquier motivo, por providen¬ 
cia de Dios, han vivido luego algún tiempo y se han ha- 
llado en estado de pecado. ^Para qué les valió su confe¬ 
sión de la fe? Màs les hubiera valido haber salido de 
este mundo puros con la corona celeste sobre su cabeza, 
que no, quedàndose en la tierra, amontonar pecados a 
pecados, de los que tendràn que dar cuenta a Dios. Así, 
pues, el que por el nombre de Cristo es llevado ante los 
tribunales, ruegue salir de este mundo por la forma que 
fuere de martirio; pues el màrtir no pasarà ni aun por 
el juicio, sino que serà él juez y tendrà parte pròpia en 
la primera resurrección (cf. Apoc. 20, 6 ). Mantente, pues, 
firme, oh hombre, y no te tambalees en tu fe y, cuando 
seas llamado al martirio, obedece animosamente, a fin 
de que se vea patente tu fe; pues tal vez quiere Dios pro- 
barte, como a Abraham, cuando le pidió a Isaac. Si, pre- 
sentado al tribunal, Dios quiere librarte, glorifica tam- 
bién en esto a Dios (II, 37, 1-6). 

Si en este importante pasaje la distinción entre ómo- 
Xoyta , mera confesión de la fe, y [xapTÚpiov, la muerte su¬ 
frida por ella, està perfectamente nítida, hallamos, en 
cambio, otro, en una pàgina, por cierto, bien distinta de 
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la transcrita, el famoso capitulo de los Philosophoumena, 
dedicado al papa Calisto, en que martyrein no puede sig¬ 
nificar sino confesar la fe: 

“Este—dice Hipólito—sufrió el martirio 
bajo Fusciano, prefecto de Roma; mas la forma de su 
martirio (xfj; ynpxupía;) fué la siguiente...” ( Philosoph . 9, 
11). La historia contada aquí por Hipólito en la pàgina 
tal vez -màs enconada de la literatura cristiana no nos 
interesa màs que secundariamente. El hecho fué que Ca¬ 
listo fué desterrado a la isla de Cerdena (donde había 
màs tarde de morir también Hipólito), y allí se encon- 
tró con otros condenados cristianos. Esto debió de su- 
ceder por el ano 188 ó 189, bajo el imperio de Cómo- 
do, que estaba a su vez bajo el de su favorita Marcia, 
simpatizante con los cristianos. “Marcia—dicen los Phi¬ 
losophoumena —quiso hacer una obra buena, y llaman- 
do al bienaventurado Víctor, obispo a la sazón de la Igle- 
sia Je Roma (Víctor sucedió a Eleuterio en 189 ó 190), 
le pidió la lista de los màrtires desterrados en Cerdena. 
Víctor dió los nombres de todos, a excepción de Calisto, 
cuyos desafueros conocía. Habiendo obtenido de Cómo- 
do lo que ipedía. Marcia dió la carta de gracia a un eunu- 
co por nombre Jacintò, presbítero, y és-te, trasladàndose 
a Cerdena, entregó la carta al gobernador del país y puso 
en libertad a los confesores de la fe, excepto a Calisto.” 

Si no queremos ver aquí cierta incongruència de Ien- 
guaje, habrà que suponer que los deportados de Gerde* 
na son, en término genérico, confessores ( ó^oyol^xat ) de 
la fe, pues todos—hasta Calisto: su enconado enemigo 
no lo puede negar—han dado testimonio de ella ante los 
tribunales, y específicamente martyres por haber sufri- 
do la condena a las minas, que era una manera lenta de 
dar la muerte. La liberación posterior no les quitaba la 
glòria, no consumada, es cierto, del martirio. 

Hipólito tenia, ciertamente, alta idea de esta glòria, 
no menos que de la fecundidad y eficacia del martirio. 
Nabucodonosor, rendido no sólo ante el milagro, sino 
ante la lealtad de los jóvenes a Dios, da glòria a éste y 
publica un edicto prohibiendo, bajo pena de muerte, blas¬ 
femar del Dios de Sidrac, Misac y Abdénago. Hipólito 
comenta: 

“Debemos, pues, comprender, amados míos, cuàn 
grande gracia nos procura la fe en Dios; pues como es¬ 
tos jóvenes glorificaron a Dios y a sí mismos se entre- 
garon a la muerte, así ellos, a su vez, no sólo fueron 
glorificados por Dios, sino por el mismo rey, a par que 
ensenaron a naciones extranjeras y bàrbaras a venerar 
a Dios. Y a la verdad, fàcil es ver cómo hasta el presen- 
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te sucede lo mismo. En efecto, cuando uno de los santos 
es llamado al martirio y en él se cumplen algunas ma- 
ravillas obradas por Dios, todos se llenan de admiración 
y celebran por causa suya la grandeza de Dios. Es mas, 
muchos, movidos a la fe por los màrtires, vienen a ser 
también ellos màrtires de Dios. Ahora bien, pues nos- 
otros tenemos fe en Él, mostrémonos dignos de Dios por 
la templanza de cuerpo, alma y espíriíu, a fin de que, 
alcanzando también nosotros la corona de la inmortali- 
dad junto con los bienaventurados màrtires, entonemos 
con ellos himnos a Dios. Porque a Él es la glòria por 
los siglos de los siglos. Amén” (II, 38, 2-5). 

La historia de Daniel, cuya fe es puesta a prueba 
bajo Darío, ofrece también ocasión al comentador para 
su habitual y para nosotros tan preciosa transposición 
de lo pasado a lo presente. «í,Qué actitud ha de observar 
el cristiano ante los que mandan? Responde Hipólito: 

“Los que creen en Dios no deben ni disimular en na¬ 
da ni éspantarse ante los constituídos en autoridad, siem- 
pre que no hagan mal alguno; mas si por causa de su 
fe se los quiere obligar a obrar otra cosa, prefieren mo¬ 
rir que no hacer lo que aquéllos mandan... Y así los 
Apóstoles, cuando los príncipes y escribas trataron de 
impediries la predicación de la palabra, no por eso de- 
jaron de obedecer antes a Dios que a los hombres. Y si, 
irritados por ello, los metieron por orden pública en la 
càrcel; mas el àngel del Senor, sacàndolos por la noche, 
les dijo: Marchad ij hablad las palabras de esta vida ” 
(III, 23, 1-4). 

“De la misma manera, pues, tampoco Daniel, a quien 
se trataba de prohibirle hacer oración, se sometió al de¬ 
creto del rey para no poner la glòria de Dios por deba- 
jo de la glòria de los hombres. Pues cuando se muere 
por Dios, hay que alegrarse de hallar en la muerte la 
vida eterna” (III, 24, 1-2). 

Este lenguaje no tiene nada de retórico. Era el que 
hablaban los màrtires ante los tribunales; era el sentir 
de los cristianos a quienes habla Hipólito. El martirio 
era una vocación, y se la sentia poco menos que impli- 
çita en la primera y grande vocación a la fe. Mas tam¬ 
bién es cierto que si la vocación a la fe era universal, 
Dios llamaba al martirio a quien Él quería. Así lo ve 
Hipólito simbolizado en el caso de Daniel: 

“Ahora bien, «J.por qué causa acusan los sàtrapas a 
solo Daniel? Pues no hay duda que también estaban 
orando con él los tres jóvenes, y si éstos no se sometie- 
ron al decreto de Nabucodonosor, mucho menos se so- 
meterían al de Darío. La causa fué la siguiente: al mode 
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que en tiempo de Nabucodonosor, a pesar de estar Da¬ 
niel presente, sólo ajcusaron a los tres jóvenes—pues sólo 
a ellos estaba reservado el martirio—; así ahora, en tiem- 
pos de Darío, sólo acusan a Daniel, pues sólo él era 11a- 
mado al martirio. En ningún tiempo faltan hombres de 
Dios para ser por ellos glorificado, conforme dice el pro¬ 
feta: El que hace los murtdos suyos, para llamarlos a 
cada uno por su nombre ” (Is. 40, 26), (III, 26). 

Recojamos, por fin, la última alusión al martirio, 
traída a propósito de los que se impacientaban por no 
acabarse el mundo tan aprisa como ellos querían, o si- 
quiera por saber la fecha fi ja de tan tremendo acaeci- 
miento: 

“<iA qué viene esa curiosidad por los tiempos y esa 
búsqueda precisa del día, cuando el Salvador nos lo ocul¬ 
to? ^Es que sabes el día de tu muerte para que còn tan- 
to cuidado andes indagando el de la consumación uni¬ 
versal? Ahora bien, si Dios no tuviera paciència con nos- 
otros por su gran misericòrdia, tiempo hace que todo hu- 
biera fenecido. Lee lo que Juan dice en el Aipocalipsis: 
Y vi las almas de los que habïan sido degollados por el 
nombre de Jesús, que estaban debajó del altar, g grita - 
ban y decían a Dios: Hasta cuando, Senor Dios nues - 
tro, no juzgas y vengas nuestra sangre de los moradores 
de la tierra?” “Y se les dieron vestidos blancos y les fué 
dicho que esperarem todavía un poco de liempo hasta que 
sus companeros cumplieran su testimonio, aquellos que 
habían de ser muertos como ellos” Ahora bien, si a los 
màrtires se les ordeno que tuvieran paciència, ellos, que 
derramaron su pròpia sangre por Gristo, £por qué no la 
vas a tener tú, a fin de que se salven también otros y s'j 
complete el número de los santos?” (IV, 12, 1-4). He ahí 
la noción breve y nítida que nos da Hipólito, la que tie- 
ne el pueblo de Roma a quien habla, la que se impone 
al pueblo cristiano, hable griego o latín, de los siglos pos- 
teriores: “Màrtir es el que derrama su sangre por Cristo.” 

Las persecuciones. 

Si el discípulo de Jesús había de ser esencialmente 
un testigo y su palabra y su vida un testimonio del Maes- 
tro, no se ve de pronto y, como si dijéramos, por razón 
intrínseca, que el testigo hubiera de derramar su san¬ 
gre por la verdad y su testimonio pasara a ser estricta- 
mente un martirio. Las persecuciones de que fueron víc¬ 
tima, desde su aparición en el mundo, los seguidores de 
Jesús, constituyen no sólo un hecho histórico sorpren- 
dente, sino un verdadero escàndalo de la historia; un es- 
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càndalo tan grande, tan hiriente, que no han faltado quie- 
nes han pretendido negar su realidad o reducídolas a 
poco menos de nada, como si se hubiera tratado sólo de 
una molesta pesadilla que no dejó dormir en paz por 
trescientos anos a la Iglesia; pero, al fiu, sueno y pesa¬ 
dilla. Claro que para llegar a ese resultado hay que arran¬ 
car unas pàginas de los historiadores romanos y negar 
de plano fe a todos los escritores eclesiàsticos y a los 
màs seguros y mas varios documentos de la antigüedad 
cristiana; pero màs vale eso que no admitir algo que pug¬ 
na tan abiertamente con todas las leyes de la razón y de 
la verosimilitud: “^Qué motivos se alegan de ordinario 
—pregunta G. Boissier—para establecer que los cuadros 
que se nos trazan de Jas persecuciones no son verosími- 
les? En primer lugar, se insiste sobre la dureza de las 
leyes que, según los apologistas, fueron promulgadas con¬ 
tra los cristianos, sobre la crueldad de los jueces y, prin- 
cipalmente, sobre el espantoso rigor de los suplicios. Se 
pregunta uno si es creíble que príncipes coimo Trajano 
o Marco Aurelio bayan ordenado tales horrores y que los 
contemporàneos de Sèneca hayan soportado su espec- 
tàculo, y se concluye que no es posible que escenas tan 
espantosas se hayan producido en època tan ilustrada 
y tan humana” 4T . 

“Entre los romanos—dice Voltaire—no se perseguia 
a nadie por su manera de pensar.” “Tal vez sea esto 
—prosigue Boissier—ir un poco Lejos; mas hay que con- 
fesar que, al menos bajo el imperio, Roma fué muy to- 
lerante con todos los cultos extranjeros, y dió una am¬ 
plia hospitalidad a todos los dioses del mundo. Eista to¬ 
lerància general es uno de los principales argumentos 
que se invocan contra las persecuciones cristianas. Es 
cierto que, a primera vista, no se comprende por què los 
discípulos de Cristo fueron tratados de modo diferente 
que los adoradores de Serapis o de Mitra. No somos nos- 
otros los primeros en sorprendernos; los çristianos que 
fueron víctimas de estos rigores inesperados se sorpren- 
dieron mucho màs que nosotros. Al ver toleradas todas 
las religiones y elevarse temploS a todos' los dioses en 
las ciudades romanas, se indignaban de que se hiciera 
una excepción con ellos. Es un sentimiento que se halla 
en todos los apologistas. Orígenes va màs lejos: esta 
conducta de los romanos para con la religión nueva le 
parece tan extrana, tan poco conforme a sus pràcticas 
ordinarias, que quiere ver en ello una prueba de la di- 
vinidad del cristianismo. Después de haber recordado 


4T G. Boic&ies, La fin du paganisme, II, p. 353. 
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que Gristo había dicho a sus Apóstoles cómo habían de 
ser conducidos ante los reyes y magistrados por causa 
de Él, para dar testimonio en presencia suya, aíiade: 

“^Quién no admirarà la precisión de estas palabras? 
Ningún ejemplo tornado de la historia pudo dar a Jesu- 
cristo la idea de semejante predicción; antes de Él, nin- 
guna doctrina fué perseguida. Sólo los cristianos, tal 
como Jesús lo predijo, han sido forzados por los jueces 
a renunciar a su fe, y la esclavitud o la muerte han sido 
el precio de su fidelidad” 48 . 

Sin embargo, no podían ser, como Él mismo se lo 
dijo, los discípulos de mejor suerte que el Maestro, y si 
a Él le odiaron y persiguieron, también habían de odiar- 
los y perseguirlos a ellos. Las persecuciones de que ha¬ 
bían de ser víctimas sus seguidores habían sido muy me- 
nudamente descritas por Jesús, y cuando, en efecto, es- 
tallaron con toda su violència en el Imperio romano, los 
dirigentes de la Iglesia, verdaderos instructores de màr- 
tires, recuerdan a cada momento a los fieles los textos 
evangélicos que las predicen como un sostén mas de su 
constància: Bienaventurados los que padecen persecu- 
ción por la justícia, porque de ellos es el reino de los cie- 
los. Bienaventurados seréis siempre que os injurien y 
persigan y digan contra vosotros todo mal mentirosa - 
mente por causa mía. Alegraos y regocijaos, pues vues - 
tro galardón es grande en los cielos. Así f en efecto , per¬ 
siguieron a los profetas que fueron antes que vosotros 
(Mt. 5, 10-12). 

Esta bienaventuranza la llevaban en el alma los cris¬ 
tianos de los primeros siglos como una prenda de su es- 
peranza, y la alegria en el sufrimiento la sintieron no 
sólo los Apóstoles que salen de la presencia del concejo 
judío, donde han sido azotados, Uenos de júbilo intimo 
por haber merecido sufrir deshonra por el Nombre (Act. 
5, 41), sino tantos màrtires que respondían Deo gratias 
a la lectura de su sentencia de muerte, como los humil- 
des cristianos de Escilio, o bajaban, como la noble ma- 
trona africana Vibia Perpetua, tras confesar su fe ante 
los jueces, “alegres a la càrcer. Cuando arde en todo 
su furor la persecución neroniana del ano 64, San Pedró 
escribe desde Roma a las cristiandades de Asia, a donde 
se había propagado, o estaba para propagarse, el gran 
incendio: 

Amadísimos, no os sorprenddis del incendio que para 
vuestra prueba ha estallado entre vosotros (la metàfora 
no puede ser màs translúcida, escribiendo el Apòstol 


48 O. pp. 356-7. 
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cuando aún humean las ruinas de Roma), como si os 
hubiera acontecido algo extraho, sino, en la medida en 
que sois participes de los sufrimientos de Cristo, ale- 
graos, para que en la revelación de su glòria os alegréis 
jubilosos. Si sois vituperados por el nombre de Cristo, 
bienaventurados de vosotros, pues sobre vosotros reposa 
el Espíritu de la glòria u el Espíritu de Dios...” (1 Petr. 
4, 12-15). 

Mas, aparte esta bienaventuranza, Jesús da a sus 
Apóstales (y en ellos a la Iglesia por venir) todo porme- 
nor acerca de las pruebas por que habrían de pasar en 
el eumplimiento de la misión a que los manda: He aquí 
que go es envio como ovejas en medio de lobos. Sed, pues, 
prudentes como las serpientes y sencillos como las pa- 
lomas. Tened Cuidado con los hombres, pues os entrega¬ 
ran a sus concejos y os azotaràn en sus sinagogas. Y $e- 
réis llevados por causa mía ante príncipes y reyes, en 
testimonio para ellos y para las naciones. Ahora bien, 
cuando os entreguen f no os preocupéis cómo ni qué ha- 
blaréis, pues se os dard en aquel momento lo que habréis 
de hablar. Porque no seréis vosotros los que hablaréis, 
sino el Espíritu de vuestro Padre , que hablarà en vos¬ 
otros. Y entregarà el hermano al hermano a la muerte, 
y el padre al hijo, y se levantardn hijos contra padres y 
les daran muerte. Y seréis aborrecidos por todos a causa 
de mi nombre; mas el que resistiere hasta el fin , ése se 
salvara ... (Mt. 10, 16-22). 

Bien puede afirmarse que esta pàgina evangèlica es 
el Acta anticipada de todos los màrtires de Jesús, de los 
que le atestiguaron en los primeros. siglos y de los que 
han de atestiguarle hasta el fin de los tiempos. En rea- 
lidad, para la concepción cristiana de la historia, no hay 
siglos primeros ni últimos. Todos son últimos, todo tiem- 
po posterior a Jesús entra en la novissima hora de San 
Juan, y en esta novissima hora jamàs puede o debe per- 
derse la perspectiva del martirio. Cuando Jesús, sentado 
sobre la cima del monte Olivete, y ante la mole del tem- 
plo iluminada por el sol poniente, describe a los suyos 
esa hora postrera del mundo, no olvida advertiries la 
suerte que han de córrer: 

Entonces os entregaran a tribulación y os mataran y 
seréis aborrecidos de todas las naciones por causa de mi 
nombre. Y entonces se escandalizaran muchos y se trai- 
donaran mutuamente y unos a otros se aborreceran... 
Mas el que resistiere hasta el fin, ése se salvara (Mt. 24, 
9-13). 

Si cabe suponer que los Apóstoles no debieron de en- 
tender nada o poco menos que nada de estas lúgubres 
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predicciones del Maestro—ellos, tan tenazmente asidos 
a sus suenos mesiànicos de un reino terreno, cuyos pri- 
meros puestos era bien asegurar de antemano—, la rea- 
lidad se encargó bien pronto de ponerles el mas lúcido 
comentario. Apenas aparecida en el mundo, al fulgor de 
las lenguas de fuego de Pentecostés, la nueva religión se 
levantaba, al igual que antes su fundador divino, como 
un signo de contradicción. Si É1 no había venido a traer 
la paz al mundo, sino la espada—la terrible espada del 
espíritu que había de dividir lo que mas apretadamente 
unió naturaleza: al hijo del padre y a la hija de la ma- 
dre, y había de convertir en los primeros enemigos del 
hombre a los de su pròpia familia—(Mt. 10, 34-36); su 
palabra empezó a cumplirse desde el momento mismo 
que su religión empezó a predicarse sobre la tierra. La 
historia de la Iglesia se abre por la persecución de la si¬ 
nagoga contra la nueva fe, y el libro de los Hechos de 
los Apóstoles contiene las mas antiguas, mas bellas y 
mas auténticas actas de los màrtires. Los apóstoles Pe¬ 
dró y Juan son encarcelados y, si es cierto que la aurèo¬ 
la de que el milagro de la curación del pobre cojo de na- 
cimiento ha circundado sus cabezas, los libra de todo mal 
tratamiento, reciben, sin embargo, orden de no pronun¬ 
ciar mas el nombre de Jesús ante el pueblo. Ante el auge 
que toma en Jerusalén la nueva secta, la autoridad re¬ 
ligiosa quiere cortar por lo sano, y echa mano de los 
Apóstoles ('todos o un grupo notable de ellos) y los me- 
ten en la càrcel. De no intervenir un milagro divino y 
un sensato consejo humano, es muy probable que los 
discípulos hubieran seguido inmediatamente los pasos del 
Maestro camino del suplicio. Esteban, uno de los minis- 
tros que éstos se eligieron como colaboradores en la obra 
de su ministerio, fué el primero en sellar con su sangre 
su ardiente fe y valiente testimonio de Jesús. La perse¬ 
cución (es la vez primera que aparece esta fiera palabra 
otoYfxóç, que llena tantas pàginas posteriores de la his¬ 
toria de la Iglesia) se hace general en Jerusalén y obli¬ 
ga a dispersarse a los. miembros mas conspicuos de la 
comunidad, excepto, caso bien extrano, a los Apóstoles 
mismos. Y Saulo —prosigue el historiador inspirado— de- 
vastaba la Iglesia, entrando por cada casa y, arrastran- 
do a hombres y mujeres, los entregaba para ser metidos 
en la càrcel (Act. 8, 3). 

Saulo, el lobo rapaz de Benj amin, es el primer per¬ 
seguidor cuyo nombre registra la historia, si bien mas 
que un hombre es un símbolo que encarna todo el odio 
de la sinagoga contra los creyentes en Jesús, a quien 
ella había asesinado. Jesús mismo le darà caza en una 
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de sus terribles incursiones, y le dirigirà esta pregunta* 
que le atravesarà para siempre, coimo un venablo encen- 
dido, el corazón: Saulo, Saulo, &por què me persigues? 
(Act. 9, 4). Desde este momento, Saulo serà el persegui- 
do, y con odio no menos ardiente, por su madrastra la 
sinagoga. Pronto surge otro nombre de perseguidor: He- 
rodes Antipas. Muere el primer apòstol a filo de espa- 
da: Santiago, hermano de Juan, uno de los íntimos del 
Seiior. Poco después es encarcelado Pedró, y sólo un mi- 
lagro le libra de pasar también por el filo de la espada 
herodiana. El resto del libro de los Hechos està integra- 
mente consagrado a Pablo, hostigado siempre, acosado 
por todas partes por la jauría de sus antiguos correli- 
gionarios, que no le perdonan su apóstasía de la sinago¬ 
ga y su ardiente celo en la propagación de la odiada he- 
rejía del Nazareno crucificado. 

Huelga toda discusión sobre la causa que inspira esta 
primera etapa de las persecuciones de la Iglesia: el odic 
encarnizado de la sinagoga a la religión de Jesús no es 
sino una prolongación del nunca extinto odio al Maes- 
tro mismo que, bien a despecho de ella, y por poca fe 
que dieran al hecho de su resurrección, le veia pervivir 
en sus creyentes, que llenaban o estaban camino de lle- 
nar el mundo. Pero no estarà de màs notar ya que ese 
odio seguirà vivaz en toda la era de las persecuciones 
del Imperio, en que hemos de ver màs de una vez al ele- 
mento judío tomando muy activa parte en la lucha con¬ 
tra los cristianos. 

EJ último episodio de la tenaz persecución que de 
parte de sus antiguos hermanos de esperanzas sufre San 
Pablo le pone en contacto inmediato (no ciertamente por 
vez primera) con la justicia romana. En conjunto, no 
podia estar quejoso de ella. Sin la intervención del tri- 
buno Lisias, que acude con sus tropas de la fortaleza An¬ 
tònia, contigua al templo, Pablo hubiera sido linchado 
por sus fanàticos compatriota's, que querían vengar en 
él al apóstata de Moisès y profanador del santuario. Aun 
protegido por los legionarios del Imperio, de la muche- 
dumbre sale, como un rugido de las fauces de una fiera 
enonme y múltiple, el grito que retumbaba temible por 
toda Jerusalén: “iMuera!”. Pablo, hebreo, hijo de ;he* 
breos, debió de sentir profundamente en aquel tràgico 
momento, ante su raza enfurecida, la superioridad dt 
Roma, imperio de la justicia El mismo sentimiento de 
bió de experimentar ante el Concejo religioso o Synhe 
drio de su nación, cuando, a las primeras palabras pro 
nunciadas, se lè abofetea por orden del presidenté de 
tribunal, al que Pablo maldice. En fin, la confianza en 1 
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justícia romana se percibe en el tono firme con que el 
Apòstol, acosado por sus pérfidos enemigos, y temiendo 
la debilidad del gobernador, pronuncia su famosa apela- 
ción al César: Ante el tribunal del César estoij , y en él 
tengo que ser juzgado. En nada he faltado a los judíos, 
como tú mismo lo sabes mejor que nadie. Ahora bien, si 
soy culpable y he hecho algo que merezca la muerte, no 
rehuso morir; pero si nada hay de cuanto éstos me acu - 
san, nadie puede entregarme de gracia a ellos. Apelo al 
César (Act. 25, 10-11). 

El César a que San Pablo apela era Nerón; mas, en 
realidad, él apelaba a la justícia eterna de Roma, fuera 
quien fuera la persona que la representarà. El hecho es 
que, en definitiva, el Aipóstol fué absuelto, y pudo toda- 
vía, en espera de su testimonio final, reanudar su infa¬ 
tigable actividad viajera y apostòlica. 

La absolución de San Pablo en Roma se pone en el 
ano 62; en el 64, fecha memorable del incendio de Roma, 
estalla también el otro incendio de la ipersecución oficial 
de los cristianos, que sòl© torrentes de sangre vertida 
durante màs de dos siglos lograràn, por fin, extinguir. 
Y, sin embargo, del 62 al 64, el Imperio era el mismo: 
un imperio esencialmente tolerante en religión y un es- 
tado esencialmente fundaao en la justícia y el derecho. 
De ahí el escàndalo histórico, o, si se quiere, el enigma 
y misterio de las persecuciones religiosas de los cristia¬ 
nos, gran capitulo de la màs feroz intolerància, atenta- 
do y atropello de toda justícia y derecho. Los apologis- 
tas cristianos creyeron explicar el misterio apelando a 
la acción inmediata del demonio, que no resignàndose a 
perder el imperio del mundo, incita autoridades, sacer- 
docio y pueblo pagano para el exterminio de los cristia¬ 
nos. Tal es la firme convicción de San Justino, quien ve 
en la enemiga de los demonios contra quienquiera des- 
cubra su malicia a los hombres la causa no sólo del mar- 
tirio de los cristianos, sino de la misma muerte de Só- 
crates: 

“^Guàl puede ser la explicación de vuestro proceder 
contra los cristianos? Tratàndose de nosotros, que pro- 
fesamos no cometer injustícia alguna y no tenemos las 
impías opiniones de ciertos filósofos, no conducís los pro- 
cesos con debido examen, sino que, arrastrados por pa- 
sión irracional y por azote de perversos demonios, nos 
castigàis sin formàción de juicio, sin que nada se os im- 
porte de ello. Porque hay que decir la verdad: antigua- 
mente hicieron su aparición en el mundo unos demonios 
perversos que violaron a las mujeres y corrompieron a 
los jóvenes e infundieron terrores a hombres fàciles dç 
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espantar, por no saber juzgar los aeontechnientos con¬ 
forme a razón; y así, arrebatados de terror, y no sabien- 
do que existen demonios malos, les ipusieron nombre de 
dioses y dieron a cada uno el nombre que el demonio 
mismo se había puesto a sí mismo. Y cuando Sócrates, 
con razonamiento verdadero, y examinando a fondo, las 
cosas, intento poner esto de manifiesto y apartar a los 
hombres de los demonios, éstos, valiéndose de hombres 
que se complacen en la maldad, hicieron que también él 
fuera condenado a muerte como ateo e impío, alegando 
que introducía nuevas divinidades. Y lo mismo, ni màs 
ni menos, hacen con nosotros. Pues no sólo entre los 
griegos, por obra de Sócrates, se demostro esto por ra¬ 
zón, sino también entre los bàrbaros, por obra de la Ra¬ 
zón misma o Lógos , que tomó forma visible, se hizo hom- 
bre y fué llamado Jesucristo. Apoyados nosotros en nues- 
tra fe en Él, no sólo afirmamos que los demonios que 
esas cosas hacen no son buenos, sino unos malvados y 
sacrílegos, que no alcanzan a practicar acciones seme- 
jantes ni aun a las de los mismos hombres que aspiran 
a la virtud” ( Apol . 1, 5). 

O'rígenes tiene en su Exhortación al martirio una pà¬ 
gina extranamente curiosa sobre la naturaleza de los de¬ 
monios que daria razón de por qué suscitaron tan cruda 
guerra a los cristianos que se negaban tan tenazmente a 
ofrecerles sacrificios: 

“Hay algunos—escribe el doctor alejandrino—que no 
comprenden la naturaleza de los demonios, e ignoran que, 
por necesitar del alimento de los sacrificios para perma- 
necer en este aire grueso que rodea la tierra, estan de 
acecho para ver dónde haya grasa y sangre e incienso. 
A los que por esta ignorància desprecian como indife- 
rente el sacrificar, les diríamos que así como son culpa¬ 
bles contra el bien común y se castiga a quienes propor- 
cionan alimentos a bandidos, asesinos y enemigos del 
gran rey, i con cuànta màs razón hay que acusar a los 
que, por medio del sacrificio, se los dan a los .ministros 
de la maldad y los retienen así en la atmosfera circun- 
dante de la tierra?...” 49 . 

Otros apologistas vinieron a sentar la tesis de que 
sólo emperadores monstruos de iniquidad, como Nerón y 
Domiciano, pudieron perseguir a los cristianos, y esta 
opinión no ha desaparecido de la conciencia del que pu- 
diéramos llamar cristiano medio, que se siente sorpren- 
dido y un poco molesto de hallar nada bueno en la his- 


«• Exhort, ad martyr. 45. 
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toria de un emperador gue la tradición incluye en el ca¬ 
talogo—especie de lista* negra—de los perseguidores de 
la Iglesia. La tendencia la inicia Tertuliano, quien, sin 
negarle otras grandes cualidades, hay que reconocer que 
tiene un sentido abogadesco de la verdad: 

“Consultad—dice a los gobernadores del Imperio— 
los anales de vuestra historia; allí hallaréis que fué Ne- 
rón el primero que desenvainó ferozmente la espada ce- 
sariana contra esta religión, al tiempo que estaba ape- 
nas naciendo en Roma. Para nosotros es una glòria que 
fuera Nerón el que inauguro nuestra condenación; pues 
quien sepa quién fué, sabe que sólo un grande bien pudo 
ser condenado por Nerón. También lo .intento Domicia- 
no, que tenia algo de Nerón por su crueldad; mas como 
era también hombre, fàcilmente desistió de lo empezado 
y aun llamó a los que desterrarà. Tales son siempre nues- 
tros perseguidores: injustos, impíos, torpes, a quienes 
aun vosotros soléis condenar y restablecer a los por ellos 
condenados” ( Apol . 5, 3). 

La misma idea había expresado Melitón de Sardes en 
un notable pasaje, conservado por Eusebio, de su Apo¬ 
logia, dirigida a Marco Àurelio. Según el obispo asiàti- 
co, nada hay que pueda impedir la buena inteligencia 
entre la Iglesia y el Imperio; màs bien, el sincronismo 
de su aparición en el mundo parecen presagiar que es¬ 
tan llamados a pareja grandeza. He aquí el texto integro: 

“Nuestra filosofia (^qué denominación mejor del cris- 
tianismo en escrito dirigido al emperador filosofo?) al- 
canzó su vigor entre gentes bàrbaras; mas empezando a 
florecer en los pueblos de tu dominio bajo el grande im¬ 
perio de Augusto, antecesor tuyo, vino a ser senalada- 
mente para tu reino un buen augurio, pues a partir de 
entonces el poderío romano creció en grandeza y bri- 
llantez. De ese poderío eres tú el heredero deseado y lo 
seguiràs siendo juntamente con tu hijo, a condición que 
guardes esta filosofia que se crió con el Imperio y em- 
pezó junto con Augusto, la que tus antepasados honra- 
ron junto con las demàs religiones. Y la prueba mayor 
de que fué para bien iniciarse nuestra doctrina, a par 
con el felizmente iniciado imperio, està en que, desde el 
mando de Augusto, ningún desastre le ha sobrevenido, 
sino quei todo ha sido glòria y esplendor conforme a los 
deseos de todos. De entre todos los emperadores, sólo 
Nerón y Domiciano, engaííados por consejeros envidio- 
sos, quisieron calumniar nuestra religión, y de ellos vie- 
ne haberse difundido contra nosotros la mentirà, acep- 
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tada, como suele aceptarse toda calumnia, sin razona- 
miento ninguno... ” 50 . 

El Apocalipsis de San Juan, escrito bajo la impresión 
de la persecución de Domiciano y no muy lejano el re- 
cuerdo de la de Nerón. parece guardar la idea de mu- 
chos creyentes de aquellas primeras horas que veían en 
ei Imperio el reino mismo de Satanàs. Y, en efecto, £no 
estaba todo él fundado sobre la idolatria, horror de los 
horrores de judíos y cristianos? ^No era su enorme fuer- 
za el sostén único del abominable cuito de los dioses? 
Pérgamo fué, al parecer, la primera ciudad asiàtica que 
tuvo un templo dedicado a Augusto, el nuevo Júpiter del 
Imperio, màs temido que el Zeus del lejano Olimpo grie- 
go. Pues bien, a la luz de este hecho hay que interpretar 
el mensaje del Apocalipsis a la Iglesia de Pérgamo: 

Esto dice el que empuna la espada de dos filos , la es - 
pada afilada: Sé dónde habitas: donde se asienta el tro¬ 
no de Satanàs..Y aue mantienes mi nombre g no negas - 
te mi fe ni en los días en que Antipas y mi testigo fiel y fué 
muerto entre vosotros, allí donde Satanàs mora... (Apoc. 
2, 12-13). 

Sin embargo, por muy amplia y profunda que supon- 
gainos la acción satànica en un mundo puesto todo en 
el maligno, la razón de un hecho histórico como las per- 
secuciones tendrà, evidentemente, sus raices en la his¬ 
toria misma. Si es cierto que Nterón y Domiciano fueron 
monstruos de crueldad, otros emperadores que hicieron 
o dejaron córrer sangre cristiana son grandes figuras hu- 
manas de la historia, como Trajano y Marco Aurelio y 
hasta el mismo Diocleciano: 

“No hemos de imaginar—escribe un moderno— 51 el 
Estado romano sólo como perseguidor de los cristianos, 
ni sólo como un tirano obstinado y malévolo. Exa tam- 
bién en modo eminente un Estado de derecho. Cònsi- 
guientemente, crueldades ilegales no debeii serle ligera- 
ynente imputadas. Contra ello nos previerie ya el hecho 
de que las màs terribles persecuciones no fueron lleva- 
das a cabo por monstruos como Nerón, sino por nobles 
césares del siglo II y por importantes monarcas del III. 
Es que el Estado tenia motivos que, desde su punto de 
vista, resultaban vàlidos. Por otra parte, de esta parcial 
rehabilitación de los órganos del paganismo, la glòria de 
los màrtires no sale menguada, sino acrecida. Los màr- 
tires no vencen sólo a hombres viles, de los que fàcil- 
mente se apartaba la general simpatia, sino a las màs 


58 ÇJus., HE, IV, 26, 7. 

51 Geschichte der Kirohe... von J. Lortz (Mtinster Westfalen, 1948), p. 33. 
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encumbradas figuras de los siglos II y III; su victorià 
no fué solo. sobre fàbulas insostenibles, sino sobre con- 
cepciones fundamentales que habían creado y sostenían 
al poderoso Imperio romano. Ellos convirtieron al cris- 
tianismo no sólo un imundo ya pútrido, sino un mundo 
que estaba todavía firme y fuerte.” 

En fin, las persecuciones contra el cristianismo fue- 
ron legales y hubiera sido poco menos que un milagro 
histórico que no se hubieran dado. Tomemos el agua de 
mas arriba. Si hay algo que radical y profundamente 
distinga la sociedad y senaladamente el Estado moderno 
de la sociedad y concretamente de la ciudad antigua, es 
.su distinta posición ante la religión. En la antigüedad 
clàsica, en Grècia lo mismo que en Roma, puede afir- 
marse que la religión lo era todo, y también, para nues- 
tro sentir moderno, que no era nada. Lo era todo, por- 
que sobre ella se fundaba esencialmente la polis o la ci- 
vitas; y no era nada, porque al quedar reducido su ejer- 
cicio a una función del Estado que desempenaban unos 
ciudadanos diputados especialmente para ello, sin que 
la interioridad del hombre, ni aun del que desempenaba 
la función religiosa, tuviera nada que ver allí, la reli¬ 
gión se vaciaba de lo que para nosotros es su elemento 
esencial mismo: la relación personal del hombre con la 
divinidad. Hoy nos escandaliza que de la religión se haga 
política; en la antigüedad, la política, es decir, la vida 
de la polis estaba esencialmente impregnada de religión, 
y separar la una de la otra era para una mente antigua 
operación tan imposible como la de fundar una ciudad 
con sus cimientos en el aire. “No hay que perder de vis¬ 
ta—dice un buen juez en la matèria—que en las edades 
antiguas era el cuito el que formaba el lazo de unión de 
toda sociedad. A la manera que un altar doméstico con- 
gregaba en torno a sí a los miembros de una familia, así 
la ciudad (y por ciudad hay que entender el Estado) era 
la reunión de los que tenían los mismos dioses protec¬ 
tores y cuimplían el acto religioso en el mismo altar” 52 . 
El ateniense o el romano, lo mismo que nacía por des¬ 
tino fatal, glorioso, sin duda, bajo el cielo de Atenas o 
de Roma, nacía también fatalmente adscrito a los dio¬ 
ses de su ciudad. Renegar de ellos no era sólo una apos- 
tasía, sino una traición a la patria. La aparición de los 
sofistas jonios, hombres sin raíces en el suelo patrio, ar- 
mados de su demoledor racionalismo, fué el gran escàn- 
dalo de la Grècia del siglo V, y Sócrates, por muy tra- 


M F, dk Coulàngis, La Cité antiquo , p. 166, 
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dicional que eix el fondo siguiera siendo su religión 53 , su 
víctima propiciatòria. Su crimen fué “no creer en los 
dioses que cree la ciudad”, no seguir, contra lo que él 
mismo ensenara, el op.o; 7 w)ewç en su conducta re¬ 
ligiosa. La ciudad, no la fe ni el sentimiento individual, 
imponía la norma en la relación del hombre con la divini- 
dad. Para Roma, Cicerón nos ha conservado un precio- 
so texto legal antiguo: Separatim nemo habessit deos; 
neve novos y neve advenas , nisi publice adscitos, privatim 
colunto (De leg . II, 8). Nadie puede separarse de la ciu¬ 
dad en el cuito a los dioses, como no puede nadie infrin¬ 
gir sus leyes o negarle su servicio sin dejhr, ipso facto , 
de ser ciudadano y caer bajo su justa vindicta. La li- 
bertad de conciencia, la tolerància religiosa, conquistas 
de que se enorgullece el mundo moderno, no fueron ni 
pensadas en el antiguo: 

“Mientras duró el régimen de las religiones locales 
no sç halló un jefe de estado que imaginara podia escri- 
birse en la ley que los ciudadanos eran libres de practi¬ 
car la religión que quisieran. En este punto, los filóso- 
fos, no obstante la independencia de espíritu de que alar- 
dean, son del mismo parecer que los políticos. Platón, en 
su república ideal, no quiere sufrir a los impíos, es de- 
cir, a los que no creen en la religión del Estado. Aun 
en el caso de ser mansos y pacíficos y no darse a la 
propaganda, le parecen peligrosos por el mal ejemplo 
que dan y los condena a ser encerrados en la casa en 
que se recobra la cordura—el sophronisterion —, agrada¬ 
ble eufemismo que desiena la càrcel, y quiere que se los 
tenga allí cinco anos, üurante los cuales han de oir un 
sermón cada día. En cuanto a los que son violentos y 
tratan de arrastraï tras sí a los demàs, se los guarda de 
por vida encerrados en terribles calabozos y, después de 
la muerte, se les niega la sepultura” 54 . 

Lo que los modernos olvidan es que la libertad de 
conciencia fué obra del cristianismo y su conquista cos¬ 
to la sangre de los màrtires de tres siglos. Cuando la no¬ 
ble matrona africana Vibia Perpetua y sus compaheros 
de suplicio van a entrar en el anfiteatro y se los quiere 
disfrazar de sacerdotes y sacerdotisas paganas, protes- 
tan con firmeza de esta última violència que se quiere 
cometer contra su fe, y dicen: “Nosotros hemos llegado 
voluntariamente a este punto, justamente para salvar 
nuestra libertad; y para no tener que hacer actos como 
el que pretendéis imponernos, hemos entregado nuestras 


53 A. Tovar, Vida de Sócrates (Madrid 1947), p. 125. 

64 Leyes , X (sin màs referencias en Boissier, o. c., I., p. 48). 
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vidas. Este ha sido el pacto hecho con vosotros” 55 . To- 
dos los màrtires hicieron con sus perseguidores el mis- 
mo pacto: a precio de sus vidas, salvaron su libertad ín¬ 
tima. 

Sin embargo, con toda la estrechez que supone la re- 
ligión de la polis o de la ciuitas , ^no es cierto que Roma 
se mostró generosamente acogedora con los dioses de los 
pueblos por ella sojuzgados? Cada conquista romana su- 
ponía una ampliación de su panteón. Tras la triada 
etrusca de Júpiter, Juno y Minerva, todo el Olimpo grie- 
go y hasta la magna mater de Frigia, Cibeles, van suce- 
sivamente subiendo al Capitolio. Desde sus comienzos, el 
Imperio es literalmente invadido por toda la pululante 
vegetación de los dioses, cultos y religiones orientales. 
“Roma—había dicho Ovidio—es lugar digno de que a 
ella vayan todos los dioses”: 

Dignus Roma locus quo deus omnis eat. 

Cierto que màs de un viejo romano debió de protes¬ 
tar y hacer suya, a propósito de màs de un cuito y re- 
ligión extranjera, lo que Tàcito escribió con patrícia 
amargura sobre la urbe, con ocasión justamente de la 
aparición en ella del cristianismo: ... quo cuneta undi - 
que atrocia aut pudenda confluunt celebranturque (Ann. 
15, 44); cierto que en màs de una ocasión, el Senado, 
encarnación de la vieja aristocracia conservadora, inter- 
vino con medidas, muy enérgicas a veces, por ejemplo, 
por su edició contra las bacanales el ano 186 a. de J. C. 
y varias prohibiciones del cuito de Isis hacia el final de 
la República; mas, en definitiva, ningún dios viajero po¬ 
dia quejarse demasiado de mala hospiialidad por parte 
de Roma. El principio -de esta tolerància era, en el fon¬ 
do, el mismo de que había de surgir y surgía la intole¬ 
rància. Cada ciudad, cada pueblo tenia sus dioses; la con¬ 
quista o anexión a Roma afectaba a su territorio y la 
independencia política de sus habitantes, pero en modo 
alguno al fuero de su conciencia. Roma no sintió jamàs 
una misión religiosa, como no la sintió jamàs Alejan- 
dro. Si los dioses de Grècia o Roma penetraron también 
en tierra extrana fué por pura concomitància con otras 
formas de cultura que el Estado conquistador forzosa- 
mente propagaba. No hay, pues, que pensar que era el 
común caràcter politeísta lo que determinaba la indul¬ 
gència romana con cultos y dioses que eran los primiti- 
vos y de verdad patrios, venerados por los patres; el mo- 
noteísmo judío no fué óbice para que la religión de Jah- 
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vé fuera tenida por una religió lícita, Antes o después 
de la conquista y destrucción de Jerüsalén, el Dios de 
los judíos era para los romanos un Dios nacional. Los 
judíos, dispersos por todo el mundo, eran extranjeros re- 
sidentes en las ciudades del Imperio que tenían, en prin¬ 
cipio, derecho claro de practicar su cuito peculiar y aun 
se les concedieron privilegios, eximiéndoles de cargos o 
deberes ciudadanos no compatibles con su fe religiosa. 
Tertuliano nota cómo a la sombra de esta religión insig¬ 
ne, ciertamente lícita, el judaísmo, pudo la religión cris¬ 
tiana dar sus primeros pasos sin tropezar con la ley ro¬ 
mana: quasi sub umbraculo insignissimae religionis , cer - 
te licitae ( Apol . 21, 1). 

La situación cambia cuando a los ojos de la autori- 
dad romana aparece la distinción nítida del cristianis- 
mo respecto al judaísmo, y se percata, confusamente 
sin duda, en las primeras pesquisas, de su caràcter, de 
sus fines y aspiraciones. Se trataba de una religión nue- 
va —superstitio nova et malèfica , dirà Suetonio—que apa- 
recía en el Imperio con una clara y exorbitante misión 
divina: la de reunir a todos los hombres en una misma 
fe y destruir el paganismo, la religión del Estado, es de- 
cir, el fundamento mismo de la grandeza de Roma. El 
romano del Imperio, lo mismo que el de la República, 
estaba sinceramente convencidó que a su fidelidad a los 
dioses debía su prosperidad sin mengua y sus victorias 
inmarchitas. Ahora bien, si los contemporàneos y con- 
sejeros de Nerón vieron en el cristianismo un peligro 
para la religión nacional, la proscripción de la nueva 
secta, cuyos seguidores, por lo demàs, tan mala fama 
llevaban —propter flagitia inuisos, dice Tàcito—, era la 
cosa màs natural del numdo. Mas, aparte las infamias 
y torpezas, flagitia, que se les colgaban, lo a todo el mun¬ 
do patente era su ateísmo, su negación o apostasía de 
Ips dioses oficiales, entre los que se contaban ahora Roma 
y Augusto, màs b^néficos y temibles que los lejanos mo- 
radores del Olimpo. Para comprender el sentimiento de 
un romano a la vieja usanza ante la revelación de un 
grupo de hombres que se declaraban enemigos de los dio¬ 
ses patrios, es bien evocar un episodio antiguo de la his¬ 
toria de Roma. Un día, el templo de Vesta, donde las 
"vírgenes vestales guardaban el fuego sempiterno del pu¬ 
blico hogar”, estuvo a punto de arder a consecuencia de 
un incendio de las casas vecinas. Roma se alarmó, pues 
sintió todo su porvenir en peligro. Pasado el riesgo, el 
Senado ordeno al cónsul que hiciera las convenientes 
pesquisas para ballar a los autores del incendio, y el cón¬ 
sul acusó inmediatamente a algunos habitantes de Ca- 
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pua, que se hallaban entonces en Roma. Y no es que hu- 
biera la menor prueba contra ellos; mas el cónsul dis- 
curría así: “Un incendio ha amenazado nuestro hogar; 
este incendio, que había de quebrar nuestra grandeza y 
detener nuestro destino, no ha podido prenderse sino por 
la mano de nuestros màs crueles enemigos. Ahora bien, 
no los tenemos niàs encarnizados que los habitantes de 
Capua, la ciudad que al presente es aliada de Aníbal y 
aspira a ser, en lugar nuestro, cabeza de toda Italia. Con- 
siguientemente, esos hombres son los que ban querido 
destruir nuestro templo de Vesta, nuestro hogar eterno, 
prenda y garantia de nuestra futura grandeza” 5 ®. 

Y es que, a la verdad, el cristianismo venia a tras¬ 
tornar de arriba abajo todas las copcepciones religiosas 
de los antiguos, no sólo porque su doctrina había. de aca¬ 
bar cop el politeísmo, sino porque la espada del espíritu, 
que sólo él poseía, había de separar definitivamente re- 
ligión y política y trazar, con la nitidez de la palabra 
del Maestro, la línea fronteriza de los dominios de Dios 
y de los del César. Con la aparición del cristianismo—re- 
petimos—no sólo vepía al mundo la religión personal, 
la de los adoradores de Dios en espíritu y en verdad, sino 
que se hacía posible la libertad de la conciencia y la to¬ 
lerància religiosa: 

“La gran originalidad del cristianismo es la de pre- 
dicarse a todas las naciones a la vez, de no dirigirse a 
un solo país, sino a la Humanidad entera. Al poner el 
reino de Dios fuera de los reinos de la tierra, el cristia¬ 
nismo distinguió la religión de la nacionalidad, que las 
repúblicas antiguas habían hasta. entonces confundido. 
Desde ese momento, un ciudadano no està encadenado a 
una creencia por el mero hecho de haber nacido en la 
ciudad en que aquélla domina. El Estado, al no estar ne- 
cesariamente identificado con un cuito particular, pue- 
de dejar vivir los otros y la tolerància resulta posible” ,T . 

Mas hasta llegar ahí jcuànta sangre cristiana habrà 
de ser inmolada a la diosa Roma, la bèstia que viera el 
vidente del Ajpocalipsis en guerra con el Rey de Reyes 
y Seríor de los Senores! (Apoc. 19, 16 y 55). 

Por de pronto, sin que en ello quepa la màs ligera 
duda, el cristianismo fué legalmente proscrito; fué reli¬ 
gió illicita. De lo que se ha disputado largamente es de 
la forma en que tal proscripción fué llevada a cabo ® 3 . Y 


M F. de Coulanges, o. c., p. 167. El episodio en Tito Liyig, XXVI, 27. 
M G. Boissieb, o. e., I, p. 48. 

11 Leclercq, DAChL, IV, 1565-1648, Droit persecuteur, eon amplios ex- 
tractos de cada uno de los defensores de las varias teorías sobre la cues- 
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aun la disputa sólo puede versar sobre el motivo legal 
de las persecuciones en los dos primeros siglos, pues a 
partir de Decio (y aun antes, desde Septimio Severo) los 
avances de la propaganda cristiana alarman a la auto- 
ridad romana y los emperadores intervienen por edictos 
históricamente bien atestiguados. ^Se dió también en el 
64, como consecuencia de las investigaciones policíacas 
con ocasión dçl incendio de Roma, que dieron como re- 
sultado el descubrimiento de la ingens multitudo que 
formaban ya los cristianos, una ley de proscripción de 
la nueva religión? Una serie de textos y de hechos con- 
cordantes parece no debieran haber dejado lugar a du- 
das. Tertuliano, que sabia algo de leyes, afirma categó- 
ricamente que existió un institutum Neronianwn, una 
ley de Nerón contra los cristianos, cuyo tenor, breve y 
terrible, debió de ser éste: Ut christiani non sint . “No 
es lícito ser cristiano”. Ante lo inicuo de las persecucio¬ 
nes contra unos hombres cuya inocencia era patente y 
fué reconocida alguna vez por la misma autoridad, por 
Plinio, por ejemplo, en el caso de los cristianos de Biti- 
nia, los paganos parecían responder: “La ley es la ley 
y la necesidad de obedecerla està por encima de toda 
verdad” (lo mismo que en todos los tiempos repiten to- 
dos los leguleyos, a quienes no hay manera de hacerles 
enterarse de la palabra evangèlica sobre que no se hizo 
el hombre para el sàbado ni para la ley, sino el sàbado 
y la ley para el hombre), el apologista responde: 

“Nuestra verdad sale al encuentro d'e toda dificúltad, 
y pues se le cierra el paso con la autoridad de las leyes, 
alegando que, dada la ley, nada se puede tocar en ella, o 
que debe preferirse a la verdad la necesidad de la obe¬ 
diència por muy desagradables que sean, voy, ante todo, 
a discutir con vosotros, como con defensores de la ley, 
sobre las leyes misrnas. Pues ya, primeramente, al esta- 
tuir con dureza: “No os es lícito existir”, y prescribirlo sin 
atenuación alguna mas humana, proclamàis una violèn¬ 
cia y una inicua tirania, ejercida desde una ciudadela, 
si la razón que alegàis para la no licitud de nuestra exis¬ 
tència es vuestra sola voluntad y no un deber objetivo. 
Ahora bien, si no queréis que sea lícita nuestra existèn¬ 
cia porque existe ese deber, evidentemente no debe ser 
lícito lo que se hàce mal, y ciertamente por eso mismo 
de antemano se sentencia que es lícito lo que està bien. 
Si yo hallare que es bueno lo que tu ley me prohibió, 
^no es cierto que, según aquella sentencia, no puede pro- 
hibirme lo que, de ser malo, con derecho me hubiera 
prohibido? Si tu ley se equivoco, no es de maraviilar, 
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pues concebida fué por un hombre, ya que no vamos a 
decir que cayó del cielo” 59 . 

Notemos que Tertuliano està hablando con los gober- 
nadores de las provincias, “con los que estan al frente 
del Imperio roimano y se sientan para juzgar en lugar 
abierto y patente, casi en la cúspide misma del Estado”, 
y lo que les pide es que interpongan su autoridad y va- 
limiento ante el emperador para que sea abolida una ley 
que no es tal ley, por no ser justa, pues no es maravilla 
que una ley se derogue o reforme: 

“^Os admiràis de que pudiera un hombre errar al es- 
tablecer una ley o rectificarse al reprobarla? <?,No fueron 
corregidas por los lacedemonios las leyes del mismo Li- 
curgo, lo que le produjo a éste tanto dolor que se con- 
denó a sí mismo a morir de hambre, retirado de las gen- 
tes? ^No es así que vosotros mismos, a la luz de la ex- 
periencia que ilumina las tinieblas de la antigüedad, po- 
dàis y tronchàis diariamente toda esa vieja y marchila 
selva de leyes con las nuevas segures de los rescriptos y 
edictos de los príncipes?” 

Siguen dos ejemplos de leyes reformadas o abando- 
nadas. ^Por qué no intentar lo mismo con las leyes con¬ 
tra los cristianes, que no sólo son inicuas, sino necias? 
jCuàntas leyes os quedan todavía que no caéis en la cuen- 
ia necesican limpia y poda! “Las leyes no se recomien- 
dan por el número de ahos ni por la autoridad de sus 
fundadores, sino sólo por su equidad. Y, por tanto, si 
se reconoce que son inicuas, con razón son condenadas, 
aunque eilas condenen. £ Inicuas decimos? Eso es poco: 
si castigan un mero nombre, son también necias. Pero 
si castigan hechos, £por qué castigan por el mero nom¬ 
bre hechos que en otros permiten se prueben por la co- 
misión del crimen y no por el solo nombre? Soy inces- 
tuoso: ^por qué no lo investigan? Soy infanticida: £por 
qué no se me arranca la confesión? Cometo un delito 
contra los dioses o contra los Césares: £por qué no se 
me oye, si tengo algo con que justificarme?” 

En conclusión, hacia el ano 197, cuando todavía Sep- 


59 Apol, II, 3 : Sed quoniam, cum ad omnia occurrit veritas nostra, pos- 
tremo legum obstruitur auctoritas adversus eam, ut aut nihil dicatur 
retractandum esse post leges aut ingratis necessitas obsequií praeferatur 
veritati, de legibus prius consístam vobiscum ut cum tutoribus legum. 
Iam primum cum dure definitis dicendo : “Non lic-et esse vos!” et h< 
sine ullo retractatu humaniore praescrlbitis, vim profitemini et iniquam 
ex arce dominationem, si ideo negatis licere, quia vultiss non >quia de- 
buit non licere. Quodsi quia non debet, ideo non vultis licere, sine 
dubio id non. debet licere, quod male fit, et utique hoc ipso praeiudicatur 
licere quod bene fit. Si bonum invenero esse, quod lex tua probibuit, non- 
ne ex illo praeiudicio proliibere me non potest, quod, si malum esset, 
iure prohíberet? Si lex tua ^rravit, puto ab nomine concepta est: neque 
enim de caelo ruit. 
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timio Severo puede ser llamado por el apologista africa- 
no constantissimus principum, había una ley que de'cia- 
raba ilícita la religión cristiana: nou Jicet esse vos; ley 
dura, tirànica, inicua; ley, ademàs, necia, pues atentaba 
sólo a un nobibre y se desentendía de la averiguación de 
los hechos delictivos; ley, emperò, de cuya existència, 
de no negar toda fe al abogado africano (y no hay mo- 
tivos seriós para negàrsela aquí), nò es posible dudar. 

Tertuliano conoce la vieja legislación religiosa roma¬ 
na y no se equivoca al atribuir su competència al Sena- 
do, que debía dar su aprobación en toda innovacióh qüe 
se intentase en la matèria. Livio nos cuenta que el ano 
304 a. de J. C. se dió al pueblo una ley por autoridad 
del Senado por la que se prohibia que nadie-, sin orden 
del Senado mismo o de la mayoría de los.tribunos de la 
plebe, dedicara templo ni altar alguno'* 60 . El vetus de- 
cretum de que habla Tertuliano puede ser la misma ley 
recordada por Cicerón (De leg . II, 8), que formaba par- 
te de aquel tupido bosque de leyes que, si a veces se po- 
daba a hachazos de experiencia o sentido común, otras se 
le hacía inesperadamente reverdecer, porque así lo pedía 
la razón de Estado. Tal debió suceder en el caso de la pro- 
hibición legal del cristianismo tras el incendio neroniano. 
El apologista se extravia, sin duda, por caminos de leyen- 
da al dar fe, como tantos otros, a los apòcrif os ActaPilati 
sobre la supuesta relación del infortunado procurador a 
Tiberio acerca de los milagros del Seííor y la propuesta 
del Emperador al Senado para que le reconociera oficial- 
mente como Dios; pero pisa terreno finmè cuando remite 
a sus supuestos oyentes (la Apologia es un magno discur- 
so de defensor) a los “comentarios” o Anales de su his- 
taria en que consta que fué Nerón el primero que des- 
envainó la espada cesariana contra la nueva secta.* La 
atribución a Nerón de la legislación anticristiana es màs 
expresa, si cabe, en la obra gemela del Apologético, la 
Àd nationes, que debió precederle sensiblemente en la 
aparición. He aquí el testimonio capital: 

“Bajo el emperador Augusto nació en el miíndo el 
nombre cristiano, bajo Tiberio brilló su ensenanza, bajo 
Nerón tuvo fuerza su condenacrón, para que ya sin màs 
por la persona del perseguidor peséis el asunto. Si aquel 
príncipe fué pío, los cristianos son impíos; si fué justo, 
si fué casto, los cristianos injustos e incestuosos; si no 
fué enemigo público, nosotros somos enemigos públicos. 


40 Lív., IX, 16 : Itaque ex auctoritate senatus latum ad populum est 
(anno 304 a. Chr., n.) ne quis t&mplum aramve miwssu, senatus aut tri- 
iumorum plébei partis maioris dedicar et. (Citado por J. Mart/n, F1P, VI, 
pàgina 33, nota a Apek 3, 1.) 
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Cuàles seamos, nuestro condenador lo senaló, pues hay 
que dar por entendido que castigo a contrarios suyos. Y, 
sin embargo, raídos todos los otros, sólo quedó en pie 
este instituto neroniano, justo, claro està, como deseme- 
jante a su autor” 61 . 

En el siglo II, toda la jurisprudència relativa a los 
cristianos y aun su relación entera con el Estado estri- 
ba en el famoso rescripto de Trajano, que responde a 
consulta dirigida por su fiel legado de Bitinia, Plinio el 
Joven, hacia el ano de 112. Pero consulta y respuesta son 
totalmente ininteligibles, si no suponemos una legisla- 
ción anterior condenatoria de los cristianos. El meticu- 
loso gobernador no ha asistido nunca a procesos de cris¬ 
tianos, pero sabe perfectamente que se han dado. Los 
cristianos, pues, como tales, son llevados ante los tri- 
bunales; no se toman, pues, sobre ellos meras medidas 
de policia en uso del ius coercitionis, distinto e indepen- 
diente de la administración de justicia. Tampoco pregun¬ 
ta Plinio a su amo si hay que castigar a los cristianos, 
cosa que da por supuçsta; de hecho, él ha ordenado ya 
algunas ejecuciones capitales por el solo crimen de per¬ 
sistir los interrogados, tras amenaza de suplicio, en la 
confesión de cristianos. La duda estriba sobre el quid y 
el quatenus , “qué y en qué medida” haya de castígarse 
en un cristiano: el nombre solo (y esto decía la ley, y 
el gobernador literato dcbió sentir remordimiento de ha- 
berla ya aplicado) o los crímenes o infamias adherentes 
al nombre. ^Había que pasar a todo el mundo por el mis- 
mo rasero o se podia tener alguna consideración a la 
edad y ai arrepentimiento? 

Trajano responde a la consulta y su rescripto no de¬ 
roga ciertamente la ley de proscripción; pero la mitiga. 
El cristianismo es un crimen; pero un crimen sui gene¬ 
ris . No debe la autoridad buscarlos de oficio (y éste es 
testimonio de su inocencia); pero si son delatados en de- 
bida forma (nada de libelos anónimos, cosa indigna del 
siglo), hay que castigarlos (y este era homenaje debido 
a la ley): “Nada caracteriza mejor—nota un novísimo 
historiador—la naturaleza singular y excepcional de esta 
legislación contra los cristianos que esta disposición, se- 
gún la cual el Estado parece desinteresarse, en tanto no 


w Ad nationes, I, 7 (ed. CSEL, 20; p. 68) : Príncipe Augusto nomen 
hoo ortum est, Tiberio disciplina eius inifoixit, sub Nerove damnatio i,n- 
valuit, ut iam hvnc de persona persecutoris ponderetis ; si pius ilVe prín¬ 
ceps, impii Christiani, si iustns, si castus, vniusti et incesti Christiami 3 si 
non hòstia publicus, nos publici hostes; quales simus y damnator ipse de- 
monstravit, utique aemula sibi ptmiens et tamen permcmsit erasis Om- 
mibus hoc solum institutum Neronianum, iustum denique ut dissimilo sni- 
auçtoris. 
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se le senalan los culpables, de un crimen legal que cas¬ 
tiga, sin embargo, con pena de muerte, cuando le son de- 
nuncíados en debida forma. Es casi la confesión secreta 
del dolor de tener que castigar en virtud de ordenes an- 
tiguas que tampoco se quiere revocar” 62 . 

Otros textos son mas tardíos, pero es bien los alegue- 
mos por recoger siquiera la tradición. Así, recordando 
los términos de prohibición 1 usados por Tertuliano, Sul- 
picio Severo, que fué también jurisconsulto (hacia 420), 
escribe en su Chronicon II, 41, a propósito de la perse- 
cución de Nerón: Post etiam, datis legibus f religió ueta- 
batur, palamque, edictis propositis , christianos esse non 
licebat. 

Orígenes (Hòm. 9 in iibrum Jesu Naue) dice: Deere - 
uerunt legibus suis ut christiani non sint. 

Lampridio ( Alex . Sev. 22) define la tolerància de Ale- 
jandro Severo en términos que parecen la ley neronia- 
na vuelta al revés: Christianos esse passus ést. 

Finalmente, Lactancio nos refiere el decreto de Gale- 
rio (De mort. pers. 34), çn que permitía qué denuo sint 
christiani. 

Esta notable coincidència verbal parece como si nos 
trajera un eco de aquella terrible y lacònica ley que por 
su misma dureza y laconismo se grabó indeleblemente en 
las memorias: Ut christiani noni sint 63 . 

La ley neroriana condenaba, sin mas, el nombre cris- 
tiano, y todos los documentos del siglo II confirman este 


62 Lèbreton, Histcire de VEglise, I, p. 297. 

63 La tesis de la existència de unai ley de* excepeión contra los cristianos 
fué victoriosainente defenditía, en íecha ya remota, por C. Callewaert en 
una serie de trabajos que es de justícia mencionar (se resumen en DAChL, 
IV, 1565-1648) : Les premiers chrétiens furent-ils persecutés par edits 
généraux ou par mésures de police? en RHE, 1901, pp- 771-797; 1905, 
pàgjnas 5-15; 324 348; 607-615. Le délit de christianis>me dans les deux 
premiers siècles, en R<QH, 1903, t. LXXIV, pp. 28-56. Le» premiers chré- 
tiens et Vacousation de lèse majesté. Ibid. 1904, t. LXXVI, pp. 5-28. 
Les persecutions contre les chrétiens dans là> poUtique religieuse de VEm- 
pire romain, Ibid., 1907, t. LXXXII, pp. 5-19. Le méthode dans la re-- 
cherche de la base juridique des premières persecutions, en RHE, 1911, 
pàginas 5-16; 333-351. En la misma RHE, 1942, pp. 5 20 ha aparecido 
un articulo dei Léon Dieu con este titulo: Les persecutions au seconde 
siècle. IJne loi fantóme. Sobre él ha escrito J. Zeiller en Mèmorial des 
études latines (Paris 1943), p. 382: “La cuestion del motivo jurídico de 
las persecuCiones no ha recibido todavía solución definitiva. En estos úl- 
timos tiempos, el acuerdo parecía deber tender a hacerse sobre la tesis 
que pone al principio de la prohibición legal del cristianismo un acto 
legislativo de Nerón, el famoso institutwm Neronianum de que habla Ter- 
tulj^no, ligeramente mitigado en su aplicación por las nuevas precisiones 
limitativas de Adriano, pero que condenaba expresamente la profesión del 
cristianismo, el nomen Christianum. En recientel articulo del P. León 
Dieu... se ha inscrito vigorosamente contra esta manera de ver y ha 
reabierto la discusión; pero està! lejos de haberla cerrado, pues està 
reclamando la néplica.” Ei mismo ZeLUer ha escrito recientemente en 
Miscellanea Jovanni . Mereati, V, 1-6, de Studi e Testi (Roma, 1946) : 
Nouvelles remarques sur les persécutions contre les premiers chrétiens 
aux deus premiers siècles, trabajo en que, refutando a L. Dieu, se vuelve a 
la tesis de la existència del institutum Neronianum. 
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contenido esencial de la ley de persecución. Su patente 
iniquidad levanta el clamor de todos los apologistas. Si 
somos criminales o culpables—viene a decir San Justi- 
no dirigiéndose a Antonino Pío, reinante, y a M. Aurelio 
y Lucio Vero, asociados por él al Imperio—, que se exa¬ 
minen las acusaciones que se nos dirigen, y si se prue- 
ba que son ciertas, castíguesenos “como es justo que se 
castigue a los reos convictos”; mas castigar por un mero 
nombre que se lleva es una iniquidad: 

“Por sola la apelación, por el solo nombre de una per¬ 
sona, sin las acciones que al nombre acompanen, no se 
puede juzgar ni en bien ni en mal de ella. Y, a la verdad, 
si sólo se mira nuestro nombre, nosotros somos los me- 
jores del mundo 64 . Mas así como no nos parece justo 
pedir, si se nos convence de malhechores, ser puestos en 
libertad por el nombre que llevamos; así, si ni en nues¬ 
tro nombre ni en nuestra vida se halla iniquidad ninguna, 
a vosotros toca poner todo empeno para no haceros reos 
de justo castigo, castigando a quienes no se les prueba 
crimen alguno. Y, en efecto, no hay razón para que por 
su solo nombre se alabe o se castigue a nadie, si por las 
obras no se puede demostrar algo bueno o malo. Y así, 
a nadie que sea acusado ante vuestros tribunales, le cas- 
tigàis antes de convencerle; tratàndose, en cambio, de 
nosotros, tomàis por toda prueba nuestro noimbre, cuan- 
do, si por el nombre va, mas bien debéis castigar a nues- 
tros acusadores. Somos acusados de ser cristianos, es de¬ 
cir, “buenos”; ahora bien, odiar lo bueno no es justo...” 
(Apol. 1, 4). 

Tertuliano repite las mismas ideas que San Justino, 
y si puede pensarse en influencia literaria, tampoco pue¬ 
de negarse que uno y otro tienen delante la misma rea- 
lidad: una ley injusta que condena como único crimen 
el nombre cristiano y unos procesos absurdos que no se 
parecen a los seguidos con los ótros criminales: 

“Si es cierto, finalmente, que somos tan superlativa- 
mente criminales, ^por qué somos tratados por vuestra 
misma parte de modo diferente que nuestros semej antes, 
es decir, los otros criminales, siendo así que, dada la mis¬ 
ma culpabilidad, debiera darse el mismo trato? Dígase 
lo que se quiera de nosotros, lo cierto es que cuando se 
dice de otros, se valen o de su pròpia elocuencia o de un 
abogado a sueldo para defender su inocencia; a todo el 
mundo se concede poder de responder y discutir, pues 
no es absolutamente lícito condenar a nadie sin darle lu- 


84 San Justino, como Teófilo de Antioquia (ad Aut. I, 1), alude a la 
pronunciaçión ^pTjcmavóç, que relaciona con xpTQffTÓç, “bueno”, 
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gar de defenderse y ser oido. Sólo a los cristianos no se 
los permite decir una palabra que purgue su causa, que 
defienda la verdad, que libre al juez de una injustícia. 
Lo único que se busca es lo que se necesita para el pu¬ 
blico odio: la confesión del nombre, no el examen del 
crimen” (ApoL 2, 1-3). Y con una de sus fórmulas pre- 
cisas, cortantes, inolvidables, anade mas adelante: 

Ideo torquemiir confitentes et punimur perseverantes 
et absolvimur negantes quia nominis proelium est: “Por 
eso, si confesamos, se nos atormenta; si perseveramos, 
se nos castiga; si negamos, se nos absuelve, pues la gue¬ 
rra es sólo contra el nombre.” 

El mismo lenguaje, las mismas ideas, la misma fir- 
meza en afirmar la inocencia de los cristianos, que no 
cometen otro crimen que el nombre que llevan, en la Le- 
gatio pro christianis (c. 1 y 2) de Atenàgoras, dirigida a 
Marco Aurelio hacia el ano 177. Hjuelga citar los textos. 
Lo que sí cabe hacer notar es la noble ingenuidad, la ge¬ 
nerosa confianza con que argumentan estos apologistas 
hablando una lengua que nadie, ni el imismo Marco Aure¬ 
lio, con toda su barba de filosofo, podia comprender: la 
lengua de la libertad de conciencia. “Se nos persigue—di- 
cen los defensores cristianos—por un mero nombre.” 
“Naturalmente—debían de responder los paganos—, pues 
ese nombre implica la profesión de una religión vedada.” 
Los cristianos replican que a ningún filosofo se le per¬ 
sigue por el nombre que lleva, y es notable que San Jus- 
tino ( Apol. L 4, 8, 9), Atenàgoras y Tertuliano apelan, 
para defensa~de su causa, a la comparación del trato dado 
a los cristianos con el dado a los filósofos, mas que màs 
que no faltaban mentes paganas—y en esto mostraban 
una lúcida visión—que veían en el cristianismo una es- 
pecie de filosofia. Y, en efecto, una religión con una doc¬ 
trina definida, clara y obligatoriamente profesada, era 
una de las novedades fundamentales del cristianisimo res¬ 
pecto a las amorfas religiones paganas y no había màs 
punto de referencia sino las varias sectas filosóficas del 
tiempo, penetradas todas de dogmatismo, y limitadas sus 
aspiraciones a la ordenación ètica de la vida. Estaba ya 
el inundo muy viejo para aventuras metafísicas. Justa- 
mente esta asimilación a una filosofia podia servir a un 
pagano cuito para no dar demasiada importància al cris¬ 
tianismo, al que no había que tomar por cosa divina, 
diuinum negotium, sino por uno de tantos sistemas de 
moral como pululaban por el mundo: 

“Lo mismo — dicen — que ensenan los cristianos, lo 
avisan y profesan los filósofos: la inocencia, la justícia, 
la paciència, la sobriedad, la castidad.” “^Por qué enton- 
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ces—prosigue el vehemente Tertuliano—, si se nos com¬ 
para a los filósofos en la ensenanza, no se nos concede la 
misma libertad e inmunidad en la ensenanza? por 
qué no se les apremia a ellos a deberes cuyo incumpli- 
miento nos pone a nosotros en peligro de muerte? ^Quién. 
en efecto, obligo a ningún filosofo a sacrificar, prestar 
juramento o encender ante su puerta unas candelas in- 
útiles al mediodía? Es màs, ellos destruyen sin rebozo a 
vuestros dioses y delatan en sus obras, con aplauso vues- 
tro, las públicas supersticiones. Muchos llegan, a cièn¬ 
cia y paciència vuestra, a ladrar contra los mismos em- 
peradores y con màs facilidad se los recompensa con es- 
tatuas y sueldos que no se los condena a las fieras. Pero 
con razón, pues se llaman filósofos, no cristianos” ( Apol . 
46, 2-5). 

Ahí estaba ciertamente la razón. El Estado se desen- 
tendía de lo que pudieran pensar y aun decir los filóso¬ 
fos, y aun en esto hubo sus altas y bajas, pues jamàs 
sintió que se conmovieran sus cimientos por opinión filo¬ 
sòfica màs o menos; mas pedirle que tomara la misma 
actitud respecto a la religión, era pedirle que renuncia¬ 
rà a su razón misma de ser, o, màs exactamente, a lo 
que se tenia por tal razón: 

“Vemos—dice, con màs templado tono, Atenàgoras 
( Leg . pro christianis 2) que así se juzga a los filósofos 
(no por su nombre, sino por sus delitós). Ninguno de 
ellos, sin juicio alguno, por su sola ciència o arte, pasa 
para el juez por bueno o malo; sino que si se demuestra 
que es culpable, se le castiga, sin que por ello se acha- 
que culpa alguna a la filosofia, pues sólo es culpable 
quien no filosofa como se debe, y la ciència no tiene de 
ello la culpa; mas si el filosofo se descarga de las acu- 
saciones, es puesto en libertad. Asi ha de tratàrsenos 
también a nosotros: examinese a los que son delatados 
a la justicia, pero déjese el nombre sin culpa.” Los apo- 
logistas tienen la glòria de hablar en pleno siglo II una 
lengua absolutamente moderna; pero, naturalmente, tu- 
vieron que pasar por la tragèdia—de algo tràgico se tra- 
taba—de que no se los entendiera. 

Lo que afirman los apologistas lo confirman los pro- 
cesos todos de màrtires de que tenemos noticias autén- 
ticas. Como esas noticias las tendrà muy en breve a mano 
el lector, huelga aludir a ninguna senaladamente. Con- 
fesada su calidad de cristiano, el acusado no tenia que 
esperar ya sino la sentencia. El proceso estaba concluí- 
do. Si con grave escàndalo del jurista Tertuliano se apli- 
caba al reo confeso la tortura, no era, como pedía la ley, 
para arrancar una verdad ya declarada, sino una men- 
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tira deseada: la apostasía de la fe. Taimbién en este tras¬ 
torno de todo procedimiento judicial, tan característico 
de la historia de los màrtires, es unànime el testimonio 
de los apologistas. Oigamos a Tertuliano, que da forma 
cabal a ideas de San Justino: 

“El hombre confiesa a gritos: “Soy cristiano”. É1 dice 
lo que es; tú quieres oir lo que no es. Presidiendo los 
tribunales con oficio de sacar en limpio la verdad, sólo 
de nosotros os empenàis en oir una mentirà. Soy^-te 
dice el reo—lo que me estàs interrogando si soy. qué 
me atormentas para lo contrario? Confieso y me ator- 
mentas; 4 qué harías si negara? Y es notable que, si otros 
reos niegan, no sois fàciles en daries fe; a nosotros, ape- 
nas negamos, nos creéis... El imperio de que sois minis- 
tros no es una dominación tirànica, sino civil. Entre tira- 
nos, efectivamente, los tormentos se empleaban como pe¬ 
na; mas, entre vosotros, la averiguación sola de la verdad 
les da la medida. Guardad vuestra ley, que los da por 
necesarios hasta el momento de la confesión del delito; 
mas si la confesión los previene, los tormentos estàn de 
màs y hay que pasar a la sentencia. El criminal ha 
de pagar la pena debida, no eximirse de ella” ( Apol . 2, 
13-15). 

La sentencia, en fin, de muerte tampoco menciona 
otros crímenes que el hecho mismo de ser cristiano. Ter¬ 
tuliano escribe: “Finalmente, ^cómo es que en vuestras 
tablillas leéis en alta voz: “^Fulano, cristiano?” ^Por qué 
no escribís también homicida, si ser cristiano implica 
homicidio? <?Por qué no también incestuoso, o cualquier 
otra cosa que creàis somos? Sólo tratàndose de nosotros 
da vergüenza o pena pronunciar la sentencia con los pro- 
pios términos de los crímenes...” (Apol. 2, 20). 

El apologista africano pudo muy bien conocer y te- 
ner presente, al escribir esa pàgina de su alegato pro 
christianis la sentencia que consta en las actas de los 
màrtires escilitanos, ejecutados el ano 180, y que reza 
así: 

Saturninus proconsul decretum ex tabella recitavit: 
Speratum, Nartzalum Cittinum, Donatum, Vestiam Se- 
ciindam et ceteros ritu Christiano se vivere confessos , 
quoniam oblata sibi facultaie ad Romanorum morem re- 
deundi obstinanter per sever averunt, gladio animadver - 
ti placet. 

Los ejemplos pudieran multiplicarse. 

Mas admitida la proscripción legal del cristianismo, 
otro elemento hay que considerar junto a la ley que con- 
tribuyó tanto o màs que la ley misma a la efusión de 
sangre cristiana en los dos primeros siglos: las calum- 
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nias que sobre los seguidores de la nueva religión corrían 
y mantenían vivo y sobreexcitado el odio y fanatismo po¬ 
pular. Se dirà que sólo el vulgo las creia; jamàs, efecti- 
vamente, se toiman en cuenta por la autoridad. En el caso 
mismo de los màrtires de Lión, en que la causa parecía 
girar en torno a las imputaciones populares, es nada me- 
nos que el emperador. Marco Aurelio quien recuerda al 
gobernador que se atenga a la ley estricta, tal como que¬ 
do fijada por el rescripto de Trajano: Los que confie- 
sen el nombre cristiano, han de ser ejecutados; los que 
nieguen, absueltos. Mas ^quién como el vulgo—dice Ter- 
tuliano—reclama la sangre de los cristianos? ( Apol . 35, 
8). Los representantes del poder a quienes el apologista 
se dirige pueden, pàra perseguir a los cristianos, seguir 
los propios impulsos de odio o fanatismo y pueden tam- 
bién echar mano ai instrumento terrible de la ley; mas 
“jcuàntas veces, desbordando la autoridad, por cuenta 
pròpia, suo iure, nos invade el vulgo enemigo! Y anima- 
dos de las furias mismas de las bacanales. no perdonan 
ni a los mismos cristianos muertos, y en el descanso mis¬ 
mo de la sepultura, en esa especie de asilo que da la 
muerte, cuando ya son otros, cuando ya no estan ni en- 
teros, van a arrancarlos o dispersarlos o despedazarlos” 
(Apol 37, 2), 

“La sociedad distinguida del Imperio—escribe Bois- 
sier en un buen resumen de los hechos—, las gentes ri- 
cas y letradas estaban muy mal dispuestas con los cris¬ 
tianos. Los menos malévolos los despreciaban; los otros 
se creían con derecho a odiarlos. Todos se irritaban de 
su alejamiento de las opiniones recibidas y de las anti- 
guas creencias; todos pensaban que era legitimo casti- 
garlos por no obedecer a las leyes del país y, cuando eran 
magistrados, los condenabgn sin remordimiento. Y, sin 
embargo, nò era ahí de donde partia ordinariamente la 
iniciativa de las persecuciones, sobre todo en estos pri- 
meros anos. Los magistrados dejaban hacer, y aun al- 
gunas veces ayudaban; pero la senal partia de otra par- 
te. Los cristianos tenían otros enemigos màs temibles, 
mas encarnizados, màs apremiantes, que reclamaban las 
persecuciones, què con frecuencia se adelantaban a ellas, 
que las volvían màs crueles, excitando sin cesar contra 
las víctimas a los emperadores y a los procónsules. So¬ 
bre estos enemigos ha de recaer principalmente la res- 
ponsabilidad de los suplicios. 

Estos enemigos se hallaban entre las filas del pueblo. 
Es lo que de pronto parece bastante sorprendente. Pare- 
ce que el pueblo debiera haberse declarado todo entero 
en favor de una doctrina que atestiguaba tanta solicitud 
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por él, que realzaba su dignidad y ponia a su alcance 
los grandes problemas de la vida. Así, fué ciertamente 
entre las clases populares donde el cristianismo hizo sus 
màs numerosas conquistas; mas no llegó a ganarlo todo, 
y los que se le escapaban se declararon contra él con la 
extrema violència. La naturaleza del pueblo es no cono- 
cer rnedida e ir en todo a lo extremo. Es probable que 
hubiera en la sociedad distinguida muchos indiferentes 
a quienes nada se les daba de estas querellas religiosas, 
que no estabaiï por tomar una decisión y permanecían 
neutrales entre los dos cultos. Yo no creo que tales indi¬ 
ferentes se dieran entre las filas del pueblo; allí las po- 
siciones eran tajantes y el cristianismo no contaba en 
él sino discípulos abnegados o adversarios fanàticos. Los 
odios eran tal vez atizados contra él por el clero infe¬ 
rior de las religiones dominantes, por aquellos adivinos 
y arúspices, por aquellos isíacos y sacerdotes mendigan- 
tes de Cibeles, aquellos iniciadores y purificadores de 
toda laya que vivían de la devoción pública y a quienes 
el éxito de la religión nueva reducía a la misèria. Se sabe 
que rondaban las tabernas, corrían las campiíías, ope- 
raban en las plazas públicas, mezclados siempre a la mu- 
cliedumbre ignorante y grosera, sobre la que habían al- 
canzado gran imperio. ^Es sorprendente que hayan ter- 
minado por infundirle todos sus rencores? Buscaban, so¬ 
bre todo, de convencerle de que los cristianos eran la cau¬ 
sa de todos los males que afligían al Imperio, y poco tra- 
bajo les costó conseguirlo. El pueblo no tenia, ni enton- 
ces ni ahora, el hàbito de explicarse por causas natura- 
les los azotes que le herían; en ellos creia ver una ven- 
ganza de los dioses. de qué podían estar los dioses 
mas justamente irritados que del triunfo de esta religión 
desconocida que venia a arrebatarles sus fieles y hacía 
abandonar los templos? Tertuliano cuenta que si no llo- 
vía o si llovía demasiado, si el Tíber salía de madre o el 
Nilo no inundaba los campos, si sobrevenía un hambre 
o una epidemia, la chusma gritaba al punto: “i Los cris¬ 
tianos al león!” ( Apol . 40, 1). Los mismos gritos se de- 
jaban oir a menudo durante las fiestas religiosas que ex- 
citaban la devoción general. A seguida de las bacanales, 
se vió al pueblo precipitarse sobre los sepulcros cristia¬ 
nos, arrancar de allí los cadàveres, aun irreconocibles y 
ya corrompidos, para insultarlos y hacerlos pedazos 
(Apol. 37, 2). Mas era particularmente en los teatros y 
circos donde se despertaba la furia popular. Los espec- 
tàculos eran entonces ceremonias sagradas; se llevaban 
a ellos en procesión las estatuas de los dioses, que pare- 
cían presidirlos, rodeados de sus sacerdotes. La vista de 
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cstas imàgenes veneradas debía naturalmente inflamar 
al pueblo contra los impíos que, no contentos con rehu- 
sarles sus homenajes, osaban ademàs ultrajarlos con «us 
burlas. El atractivo principal de estos espectàculos, corno 
es sabido, consistia en los combatés de gladiadores y de 
fieras; la vista de la sangre vertida no dejaba de produ- 
cir su efecto ordinario: reanimar los instintos de cruel- 
dad que dormitan en el fondo del corazón de las muche- 
dumbres. Esta pasión cruel, una vez excitada, no se cal- 
maba fàcilmente y seguia pidiendo satisfacciones mie- 
vas. iQué placer si, a los bestiarios y a los gladiadores 
prometidos, se podían aíiadir algunas víctimas impreVis- 
tas! Y justamente las había tales que se las tenia sietn- 
pre a mano y se las podia alcanzar y herir apenas se 
quería. Eran los cristianos, entregados por una ley $in 
piedad al arbitrio de los magïstrados; los cristianos, cuyo 
juicio no exigia ni instrucción ni testigos ni plazos; a 
quienes se podia prender, condenar y castigar sin hacer 
esperar a la impaciència popular. La tentación era de- 
masiado fuerte para poderla resistir siempre. Así nos dice 
Tertuliano que era, sobre todo, en los juegos del circo. 
y de la arena cuando el pueblo reclamaba el suplicio de 
los cristianos” 65 . 

Esta enemiga popular estaba fomentada y se mante¬ 
nia viva por el ambiente de calumnia que envolvió, como 
un gas inflamable, a los cristianos durante los dos pri- 
meros siglos y buena parte del tercero. Hacia el ano 215, 
Minucio Fèlix escribe su famoso dialogo Octavius, de cor- 
te ciceroniano, en que el pagano Gecílio expone su sen¬ 
tir sobre los cristianos. Gecilio es hombre cuito, profesa 
la duda acadèmica sobre las màs fundamentales cues- 
tiones, torcedor eterno de la humana razón. La religión, 
la fundamental cuestión de la existència y providencia 
de Dios no està excluída de la universal incertidumbre 
de todo humano pensar. Mas la consecuencia que de ahí 
saca el pagano del siglo III no es el abandono de toda 
religión, sino una màs firme àdhesión, como a una ta- 
bla en universal naufragio, a la religión tradicional. Sin 
embargo, ahí estaba el cristianismo con la decidida mi- 
sión de destruiria. iQué pensar de él? Cecilio recoge aquí 
el sentir vulgar y resume en elegante ampliación retò¬ 
rica todos los cuentos que corrían sobre los cristianos. 
Frontón, el maestro de Marco Aurelio, los había tam- 
bién recordado en un discurso recientemente pronun- 
ciado en ocasión que no se nos dice. Nada, pues, mejor 
que reproducir aquí toda la perorata anticristianà de Ce- 


•’ Boirsiee, o. e., I, pp. 375-378. 
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cilio, para entrar en el ambiente de hostilidad popular 
que la calumnia ha formado en torno a los cristianos: 

“Ahora bien, como sea un hecho permanente el acuer- 
do de todas las gentes acerca de los dioses inmortales, 
no puedo sufrir haya nadie tan hinchado de audacia y 
de no sé qué irreverente sabiduría que ponga todo su 
ahinco en destruir o debilitar una religión tan vetusta, 
tan útil, tan saludable. Pase que haya habido un Teodo- 
ro de Cirene y, antes que él, un Diàgoras de Melos, a quien 
la antigüedad puso mote de “ateo”. Uno y otro, al afir¬ 
mar que no existen los dioses, minaron totalmente todo 
el temor y reverencia que rige a la Humanidad; nunca, 
sin embargo, al profesar esta disciplina de impiedad, go- 
zaràn de nombre ni autoridad de filósofos. Y cuando ve- 
mos que los atenienses desterraron de sus confines a Pro- 
tàgoras de Abdera, que discutia antes critica que profa- 
namente de la divinidad, y quemaron en pública plaza 
sus escritos, ^cómo no gemir—me permitiréis, sin duda, 
suelte la rienda a la inaignación por la causa que de- 
fiendo—, cómo no gemir, digo, de que hombres de una 
facción miserable, vedada por la ley, gavilla de desespe- 
rados, se levanten contra nuestros dioses? Esas gentes 
forman una conjuración sacrílega de hombres ignoran- 
tes de la última hez de la plebe y mujercillas crédulas, 
fàciles de ganar por la fragilidad de su sexo, que se jun- 
tan en nocturnos conciliabulos y se unen entre sí por 
ayunos solemnes y comidas inhumanas; es decir, antes 
por un sacrilegio que por un sacrificio; nación que ama 
los escondrijos y huye la luz, muda en público y gàrru- 
la en los rincones. Huyen nuestros templos como sepul- 
turas, desprecian a los dioses, se mofan de nuestro cuito, 
se compadecen los miserables (si es lícito decirlo) de 
nuestros sacerdotes; rechazan, desarrapados, los honores 
y las púrpuras. \ Qué maravillosa tontería e increíble au¬ 
dacia! Desprecian los tormentos presentes, mientras te¬ 
men los futuros que son inciertos, y temiendo morir des- 
pués de la muerte, no temen morir de presente. De tal 
suerte una falaz esperanza de resurrección halaga su te¬ 
rror. Y ya, como sea ley que lo malo se propague con 
extrana fecundidad, favorecidos por la creciente corrup- 
ción de las costumbres, vemos cómo se multiplican los 
santuarios abominables de esta impía coalición. Tal liga 
de gentes tiene que ser deshecha y execrada. Se conocen 
por ocultas marcas y senales y mutuamente se aman casi 
antes de conocerse. A menudo entre ellos se da la extra- 
íía mezcolanza de religión y desenfreno, y promiscuamen- 
te se dan nombre de hermanos y hermanas, a fin de que 
la violación, que no es infrecuente, se convierta en in- 
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cesto por la interposición de un nombre sagrado. De tal 
manera, su vana y loca superstición busca en los críme- 
nes glòria. Y si no hubiera en todo ello un fondo de mà¬ 
xima verdad, no haría córrer sobre elios la opinión pú¬ 
blica, tan sagaz, los varios horrores que no se pueden 
contar sin venia prèvia. Oigo decir que, por no sé qué 
estúpida persuasión, adoran como cosa sagrada la cabe- 
za de la bèstia mas torpe: el asno. Religión digna y como 
nacida para tales costumbres. Otros cuentan que dan 
cuito a las partes pudendas de su propio presidente y 
sacerdote, como si adoraran la natura de su padre. Igno¬ 
ro si la sospecha es falsa; lo cierto es que se presta a 
maravilla a sus ritos ocultos y nocturnos. Y los que nos 
hablan de un hombre castigado por sus crímenes con el 
último suplicio y cómo tienen por sagrados los lenos es¬ 
pantosos de la cruz, les atribuyen altares muy propios 
de hombres perdidos y criminales: adoran lo que mere- 
cen. Pues, sobre la iniciación de sus neófitos, corre un 
rumor tan detestable como sabido. Al que va a iniciarse 
en estos ritos se le pone delante un nino pequeno, cu- 
bierto de harina, con lo que se engana a los incautos. 
El novicio, invitado a descargar unos golpes que tiene 
por inofensivos gracias a la capa de harina, mata al nino 
con ocultas heridas, producidas por los ciegos golpes. 
Así muerta la criatura, todos, jqué horror!, lamen àvida- 
mente su sangre y se distribuyen a porfía los miembros. 
Con esta víctima sellan su alianza; la conciencia de este 
crimen es prenda del mutuo silencio. Tales ritos son mas 
horrorosos gue todos los sacrilegios. Conocido es el ban- 
quete que celebran; de él habla todo el mundo; testigo 
también el discurso de nuestro paisano de Cirta (Fron- 
tón). En día fijo se juntan a comer con todos sus hijos, 
hermanos y madres. Allí no hay distincion de sexos ni 
de edades. Después de bien hartos, cuando los convida- 
dos entran en calor y el vino ha excitado entre aquellos 
ebrios el fuego de la pasión incestuosa, echan un peda- 
zo de carne a un perro que tienen allí atado a un can- 
delero mas allà del alcance de la cuerda y el animal sal¬ 
ta impetuosamente. Derribado así el candelero y apaga¬ 
da la luz que pudiera ser testigo, entre impúdicas tinie- 
blas se unen al azar de la suerte y con no decible torpe- 
za. Y si no todos son de hecho incestuosos, todos lo son 
en conciencia, pues todos desean lo que puede suceder 
a cada uno” (Octavius, VIII-IX). 

He ahí reunidos, y en amplios periodos ciceronianos 
expresados, no sin antes pedir la venia de los amigos 
con el sit honos auribus, los tres màs corrientes críime- 
nes que la voz popular achacaba a los eristianos: su 
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ateísmo, el infanticidio y canibalismo consiguiente y las 
uniones incestuosas. La unanimidad con que todos los 
apologistas del siglo II aluden a ellas y se creen en el 
deber de rebatirlas, prueba que se trataba de algo eféc- 
tivamente vivo y arraigado en la conciencia del vulgo. 
San Justino acusa de su propalación a elementos judíos. 
En su Dialogo con el judío Trifón (c. 108), no sólo les 
reproclia no haber dado fe a Jesús al daries por signo 
de su misión divina “la'senal de Jonàs” y no haber creí- 
do en su resurrección, sino que “enviaron por toda la 
tierra hombres escogidos, pregonando haberse levantado 
una secta sin Dios y sin ley bajo el nombre de cierto im¬ 
postor Jesús de Galilea, a quien, habiendo vosotros cru- 
cificado, sus discípulos robaron su cuerpo del sepulcro 
donde había sido depositado, bajado de la cruz, y enga- 
íian ahora a los hombres diciendo haber resucitado. Ade¬ 
mús, propalasteis la calumnia de haber É1 ensenado to- 
das esas impiedades y abominaciones que andàis repi- 
tiendo por todas las naciones de la tierra contra los que 
confiesan a Cristo por su Maestro e Hijo de Dios...” 

En cambio, el propio San Justino hace a Trifón el 
honor de no creer las calumnias populares, a cuya pro¬ 
palación debió de contribuir en buena medida su raza: 

“Una vez que callaron, yo les pregunté a mi vez: 
^Acaso, amigos, tenéis otra cosa que echarnos en cara, 
aparte no vivir conforme a ía ley de Moisès, ni circun- 
cidar nuestra carne a la manera de vuestros antepasa- 
dos ni guardar como vosotros el sàbado? es que tam- 
bién nuestra vida y costumbre es objeto de calumnia en¬ 
tre vosotros? Quiero decir: ^creéis también vosotros que 
efectivamente nos comemos a los hombres, y que, apa- 
gando después del banquete las luces, nos revolcamos en 
las mas abominables uniones, o sólo nos condenàis por 
dar fe a las doctrinas que seguimos y no aceptar la que 
vosotros tenéis por verdadera creencia? 

—De esto justamente—dijo Trifón—es de lo que nos 
maravillamos. Mas todo eso que el vulgo rumorea, no 
merece fe alguna, pues son aberraciones enormes de la 
humana naturaleza...” (Dial. 10). 

Orígenes atribuye el .mismo origen judaico a las ca¬ 
lumnias populares. Escrito el enorme volumen Contra 
Celso hacia el ano 245, no muy lejana la persecución de 
Decio, nos interesa el testimonio de Orígenes para com- 
probar la tenacidad de tales calumnias, que Celso, tan 
sanudo contra los cristianos y tan sin remilgos en atri¬ 
buiries lo que bien le parece, ya no recoge en su Discur- 
so verdadero, pero no han muerto del todo en tiempos 
del gran Alejandrino: 
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“Mas Celso (al afirmar que los cristianos llaman 
“maldito” a Dios) parece tuvo intentos nada gratos, sino 
los mas ingratos que cabe imaginar, como nacidos del 
odio que nos profesa, indigno de un filosofo. Quiso, en 
efecto, que quienes ignoran nuestra doctrina y lean su 
obra, nos declaren la guerra coimo a hombres que lla¬ 
man “maldíto” a Dios, artifice bueno de este inundo., Y 
paréceme que obra Celso de modo parecido a los judíos 
que al comienzo del cristianismo propalaron ealumnias 
contra la ensenanza cristiana: que, tras sacrificar a un 
nino, nos repartíamos sus cames; ademàs, que los de 
la palabra de Cristo, queriendo hacer lo que sólo se hace 
entre tinieblas, apagan las luces y se une cada uno con 
la primera que topa. Esta calumnia, por absurda que 
fuera, prevaleció en otro tiempo entre muchísima gente, 
persuadiendo a los extrànos al cristianismo que, efecti- 
vamente, tales eran los cristianos; y aun ahora sigue to- 
davía enganando a algunos que, por semejante imagina- 
ción, se abstienen de dirigir la palabra a un cristiano” 66 . 

Pues si a mediados del siglo III hay paganos que 
niegan la palabra a un cristiano por el horror que le ins¬ 
pira su vida contra naturaleza, £qué debemos pensar 
cuando todo un Tàcito recoge el sentir popular y nos 
habla de los flagitia de los cristianos, un literato fino 
y humano como Plinio repite la misma palabra: propter 
flagitia inhaerentia nomini, y un Suetonío no halla mas 
benévolo calificativo que el de “malèfica” para la reli- 
gión que mereció las iras de Nerón? Se explican perfec- 
tamente explosiones de odio popular como las que esta- 
llaron en Iión, bajo Marco Aurelio, en que aparecen vi¬ 
vas las acusaciones comunes contra los cristianos, si 
bien, en definitiva, la autoridad no las tiene en cuenta 
para el desenlace del proceso. 

A decir verdad, a partir de mediados del siglo III, en 
que se inicia decididamente el régimen de persecución 
por edictos cuidadosamente elaborados, para el extermi- 
nio sistemàtico del cristianismo, los ramores de la ca¬ 
lumnia popular se han extinguido ya por completo; sin 
embargo, bien pudieran haber bastado dos siglos para 
que no hubiera quedado rastro de una religión proscri¬ 
ta por la ley, desdenada por las altas clases sociales y 
acosada por la hostilidad del pueblo. Eruenda prorsus 
haec et execranda consensio, decía el pagano Cecilio. Exe- 
crada, sí lo fué; si no fué también exterminada, sólo a 
su fuerza divina se lo debió. 

“Lo màs triste es—escribe Boissier—que los gober- 


89 Orígenes, Contra Celsum, VI, 27. 
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nantes no se mostraban demasiado contrarios a las exi- 
gencias del populacho. El pueblo, que había perdido to- 
dos sus derechos políticos, no conservaba importància 
mas que en el teatro, pues allí tenia audacia para amo- 
tinarse, armar alboroto y mostrarse imperioso; allí ma- 
nifestaba sus preferencias e imponía sus gustos. Lo mas 
frecuente era que se buscara la manera de satisfacérse- 
los. En las grandes ciudades de provincià, donde dispo- 
nía todavía de las funciones públicas, sus menores de- 
seos eran ordenes para todos aquellos que aspiraban a 
ser ediles o decenviros. Las inscripciones nos ensenan 
que los magistrados aiiadían a menudo a las liberalida- 
des que hacían a sus conciudadanos, y con ocasión de 
habérseles conferido alguna dignidad, combatés de gla- 
diadores o corridas de caballos, y se nos dice expresa- 
mente que ello se hacía a petición del pueblo, petente 
populo. Cuando la muchedumbre reclamaba la muerte 
de algún cristiano cèlebre, la resistència del magistrado 
no era mayor; quizà cedia màs aprisa, gozoso de satis- 
facerle a tan poca costa. Después de todo, un cristiano 
se lo daban de 1 balde, mientras que tenia que pagar caro 
gladiadores y aurigas. La huella de estas íntervenciones 
populares se halla frecuentemente en las actas de los 
màrtires” 67 . 

Los emperadores del siglo II multiplican sus rescrip- 
tos justamente para mitigar el fàcil celo anticristiano 
de las autoridades locales, e impedir que la justicia, fun- 
damento mismo y glòria suprema del Imperio, estuviera 
sometida a los vaivenes y oleaje de la furia popular. Tra- 
jano había ya prohibidò, por indignas del siglo, las de- 
laciones anónimas. Adriano interviene por un importan- 
te rescripto, a requerimiento del procónsul de Asia, Lici- 
nio Graniano, que le expone sus vacilaciones acerca de 
los procedimientos en uso contra los cristianos. La res- 
puesta imperial no llegó ya, hacia ei 124, sino a su su- 
cesor, Minucio Fundano. Esta respuesta nos ha sido fe- 
lizmente conservada. Hioy se lee, en versión griegà, al 
final de la Apologia de San Justino y en la Historia Ecle¬ 
siàstica de Eusebio (IV, 9). He aquí su tenor: 

“A Minucio Fundano : 

Recibí la carta que me escribiera Serenio Graniano, 
varón clarísimo, a quien tú has sucedido. No me parece, 
pues, dejar el asunto sin respuesta, a fin de que ni los 
hombres se perturben ni se dé tampoco a los delatores 


• 7 Boissier, o. c., II, p. 378. 



LAS PERSECUCIONES 


99 


pretexto para su maleficio. Así, pues, si los proyinciales 
pueden afirmar, con pruebas evidentes, su petición con¬ 
tra los cristianos, de modo que puedan responder de ella 
ante el tribunal, sígase este único procedimiento y no por 
meras peticiones y gritos. Mucho mas conveniente es, en 
efecto, que si alguno quiere acusarlos, entiendas tú en 
el asunto. En conclusión, si alguno los denuncia y de- 
muestra que obran en algo contra las leyes, determina 
conforme a la gravedad del delito; mas si alguno, i por 
Hïércules!, acusa calumniosamente, juzga tú de tal auda- 
cia y ten buen cuidado que no quede sin castigo.” 

De Antonino Pío hay noticia (Eus., HE, IV, 26, 10) 
de haber emitido no menos de cuatro rescriptos, diri- 
gidos tres de ellos a otras tantas ciudades griegas: La- 
risa, Tesalónica y Atenas, y el cuarto al Consejo de to- 
dos los griegos en Acaya; todos en el sentido de no con¬ 
sentir motín alguno en la causa de los cristianos: 
jjiTiSèv vetüTefíÇetv. (En el lenguaje, un tanto untuoso, de Me- 
litón de Sardes, vecoxeplísiv, antes que indicar una in- 
novación en la legislación de Trajano, lo que fuera bien 
menguada gracia, debe de ser un eufemismo por “moti- 
nes populares” ante la pasividad de las autoridades im- 
periales y locales). El martirio de San Policarpo, bajo 
el mismo Antonino Pío, prueba, sin embargo, que los 
rescriptos imperiales, por muy justa y aun benèvola in- 
tención que los inspirara, eran letra muerta ante la fiera 
enfurecida que era el populacho de estadios y anfitea- 
tros. 

Marco Aurelio, en contraste con sus dos humanita- 
rios antecesores y en contradicción con las halagadoras 
palabras que le dirige Melitón de Sardes, suponiendo en 
él màs humano y filosófico sentir, parece que excitó el 
celo de los gobernadores para la represión de toda no- 
vedad religiosa que tendiera a turbar las mentes de los 
hombres, cuya quietud interesa, sobre todas las cosas, al 
buen gobernante. Lo sorprendente es que esta ley nos 
viene de un gobernante filosofo: 

“El que hiciere algo con que los ànimos ligeros del 
vulgo se aterren supersticiosamente ha de ser relegado 
a una isla” (Dig. 48, 14, 30). “Y el que introduzca nue- 
vas sectas o religiones desconocidas y por ellas excita 
al pueblo, si es noble, debe ser desterrado; si plebeyo, de- 
capitado” (Paulo, Sent. V, 21, 2). Sin ir nominalmen- 
te contra los cristianos, estas leyes fomentaron la per- 
secución en el período último del imperio de M. Aurelio, 
de 176-180, fecundo en martirios. 

El fin del siglo II marca también el término de lo 
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que pudiéramos llamar régimen de persecución difusa, 
fundada en el incongruente rescripto de Trajano y alen- 
tada las mas de las veces por la enemiga popular con¬ 
tra el cristianismo. Sepíimio Severo (193-211) inaugura 
otro, de rescriptos imperiales directos contra la Iglesia, 
y por el suyo de hacia 202 prohibe, englobando a judíos 
y cristianos, toda propaganda religiosa. Su efecto sobre 
la Iglesia, fuera de producir alguno de los mas ilustres 
martirios de toda su historia, puede afirmarse que que¬ 
do reducido a nada. Los emperadores que de verdad se 
propusieron exterminar por edicto a la Iglesia fueron 
Decio en 249 y Valeriano en 258. A, su lado, ni Trajano 
ni Adriano ni Marco Aurelio merecen nombre de perse¬ 
guidores. En realidad, como nota Harnack, estos empe¬ 
radores—Decio y Valeriano—procedían lógicamente: Si 
los cristianos estaban fuera de la ley, había que buscar- 
los y exterminarlos. Su consigna pudo ser: Conquirendi 
et puniendi sunt 6S . La muerte tràgica de uno y otro per¬ 
seguidor puso fin a la persecución. 

De 259 a 303, en que estalló la última y màs terrible 
persecución, la Iglesia gozó de una paz que semejaba una 
declaración de tolerància. Vencedora en la última y màs 
terrible prueba, C’onstantino consagro su victorià por el 
edicto de tolerància de 313. Diocleciano moria el mismo 
aíio en Salona. Se cerraba la era de los màrtires. Empe- 
zaba, en verdad, otra era del mundo. 

No debemos, sin embargo, imaginar que del 64 al 313, 
es decir, de la persecución de Nerón al edicto de tole¬ 
rància de Gonstantino, la guerra contra la Iglesia fuera 
una guerra sin cuartel ni tregua por toda, la extensión 
del Imperio. Esta misma extensión impedia que la ley 
se aplicara en todas partes con el mismo rigor, no ya 
sólo en los dos primeros siglos, en que el caràcter in- 
termitente de la persecución salta a la vista, sino en la 
misma persecución general bajo Diocleciano, en que la 
forma tetràrquica del Imperio dió por resultado que 
mientras el Oriente se ensangrentaba de sangre cristia¬ 
na, apenas si se aplicaron en Occidente los edictos de 
exterminio. “Así — nota Leclerq — ya son el Oriente y 
Egipto los que estàn sometidos al terror, mientras que 
la Galia y Àfrica gozan de tolerància relativa; ya son 
Roma, Alejandría y Cartago testigos de persecución que 
no parece hayan irradiàdo a Italia, Egipto y Àfrica. Lo 
mismo sucede con la mayor parte de las persecuciones 
que, atroces en un punto, son inexistentes en una mu- 


68 Harnack, Missió,ne e propagazione del Cristianesmo nei prim i tre seco- 
li. Trad. italiana di P. Marucchi (Milano 1905), p. 368, n. 2. 
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chedumbre de otros. Si se desdenan pormenores, se pue- 
de establecer una especie de estadística entre^ los anos 
64 y 313, es decir, sobre un período de 249 aílos, y lle¬ 
gar al resultado siguiente: 

Siglo I: 6 anos de persecución y 28 de tolerància. 

Siglo II: 86 anos de persecución y 14 de tolerància. 

Siglo III: 24 anos de persecución y 76 de tolerància. 

Siglo IV: 13 anos de persecución. 

La Iglesia conoció, pues, 129 anos de persecución, y 
gozó 120 de tranquilidad. La repartición de los anos de 
persecución en cada siglo nos permite ver que todas las 
generaciones tuvieron que conocer la alarma del mar- 
tirio y estar preparadas para él” 69 . 

El número de los martires. 

Esto nos lleva a tratar de una cuestión cèlebre: el 
número de los martires. 

La tesis de paucitate martyrum la sentó, en una de 
sus Dissertationes Cyprianicae, Enrique Dodwell, en 
1684, con estupor de los católicos, cuya idea tradicional 
sobre los millones de martires venia a conmover: 

Nemo non obstupuit —dice Ruinart al emprender, en 
su famoso Prefacio a las Acta Martyrum , la refutación 
de Dodwell— cum primum inter Dissertationes CyprianU 
cas, quae Henrico Dodwell, viro ob eruditionem et anti - 
quitatis studio alias clarissimo, anno 1686 Oxonii editae 
sunt, una prodire visa est de Martyrum paucitate in - 
scripta, in qua hic auctor, tyrannorum apologia [acta, 
nulliusque fidei accusatis aut in alienum sensum retor - 
tis iis auctoribus quos suae sententiae adversari putat, 
probare nititur paucos admodum Martyres in primaevis 
persecutionibus passos fuisse...” 

Otro famoso historiador inglés, Gibbon, en su tam- 
bién famosa obra Decline and fall of the roman empire, 
en su c. XVI, que contiene “casi tantos errores como fra¬ 
ses” (Leclercq), negó la existència de persecución algu¬ 
na general antes de la de Diocleciano, que no costó la 
vida a un millar de martires. 

Podemos omitir impunemente los nombres de otros 
renovadores de la tesis de Dodwell, y limitarnos a citar 
el testimonio u opinión de Harnack, en su fundamental 
obra Mission und Ausbreitung : 

“Mientras, de una parte, las tentativas de crueldad 
fueron de breve duración, la relativa tolerància mostra¬ 
da por Cómodo, Alejandro Severo y Felipe el Arabe, por 


89 DAChL, X, 2, col. 2375. Cf. Allard, I, In.troduction. 
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otra, contribuyó en gran manera a mejorar durante va- 
rios decenios la condición de los cristianos, tanto màs 
que con el siglo II se fué gradualmente disminuyendo 
también el fanatismo anticristiano de la plebe y la aver- 
sión de la sociedad. 

De ahí que, consideradas exteriormente, hasta la mi- 
tad del siglo III, las persecuciones no fueron tan feroces 
como comúnmente se imagina. Así, Orígenes observa ex- 
plícitamente que los màrtires eran pocos y se contaban 
fàcilmente. Una mirada a las condiciones de Cartago y 
del Àfrica septentrional (según los escritos de Tertúlia- 
no) sirve para confirmar esta aserción. 

Antes del ano 180 no se conocen màrtires africanos, 
y hasta la muerte de Tertuliano, comprendida la INumi- 
dia y la Mauretania, no se cuentan màs de un par de do- 
cenas, siempre, por tanto, ejemplos aislados y no suer- 
te general. Erraria mucho, sin embargo, quien se ima- 
ginara como muy llevadera la situación de los cristia¬ 
nos. Es cierto que de hecho llegaron a hallar cabida en 
el Imperio; mas sobre la cabeza de todo cristiano esta- 
ba colgada la espada de Damocles, y cualquiera podia 
incurrir en la grave tentación de renegar la pròpia fe, 
pues el que renegaba era puesto en libertad” 70 . 

Boissier se planteó también la cuestión del número 
de los màrtires en los dos primeros siglos de persecu- 
ción—del 64 al 249—, y resume su sentir en estas sen- 
satas palabras: 

“Téngase presente esta serie no interrumpida de tes- 
timonios; piénsese que, en realidad, la persecución, con 
màs o menos intensidad, duró dos siglos y medio, y se 
extendió al Imperio entero, es decir, a todo el mundo 
conocido; que la ley contra los cristianos no fué jamàs 
completamente aboiida, hasta la victorià de la Iglesia, y 
que aun en los tiempos de tregua y calma, cuando la co- 
munidad respiraba, el juez no podia dejar de aplicaria 
siempre que se le llevaba un culpable a su tribunal, y ha- 
brà de persuadirse, creo yo, que no hay que llevar de- 
masiado lejos la opinión de Dodwell, y que, aun supo- 
niendo que cada vez y en cada lugar particular, hayan 
perecido pocas victimas, deben formar, reunidas, un nú¬ 
mero considerable” 71 . 

Pablo Allard, el historiador de las persecuciones, de¬ 
dica una de sus Diez lecciones sobre el martirio , profe- 
sadas en el Instituto Católico de París, en 1905, a la de- 
batida cuestión, y, tras un examen minucioso de los tex- 


70 Harnack, o. c., p. 356 (de la versión italiana). 

71 Boissier, o. c., p. 32. 
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tos, concluye así: “No me he servido màs que de docu- 
mentos de sinceridad y seguridad indiscutibles. Si no me 
engano, ellos bastan a demostrar que la tesis del gran 
número de los màrtires es la exacta traducción de la ver- 
dad històrica” 72 . 

Finalmente, en 1944, apareció en “Gregorianum” un 
importante articulo del P. L. Hjertling, Die Zahl der Mar - 
tyrer bis 313, que quiero resumir aquí: 

“De dos caminos disponemos para establecer la histo- 
ricidad de un martirio, uno directo y otro indirecto. Te¬ 
nemos el camino directo cuando nos lo cuentan o, por 
lo menos, nos dan noticias de él fuentes contemporàneas 
o, por otros conceptos, fidedignas. Así, para el martirio 
de Telésforo (f antes de la mitad del siglo II) tenemos 
la noticia en Ireneo (Adv. haer. III, 3, 3); para Perpe¬ 
tua y sus companeros (Cartago, 202), sus actas auténti- 
cas; para el obispo Antimo de Nicomedia (303), los tes- 
timonios de Lactancio y Eusebio. El número de màrti¬ 
res que puede de este modo establecerse nominalmente 
no es, en definitiva, muy elevado, algo màs de doscien- 
tos. A ellos habría que anadir otros, cuyo martirio cons¬ 
ta, pero cuyo nombre no sabemos, como el tercer cris- 
tiano ejecutado juntamente con Ptolomeo y Lucio, de 
que nos habla San Justino en su Apol. II, o los cuatro 
diàconos que fueron muertos con el papa Sixto (San Ci~ 
priano, Epist. 80). Mas el número no se aumenta por 
ello de modo considerable. 

El otro camino consiste en la prueba de un cuito an- 
tiguo y originario. Este camino es màs difícil, pero no 
menos seguro... Para los grandes màrtires romanos Inés, 
Sebastiàn, Pancracio, etc., no sólo tenemos la basílica 
que encierra el primitivo sepulcro, sino también indicios 
secundarios, inscripciones y noticias litúrgicas en tanta 
abundancia que toda duda sobre el cuito primitivo y, 
consiguientemente, sobre la realidad del martirio, que¬ 
da excluída. Mas aun en los casos en que poseemos me¬ 
nos rico material y estamos reducidos a la mención en 
los màs antiguos martirologios, nos hallamos en con- 
junto, y para lo esencial, sobre terreno solido... H. Dele- 
haye, en su obra Les origines du culte des martyrs, em- 
prendió una exposición de conjunto, si bien renuncia a 
toda apreciación estadística. De los datos establecidos por 
Delehaye se siguen las siguientes cifras de màrtires co- 
nocidos por el cuito, advirtiendo que damos expresamen- 
te números redondos, pues varios nombres son inciertos 
y no hay por qué suscitar una falsa apariencia de exac- 


7* Paul Allard. Dix leconn siir le martyre (Paris 1930), p, 150. 
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titud: Roma y alrededores, 150; resto de Italia, con las 
islas, 90; Galias, 40; Britania, 1 (San Albano); Penín¬ 
sula Ibérica, 50; Àfrica, 100. Para la mitad oriental 
del Imperio resultan cifras semejantes, si bien son me- 
nos seguras por el menos favorable estado de las fuen- 
tes. Solo para Antioquia indica Delehaye 50 nombres, y 
número semejante nos resulta a nosotros para Alejan- 
dría... En resumen, no se cometerà un error demasiado 
grave, si se calcula en un millar, en números redondos, la 
cifra de màrtires cuyos nombres se conocen por el cui¬ 
to o por fuentes literarias. Este número no es, sin duda, 
escaso, si se considera la cantidad de trabajo de inves- 
tigación particular que supone y, sobre todo, si se com¬ 
para lo poco que sabemos, en otros ordenes, de perso- 
nas privadas particulares de la època tardía del Imperio 
romano. La cuestión, sin embargo, que aliora nos ocupa 
es: ^son estos mil màrtires de nombre conocido los úni- 
cos que en la època de las persecuciones dieron su vida 
por la fe, o fueron mas, quizà muchos mas? Para ello 
hay que investigar, ante todo, la cuestión de los sepul- 
cros colectivos o enterramientos en masa... Ahora bien, 
hay que contar con el hecho o, por lo menos, con la po- 
sibilidad de que existieron tumbas colectivas con màr¬ 
tires desconocidos. Por otra parte, no podemos imaginar 
que tales grupos fueran demasiado grandes. Los hallaz- 
gos arqueológicos en los cementerios romanos no sena- 
lan jamàs verdaderos enterramientos en masa, en que 
se depositaran a la vez centenares de cadàveres. Cuando 
en el cuito hallamos grupos de màrtires anónimos, se 
trata siempre de muy pocos en número. En Roma tene- 
mos los Quattuor Coronati; en Córdoba, las Tres Coro - 
nae; en Àfrica, varios grupos que se denominan por ciu- 
dades: Timiudenses, Escilitanos, Maxulitanos, etc. (De¬ 
lehaye, Origines , p. 425). En algunos de estos grupos 
africanos conocemos los nombres, por ejemplo, los Es¬ 
cilitanos (doce) y los Tuburbitanos (tres mujeres: Mà¬ 
xima, Donatila y Secunda). Los demàs son para nosotros 
anónimos, pero es de suponer que no se trata aquí tam- 
poco de grupos de ciento. Tenemos, consiguientemente, 
derecho a elevar el número de los màrtires conocidos por 
el cuito sobre el millar cuyo noanbre consta; si bien tal 
elevación no puede ser ilimitada. Si podemos pasar aún 
màs adelante, depende de dos cuestiones: l. a Posibilidad 
de que haya habido màrtires que no han recibido poste- 
riormente cuito alguno. 2. a Positivos indicios de que así 
fué de hecho y en què medida se dió ese hecho. 

Es extraho que justamente los màs fervientes parti- 
darios del gran número de màrtires se cierran la posi- 
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bilidad de demostraria al dar por supuesto que durante 
las persecuciones o inmediatamente después de ellas rei- 
nó entre los cristianos una fervorosa actividad colecto- 
ra, un empeno sistemàtico de consignar y transmitir a 
la posteridad todo lo digno de saberse sobre los destinos 
de cada màrtir. Aun el gran Ruinart escribe, en su fa¬ 
mosa Prefatio a las Acta Sincera: Id jam persuasum 
erat priscis illis christianis qui furentibus licet persecu- 
tionibus aut certe paulo post iis sedatis, tanta cum solli- 
citudine, saepius etiam cum uitae periculo sanctorum 
martyrum acta compararé satagebant , ut nullum non 
moverent lapidem, nulli industriae f labori atque aucto - 
ritati parcerent quo votis suis potirentur ... 

No nos queda, pues, otro remedio que decir que no 
puede en absoluto hablarse de colección sistemàtica de 
documentos sobre los màrtires durante las persecuciones 
o inmediatamente después de cesar éstas. Cierto que en 
distintos lugares y distintos tiempos se consignaron re- 
latos particulares; pero las màs de las veces, por circuns- 
tancias especiales y, en todo caso, jamàs con miras a una 
futura estadística martirológica. De que poseamos las 
dos cartas circulares de las comunidades de Esmirna y 
de Lión, no podemos conduir que toda comunidad envia- 
ba siempre tales circulares. Eusebio, que nos ha conser- 
vado estos dos documentos, y que se interesaba particu- 
larmente por los martirios, no hubierà dejado escapar ta¬ 
les piezas. Las piezas africanas Passió Perpetuae (202) 
y la Passió Mariani et lacobi (259) se pusieron, sin duda, 
por escrito, y se nos han transmitido principalmente por 
el interès de las visiones de que en ellas se habla. Las 
actas de Apolonio (h. 185) contenían una especie de 
apologia, de suerte que posteriormeníe se contaba a Apo¬ 
lonio entre los escritores apologéticos, a pesar de que di- 
fícilmente escribió él mismo el discurso pronunciado ante 
el tribunal. Juntamente existían también copias de ver- 
daderos protocolos judiciales, como las actas de San 
Justino (h. 163), de San Cipriano (258) y de los Escili- 
tanos (180); pero nada nos indica que los cristianos se 
procuraran en parte alguna tales copias de rnodo metó- 
dico o frecuente. El único de quien sabemos que recogió 
noticias sobre los màrtires fué Eusebio. Su colección de 
actas no la poseetmos ya; pero es de suponer que utili- 
zó sus màs importantes materiales para su Historia de 
la Iglesia y su opúsculo sobre Los màrtires de Palestina . 
Por el contrario, Dàmaso, que buscaba, medio siglo màs 
tarde, noticias sobre los màrtires romanos, apenas si 
podia ya enterarse de particularidades fidedignas... 

Podria esperarse que los cristianos, ya que no reco- 
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gieran en gran escala actas y noticias, habrían, por lo 
menos, consignado y guardado con miras al cuito litúr- 
gico de los màrtires los nombres y aniversario de todos 
los posibles. Pero tampoco esta idea, por muy difundida 
que esté, podria apenas corresponder a la realidad de los 
hechos. Tenemos, ciertamente, un pasaje de San Cipria- 
no que se cita siempre a este propósito, aquel en que, 
escribiendo a su clero, al comienzo de la persecución de 
Decio, les dice: Denique dies eornm (es decir, de los con- 
fesores) quibus excidunt adnotate ut commemorationes 
eoriim inter memorias martyrmn celebrare possimus. 
(Epist. 12). Este texto nos da la impresión de que Cipria- 
no hubiera tenido la intención de establecer para su Igle- 
sia un -martirologio oficial, en que debían continuamen- 
te intercalarse los nuevos martirios. No sabemos si este 
plan se llevó a cabo, o si fracasó por las dificultades ge¬ 
nerales. ELectivamente, no era tarea fàcil adquirir datos 
seguros en medio de una persecución violenta, sobre todo 
acerca de los dispersos, encarcelados- y condenados a las 
minas. Es chocante que, como ya notó Ruinart, el Mar¬ 
tirologio cartaginés posterior no contenga una «erie -de 
màrtires que son conocidos por las cartas de San Cipria- 
no, como Baso, Fortunio y otros (Epist. 22, 2). Así, pues, 
o no se llevó a efecto la ordenación de San Cipriano, o 
no se conservo la memòria de estos màrtires hasta los 
siglos IV y V. Lo mismo cabe decir de los màrtires, màs 
antiguos, Lorenzo, Ignacio y Celerina, que fueron cele- 
brados en tiempo de San Cipriano (Epist. 39, 4), y no 
aparecen en los martirologios cartagineses posteriores... 
Tenemos, pues, que contar con la posibilidad de que hubo 
martirios, quizà muy numerosos, que no dejaron rastro 
alguno ni en la historia escrita ni en la litúrgia... Metó- 
dicamente, seria ilícito conduir el número de los màr¬ 
tires del tenor de las leyes de persecución contra los cris- 
tianos. Sabemos, por ejemplo, que en el ano 202, Septi- 
mio Severo prohibió, bajo graves penas, hacerse cristia- 
no 73 , es decir, que amenazó con pena de muerte a los 
que recibieran el bautismo. Sabemos también que por 
aquellas fechas fueron ejecutados en Cartago y Atejan- 
dría algunos catecúmenos y neófitos, lo que prueba que 
la ley no fué sólo papel mojado. Sin embargo, no pode- 
mos sin màs conduir que todos los catecúmenos fueron 
entonces ejecutados. 

Esto dependía de una peculiaridad del derecho penal 
romano. El antiguo proceso penal no conocía la función 
del fiscal o ministerio público. Guando hoy se comete un 


73 Aelius Spartiants, Vita Set'cri. 17, 1. 
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crimen, el ministerio público tiene obligación de abrir 
proceso. En la antigüedad, la querella tenia que ser pre¬ 
sentada por un particular, a quien incumbia también la 
prueba. Si no habia denuncia privada, el juez podia ini¬ 
ciar la causa, pero no tenia obligación de hacerlo, aun 
cuando se tratara de delitós notorios. Trajano lo habia 
expresamente prohibido respecto a los cristianos: Con - 
quirendi non sunt; si deferantur et arguantur, puniendi 
sunt . Tenemos un ejemplo en el caso de San Justino. 
Justino era conocido en Roma como cristiano en un tiem- 
po en que otros cristianos eran ejecutados por su fe; ha- 
bía dirigido sus Ajpologias a los emperadores Antonino 
Pio y Marco Aurelio y las habia dado a pública luz; su 
escuela cristiana estaba abierta a todo el mundo. Sin 
embargo, se le dejó tranquilo anos enteros. En su segun- 
da Apologia escribe: “Espero que un dia se me forma¬ 
rà proceso”; sin embargo, sólo cuando se presento con¬ 
tra él una denuncia particular, fué detenido y condenado 
a muerte. 

Cuando habia cristianos en la càrcel, no sólo los vi- 
sitaban sus familiares, que eran, por tanto, reos del mis- 
mo delito que los encarcelados, sino también sacerdotes 
y diàconos que incluso celebraban en la prisión el Sa- 
crificio de la Misa. Asi nos consta por San Cipriano, por 
las actas de Santa Perpetua y otros testimonios. Los ofi¬ 
ciales de prisiones y los jueces no iban a ser tan tontos 
que ignoraran o no se dieran cuenta de que tales visitan- 
tes eran cristianos y aun funcionarios de la Iglesia. Por 
la misma razón, cuando prisioneros cristianos dictaban 
cartas a obispos o a otros cristianos, la cosa no podia 
permanecer oculta. Pero mientras no se presentaba una 
nueva denuncia, se hacía sobre ello la vista gorda. Na- 
turalmente que era peligroso declararse asi públicamen- 
te cristiano, y San Cipriano recomienda cautela en las 
visitas a las càrceles; pero asi sucedía. Y sucedió preci- 
samente en la misma persecución de Decio, que màs que 
otra puso empeno en la pesquisa de cada cristiano indi- 
vidualmente... 

Qué número de màrtires haya producido cada per¬ 
secución no podemos nunca deducirlo del texto de las 
leyes, sino dè las noticias que tengamos sobre su ejecu- 
ción. Ahora bien, estas noticias son, en cada caso, tan 
lacunarias o defectuosas que tampoco bastan para esta- 
blecer una estadística. Lo que sí tenemos son suficien- 
tes testimonios sobre la impresión general que las per- 
secuciones produjeron en los contemporàneos. Esta im¬ 
presión no debemos en modo alguno desdenarla para la 
fijación de las cifras. 
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Es notorio que los Padres de la Iglesia de épocas pos- 
teriores estuvieron persuadidos del gran número de los 
màrtires. San Agustín habla en varios pasajes de milla- 
res y de muchedunibre incontable: Attende animo tot 
martgrummilia... innnmerabilis multitudo (Sermo. 351, 
4); y aún llega a pensar que de tener un martirologio 
completo habría que poner en un solo día mil màrtires: 
Nam si computéntnr non salum omnes fideles qui in bona 
uita exierunt de corpore, sed soli martyres, unus dies pas- 
sionum martyrum si computatur , milia hominum inve - 
niuntur coronaiorum (PL. 38, 1176). De tomar este tex- 
to a la letra se llegaria a màs de un millón. 

Sulpicio Severo cree que no hubo jamàs guerra algu¬ 
na que exigiera màs víctimas que la persecución de Dio- 
cleciano: Nullis umquam magis bellis mundus exhausius 
est; neque maiore umquam triumpho uicimus, quam cum 
decem annorum stragibus vinci non potuimus ( Chron . 
II, 32). Se trata aquí, ciertamente, de reflejos tardíos; 
pero Eusebio, que fué contemporàneo de la persecución 
de Diocleciano, considera igualmente muy elevado el nú¬ 
mero de víctimas. Sobre la persecución en general escri- 
be que no es posible imaginar siquiera cuàn elevado fue- 
ra por todas partes el número de los màrtires (HE, VIII, 
4). Y de Egipto escribe, como testigo presencial, que la 
persecución duró allí anos, y en un solo día se llevaban 
a efecto unas veces diez, otras veinte y basta cien eje- 
cuciones (HE, VIII, 9) : “Yo mismo, que me hallaba pre- 
sente, fui testigo de ejecuciones en masa ( llXsíouç «Opóou; 
y xxà jjihv 7){ji£pav), en las que unos eran decapitados, 
oiros quemados, de suerte que las espadas se embota- 
ban o hacían pedazos, y los verdugos tenían que ser 
relevados de fatiga.” Menos peso tiene lo que Eusebio 
cuenta sobre persecuciones de que no fué testigo; así, 
cuando en la persecución del ano 202 habla de innume¬ 
rables màrtires ( nupío HE, VI, 2) y de millares de ellos 
bajo Marco Aurelio (HE, V, prologo: {rjptàosç txaptuptov ). 
Ya bajo Trajano admite muchos ( tcXeiouç HE, III, 33). 

Sin embargo, para las persecuciones anteriores po- 
seemos testimonios de los contemporàneos. Dionisio de 
Alejandría escribe, sobre la persecución de Valeriano 
(258) : “No tengo por qué poneros la lista de los muer- 
tos, que son muchos y desconocidos para vosotros. Bas¬ 
ta que sepàis cómo han alcanzado la corona del marti- 
rio hombres y mujeres, jóvenes y viejos, muchachas y 
ancianas, soldados y particulares, en fin, todo sexo y to- 
da edad. Unos han vencido en el combaté de los azotes 
y del fuego; otros, por el hierro” (HE, VII, 11, 20). Cle¬ 
mente de Alejandría escribe, durante la persecución bajo 
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Septimio Severo (202) : “Diariamente vemos cómo corre 
ante nuestros ojos, como de una fuente, la sangre de los 
màrtires, quemados unos, decapitados otros ( Strom . II; 
PG 8, 1.070). Minucio Fèlix escribe hacia el misrno tiem- 
po, comparando la constància de los cristianos con Mu- 
cio Escévola: 

Et quot ex nostris non dexteram solum, sed totum 
corpus usi, cremari sine ullis eiulatibus pertulerunt, 
quum dimitti praesertim haberent in sua potestate? 
Pueri et mnlierculae nostrae cruces et tormenta, feras 
et omnes suppliciorum terriculas inspirata patientia do - 
loris inlidunt (Oct . 37). 

Tertuliano senala frente a los herejes el gran núme¬ 
ro de los màrtires: Tot martyria in vacuum coronata? 
“^Tantos màrtires han sido coronados por una causa fal¬ 
sa?” Ireneo, en el siglo II„ escribe: Ecclesia omni loco ob 
eam quam habet erga Deum dilectionem multitudinem 
martyritm in omni tempore praemittit ad Patrem ( Adv . 
haer. IV, c. 33, 9). 

Ya antes se había referido Justino a la frecuencia de 
los martirios como a cosa notoria: “Ya se sabe que se 
nos decapita y crucifica, se nos arroja a las fieras, se 
nos encadena, se nos atormenta con fuego y toda suerte 
de suplicios, sin que nada de eso nos haga vacilar en 
nuestra fe” (Dial, 110). 

Que los primeros cristianos hayan, consciente o in- 
conscientemente, exagerado por motivos polémicos el nú¬ 
mero de los màrtires, no podemos afirmarlo tan ligera- 
mente. Precisamente los màs antiguos escritores, Justi¬ 
no, Minucio Fèlix, Tertuliano, querían ciertamente ser 
leídos por no cristianos. Ahora bien, si los contempo- 
ràneos no cristianos no hubieran tenido la misma impre- 
sión sobre el gran número de màrtires, no hubieran di- 
chos autores podido referirse eficazmente a él. Con ello 
se traza para nuestro càlculo un límite ínfimo. Hemos 
de decir que el número redondo de mil màrtires, que po¬ 
demos nominalmente establecer por el cuito y otros mo- 
numentos, tiene que quedar muy por bajo de este lími¬ 
te. Porque un millar de màrtires distribuídos por todo 
el ancho Imperio, y a lo largo de dos siglos y medio, no 
hubiera producido la impresión de “gran muchedumbre” 
ni aun en observadores retóricos. Con la misma seguri- 
dad podemos afirmar que una cifra de varios millones 
de màrtires habría de estar muy por encima del límite 
superior posible. A ello nos conduce, aparte que ningu- 
na fuente antigua nos dé tan gigantesco número, la sen- 
cilla consideración de que en tiempo de las persecucio- 
nes los cristianos no eran aún tan numerosos. Para la 
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època de la persecución de Diocleciano podemos calcu¬ 
lar la totalidad de los cristianos en unos seis millones y, 
naturalmente, durante las anteriores su número fué pro- 
porcionalmente menor. Ahora bien, jamàs sentimos la 
impresión de que la persecución influyera de modo de- 
cisivo en el número total de los cristianos. Hallamos, por 
lo contrario, a las comunidades, inmediatamente después 
de los anos màs sangrientos de persecución, en plena vida 
y hasta florecientes, en la medida en que las escasas 
fuentes nos permiten saber algo de ellas. En todo caso, 
la imagen o aspecto de conjunto tendría que ser total- 
mente distinto, si en cada persecución hubiera perecido 
una parte importante de la población cristiana. Ahora 
bien, nuestro problema està en estrechar màs la distan¬ 
cia que separa los dos limites extremos, es decir, en es- 
tablecer la cifra aproximada entre los mil màrtires y los 
varios millones. 

Como base para cualquier ensayo de càlculo, tendría- 
mos, ante todo, que saber cuàntas cristiandades había 
entonces, por lo menos en tiempo de la persecución de 
Diocleciano, de la que, en todo caso, proceden la mayor 
parte de los màrtires. Sin embargo, este número no es 
fàcil de averiguar. Harnack, en su obra fundamental Die 
Mission und Ausbreitung des Christentums, las estima 
para comienzos del siglo IV en 1800, si bien admite que, 
por ahora, no pueden nominalmente comprobarse tantas. 
Probablemente, este número es demasiado alto... Hacia 
el ano 300 difícilmente podemos admitir màs de mil obis- 
pos. Como entonces toda cristiandad en alguna medida 
organizada, por muy pequena que fuera, tenia su obis- 
po, llegamos al mismo número de comunidades cristia- 
nas. Para nuestro intento tenemos incluso que estrechar 
ese número, pues, como ya se ha indicado, aun en la per¬ 
secución de Diocleciano hubo probablemente no pocas 
comunidades que se mantuvieron màs o menos al abri¬ 
go de su furor. Ademàs, hay que suponer que en cada 
comunidad la tormenta de la persecución intensiva, las 
màs de las veces, duraria poco tiempo. La mayoria de las 
ejecuciones se realizaban simultàneamente o en breves 
intervalos y luego se daba por concluído el asunto en 
aquella localidad. Así se nos presentan todas las perse- 
cuciones locales de que tenemos noticias .màs exactas: 
la de Esmirna, en 156; la de Lión, en 177; las de Ale- 
jandría y Cartago, en 202; las de Cartago y Roma, en 
250. De la persecución de Diocleciano habla ciertamen- 
te Eusebio como si durante anos hubieran tenido lugar 
nuevas ejecuciones, pero esto no se refiere forzosamen- 
te a cada lugar en particular; al contrario, en los pasa- 
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jes en que trata de la persecución en cada una de las 
ciudades de Siria, Palestina y Egipto se tiene la impre- 
sión de que también en estos casos se trataba sólo de 
tormentas violentas, pero pasajeras. 

El número de los sacrificados durante tales tormen¬ 
tas en cada comunidad no pasa, en general, de los cua- 
renta o cincuenta. En Esmirna, el ano 156 fueron doce; 
en Roma, el 163, ocho (San Justino y sus companeros); 
en Lión, el ano 177, unos cuarenta; en Escilio (Àfrica), 
el 180, otros doce; en Abitina, junto a Cartago, el 303, 
cuarenta y cinco (Saturnino, Dativo y companeros); en 
Gaza, el 304, el obispo Silvano y cuarenta companeros 
(Eus. HE, VIII, 13); sin embargo, según el mismo Euse- 
bio (Martyr. Palest. I, 3) no fueron ejecutados al mismo 
tiempo. Los màrtires de Sebaste (h. 320), en la persecu¬ 
ción de Licinio, fueron también cuarenta. Naturalmente, 
es posible que las ejecuciones fueran en algún caso de 
masas mayores; pero si queremos proceder con alguna 
seguridad tenemos que atenernos a lo que se nos ha 
transmitido de imodo fidedigno. 

Así, pues, si calculamos para la persecución de Diocle- 
ciano 1.800 cristiandades y un promedio de cincuenta 
ejecuciones en cada comunidad, nos resultan 90.000 màr¬ 
tires. Esta cifra es probablemente demasiado elevada; 
pues aun suponiendo que existieran esas 1.800 comuni- 
dades, varias de ellas no fueron seguramente alcanzadas 
por la persecución; en cambio, cincuenta ejecuciones por 
término medio en las cristiandades alcanzadas no pare- 
ce número excesivo. En las cuatro grandes capitales, Ro¬ 
ma, Alejandría, Antioquia y Cartago fueron, ciertamen- 
te, mas de cincuenta, tal vez varios centenares y hasta 
miles... En conclusión, para la persecución de Diocle- 
ciano hemos de admitir un número de màrtires de cin¬ 
co cifras, y este núimero pudiera ser entre 50.000 y 
100.000. 

Para las persecuciones del siglo III tenemos que des- 
cender proporcionalmente. A ello nos fuerza no sólo la 
consideración de que el número total de cristianos era 
entonces -menor—en el período de paz entre 259 y 303 
pudo, aproximadamente, haberse duplicado—, sino tam¬ 
bién las noticias sobre las dos principales persecuciones 
bajo Decio (250) y Valeriano (257-59), sobre las que es- 
tamos relativamente bien orientados. Bajo Decio no pa- 
rece que los martirios fueran, en general, muy numero- 
sos, y bajo Valeriano la persecución se enderezó prin- 
cipalmente contra el clero, no tanto contra la masa del 
pueblo. Por otra parte, hubo en el siglo III otras varias 
persecuciones menores. La dirigida en 202 contra los ca-t 
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tecúmenos fué muy sangrienta en Alejandría y Cartago; 
sólo que ignoramos si hubo también en otras partes eje- 
cuciones. De la persecución de Maximino Tracio (235) 
conocemos dos víctimas, el papa Ponciano y el famoso 
Hipólito, que mutieron durante su relegación en Cerde- 
na. La persecución de Galo (253) costo la vida al papa 
Cornelio, tambiéh en el destierro. Hay que contar, ade- 
màs, con martirios que tuvieron lugar fuera del período 
de persecución declarada. A«í, el martirio del papa Ca- 
lixto (222) està atestiguado con suficiente seguridad por 
el cuito, por màs que nada sabemos de persecución por 
aquella fecha. 

Así, pues, si reunimosi todas las persecuciones del si¬ 
glo III, podemos también admitir un número de màrti- 
res de cinco cifras, aunque menor que el obtenido para 
la persecución de Diocleciano. 

En el siglo II y I no hallamos, en general, persecu¬ 
ciones sistemàticas que alcancen de una vez a comar- 
cas muy extensas. Durante toda esta època se dan ora 
aquí, ora allí, ejecuciones parciales, cuyo número màs 
crecido coincide con el fin del Imperio de Marco Aure- 
lio, en que tenemos noticias hasta de grupos mayores, 
como los de Lión en 177 y de Escilio en 180/E'n conjun- 
to, la población cristiana era en el siglo II todavía tan 
escasa que no podemos esperar números demasiado al¬ 
tos de màrtires. Sin embargo, ya de esta època tenemos 
los testimonios de Justino, Tertuliano e Ireneo de que 
eran “muchos”. 

Si tratamos, pues, de conduir la cuestión planteada 
sobre el número de màrtires que produjeron las perse¬ 
cuciones antes de 313 tenemos que decir que doscientos 
mil es, sin duda, su límite màs alto... Probablemente el 
número exacto està muy por bajo de doscientos mil; mas 
hasta dónde haya que bajar en caso extremo es muy di¬ 
fícil determinarlo. En todo caso hay que hacer justicia a 
la impresión de los contemporàneos de que las persecu¬ 
ciones fueron en extremo sangrientas, no sólo en su con- 
junto, sino cada una de ellas, por lo menos las de Marco 
Aurelio, Septimio Severo, Decio, Valeriano y Dioclecia¬ 
no, por màs retòrica, espíritu polémico y carència del 
sentido del número que supongamos en los escritores que 
nos hablan de ellas. Alhora bien, con diez o veinte mil 
màrtires, distribuídos por tres siglos y por todo el Impe- 
rio, difícilimente se explicaria aquella impresión. 

A la vista de este resultado, podemos preguntarnos 
cómo debemos juzgar hoy nosotros las persecuciones. 
Tomemos, por ejemplo, el número 100.000, que està den- 
tro de la posibilidad, y preguntémonos: ^son pocos o 
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son muchos los màrtires? La respuesta no es difícil. Que 
en un Iimperio de unos 50 millones de habitantes 74 ha- 
yan existido durante mas de dos siglos leyes que han 
servido de fundamento para aniquilar 100.000 vidas hu- 
manas inocentes, o, para decirlo mas claramente, que en 
ese Imperio se hayan cometi do màs de 100.000 asesina- 
tos legales, no es ciertamente “poca cosa”. El que tiene 
esto por poco es que o posee tan escaso sentido de los 
números como los antiguos retóricos o no se ha forma- 
do idea de la enorme cantidad de injusticia, de dolor y 
misèria que se esconde tras aquella cifra. Ese número 
puede, a lo màs, parecer pequeno al que se forme de la 
Iglesia antigua una imagen abstracta, no al historiador 
que aspira a conocimientos concretos. 

Tampoco podemos olvidar que el número de los màr¬ 
tires dista mucho de darnos la imagen completa de las 
persecuciones. La ejecución es el caso extremo. Junto a 
cada ajusticiado hay tal vez cien màs que tuvieron que 
soportar la confiscación de sus hienes, el destierro, tor- 
turas y malos tratos de toda especie, sin llegar, final- 
mente, al martirio. La constància de los cristianos no 
debe sólo juzgarse por el número de los que alcanzaron 
la corona del martirio. Finalmente, cristianos que jamàs 
tuvieron que ver con el juez ni con la plebe enfurecida, 
se hallaban, no obstante, en continuo peligro, que podia 
ser màs remoto o màs próximo, pero que no se alejaba 
del todo jamàs. El que entonces se hacía cristiano o per- 
manecía fiel a su fe sabia que se jugaba su vida y la de 
su familia. En este sentido tienen absolutamente razón 
los apologistas cuando, desde los tiempos de San Justi- 
no, se refieren a la constància de los antiguos cristianos 
como a testimonio en favor de la fe, sea màs o menos 
elevado el número de aquéllos que llegaron hasta dar 
efectivamente la vida por ella.” 

Apenas cabe anadir una sola a tan discretas pala- 
bras. Digamos, sin embargo, que si fué, en tiempos mo- 
dernos, un afàn apologético el que tendió a exagerar has¬ 
ta millones el número de los màrtires (como fué tendèn¬ 
cia anticristiana el de rebajarlos a unos centenares), na¬ 
da pierde la defensa de la fe con que la historia, archi- 
vo de la verdad, recobre plenamente sus fueros. El mar¬ 
tirio es un hecho tan extraordinario que uno solo, autén- 
tico y verdadero, es suficiente prueba de la fe; pero prue- 


74 Es notorio que las apreciaeiones difleren ampliamen.te en los actuales 
historiadores; hay quienes quiere<n admitir 100 millones bajo Augusto. 
Cierto es que a partir del siglo II disminuye constantemente. Nosotros, 
por razones económicas principalmente, preferimos las cifras màs bajas. 
(Nota de Hertling.) 
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ba que no debe desquiciarse y aun desnaturalizarse y que 
pierde toda su fuerza si se la quiere ahogar entre las ma- 
llas de un silogisuno. San Justino y otros a quienes im- 
presionó la constància de los cristianos ante la muerte, 
no esperó a que el número de los muertos fuera de unos 
miles o millones. Para que la Humanidad haya guarda- 
do indeleble el recuerdo de la muerte de Sócrates (y sólo 
profanando la palabra se le puede llamar “màrtir”), no 
fué menestér que cón él fuera inmolada una hecatom¬ 
be en aras de los dioses de la polis ateniense, que él se 
suponía negaba en nombre de nuevas divinidades. Con 
la sola carta de San Ignacio a los romanos o las actas 
de Santa Perpetua hay bastante para demostrar la fuer¬ 
za divina de la fe... Lo cual, ciertamente, nada quita a la 
glòria de los otros, a la verdad, innumerables màrtires y 
al peso que su innumerabilidad anade a la demostración. 

Los PROCESOS. 

Con las mitigaciones e intermitencias en su represión 
que se han senalado, el cristianismo fué un crimen legal 
durante los tres primeros siglos de su historia. Mas ya 
el rescripto de Trajano pone de manifiesto que este cri¬ 
men no se asemeja a los demàs, pues quienes lo come¬ 
ten no deben ser objeto de pesquisa alguna por parte 
de la autoridad; pero como, en definitiva, el cristiano 
infringe, por el solo hecho de serio, una ley, si es acu- 
sado y convicto de culpabilidad, hay que castigarlo. Cas- 
tigarlo, sí; pero no de modo absoluto. Si reniega su fe, 
queda, sin mas, absuelto. Aquí radica toda la dramàti¬ 
ca singularidad del proceso y juicio de un cristiano, 
que pasa, las màs de las veces, a ser un duelo entre juez 
y reo, empenados uno y otro en propósitos inconcilia- 
bles y hablàndose una lengua en que no se entienden, 
como si se hablaran—y así era, en verdad—desde mun- 
dos distintos e inccmunicables. Para un pagano, el bien 
supremo es la vida y, pues carece de toda perspectiva 
y esperanza de màs allà, ya se entiende que la 1 vida pre- 
sente; para un cristiano, la vida presente no tiene valor 
por sí misma, sino proyectada hacia la verdadera y eter¬ 
na vida. De ahí que la constància de un màrtir en la 
confesión de su fe, a despecho de toda amenaza de muer¬ 
te, le produjera a un juez romano la impresión de ha- 
llarse ante una casta de hombres insensatos o demen- 
tes: 

“Pero algunos—dice Tertuliano—tienen por demèn¬ 
cia que, pudiendo, por de pronto, sacrificar y marchar 
libres, guardando dentro nuestro propósito, preferimos 
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la obstinación a la salud. Llegàis nada menos que a dar- 
nos consejos sobre cómo abusemos de vosotros; pero 
nosotros sabemos de dónde proceden tales sugestiones, 
quién es el que conduce todo eso y cómo, unas veces per- 
suadiendo con astúcia y otras enfureciémdose con cruel- 
dad, lo que intenta es derribar nuestra constància” 
{Apol. 27, 2-3). 

Apenas habrà pieza alguna entre las actas de los màr- 
tires que no nos pinte la sorpresa del espectador o deí 
juez pagano ante esa “obstinación” (Plinio emplea esa 
misma palabra en su famoso informe a Trajano) y los 
esfuerzos de éste «para obligar al cristiano a entrar en 
razón, es decir, apostatar de su fe y salvar la vida. Y 
para ello bastaba una palabra y unos gestos, de cuya sin- 
ceridad (y éste es rasgo común a toda la religión antigua) 
nadie se preocupaba. Presó San Policarpo por la policia, 
y camino ya del estadio, el irenarca, especie de jefe de 
ella, y su padre Nicetas, tienen la deferencia de hacerle 
montar en su coche, con sentido de humanidad que los 
honra, y como quienes saben muy bien de qué se trata 
en todo asunto cristiano ante los tribunales, le dicen al 
viejo obispo de Esmirna: “^Qué inconveniente hay en 
decir: “César es el Senor”, sacrificar, cumplir los otros 
ritos y salvar la vida?” Eil màrtir calla; los buenos bur- 
gueses esmirniotas insisten, y, ante la negativa de Poli¬ 
carpo a aceptar su bien intencionado consejo, pierden los 
estribos, le colman de injurias (lo menos que le llama- 
rían hubo de ser “loco”) y le hacen bajar precipitada- 
mente de su coche ( Mariyr . Pol. VIII, 2). El procónsul 
intenta luego lo mismo, con el mismo negativo resulta- 
do. El narrador del maravilloso Martyrium nos cuenta 
que, ante la actitud serena y jubilosa del màrtir, impà- 
vido ante toda amenaza, el juez se quedó estupefacto 
(Ixat^vat) y no tuvo otro remedio que dar orden al he- 
raldo que por tres veces proclamara que Policarpo ha- 
bía confesado ser cristiano. Nos es lícito pensar, inter- 
pretando los hechos màs a lo humano de como los in¬ 
terpreta Tertuliano, que muchos jueces procedían en sus 
exhortaciones a la apostasía llevados de un sentimiento 
de generosa humanidad ante unas víctimas cuya inocen- 
cia reconocían y cuya “obstinación” no comprendían. 

He aquí otra escena que respira verdad humana, na¬ 
rrada indudablemente por un testigo presencial, que lee- 
mos en las actas de los santos Montano y Lucio. Es la 
persecución de Valeriano, que intento con diabòlica y 
certera astúcia herir a la Iglesia por la cabeza. Flaviano, 
diàcono cartaginés a quien a todo trance quieren salvar 
de la muerte sus amigos, aun inventando documentos en 
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que se hace constar que no hay tal diaconía, va a pre- 
sentarse por segunda vez ante el juez con la plena espe- 
ranza, él, de que ha de obtener la corona del martirio, 
decididos los suyos — amigos y discípulos paganos — a 
tentar lo imposible para salvarle la vida: 

“Nosotros—dice el narrador de las actas—nos pusi- 
mos a su lado, pegados totalmente con él, de suerte que 
estàbamos cogidos manos con manos, con lo que tribu- 
tàbamos un honor al màrtir y le ofrecíamos la caridad 
de nuestra companía. Allí era de ver cómo sus discípu¬ 
los, basta con làgrimas en los ojos, trataban de persua- 
dirle a que, por de pronto, dejada aparte toda presun- 
ción, sacrificara, pues libre quedaba de hacer luego lo 
que le diera la gana, y que no temiera la muerte esa se¬ 
gunda, incierta, mas que la presente. Así hablaban los 
gentiles, que decían ser extremo de locura arnar màs los 
males de la muerte que el vivir (texto original incierto). 
Mas él, dàndoles las gracias de la amistad que le mos- 
traban en darle aquel consejo, no calló, sin embargo, la 
verdad sobre la fe y la divinidad. Y así les dijo, en pri¬ 
mer lugar, por lo que a la integridad de la libertad se 
referia, que valia màs morir que no adorar a las pie- 
dras. Luego, que hay un Senor sumo, que lo hizo todo 
por propio imperio y, por ende, es Él solo a quien se 
debe adorar. Y, por fin, anadió lo que los gentiles ya no 
admiten tan fàcilmente, por màs que convengan en lo 
de la divinidad: que nosotros vivimos cuando se nos ma¬ 
ta; que la muerte no es derrota, sino victorià nuestra; 
que ellos, si querían llegar a conocimiento de la verdad, 
debían hacerse cristianos.” 

El narrador es aquí sincero al atribuir a la amistad 
el deseo de que el màrtir deponga su “presunción” (otra 
interpretación dei su constància) y sacrifique; pero lo es 
en grado sumo cuando prosigue: “Rechazados y derro- 
tados en este campo, como vieron que nada alcanzaban 
por vías de persuasión, se volvieron a màs cruel miseri¬ 
còrdia, seguros de que, por lo menos a fuerza de tormen- 
tos, le habían de quebrantar en la firmeza de su propó- 
sito.” Es decir, la tortura podia ser, ante los ojos de un 
pagano, un acto de piedad, pues podia salvar la, vida 
arrancando una abjuración a aquellos locos obstinados 
de cristianos. 

Cuando la diabòlica consigna de la persecución de 
Decio, que, por lo demàs, estaba ya implícita en el res- 
cripto de Trajano y fué ciertamente vàlida en la última 
y màs sangrienta de las persecuciones, de hacer antes 
apóstatas que màrtires, podia entrar en juego en este 
duelo entre el juez pagano y el reo cristiano el amor pro- 
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pio de aquél de no verse vencido por la constància del 
màrtir, y así cuenta Lactancio de aquel gobernador de 
Bitinia, a quien dice haber conocido, que se ufanaba de 
haber logrado doblegar la constància de un cristiano que 
1c resistió durante dos afíos, como si hubiera sojuzgado 
a una nación bàrbara” (Inst. diu . V, 18). He ahí, pues, 
el primer trastorno de la justicia en el proceso de los 
cristianos: no se trataba tanto de averiguar un crimen 
que el reo se apresuraba casi siempre a confesar, cuan- 
to de lograr que lo negara. Se comprende la agria in- 
vectiva de un hombre de leyes y de tan acerado punzón 
como Tertuliano. 

La tortura era procedimiento corriente en el derecho 
penal de Grècia (Atenas) y Roma para arrancar al reo la 
confesión de su crimen. Sm embargo, un ciudadano ró- 
mano no debía ser sometido a ella. Así, cuando el albo- 
roto popular producido con ocasión de la presencia de 
San Pablo en el templo, el tribuno Lisias quiere arran¬ 
car al Apòstol por los azotes la causa de aquel tumulto, 
y da orden de que se le ate para la tortura; mas éste, en- 
caràndose con el centurión, que la va ya a ejecutar, le 
dice: iEs que tenéis derecho a azotar a un romano , y, 
por aiïadidura, sin haberle juzgado? (Act. 22, 25). El 
efecto fué inmediato: el centurión habla al tribuno, y 
éste se apresura poco menos que a pedirle perdón al pri- 
sionero. 

Cïcerón, comparando el uso romano con el de Ate¬ 
nas y Rodas, acusa a estas ciudades de no distinguir per- 
sonas en la aplicación de la tortura: Etiam, id quod acer - 
bissimum est] tiberi cives torquentur. Como si para las 
carnes de los demàs míseros humanos, los azotes, “las 
plomadas” y el caballete (y no digamos las làminas ru- 
sientes) fueran una suavisima caricia, si nos es lícito imi¬ 
tar el afàn de superlativos ciceroniano. 

Como quiera, la tortura ( quaestio ) no tenia objeto 
desde el momento en que el reo confesaba su delito. Una 
ley de Antonino Pio había sancionado lo que de suyo 
pedía la lògica: “El que haga una confesión completa 
debe sustraerse a la tortura.” Pues bien, tratàndose de 
los cristianos, ni la lògica ni la ley tenían vigència. En 
el relato de los màrtires escilitanos (180) no se hace 
mención de la tortura. El procónsul tiene por locura la 
religión cristiana, exhorta instantemente a los màrtires 
a sacrificar a los dioses y jurar por el genio del empe¬ 
rador; ofrece un plazo, que ellos rechazan, de treinta 
días, para reflexionar; pero, en definitiva, se abstiene de 
todo medio violento para obtener la apostasía. Mas a par¬ 
tir del ano 197, fecha del Apologético de Tertuliano, la 
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aplicación de la tortura està atestiguada por múltiples 
testimonios y las consiguientes protestas por el fiu ini- 
cuo que se íe daba de arrancar la abjuración de la fe. 
Los màrtires de Lión, en 177, la sufrieron también; pero 
es probable se les aplicara por habérselos tratado a los 
comienzos del proceso como criminales comunes. 

Decio, en cambio, en su terrible edicto de persecu- 
ción de 249, prescribió a los magistrados, bajo graves 
penas, torturar a los cristianos hasta que renegaran su 
fe. Las cartas de San Cipriano, principal -documento de 
aquella persecución, atestiguan que muchos murieron en 
los tormentos. El hecho se daba también en los procesos 
ordinarios, y los jurisconsultos romanos hablan de ello 
como de incidente de menguada importància: Plerique, 
cum torquentur , deficere solent, dice con leguleya impa- 
videz Ulpiano ( Dig . 48, 19, 8, 3). Mas cuando los su- 
plicios alcanzaron un grado de inhumanidad de verdad 
espeluznante fué en la última persecución, la de Diocle- 
ciano, dirigida al metódico e implacable exterminio de 
la Iglesia. Fileas, obispo de Tmuis, describe los tormen¬ 
tos infligidos a sus companeros de cautividad en Alejan- 
dría el ano 306. Els el relato de un testigo ocular que ha 
visto a algunos de. sus hermanos bajo los suplicios una 
y varias veces. En efecto* una constitución de Marco Au- 
relio y Vero decía expresamente: Repeti posse quaestio - 
nem divi fratres rescripserunt. Los suaves jurisconsul¬ 
tos romanos cotnentan que así se hacía senaladamente 
en caso de mostrar el acusado extraordinària resistència 
física, pues hay cuerpos endurecidos al tormento. He 
aquí, en fin, las palabras de Fileas: 

"... Por lo cual, aspirando a carismas mejores, los 
màrtires portadores de Cristo soportaron todo género de 
trabajos y tormentos de toda especie, y eso no por una 
sola vez, sino algunos por una y otra vez, y desprecian- 
do todas las aimenazas de los soldados de escolta del tri¬ 
bunal que no se paraban en palabras, sino que pasaban 
a los hechos, y eritablaban entrej sí porfía en 4 su ensana- 
miento contra ellos, no cedieron un àpice en su sentir, 
pues la perfecta caridad arroja fuera el temor. ^Qué dis- 
curso bastaria a contar su valor y constància en cada 
uno de los tormentos? Pues como se dió universal licen- 
cia a todo el mundo para maltratarlos, unos los molían 
a palos, con estacas o varas, otros los azotaban con là- 
tigos, correas o cuerdas. El espectàculo de los suplicios 
era, a la verdad, variado, pero todo él rebosaba maldad. 
Porque^unos, atadas atràs las manos, eran tendidos so¬ 
bre el caballete y, por medio de unas poleas, se les dis- 
tendian todos los miembros y, seguidamente, por orden 
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del juez, los verdugos les desgarraban con garfios todo 
el cuerpo, no sólo los costados, como se usa con los ase- 
sinos, sino el vientre, las piernas y hasta las mejillas; 
otros estaban colgados por una sola mano de un pórti- 
co, sufriendo dolor indecible por la tensión de las ar- 
ticulaciones de los miembros. Otros estaban atados, íinos 
frente a otros, de columnas, sin que los pies les llegaran 
al suelo, a fin de que con el peso del cuerpo se apreta- 
ran imàs las ataduras. Y todas estas torturas soportà- 
banlas no sólo mientras el gobernador les hablaba e in- 
terrogaba, sino poco menos que durante un día entero. 
Pues cuando pasaba a interrogar a otros, dejaba gentes 
de su séquito para que estuvieran alerta sobre los pri- 
meros, al acecho de cualquier senal de desfallecimiento 
que pudieran dar, vencidos por los suplicios. La orden 
era que se les apretaran sin piedad las ataduras y, caso 
que expiraran, puestos en el suelo, arrastrarlos...” (Eus., 
HE, VIII, 10, 3-7). 

Los himnos de Prudencio a los màrtires abundan en 
descripciones de tortura que no son ya tanto medio de 
averiguación, como aplicación de la pena. Notemos de 
paso que como entre el juez y el reo se entabla una es- 
pecie de duelo, empenado uno en quebrantar la fe del 
màrtir y decidido éste a mantenerla a todo trance, algo 
así sucede entre el màrtir y el verdugo que se pica tam- 
bién de artista del tormento y siente la importància de 
su papel. Eil juicio y, sobre todo, la tortura de un reo 
era un público espectàculo, grato a aquellas gentes em- 
brutecidas, chusmas romanas, incapaces—y éste es uno 
de los estigmas indelebles con que San Pablo marca a 
fuego al mundo pagano—de sufrir con el que sufre, in¬ 
capaces de compasión. El verdugo, pues, no quería ser 
vencido por la impasibilidad que al màrtir concedia su 
l*e y tenia que apelar a todos los recursos de su arte. 
Prudencio nos habla, en efecto, de una ars dolorum : arte 
de atormentar. Con todo lo que puede tener de hipèrbo¬ 
le poètica, he aquí el cuadro que el grande poeta cris- 
tiano nos traza de los tormentos del màrtir Vicente, que, 
sin duda, responde a la verdad històrica de muchos otros 
casos. Daciano, furioso por no lograr la apostasía del 
màrtir, da orden a los verdugos: 

Vinctum retortis bracchiis 
sursum ac deorsiim extendite , 
compago donec ossuum 
divulsa membratim crepet. 
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“Atadlo y, con los brazos retorcidos, 
extendedlo arriba y abajo, 
hasta que las junturas de sus huesos 
cru jan, descoyuntadas, miembro a miembro.” 

Post hinc hiulcis ictibus 
nudate costarum abdita, 
ut per latebms vulnerum 
iecur retectum palpitet. 

“Luego, con rajantes golpes, 
desnudad lo que esconden las costillas, 
a fin de que por entre las aberturas de las llagas, 
el descubierto hígado palpite.” 

El màrtir sonríe en los tormentos, los robustos ver- 
dugos respiran fatigosamente de tanto sacar entranas; 
Daciano se enfurece: 

“Quis vultus iste, pro pudor!” 

Dutianus aiebat furens, 
gaudet, renidet, provocat , 
tortore tort us acriorl 
Nil illa vis exercita 
tot noxiorum mortibus 
agone in isto proficit, 
ars et dolorum vincitur...” 

“^Qué rostro es ése? jOh vergüenza!”, 
decía enfurecido Daciano. 

Se alegra, se ríe y provoca, 
el atormentado, mas fuerte que el verdugo. 

“Nada aquella fuerza ejercitada 
en la muerte de tantos criminales, 
aprovecha en este combaté. 

El misimo arte de atormentar es vencido.” 

(Peristephanon, V, 109 ss.) 

He aquí otras muestras, tomadas del martirio de la 
beatísima Eulalia: 

La generosa virgen de doce anos se presenta ella mis- 
ma ante el juez, y no sólo proclama la inanidad de los 
dioses, sino que se atreve—o hace el poeta que se atre- 
va—a decir que tampoco Maximiano, que compartia el 
poder con Diocleciano, era nada: 
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Dux bonus , arbiter egregius, 
sanguine pascitur innocuo, 
corporibusque piis inhians 
viscera sòbria dilacerat 
guadet et excruciare fidem. 

“Buen capitàn, juez egregio, 
que se apacienta de sangre inocente, 
y anhelante de cuerpos píos, 
desgarra sobrias entranas 
y se goza en atormentar la fe.” 

Ergo, age, tortor, adure, seca, 
diuide membra coacta luto! 

Solvere rem fragilem facile est, 
non penetrabitur interior 
exagitante dolore animus . 

“Ea, pues, verdugo, quema, corta, 
divide los miembros compuestos de barro; 
fàcil es deshacer una cosa fràgil; 
mas el dolor no penetrarà con su violència 
has<ta el alma que està màs adentro.” 

Talibus excitus in furias, 
praetor ait: “rape praecipitem, 
lictor, et obrue suppliciis! 

Sentiat esse deos patrios 
nec leve principis imperium... 

“Furioso el pretor a estas voces, dijo: 
“Arrebata, lictor, a esta temeraria 
y abrúmala de suplicios. 

Que sienta que hay dioses patrios 
y no es cosa leve el imperio del príncipe...” 

C Perist . III, 86 ss.) 

Y, en efecto, no era cosa leve el verse ante un tribu¬ 
nal romano con los instrumentos de suplicio a la vista 
y los verdugos prontos a la menor senal del ipresidente. 
Nada nos darà màs clara idea de lo que allí pasaba que 
el relato, que tiene todas las senales de autenticidad, 
contado por San Efrén a sus monjes y del que fué el 
mismo protagonista. 

Cuenta San Efrén a sus monjes una fechoría de jo- 
ven—la muerte de una vaca prenada, propiedad de un 
pobre hombre—, y la falsa acusación que poco después 
sufre de haberse confabulado con unos salteadores que 
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robaron una majada de ovejas donde él se guareció. Co- 
mo de nada le valieron sus negaciones y juramentos en 
contrario, “por fin—dice—, atadó codo con codo, mje en- 
tregaron al pretor, quien dió orden de que me metieran 
en la càrcel. Allí encontré a otros dos detenidos, de los 
que a uno se le acusaba falsàmente de homicidio, y al 
otro, de adulterio. Pasé en la càrcel cuarenta días... ( si - 
gue el relato de una uisión y una larga conversación entre 
los tres detenidos ). Al día siguiente, sentado el juez en 
su tribunal, armaron delante de él el caballete y los 
otros instrumentos de tortura, y dió orden que se nos 
sometiera a interrogatorio. Vinieron, pues, a la càrcel los 
alguaciles, y echàndonos argollas de hierro al cuello, y 
atados por todo el cuerpo, nos presentaron ante el juez. 
El pretor mandó que fueran pasando ante él los presos, 
y el primero que le presentaron fué al que se acusaba 
de homicidio, desnudàndole de todos sus vestidos a pre¬ 
sencia de todo el mundo y atado de una cadena de hie¬ 
rro. El pretor le intimó que confesara la verdad y cómo 
había cometido el homicidio, sin necesidad de que se le 
sometiera a tormento. Él se -mantuvo constante en la afir- 
mación de no tener culpa y ser inocente en aquello de 
que se le acusaba. El juez mandó entonces que le apli¬ 
caran la tortura. Como la soportara por largo tiempo y 
se viera que era inocente, se le puso en libertad por or¬ 
den del pretor. Luego mandó que trajeran al acusado de 
adulterio, a quien también, una vez desnudado, le pu- 
sieron en medio con otro vestido. A su vista, me invadió 
todo mi ser el temor y temblor, pues tenia por cierto que 
también tendría que salir yo sin remedio, como los otros. 
Yo no hacía sino llorar y temblar, y por el excesivo mie- 
do no podia tenerme en pie, pero los circunstantes y los 
alguaciles, al verme temblando y llorando de aquella ma¬ 
nera, se me burlaban, diciendo: “^Por qué lloras, mu- 
chacho? ^Tenías miedo cuando cometí as tu fechoría? 
Ahora quieres llorar, cuando de nada te valen las làgri- 
mas. No te apures, que ya falta poco para que tú taini- 
bién salgas al medio.” Al oir estas palabras mi alma se 
me liquidaba màs aún en el cuerpo. Sometido el segun- 
do reo a tormento y hallado inocente, el pretor sentenció 
que se le diera libertad y que a mí me volvieran a la 
càrcel, atado de cadenas, donde me pasé solo otros cua¬ 
renta días. Y trajeron los alguaciles a la misma càrcel 
otros tres hombres maniatados, a los que echaron grille- 
tes a los pies, y se fueron. Con estos nuevos companeros 
me pasé otros treinta días... ( Viene otra aparición y con - 
çiguiente conversación con los nuevos detenidos.) 

Al día siguiente, pues, sentado el juez en publico tri- 
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bunal ante el pueblo, y puestos ante él otra vez todos 
los instrumentos de tortura, imandó que se nos hiciera 
pasar al interrogatorio. Entrando, pues, los verdugos a 
la càrcel, nos echaron cadenas de hierro al cuello y nos 
pasearon por medio de la ciudad para llevarnos a pre¬ 
sencia del juez. La ciudad entera se juntó allí a satisfa- 
cer su gana de espectàculos. Seguidamente, el juez man- 
dó que los dos hermanos (que habían desheredado a su 
hermana calumniàndola de adulterio) salieran desnudos 
al medio. Los lictores los desnudaron y compusieron y 
los sometieron a tormentos, poniéndonos a cada uno de 
nosotros al lado de los que estaban ya sufriendo la tor¬ 
tura. Yo, al contemplar aquel horror, me deshacía en 
llanto. Y los ministros de tormento me decían: “Cree, 
chico, que si la otra vez saliste ileso, ahora no te podràs 
escapar sin sufrir los tormentos que estàs viendo. Yo, 
oyendo y viendo todo aquello, estaba consternado y muer- 
to de miedo. Por orden del juez, los dos hermanos fue- 
ron colgados de la rueda giratòria y, atormentados en 
ella por varias horas, al fin confesaron el fraude y ca¬ 
lumnia cometida contra su hermana y ser ambos reos 
de homicidio y adulterio. El juez dictó sentencia de que 
se les cortara la mano derecha y así fueran conducidos 
a la horca. Recibida por éstos la sentencia, mandó el juez 
que también al otro se le soimetiera a tormento. y pre- 
sentàndolo desnudo, dió orden de que le colgaran de la 
rueda y se le atormentara. Golgado y atormentado du- 
ramente por algún tiempo, confesó también el homici¬ 
dio que poco antes cometiera y cómo precipito al río a 
un hombre, donde pereció. Él sentencio que se le corta- 
ran las dos manos y que lo colgaran de la horca. Mien- 
tras éste recibía su sentencia, dijo el juez: “Desnudad a 
ese joven y sacadlo aquí al medio.” Los ministros me des- 
pojaron de mis vestidos y me pusieron unos harapos, y 
así desnudo me presentaron ante el juez. Yo Iloraba 
amargamente y suplicaba a Dios diciendo: “Senor omni- 
potente, líbrame de esta desgracia, para que pueda ha- 
cerme dignamente monje y consagrarme a tu servicio.” 
Mas el pretor dió orden a los ministros de que, estiràn- 
doime con cuerdas por las cuatro extremidades, me azo- 
taran con nerviós de buey. Mas entonces el asesor del 
pretor le dijo: “Senor, si te place, podemos dejar a éste 
para la pròxima sesión, pues es hora ya de còrner.” El 
pretor mandó que, atado de cadenas de hierro, se me 
volviera a la càrcel, donde pasé solo otros veinticinco 
días. Se me mostró entonces por tercera vez el joven que 
se me había aparecido en suenos y me dijo: “^Qué tal, 
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Efrén? £ Estàs ya cierto de que Dios gobierna al mundo 
con justo juicio y que no hay en É1 iniquidad?” Y yo a 
él: “Màs que eso, Senor; cierto estoy de que las obras del 
Senor son maravillosas y que sus caminos son irrastrea- 
bles.” Luego eimpecé a suplicarle con muchas làgrimas, 
diciéndole: “Has hecho, Senor, esta gran justícia con tu 
siervo, y en tu visión has consolado mi flaqueza: compa- 
décete de tu siervo y sàlvame de esta càrcel, para que me- 
rezca hacerme monje y servir al Senor Cristo.” Y él, con 
rostro sonriente, me dijo: “Aún tienes que ser sometido 
otra vez a examen y luego seràs puesto eh libertad.” Y 
yo le repliqué: “Senor, temo por extremo las amenazas 
del juez y me horrorizan los toiunentos.” Y él, nueva- 
mente sonriendo, me dijo: “Debieras haber sido modes- 
to y no haber venido a parar a esta càrcel; mas ya que 
por tu desmàn has entrado aquí, ^qué puedo yo ayu- 
darte? Sin embargo, no temas, pues no seràn muchos los 
tormentos que hay as de sufrir. Vendrà otro juez que te 
pondrà en libertad.” Y dicho esto, se retiró. Yo seguia 
entre tanto en la mayor ansiedad, por no saber qué des- 
enlace había de tener mi asunto. Así, pues, después de 
cinco días vino otro juez, que tenia amistad con mi fa¬ 
mília, y su antecesor me había dejado a mi solo en la 
càrcel. El nuevo juez pasó siete días en ía ciudad y pre¬ 
gunto al prefecto de la càrcel pública qué detenidos ha¬ 
bía. Respondió el prefecto que sólo había un joven de- 
tenido no sabia por qué motivo, y el pretor mandó que 
se preparara el proceso para el día octavo. Sentado el 
juez en su tribunal, mandó que me trajeran para el in- 
terrogatorio. Los alguaciles vinieron a la càrcel y, echàn- 
dome cadenas al cuello, me llevaron públicamente a jui¬ 
cio. Allí, por orden del juez, me desnudaron y echaron 
encima unos harapos, y así me sacaron al medio y me 
presentaron al juez. Al verme éste me reconoció; sin 
embargo, por 1 obedecer a las leyes, me siguió interrogan- 
do. Por fin, conociendo que había sido falsamente acu- 
sado mandó que se me pusiera en libertad. Entonces los 
ministroSj desatàndome las cadenas con que estaba ata- 
do y devohriéndome mis vestidos, me dejaron libre. Yo, 
que me vi salvo contra toda esperanza, inmediatamente, 
sin tardanza alguna, me subí a un monte, donde rnora- 
ba un vénerable viejo; me arrojé a sus pies, le conté cuan- 
to me había sucedido y me recibió como monje. Ahora 
bien, todo os lo he contado, hermanos, por motivo de 
utilidad, a fin de que vosotros* al oírlo, glorifiquéis con- 
migo a Dios, que quiere que todos los hombres se sal- 
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ven y lleguen al conocimiento de la verdad. A É1 sea el 
honor y la glòria por los siglos de los siglos. Amén” 75 . 

Nacido San Efrén en Nísibe el ano 306, el incidente 
de su prisión y sucesivos juicios o compariciones ante 
el terrible tribunal romano, cae plenamente dentro del 
siglo IV; sin embargo, tal debía de ser el aspecto de un 
tribunal romano durante toda la època de las persecu- 
ciones. Por muy firmes que se sintieran en la fe, un es- 
tremecimiento de horror había de sacudir las carnes del 
cristiano a la vista de los instrumentos de suplicio, que, 
por ahadidura, mas de una vez veían funcionar sobre 
otros hermanos de su fe. La imaginación de los narra¬ 
dores posteriores se complació en presentarnos a los màr¬ 
tires milagrosamente insensibles a las torturas espeluz- 
nantes a que se les sometía para arrancaries una pala- 
bra o un gesto de apostasía. Mientras a San Vicente le 
estan desgarrando miembro a miembro y sacàndole las 
entranas, 

Ridebat haec miles Dei 
manus cruentas increpans 
quod fixa non profundius 
intraret artus ungula : 

“Reíase de estos tormentos el soldado de Dios / e in- 
crepaba a las ensangrentadas manos / de que los gar- 
fios q-ue le clavaban / no penetraran los miembros mas 
profundamente” ( Perist . V, 117). El poeta explica esta 
luminosa serenidad de la frente del màrtir, como de un 
cielo sin nubes, por la presencia de Cristo: te Christe, 
praesentew videns. La misma explicación halla el rela¬ 
tor del Martyrium Policarpi, quien, tras contar cómo 
soportaron los màrtires de Esmirna los màs duros su- 
plicios sin exhalar un quejido, anade que “aquellos ge- 
nerosísimos màrtires estaban fuera de su carne en el 
momento de ser atormentados o, màs bien, que Cristo 
estaba comversando con ellos” (Martyr. Polyc . II, 2). Lo 
mismo, y hasta con palabras semejantes, repite el redac¬ 
tor de la carta de la Iglesia de Lión y Viena sobre los 
màrtires de 177, senaladamente de la admirable esclava 
Blandina, insensible al dolor por el goce anticipado de 
los bienes de su fe y esperanza y por “su conversación 
con Cristo”. 

Sin que se nos pase por el pensamiento negar la vir- 
tud milagrosa de la fe y del amor de Cristo, fuerza su- 


76 8. Patris nostri Ephra&m 8yri narratio ad momachos de sua coiwer,- 
sione , en la rersión latiual de Gerardo Vossio, de la Opereu anul·la, de¬ 
dicada a Sixto V, ea? tua urbe Roma, MiCLXXXIX. (El ejemplar que uti- 
lizo carece de portada.) La Narratio... en las pàginas 261-265. 
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premai del màrtir, ^quién sabe si hay ya en estos narra¬ 
dores contemporàneos un primer esbozo de idealización, 
que se convierte en los posteriores en franca y desboca¬ 
da novelería? Mas cerca de la verdad humana (y, en de¬ 
finitiva, de la divina) nos parece estar el autor de las 
actas de los santos Saturnino y Dativo y companeros, 
que nos los describe lanzando gritos a Cristo, pidiendo 
ayuda bajo el dolor de los tormentos: “O/i Christe Do - 
mine, non confundar ”, grita Dativo bajo la rabia 
del verdugo. Y Saturnino: “Socórreme, te ruego, Cristo; 
ten piedad. Salva mi alma, guarda mi espíritu, para que 
no sea confundido. Te ruego, Cristo, dame paciència.” Y 
así de los demàs. En los màrtires, en fin, tenia que cum- 
plirse la palabra del Maestro, pues se cumplió antes en 
Él, Senor y cabeza de todos los màrtires: “El espíritu 
està pronto, pero la carne es flaca.” Y que la prontitud, 
la firmeza, la impasibilidad del espíritu venciera la fla- 
queza de la carne es la glòria de los màrtires y el ver^ 
dadero milagro de la gracia y presencia de Cristo en ellos. 

Vale, en fin, la pena decir una palabra de los instru- 
mentos mismos de tortura, que nos apareceràn frecuen- 
tamente nombrados en las actas de los màrtires 76 . He 
aquí lo que escribe un moderno: 

“Ordinariamente se comenzaba por las varas y los 
azotes; éstos, para los esclavos; aquéllos, para los ciu- 
dadanos romanos. Alguna vez se procedia a la degrada- 
ción, es decir, se borraba el nombre del cristiano de la 
lista de dignatarios a que pertenecía y lo sometían a toda 
clase de tormentos' como a un plebeyo. 

Desnudaban, pues, al acusado de todos sus vestidos, 
y después ordinariamente lo ataban a un palo o a una 
columna baja, de manera que la espalda inclinada ofre- 
ciese un blanco a los golpes que sobre ella caían sin pie¬ 
dad... Ninguna parte del cuerpo se libraba de aquella tor- 
menta, que formaba cardenales, surcos y laceraciones... 
Las varas eran de encina, de olmo o de fresno. Tenían 
siempre preparados haces de ellas, para sustituir las que 
se rompían con la vehemencia de los golpes. Los azotes, 
los zurriagos, los làtigos sç coimponían de un nudo, ani- 
llo o empunadura, de que coigaban varias cuerdas o ti- 
ras de cuero, nerviós de buey y también cadenillas* de 
manera que con un solo golpe se multiplicaba el dolor. 
A veces las cuerdas, las tiras o las cadenillas llevaban 
en las puntas unas bolitas de bronce o de plomo, en for- 


76 Antonio Gallonio escribió y publicó en Roma el afío 1591 un Treu « 
tado de los instrument os, de martirio, algunos de cuyosf grabados reipro^ 
duce C. Gallina en su obra Los •màrtires de los tres primeros siglos. 
yersión espafíolà de Ignacio Núfiez (Barcelona 1944), 
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ma de bellota, y entonces el instrumento se llamaba plum - 
baia o “plomada” (plumbatis caedi, dicen con frecuencia 
las actas). 

Pero el instrumento típico de la tortura era el ecúleo, 
potro o caballete, a cuyos espasmos se anadían otras es- 
pecies de sufrimientos. Las torturas en el caballete, por 
su crueldad y dolor, se acostumbraban a comparar con 
los suplicios supremos, y si había alguna diferencia con¬ 
sistia en que las torturas se aplicaban antes de la sen¬ 
tencia y los suplicios después... De varias maneras se des- 
cribe el caballete. La mayoría de las veces consistia en un 
tronco o tablón de madera, largo y grueso, por lo imenos, 
para que bastase a una persona, sostenido por cuatro pun- 
tales o pies, como un caballito, de donde le viene su nom¬ 
bre latino de eculeus (de equus, “caballo”). En la cabe- 
za y en la cola de semejante instrumento se aplicaban 
anillos, poleas, ruedas o tornillos giratorios. Se extendía 
al paciente en posición supina, y con los brazos vueltos, 
en dirección a la cabeza, o bien atados estrechamente de- 
tràs de la espalda. Después, bien asegurados los pies a 
los anillos, o de otro modo, y las munecas o los brazos 
a los nerviós o a las cuerdas enlazadas con las ruedas, 
al girar éstas, iban estirando los miembros 'del tortura- 
do, de modo que se torcian brazos, pecho, vientre, pier- 
nas, tendones y músculos y se dislocaban los huesos. A|1 
arbitrio del juez se prolongaba, por mas o menos tiem- 
po, tanta tortura, a veces hasta durante horas, y, cuando 
a intervalos se daba una nueva vuelta a la rueda, seguia 
un nuevo y mas fuerte estirón. Pero esto aún parecía 
poco, porque aflojados los tornillos y las poleas y ba- 
jado del caballete al paciente, se le suspendía horizon- 
talmente debajo del mismo o lo ataban por las munecas 
a barrotes o iganchos, con ei fin de hacer entrar en ac- 
ción otros tormentos. Y entonces aplicaban las púas y 
los peines de hierro, formados a modo de garra o zarpa 
felina, con que dilaceraban costados y pecho; las hachas 
ardientes, compuestas de materias inflamables, como es¬ 
topa, cera y pez, o de tizones resinosos; los hierros en- 
rojecidos, las planchas rusientes y las teas encendidas 
con que quemaban y abrasaban aqui y allí los pobres 
miembros; el plomo derretido, que, con crueldad, derra- 
maban lentamente sobre las partes mas delicadas del 
cuerpo, como sobre el pecho y vientre” 77 . 

La historia de los màrtires nos ofrece ejemplos de ca¬ 
da uno de esos tormentos, y sabido es que su misma re¬ 
finada crueldad se ha alegado como motivo de duda so- 


v C. Gallina, o, c., pp, 60-63 la versióü espafíola (Barcelona, 1944). 



128 


INTRODUCCIÓN GENERAL 


bre la veracidad de los documentos en que se nos han 
transmitido. 

^Cómo es posible que una època en que la razón hu¬ 
mana alcanza tan alto progreso como el que revelan los 
nobles pensamientos morales de un Sèneca y las medi- 
taciones (què no estàn, como en Sèneca, en contradic- 
ción con la vida) de un Marco Aurelio, pudiera cometer 
con pobres gentes cristianas los horrores que se le atri- 
buyen? Bajo Marco Aurelio sufren los màrtires de Lión, 
cuyas actas son una de las pàginas de mas espeluznan- 
te horror que contenga ninguna literatura del imundo. 
^Cómo es posible que un siglo tan pulido, tan letrado, 
tan preocupado de sabiduría, tan enaimorado de huma- 
nidad, en que los filósofos proclamaban que el hombre 
es sagrado para el hombre, haya podido mostrar por la 
vida humana el desdén insolente que le atribuye la his¬ 
toria de las persecuciones? 

Los que así hablan—contesta G. Boissier—“olvidan 
que, a par de estas ensenanzas filosóficas, en que algu- 
nas almas selectas podían tomar discretas lecciones de 
justícia y mansedumbre, había públicas escuelas de 
crueldad, en que toda la muchedumbre iba a instruirse. 
Me refiero a las grandes matanzas de hombres de que 
se daba ejemplo al pueblo dur ante las fiestas públicas. 
Allí se acostumbraba a ver córrer la sangre, placer de 
que es difícil prescindir una vez se toma la costumbre; 
No sólo lo exigia de todos los que querían agradarle, em- 
peradores o candidatos al Imperio, gobernadores de pro¬ 
vincià, magistrados de grandes y pequenas ciudades, sino 
que había que dàrselo cada vez màs picante, mezclando 
incesamentemente nuevos refinamientos. De ahí todos 
esos suplicios ingeniosos que no se eansaban de inventar 
para reanimar la atención de este público hastiado” 78 . 
Esta crueldad culminaba, ciertamente, en la ejecución 
de los criminales — cristianos o no — que caían bajo la 
inexorable ley romana, y constituía el espectàculo màs 
grato a aquel pueblo feroz con toda su juridicidad; pero 
sabemos que se iniciaba ya en el juicio, que constituía 
también público espectàculo. Por lo demàs, es ingenuo 
apelar a la humanidad y civilización de los siglos del Im- 
perio para negar la autentecidad de los relatos en que 
constan atrocidades que son deshonor de toda humani¬ 
dad y baldón de cualquier civilización; los tiempos mo- 
dernos, los modernísimos nuestros, con toda su Huma¬ 
nidad, Cultura y Civilización y tantas otras mayúsculas 
palabras, verdaderos dioses mayores de nuestros con- 


™ G. Boïssibïi, o. c., pp. 354-5. 
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temporàneos paganos, han dejado tamanicos a sus ante- 
pasados del Imperio romano y hecho mas que verosími- 
les cuantas atrocidades nos cuenta la historia. La verdad 
es que antes que tenerlas por inverosímiles debiéramos 
pasmarnos de que haya dentro del hoimbre fiera tan san- 
guinaria, no domesticada ni amansada con la sangre mis- 
ma de Jesús Redentor... 

Gonfesado el crimen de cristianismo, afirmado el reo 
en él a despecho de exhortaciones y tormentos, se dicta- 
ba sentencia. Este momento capital del proceso estaba 
rodeado de alguna solemnidad. El juez y sus asesores, a 
la vista hasta entonces del público, se retiraba a su se - 
cretarium , tendiéndose una cortina que le ocultaba a las 
miradas curiosas. Allí deliberaba brevemente con sus ase¬ 
sores, escribía por sí o dictaba al escribano (commen- 
tariensis) la sentencia con sus considerandos y, nueva- 
mente corrida la cortina, aparecia ante el público para 
daria por sí mismo lectura. Sententiam de tabella recita - 
uit es fórmula que nos saldrà frecuentemente en las ac- 
tas de los màrtires. En absoluto, recitavit puede enten- 
derse de “dar orden de leer”, y de hecho, los jueces de 
alta alcurnia, los il·lustres, hacían leer la sentencia por 
los officiales del tribunal, y aun a todos puede exten- 
derse este curioso texto de San Agustín: Cum verba iudi - 
cis praeco pronuntiat, non scribitur in gestis: Ille praeco 
dixit, sed: ille iudex {De Trin. III, 11, 23). 

La lectura de su condenación a muerte es acogida 
por los cristianos no ya sólo serenamente, sino con ac- 
ción de gracias. Con razón apelaba Tertuliano a este ras- 
go, entre tantos otros, para demostrar que estos crimi- 
nales no se asemejaban en nada a los ordinarios, y que, 
por ende, su crimen no tenia nada que ver con los otros: 

“Los malhechores ordinarios procuran ocultarse, evi- 
tan presentarse en público, tiemblan si se los coge, nie- 
gan si se los acusa, ni aun atormentados confiesan fà- 
cilmenté o siempre, si son condenados, ciertamente se 
entristecen; y es que lo que contra sí mismos eran, los 
arrebatos de su alma perversa, los achacan al hado o a 
los astros. ^Qué hay de parecido en un cristiano? Nadie 
se avergüenza, nadie se arrepiente si no es de no haber- 
lo sido antes; si se le denuncia, se gloría de ello; si es 
acusado, no se defiende; si se le interroga, aun espontà- 
neamente confiesa; al ser condenado, da gracias” ( Apol . 
1 , 11 - 12 ). 

Christianus, damnatus gratias agit. Eista frase de Ter¬ 
tuliano es un verdadero testimonio histórico, que se com- 
prueba con hechos de toda la època de las persecuciones. 
San Justino cuenta del màrtir Lucio, condenado ante la 
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sola confesión de su condición de cristiano, que dió las 
gracias al prefecto de Roma por el favor que le hacía. 
Con un Dèo gratias! contestaron a la lectura de su sen¬ 
tencia los màrtires escilitanos en 181). Las famosas Acta 
proconsularia de San Gipriano, tras los considerandos so¬ 
bre la culpabilidad del gran obispo cartaginés, expresan 
así la sentencia: Et his dictis decretum ex tabella recita - 
vit : Thascium Qyprianum gladio animadverti placet. Cy- 
prianus episcopus dixit: Deo gratias. 

Y como éstos,. tantos otros màrtires, cuyas actas han 
de entrar en esta colección. El cristiano muere con ale¬ 
gria, pues su fe, verdadera sustancia de las cosas que es- 
peraba, le hacía sentir la muerte por el martirio como 
la puerta y camino màs breve para la vida. En la nun- 
ca bastante ponderada Passió Perpetïiae hay un rasgo 
que ilustra bien este sentir Cristiano. Lanzada al aire por 
una vaca furiosa, se le descomponen al caer los cabellos, 
lo que se tenia entonces como senal de duelo; instinti- 
vamente (la màrtir estaba en èxtasis, como lo dió bien 
a entender la pregunta que hizo luego), se arreglo su 
cabellera, “pues no convenia—dice el historiador—-que 
apareciera de luto en el momento de celebrar su triun- 
fo”. Blandina, la heroica esclava, entre los màrtires de 
Lión, entra en el anfiteatro con la faz radiante de una 
novia ataviada para su boda, y no como quien va a ser 
arrojada a las fieras, a otra vaca bravía, como Perpetua. 
Cuando el màrtir. Fileas camina al suplicio, sü herma- 
no, que era abogado, gritó diciendo: 

—Fileas pide suspensión de la sentencia. 

El juez le volvió a llamar y le dijo: 

—quién has apelado? 

—Yo no he apelado—contesto Fileas—. Lejos de mi 
tal cosa. No hagas caso a este infelicísimo de mi herma- 
no. La verdad es que doy las màs rendidas gracias a los 
emperadores y al presidente, pues por ellos he sido he- 
cho coheredero con Jesucristo.” 

Las càrceles. 

Habría que decir también unas palabras de la càrcel, 
que unas veces precedia—y era lo legal, como vemos en 
la Narratio ad monachos de San Efrén — al proceso, y 
otras, como lo atestiguan actas y documentos de marti- 
rio, seguia a la sentencia, cuya ejecución se diferia. 

Si la càrcel en Roma fué pena durante la República, 
en el Imperio se suprimió, por lo menos teóricamente, y 
quedo sólo en vigor la prisión preventiva: Carcer ad con - 
tinendos homines, non ad puniendos haberi debet, dice 
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Ulpiano ( Dig . 48, 19). Sin embargo, el mismo Ulpiano, 
que recuerda esta prohibición, reconoce que, por un fre- 
cueníe abuso, los gobernadores violan las constituciones 
imperiales, cóndenando a prisión o ad vincula. No es ni 
remotamente probable que Ulpiano aluda a gobernado¬ 
res que dejaron perecer en la sombra a los confesores 
de la fe, pues fué senaladamente en la persecución de 
Decio, y en la última, de Diocleciano, cuando los sufri- 
mientos de la càrcel se calcuiaron como un medio mas 
de arrancar la apostasía, Para la persecución de Decio, 
las cartas de San Cipriano nos ofreceràn numerosos 
su gran amigo Pànfilo, que pasó dos aíios en la càrcel 
ejemplos; para la de Diocleciano, nos cuenta Eusebio de 
en espera del suplicio. 

La vida en aquellos subterràneos, cuyo màs fainoso 
ejemplo es la càrcel Mamertina de Roma, tenia que ser 
espantable, verdadero preludio de la muerte. De los mar- 
tires de Lión sabemos que muchos, efectivamente, mu- 
rieron allí; San Cipriano pide que se lleve relación de 
los confesores de la fe que acaban su vida entre las ca- 
denas, en las càrceles de Cartago. Sin la màs leve idea 
de la higiene, con el màs absoluto desprecio de la vida 
del infeliz que entraba en la mansión de la sombra, sin 
régimen alguno de alimentación, mantenerse allí cuando 
una palabra bastal)a para recuperar la libertad y la luz, 
era, en verdad, multiplicar a cada momenío la glòria y 
corona del martirio. Se comprende el encendido elogio 
de San Cipriano a los confesores romanos, Moisès, Mà- 
ximo y otros, que llevaban ya once meses en la càrcel: 

“La primera y única confesión hace ya bienaventu- 
rado ai cristiano. Vosotros la repetís cuantas veces, invi- 
tados a salir de la càrcel, por vuestra fe y valor preferís 
la càrcel a la apostasía. Tantas son vuestras glorias, 
cuantos días pasan; cuantos meses corren, tantos son 
los aumentos de vuestros méritos. Una sola vez vence el 
que padece inmediatamente. Mas el que sufriendo una 
pena permanente lucha diariamente con el dolor y no 
es vencido, cada día es coronado” ( Epist . 27, 3). La ca- 
ridad de la Madre Iglesia trataba de aliviar en lo posi- 
bie la dura situación de los pobres prisioneros por su 
fe. Sacerdotes, diàconos y hermanos en la fe penetraban 
en las càrceles para ayudar espiritual y materialmente 
a los detenidos. La Passió Perpetuae nos instruye bella- 
niente sobre la labor de los “diàconos benditos” Tercio 
y Pomponio, que tan buenos servicios prestaron a la glo¬ 
riosa màrtir, que sufría no sólo por el horror de la càr¬ 
cel, sino por la angustia de verse separada de su hijito, 
nino de peelio. Un pasaje, ya aludido, de San Cipriano 
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(Epist . 5, 2, 1) nos da noticia de» que los presbíteros ha- 
llaban manera de entrar a celebrar el sacrificio de la 
Misa. La caridad de la Iglesia por sus hijos encarcela- 
dos era notoria a los mismos paganos, y de ello dejó Lu- 
ciano de Samosata testimonio en su famosa obrilla De 
morte Peregrini , 12: 

“Prendido entonces Proteo por cristiano, fué metido 
en la càrcel, lo que no le dió pequena autoridad- para el 
resto de su vida, para sus trampantojos y ambición de 
glòria, que era su único deseo. Como quiera, apenas fué 
preso, los cristianos, teniendo por común la desgracia, 
no dejaron piedra por mover para sacarlo de allí a viva 
fuerza. Mas como esto no era posible, todo cuidado les 
parecía poco para el prisionero. Y era de ver desde por 
la manana, rodeando la càrcel, esperando se abriera, ve- 
jezuelas y no sé qué viudas y ninos huérfanos. Los de 
entre ellos que ocupaban altos puestos llegaban hasta 
pasar la noche en su companía, para lo que sobornaban 
la guardia de la càrcel. Luego introducían variadas co- 
midas, tenían entre sí ^discursos sagrados, y el óptimo 
Peregrino (pues todavía llevaba este nombre) era llama- 
do por los suyos un nuevo Sócrates.” 

Este cuadro del satírico samosatense, que, como cual- 
quier pagano cuito de su tiempo (època de Marco Aure- 
lio), tiene sólo superficial conocimiento del cristianismo, 
està de modo notable literalmente confirmado por las 
palabras de Arístides, apologista del tiempo de Adriano: 
“Cuando los cristianos saben que uno de los suyos està 
preso o es perseguido por el nombre de su Cristo, todos 
sienten como suyas sus penas y, si es posible librarlo, no 
perdonan sacrificio para este fin” ( Apol . 15). Del joven 
Orígenes cuenta Eusebio que no sólo estaba con los san- 
tos màrtires mientras estaban en la càrcel y no se había 
prcnunciado contra ellos sentencia definitiva, “sino que 
los acompanaba también al lugar del suplicio, exponién- 
dose abiertamente al peligro con ànimo imperturbable” 
(HE, VI, 3, 4). 

Tertuliano tiene dos textos bien distintos, escritos en 
dos bien distintas épocas de su vida. Hacia el 202, cuan¬ 
do estaba para estallar o había ya estallado la persecu- 
ción de su compatriota Septimio Severo, escribe su bella 
Exhortación a los màrtires, es decir, a los confesores 
—martyres designati —detenidos en las càrceles de Car- 
tago. La obra se abre con este grato testimonio de la ma¬ 
terna caridad de la Iglesia: 

“Entre los alimentos de la carne, escogidos y bendi- 
tos màrtires del Senor, que de sus pechos amorosos os 
administra en la càrcel la seííora Madre Iglesia, y tam- 
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bién la piedad de cada uno de los fieles enviàndoos al- 
gún socorro de los trabajos de sus propias manos, reci- 
bid de mi poquedad alguna cosa que sirva para alimen¬ 
to del espíritu; porque no parece conveniente que, estan- 
do en la càrcel,. tenga hambre el alma cuando el cuerpo 
tiene hartura. Antes bien, si se procura la salud de la 
carne, porque padece enfermedades y aflicciones en la 
prisión, no es menester descuidarse de la salud del alma, 
que es mas noble, màs delicada y enfermiza” (Trad. de 
Manero). 

En cambio, hacia el fin de su vida (desde el 220 no 
se tienen noticias del violento polemista) escribe Tertu- 
liano una obra que lleva en su mismo titulo la marca 
de su rencor montanista: De ieiunio adversus psichicos . 
Los “animales” son los católicos, y la caridad de la Igle- 
sia catòlica con los prisioneros por la fe es interpretada 
así: 

“Gierto, costumbre vuestra es abrir en las càrceles ta- 
bernas para màrtires inciertos, no sea se acostumbren allí 
al ayuno y sientan tedio de la vida. Bien os cuidàis de 
que no se escandalicen con la nueva disciplina de la abs¬ 
tinència, que no llegó ni a tocar aquel famoso Prístino, 
màrtir vuestro, que no de Cristo. Aprovechàndoos de la 
facilidad de la custodia libre o detención preventiva, le 
hartasteis bien, le banasteis con toda clase de banos, co- 
mo si fueran mejores que el del bautismo; le hicisteis 
gustar todos los refinamientos del lujo, como si no los 
tuviera màs íntimos la Iglesia; le atasteis, en fin, con to¬ 
dos los lazos de la vida presente, como si fueran màs de 
estimar que los de la eterna, todo ello, sin duda, para 
que no le vinieran ganas de morir...” {De ieiunio , 12). 

Si destilamos las gotas de amargo rencor que en esta 
pàgina vertió Tertuliano en pleno furor montanista, lo 
que, en definitiva, nos queda es otro testimonio de la 
asistencia de la Iglesia /contra ella, en conjunto, se ha- 
bla aquí) para con sus hijos cautivos. En este mismo 
pasaje habla Tertuliano de un hecho curioso que no es 
bien pasemos por alto. El mismo día que había de com- 
parecer ante el Tribunal, muy de maíiana, se propino a 
Prístino un vino medicinal para insensibilizarle al dolor 
de la tortura. Ei hecho puede ser cierto, y con este tex- 
to se relaciona un pasaje de las actas de San Fructuo- 
so, obispo y màrtir de Tarragona. Al ofrecerle caritati- 
vamente los hermanos un vaso de un mixto aromàtico, 
camino ya del suplicio, lo rechazó, alegando que no era 
aún hora de romper el ayuno. No olvidemos que tam- 
bién al Sehor—y, sin duda, con sentido de humanidad 
y compasión- le ofrecieron mijrmtum vinum, que él pro- 
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bó deferentemente, si bicn termino también rechazando 
aquel lenitivo a su dolor. 

La prisión ordinaria, con su oscuridad, su mal olor, 
la promiscuidad y amontonamiento de gentes de la peor 
laya, se agravaba todavía en los calabozos subterràneo* 
en que reinaba eterna noche. Nuestro Prudencio, que, 
como gobernador que fué de provincià, hubo de conocer 
bien estos infiernos a que el Estado condenaba a sus ré- 
probos, los describe así: 

Est intus imo ergastulo 
locus tenebris nigrior, 
qaem saxa mersi fornicis 
augusta clausura strangulant. 

Aeterna nox illic latet 
expers diurni sideris; 
hic carcer horrendus suos 
habere fertur inferos. 

“Hay dentro, en lo hondo de la prisión, un lugar 
màs negro que las tinieblas, al que, cerrado, estrangu- 
lan las estrechas penas de la hundida bóveda. Allí se es- 
conde eterna noche, ajena a la luz del día; allí la càrcel 
horrenda dícese recibir a sus réprobos (Perist. V, 241-44). 

Estos horribles calabozos llevaban el nombre de ro - 
bur, porque a los prisioneros se los encerraba en cajas 
de encina (in arcis robusteis). De ahí la terrible frase 
de Tito Livio: in robore et tenebris expirare (38, 59). 

Gomo si ya el lugar no fuera bastante suplicio, toda¬ 
vía tenia la càrcel sus torturas específicas. Se cargaba 
de cadenas a los infelices recluídos, se les echaban gri- 
lletes a los pies y, sobre todo, se les tendia en el lignum 
o nervus, instrumento de suplicio frecuentémente citado 
en los relatos de martirio. En la càrcel de Filipos lo su- 
fren San Pablo y Silas. El pasaje de Act. 16, 20 y ss., 
merece ser citado integro, por ilustrar muy bien, como 
documento de època, lo que vamos diciendo. Arrastra- 
dos Pablo y Silas al àgora, evidentemente ante el tribu¬ 
nal, los tfpxovTsç los hacen desnudar y azotar con varas 
(£ap8íÇeiv) y, tras haberlos molido a palos, los meten 
en la càrcel, dando ordenes al guardiàn de que los pu- 
siera a buen recaudo. Este —dice el texto de los Hechos—, 
ante orden semejante , los metió en el último calabozo de 
la prisión y aseguró sus pies en el cepo (çú'o», lignum) 78 *. 


(T8*) Prudeacio atribuye tambilu « San. Vicente el tormento del cepo 
en la tètrica mazmorra : Jn hoc baratrum conicit trucvlentus hostis mar- 
tyrem, lignoque planta# inserit úwarieaHs crnrihim: "A este bèratro arro- 
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Este consistia ordinariamente en una larga pieza de 
madera, atravesada a intervalos regulares por agujeros 
destinados a encajar en ellos los pies del paciente, ten- 
dido de espalda. El sufrimiento tenia que ser horrible 
cuando las piernas, distendidas por medio de nerviós de 
huey (de ahi su nombre de nervus) estaban empotradas 
en agujeros muy distantes unos de otros. El quinto agu- 
jero parece haber sido la distancia màxima, pasada la 
cual se producía la muerte por rotura del vientre. Orí- 
genes, en la persecución de Decio, y a sus sesenta y sie- 
te aíios de edad, sufrió largo tiempo el tormento del cepo 
basta el cuarto agujero (HE, VI, 39). Las mismas muje- 
res, como se deduce de un pasaje de la Passió Perpetuae , 
no estaban exentas de este tormento. Prolongado por ho- 
ras y aun días y días, el dolor tenia que resultar inso- 
portable. Ya podia decirles Tertuliano a los màrtires de 
Cartago: nil crus sentit in nervo, cum anima in caelo est 
(Exhort, ad. Martyres 2). La frase no pasa de una bella 
antítesis, como tantas otras en que abunda su discurso: 

“La càrcel es tenebrosa, pero vosotros sois luz; en la 
càrcel se os aherroja con cadenas, pero vosotros tenéis 
el espíritu libre y desatado; exhala olor repugnante la 
càrcel, pero vosotros sois aroma y olor de suavidad...” 

Sin embargo, no puede dudarse que la fe llegaba a 
transfigurar, para aquellos ardientes cristianos, el lugar 
de tinieblas y horror en moradas de luz y glòria. En la 
persecución de Valeriano, un màrtir africano cuenta de 
sí y de sus companeros: 

“Los soldados nos bajaron a la càrcel y no sentimos 
pavor de la fea oscuridad de aquel lugar, y al punto la 
càrcel tenebrosa resplandeció por la luz del espíritu, y 
contra los horrores de la oscuridad y la ciega noche que 
nos cubría, la devoción de la fe nos vistió de blanca luz. 
Y subíamos al lugar sumo de las penas como si subiéra- 
mos al cielo.” 

Mas esta transfiguración e iluminación por la fe nada 
quita al horror material y al dolor de la pobre carne in- 
molada por ella. Y así, prosigue el màrtir: 

“No hay palabras que basten a exponer qué días y 
qué noches pasamos allí; no hay exageración alguna que 
iguale los tormentos de la càrcel; no hay modo de des- 
cribir la atrocidad de aquel lugar, cómo él es...” 


ja el feroz enemigo al màrtir y, distemlidas las piernas, los pies le encaja 
en el cepo.” 
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Y todavía, el día mismo de presentarse ante el tribu¬ 
nal, exclama el narrador, exaltado: 

“i Oh día alegre, oh glòria de las ataduras! jOh ca¬ 
dena deseada con todos nuestros votos! i Oh hierro màs 
honroso y màs precioso que el oro mejor! jOh estridor 
aquel del hierro que resonaba al ser arrastrado por otro 
hierro!” (Acta Montani 4 y 6). 


Las Actas. 

Para nuestro objeto es importante notar una forma- 
lidad que no faltaba en ningún proceso: las actas. En 
ningún tribunal faltaban los actuarii, que posteriormen- 
te se llamaron notarii, porque recogían taquigràficamen- 
te todos los actos del proceso, senaladamente el interro- 
gatorio, por medio de notae o signos de abreviación, en¬ 
tre las que son cèlebres las notas tironianas. Luego se 
traducía a escritura vulgar, y así pasaban las piezas a 
los archivos judiciales. 

En el siglo IV vió San Asterio, obispo de Amasea del 
Ponto, una pintura que representaba el martirio de San¬ 
ta Eufemia. El pintor, piadoso también él, desenvolvió 
en un lienzo (èv auvSóvi) toda la historia del martirio. 
La parte que por ahora nos interesa de la descripción de 
San Asterio, dice así: 

“El juez està sentado sobre un trono o sillón elevado 
y dirige a la virgen miradas àsperas e irritadas (pues el 
arte sabe, cuando quiere, representar la ira aun sobre 
materias inanimadas). Allí se ven lanceros de guardia y 
muchos soldados. Hay notarios o escribanos que llevan 
sus tablillas y sus estiletes; uno de ellos, levantando la 
mano de la cera, mira airadaínente a la virgen que es- 
tàn juzgando y estira todo lo que puede la cabeza, como 
mandàndola que hable màs alto, no sea que por no oírla 
bien escriba algo equivocadamente o se le pase algo por 
alto...” (Migne, PG 40, 335). 

Las actas de los màrtires no son otra cosa que la 
transcripción exacta, o poco menos, de los procesos ver- 
bales redactados por los paganos y conservados en los 
archivos oficiales, transcripción que los cristianos se 
procuraban por diversos medios, por ejemplo, la compra 
a los agentes del tribunal. Notemos ya, sin embargo, que 
las actas de màrtires que presentan este caràcter de Acta 
forensia o Acta iudiciorum son extremadamente raras. 

Los archivos judiciales funcionaban regularmente en 
el Imperio. Apuleyo los llama instrumentum provinciae. 
Una vez que la sentencia pasa al archivo es totalmente 
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inalterable: quac semel lecta neque augeri littera una, 
neque autem minui potest; sed uicumque recitata est , 
ita provinciae instrumento refertur” (Apul., Flor. IX). 

Eusebio, gue debió ser un asiduo de los archivos, y 
tantas piezas o fragmentos nos ha conservado de ellos, 
cita un interesante pasaje de Apolonio, escritor antimon- 
tanista, en que se desenmascara a un falso màrtir de que 
se ufanaba la secta. Apolonio debió de escribir hacia 197, 
y el fragmento eusebiano tiene todo el interès de docu¬ 
mento vivo de època, y merece, por ende, ser transcrito 
integro: 

“Mas para no extendernos demasiado, díganos la pro- 
fetisa lo que se refiere a Alejandro, ese que anda por ahí 
proclamàndose màrtir, con quien ella convive, a quien 
hay muchos que tributan adoración. Sus latrocinios y 
sus otras fechorías, por las que ha sido castigado, no hay 
por què las contemos nosotros, cuando se guardan en el 
archivo judicial (òmcOò&òfJux;). Y entonces, ^quién per¬ 
dona a quién los pecados? £ Perdona el profeta al màrtir 
sus latrocinios o el màrtir al profeta su avarícia? El Se- 
nor dijo: No posedis oro ni plata ni dos túnicas (Mt. 10, 
9-10); mas éstos han hecho todo lo contrario y han ad- 
quirido riquezas que està vedado adquirir. Y, en efecto, 
podemos demostrar que los entre ellos llamados profe- 
tas y màrtires no sólo han hecho dinero de los ricos, sino 
de los mismos mendigos, de los huérfanos y de las viu- 
das. Y si tienen valor para ello, rechacen esta acusación 
y defiéndanse de estos cargos; mas si quedan convictos, 
dejen, por lo menos, de pecar en lo sucesivo. Porque hay 
que examinar què frutos da un profeta; pues por el fru- 
to se conoce el àrbol (Mt. 12, 33). Y para que el asun- 
to de Alejandro sea conocido de quien tenga ganas de 
conocerlo, sépase que fué juzgado por el procónsul Fron- 
tino en Efeso, no por causa del nombre cristiano, sino 
por los latrocinios que cometió cuando ya era desertor 
de la fe. Luego, mintiendo sobre el nombre del Senor, 
fué puesto en liberlad después de enganar a los fieles de 
Efeso. La Iglesia de donde procedia no le quiso recibir 
por ser ladrón. En fin, los que quieran enterarse de todo 
este asunto, tienen a^ su disposición el archivo público 
de Asía: (xòxr^ ’A <JÍ*ç Sr^óatov àp^eíov ) 79 . 

El martirio, pues, como todo lo valioso, era objeto 
de trampa y falsificación por quienes la vieja Didaché 
había llamado, con nombre inolvidable, los traficantes de 
Cristo, y aquí se apela, como a fuente de prueba irrefra- 


78 Eus., HE, V, 18, 6. 
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grable, a los públicos archivos. Después de la última per- 
secución, con ocasión de la facción donatista, mal reto- 
no de ella y cizana durante siglos de la Iglesia de Àfrica, 
se apeló también ampliamente a las actas públicas para 
establecer probatoriamente quiénes habían sido tradito- 
res 9 es decir, quiénes habían entregado a los perseguido¬ 
res los libros sagrados, que, según el edicto de Dioclecia- 
no, habían de ser destruí dos. El concilio de Arlés de 314 
establece en su canon 13: 

De his qui Scripturas sanctas tradidisse dicuntur vel 
vasa dominica vel nòmina fratrum suorum, placuit no- 
bis ut ^uicumque eorum ex actis publicis fuerit detec- 
tus, non nudis verbis , ab ordine cleri amoveantur . 

El ano 320 se dió un caso en que vemos aplicada esta 
norma del concilio arelatense. Nundinario, diàcono del 
obispo Silvano, y embrollado con él, buscó manera de 
vengarse acusàndole de traditor en la persecución del 
ano 303. El asunto fué llevado ante el consular Zenófilo. 
Nundinario reclamó la lectura de las actas relativas al 
ano 303, conservadas en los archivos del juzgado. El con¬ 
sular ordeno la lectura y, hecha ésta, dijo: “De las ac¬ 
tas y piezas leídas resulta que Silvano es traditor ” 80 . 

Mas toda esta labor, redacción de las Acta (que tam¬ 
bién en los procesos criminales se llamaban Gesta) y su 
conservación en los archivos oficiales, era obra de los 
magistrados paganos, pues hay que relegar a la región 
de la leyenda la institución de los notarios romanos, es- 
pecialmente destinados a consignar las Acta o Gesta mar - 
tyrum . Tres pasajes del Liber Pontificalis, obra tardía 
cuya parte mas antigua es de 530-532, habían de la fa¬ 
mosa institución. El papa San Clemente, sucesor de San 
Pedró, dividió la urbe en siete regiones y las repartió en¬ 
tre siete notarios fieles de la Iglesia, qui gestas marty- 
rum sollicite et curiose unus quisque per regionem suam 
diligenter perquireret (L. Pont . I, 123, ed. Duchesne). 
El papa Antero habría fundado un archivo particular 
para las actas así curiosa y diligentemente recogidas: 
Hic (Anteros), gestas martyrum diligenter a notariis ex- 
quisivit et in ecclesia recòndit (Ibíd., p. 147). Finaknen- 
te, el papa Fabiano anadió siete subdiàconos, cuya mi- 
sión debiera ser vigilar la labor de los notarios: (Fabia- 
nus) fecit VII subdiàconos qui septem notariis immine - 
rent ut gestas martyrum fideliter colligerent . 

A la verdad, de haber existido tales notarios, y desde 
tan remota fecha, algún mayor rastro debiera haber que- 
dado de su obra, cuando, en realidad, para ningún otro 


w San Agustín, Contra Cresconnum, III, 29 : PL 4, 512-13. 
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sitio son tan escasas las actas auténticas como para Ro¬ 
ma. La escasez o no existència de actas en Roma està 
atestiguada por dos textos importantes. San Gregorio 
Magno escribe en 598 a Eulogio, patriarca de Aiejandría: 
Praetér illa enim quae in Eusebii libris de gestis sancto- 
ram martymm continentur , nulla in archivo hiiius ecclc- 
siae vel in Romanae urbis bibliothecis esse cognovi f nisi 
pauca quaedam in unius codicis volumine collecta; nos 
aulem paene omnium martyrum, distinctis per dies sin- 
gulos passionibus , collecta in nno codice nòmina habe- 
mus, atque quotidianis diebus in eorum veneratione mis- 
sarum solemnia agimus. Non tamen in eodem volumine 
quis qualiter sit passus indicatur, sed tantummodo no - 
men y locus et dies passionis ponitur. 

Un documento romano de fecha incierta, pero que no 
es anterior a San Gregorio, declara que la lectura de las 
Acta martyrum estaba prohibida en Roma en las reunio- 
nes de cuito: Secundum antiquam consuetudinem , sin- 
gulari cautela in sancta Romana ecclesia non leguntur, 
quia et eorum qui conscripsere nòmina penitus ignoran- 
lur et ab infidelibus et idiotis supèrflua aut minus apte 
quam rei ordo fuerit esse putantur S1 . 

Tomada, pues, rigurosamente esta expresión de ac¬ 
tas de los màrtires, no debiera aplicarse sino a las pie- 
zas provenientes de los archivos judiciales; mas ya que¬ 
da indicado que el número de actas que tienen este ca¬ 
ràcter es muy restringido. En su forma màs pura, cabe 
citar como ejemplo la Passió o Acta martyrum Scillita - 
norum y las famosas Acta Proconsularia sobre ei mar- 
tirio de San Cipriano. La rareza de esta clase, tan im- 
portante y de tan alto precio, de actas de los màrtires, 
ha sorprendido a màs de un moderno, por ejemplo, a 
Boissier: 

“Yo no puedo menos de sorprenderme en gran ma¬ 
nera de esta rareza de actas (que pueden ser atribuídas 
a los primeros siglos de la Iglesia). Los cristianos tenían 
gran interès en recogerlas y les era fàcil hacerlo. Acaba- 
mos de ver que los archivos judiciales contenían, sin 
duda, la minuta de las sentencias dadas contra sus her- 
manos. No tenían sino procurarse copias, y es seguro que 
así lo hicieron algunas veces. De este modo podían re- 
producir, en su texto oficial, el interrogatorio del acusa- 
do, las deposiciones de los testigos, la sentencia del juez. 
Para ellos eran éstos documentos preciosos, que debían 
tener interès en conservar. Fàcil les era ahadir a tcdo 
cllo un relato de la muerte del màrtir según el testimo- 


81 Citados por Leclkrcq, en DACHL, t. I, 1 col. 387. 



140 


INTRODUCCIÓN GENERAL 


nio de los que le habían seguido hasta el lugar del su- 
plicio, para edificarse de las palabras dichas en vida y 
recoger su sangre después de muerto. Poseemos cierto 
número de actas que han sido compuestas de este modo, 
pero £CÓmo se explica que no poseamos mas? La razón 
que se da ordinariamente es que fueron destruídas por 
orden de Diocleciano. El emperador había, sin duda, no- 
tado que estos relatos heroicos inflamaban el àlma de 
los cristianos y les daban el ejemplo de sufrir; de ahí 
que los colocó entre los libros de la doctrina proscrita, 
que ordeno recoger y quemar en pública plaza. El poeta 
Prudencio deplora en bellos versos un rigor que ha pri- 
vado a la Iglesia de sus mas gloriosos recuerdos y ha 
vuelto muda para ella a toda esta antigüedad: 

Oh uetustatis silentis obsoleta oblivio. 

lnvidentur ista nobis, fama et ipsa extinguitur (Perist. 
I, 73-74). 

Gomo la persecución de Diocleciano duró diez anos, y 
fué muy hàbilmente conducida, es probable que la ma- 
yor parte de los escritos de este género fué desc.ubierta 
por los agentes del emperador, sin contar los, que fueron 
suprimidos por los cristianos tímidos que temían com- 
prometerse guardàndolos. Sin embargo, persisto en pen¬ 
sar que debieran haberse salvado màs, si hubieran sido 
mas numerosos y hubieran estado màs extendidos. ^Ha- 
brà que creer que dur ante el fuego de la persecución se 
descuido, no obstante la recomendación de los obispos, 
la redacción de las actas, o que, pasada la tormenta, se 
las dejó perder? Esta última hipòtesis me parece la màs 
verosímil. Cuando se acaba de pasar por estas crisis te¬ 
rribles, es natural que la gente se entregue por entero 
a la alegria de vivir y que nadie quiera pensar en lo pa- 
sado...” 8 ' 2 . 

La destrucción de muchos archivos de la Iglesia du- 
rante la sanuda persecución de Diocleciano y sus cole- 
gas es un hecho cierto. Eusebio atestigua haber visto en 
sus propios ojos las hogueras en que ardieron las inspi- 
radas y divinas Escrituras en medio de las plazas (HE, 
VIII, 2, 1). Sin embargo, aparte que la destrucción no 
hubo de ser absoluta y completa, si los cristianos, como 
se afirma, hubieran tenido afàn por recoger noticias au- 
ténticas, las tendríamos abundantes sobre los màrtires 
de la última persecución, y no es así. 

Pero desde la obra de Ruinart (1689), si no desde an- 


82 La fm du paganisme, I, p. 387. 
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tes, la palabra actas recibe una notable extensión. La 
carta de la Iglesia de Esmirna a la de Filomelio sobre 
el martirio de San Policarpo y la de las Iglesias de Lión 
y Viena sobre los màrtires de 177 bajo Marco Aurelio 
son relatos maravillosos que no tienen apenas que ver 
con las actas judiciales, y que, sin embargo, pertenecen 
plenamente a la Historia, por ser obra de testigos presen- 
ciales. A esta clase de relatos se le quiere dar el nombre 
de passiones; pero, en realidad, passió no es sino la ver- 
sión de martyrion, en el sentido actual de la palabra, 
perdido u oscurecido el originario de testimonio. Passio¬ 
nes serían las relaciones, en gran parte autobiogràficas, 
del martirio de Santa Perpetua y Felicidad y el de los 
màrtires Montano y Lucio. Mas aun los redactadores pos- 
teriores tenían plena conciencia de que la autoridad de 
su relato dependía de la mayor o menor aproximación 
a la fuente limpia de las actas propiamente dichas. Por 
lo menos, así lo da bien a entender el autor de las ac¬ 
tas de San Saturnino en este sonoro y retórico exordio: 
Aggredior, aggredior itaque caelestes pugnas novaque 
certamina gesta per fortissimos milites Christi, bellato- 
res inuictos, martyres gloriosos, aggredior, inquam, ex 
actis publicis scribere. 

En una extensión extrema de la palabra, acta mar- 
tyrum serían (y de hecho así lo entendió ya Rui- 
nart) todos los relatos màs o menos amplios en 
que se contienen noticias auténticas de los màr¬ 
tires. En este sentido, el famoso capitulo 44 del libro XV 
de los Annales de Tàcito entra en el campo o noción de 
acta martyrum, ni màs ni menos que la carta de Plinio 
a Trajano de 112 Lobre los cristianos de Bitinia. A. Du- 
fourcq propone esta noción amplia de acta martyrum, y 
ella es base de la presente colección, mientras reserva la 
expresión de gesta martyrum para los relatos màs o me¬ 
nos legendarios. Como éstos no nos interesan de momen- 
to, huelga discutir el acierto de la denominación común 
de gesta martyrum; sólo hay que notar que acta y gesta 
significan en lengua jurídica lo mismo. Así San Agus¬ 
tí n escribe a propósito de Fèlix, obispo de Aptonga: Si 
tota gesta vis legere , ex archivo proconsulis accipe ( Con¬ 
tra Cresc. III, 70). En la mención de los màrtires, el mar- 
tirologio hieronimiano anade a cada paso: quòrum gesta 
habentur: “sus actas se conservan“. 

Sea lo que se quiera de ese pormenor lingüístico, Du- 
fourcq traza una lista sumamente interesante de las Acta 
martyrum, es decir, de los textos màs o menos desarro- 
llados que nos dan noticias de los màrtires de Jesús, que 
hay que transcribir aquí, casi como índice anticipado de 
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la presente coleeción. Hela aquí levemente descargada 
cle la profusión de referencias: 

1. San Lucas, martirio de San Esteban (Act. 0, 8- 

8 , 2 ). 

2. San Clemente Romano, martirio de San Pedro y 
San Pablo y màrtires del Vaticano, el anò 64 (1 Cor. 5-6). 

3. Tàcito, màrtires del Vaticano el ano 64 (Annales, 
XV, 44). 

4. Plinio el Joven, sobre los màrtires de Bitinia de 
liacia el ano 112 ( Epist . 10, 97). 

5. Hegesipo, martirio de Santiago el Menor, herma- 
no del Senor, el ano 62, en Jerusalén (en Eus., HE, II, 
23); martirio de San Simeón, hijo de Clopas, hacia el 
107 (?) (Eus., HE, III, 32). 

6. San Justino, martirio de San Ptolomeo, Lucio y 
otro companero en Roma ( ApoL 2, 2). 

7. San Dionisio Alejandrino, carta a Fabiano, obis- 
po de Antioquia (Eus., HE, VI, 41-42). 

8. San Cipriano, sobre las persecuciones de Decio y 
Valeriano (Epistolae ). 

9. San Fileas, sobre los màrtires de Egipto (Eus., 
HEs VIII, 10). 

10. San Basilio, sobre los màrtires de Sebaste (PG 
31, 508); sobre Santa Julita (PG 31, 237); sobre San 
Gordio (PG 31, 489). 

11. San Gregorio de Nisa, sobre los màrtires de Se¬ 
baste (PG 46, 749); San Teodoro de Heraclea (PG 46, 
736). 

12. San Juan Crisóstomo, sobre las Santas Berni- 
ces, Dommina y Proscloces (PG 50, 629); sobre Santa 
Drosis (PG 50, 685); sobre San Juliàn (PG 50, 665); so¬ 
bre San Luciano (PG 50, 519); sobre Santa Pelagía (PG 
50, 579); sobre San Focas de Sínope (PG 50, 699); so¬ 
bre San Filógono (PG 48, 747); sobre los Santos Juven- 
tino y Maximino (PG 50, 571). 

13. San Asterio, sobre el martirio de Santa Eufemia 
(PG 40, 333); sobre San Focas, el jardinero (PG 40, 300). 

14. Sócrates, martirio de los Santos Macedonio v 
Teódulo (HE, III, 15); martirio de San Teodoro (HE, 
III, 18-11). 

15. Teodoreto, martirio de los Santos Juventino y 
Maximino (III, 11); sobre San Cirilo (III, 3); San Teo¬ 
doro (III, 6-7); sobre San Marcos de Aretusa (III, 3). 

16. Sozomeno, martirio de los Santos Basilio y Eup- 
siquio (HE, V, 11); sobre San Eusebio (IIE, V, 9); sobre 
San Teodoro (HE, V, 19-20); sobre las vírgenes màrti¬ 
res de Heliópolis (V, 10); sobre San Marcos de Aretusa 
(V, 10); sobre Santos Macedonio y Teódulo IV, 11). 
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17. Paladio, sobre ol martirio de Santa Patamiena 
(Hist. Lans III). 

18. Rufino, martirio de San Apolonio (Ilist. Mon., 
MI): sobre San Teodoro (HE, I, 36). 

19. San Ambrosio, martirio de Santa Inés (De Vir¬ 
gin. I, 2); martirio de San Lorenzo (De off. I, 41); so¬ 
bre San Sebastiàn (In Ps. CXVIII ex positio) ; sobre San¬ 
ta Pelagia (Epist. 37); sobre los Santos Vidal y Agrícola 
(Etchort. virg. I); sobre Santa Teodora (De virgin. II, 4). 

20. San Dàmaso, martirio de los Santos Nereo y 
Aquileo (Damasi Epigrammata... recensuit Iiim (Lipsiae 
1895, n. 8); sobre San Tarsicio (Ibíd. n. 14); sobre los 
Santos Sixto, Felicísima y Agapito (Ibíd. n. 13-23); so¬ 
bre San Eutiquio (Ibíd. n. 27); sobre los Santos Marce- 
lino y Pedro (Ibíd. n. 29); sobre Santa Inés (Ibíd. n. 40); 
sobre los Santos Proto y Jacinto (Ibíd. n. 49). 

21. Prudencio, martirio de San Quirino de Siscia 
(Peristephanon, 7); sobre los Santos Celedonio y Eme- 
terio (Perist., I); sobre Santa Eulalia (Perist., 3); sobre 
San Fructuoso (Perist., 6); sobre San Romano (Perist., 
10); sobre los martires de Zaragoza (Perist., 4); sobre 
San Cipriano (Perist., 13). 

22. San Paulino de Noia, martirio de San Fèlix de 
Noia (Carmina natalitia en GSEL, ed. Zechmeister y 
Hartel, pp. 118-186). 

23. San Aigustín, martirio de los veinte martires 
africanos (Sermo 326); sobre San Teodoro (Ciudad de 
Dios, XVIII, 52). 

24. San Virgilio de Trento, martirio de los Santos 
Sisinio, Martinio y Alejandro (Carta a Simpliciano de 
Milàn: PL 13, 549). 

Mención totalmente aparte merece Eusebio de Ce- 
sarea (265-340), que contó los martirios de que fué 
testigo de vista en Cesarea de Palestina durante la per- 
secución de 303 a 310 en una obra especial: De mar- 
tyribus Palaestinae. Esta obra nos ha llegado en dos 
recensiones, una breve, que parece haber sido un esbo- 
zo que Eusebio no destinaba a la publicación, y es la 
que nos ha llegado intercalada entre los libros VIII y 
IX de la Historia Eclesiàstica, y otra mas amplia, que 
fué hallada en versión siríaca por Cíureton y publicada 
en Londres, 1861: History of the martyrs of Palestine 83 . 


82 Sobre la obra de Eusebio De Martiribus Palestinae, puede consul* 
tarse: B. Violet, Die palüstinischen, Martyrer des Eusebius von C. (Leip¬ 
zig 1896), Analeota Boll<mdiana, t XVI, p. 113; Halmel, Die paUistinis- 
ehen Martyrer des Eusebius (Essen 1898) ; Viteau, De Euscbii Caesarien- 
si& duplici opusculo TueplToW... (Paris 1898) ; del mismo, La fin perdue 
des 'martyrs <ie Patestme, en Compte rendu des III e Congrés de savants 
cathodiques, 1845. 
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Eusebio nos ha dejado, ademàs, en el libro VIII de 
su HE un largo relato de la persecución de Diocleciano. 

Todos esos textos de autores conocidos, desde San Lu¬ 
cas a San Agustín, en que se nos dan noticias fidedig- 
nas de los testigos de Jesús, entran en la noción amplia 
de actas de los màrtires; las actas de los màrtires, en 
sentido màs estricto, es decir, relatos históricos mas o 
menos dependientes de las actas judiciales, pero, en todo 
caso, ajenos a la leyenda o ficción piadosa, son las si- 
guientes: 

Textos contemporàneos al martirio, no retocados o 
retocados de modo insignificante. 

1. Martirio de San Policarpo, conservado en parte 
por Eusebio (HE, IV, 15) e incluído en las ediciones de 
Padres Apostólicos. 

2. Los màrtires de Lión, texto conservado casi ín- 
tegramente por Eusebio (HE, V, 1-3). 

3. Actas de San Justino y sus companeros. 

4. Actas de San Pionio. 

5. Actas de San Carpo. 

6. Actas de la comparición y destierro de San Dio- 
nisio de Alejandria (Eus., HE, VII, 11). 

7. Actas de los màrtires escilitanos, 

8. Passió SS. Perpetuae et Felicitatis. 

9. Acta proconsularia Cypriani. 

10. Martirio de los Santos Santiago y Mariano. 

11. Martirio de San Maximiliano. 

12. Martirio de San Marcelo. 

13. Martirio de San Casiano. 

14. Actas de San Fructuoso, obispo de Tarragona, y 
sus companeros. 

15. Martirio de los Santos Lucio y Montano. 

16. Martirio de los Santos Saturnino, Dativo y com¬ 
paneros. 

17. Martirio de Santa Crispina. 

18. Martirio de San Fèlix de Tibiuca. 

19. Martirio de las Santas Màxima y Segunda (Ana- 
lecta Boll, 1890, t. IX, p. 110). 

20. Martirio de Santa Salsa. 

21. Martirio de San Fabio ( Analecta Boll . 1890, 

t. IX, p. 116). 

22. Martirio de San Tipasio (An. Boll. 1890, t. IX, 

p. 116). 

23. Martirio de San Euplo. 

24. Martirio de San Ireneo. 

25. Martirio de San Julio. 

26. Martirio de San Quirino. 
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27. Martirio de San Floriàn ( Monumenta Germa- 
niae , Script. rerum merov., III, p. 68). 

28. Martirio de San Hermógenes (Acta SS. Augusti, 
t. IV, p. 412), 

29. Martirio de San Polión. 

30. Martirio de San Marciano y Nicandro. 

31. Martirio de San Dusio (An. Boll. 1897, t. XVI, 
p. 11). 

32. Martirio de San Felipe. 

33. Martirio de San Apolonio. 

34. Martirio de las Santas Agape, Cihionia e Irene 
(texto griego en Studi e Texti, 9 [Roma 1902]). 

35. Martirio de los Santos Fileas y Filoromo. 

36. Actas de San Màximo. 

37. Actas de San Acacio. 

38. Actas de los Santos Pedro y Andrés. 

39. Martirio de los Santos Trifón y Respicio. 

40. Martirio de los Santos Claudio, Asterio y Neón. 

41. Martirio de Santa Saba. 

Dufourcq concluye así su denso articulo sobre las 
Actas de los màrtires: 

“Las Acta martyrum que nos informan con precisión 
y autenticidad sobre los màrtires son imenos numerosas 
de lo que hubiera podido creerse; sin embargo, su nú¬ 
mero y valor son tales que permiten representarse con 
seguridad y nitidez muy suficiente lo que fueron las per- 
secuciones en general y varios màrtires en particular” 84 . 

Ciertamente, no son tantas como nuestra curiosidad 
y aun nuestra piedad desearía, y al lado de los millares 
que en los tres primeros siglos vertieron su sangre por 
atestiguar su fe, una cuarentena de relatos es cifra bien 
poco elevada; sin embargo, esos relatos son un tesoro 
inapreciable, verdaderas reliquias de los màrtires, no 
tanto de su carne cuanto de su espíritu, a las que es de- 
bida toda nuestra veneración. La Iglesia antigua se la 
tributo sin vacilación, pues sabemos que la lección de 
las actas era de uso en algunas Iglesias. El concilio ge¬ 
neral de la Iglesia de Àfrica, que se celebro en Hipona, 
en el Secretarium de la Basílica Pacis el ano 393, bajo 
la presidència de Aurelio, obispo de Cartago, dictó el cà¬ 
non siguiente: 

Liceat etiam legi passiones martyrum, cum anniver- 
sarii dies eorum celebrantur 85 . 

Este uso aparece vivo en San Agustín, que dedica al- 
gunos de sus Sermones al pueblo sobre los màrtires màs 


* DHGE, t. I, col. 396-407. 

* Mànsi, Con. Coit. ampliss. III, col, 924; Hefeld-’Leclercq, Hist. des 
oondles, II, p. 89. 
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gloriosos o màs venerados de su Iglesia (Cipriano, Per¬ 
petua y Felicidad, Vicente...), sobre ipuntos leídos en las 
actas. Mas, sin duda, el uso mismo africano es anterior 
al concilio de 393, y a él puede deberse la formación de 
las actas de San Cipriano, en que se han enlazado pie- 
zas distintas que antes anduvieron sueltas. Otras Iglesias 
debieron de hacer lo mismo: “Comprobàndose—dice Du- 
fourcq—que las actas auténticas estan bastante clara- 
mente localizadas en tres regiones: Àfrica, países balcà- 
nicodanubianos y Oriente, habremos de inclinarnos a si¬ 
tuar en estas regiones las Iglesias en que se practicaba 
la lectura litúrgica de las Actas. Pues es bien claro que 
estas Iglesias vigilaron por su conservación y, en cierta 
medida, por su integridad” (DHGE, I, 405). 

La lectura de las actas en la Iglesia se hacía, como 
dice el canon citado, en el día aniversari o del màrtir. 
Era, según una de las màs bellas creaciones de la len- 
gua cristiana, su dies natalis, vevéeXio; • La màs an- 

tigua mención de su celebración la hallamos en el Mar- 
tyrium Polycarpi 9 lo que supone que el uso es sensible- 
mente anterior: 

“De este modo, nosotros, recogiendo màs tarde sus 
huesos, màs estimados que piedras preciosas y de màs 
valor que el oro, los depositamos en lugar conveniente; 
allí reunidos, corno nos sea posible, con alegria y rego- 
cijo, nos concederà el Senor celebrar el día natalicio de 
su martirio para recuerdo de los que ya han combatido 
y ejercicio y preparación de los que han de combatir” 
{Martyr. Polyc . XVIII, 2). 

Para este doble fin—glorificación del màrtir y pre¬ 
paración de los supervivientes — debía muy sehalada- 
mente de servir la lectura de su pasión o martirio, en los 
días heroicos de persecución; para levantar las almas al 
fervor sobrenatural, cuando la paz trae una general dis- 
tensión y aflojamiento del espíritu. Y el mismo doble 
fin—el segundo, especialmente—pueden y deben seguir 
cumpliendo en los cristianos de ahora, tan necesitados 
de temple heroico. Pàginas éstas empapadas todas de 
sangre caliente, vertida serena y alegremente por el tes¬ 
timonio de la fe en Jesús, tendràn, sin duda, virtud y 
eficacia de fortalecer nuestra fe exangüe, la fe pàlida, 
incolora, vacilante, fatigada, angustiada de tantos cris¬ 
tianos de nuestro tiempo que ya no se hacen, sino que 
nacen, y que, para serio de verdad, necesitarían el bau- 
tisrno y testimonio de la sangre. Pues que lo reciban si- 
quiera por inmersión en estos relatos que la cstàn cho- 
rreando por todos lados, y cuya eficacia, derivada de la 
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sola sangre redentora de Jesús, no se ha perdido ni ami- 
norado con los sielos. 

A la veneración que la Iglesia primera sintió por los 
íieles que daban tan irrefragrable prueba de su fidelidad, 
se debió la redacción misma de las actas de los màrti- 
res. El biógrafo de San Cipriano, diàcono y fiel compa- 
ííero suyo hasta el lugar del suplicio, dice en la Vita Cy- 
priani : Certe durum erat ut cum maiores nostri plebeiïs 
et catecuminis martyrium consecutis tantnm honoris pro 
martyrii ipsius ueneratione tribuerint ut de passionibus 
eorum multa aut ut prope dixerim plane cuneta conscrip - 
serint , Cypriani tanti sacerdotis et tanti martyris passió 
praeteriretur...” 

Venida la *paz de la Iglesia, la curiosidad insaciable 
y, sin duda, taimbién la piedad de Eusebio de Cesarea, 
lc llevó a recoger cuantas actas auténticas pudo haber 
a la mano y formar la primera colección de ellas de que 
hay memòria, y que debía llevar por titulo: 
tü)v àp*a'tw'i iiapxu^wv: “Colección de antiguos martirios”. 
Parte de esta colección, por desgracia desaparecida, 
pasó a la Historia de la Iglesia del propio Eusebio, 
y bien podemos anlicar a la historia de los martires lo 
que, respecto de ïa historia general de la Iglesia, dice 
otro famoso historiador moderno: “Sin Eusebio se re- 
ducirà a bien poca cosa 86 . Aunque sólo nos hubiera con- 
servado la maravillosa carta de las Iglesias de Lión y 
Viena sobre los martires de 177, toda nuestra gratitud 
al gran historiador seria poca. 

A decir verdad, dejando aparte los martirologios, que 
son otra cosa, y cuyo estudio no nos incuimbe, de Euse¬ 
bio hay que saltar a los tiempos modernos para hallarle 
sucesores en la tarea estrictamente colectora. La gran¬ 
diosa empresa de los bolandistas, iniciada en 1615 por el 
jesuita belga Heriberto Rosweyde, definitivaimente orien- 


M Duchesne, Storia dellQ Chdesa antica: “Durante la persecución de 
Diocleciano, mientras las Iglesias eran destruídas, quemados los libros 
santos, los cristianos proscritos y forzados a la apostasía, uno de ellos 
trabajaba tranquilamente, en su escondrijo, atento a reunir la primera 
historia del cristianismo. No era un; espíritu 1 superior, era sólo un espí- 
ritu eminente; pero era un individuo pacien.te, laborioso, concienzudo. 
Largos afios hacía que andaba recogiendo los materiales con miras a la 
obra proyectada. Y logTó salvarlos del naufragio y hasta utilizarlos. De 
esta manera, Eusebio de Cesarea vino a ser el padre de la historia ecle¬ 
siàstica. A los que, a larga distancia de tiempo de él, en días bastante 
oscuros, tratan( de renovar su empresa, incumbe, ante todo, el deber dè 
recordar su nombre y sus méritos inestimables. Si él, con diligència sin 
par, no hubiera explorado las bibliotecas palestinenses en que el doctor 
Orígenes y el obispo Alejandro habían reunido toda la literatura cris¬ 
tiana- de los tiempos antiguos, nuestros conocimientos sobre los tres pri- 
meros siglos de la Iglesia se reducirían a bien poca cosa. Gracïas a él. 
nos encontramos en la posibilidad, no ciertamente de no lamentar el nan- 
fragio de esta literatura, pero si al menos de poderla apreciar a base 
de considerables fragmentos.” 
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tada por Bolland y magistralmente proseguida hasta 
nuestros días, sobrepasa con mucho el àrea de las Acta 
martyriim, pues sus grandes volúmenes de Acta sancto - 
rum se extiende a los dominios inmensos de la hagiogra¬ 
fia de todos los tiempos y lugares 87 . 

La colección de actas de los màrtires que ha dado la 
pauta a todas las modernas fué la del benedictino Dom 
Thierry Ruinart, de la famosa Comgregación de San Mau- 
ro, aparecida en París el ano MDCLXXXIX con el titulo 
de Acta primorum martyrum sincera et selecta , ex libris 
cum editis tum manuscriptis collecta , eruta vel emen- 
data , notisque et observationibus illustrata ... 

La procede una Praefatio generalis, en que se refuta 
la disertación XI cipriànica de Enrique Dodwell de pau - 
citate martyrum . Esta prefación general se hizo cèlebre, 
y en honor del gran benedictino, y en gracia de la belle- 
za misma de sus ideas, vale la pena verter aquí su prin¬ 
cipio : 

“Después de las sagradas Escrituras que nos dejaron, 
por inspiración del Espíritu Santo, hombres santos de 
Dios, nada hemos de tener por màs santo y estimable 
que las originales y genuinas actas de los màrtires, que 
nos legó incorruptas la veneranda antigüedad. Constàn- 
donos, en efecto, que sus dichos ante los presidentes de 
los tribunales fueron pronunciados por sobrenatural ins- 
tinto, resulta que sus respuestas a los interrogatorios, en 
estas actas contenidas, deben con razón ser tenidas por 
oràculos sagrados. Y a la verdad, no en menor venera- 
ción han de ser tenidos sus hechos, senaladamçnte sus 
martirios, como quiera que sólo por impulso del Espí¬ 
ritu Santo pudieron éstos aceptarse, cuanto màs consu- 
marse. Ahora bien, si con tanta diligència se recogen en 
los anales de la Historia las hazanas de los hombres ilus- 
tres, para que en ellas, como en un espejo, puedan con¬ 
templar los posteriores què hayan de seguir, què huir en 
la recta institución de la vida, con cuànto mayor empe- 
no no habremos nosotros de recoger lo que nos queda 
de las actas de los màrtires, a fin de que, excitados por 
su lectura, los fieles de Cristo soporten pacientísimamen- 
te cuanto de difícil y duro puede ocurrirles en el decur- 
so de su vida cristiana, y aun si alguna vez se presenta 
un caso insólito y arduo por defender la parte de Cristo, 
le acometan valerosamente y jamàs rehuyan, ante el 
ejemplo de tan grandes hombres, perder sus riquezas y 
la vida misma, si fuere menester. “Porque es así que se 


87 Cf. Van den Ghbyn. DThC,> III, 322 sa. (Actes des martyrs), y A. Dl 
Bil, DHjGE, IX, col. 618 (Bollandistes), col. 633 (Bollandus), 
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arman—dice Euquerio, obispo de Lión, en su homilia de 
los Santos Pedro y Pablo—los animós de los hijos al re¬ 
cordar los triunfos de sus padres... Pues por ahí enten- 
demos cuàn de desear sea aquella vida eterna, que ve- 
mos es buscada pasando por tormentos, por llagas, por 
trabajos insuportables; vida que sabemos se compra a 
precio de sangre.” Así, por cierto, lo sentían aquellos pri- 
meros cristianos que, en pleno furor de las persecucio- 
nes, o, en todo caso, poco después de calmadas éstas, 
procuraban con tanta solicitud, y aun a veces con peli- 
gro de la vida, adquirir las actas de los màrtires, que 
no dejaban piedra por mover, ni ahorraban indústria, 
trabajo ni aútoridad alguna a trueque de hacerse con 
ellas. Mas de qué modo pudieron conseguirlo, vamos a 
tratarlo màs despacio...” 

La colección de Ruinart fué traducida y populariza- 
da en las lenguas modernas: francès, por Drouet de Mau- 
pertuy, 2 vol., in 8. 10 , París, 1708; alemàn, por F. W. Fra- 
atz, 2 vol., Klagenfurt, 1739; castellano, por P. Fuentes, 
3 vol., in-4.^, Madrid, 1844; italiano, Milàn, 1859. De las 
colecciones modernas, la única que merece parangonar- 
se con la de Ruinart es la de H. Leclerq, màs amplia y 
rigurosamente crítica, que alcanza hasta los tiempos no- 
vísimos: Les martyrs , recueil des pièces authentiques sur 
les martyrs , depuis les origines du christianisme jus - 
qu f au XX siècle. París, 1902. La labor crítica, gloriosa- 
mente iniciada por Ruinart, ha proseguido infatigable- 
mente en los últimos tiempos y ha reducido mucho el 
número de las que él llamó Acta martyrum sincera et 
selecta. Al criterio de sinceridad y selección responden 
unas cuantas colecciones modernas muy valiosas, de las 
que basta citar la de Knopf, Ausgewàhlte Martyreracten , 
Tubinga y Leipzig, 1901. Un breve volumen de “Acta 
Martyrum a cura de Giovanni Barra” (Torino 1945) re- 
produce para una serie de passiones latinas el texto de 
Knopf (1929). 

Testimonio y ensenanza. 

Para nosotros, cristianos, que lo miramos con los 
ojos de la misma fe por la que morían los màrtires, el 
martirio es un hecho estrictamente sobrenatural, que tie- 
ne sus profundas raíces en la fe, representa la prueba 
última de la caridad— nadie puede dar prueba mayor de 
amistad que morir por el amigo , dijo el Senor mismo—, 
y es la suprema victorià de la gracia sobre la naturale- 
za, al triunfar de su instinto màs hondo, el amor a la 
vida presente, por la esperanza de la venidera. Mas aun 
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dentro del puro orden de los acontecimientos humanos, 
y para ojos contempladores a la pura luz natural, la 
muerte serena, voluntariamente aceptada por mantener- 
se fieles a una doctrina, no hay duda que representa un 
hecho extraordinario y, cuando esos hoimbres se cuentan 
por millares y la prueba se prolonga por siglos enteros, 
sorprendente y desconcertante. ^Qué impresión sintieron 
los contemporàneos de los màrtires ante el hecho de que 
miles de hombres de una determinada creencia soporta- 
ran todo género de tormentos antes que renegar de ella? 
El hecho que espectadores de tan encallecida sensibili- 
dad ante el dolor ajeno como los súbditos de los empe- 
radores romanos se conmovieran ante las atrocidades co- 
metidas contra gentes que considèraban culpables y mí- 
seras, nos interesa secundariamente, si bien esa simpa¬ 
tia o compasión humana es ya un testimonio de que la 
muerte del màrtir no se asemejaba a la de un criminal 
ordinario. Tàcito mismo recoge este testimonio de la con- 
miseración de la plebe romana que contemplo las horro- 
rosas escenas de los jardines del Vaticano el ano 64. Ob- 
servaciones semejantes nos saldràn al paso a menudo en 
las actas de los màrtires. Lo que realmente nos impor¬ 
taria es saber la reacción interna del griego o romano 
que había ya, en tiempo de San Pablo, declarado una 
necedad (jxwpta) la predicación de la cruz, ante la sert- 
nidad y constància de los que morian por sostener esa 
misma necedad. He aqui algunos testimonios. Hacia el 
ano 112, Plinio no ve en la constància de unos hombres 
que persisten en confesarse cristianos, no obstante la ame- 
naza del último suplicio, sino “una pertinacia y obsti- 
nación inflexible oue ha de ser castigada”. 

La única vez aue Marco Aurelio, el estoico coronado, 
se acuerda, en sus soliloquios, de los cristianos, es jus- 
tamente cuando un dia meditó sobre la grandeza de alma 
que requiere la serena espera de la muerte, tema muy 
de la filosofia por él profesada. En el texto de los Pen- 
samientos (XI, 3) hay que distinguir el hecho y su inter- 
pretación. En sus veinte largos anos de imperio, Marco 
Aurelio hizo, o por lo menos vió indiferentemente, có¬ 
rrer la sangre cristiana y pudo ser testigo presencial del 
hecho que atestigua: los cristianos estàn prestos a mo¬ 
rir, y merecen, por tanto, la admiración del gran medi- 
tante: “iQué grande el alma que està pronta, cuando 
llega la hora de separarse del cuerpo...!” Marco Aúrelio 
no sabe, pese a las bellas pàginas platónicas que no ig- 
noraba, si esta separación es para esparcirse el alma co¬ 
mo una neblina por el aire, sin dejar huella de sí, o para 
extinguirse como una chispa errante unos momentos por 



TESTIMONIO Y ENSENANZA 


151 


oi manto de la noche de agosto, o, en fin, para tomar 
asiento no se sabe dónde. Los cristianos tenían màs cla- 
ras y firmes ideas sobre el destino y paradero del alma, 
que no temían perder justamente para salvaria, y esas 
ideas eran el secreto de su prontitud y serenidad ante 
la muerte. Marco Aurelio, que desconoce ese secreto, no 
ve en la actitud de los cristianos sino una 'pura obstina- 
ción, un afàn de mera oposición ( «apàxafo ) y un alarde 
de teatralidad. jQuién sabe si no hay en este duro jui- 
cio un resabio de despecho del gran emperador que se 
sintiera herido por la arrogante actitud de algún màrtir 
que se sentia en su fe superior a todo su imperial po- 
derío y tenia por ridículo todo su estoico orgullo! Cuan- 
do sólo era César al lado de Antonino Pío Augusto, San 
Justino le había escrito al propio Marco Aurelio: “Por 
todas partes estàis oyéndoos llamar piadosos y filósofos 
y guardianes de la justicia; pero que lo seàis, en efecto, 
es cosa que habrà de demostrarse...” (Apol. I, 2, 2.) 

Como quiera que sea y Marco Aurelio no ve en el màr¬ 
tir màs que a un obstinado y a un orgulloso; mas, si- 
quiera para los màrtires de Lión, el ano 177 y décimo- 
séptimo de su imperio, un moderno amigo suyo le qui- 
taría la razón. Rfcnàn, en efecto, hablando de la carta 
de las Iglesias de Lión y Viena, escribe estas palabras: 
“Es una de las piezas màs extraordinarias que posea li¬ 
teratura alguna. Jamàs se ha trazado cuadro màs im- 
presionante del grado de entusiasmo y abnegación a que 
puede llegar la naturaleza humana. Es el ideal del mar- 
tirio con el minimo de orgullo posible de parte del màr¬ 
tir... Los màrtires de Lión son profundamente católicos 
por su moderación y su ausencia de todo orgullo, es de- 
cir, de toda teatralidad, de todo afàn de representar una 
tragèdia” 8 \ 

Hacia el 178, en el imperio todavía de Marco Aurelio, 
aparece el Discurso verdadero, de Celso, el ataque màs 
serio que hasta entonces recibiera el cristianismo, pero 
testimonio a la vez de su fuerza y pujanza expansiva. 
Celso, que había visto perseguir como a alimanas a los 
cristianos y opinaba que tras las últimas cacerías ape- 
nas si quedaria alguno que otro metido en algún escon- 
drijo, hace en realidad justicia a la constància de los 
màrtires, pues opina que “quien una vez abrazó una doc¬ 
trina buena, no ha de apartarse o fingir que se aparta 
o reniega de ella, por màs peligros que haya de córrer 
por parte de los hombres”; lo cual—comenta Orígenes—- 
es condenar a los que sintiendo el cristianismo, fingen 


w Renàn, Marc-Avrèle, p. 340 y 329 (Allakd, I, p. 437). 
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no sentirlo o lo niegan abiertamente 89 . Orígenes no pare- 
ce darnos aquí todo el pensamiento de su adversario; el 
contexto pediría poco mas o menos este desarrollo: “Bien 
està que no se abandone la doctrina que se profesa y 
se tiene por buena; pero morir por una fàbula tan ab¬ 
surda como el cristianismo es la suma insensatez.” Mi- 
lagro fuera que Celso, que no entendió nada del espíri- 
tu del cristianismo a despecho de su arrogante afirma- 
ción “lo sé todo”, hubiera comprendido el sentido de la 
muerte de los màrtires. Tampoco lo comprende, ni remo- 
tamente, Luciano de Samosata, quien, sin embargo, nota 
bien que el fundamento del desprecio de la muerte està 
en la fe de la resurrección: “Porque estàn persuadi- 
dos estos miserables—dice de los cristianos en su De 
mortc Peregrini, 13—que han de ser absolutamente in- 
mortales y han de vivir para siempre. De ahí que lle¬ 
guen a despreciar la muerte y que el vulgo de entre ellos 
se entregue voluntariamente a ella.” 

El redactor de las cartas de las Iglesias de Lión y 
Viena tuvo cuidado de anotar la reacción de los paga- 
nos después de la ejecución de los màrtires: “Unos—«dice 
el famoso documento—bramaban y rechinaban de dien- 
tes contra los cadàveres, buscando tomar de ellos no sa- 
bemos qué otra màs fuerte venganza; otros se reían y 
hacían chacota, a par que engrandecían a sus ídolos, 
atribuyendo a éstos el castigo infligido a los cristiaríos; 
otros, en fin, màs moderados y «mostrando al parecer 
cierta compasión, nos dirigían el mayor sarcasmo dicién- 
donos: “^Dónde està el dios de esta gente y de qué les 
ha valido una religión por la que no han vacilado en 
sufrir la muerte?” (HE, V, 1, 60.) Este sentimiento hubo 
de ser común en el vulgo pagano, y Gecilio, el interlo¬ 
cutor gentil del delicioso diàlogo Octavius, de Minucio 
Fèlix, que debió de publicarse a comienzos del siglo III, 
le da ciceroniana expresión en estos períodos: 

“Mas siquiera de los aconteciímientos de la vida pre- 
sente debierais aprender por experiencia cuàn vanas sean 
esas esperanzas vacuas que os enganan. Qué os aguarde 
tras la muerte, entendedlo, miserables, mientras vivís. 
He aquí que la mayor y la mejor parte de entre vosotros, 
como decís, vive en la pobreza y el frío; sufrís fatiga y 
hambre y vuestro Dios lo sufre y disimula, no quiere o 
no puede socorrer a los suyos. De donde se sigue que 
es o impotente o inicuo. Tú que suenas la inmortalidad 
pòstuma, cuando el peligro te sacude, cuando las fiebres 
te queman, cuando el dolor te lacera, ^no sientes por fin 


Contra Cels. I, 8. 
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tu condición? ^No reconoces todavía tu fragilidad? A 
pesar tuyo eres convencido, miserable, de tu flaqueza, ^y 
no la confïesas? 

Mas pasemos ipor alto las comunes miserias. Ahí te- 
néis las amenazas que se os dirigen, los suplicios y tor- 
mentos a que se os somete. Las cruces ya no se levan- 
tan para que las adoréis, sino para ser clavados en ellas; 
y así ese fuego que andàis prediciendo y que tanto te- 
méis. ^Dónde està ese Dios que puede ayudar a los que 
resucitan y no puede socorrer a los que viven?” (Ocfa- 
vius, XII.) Si todo el discurso de Cecilio en el Octavio 
respondiera a la oratio contra los cristianos que poco 
antes públicamente pronunciarà el cirtense Frontón, el 
famoso profesor de retòrica y maestro de Marco Aure- 
lio, este plebeyo interrogante ante la muerte de los cris¬ 
tianos: übi est deus eorum?, nos daria el sentir de uno 
de los mas famosos personajes de la època sobre el he- 
cho del martirio. Mas ^quién le va a pedir profundidad 
de mirada a un rétor de la època imperial? Ni Marco 
Aurelio, que era al menos mente pensadora, ni Lucia- 
no, alma seca, ni Frontón (si por él habla Cecilio), pa- 
san de la sobrehaz de un hecho que conmovió a otras 
almas menos soberbias y las llevó a la plena verdad. 
Sólo dos hombres de la antigüedad—nota un eminente 
conocedor de la literatura antigua—, “el esclavo Epicteto 
con su fino tacto moral, y el médico Galeno con su recto 
criterio, tuvieron por lo menos vista, ya que no com- 
prensión, de las poderosas fuerzas morales que actua- 
ban en los martirios cristianos” 90 . 

Epicteto recordo a los cristianos en una de sus char- 
las (es la mejor versión de la “diatriba” griega), reco- 
gida por su oyente Arriano bajo el rótulo “de la intre- 
pidez”. He aquí la alusión en su pleno contexto: 

“<?,Qué hace temible al 'tirano? Su guardia, las espa- 
das que ésta empuna, el centinela de su càmara, los vi- 
gilantes que prohiben la entrada. Ahora bien, si se in- 
troduce a presencia del tirano un nino en medio de la 
guardia, £por qué no tendrà miedo? ^No serà porque el 
nino no se da cuenta de todo eso? Si, pues, dàndose uno 
euenta de la guardia y de sus espadas entra al tirano 
porque justamente quiere morir, por la razón que sea, y 
busca que otro le dé la muerte fàcilmente, ^es que te¬ 
merà en tal caso a la guardia armada? Evidentemente, 
no, pues busca lo mismo por que es ella de temer. Y si 
se le acerca al tirano uno a quien sea en absoluto indi- 


90 Christ-Schmidt, II, 669, n. 5. Citado por K Prümm, S. I, Chris- 
t&rvtum als Neuheitserlelmis (1939), p. 349, n, 4. 
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ferente morir o vivir, y esté clispuesto a lo que venga, 
4 qué inconveniente hay en que entre ante el tirano sin 
miedo alguno? Ninguno. Supongamos, pues, uno a quien 
le importen sus riquezas lo inismo que a éste su cuer- 
po; supongamos, digo, que llevado de no sabemos qué 
locura y falta de juicio no se la dé nada de hijos y mu- 
jer y le sea igual tener todo eso que no tenerlo. Este 
tal pudiera compararse a los ninos que juegan con las 
conchas, los cuales discuten sobre puntos del juego, pero 
no se preocupan de las conchas mismas; así éste no da 
importància alguna a las materias, sino que estima sólo 
el juego y la conducta. Siendo esto así, £qué tirano, qué 
guardia, ni qué espadas podran atemorizar a tal hombre? 
Pues bien, si puede uno por locura llegar a esta disposi- 
ción de animo, y por costumbre llegan a ella los galileos, 
6 no serà posible aprender, por razón y demostración, que 
Dios ha hecho cuanto hay en el mundo y el mundo en- 
tero lo hizo independiente y fin de sí mismo y las par¬ 
les de él para uso del todo?” (Epicteti Dissertationes , 
ed. H. Schenkl, 1916, IV, 6 ). Qpicteto vivió del ano 60 
al 140, período en que se vertió mucha sangre cristiana, 
y su testimonio es precioso. Sólo dos categorías de hom- 
bres ihalla el noble esclavo frigio capaces de presentarse 
sin miedo ante un tirano (él conoció la persecución de 
Diocleciano contra los filósofos (89) y el recuerdo de 
Nerón tenia que estar aún fresco) : un loco a quien no 
se le dé un ardite de la vida y los “galileos”, que lo tie- 
nen por costumbre. Lo fugaz de la alusión prueba que 
el hecho era perfeotamente sabido y comprendido de todo 
el mundo. 

El testimonio de Galeno (124-200), el mas famoso mé- 
dico de la època imperial, nos ha llegado en la Historia 
anteisldmica , obra àrabe de Abulfeda (f 1331), quien, a 
su vez, la toma de Ibn-Al-Athir (f 1232). La obra àrabe 
fué traducida al latín en 1831 por Fleischer. He aquí el 
texto: 

“La mayor parte de los hombres no pueden seguir 
mentalmente un discurso demostrativo continuo; por lo 
cual necesitan que se los intruya con “mitos” (es decir, 
narraciones sobre los premios y castigos que han de es- 
pcrarse en la otra vida), a la manera como en nuestro 
tiempo vemos a los hombres que se llaman cristianos 
fundar su fe en tales narraciones. Y, sin embargo, ha- 
cen éstos tales cosas que no desdicen de cualquier ver- 
dadero filosofo. Pues cómo desprecian la muerte, es cosa 
que tenemos ante nuestros propios ojos, y lo mismo 
cómo, llevados de pudor, se abstienen del uso de lo ve- 
néreo. Y así hay entre ellos hombres y mujeres que se 
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abstienen de por vida de toda unión sexual; y los hay 
también que en la dirección y dominio de sus pasiones 
y en el mas duro empeno de la virtud han adelantado 
lanto que no van en nada a la zaga de los que profesan 
de verdad la filosofia." Hasta aquí Galeno 91 . 

Nos enganaríamos, sin embargo, si pensàramos que 
todo el efecto de la constància de los màrtires sobre su 
contorno pagano se redujo a la desdenosa admiración 
que no pueden menos de tributaries los que en el mun- 
do de entonces se creían en el àpice y cumbre de una 
cultura saturada de orgullo. El testimonio de los màrti¬ 
res, el grito de su sangre, penetro en muehas almas rec- 
tas, que buscaban a tientas a Dfios y anhelaban la ver¬ 
dad y la paz religiosa y lo hallaron con sólo seguir la 
sangrienta huella de los que por la muerte caminaban a 
Él. N/o parece exagerado afirmar que la predicación mas 
eficaz del cristianismo la hicieron los màrtires, y que a 
este hecho, único y singular, que no tenia par en ningu- 
na otra religión, debió esta nueva iniciación de la vida 
—como llama Luciano al cristianismo—las màs altas y 
màs bellas adhesiones del mundo antiguo. Lactancio, con- 
vertido, como San Cipriano, de retórico en cristiano 92 , 
traza en su obra magna Las Instituciones divinas, publi¬ 
cada en plena persecución de Diocleciano 03 , las grandes 
líneas de la apologètica del martirio que los posteriores 
no han de hacer sino aplicar y ampliar. Como aquí ha- 
bla un contemporàneo, hay que transcribir integro el ca¬ 
pitulo XIII del 1. V, pues si es cierto que en él se entre- 
lazan los dos argumentos de la propagación y crecimien- 
to maravilloso del cristianismo con el de la constància 
de los màrtires, no hay que olvidar que uno da efecti- 
vamente fuerza al otro. Lo de verdad maravilloso es que 
tres siglos de sangre vertida no ahogara, sino que acele- 
rara màs bien el desarrollo de la semiila evangqlica, tan 
diminuta y humilde en sus comienzos. Dice, pues, Lac¬ 
tancio : 

“Ahora bien, como sea cierto que el número de los 
cristianos se aumente siempre de los que pasan del cul- 


Sl Texto latino en. Kirch, FE, p. 92. 

Lactancio fmé llamado por los humanistas (Pico de la Miràndola) ei 
Ciceròn cristiano, y es contado por San Agustín entre aquellos paganos 
letrados que se pasaron al cristianismo cargados con todos los tesoros de 
la antigua erudición, compatibles con la nueva fe, al modo de los he 
breos que al salir de Egipto se cargaron de cuanto pudieron. haber a las 
manos, de sus antiguos duefios: “Y a la verdad, £quó otra cosa hicieron. 
muchos y excedentes fleles nuestros? i No vemos cuàn cargado de oro y 
plata y vestidos salió de Egipto Cipriano, doctor dulcísimo y màrtir bea- 
tlsimo? Y lo mismo Lactancio, Victorino, Optato, Hilario, para no hablai 
de los vivos ni de los griegos que no tienen cuento.” (De doetr. Christ.. 
II. 61.) 

w Las Lnetitutiones aparecieron, s^ún Labriolle, entre 304 y 313. 
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to de los dioses, y jamàs se disminuya, ni aun en tiem- 
po de persecución (pues los hombres pueden pecar y 
mancharse por el sacrificio, pero no apartarse de Dios, 
como quiera que la verdad pesa por su pròpia fuerza), 
^quién serà tan insensato y ciego que no vea en cuàl de 
las dos partes està la sabiduría? Mas ellos estàn ciegos 
por su maldad y furor para no ver, y tienen por necios 
a los que, teniendo en su mano evitar los suplicios, pre- 
fieren ser atormentados y morir. Y, sin embargo, de ahí 
pudieran precisamente entender no ser locura cosa en 
que convienen por todo el orbe tantos miles de hombres 
que tienen un solo y mismo sentir. Demos que las mu- 
jeres (pues éstos motejan a veces nuestra religión de su- 
perstición mujeril y de viejas) puedan resbalar hacia la 
estulticia por la flaqueza de su sexo; pero los hombres, 
ciertamente, estàn en su sano juicio. Si los ninos y los 
adolescentes son, por su edad, incapaces de discernimien- 
to, los hombres maduros y viejos no hay duda que pue¬ 
den juzgar con firmeza. Si una ciudad delira, las demàs, 
que son ineontables, no es posible sean todas necias. Si 
una provincià, si una nación carece de prudència, for- 
zoso es que todas las otras tengan alguna inteligencia 
de lo recto. Ahora bien, siendo así que la ley divina ha 
sido aceptada desde el nacimiento del sol a su ocaso, y 
todo sexo, toda edad y nación y clima sirve a Dios con 
unos solos y mismos afectos, y dondequiera es de ver la 
misma paciència y el mismo desprecio de la muerte, de- 
bieran entender que debe haber en ese asunto alguna 
oculta razón que no sin causa se defiende hasta sopor- 
tar la muerte; algún solido fundamento, para que esa 
religión no sólo no la destruyan injusticias y vejacioncs, 
sino antes bien la acrezcan y fortalezcan màs y màs. Otro 
punto hay en que se prueba la malicia de nuestros ene- 
migos, y es que piensan haber destruído en sus cimien- 
tos la religión de Dios, si logran manchar a los hombres 
con sacrificios idolàtricos; mas no ven que se puede dar 
satisfacción a Dios, y nadie hay tan mal adorador de Dios 
que, si se le da facilidad, no se vuelva a aplacar a Dios, 
y, por cierto, con mayor devoción. Porque la conciencia 
del pecado y ei temor de la } ena le hace màs religioso, 
y siempre es mucho màs fit'n te la fe que se repone por 
la penitencia. 

Ahora bien, si los mismos paganos, cuando tienen 
por irritados a sus dioses cíeen que los pueden aplacar 
por medio de dones, sacrificios y olores, £por qué han 
de tener a nuestro Dios por tan duro e implacable que 
ya no pueda ser cristiano el que, forzado y contra su vo- 
luntad, sacrificó a los dioses cle ellos? A no ser que pien- 
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sen que por haberse contaminado van a mudar de alma, 
de suerte que empiecen a hacer ya por su cuenta lo que 
hicieron una vez por los tormentos. ^Quién querrà cum- 
plir por gusto un deber que se le impuso por injustícia? 
^Quién, contemplando las cicatrices de sus costados, no 
se encenderà màs bien en odio a unos dioses por los que 
lleva los símbolos de las penas eternas? Así sucede que 
cuando, por gracia divina, se nos da la paz, no sólo vuel- 
ven los que se habían apartado de la Iglesia, sino que el 
milagro del valor de los que perseveraron agrega a ella 
otro pueblo nuevo. Y, en efecto, cuando el vulgo con¬ 
templa cómo se despedaza a los hombres con varios gé- 
neros de tormentos, y cómo, cuando ya los verdugos se 
fatigan, la paciència de los màrtires se mantiene invicta, 
piensan, como así es en realidad, que no puede ser vano 
ni el consentimiento de tantos ni la constància de los 
que mueren y, en fin, que no es posible, sin ayuda de 
Dios, haya paciència capaz de soportar tan grandes su- 
plicios. Bandidos y criminales de cuerpo robusto no pue- 
den sobrellevar, sin lanzar gritos y gemidos, las tortu- 
ras que se infligen a los cristianos; el dolor los vence, 
pues les falta la paciència inspirada de lo alto (deest illis 
inspirata patientia ). Mas entre los nuestros, los ninos 
mismos (para no hablar de los hombres) y las mujerci- 
llas han vencido con su silencio a sus atormentadores, y 
el fuego mismo no es capaz de arrancaries un gemido. 
Allà los romanos se gloríen de un Mucio o de un Régu- 
lo, de los que el uno se entregó para ser muerto por los 
enemigos, pues no pudo soportar la vergüenza de vivir 
prisionero; el otro, cogido por los enemigos, como viera 
que no podia evitar la muerte, metió la mano en el fuego 
para satisfacer por aquella hazana al enemigo a quien 
había querido matar, y por aquella pena recibió el per- 
dón que no había merecido. Pues he ahí que entre nos- 
otros, el sexo dèbil y la edad fràgil se de ja desgarrar y 
abrasar por todo el cuerpo, no por necesidad, pues pu- 
diera, si quisiera, evitarlo, sinó por voluntad, pues con- 
fían en Dios” 94 . 

Unos cien anos antes expresaba, en su vigoroso esti¬ 
lo, las mismas ideas Tertuliano al final de su Apologc- 
tico: 

“i Mas ea!, gobernadores excelentes, que sois mucho 
mejores ante el pueblo si le inmolàis cristianos: ator- 
mentadnos , torturadnos , condenadnos , machacadnos, 
pues la prueba de nuestra inocencia es vuestra misma 
iniquidad. Por eso permite Dios que suframos todo eso. 


w Inst, Dii\ V, 13: PL 6, 589 ss. Las mismas ideas en Jnst. Div. V, 23. 
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Y así, cuando poco ha condenasteis una cristiana antes 
al lupanar que al león, ad lenonem potius qucrn ad leo- 
nem, confesasteis que la pérdida de la castidad se ticne 
entre nosotros por inàs atroz que todo suplicio y que 
toda muerte. Y, sin embargo, nada aprovecha vuestra 
mas exquisita crueldad, antes se convierte en sehuelo de 
nuestra religión. Mas nos multiplicamos cuanto mas so- 
mos por vosotros segados. Semilla es la sangre de los 
eristianos ( semen est sanguis christianorum ). 

Muchos entre vosotros exhortan a soportar el dolor 
y la muerte: Cicerón, en las Tusculanas ; Sèneca, en Lo 
fortuito; Diógenes, Pirrón, Calinico y, sin embargo, no 
hallan las palabras tantos discípulos cuantos los cris- 
tianos ensenando con sus hechos. Esa misma obstina- 
ción que nos echàis en cara es la maestra. Pues ^quién 
hay que al contemplar esa obstinación no sienta una sa- 
eudida que le lleve a preguntarse què imisterio baya ahí 
escondido? <?Quién, una vez averiguado, no se acerca a 
nosotros y, acercàdose que hubo, no desea también su- 
frir el martirio para redimir toda la gracia de Dios, para 
alcanzar de É1 perdón a precio de su pròpia sangre? Pues 
a esta obra se le perdona todo delito; de ahí que en el 
tribunal mismo os damos gracias por vuestras sentencias 
de muerte. Gomo hay una emulación entre lo divino y lo 
humano, cuando somos por vosotros condenados, Dios 
nos absuelve” ( Apol . 50, 12-16). Con tan soberbio apòs¬ 
trof e termina esta gran obra tertuliànica del Apologéii- 
co, magno testimonio de la era de los màrtires 95 . 

Que el espectador pagano, a poco de rectitud que que- 
dara en su alma, había de pararse a reflexionar sobre 
el extrano, absurdo caso de unos hombres que podían 
con unas palabras y unos gestos salvar su vida y pre- 
ferían inmolarla por una creencia nueva, nos lo afirman 
estos dos contemporàneos, y es cosa que salta a la vista. 
Otro testimonio interesante hallamos en una obra anò¬ 
nima, escrita en tiempo de San Cipriano, y que vino a 
parar entre las suyas. Lleva titulo De laude martyrii. Su 
c. XV, como documento de època, merece también lo 
transcribamos integro: “Por lo cual, hermanos amadí- 
simos, con fe firme y devoción robusta hay que resistir 
contra todos los furores de nuestros perseguidores, y a 
los que hemos de oponer nuestro valor, y no dice el te¬ 
mor con aquellos que tienen su esperanza en la eterni- 
dad y vida celeste, y cuyo ardor se enciende por el deseo 


** Cf. Ad Scapulam, 5 : Neo tamen deficiat haec secta quarn tunc mar/is 
aedíficare scias cum caedi vid'etur. Quisqe enhn tmitam tolerantiam 
spectans, nt aliquo serupvlo pereussus et inquiet re ac.cendituv quid ' sit i<n 
cauta et ubi cognoverit veritatem et ipse statl·in tequiUn. 
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cle la luz, y cuya salvación se alegra de la irimortalidad 
prometida. Ahora bien, que las apretantes cadenas es- 
trechen nuestras manos, que los graves hierros que nos 
cchan al cuello depriman con su solido peso nuestras 
cabezas o que el cuerpo extendido en el polro rechine 
con las làminas candantes, tormentos son que no se or- 
denan tanto a arrancarnos la sangre cuanto a probar 
nuestra constància. Pues ^de qué modo pudiéramos co- 
nocer la dignidad misma del martirio, si no nos viéra- 
mos forzados a desearla aun con dano de nuestro cuer¬ 
po? Yo oí, y no me engana la verdad, en el momento en 
que las manos crueles de los verdugos desgarraban los 
miembros y el furioso atormentador iba arando los pe- 
dazos mismos del cuerpo lacerado sin lograr vencer la 
constància del màrtir; yo oí, repito, cómo decian los cir- 
cunstantes: “Gran hazana es ésa y no sé yo qué miste- 
rio hay ahí que no se doblegue al dolor ni le quebran- 
ten torturas tan angustiosas. Y otros, a su vez, decian: 
“Pues yo creo que tiene hijos, pues tiene allà en su ho- 
gar una esposa y companera; y, sin embargo, ni cede al 
vinculo de tan caras prendas, ni, llevado del obsequio 
de la piedad, desfallece en su determinación. Cosa es ésa 
digna de averiguarse; vale la pena escudrinar un valor 
tan oculto en las entranas: no puede ser cosa ligera esta 
confesión, sea ella lo que fuere, cuando por ella sufre un 
hombre y no retrocede ante la muerte” 96 . 

Un texto importante de San Justino confirma este 
testimonio del anónimo autor del De laude martyrii. 
Cuando el futuro apologista y màrtir andaba peregrino 
de sistema en sistema filosófico en busca de Dios y de 
la verdad, allà por los anos de 130, seguramente en la 
metròpoli asiàtica de Efeso, todo un aire denso de ca¬ 
lumnia envolvía el nombre cristiano. Los cristianos eran 
lo màs horrendo que hasta entonces existiera en la Hu- 
manidad. Y, sin embargo, morían serenamente. ^Gómo 
no herir este contraste a una mente inquieta y pensa¬ 
dora, como la de este filosofo anhelante de conocimien- 
to de Dios? He aquí cómo nos lo cuenta él mismo: 

“Yo mismo, cuando seguia las ensenanzas de Platón, 
oía repetir todo linaje de calumnias contra los cristianos; 
sin embargo, al contemplar cómo iban intrépidos a la 
muerte y soportaban todo lo que se tiene por màs temi¬ 
ble, empecé a considerar ser imposible que hombres de 
ese temple vivieran en la maldad y en el amor del pla- 
cer. Y, efectivamente, ^quién, dominado de ese amor o 
incontinente, quién que tenga por cosa buena devorar 


90 D<? laude martyrii , 15; ed. JIartel, CSEL, 3, III, p. 37. 
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carnes humanas, puede recibir con gusto la muerte que 
ha de privarle de todos los que él tiene por bienes? Lo 
natural es que trate de vivir el mayor tiempo posible en 
la presente vida y esquivar la persecución de los prínci- 
pes, sin que se le pase por la cabeza entre,garse él a sí 
mismo para que le quiten la vida” (Apol. 2, 12). 

Como San Justino debieron de pensar y argumentar 
muchos otros, y a la larga no sólo se desvanecen las ca- 
lumnias populares, sino que el mismo poder imperial se 
convence que la fe es invencible y da la libertad a la Igle- 
sia. Esta victorià de la Iglesia es el triunfo del testimo¬ 
nio de los màrtires y la confirmación màs prodigiosa de 
la palabra y sentir de apologistas y simples creyentes 
de que la persecución no debilita, sino que fortifica a ia 
Iglesia. Al fin de los diez terribles anos de lucha a muer¬ 
te y exterminio que van de la publicación del edicto de 
Diocleciano en Nicomedia el ano 303 a la proclamación 
del de Constantino en Milàn el 313, la Iglesia se levan- 
taba màs vigorosa que nunca, purificada con la sangre 
de tantos hijos suyos fieles hasta la muerte y coronados 
de glòria inmarchita y fortalecida por la conciencia plena 
de su fuerza invencible. De haber quedado postrada en el 
suelo, desangràndose por la herida abierta en su cuerpo, 
jamàs el Imperio se hubiera inclinado a recogerla y le- 
vantarla. Si le ofreció la paz, fué porque se sintió vencido. 

Y aquí se inicia la lección actual de los màrtires. E,1 
cristianismo es, ciertamente, una doctrina, y los Padres 
griegos, sin duda por no hallar màs noble palabra en la 
tradición de su noble lengua, llaman a la religión cris¬ 
tiana una filosofia, siquiera haya de entenderse por filo¬ 
sofia, a la manera antigua, no tanto un conjunto de ideas 
cuanto un tenor y profesión de vida que tiene, desde lue- 
go, su cimiento en aquellas ideas. Pero, fundamental y 
profundamente, el cristianismo es un hecho: el hecho 
de la humanación de Dios, de la unión de una Persona 
divina con la naturaleza humana en Jesús, que se llama 
Cristo, y es juntamente Dios y Hombre, en dualidad per¬ 
fecta de naturaleza y unidad maravillosa de persona. Tal 
pudiéramos decir que es el cristianismo en sí; el cristia¬ 
nismo en nosotros no es tampoco, primera y fundamen- 
talmente, una doctrina, una filosofia o una teologia, sino 
una vida o, si se prefiere la nueva palabra, una vivèn¬ 
cia; en definitiva, también un hecho. El que cree en 
mí —dijo el Senor* Jesús en memorable ocasión —tiene la 
vida eterna ” (lo. 6, 47). De la fe se salta a la vida, pues 
la fe es esencialmente vida. San Pablo, testigo màximo 
de Jesús, tiene este texto sublime: “Con Cristo estoy cla- 
vado en la cruz. Ahora bien, vivo sí, pero ya no soy yo 
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quien vivo, sino que Cristo vive en mí; y lo que ahora 
vivo en carne, en la fe vivo; la fe de Dios y de Cristo, 
que me amó a mí y se entregó a sí mismo por mí” (Gal. 
2, 14-20). 

AJhora bien, si el cristianismo es un hecho y una vida, 
y no, primaria y fundamentalmente, una doctrina, una 
teoria, un sistema (como el platonismo, por ejemplo), su 
propagación no pudo hacerse sino de la manera que nos 
consta históricamente haberse hecho. Los apóstoles de 
Jesús, por imperativo del Senor mismo, fueron sus tes¬ 
tigos. Su predicación fué un testimonio y, sellado, cuan- 
do llegó la hora, con la pròpia sangre, un martirio. El 
mundo de entonces hubiera sin duda preferido otra cosa. 
Los judíos pedían milagros, y los griegos, sabiduría; es 
decir, filosofia; pero nosotros —nos informa San Pablo— 
pregonamos un Cristo crucificado que es escdndalo para 
los judíos y necedad para los griegos; mas para los lla - 
mados mismos , sean judíos o griegos, un Cristo que es 
fuerza de Dios y sabiduría de Dios” (1 Cor. 1, 23). 

Y es que un cristianismo presentado como sistema 
de filosofia, como una construcción ideològica mas de 
tantas como la mente humana se había entretenido en 
fabricar y derribar en sus ratos de ocio, obra, al fin, de 
la razón, la razón se hubiera encargado de desbaratarlo. 
Pero £cómo desbaratar, cómo destruir un hecho atesti- 
guado por miles y miles de testigos que se suceden en 
creciente oleada y una vida que vive la porción mejor de 
la Humanidad? No hay sino apelar a la persecución, ce- 
rrar violentamente la boca a los testigos y matar a los 
que viven aquella vida. Vino la guerra; pero la victorià 
fué de los muertos. 

En el Evangelio de San Juan hallamos una famosa 
escena que podemos tomar por símbolo. Nicodemus, prín- 
cipe de los judíos y maestro en Israel, visita una noche 
a Jesús, a quien también le da el honroso titulo de maes¬ 
tro, y maestro que viene de parte de Dios. Jesús le anun¬ 
cia al maestro en Israel el misterio primordial del reino 
de Dios, el misterio justamente de una vida nueva que 
ha de iniciarse por un nacimiento nuevo. El maestro en 
Israel no entiende lo que se le dice y demanda una ex- 
plicación: 

*—^Cómo puede suceder o hacerse todo eso? 

Y Jesús le responde: 

—En verdad, en verdad te digo que lo que sabemos 
hablamos y lo que hemos visto atestiguamos... 97 . 

La Iglesia puede repetir esta palabra de su Maestro a 


*» lo. 3, 9*11. 
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cuantas preguntas se le hagan sobre el misterio de su 
vida divina. Lo que importa no es explicar, sino atesti- 
guar. Jesús vino a atestiguar lo que desde la eternidad 
viera en el seno de su Padre; É1 es el supremo testigo, 
cl testigo fiel y veraz, principio de toda criatura. La Igle- 
sia no tiene otra misión que prolongar, vivo e inconta- 
minado, el testimonio, el “martirio” de Jesús. Este “mar- 
tirio” podrà llegar a la efusión de la sangre y entonces 
seria el momento de alegrarnos de comulgar en los su- 
frimientos de Qristo, para venir al regocijo de la mani- 
festación de su glòria (1 Petr. 4, 13). 

Venida la paz de la Igiesia, sin el paganismo como 
estado y como enemigo terrible enfrente, surgen las gran- 
des herejías y las grandes controversias y los magnos 
concilios, y alií estan íambién los gruesos volúmenes de 
las obras de los Padres que son monumento perenne de 
la ingente labor de especulación de que fué objeto la ver- 
dad cristiana. La Edad Media levantarà, a su vez, la in¬ 
gente y maciza moie de la filosofia y de la teologia es¬ 
colàstica, cuya soiidez, como la de sus catedrales, desafia 
los siglos. Los tiempos modernos — del Renacimiento 
acà—, ante el ataque creciente a la fe, han dado ex~ 
traordinario desarrollo a la apologètica, acudiendo por 
armas al campo «mismo o arsenales enemigos: la filoso¬ 
fia, las ciencias naturales, la historia, la filologia. Todo 
este inmenso trabajo de construcción o de defensa es 
también, a su modo, un testimonio, un “martirio” del 
hecho y de la vida perenne del crisiianismo, es decir, de 
Cristo Jesús en las almas a lo largo de los siglos; pero 
tal vez nos ha hecho olvidar un poco aquel caràcter pri- 
mero y primordial de la religión cristiana, que nos re- 
velaron los màrtires de los tres primeros siglos, y que 
radica en el Evangelio mismo y en el mandamiento rei- 
terado del Senor: el martirio, el testimonio. Todos so- 
mos hoy màs o menos racionalistas. Todos nos horrori- 
zamos ante una posible contradicción lògica y nos parece- 
ría escàndalo y locura mayor admitirla en nuestra fe 
que a judíos y griegos admitir la locura y escàndalo de 
la cruz. Y no es que la razón no tenga sus fueros y der 
rechos. Si la fe cristiana es vida, la razón o inteligencia 
humana no pu.ede quedar como rama seca a la que no 
llegue, en la forma que le competa, la savia que la fe 
inyecta en el hombre todo injertado en Cristo. Pero la 
vida es una totalidad y la inteligencia y la razón ha dc 
integrarse en ella, no erigirse en modulo mismo de su 
realidad y condición de su existència. Puedc haber y hay 
vida, aunque la inteligencia no la entienda y la razón 
no la razone. Llegamos, en fin, a donde queríamos venir. 
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Los cristianos de hoy, los cristianos de esta segunda mi- 
tad del siglo XX, tenemos misión semejante a la de los 
cristianos de los primeros siglos, de Nerón a Constanti- 
no: la evangèlica misión de ser testigos de Jesús en el 
mundo, de dar testimonio de que É1 vive y nosotros vi- 
vimos. La apologètica de las razones debe ceder, en par- 
te al menos, a la apologètica del testimonio. La fe es 
vida, y la vida no se demuestra, sino que se muestra. De 
entre los mill ares de mar tires de los primeros siglos, bien 
pocos habría capaces de una demostración lògica de su 
fe; todos, en cambio, la afirmaron de la manera mas 
irrecusable y victoriosa: dando su vida por ella. 

Los imàrtires, pues, tienen una sustancial palabra que 
decirnos. Bn realidad, nos repiten la palabra de Jesús a 
los suyos, momentos antes de remontarse a los cielos: 
Seréis testigos míos... hasta los últimos confines de la 
tierra . 

Nuestra colección. 

Réstanos decir unas palabras, muy breves, sobre la 
presente colección de Actas ij documentos de los màr- 
tires. Quisiéramos, ante todo, haber hecho obra de ediíi- 
cación, y si el cristiano de hoy siente, ante estas mara- 
villosas pàginas que chorrean sangre, reavivarse su sen- 
timiento de espiritual entronque con los màrtires de los 
tres primeros siglos, lo habremos plenamente consegui- 
do, y por ello rendiremos liumildes gracias a Dios, solo ar- 
quitecto en toda obra de ediíicación de las almas. Pero 
digamos en seguida que sólo pretendemos edificar sobre 
la piedra granítica de la verdad, no sobre movediza arena 
de leyenda o novela. Cada tiempo tiene sus exigencias. 
El nuestro nos exige imperiosamente verdad, y verdad 
críticamente apurada. Las pías leyendas que edificaron 
a otras épocas hoy nos hastían irremediablemente. To- 
das, pues, han sido excluídas de nuestra colección, don- 
de no entran, en principio, sino actas auténticas o como 
tales reconocidas por autoridades en la matèria. Confe- 
semos, sin embargo, que màs bien se ha tendido a benig- 
nidad que a rigor en la admisión, si bien las introduc- 
ciones particulares dan razón del estado de la cuestión 
de la autenticidad de cada una de las aquí incluídas. 
Los textos originaies se han tornado de las mejores edi- 
ciones crííicas modernas, y sólo cuando éstas faïtan o no 
nos han sido accesibles se lia seguido el texto de Ruí- 
nart, quien, por lo demàs, sabia trabajar con escrupu- 
losidad crítica y sobre fuentes primeras. 

La bibliografia de que hemos podido disponer no ha 
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sido muy amplia, y el lector la irà encontrando citada 
a lo largo de la obra. Casi toda quedó ya apuntada al 
frente de Padres Apostólicos . 

Que éstos y las Acta martyrum formen un solo volu- 
men requiere también alguna explicación 98 . Ante toda, 
Padres Apostólicos y Actas corren paralelos y aun se en- 
trecruzan durante los siglos I y II, y el Martyrium Poli- 
carpi y las cartas de San Ignacio màrtir pertenecen por 
igual a la historia de los màrtires y a la literatura pri¬ 
mitiva cristiana. Luego ^qué continuación mejor a las 
obras de esta primitiva literatura que, por ejemplo, la 
admirable carta de las iglesias de Lión y Viena sobre los 
màrtires del 177? 

En fin, ningún pórtico mejor pudiera darse a los rela- 
tos de la heroica muerte de millares de cristianos por su 
fe que la revelación del secreto intimo de su vida que 
nos entregan las obras de los Padres Apostólicos. Así, 
lo que a primera vista pudiera parecer dispar, se nos 
presenta en la profunda unidad de la continuidad de la 
vida la Iglesia. 

Y ya terminemos esta no breve introducción con la 
súplica que en momento solemne de la Misa dirige a 
Dios Padre la santa Madre Iglesia, en que se aunan tam¬ 
bién apóstoles y màrtires: 

Nobis quoque peccatoribus famulis tuis , de multitu- 
dine miserationum tuarum sperantibus , partem aliquam 
et societatem donaré digneris cum tuis sanctis apostolis 
et martyribus... 

Salamanca, 25 de enero de 1950, festividad de la con- 
versión de San Pablo. 


98 Como una sola obra fueron inicialmente concebidos Padres Apostóli- 
cos y Actas de los Màrtires, si bien razones editoriales y el tamafío nüsmo 
exorbitante que hubieran adquirido en un solo volumen aeonsejaroa im~ 
periosamente la separaoión. 
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LA PASION DE NUESTRO SEftOR JESUCRISTO 


Jesús es por dos veces llamado en el Apocalipsis el 
“testigo fiel”: Esto dice el Amén, el testigo fiel ij verda- 
dero, el principio de la creación de Dios x . 

A decir verdad, toda la vida, la obra y la ensenanza 
de Jesús fué un testimonio, y É1 mismo sintetiza su mi- 
sión cuando, al interrogarle Pilatos si es rey de los ju- 
díos, le contesta: Tú dices que yo- soy rey Yo he nacido 
y venido a este mundo para dar testimonio de la verdad . 
Todo el que està de la verdad, oye mi voz (lo. 18, 37). 
El testimonio supremo de la verdad lo dió Jesús en su 
Pasión, y ese testimonio le costo la vida. Puesto ante el 
màs alto tribunal de su pueblo, Jesús calla ante las acu- 
saciones de aquellos míseros testigos comprados, que le 
atribuyen, sin saber lo que se dicen, la destrucción y re- 
edificación del templo; mas cuando el Sumo Sacerdote 
le conjura en nombre de Dios a que declare si El es el 
Mesías, el Hijo del Bendito, Jesús responde serenamen- 
te, con la plena conciencia de pronunciar su sentencia 
de muerte: Yo lo soy, y vosotros veréis al Hijo del Hom- 
bre sentado a la derecha del Poder, y que viene sobre las 
nubes del cielo (Mc. 14, 62). El Sumo Sacerdote, ante 
esta respuesta, misteriosa a prima faz, pero perfectamen- 
te clara para una mente israelita,, rasga sus vestiduras 
(gesto de horror ante la blasfèmia escuchada), declara 
no haber necesidad alguna de testigos, apela a sus com- 
paneros de tribunal, que han oído, como él, la blasfèmia, 
y les pregunta: “<iQué os parece?” La respuesta se daba 
por descontada. Todos le consideraron reo de muerte por 
blasfemo. La blasfèmia de Jesús no consistió en arrogar- 
se la dignidad mesiànica, que no implicaba en la men- 
talidad judía del tiempo naturaleza divina en el Enviado 
o Ungido de Dios; sino en declararse igual a Dios, como 
quien se sienta a su derecha, con clara alusión al sal¬ 
mó 110, 1: Dijo el Seríor a mi Senor; “Siéntate a mi de¬ 
recha”, y a la profecia de Daniel (7, 13) : Seguia yo mi- 
rando a la visión nocturna y vi venir en las nubes a un 
como Hijo de Hombre que se llegó al anciano de días y 
fué presentado a éste . Fuéle dado el sehorío, la glòria y 
el imperio, y todos los pueblos, naciones y lenguas le sir- 
vieron, y su dominio es dominio eterno, que no acabarà 


1 Apoc. 3, 14 (cf. ibíd. 1, 5). 
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nunca; y su imperio, imperio que nunca desaparecerú. 

A partir de este mcxmento, la Pasión de Jesús es un 
martirio en el sentido pleno y cristiano de la palabra (que 
de ahí lo toma), y Jesús es el verdadero protomàrtir, el 
primogénito de entre los muertos, según la profunda pa¬ 
labra del mismo Apocalipsis (1, 5). Jesús muere por ates- 
tiguar su pròpia verdad, no pròpia y primeramente por 
la verdad de su doctrina, sino por la mas honda y tras- 
cendental verdad de su persona: su divinidad. Por esta 
misma verdad, por atestiguar la verdad de Jesús, sin la 
que no tendría sentido la fe cristiana, mueren todos los 
màrtires cristianos. El martirio de los discípulos es, así, 
prolongación de la Pasión del Maestro. Y lo es, por emi- 
nente manera, en aquel profundo sentido de “comunidad 
de sufrimientos”, de “conformidad a su muerte”, que 
fueron los supremos anhelos del alma de San Pablo, las 
supremas ganancias, por las que todo lo otro pudo ser 
reputado basura (Phil. 3, 8-12). El alma profundamen- 
te paulina de San Ignacio de Antioquia clama a los ro- 
manos, de quienes teme puedan impedirle çonsumar su 
martirio: “Permitidme ser imitador de la Pasión de mi 
Dios.” Y, en consonància con la doctrina de San Pablo, 
de nuestra “compasión” con Cristo (Rom. 8, 17), les amo¬ 
nesta a los fieles de Magnèsia: “Si no estamos por É1 
dispuestos a morir en su Pasión, su vida no està en nos- 
otros” ( Magn . 5, 2). 

Jesús mismo sufre en los màrtires, y la persecución 
de los miembros prolonga misteriosamente en el mundo 
la Pasión de la Cabeza. Cuando Saulo, que luego había 
de ser Pablo, derribado en el camino de Damasco, le pre¬ 
gunta atónito a Jesús, que se le aparece, y a quien no 
conoce todavía: “^Quién eres tú, Senor?”, oye esta res- 
puesta impresionante: “Yo soy Jesús, a quien tú persi- 
gues”, palabras que se grabaràn hondamente en el alma 
del Apòstol, como semilla de que brotarà una de sus 
maravillosas, vivas y operantes ensenanzas: la doctrina 
del cuerpo místico de Cristo, aquella misteriosa comu- 
nión de vida por la que el mismo Apòstol podrà escribir 
su texto cèlebre: Ahora me alegro (ahora, cargado de ca- 
denas en Roma) en mis sufrimientos por vosotros y lleno 
por mi parte las deficiencias de los padecimientos de Cris¬ 
to en mi carne por el cuerpo de Él, que es la Iglesia, cuyo 
ministro fui yo hecho conforme a la dispensación de 
Dios... (Col. 1 , 24). 

La antigüedad cristiana, la que vivió senaladamente 
la era del martirio, tuvo viva fe de la presencia de Cris¬ 
to en los màrtires, y Tertuliano halló la fórmula per¬ 
fecta de su expresión cuando escribió: Christus in mar- 
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tijre est 2 . El redactor del Martyrium Polycarpi explica 
el valor con que sufrieron los màrtires de Esmirna por- 
que “Cristo, puesto a su lado, conversaba con ellos”. La 
carta de las Iglesias de Lión y Viena afirma mas explí- 
citamente que Cristo, padeciendo en Santo, llevaba a cabo 
grandes hazanas de su glòria” (HE, V, 1, 23). Esta doc¬ 
trina debía de formar parte de la catequesis del marti- 
rio, pues Santa Felicidad la expresa bellamente en la fa¬ 
mosa escena de su alumbramiento en la càrcel de Carta- 
go. Cuando, sintiendo los dolores del parto prematuro, 
es interrogada por uno de los carceleros, no sin un dejo 
de ironia: “Tú, que asi sientes el dolor, ^qué haràs cuan¬ 
do te arrojen a las fieras que despreciaste al no querer 
sacrificar?”, la màrtir le responde prontamente: “Ahora 
soy yo la que padezco lo que estoy padeciendo; mas allí 
otro habrà en mí que padecerà por mí, pues también 
yo he de sufrir por El.” 

San Cipriano ve en el màrtir a Cristo mismo pacien- 
te. Las varas con que son apaleados los cristianos con- 
denados a las minas le recuerdan el leno de la cruz: 

“El hecho de que vosotros, duramente heridos y ator- 
mentados con varas, iniciasteis por tales sufrimientos 
vuestra confesión religiosa, no es para nosotros cosa exe- 
crable. Porque el cuerpo del cristiano no se horroriza 
ante los palos, cuando toda su esperanza està en un leno. 
El siervo de Cristo conoce el .misterio de su salvación: 
redimido por el leno para la vida eterna, por el leno 'ha 
sido levantado a la corona” ( Epist . 76, 2) 

En la famosa carta 63, en que San Cipriano protes¬ 
ta contra el abuso introducido en algunas Iglesias afri- 
canas de consagrar el càliz del Senor con sola agua, el 
martirio es claramente identificado con la Pasión de Cris¬ 
to. El pasaje es de todo punto curioso. Había, sin duda, 
fieles pusilànimes que temían denunciarse como cristia¬ 
nos si, comulgando bajo la especie de vino en el sacri- 
íicio matutino, olían luego “a sangre de Cristo”. San Ci¬ 
priano opina que no ofrecer a la Iglesia (la fraternitas, 
dice él) clara y distintamente la sangre de Cristo, era 
volverla tarda para ofrecerse a la Pasión de Cristo en los 
días de persecución: 

Ceterum omnis religionis et veritatis disciplina sub - 
uertitur, nisi id quod spiritaliter praecipitur fideliter re - 
servetur, nisi si in sacrificiis matutinis hoc quis veretur f 
ne per saporem vini redoleat sanguinem Christi. Sic ergo 
incipit et a passione Christi in persecutionibus fraterni- 


2 Tert., De puàÀ&Ua, XXII. 
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tas retardari, dum in oblationibus discit de sanguine eius 
et cruore confundi (Efpist. 63, 15). 

Jesús, en su Pasión, es el modelo acabado de los màr- 
tires, y su martirio, el supremo ideal a que debe aspi¬ 
rar el cristiano en el suyo. El redactor del Martyrium 
Polycarpi tiene cuidado de advertirnos de cómo todos 
los sucesos desarrollados en el martirio del gran obispo 
de Esmirna tuvieron el fin providencial “de mostrarnos 
otra vez el martirio que se cumplió en el Evangelio”, es 
decir, darnos una nueva imagen y como representación 
de la Pasión del Senor. Y así se van anotando a lo lar- 
go del relato las coincidencias del martirio de San Poli- 
carpo con hechos de la Pasión. Esta conformación ex¬ 
terna, que no va, desde luego, demasiado lejos, tiene me- 
nos interès que el hecho rnismo de concebir la Pasión 
como un martirio y el martirio como renovacion de la 
Pasión. 

“En último anàlisis—dice un excelente comentador 
moderno del pensamiento de San Gipriano sobre el mar¬ 
tirio—, el màrtir no es sino el seguidor de Cristo por el 
camino de la cruz, que participa senaladamente de su 
Pasión y lleva en su cuerpo las llagas del Salvador. Si 
bien Cipriano, en sus esfuerzos por espolear a sus fieles 
perseguidos a la perseverancia, no se cansa de recordar¬ 
ies el ejemplo de los antiguos -màrtires; sin embargo, 
Cristo es y sigue siendo el modelo y dechado cuyos su- 
frimientos han de imitar. Jesús fué, en el pensamiento 
de San Cipriano, modelo aun para aquellos justos del 
Antiguo Testamento que hubieron de dar su vida en de¬ 
fensa de la verdad: 

“Ya en los comienzos mismos del mundo fué muer- 
to el justo Abel, y después de él la misma suerte han 
corrido todos los justos y los profetas y apóstoles que 
han sido enviados. A todos elios dejó el Senor ejemplo 
de Sí mismo, ensenàndonos que sólo aquellos llegan a 
su reino que le hubieren seguido por su propio camino, 
diciéndonos: El que ama a su alma en este mundo , la 
perderà. Y el que aborrece a su alma en este mundo, la 
guardarà para la vida eterna ” (Epist. 6, 2). 

En su tratado De bono patientiae, San Cipriano tra- 
za un cuadro insuperable de la paciència de Cristo, que 
han de tener ante sus ojos màrtires y confesores de la 
fe como supremo dechado. El pasaje, no obstante su lon¬ 
gitud, merece ser transcrito integro, no sólo por su be- 
lleza literaria e intimo fervor con que està escrito, sino 
por representar la catequesis de los tiempos de martirio 
en que la Pasión de Jesús ocupaba, naturalmente, mo 
tivo dominante de toda exhortación al sufrimiento: 
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“Durante su misma pasión y cruz, aun anles de lle¬ 
gar a la muerte cruel y derramamiento de su sangre, \ qué 
de injurias pacientemente oídas, qué de ludibrios des- 
honrosos soportados! Los esputos de los insultadores 
caían sobre quien poco anles había con su saliva cura 
do los ojos de un ciego. Aquel cuyos siervos flagelan 
ahora a los demonios y a sus àngeles por la virtud de 
su nombre, sufrió É1 antes los azotes; el que corona a 
los màrtires con flores inmarcesibles, quiso ser corona- 
do de espinas; el que a los vencedores da la palma de la 
victoria se dejó abofetear con las palmas de sus verdu- 
gos; despojado fué de su terrena vestidura el que a los 
otros viste con ropa de inmortalidad; hiel le dieron por 
comida a quien da la comida celeste; vinagre por bebi- 
da a quien brindó càliz de salvación. El inocente, el jus- 
to, o màs bien, el que es la inocencia y justicia misma, 
fué contado entre los facin erosos, la verdad fué apre- 
miada de falsos testimonios, el Juez es juzgado y la Pa- 
labra de Dios es conducida callada a la cruz. Y cuando 
ante la cruz del Senor se confunden los astros, se tur- 
ban los elementos, se estremece la tierra, la noche cierra 
al dia, el sol, por no ver el crimen de los judíos, apar¬ 
ta sus rayos y sus ojos; É1 no habla ni se mueve ni hace 
ostentación de su majestad siquiera al final de su Pa¬ 
sión: todo se sufre hasta el fin, con perseverancia y sin 
interrupción, para que se consume en Gristo la plena y 
perfecta paciència... 

Ahora bien, hermanos amadísimos, si también nos- 
otros estamos en Cristo; si nos hemos vestido de Él; si 
É1 es el camino de la salvación, los que a Gristo segui- 
inos por huellas de salvación, caminemos por los ejem- 
plos de Cristo, conforme nos instruye el apòstol Juan, di- 
ciéndonos: El que dice que permanece en Cristo, ha de 
andar de la manera que Cristo anduuo . Del mismo modo, 
Pedró, sobre quien, por dignación del Senor, està funda¬ 
da la Iglesia, pone en su carta, y dice: Cristo ha sufrido 
por nosotros, dejàndoos a vosotros ejemplo, para que si - 
gais las pisadas de Aquel que no hizo pecado g en cuya 
boca no se halló engaho, que siendo maldecido no res- 
pondía con otra maldición, al sufrir no proferia amena- 
zas, sino que se entregaba a quien le juzgaba injusta- 
mente. Pensemos, hermanos carísimos, en esta paciència 
del Senor durante nuestras persecuciones y martirios” s . 

Toda la literatura cristiana primitiva, de los Evan- 
gelios a los Padres Apostólicos, atestigua la supremacia 
que el misterio de la Pasión del Senor ocupaba en la vida 


8 Las referencias en Hummel, o. c., pp. 98-99. 
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de la Iglesia naciente. Es evidente que la meditación de 
los sufrimientos de Jesús templaba al cristiano de los 
primeros tiempos para el heroísmo de su fe, y, senalada- 
mente, para el martirio. La misma Eucaristia era junta- 
mente memorial vivo de la Pasión del Senor y fortaleza 
de quienes habían de estar a toda hora prestos a sufrir- 
la por su fe. He aquí unas impresionantes palabras del 
grande obispo de Gartago, que nos revelan bien el espí- 
ritu con que el cristiano había de recibir la Eucaristia: 

Considerantes idcirco se cotidie calicem sanguinis 
Christi bibere ut possint et ipsi propter Christum san - 
giiinem fundere (Epist. 58, I, 2) : “Considerando, por 
ende, que diariamente beben la sangre de Gristo, para 
que puedan también ellos verter la sangre por Gristo.” 
El pasaje pertenece a una carta que es un verdadero tra- 
tado de preparación al martirio, y no cabe duda que la 
recepción de la Eíucaristía era parte principal de esta 
preparación. San Ignacio de Antioquia, que por habernos 
revelado su alma en el momento único de caminar ha- 
cia el martrio es, en tantos aspectos, prototipo de màr- 
tires, nos da el sentir de quienes recibían la Eucaristia 
con la perspectiva del martirio, cuando escribe a los ro- 
manos: “No hallo gusto en el alimento de corrupción ni 
en los placeres de la presente vida. Pan de Dios quiero, 
que es la carne de Gristo; su sangre quiero por bebida, 
que es amor incorruptible” (Ad. Rom. 7, 3). La razón 
que San Cipriano alega para abreviar el tiempo de pe¬ 
nitencia de los caídos en la persecución de Decio es que, 
amenazando, como él creia, otra mas fiera persecución, 
no podia dejarse inermes, privados de la Eucaristia, a 
quienes tenían que estar prontos para la lucha: 

“Con razón antes se prolongaba por mas tiempo la pe¬ 
nitencia de los arrepentidos, de modo que sólo a los en- 
fermos se les socorria en el trance de la muerte; mas ello 
estaba bien mientras había calma y tranquilidad, pues 
ésta consentia que se pudieran dar largas a las làgrimas 
de los que lloraban, y sólo allà, en sus últimos momen- 
tos, se ayudara a los murientes. Mas la verdad es que 
ahora la paz es necesaria, no a los enfermos, sino a los 
fuertes, y hay que dar la comunión (con la Iglesia pri- 
mero g luego la Eucaristia), no a los que mueren, sino 
a los que viven, para no dejar inermes y desnudos a los 
mismos que exhortamos a la batalla. Armémoslos con 
la protección de la sangre y del cuerpo de Gristo, y pues 
el fin de celebrar la Eucaristia es que sea seguridad para 
quienes la reciben, armemos con la defensa de la hartu- 
ra del Senor a los que queremos estén seguros contra el 
enemigo. Pues £ con q u é derecho les ensenamos y pro- 
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vocamos a verter su sangre en la confesión del nombre 
cristiano, si cuando estan para salir a pelear les nega- 
mos la sangre de Cristo? de qué manera los hacemos 
aptos para el càliz del martirio, si antes no los admiti- 
mos, por el derecho de la comunión con la Iglesia, a be- 
ber en ella el càliz del Senor?” (Epist. 57, 2) 4 . 

Los màrtires caminaban a la consumación de su sa- 
crificio llenos del pensaimiento de la Pasión de Jesús, que 
tenían conciencia de prolongar. Ese pensamiento los con- 
fortaba y exaltaba Juntamente. Los cristianos de Lión, 
arrojados a las fieras en el anfiteatro, se alientan con 
la vista de Blandina, atada a un poste en forma de cruz, 
pues en ella creen ver al Senor mismo crucificado por 
su amor. Y los confesores romanos escriben a San Ci- 
priano que para ellos no hay glòria comparable a la de 
haber sido “companeros de la Pasión de Cristo” (Epist. 
31, 3). 

Esta colección, pues, de Passiones martyrum, tenia 
que iniciarse por la narración divinamente inspirada de 
la Pasión del que, con palabra tan suya, San Agustín 
llama Cabeza de los màrtires. En su comentario al sal¬ 
mó 63, 2, que la Iglesia lee en la memorable ocasión de 
recordar la muerle del Senor, dice el santo: 

“Miremos ya a nuestra pròpia Gabeza. Muchos màr¬ 
tires sufrieron cosas semejantes; pero ninguno brilla tan- 
to como el que es Cabeza de los màrtires. En É1 vemos 
mejor lo que ellos experimentaron. Fué protegido de la 
muchedumbre de los malvados, pues Dios se protegia a 
sí .mismo, protegia el Hijo su pròpia carne y el hombre 
a quien llevaba. Por que hijo del hombre es e hijo de 
Dios es. Hijo de Dios por la forma de Dios; hijo del 
hombre por la forma de siervo, por lo que tiene poder 
de entregar su alma y de volverla a tomar. ^Qué pudie- 
ron hacerle sus enemigos? Mataron su cuerpo; su alma, 
no la pudieron matar. Atended. Poco era, pues, que el 
Senor exhortara a los màrtires de palabra, si no los for- 
taleciera con el ejemplo.” 

Dom Leclerq inicia también su magna colección Les 
Martyrs por la narración de la Pasión del Senor, repro- 
duciendo en versión francesa la famosa y màs antigua 


4 San Agustín relaciona también martirio y Eucaristia. Sobre lo. 15, 13 : 
Maiorem had dilection&m nemoi habet ut animam suam ponat quis pro amicis 
suis, comenta: “Hoc beati martyres ardenti dilectione fecerunt; quòrum si 
non inaniter memorias celebramus atque in convivio quo et ipsi saturati 
sunt ad mensam Domini accedimus, opportet ut quemadmodum ipsi et nos 
talia praeparemus... Quatenus ergo martyres pro fratribus sanguinem suum 
fuderunt, hactenus talia exhibuerunt qualia de mensa dominica percepe- 
runt” ( Tract . in lo. 84, 1-2). Notemos que lo que para San Agustín 
es ya recuerdo ( memorias martyrum celébra>mus) t para San Cipriano es 
viva y sangrante realidad. 
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armonía evangèlica, conocida con cl nombre de Dicites- 
saron (xó 8:à x$< 7 <rípwv ’Ejïy·jéXto'' ) • Siguiendo, en partc tan 
ilustre ejemplo, aquí se reproduce la armonía o concòr¬ 
dia evangèlica establecida por el cardenal Goma, a 
base de la vieja versión del P. Scio, con lo que quisié- 
ramos rendir homenaje a estos dos gloriosos nombres. 


La Pasión de Nuestro Senor Jesucristo. 

Y dicho el himno, después de haber hablado todas 
estas cosas, Jesús, con sus discípuios, salieron hacia el 
monte de los Olivos, al otro lado del torreníe Cedrón, 
según costumbre. Entonces Jesús les dijo: “Todos vos- 
otros padeceréis escàndalo por mí esta ncche. Porque 
escrita està: H^eriré al Pastor , ij se descarnaran las ove- 
jas del rebano . Mas después que resucitare, iré delante 
de vosotros a Galilea.” 

Respondió Pedro, y le dijo: “Aimque todos se escan- 
dalizaren en ti, yo nunca me escandaïizaré.” Y Jesús 1c 
dijo: “En verdad te digo, que tú hoy, esta noche, antes 
que cante dos veces el gallo, me negaràs tres veces.” Pe¬ 
dro, insistiendo con poríía, le dijo mas: “Aunque sea 
menester morir yo juntamente contigo, no te negaré.” Y 
todos los otros discípuios dijeron lo mismo. 

Y les dijo: “Cuando os envié sin bolsa, y sin alforja, 
y sin calzado, £por ventura os faltó alguna cosa?” Y elíos 
respondieron: “Nada.” Luego les dijo: “Pues ahora, quien 
tiene bolsa, tómela, y también alforja; y el que no la 
tiene, venda su túnica y compre espada. Porque os digo 
que es necesario que se vea cumplido en mí aun esto 
que està escrito: Y fné contado entre los inicuos . Porque 
las cosas que a uní se refieren, tocan a su fin.” Mas 
ellos respondieron: “Senor, he aquí dos espadas.” Y É1 
les dijo: “Basta.” 

Entonces fué Jesús ccn ellos a una granja llamada 
Getsemaní, donde había un huerto, en el cual entró él 
y sus discípuios; y dijo a sus discípuios: “Sentaos aquí, 
mientras yo voy allí, y hago oración. Orad, para que no 
caigàis en tentación.” Y tomando consigo a Pedro y a 
los hijos del Zebedeo, Santiago y Juan, empezó a entris- 
tecerse y angustiarse, a atemcrizarse y acongojarse. Y en¬ 
tonces dijo: “Triste està mi alma hasta la muerte; es- 
perad aquí, y velad conmigo.” 

Y él se separó de ellos, y habiéndose adelantado un 
poco, coimo un tiro de piedra, rendido de hinojos, se 
postró sobre su rostro en tierra, e hizo oración, y dijo: 
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‘ Padre mío, si es posible, pase de mí este càliz. Abba, 
Padrc, todo te es posible. Si quieres, haz que pase de mí 
este càliz; mas no como yo quiero, sino como tú. No se 
haga mi voluntad, sino la tuya.” 

Y vino a sus discípulos, y los halló dormidos por la 
tristeza. Y dijo a Pedro: “Simón, ^duermes? ^Así no ha- 
béis podido velar una hora conmigo? Velad y orad, para 
que no caigàis en la tentación. El espíritu, en verdad, 
està pronto; mas la carne, dèbil.” Se fué de nuevo se- 
gunda vez, y oró, diciendo las mismas palabras: “Padre 
mío, si no puede pasar este càliz sin que yo lo beba, hà- 
gase tu voluntad.” 

Y vino otra vez, y los halló dormidos, porque sus ojos 
estaban cargados, y no sabían què responderle. Y de- 
jàndolos de nuevo, se marchó y oró tercera vez, dicien¬ 
do las mismas palabras. Y se le apareció un àngel del 
cieio, confortàndole. Y enírando en agonia, oraba con 
mayor vehemencia. Y fué su sudor como gotas de san- 
gre, que corria hasta la tierra. 

Entonces vino, por tercera vez, a sus discípulos, y 
les dijo:* “Dormid ya y reposad. Basta: ved aquí llega¬ 
da la hora, y el Hijo del hombre serà entregado en ma- 
nos de pecadores: Levantaos, vamos: ved que ha llegado 
el que me entregarà.” 

Y Judas, que lo entregaba, sabia también aquel lugar, 
porque muchas veces concurría allí Jesús con sus discí¬ 
pulos. Judas, pues, habiendo tornado una cohorte, y los 
alguaciles de los pontífices y de los fariseos, vino allí 
con linternas, y con hachas, y con armas. 

Y estando É1 (Jesús) aún hablando, he aquí que llegó 
Judas Iscariote, uno de los doce, y con él una grande 
tropa de gente con espadas y con palos, que habían en- 
viado los príncipes de los sacerdotes y los escribas y los 
ancianos del pueblo: al frente de ellos iba Judas. Y el 
que lo entregó les dió senal, diciendo: “El que yo besa- 
re, él mismo es; prendedlo y conducidlo con cautela.” Y 
se llegó luego a Jesús, y dijo: “Dios te guarde, Maestro”. 
Y lo besó. Y Jesús le dijo: “Amigo, <j,a qué has venido? 
Judas, ^con un beso entregas al Hijo del hombre?” 

Mas Jesús, sabiendo todas las cosas que habían de 
venir sobre él, se adelantó, y les dijo: “^A quién bus- 
càis?” Le respondieron: “A Jesús Nazareno.” Jesús les 
dice: “Yo soy.” Y Judas, aquel que lo entregaba, estaba 
también con ellos. Luego, pues, que les dijo: “Yo soy”, 
volvieron atràs, y cayeron en tierra. 

Mas volvió a preguntaries: A quién buscàis?” Y 

ellos dijeron: “A Jesús Nazareno.” Respondió Jesús: “Os 
he dicho que yo soy: pues si me buscàis a mí, dejad mar- 
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char a éstos.” Para que se cumpliese la palabra que dijo: 
“De los que me diste, a niniguno de ellos perdí.” 

Llegàronse entonces aquéllos, y echaron mano de Je¬ 
sús, y le prendieron. Y cuando vieron los que estaban 
con él lo que iba a suceder, que Jesús seria maniatado 
y llevado prisionero, le dijeron: “Senor, ^herimos con es- 
pada?” Y he aquí que uno de los que estaban con Jesús, 
Simón Pedro, que llevaba una espada, alargando la ma¬ 
no, sacó su espada, e hiriendo a un siervo del príncipe 
de los sacerdotes, le cortó la oreja derecha. El siervo te¬ 
nia por nombre Malco. 

Pero Jesús, tomando la palabra, dijo: “Dejadlo; no 
paséis adelante.” Y habiendo tocado la oreja de él, le sanó. 
Entonces díjole Jesús a Pedro: “Vuelve tu espada a su 
lugar, a la vaina; porque todos los que tomaren espada, 
a espada moriràn. i Por ventura piensas que no puedo 
rogar a mi Padre, y me darà ahora mismo màs de doce 
legiones de àngeles? El càliz que mi Padre me dió, ^no 
lo tengo de beber? Pues, ^cómo se cumpliràn las Escri- 
turas, que así conviene que se haga?” 

En aquella hora dijo Jesús a las turbas, a los que a 
Él habían venido, príncipes de los sacerdotes, magistra- 
dos del templo y ancianos: “Gomo a ladrón habéis sa- 
lido con espadas v con palos a prenderme. Cada dia es- 
taba sentado en el templo con vosotros ensenando, y no 
me prendisteis, no extendisteis las manos contra mi; pero 
ésta es vuestra hora y el poder de las tinieblas.” Mas 
esto todo fué hecho para que se cumpliesen las Escritu- 
ras de los profetas. Entonces le desampararon todos los 
discípulos, y hu^eron. 

La cohorte, pues, y el tribuno, y los ministros de los 
judíos, prendieron a Jesús, y lo ataron. Y un mancebo 
iba en pos de él, cubierto de una sabana sobre el cuerpo 
desnudo; y le asieron. Mas él, soltando la sàbana, se les 
escapó desnudo. 

Y lo llevaron primero a Anàs, porque era suegro de 
Caifàs, el cual era pontífice aquel ano. Y Caifàs era el 
que había dado el consejo a los judíos: que convenia 
que muriese un hombre por el pueblo. 

El pontífice, pues, pregunto a Jesús sobre sus discí¬ 
pulos y sobre su doctrina. Jesús le respondió: “Yo ma- 
nifiestamente he hablado al mundo; yo siempre he en- 
senado en la sinagoga y en el templo, adonde concurren 
todos los judíos, y nada he hablado en oculto. ^Qué me 
preguntas a mi? Pregunta a aquéllos que han oído lo que 
yo les hablé: bien saben éstos lo que yo he dicho.” Guan- 
do esto hubo dicho, uno de los ministros que estaban allí 
dió una bofetada a Jesús, diciendo: “4 Así respondes al 
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pontífice?” Jesús le respondió: “Si he hablado mal, da 
testimonio del mal; mas, si bien, £por q-ué me hieres?” 
Y A<nàs lo mandó atado al pontífice Caifàs. 

Mas los gue tenían presó a Jesús le llevaron a casa 
de Caifàs, el príncipe de los sacerdotes, donde se habían 
juntado los escribas y los ancianos y todos los sacerdo¬ 
tes. Los príncipes de los sacerdotes y todo el concilio bus- 
caban algún falso testimonio contra Jesús, para entre- 
garlo a la muerte. Y no le hallaron, aunque se habían 
presentado muchos falsos testigos. Porque muchos decían 
falsos testimonios contra él, mas no concordaban sus tes- 
timonios. Mas, por último, llegaron dos testigos falsos, y 
dieron contra él un falso testimonio. Y dijeron: “Éste 
dijo: Puedo destruir el templo de Dios y reedificarlo en 
tres días. Nosotros le hemos oído decir: Yo destruiré este 
templo hecho a mano y en tres días edificaré otro no 
hecho a mano.” No se concordaba el testimonio de ellos. 

Y levantàndose el príncipe de los sacerdotes en me- 
dio, le dijo: “ 4 N 0 respondes nada a lo que éstos depo- 
nen contra ti?” Y Jesús callaba, y nada respondió. Y otra 
vez el príncipe de los sacerdotes le pregunto, y le dijo: 
“^Tú eres el Cristo, el Hijo de Dios bendito? Te conjuro 
por el Dios vivo que nos digas si tú eres el Cristo, el Hijo 
de Dios.” Jesús le dice: “Tú lo has dicho: Yo soy. Y aún 
os digo que veréis de aquí a poco al Hijo del Hombre sen- 
tado a la derecha de la virtud de Dios, y venir en las nu- 
bes del cielo.” 

Entonces, el príncipe de los sacerdotes rasgó sus ves- 
tiduras, y dijo: “iHa blasfemado! ^Qué necesidad tene- 
mos ya de testigos? He aquí que ahora acabàis de oir la 
blasfèmia. iQué os parece?” Y todos ellos, respondiendo, 
dijeron: “Reo es de muerte.” 

Entonces algunos le escupieron en la cara, y le mal- 
trataron a punadas, y otros, los ministros, le dieron bo- 
fetadas en el rostro, y los que le habían apresado le es- 
carnecían, hiriéndole. Y le vendaban los ojos y le herían 
en la cara y le preguntaban, diciendo: “Adivínanos, Cris¬ 
to, ^quién es el que te ha herido?” Y decían otras mu- 
chas cosas, blasfemando contra él. 

Seguían a Jesús, de lejos, Simón Pedro y otro discí- 
pulo, hasta el atrio del príncipe de los sacerdotes. Y aquel 
discípulo era conocido del pontífice, y entró con Jesús 
en el atrio del pontífice. Mas Pedro estaba fuera, a la 
puerta. Y salió el otro discípulo, que era conocido del pon¬ 
tífice, y lo dijo a la portera, e hizo entrar a Pedro. Y dijo 
a Pedro la criada portera: “^No eres tú también de los 
discípulos de este hombre?” Dice él: “No soy.” Y ha- 
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biendo entrado, se estaba sentado con los ministros, para 
ver en qué paraba aquello. 

Y encendido fuego, abajo, en medio del atrio, fuera, 
y sentàndose ellos alrededor, estaba también Pedro en 
medio de ellos calentàndose. Una criada, cuando lo vió 
sentado a la lumbre, lo miró con atención y dijo: “Tam¬ 
bién tú estabas con Jesús Nazareno; y éste con él esta¬ 
ba.” Mas él lo negó delante de todos, diciendo: “Mujer, 
no lo conozco, no sé lo que dices.” Y se salió fuera, de¬ 
lante del atrio, y cantó el gallo. 

Y al poco rato, saliendo él a la puerta, lo vió otra cria¬ 
da, y dijo a los que estaban allí: “Este estaba también 
con Jesús Nazareno.” Y, viéndole de nuevo la criada, co- 
menzó a decir a los que estaban presentes: “Este de ellos 
es.” Y negó otra vez con juramento, diciendo: “No co¬ 
nozco a tal hombre.” 

Los criados y los ministros estaban en pie a la lum¬ 
bre, porque hacía frío, y se calentaban. Y Pedro estaba 
también en pie, calentàndose con ellos. Y le dijeron: “^No 
eres tú también de sus discípulos?” Negó él, y dijo: “No 
soy.” Otro, miràndolo, le dijo: “También tú eres de ellos.” 
Mas Pedro dijo: “Oh, hombre, no lo soy.” 

Y pasada como una hora, afirmaba otro y decía: “En 
verdad, éste con él estaba; porque es también galileo.” 
Y dijo Pedro: “Hombre, no sé lo que dices.” Acercàron- 
se los que estaban en pie y dijeron a Pedro: “En ver¬ 
dad, que tú también eres de ellos, porque tu habla te da 
bien a conocer.” Entonces comenzó a hacer imprecacio- 
nes, y a maldecirse, y a jurar: “Yo no conozco a este 
hombre de quien hablàis.” 

Dícele uno de los criados del pontífice, pariente de 
aquel a quien había cortado Pedro la oreja: “^No te vi 
yo a ti en el huerto con él?” Y otra vez negó Pedro. Y 
en el misimo instante, cuando él estaba aún hablando, 
cantó el gallo otra vez. Y, volviéndose el Senor, miró a 
Pedro. Y Pedro se acordo de la palabra del Senor, como 
le había dicho: “Antes que el gallo cante dos veces, me 
negaràs tres veces.” Y empezó a llorar. Y saliendo fuera, 
lloró amargamente. 

Y al punto, por la mariana, cuando fué de día, se jun- 
taron los ancianos del pueblo, y todos los príncipes de 
los sacerdotes, y los escribas, y todo el concilio contra 
Jesús, para entregarlo a la rnuerte, y lo llevaron a su 
concilio, y le dijeron: “Si tú eres el Cristo, dínoslo.” Res- 
pondióles: “Si os lo dijere, no me creeréis. Y también si 
os preguntaré, no me responderéis ni me soltaréis. Mas 
desde ahora, el Hijo del Hombre estarà sentado a la dies- 
tra de la virtud dè Dios.” Dijeron todos: “Luego, ^tú eres 
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el Hijo de Dios?” É1 dijo: “Vosotros lo decís: lo soy.” 
Y ellos dijeron: “<?Qué necesitamos màs testimonio? Pues 
nosotros mismos lo hemos oído de su boca.” Y se levan- 
tó toda aquella multitud, y, atando a Jesús, lo llevaron 
aiado a Poncio Pilatos, presidente. 

Entonces Judas, que le habia entregado, cuando vió 
que habia sido condenado, movido de arrepentimiento, 
volvió las treinta monedas de plata a los príncipes de 
los sacerdotes y a los ancianos, diciendo: “He pecado 
entregando la sangre inocenie.” Mas ellos dijeron; “^Qué 
nos importa a nosotros? Tú veràs.” Y arrojando las mo¬ 
nedas de plata en el templo, se retiró, y fué y se ahor- 
có con un lazo. 

Y los príncipes de los sacerdotes, tomando las mo¬ 
nedas de plata, dijeron: “No es lícito meterlas en el te- 
soro, porque es precio de sangre.” Y, habiendo delibera- 
do sobre ello, compraron con ellas el campo de un alfa- 
rero, para sepultura de los extranjeros. Por lo cual fué 
llamado aquel campo Iiacéldama , esto es, campo de san¬ 
gre, hasta el día de hoy. Entonces se cumplió lo que fué 
dicho por Jeremías el profeta, que dijo: Y tomaron las 
treinta monedas de plata, precio del comprado, según que 
fué valuado por los hijos de Israel. Y las dieron por el 
campo de un alfarero , asï como me lo ordeno el Senor. 

Llevan, pues, a Jesús desde casa de Gaifàs al preto- 
rio. Y era por la manana. Y ellos no entraron en el pre- 
torio, por no contaminarse y por poder comer la Pas- 
cua. Pilatos, pues, salió fuera a ellos, y dijo: “^Qué acu- 
sación traéis contra este hombre?” Respondieron y le di¬ 
jeron: “Si éste no fuera malhechor, no te lo hubiéramos 
entregado.” Díjoles, pues, Pilatos: “Tomadle vosotros y 
juzgadle según vuestra ley.” Y los judíos le dijeron: “No 
nos es lícito a nosotros matar a alguno.” Para que se 
cumpliese la palabra que Jesús habia dicho, senalando 
de qué muerte habia de morir. 

Y comenzaron a acusarle, diciendo: “A éste hemos 
hallado perviriiendo a nuestra nación y vedando dar tri¬ 
buto a César y diciendo que él es el Cristo rey.” 

Volvió, pues, a entrar Pilatos en el pretorio, y llamó 
a Jesús. Y Jesús compareció ante el presidente, y le pre¬ 
gunto el presidente, y le dijo: “<?Eres tú el rey de los ju¬ 
díos?” Respondió Jesús: “^Dices tú esto por tu cuenta o 
te lo han dicho otros de mi?” Respondió Pilatos: “^Soy 
yo acaso judío? Tu nación y los pontífices te han pues- 
to en mis manos. ^Qué has hecho?” Respondió Jesús; 
“Mi reino no es de este mundo. Si de este mundo fuera 
mi reino, mis ministros, sin duda, pelearían, para que yo 
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no fuera entregado a los judíos; imas ahora mi reino no 
es de aquí.” 

Entonces Pilatos le dijo: “^Luego tú eres rey? ^Elres 
tú el rey de los judíos?” Respondió Jesús: “Tú dices que 
yo soy rey. Yo para esto nací, y para esto vine al mun- 
do, para dar testimonio de la verdad: todo aquel que es 
de la verdad, escucha mi voz.” Pilatos le dice: “^Qué 
cosa es verdad?” Y cuando esto hubo dicho, salió otra vez 
a los judíos, a los príncipes de los sacerdotes y a la mul¬ 
titud y les dijo: “Yo no hallo en él delito alguno.” 

Dijo Pilatos a los príncipes de los sacerdotes y al pue- 
blo: “Ningún delito hallo en este hombre.” Y siendo acu- 
sado por los príncipes de los sacerdotes, y los ancianos, 
en muchas cosas, nada respondió. Y Pilatos le pregun¬ 
to otra vez, diciendo: “^No respondes nada? Mira de 
cuàntas cosas te acusan. ^No oyes cuàntos testimonios 
dicen contra tí?” Jesús, emperò, nada mas contestó, ni 
una palabra, de modo que se maravilló Pilatos en gran 
manera. 

Mas ellos insistían, diciendo: “Tiene alborotado al 
pueblo con la doctrina que esparce por toda Judea, 
comenzando desde Galilea hasta aquí.” Pilatos, que 
oyó decir de Galilea, pregunto si aquel hombre era ga- 
lileo. Y cuando entendió que era de la jurisdicción de 
Herodes, lo remitió a Herodes, e! cual en aquellos días 
se hallaba también en Jerusalén. 

Y Herodes, cuando vió a Jesús, se alegró mucho, por- 
que hacía largo tiempo que deseaba verle, por haber oído 
decir de él muchas cosas, y esperaba verle hacer algún 
milagío. Le hizo, pues, muchas preguntas. Mas él nada 
le respondía. Y estaban los príncipes de los sacerdotes 
y los escribas acusàndole con gran instancia. Y Herodes, 
con toda su corte, le despreció; y, escarneciéndole, le hizo 
vestir de una ropa blanca, y lo volvió a enviar a Pilatos. 
Y aquel día hiciéronse amigos Herodes y Pilatos; porque 
antes estaban enemistados entre sí. 

Pilatos, pues, convocados los príncipes de los sacer¬ 
dotes, y los magistrados, y el pueblo, les dijo: “Me ha- 
béis presentado este hombre como alborotador del pue¬ 
blo; y ved que, preguntàndole yo delante de vosotros, no 
halíé en este hombre delito alguno de aquellos de que le 
acusàis. Ni Herodes tampoco: porque os remití a él, y he 
aquí que nada se le ha probado que merezca muerte. Y 
así le soltaré, después de haberlo castigado.” 

Por el día solemne acostumbraba el presidente, y de- 
bía hacerlo, entregar libre al pueblo un presc, el que que- 
rían. Y a la sazón tenia un preso muy famoso, que se 
llamaba Barrabàs, que era ladrón, y que estaba preso 
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con otros sediciosos por haber hecho un homicidio en 
una revuelta. Cuando hubo salido la turba, comenzó a 
pedirle a Pilatos la gracia que siempre les hacía* 

Estando, pues, ellos reunidos, les dijo Pilatos: “Cos- 
tumbre tenéisyvosotros que os suelte a uno por Ja Pas- 
cua. quién queréis que os suelte? ^A, Barrabàs, o, por 
ventura, a Jesús, Rey de los judíos, que es llamado el 
Cristo?” Pues sabia que por envidia lo habían entrega- 
do los príncipes de los sacerdotes. 

Y estando él sentado en su tribunal, le envió a decir 
su mujer: “No te metas con ese justo; porque muchas 
cosas he padecido hoy en suenos por causa de él.” 

Y los príncipes de los sacerdotes y los ancianos in- 
dujeron al pueblo a que pidiese la libertad de Barràbàs 
y la inuerte de Jesús. \sí es que, preguntàndoles el pre- 
sidente, y diciendo: ^A quién de los dos queréis que os 
suelte?”, todo el pueblo dió voces a una, diciendo: “Haz 
morir a éste y suéltanos a Barrabàs.” Este había sido 
puesto en la càrcel por cierta sedición acaecida en la ciu- 
dad y por un homicidio. 

Y Pilatos les habló de nuevo, queriendo libertar a 
Jesús: “Entonces, ^qué haré de Jesús, que se llama el 
Cristo?” Mas ellos, todos, volvían a dar voces, por se- 
gunda vez, diciendo: “j Crucifícale!, \ crucifícale!” Y él, 
tercera vez, les dijo: “Pues, ^qué mal ha hecho éste? Yo 
no hallo en él causa alguna de muerte; lo castigaré, pues, 
y lo soltaré.” Mas ellos insistían con mayor fuerza, pi- 
diendo a grandes voces que fuese crucificado, diciendo: 

“iCrucifícale!”, y aumentaba el vocerío. Y Pilatos, 
queriendo contentar al pueblo, resolvió que se hiciera 
lo que ellos pedían. Y les soltó al que por sedición y ho¬ 
micidio había sido puesto en la càrcel y al cual habían 
pedido, y entregó a Jesús al arbitrio de ellos. 

Y Pilatos tomó entonces a Jesús y azotóle. 

Y los soldados del presidente, tomando a Jesús, le lle- 
varon al atrio del pretorio, y convocaron a su rededor 
a toda la cohorte. Y desnudàndole, le vistieron un man¬ 
tó de púrpura. Y tejiendo una corona de espinas, se la 
colocaron sobre su cabeza y una cana en su diestra. Y 
venían a él, y doblando ante él là rodilla, le escarnecían, 
y le adoraban, y se burlaban de él, y comenzaron a sa- 
ludarle, diciendo: “Dios te salve, rey de los judíos.” Y le 
daban bofetadas. Y escupiéndole, tomaron una cana, y 
le herían con ella en la cabeza. 

Pilatos, pues, salió otra vez fuera, y les dijo: “Ved 
que os le saco fuera, para que sepàis que no hallo en él 
delito alguno.” (Y salió Jesús llevando una corona de es¬ 
pinas y un mantó de púrpúra.) Y Pilatos les dijo: “Ved 
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aquí al hombre.” Y cuando le vieron los pontífices y los 
ministros, daban voces, diciendo: “jCrucifícale!, j cruci¬ 
fícale!” Pilatòs les dice: “Tomadle allà vosotros, y cru- 
cificadle, porque yo no ballo en él delito.” Los judíos le 
respondieron: “Nosotros tenemos una ley, y, según esa 
ley, debe morir, porque se bizo Hijo de Dios.” 

Cuando Pilatos oyó estàs palabras, temió mas. Y vol- 
vió a entrar en el pretorio; y dijo a Jesús: “^De dónde 
çres tú?” Mas Jesús no le dió respuesta. Y Pilatos le dice: 
“^A mí no me hablas? ^No sabes que tengo poder para 
crucificarte y que tengo poder para soltarte?” Respon- 
dió Jesús: “No tendrías poder alguno sobre mí, si no te 
hubiera sido dado de arriba. Por tanto, el que a ti me 
ha entregado, mayor pecado tiene.” 

Y desde entonces procuraba Pilatos libertarle. Mas 
los judíos gritaban, diciendo: “Si a éste sueltas, no eres 
amigo del César. Porque todo aquel que se hace rey, con- 
tradice al César.” Pilatos, cuando oyó estas palabras, sacó 
afuera a Jesús, y se sentó en su tribunal, en el lugar que 
se llama Lithóstrotos, y en hebreo Gàbbatha. Y era el 
día de la preparación de la Pascua, y como la hora de 
sexta, y dice a los judíos: “Ved aquí a vuestro rey.” Y 
ellos gritaban: “Quita, quita, crucifícale.” Les dice Pila¬ 
tos: “^A vuestro rey he de crucificar?” Respondieron los 
pontífices: “No tenemos rey, sino a César.” 

Y viendo Pilatos que nada adelantaba, sino que cre- 
cía màs el alboroto, tomando agua, se lavó las manos de- 
lante del pueblo, diciendo: “Inocente soy yo de la sam 
gre de este justo; allà os lo veàis vosotros.” Y respon- 
diendo todo el pueblo, dijo: “Sobre nosotros y sobre nues- 
tros bijos sea su sangre.” 

Y entonçes se lo entregó a su voluntad, para que fue- 
se crucificado. Y tomaron a Jesús y le sacaron fuera. 

Y después que le escarnecieron, le desnudaron del 
manto y le vistieron de sus ropas y lo lievaron a cruci¬ 
ficar. 

Y llevando su cruz a cuestas, salió para aquel lugar 
que se llama Calvario, y en hebreo Gólgota. 

Y cuando lo llevaban, tomaron un hombre de Girene, 
llamado Simón, padre de Alejandro y Rufo, que hallarcn 
al salir, un transeúnte que venia de una granja, a quien 
alquilaron para que llevara su cruz, y le cargaron la cruz, 
para que la llevara en pos de Jesús. 

Y le seguían una grande multitud del pueblo, y de 
mujeres, las cuales lloraban y planían. Mas Jesús, vol- 
viéndose hacia ellas, les dijo: “Hijas de Jerusalén, no 
lloréis sobre mí; antes llorad sobre vosotras mismas y 
sobre vuestros hijos. Porque vendràn días en que diràn: 
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“Bienaventuradas las estériles, y los vientres que no con- 
cibieron, y los pechos que no dieron de mamar.” Enton- 
ces comenzaràn a decir a los montes: “Caed sobre nos- 
otros”, y a los collados: “Cubridnos.” Porque, si en el àr- 
bol verde hacen esto, en el seco, ^qué se harà?” 

Y llevaban también con él otros dos, que eran mal- 
hechores, para hacerlos morir. 

Y le daban a beber vino mezclado con mirra y hiel, y, 
habiéndolo gustado, no lo tomó. Era, pues, la hora de 
tercia cu and o lo crucificaron. Y crucificaron con él dos 
ladrones: el uno a su derecha, y el otro a su izquierda, 
y en medio Jesús. Y se cumplió la Escritura, que dice: 

Y fué contado entre los malvados. 

Y Pilatos escribió también el titulo de su causa; y lo 
puso sobre la cruz, sobre su cabeza. Y estaba escrito: 
“Este es Jesús Nazareno, Rey de los judíos.” Y muchos 
de los judíos leyeron este titulo, porque estaba cerca de 
la ciudad el lugar donde crucificaron a Jesús. Y estaba 
escrito en hebreo, en griego y en latín. Y decían a Pila¬ 
tos los pontífices de los judíos: “No escribas “reyde los 
judíos”, sino que él dijo: “Rey soy de los judíos”. Res- 
pondió Pilatos: “Lo que he escrito, escrito queda.” 

Los soldados, después de haber crucificado a Jesús, 
tomaron sus vestiduras (y las hicieron cuatro partes, pa¬ 
ra cada soldado su parte) y la túnica. Y dividiendo sus 
vestiduras, echaron suerte sobre ellas, para ver lo que 
llevaria cada uno. 

Mas la túnica no tenia costura, sino que era tejida 
desde arriba. Y dijeron unos a otros: “No la partamos, 
mas echemos suertes sobre ella, para quién serà.” Con 
lo que se cumplió la Escritura, que dice: Repartieron mis 
vestidos entre sí; y echaron suerte sobre mi vestidura . 

Y los soldados ciertamente hicieron esto. 

Mas Jesús decía: “Padre, perdónalos, porque no sa¬ 
ben lo que hacen.” Y el pueblo estaba mirando. 

Y los que pasaban le blasfemaban, moviendo sus ca- 
bezas, y diciendo: “jAh! Tú, el que destruyes el templo 
de Dios y lo reedificas en tres días, sàlvate a ti mismo; 
si eres Hijo de Dios, baja de la cruz.” 

Asimismo, insultàndole también los príncipes de los 
sacerdotes, con los escribas y ancianos, decían, hablan- 
do entre sí: “A otros salvó, y a sí mismo no se puede 
salvar; si es el rey de Israel, baje ahora de la cruz, para 
que le veamos y le creamos. Sàlvese a sí mismo, si éste 
es el Cristo elegido de Dios. Confio en Dios: líbrelo aho¬ 
ra, si le ama, pues dijo: “Hijo soy de Dios.” 

Y los ladrones que estaban crucificados con él, le im- 
properaban. Le escarnecían también los soldados, acer- 
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càndose a él y presentàndole vinagre y diciendo: “Si tú 
eres el rey de los judíos, sàlvate a ti mismo.” 

Y uno de aquellos ladrones que estaban colgados, le 
injuriaba, diciendo: “Si tú eres el Gristo, sàlvate a ti 
mismo y a nosotros.” Mas el otro, respondiendo, le re- 
prendió, diciéndole: “Ni aun tú itemes a Dios, estàndo 
en el mismo suplicio. Y nosotros, a la verdad, estamos 
en él justamente, porque recibimos el pago de lo que hi« 
cimos; mas éste ningún mal ha hecho.” Y decía a Je¬ 
sús: “Senor, acuérdate de mí cuando hayas llegado a tu 
reino.” Y Jesús le dijo: “En verdad te digo, que hoy es¬ 
taràs conmigo en el paraíso.” Y estaban junto a la cruz 
de Jesús su Madre, y la hermana de su Madre, Maria de 
Cleofàs, y Maria Magdalena. Y como vió Jesús a su Ma¬ 
dre y al discipulo que amaba, que estaba allí, dijo a su 
Madre: “Mujer, he ahí a tu hijo.” Después dijo al discípu- 
lo: “He ahi a tu Madre.” Y desde aquella hora, el discí- 
pulo la recibió en su casa. 

Mas desde la hora sexta hubo tinieblas sobre toda la 
tierra, hasta la hora de nona, y el sol se oscureció. Y 
cerca de la hora de nona, clamó Jesús con gran voz, di¬ 
ciendo: Eli, Eli, lamma sabacthani?” Esto es: “Dios mío, 
Dios mío, ipor qué me has desamparado?” Algunos, pues, 
de los que allí estaban, cuando esto oyeron, decían: “A 
Elías llama éste.” 

Después de esto, sabiendo Jesús que todas las cosas 
estaban ya cumplidas, para que se cumpliese la Escritu- 
ra, dijo: “Tengo sed.” Había allí un vaso lleno de vina¬ 
gre. Y corriendo uno de ellos, empapó una esponja de vi¬ 
nagre; y ellos, poniendo alrededor de un hisopo la esponja 
empapada en vinagre, se la aplicaron a la boca. Y luego 
que Jesús toimó el vinagre, dijo: “jCumplido està!” Y 
clamando otra vez con gran voz, dijo Jesús: “Padre, en 
tus manos encomiendo mi espíritu.” E inclinando la ca- 
beza, entregó su espíritu, expiró. 

Y he aquí: se rasgó por medio el velo del templo en 
dos partes, de alto a bajo, y tembló la tierra, y se hen- 
dieron las piedras, y se abrieron los sepulcros, y los cuer- 
pos de muchos santos que habían muerto, resucitaron. Y 
saliendo de los sepulcros después de la resurrección de 
él, vinieron a la ciudad santa y se aparecieron a muchos. 

Y cuando vió el centurión, que estaba enfrente, lo que 
había acontecido, y que así clamando había expirado, glo¬ 
rifico a Dios, diciendo: “Verdaderamente, este hombre 
era justo; verdaderamente era Hijo de Dios.” Y los que 
con él estaban custodiando a Jesús, y todo el gentío que 
asistía a este espectàculo y veia lo que pasaba, a la vista 
del terremoto y de las cosas # que ocurrían, tuvieron gran 
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temor, y decían: “En verdad que éste era Hijo de Dios”; 
y se volvían, dàndose golpe en los pechos. 

Y estaban todos sus conocidos a lo lejos; y también 
estaban allí unas mujeres, muchas, mirando de lejos; en¬ 
ter las cuales estaba Maria Magdalena, y Maria, madro 
de Santiago el Menor y de José, y Salomé, madre de los 
hijos del Zebedeo, las cuales, cuando estaban en Galilea, 
le seguían y le servían, y otras muchas que, juntamen- 
te con él, habían subido a Jerusalén. 

Y los judíos, porque era la Preparación, para que no 
quedaran los cuerpos en la cruz el sàbado, pues era aquél 
un sàbado muy solemne, rogaron a Pilatos que les que- 
brasen las piernas y fuesen quitados. Vinieron, pues, los 
soldados, y quebraron las piernas al primero, y al otro 
que fué crucificado con él. Mas cuando vinieron a Jesús, 
viéndole ya muerto, no le quebraron las piernas. 

Mas uno de los soldados le abrió el costado con una 
lanza y salió luego sangre y agua. 

Y el que lo vió, dió testimonio; y verdadero es su tes¬ 
timonio. Y él sabe que dice verdad, para que vosotros 
también creàis. Porque estas cosas fueron hechas para 
que se cumpliese la Escritura: No le quebraréis ni un 
hueso. Y también dice otra Escritura: Pondràn los ojos 
en aquel a quien traspasaron. 

Y cuando se hizo tarde, pues era la Parasceve, que es 
la víspera del sàbado, vino José de Arimatea, ciudad de 
Judea, ilustre senador, hombre rico, varón bueno y jus- 
to, que también él esperaba el reino de Dios, el cual no 
había consentido en el consejo ni en los hechos de ellos, 
porque era discípulo de Jesús, aunque oculto por el mie- 
do a los judíos. Llegóse, y entró osadamente a Pilatos, y 
pidió el cuerpo de Jesús. Y Pilatos se maravillaba de que 
tan pronto hubiese muerto. Y llamando al centurión, pre¬ 
gunto si era ya muerto. Y después que lo supo del cen¬ 
turión, dió el cuerpo a José. 

Vino, pues, José, después de haber comprado una sà- 
bana, y quitó el cuerpo de Jesús. Y Nicodemo, el que ha¬ 
bía ido primeramente de noche a Jesús, vino también tra- 
yendo una confección, como de cien libras, de mirra y 
àloe. Y tomaron el cuerpo de Jesús, y, descolgado, lo lia- 
ron con lienzos, y entre ellos pusieron aromas, así como 
los judíos acostumbraban sepultar. Y José envolvió el 
cuerpo en la sàbana limpia. 

Y en aquel lugar en donde fué crucificado, habfa un 
huerto, y en el huerto un sepulcro nuevo, que había he- 
cho abrir en una piedra, en el que aún no había sido 
puesto alguno. Allí, pues, por causa de la Parasceve de 
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los judíos, porque estaba cerca el sepulcro, pusieron a 
Jesús. 

Y revolvió José una gran piedra a la entrada del se¬ 
pulcro y se marchó; y el sàbado alboreaba. 

Y viniendo también las mujeres que habían seguido 
a Jesús desde Galilea, Maria Magdalena y Maria de José, 
observaron el sepulcro, estando sentadas delante de él, y 
miraban dónde lo colocaban, y cómo fué depositado su 
cuerpo. Y, volviéndose, prepararon aromas y ungüentos; 
y reposaron el sàbado, conforme al mandamiento. 

Y otro día, que es el que sigue al de la Parasceve, los 
príncipes de los sacerdotes y los fariseos acudieron jun- 
tos a Pilatos, diciendo: “Senor, nos acordamos que dijo 
aquel impostor, cuando todavía estaba en vida: “Después 
de tres días resucitaré.” Manda, pues, que se guarde el 
sepulcro hasta el tercer día, no sea que vayan sus dis- 
cípulos, y lo hurten, y digan a la plebe: “Resucitó de en¬ 
tre los muertos”, y serà el postrer error peor que el pri- 
mero.” Pilatos les dijo: “Tenéis una guardia; id y guar- 
dadlo como sabéis.” Ellos, pues, fueron, y asegurando 
bien el sepulcro, sellaron la piedra y pusieron guardia. 
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La Iglesia nace el día de Penteeostés, diez dias des- 
pués de la ascensión del Senor a los cielos, en que les 
cumple la promesa que los hiciera momentos antes de 
remontar su vuelo a la diestra del Padre: Recibiréis la 
fuerza del Espíritu Santo, que ha de venir sobre vosotros, 
y seréis testigos míos ( ^pTupeç ) en Jerusalén y en toda 
Judea y Samaria y hasta lo postrero de la tierra (Aet. 

1, 8). Los Apóstoles, aun antes de la venida del Espíri¬ 
tu Santo, parecen sentir claramente que su misión se ci- 
fra justamente en dar testimonio de Jesús, seíialadamen- 
te de su resurrección, y para colmar el hueco que la trai- 
ción de Judas dejó en el Colegio de los Doce, San Pedro 
se levanta ante la congregación de los hermanos—esta- 
ban reunidas como unas ciento veinte personas—y pro¬ 
clama que es necesario escoger de entre los hombres que 
convivieron con nosotros todo el tiempo en que el Senor 
Jesús entró y salió entre nosotros, empezando desde el 
bautismo de Juan hasta el día en que fué levantado de 
entre nosotros, un testigo de su resurrección juntamen- 
te con nosotros El hueco lo llenó Matías. Llenos del Es¬ 
píritu Santo, los Apóstoles dan, por boca de Pedro, el pri¬ 
mer testimonio de la glòria y resurrección de Jesús la 
mariana misma de Penteeostés ante la muchedumbre atò¬ 
nita y conmovida por el milagro de oir a pobres galileos 
Iiablar las lenguas de los mas varios y dispersos pueblos 
de la tierra: A este Jesús —dice Pedro en su discurso— 
Dios le ha resucitado, y todos nosotros somos testigos de 
ello. Levantado, pues, a la diestra de Dios, y habiendo re- 
cibido del Padre la promesa del Espíritu Santo, lo ha 
derramado, como vosotros lo cstàis viendo y oyendo. Por- 
que no fué David quien subió a los,cielos, y % sin embar¬ 
go, él dice: 

u Dijo el Senor a mi Senor: Sicntate a mi derecha has¬ 
ta que ponga a tus enemigos por escabel de tus pies ” (Act. 

2, 32-35). 

Por segunda vez, Pedro y Juan, tras la milagrosa cu- 
ración del cojo de nacimiento, se proclaman testigos de 
la resurrección de Jesús (Act. 3, 15); pero esta vez los 
Apóstoles son encarcelados y comparecen luego ante el 
mismo tribunal que liabía juzgado y condenado a su 
Maestro. Sin embargo, ante la evidencia del milagro y el 
ruido producido entre el pueblo, que se pone de parte de 
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los Apóstoles, el Sanhedrín se limita a prohibir a los dis- 
cípulos del Nazareno que no sean osados de pronunciar 
màs su nombre. A lo que Pedro y Juan respondieron: 
Juzgad si es justo delante de Dios obedeceros a vosotros 
antes que a Dios . Porque nosotros no podemos menos de 
hablar lo que hemos visto y oído (Act. 4, 19-20). Por se- 
gunda vez, alarmada la autoridad religiosa ante los pro- 
gresos de la nueva secta, se prende a los Apóstoles, y 
por tercera vez dan Pedro y los Apóstoles valientemente 
testimonio de Jesús: 

Es preciso obedecer a Dios antes que a los hombres . 
El Dios de nuestros padres resucitó a Jesús, a quien vos¬ 
otros ejecutasteis, haciéndole colgar de un madero. A 
éste, como príncipe y salvador, le, levantó Dios a su dies- 
tra a fin de dar penitencia a Israel y remisión de los pe - 
cados . Y nosotros somos testigos de ello y el Espíritu 
Santo que Dios ha dado a quienes le obedecen (Act. 5, 
30-32), 

Esta confesión pudiera ya haberles costado cara, sin 
la sensata intervención de Gamaliel en el consejo que 
juzgó a los Apóstoles: “Dejad a estos hombres en paz 
—viene a decir a sus exaltados companeros este pruden- 
te Rabbí—. Si el designio que traen o la obra que em- 
prenden es cosa humana, ella por sí misma se desharà; 
mas si es de Dios, vosotros no podréis destruiria, y te- 
med, por anadidura, aparecer como hombres que decla- 
ran guerra a Dios.” 

Rendidos a tan sensatos razonamientos, los sanhedri- 
tas sueltan a los Apóstoles, no sin antes azotarlos, y és- 
tos salieron gozosos de la presencia del consejo por ha- 
ber sido dignos de sufrir deshonor por el Nombre. 

Ante el pueblo y ante el supremo tribunal religioso 
de la nación, los Apóstoles—Pedro a la cabeza de todos 
y hablando siempre en nombre de todos—habían dado 
testimonio de Jesús, habían sido testigos, martyres su- 
yos; pero estaba reservada a otro, a un diàcono, a un mi- 
nistro de los Apóstoles, la glòria de sellar con su san- 
gre, el primero, su testimonio de Jesús. 

El primer martirio, el primer testimonio de sangre, 
està ligado a la institución de los diàconos o ministros 
en la vida de la primitiva comunidad de Jerusalén. Esta 
comunidad se nos presenta, en parte al menos, como 
una institución de caridad o beneficencia. Los fieles pu- 
dientes venden sus posesiones y depositan el precio a los 
pies de los Apóstoles. Estos asisten cotidianamente a las 
varias categorías de necesitados, entre los que se desta- 
can las viudas. Grece el número de creyentes y pronto 
se oyen las primeras quejas: las viudas de los helenis- 
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tas o creyentes que proceden de la dispersión, murmu- 
ran de verse postergadas frente a las viudas de hebreos 
puros o palestinenses. Los Apóstoles acogen las quejas 
y proponen la creación de una especie de cüerpo de mi¬ 
nis tros que atiendan especialmente el servicio de los ne- 
cesitados helenistas. Tal es el origen de la institución de 
los diàconos, que son establecidos y consagrados en nú¬ 
mero de siete. El mas ilustre de todos es Esteban, des- 
tinado a ser el primer màrtir, el protomàrtir de la Igle- 
sia. Su nombre— Stephanos —parecía prenunciar que ha- 
bía de alcanzar el primero la corona de los triunfadores 
màrtires de Cristo, nota Eusebio (HE, II, 1, 1). 

El helenismo de Esteban explica su muerte. Los Após¬ 
toles, aun predicando la mesianidad de Jesús y su mi- 
sión divina, atestiguada por Dios con el supremo mila- 
gro de la resurrección, y hasta proclamando su glòria a 
par de Dios por su ascensión a los cielos, no pasan, a los 
ojos del pueblo y de los dirigentes religiosos, de ser un 
grupo de fieles israelitas a quienes se ve frecuentar el 
templo y observar fielmente la ley divina. Esteban entra 
en las sinagogas de los libertos, de los cirenaicos. de los 
alejandrinos, de los de Cilicia y del Asia, y proclama y 
demuestra, con la fuerza del Espíritu Santo, que habla- 
ba por él, las misinas verdades que predicaban Pedro y 
los demàs Apóstoles ante el ipueblo; pero da un paso mas, 
de audacia incalculable, y sienta la doctrina de que Moi¬ 
sès, la ley y el templo eran cosas caducas, y habían, en 
efecto, caducado desde la aparición de Jesús de Nazaret. 
Es interesante pensar que en la Sinagoga de los de Cili¬ 
cia pudo ballarse el joven Saulo, fariseo ardiente que 
oiría cor horror las blasfemias de Esteban, y, vencido, 
como los otros, por la fuerza de su palabra, votó con ellos 
su muerte. Esteban es arrebatado ante el tribunal; se de- 
fiende con un largo discurso de la doble acusación de 
haber hablado contra la ley y el templo; pero, en reali- 
dad, lo que trata de defender no es su persona o su vida, 
sino su fe, y por eso es auténtico màrtir. El discurso ter¬ 
mina con este terrible apóstrofe, en que el reo se con- 
vierte en acusador: 

“Hombres de dura cerviz e ipcircuncisos de corazón 
y de oidos; vosotros resistís siempre al Espíritu Santo. 
Como vuestros padres, así vosotros. ^A cuàl de los pro- 
fetas no persiguieron vuestros padres? Y mataron a los 
que de antemano anunciaban la venida del Justo, de quien 
vosotros habéis venido a ser traidores y asesinos; vos¬ 
otros, que habiendo recibido la ley por ordenación de àn- 
geles, no la habéis guardado.” Esta alusión restalla como 
un latigazo; y, sin embargo, no es ella la que causa la 
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muerte de Esteban. Cuando los corazones de sus jueces 
se retuercen de furor y sus dientes rechinan de rabia, 
él, sereno y extàtico, levanta sus ojos al cielo y ve la 
glòria de Dios, y a Jesús, de pie, a la derecha de Dios, y 
entonces da su testimonio supremo, que recuerda el que 
de sí diera el Maestro ante el mismo tribunal: “He aquí 
que veo los cielos abiertos y al Hijo del Hombre de pie 
a la diestra de Dios.” Había blasfemado y holgaban to- 
dos los testigos, y holgaba hasta la sentencia del tribu¬ 
nal. Se precipitaron sobre él y le sacaron conforme a la 
prescripción del Levítico, 24, 14, fuera de la ciudad, don- 
de fué apedreado. Entre la nube de piedras, aún se per- 
cibe, por dos veces, la voz del màrtir, una inyocando a 
Jesús, por quien da la vida: “Senor Jesús, recibe mi es- 
píritu”; y otra, que resuena màs potente, para implorar 
perdón por sus asesinos: “Senor, no les imputes este pe- 
cado” (Act. 7, 59-60). Indudablemente, Esteban recorda- 
ba cómo había muerto su Maestro sobre la cruz, enco- 
mendando su espíritu al Padre y pidiendo perdón por 
los que le crucificaron. 

Históricamente, se ha planteado la cuestión de cómo 
el Sanhedrín, que no quiso tomar sobre sí la responsa- 
hilidad de la muerte de Jesús, ordena o consiente la de 
este discípulo suyo. Un motín popular parece explicación 
insuficiente: “Es probable que los judíos aprovecharon 
la llamada de Pilatos y la vacante de la magistratura ro¬ 
mana, lo que permite fechar con verosimilitud estos acon- 
tecimientos el ano 36. El período de paz relativa que dis- 
tingue los orígenes de la Iglesia habrà, pues, durado seis 
aiios” 1 . 


Martirio de San Esteban 2 . 

(Act. 6, 8-8, 3.) 

Mas Esteban, lleno de gracia y de fuerza, obraba gran- 
des prodigios y senaies en medio del puehlo. Y se levan- 
taron algunos, pertenecientes a las sinagogas llamadas 
de los libertos, de los cirenenses, de los alejandrinos, 
de los de Cilicia y de Asia para discutir con Esteban, pero 
no tenían fuerza para resistir a la sabiduría y al Espí¬ 
ritu que hablaba. Entonces sobornaron a algunos hom¬ 
bres que dijeran: “Hemos oído a este hablando palabras 
blasfemas contra Moisès y contra Dios”, y juntamente 


1 IjEBreton-Zeiller, L’Eglise primitive, p. 14 3 (en HistoUe de VEnliac. 
(le Fltcue-Martin). 

2 La versión està hecha sobre el texto griogo eslableeido p.01* el T‘. T.o- 
ver, u\. T. Biítlia graeca el lutin.i (MaUriU, 19-0°,). 
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alborotaron al pueblo, a los ancianos y a los escribas. Y 
abalanzàndose contra él, le arrastraron al Consejo y pre- 
sentaron testigos falsos que decían: “Este hombre no cesa 
de hablar palabras contra este lugar santo y contra la 
ley, pues le hemos oído decir que Jesús, el Nazareno ése, 
ha de destruir este lugar y cambiar las costumbres que 
nos ensefió Moisès.” Y clavando en él sus ojos todos los 
sentados en el Consejo, vieron la cara de él como la cara 
de un àngel. Dijo, pues, el Sumo Sacerdote: 

—esto así?—. Y él respondió: 

“Hermanos y padres, escuchad: el Dios de la glòria 
se apareció a nuestro padre Abraham, cuando estaba en 
Mesopotamia, antes de habitar en Carràn, y le dijo: “Sal 
de tu tierra y de tu parentela y marcha a la tierra que 
yo te voy a mostrar.” 

Entonces, saliendo de la tierra de los caldeos, habitó 
en Carràn. De allí, después de la muerte de su padre, lo 
trasladó a esta tierra en que vosotros habitàis ahora, y 
no le dió en ella en herencia ni la planta de un pie, pero 
le prometió que se la daria en posesión a él y a su des¬ 
cendència después de él, a pesar de no tener hijo algu- 
no. Dios, no obstante, le habló de esta manera: “Que su 
descendencia seria peregrina en tierra ajena, la somete- 
rian a servidumbre y maltratarían por espacio de cua- 
trocientos anos. Mas a la nación a la que han de servir, 
yo la juzgaré—dijo Dios—, y después de eso saldràn de 
allí y me serviràn a mi en este lugar.” Y le dió la alian- 
za de la circuncisión, y de esta manera engendro a Isaac 
y le circuncidó al octavo dia, e Isaac a Jacob, y Jacob a 
los doce patriarcas. Y los patriarcas, por envidia, vendie- 
ron a José para Egipto. Pero Dios estuvo con él y le sacó 
de todas sus desgracias y le dió gracia y sabiduría delan- 
te de Faraón, rèy de Egipto, y éste le constituyó príncipe 
sobre todo Egipto y sobre toda su casa. Y sobrevino un 
hambre sobre todo Egipto y Canaàn, y una gran tribula- 
ción, pues no podían nuestros padres hallar comida. Oyen- 
do, pues, Jacob que en Egipto había trigo, envió primero 
a nuestros padres, y en el segundo viaje se dió José a 
conocer a sus hermanos, por lo que fué también descu- 
bierta la familia de José a Faraón. Y despachàndoles José, 
mandó llamar a su padre Jacob y a toda su familia, que 
subía a setenta y cinco personas. Y bajó Jacob a Egipto, 
y murió él, y también nuestros padres, y fueron trasla- 
dados a Siquén, y puesto en el sepulcro que había com- 
prado Abraham, a precio de plata, de los hijos de Emor, 
en Siquén. Ahora bien, conforme se acercaba el tiempo 
de la promesa que con juramento había hecho Dios a 
Abraham, autaentó el pueblo y se multiplico en Egipto, 



192 


MÀRT1RES DEL SIGLO I 


hasta que se levantó otro rey en Egipto que no sabia de 
José. Este, maquinando contra nuestra raza, maltrató a 
nuestros padres hasta el punto de obligarlos a exponer 
a sus hijos para que no se multiplicaran. En este tiem- 
po nació Moisès, y era grato a Dios. Durante tres meses 
fué criado en la casa de su padre; mas, expuesto que 
fué, le recogió la hija de Faraón y le crió para sí como 
a hijo, y fué instruído Moisès en toda la sabiduría de los 
egipcios, y era poderoso en sus obras y palabras. Mas 
cuando cumplió sus cuarenta anos, le subió a su cora- 
zón visitar a sus hermanos, los hijos de Israel. Y viendo 
a uno de ellos agraviado, le vengó y dió venganza al agra- 
viado matando de un golpe al egipcio. Y pensaba, él en- 
tenderían los hijos de Israel que por su mano había Dios 
de daries salvación; mas ellos no lo entendieron. Al dia 
siguiente, se presento a ellos en punto que estaban pe- 
leàndose y trataba de ponerlos en paz diciendo: “Hom- 
bres que sois hermanos, ^por qué os agraviàis los unos 
a los otros?” Mas el que agraviaba a su prójimo lo re- 
chazó, diciéndole: ’^Quién te ha constituído príncipe y 
àfbitro entre nosotros? ^Acaso me quieres matar tam- 
bién a mi, como mataste ayer al egipcio?” Al oir esto, se 
puso Moisès en fuga y vino a ser forastero en la tierra 
de Madiàn, donde le nacieron dos hijos. Y, cumplidos 
los cuarenta anos, se le apareció, en el desierto del mon- 
te Sinaí, un àngel. Mr^avillóse Moisès al ver la visión, 
y acercàndose para 6a~er lo que era, se oyó la voz del 
Senor: “Yo soy el Dios de tus padres, el Dios de Abra- 
ham y de Isaac y de Jacob.” Atemorizado Moisès, no se 
atrevia a mirar lo que era. Mas el Senor le dijc: “Desata 
los calzados de tus pies, porque el lugar en que estàs, es 
tierra santa. Mirando he mirado el maltratamiento de mi 
pueblo, que està en Egipto, y he escuchado su gemido y 
he bajado a librarlos. Y ahora ven, que te quiero enviar a 
Egipto.” A este Moisès, a quien negaron, diciendo : 
“^Quién te ha constituído príncipe y àrbitro?”; a éste, 
Dios le envió como príncipe y redentor por mano del 
àngel que se le apareció en la zarza. Este los sacó, des- 
pués de obrar prodigios y senales en la tierra de Egipto 
y en el mar Rojo y en el desierto por espacio de cuaren¬ 
ta anos. Este es aquel Moisès que dijo a los hijos de Is¬ 
rael: “Un profeta os levantarà Dios de entre vuestros 
hermanos como a mi.” Este es el que en la congrega- 
ción del pueblo, en el desierto, estuvo con el àngel que 
le hablaba en el monte Sinà, y de nuestros padres, y re- 
cibió oràculos vivos para dàrnoslos a nosotros; pero a 
quien nuestros padres no quisieron obedecer, sino que 
lo rechazaron y se volvieron en sus eorazones a Egipto, 
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diciéndole a Aarón: “Haznos dioses que caminen delan- 
te de nosotros, pues ese Moisès, que nos ha sacado de 
la tierra de Egipto, no sabemos què haya sido de él.” Y 
se construyeron un becerro en aquellos dias y ofrecie- 
ron sacrificio al ídolo y se regocijaron sobre las obras 
de sus manos. Mas volvió Dios y los entregó a rendir 
cuito al ejército del cielo, conforme està escrito en el 
libro de los profetas: 

^Acaso víctimas y sacríficios me ofrecisteis / duran - 
te cuarenta anos en el desierto, casa de Israel? / Y levan- 
tasteis la tienda de Moloc / y la estrella del dios Re¬ 
fan, / las imdgenes que os hicisteis para adorar . / Y 
yo os transportaré mas allà de Babilonia. La tienda del 
testimonio la tenían nuestros padres en el desierto, con¬ 
forme se lo ordeno a Moisès el que le hablaba hacerla 
conforme al ejemplar que había visto. Y ésta introdu- 
jeron, habiéndola recibido en sucesión nuestros padres, 
junto con Josué, en la posesión de las naciones que Dios 
arrojo de la presencia de nuestros padres, hasta los días 
de David. Este halló gracia delante de Dios y pidió ha- 
llar habitación para el Dios de Jacob. Mas el Altísimo 
no habita en casas hechas a mano, conforme dice el pro¬ 
feta : 

El cielo es mi asiento / y la tierra es el escabel de 
mis pies. / <?Qué casa me vais a construir, dice el Se - 
nor f / o cuàl va a ser el lugar de mi reposo? / iAcaso 
no fué mi mano la que hizo todo esto? 

Hombres de dura cerviz e incircuncisos de corazones 
y de oídos, vosotros resistís siempre al Espíritu Santo; 
como fueron vuestros padres, así sois también vosotros. 
^A quién de los profetas no persiguieron vuestros pa¬ 
dres? Y mataron a los que de antemano anunciaban la 
venida del Justo, del que ahora vosotros habéis sido trai- 
dores y asesinos; vosotros, que recibisteis la ley por or- 
denación de àngeles y no la guardasteis.” 

Oyendo estas cosas les crujían sus corazones y re- 
chinaban de dientes contra él. Mas estando Esteban lleno 
del Espíritu Santo, fijando sus ojos en el cielo, vió la 
glòria de Dios, y a Jesús, de pie, a la derecha de Dios, y 
dijo: “He aquí que estoy contemplando los cielos abier- 
tos y al Hijo del Hombre, de pie, a la derecha de Dios.” 
Y gritando con gran voz, se taparon los oídos, y se lan- 
zaron a una contra él, y, sacàndole fuera de la ciudad, 
le apedrearon. Y los testigos depusieron sus vestidos a 
los pies de un joven por nombre Saulo. Y apedreaban a 
Esteban, mientras éste invocaba, y decía: “Senor Jesús, 
recibç mi espíritu.” Y poniéndose de rodillas, gritó con 
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gran voz: “Senor, no les imputes este pecado.” Y dicho 
esto, se durmió. 

Y Saulo consentia en su muerte. Ahora bien, en aquel 
día se desencadeno una gran persecución contra la Igle- 
sia de Jerusalén, y se dispersaron todos, excepto los Após- 
toles, por las comarcas de Judea y Samaria. A Esteban 
le enterraron hombres piadosos e hicieron sobre éi gran 
llanto. Saulo, por su parte, devastaba la Iglesia, entran- 
do casa por casa y, arrastrando a hombres y mujeres, 
los entregaba para la càrcel. 
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El primer príncipe de la tierra que desenvainó la es- 
pada contra la Iglesia, y a espada mató a uno de los ín- 
timos amigos de Jesús, fué Herodes Agripa, nieto de aquel 
Herodes el Grande (con la sarcàstica grandeza de la mal- 
dad y del crimen) que intento asesinar a Jesús mismo 
en su cuna, y sobrino de Herodes Antipas, el asesino de 
San Juan Bautista y burlador del Senor en su Pasión. 
El instinto de odio, de crimen y persecución le corria, 
pues, a Agripa por sus propias venas. Hijo de Aristó- 
bulo, a quien su padre Herodes el Grande dió muerte el 
ano 7 antes de J. G., y* de Berenice, hija de Salomé, fué 
educado en Roma junto al joven Druso, hijo de Tiberio, 
senor del mundo. Derrochado entre francachelas el rico 
patrimonio que le había conservado su madre, Tiberio 
le arroja de Roma por sospechar que Agripa había con- 
tribuído con su vida libre a la muerte de su hijo Druso. 
Arruinado de deudas, y no pudiendo soportar la humi- 
llación en la corte de su tío Antipas, vuelve otra vez a 
Roma y se reconcilia con Tiberio, quien, finalmente, le 
mete en la càrcel por haber cometido Agripa la impru¬ 
dència de vaticinar el imperio a su amigo Cayo, el fu- 
turo Calígula. El vaticinio salió verdadero y fué la for¬ 
tuna del aventurero príncipe judío. Calígula, loco y des- 
enfrenado, que se propuso por norma suprema de go- 
bierno obrar en todo de modo contrario al odiado y vie- 
jo tirano a quien sucedía en el Imperio, sacó de la càr¬ 
cel a su amigo y companero de vida rota y le sustituyó 
la cadena de hierro que había atado sus regias manos 
por otra de oro de igual peso. De adehala, concedióle ti¬ 
tulo de rey, y le adjudico los territorios que habían for- 
mado la tetrarquía de Filipo, es decir, la Gaulonítida, la 
Traconítida, Batanea, Panias, Auronítida e Iturea, a 
oriente todos del Jordàn, desde sus fuentes, al norte, has- 
ta Jaramuk. Esto sucedía por el ano 37. En el 40, pasa- 
ron a él los territorios de Antipas, desterrado por Calí¬ 
gula a intrigas del mismo Agripa. Asesinado Calígula, 
Claudio no sólo confirmo al reyezuelo judío en los terri¬ 
torios ya poseídos, sino que le anadió la Judea, Sama- 
ria e Idumea, con lo que el reino de Herodes el Grande 
volvía a resurgir en la persona de este nieto suyo, aven¬ 
turero afortunado y sin escrúpulos como su abuelo. Di- 
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feria, sin embargo, Agripa profundamente, por su ca¬ 
ràcter, del terrible idumeo, duro e inexorable para la 
venganza. mas pagano que judío, despegado de unas tra- 
diciones nacionales y religiosas que no eran las suyas. 
“Agripa, en cambio—dice Josefo—, era de condición sua- 
ve, igüalmente benéfico para judíos y gentiles. Si para 
los extranjeros era humano y les daba prueba de su mag¬ 
nificència, también se mostraba benigno con sus congè¬ 
neres y hacia ellos iba màs bien su simpatia. La prueba 
està en su gusto por vivir constantemente en Jerusalén 
y en la escrupulosa guarda de las tradiciones naciona¬ 
les. Y así era de ver cómo se conservaba en la màs es¬ 
tricta pureza legal y no dejaba pasar dia sin ofrecer sa- 
crificios” 1 . 

Este celo por el cumplimiento de la ley mostrólo Agri¬ 
pa desde el comienzo mismo de su reinado. Llegado de 
Roima a Jerusalén, ofreció sacrificio de acción de gra- 
cias, sin omitir prescripción ritual alguna; sufrago loy 
gastos de rasura de muchos nazireos y, gesto que debió 
conmover al pueblo, hizo colgar dentro del recinto sa- 
grado, sobre el gazofilacio, la cadena de oro, trueque de 
la de hierro y símbolo del maravilloso cambio de su for¬ 
tuna, y signo, poco menos, que de su elección divina. Si 
es cierto—y los Evangelios dan buen testimonio de ello— 
que, como dijo el Rabbi Nathan (siglo II después de Je- 
sucristo), “de las diez partes de hipocresia que hay en 
el mundo, nueve estàn en Jerusalén, y la otra en el res¬ 
to de là tierra”, al rey Agripa le debió de caber su bue- 
na ración de fingimiento en toda esta politica de capta- 
ción popular, que le echó, como no podia ser menos, en 
brazos del màs influyente partido religioso, famoso y ve- 
nerado por su celo de las observancias legales: el fari- 
saísmo. Los fariseos, sin género de duda, le denuncia- 
ron la secta disidente y aborrecida, cada vez màs com¬ 
pacta y numerosa, de los seguidores de aquel Cristo, tan 
tristeimente ligado a los recuerdos de su familia. i Podia 
Agripa hacer nada màs grato al pueblo que herir de muer- 
te a la odiosa facción, acusación viva del crimen come- 
tido contra su Autor, eliminando a sus màs visibles ca- 
bezas? Aquí se enlaza el relato del libro de los Hechos 
de los Apóstoles, que cuenta con sorprendente laconis- 
mo la muerte de uno de los màs conspicuos discípulos 
de Jesús, a la que se dedican dos contadas palabras: Oc- 
cidit gladio. 

Ignoramos por qué Herodes Agripa le senaló por su 
primera víctima; ignoramos las circunstancias todas de 


1 Josefo, Ant. Iud., XIX, 7, 3. 
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su proceso, si lo hubo; de su condenación y de su muer- 
te. Sólo Eusebio de Cesarea anade este comentario al la- 
cónico relato del Libro de los Hechos : 

“Acerca de este Santiago, cuenta Clemente Alejan- 
drino una historia, digna de recordarse, como recibida 
por tradición de sus antecesores en el libro séptimo de 
sus Hipotiposis, diciendo que el oficial que le introdujo 
al tribunal, viendo cómo daba testimonio de su fe, se 
confesó también él cristiano. Fueron, pues, dice Clemen¬ 
te, conducidos ambos al suplicio, y por el camino pidió 
a Santiago que le perdonara, y éste, tras breve reflexión: 
“La paz sea contigo”—le dijo—, y le besó. Y de este 
modo fueron ambos decapitados” (Eus., HE, II, 9, 2). 

Con relación al martirio de Santiago, hay que aludir 
a un episodio famoso del Evangelio. Camino de Jerusa- 
lén, y, en realidad, ya camino de la muerte, se acerca a 
Jesús la madre de los hijos del Zebedeo, y le pide al Se- 
nor, con muy materna solicitud, que sus dos hijos, San¬ 
tiago y Juan, se sentaran uno a la derecha y otro a la 
izquierda en su reino. Jesús deja a la madre y se dirige 
a los dos amigos: 

“—No sabéis lo que pedis. Podéis beber el caliz que 
yo tengo que beber? 

Los discípulos le responden: 

—Podemos. 

—Pues sí—concluye el Senor—, mi caliz lo beberéis; 
pero sentaros a mi derecha o a mi izquierda en mi reino 
no me toca a mí darlo, sino a los que està preparado 
por mi Padre” (Mt. 20, 20-23). 

Sobre este texto, principalmente, se ha construído una 
teoria absolutamente tendenciosa sobre el martirio, si- 
multàneo con el de su hermano Santiago, de Juan, el dis- 
cípulo a quien Jesús amaba. Los modernos críticos pre- 
tenden proseguir o completar la obra de Herodes Agri- 
pa, pues si a éste—o al partido farisaico de Jerusalén, 
cuyo dòcil instrumento era—le estorbaban Santiago y 
Pedro, y sobre ellos cae su mirada de perseguidor, a és- 
tos les resulta insoportable el nombre de Juan en el fron- 
tispicio del cuarto Evangelio, dando de Jesús un testimo¬ 
nio que bien vale por el martirio de su hermano. Mas de 
haber derramado Juan su sangre hacia el ano 44, ^hubie- 
ra el autor del libro de los Hechos de los Apóstoles ca- 
llado tamano acontecimiento, tocante al amigo y com- 
panero de Pedro, que ocupa con éste el primer plano en 
los días nacientes de la Iglesia? Y, naturalmente, pode¬ 
mos suponer a San Lucas mejor informado sobre los su- 
cesos de aquellos días que no a los modernos teorizan- 
tes. Fuera de algún testimonio oscuro e indirecto de Pa- 
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pías sobre un supuesto martirio de sangre sufrido por 
Juan de parte de los judíos, toda la tradición antigua es 
unànime sobre la muerte natural, en Asia Menor, en Efe- 
so concretamente, a muy avanzada edad, de Juan Evan¬ 
gelista, hijo de Zebedeo; y sólo en enlace con esta tra¬ 
dición, explicàndola y confirmàndola, tiene sentido el cu- 
rioso final del cuarto Evangelio, que hay que transcribir 
aquí como una especie de acta de su no-martirio. Después 
de confirmar a Pedro.en su supremacia, estableciéndole 
pastor de ovejas y corderos, Jesús le profetiza la muerte 
que había de sufrir por Él: 

—En verdad, en verdad te digo, cuando eras joven, 
te cenías tú a ti mismo y marchabas donde querías; mas 
cuando llegues a viejo, extenderàs tus manos y otro te 
cenirà y te llevarà donde no querràs. 

Esto le dijo Jesús, dàndole a entender el género de 
muerte con que había de glorificar a Dios. Volviendo Pe¬ 
dró su vista, ve al discípulo a quien Jesús amaba, que 
los seguia, el mismo que había reclinado en la Cena su 
cabeza sobre el pecho de Jesús, y le había dicho: “Senor, 
^quién es el que te ha de entregar?” Viendo, pues, Pe¬ 
dró a éste, le dice a Jesús: “Senor, y éste, ^qué?” Y Je¬ 
sús le contesto: “Si quiero que permanezca hasta que yo 
venga ^a ti qué te importa? Tú sígueme.” Corrió, pues, 
el rumor entre los hermanos de que aquel discípulo no 
ha de morir. Y no le dijo Jesús a Pedro: “No ha de mo¬ 
rir”, sino: “Si yo quiero que permanezca hasta que yo 
venga, ^a ti qué te importa?” (Io. 21, 18-23). 

Ahora bien, si Juan no derramó su sangre por su 
Maestro, ^cómo se cumple la profecia del Senor, dirigi¬ 
da a uno y otro hermano, en respuesta a su pretensión 
de sentarse en su reino uno a su derecha y otro a su iz- 
quièrda? ^Cómo bebió Juan el mismo càliz de Jesús y 
fué banado con el bano en que él se banó? 

“Que estas metàforas, conocidas y clàsicas, aludan a 
la Pasión de Jesús, es cosa de que no puede dudarse, y 
de que nadie dudó en la antigüedad cristiana. Pero hay 
màs de una manera de ser màrtir, como muy bien lo 
comprendieron Orígenes y San Juan Crisóstomo: “Be- 
ber el càliz”, se dice en el Antiguo Testamento, de toda 
prueba enviada por el Senor. Mucho antes del golpe final 
de la espada, Pablo había sufrido la gran tribulación en 
el Asia Menor, cuando “sobre toda ponderación se sintió 
cargado hasta el ppnto de desesperar aun de la vida, y 
tener pronunciada, dentro de sí, sentencia de muerte” 
(II Cor. I, 8-9). De antiguo llevaba en su cuerpo “los es- 
tigmas o marcas del Senor Jesús” (Gal. 6, 17); de anti¬ 
guo “cumplía en su carne lo que faltaba a los sufrimien- 
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tos de Cristo” (Col. 1-24). ^Puede pensarse que no ha- 
bía entonces bebido todavía el càliz de su Maestro y par- 
ticipado su bautismo de sangre?”' 2 . 

La muerte de Santiago no pudo menos de ser grata 
al partido de los celadores de la ley, dispuestos a exter¬ 
minar la odiosa secta de los galileos; mas tal vez caye- 
ron en la cuenta de que la verdadera cabeza de ella no 
era Santiago, y le sugirieron al piadoso rey a dónde te¬ 
nia que asestar el nuevo y decisivo golpe: a Pedro. Sólo 
la milagrosa intervención del cielo libró en esta ocasión 
al príncipe de los Apóstoles de sellar tempranamente 
con, su sangre la confesión de la divinidad de Jesús que 
le hizo roca de la Iglesia. La pàgina del libro de los Iie- 
chos en que se nos relata el milagro, es una de las mas 
bellas de la literatura cristiana, y hay que transcribirla 
aquí íntegra, como un pedazo palpitante de fresca vida 
en la historia de la comunidad de creyentes de Jeru- 
salén. 

Consumado el crimen del asesinato de Santiago, y 
frustrado el intento sobre San Pedro, muy pronto, pasa- 
da la Pascua del 44, alcanzó al rey la vengadora justi- 
cia de Dios. A Herodes Agripa cabe también, a par de 
la triste glòria de ser el primer príncipe perseguidor de 
la Iglesia, la de abrir con su muerte el fúnebre cortejo 
de perseguidores en cuyo tràgico acabamiento vió la apo¬ 
logètica cristiana un castigo del cielo. Lactancio pudo 
haber puesto el nombre de Agripa en la primera pàgina 
de su cèlebre De mortibus persecutorum. La interpreta- 
ción la da aquí auténticamente el autor del libro de los 
Hechos (Act. 19, 20-24). 

Eusebio admira justamente la armonía del relato de 
Josefo sobre la muerte de Agripa con el que nos da el 
sagrado libro de los Hechos, y, siguiendo el ejemplo del 
gran historiador de la Iglesia, transcribiremos aquí di- 
cho relato, tornado del libro XIX de la Arqueologia o 
Antigüedades Judaicas: “Cuando se cumplía el tercer 
ano de su reinado sobre la Judea entera, se trasladó a 
Cesarea, la que antes se había llamado Torre de Estra- 
tón. Allí organizó espectàculos, y, vestido de una ropa re- 
camada toda de plata y de maravillosa textura, presen- 
tóse al teatro al salir del sol. Entonces, embestida por 
los primeros rayos solares, reverberaba la plata y des- 
pedía maravilloso resplandor, infundiendo cierto temor 
y un como estremecimiento a los que miraban fijamen- 
te al rey. Al punto, los aduladores empezaron a dar vo- 
ces, cada uno por su lado—voces que ni al rey mismo 


* Grandmaison. Jésus Christ, I, p. 153. 
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parecían bien—, proclamàndole Dios, y anadiendo: “Sé- 
nos propicio: si hasta el presente te hemos tenido como 
hombre, en adelante te confesamos como superior a la 
naturaleza humana.” El rey no los reprendió ni recha- 
zó la sacrílega adulación. Levantando poco después la 
vista, vió sentado sobre su cabeza un àngel, y al punto 
comprendió que era para su mal el que en otras ocasio¬ 
nes fué para su bien; y, en efecto, sintió que un dolor le 
atravesaba el corazón, al que se anadió repentino dolor 
de vientre, violento desde un principio. Volviendo, pues, 
los ojos a sus amigos: “Aquí me tenéis—dijo—, a vues- 
tro Dios, que recibo ya orden de abandonar la vida; pues 
nada ha tardado el destino en refutar las voces menti- 
rosas que se me acaban de dirigir. Yo, que he sido 11a- 
mado por vosotros inmortal, soy ahora conducido a la 
muerte. Sin embargo, hay que recibir el destino tal como 
por Dios ha sido determinado. En efecto, no hemos vi- 
vido en modo alguno míseramente, sino sobre una lon¬ 
gitud tenida por bienhadada.” Mientras esto decía, era 
aquejado por la intensidad del dòlor. Fué, pues, a toda 
prisa conducido a palacio, y luego se corrió la voz de 
que el rey estaba de todo en todo a punto de muerte. 

La muchedumbre, en seguida, con sus mujeres e hi- 
jos, sentados sobre saco, a estilo patrio, suplicaba a Dios 
por la salud del rey, y la ciudad entera estaba llena de 
gemidos y lamentos. Tendido el rey en una habitación 
elevada, mirando abajo cómo estaban echados boca aba- 
jo, no pudo tampoco él contener las làgrimas. Atormen- 
tado durante cinco días continuos por el dolor de vien¬ 
tre, termino la vida a los cincuenta y cuatro anos de 
edad y siete de reinado. Reinó cuatro anos bajo el im- 
perio de Cayo César, mandando los tres primeros la te- 
trarquía de Filipo, a la que el cuarto se le anadió la de 
Herodes; y los otros tres, bajo Claudio.” 


Martirio de Santiago y prisión de San Pedró. 

(Act. 12, 1-24.) 

Por aquel tiempo, tendió el rey Herodes las manos 
para maltratar a algunos de la Iglesia, y mató a San¬ 
tiago, hemano de Juan, a filo de espada. 

Como el rey se diera cuenta de que la cosa era grata 
a los judíos, se propuso prender también a Pedro. Eran 
los días de los àcimos. Habiéndole, pues, detenido, lo 
metió en la càrcel y lo entregó para su guarda a cuatro 
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piquetes de a cuatro soldados, con intención de presen- 
tarlo al pueblo pasada la Pascua. Así, pues, Pedro era 
guardado en la càrcel; mas la Iglesia hacía por él fer- 
viente oración a Dios. Cuando se llegaba el momento en 
que Herodes lo iba a presentar, aquella misma noche es- 
taba Pedro dormido entre dos soldados, atado con dos 
cadenas, y los centinelas estaban a la puerta guardan- 
do la prisión. Y he aquí que el àngel del Senor sobrevi- 
no, y una luz iluminó la estancia. Y dando un golpe en 
un lado a Pedro, le desperto diciéndole: “Levàntate al 
punto.” Y se le cayeron las cadenas de las manos. El 
àngel, entonces, le dijo: “Cínete y ponte tus sandalias.” 

Y él así lo hizo. Ahadió el àngel: “Echate encima tu 
manto y sígueme.” Y saliendo, le seguia; pero no esta- 
ba seguro de que fuera verdad lo hecho por el àngel, 
sino que se imaginaba estar viendo visiones. Mas pasan- 
do la primera y segunda guardia, llegaron a la puerta 
de hierro que lleva a la ciudad, la que se les abrió por 
sí misma; y saliendo por ella, anduvieron una sola calle, 
y en este punto desapareció el àngel del lado de Pedro. 

Y volviendo éste en sí, dijo: “Ahora sí que estoy cierto 
de que el Senor ha enviado a su àngel y me libró de 
manos de Herodes y de toda la expectación del pueblo 
de los judíos.” Y pensando consigo mismo, llegó a casa 
de Maria, la madre de Juan, por sobrenombre Marcos, 
donde había bastantes reunidos y en oración. Llamó Pe¬ 
dro a la puerta, y le salió a abrir una criada, por nom¬ 
bre Rode; mas ésta, conociendo la voz de Pedro, de pura 
alegria no le abrió la puerta, sino que corrió a dar la 
noticia de que Pedro estaba a la puerta. Los de casa le 
contestaron: “Tú estàs loca.” Mas ella afirmaba que así 
era. Los otros se dijeron: “Sin duda es su àngel.” Pe¬ 
dro, por su parte, seguia llamando. Abriéndole, por fin, 
se quedaron atónitos al verle; él, haciéndoles senas de 
que callaran, les explico la manera cómo el Senor le ha¬ 
bía sacado de la càrcel, y dijo: “Dad estas noticias a 
Santiago y a los hermanos.” Y saliendo de allí, se fué 
a otro lugar. Venido el dia, había no pequeno alboroto 
entre los soldados sobre qué se había hecho de Pedro. 
Herodes, por su parte, al buscarle y no hallarle, some- 
tió a juicio a los guardas y los mandó ejecutar. 

Luego se bajó de Judea a Cesarea, y allí pasaba el 
tiempo. Estaba Herodes irritado con tirios y sidonios; 
mas éstos se presentaron a él unànimemente, y habien- 
do ganado para su causa a Blasto, el camarero regio, 
solicitaban la paz, pues ‘de la corte se sustentaba toda 



202 


MARTIRES DEL SIGLO 1 


la comarca de ellos. En día determinado, Herodes, ves- 
tido de sus regias vestiduras, sentado sobre la tribuna, 
estaba pronunciàndoles un discurso. Y el pueblo grita- 
ba: “Voz de Dios y no de hombre.” En el mismo pun- 
to, el àngel del Senor le hirió por no haber dado la glò¬ 
ria a Dios, y, comido de gusanos, expiró. 

Mas la palabra de Dios crecía y se multiplicaba. 



MARTI RIO DE SANTIAGO , “HERMANO 
DEL SENOR" Y OBISPO DE JERUSALEN 


Santiago, dicho común-mente el Menor y apellidado 
oficialmente, en el libro de los Kechos, por San Pablo y 
por la tradición posterior, “hermano del Senor”, es uno 
de los personajes de mas viso en la primitiva historia de 
la Iglesia, y senaladamente de la Iglesia-madre de Je- 
rusalén. Y, sin embargo, mas de un punto oscuro apa- 
rece en su persona y en su vida misma. Ante todo, cla- 
ro està que su titulo de “hermano del Senor” debe enten- 
derse en el amplio sentido con que ya, en bien remota 
fecha, le decía Abrahàn a su sobrino Lot: Que no haya 
contienda entre los dos ni entre mis pastores y los tu- 
yos , pues somos hermanos (Gen. 13, 8). Santiago era, 
pues, sólo primo hermano del Senor, hijo de Alfeo y de 
Maria, hermana ésta de la Madre de Jesús. Este Santia¬ 
go habría sido uno de los doce, y debe, por tanto, ser 
excluído del número de àquellos “hermanos” del Senor 
de quienes, seis meses solamente antes de la Pasión, 
cuando Jesús dilata su subida a Jerusalén en la fiesta 
de los Tabernàculos, San Juan hace notar que “ sus her¬ 
manos- no creían en El (lo. 7, 5). El texto de San Pa¬ 
blo (Gal. 1, 17) en que relata sus primeros pasos tras 
su conversión en el camino de Damasco, parece deci- 
sivo: ... no volví a Jerusalén a ver a los que antes de 
mí habían sido constituídos Apóstoles , sino que me re- 
tiré a la Arabia y me volví nuevamente a Damasco . Pos- 
teriormente, después de tres ahos, subí a Jerusalén a 
consultar con Cefas y permanecí con él quince dícts , y 
no vi a ningún otro de los Apóstoles , si no es a Santia- 
go, hermano del Senor. Con todo, esta opinión no sólo 
no es unànime entre los exégetas, aun en la actualidad, 
sino que la Iglesia griega distingue en su litúrgia a San¬ 
tiago hijo de Alfeo y a Santiago “hermano del Senor”. 
De lo que no puede dudarse es del papel relevante que 
desempena en la Iglesia de Jerusalén. La tradición le 
pone unànimemente a la cabeza de sus obispos, tal vez 
aplicàndole una denoiminación que sólo posteriormente 
adquiere su pleno sentido, y que holgaba si Santiago 
era realmente uno de los Doce. Como muy temprana- 
mente aparece en Jerusalén un colegio de “ancianos”, 
que entiende también en el gobierno de la Iglesia 
(Act. 11, 30), el cuadro de la jerarquia tripartita: obis- 
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po, presbíteros y diàconos, aparece nítido en la Iglesia- 
madre de Jerusalén y se irà perfilando y definitivamen- 
te afirmando en las Iglesias de la gentilidad. De hecho, 
cuando Pedro, tras su milagrosa liberación de la càrcel 
y de la muerte segura a manos de Herodes Agripa, se 
retiró “a otro lugar”, manda que se dé noticia de ello a 
Santiago y a los hermanos (Act. 12, 17). Era como po- 
ner de hecho, si ya no lo estaba de derecho, toda la Igie- 
sía de Jerusalén en manos del “hermano del Senor”. 
Tras la muerte de Santiago, hijo de Zebedeo y herma¬ 
no de Juan, a la que muy de cerca siguió la de su ase- 
sino, Herodes Agripa, la paz reinó por un largo perío- 
do (44-62) en la Iglesia de Jerusalén. Esta paz se debió ; 
por una parte, a la administración romana, que tosmó 
en sus manos, nuevamente, el gobierno de Judea, y por 
otra, al respeto de los cristianos de Jerusalén por la 
Ley, con la que no creían haber roto por el hecho de 
abrazar la fe de Jesús y el Evangelio. Símbolo vivo de 
este respeto, de una fidelidad en su observancia que le 
atraía la universal veneración, era justamente Santia¬ 
go, hermano del Senor. Su ejemplo y su predicación de- 
bió de completar largamente la obra del Espíritu y de la 
predicación de Pedro en los primeros días después de 
Pentecostés, v mas adelante, el mismo Santiago, con al¬ 
guna hipèrbole sin duda, le dirà con gesto solemne a 
San Pablo: Mira cuàntos miles de judíos han creído, y to- 
dos son celosos de la Ley (Act. 2, 1. 20). Sin embargo, 
màs allà de Jerusalén, y por obra principaLmente del 
mismo Pablo, en Antioquia, se estaba llevando a cabo 
la gran obra de la liberación, la sustitución plena y sim¬ 
ple del Evangelio a la Ley, de Jesús a Moisès. Fué la pri¬ 
mera gran cuestión con que se enfrentó la Iglesia na- 
ciente: ^había que someter al yugo de la ley mosaica 
a los nuevos convertidos venidos de la gentilidad, o les 
bastaba para su salud la fe en Jesús y la aceptación del 
Evangelio? Todo un partido poderoso, que invocaba jus¬ 
tamente el nombre de Santiago, estaba por la primera 
alternativa: la circuncisión — con todas sus consecuen- 
cias — seguia siendo la puerta para entrar a formar 
parte del Israel de Dios, del pueblo porción escogida de 
su reino. La tesis -de verdad apostòlica, bien anterior a 
Pablo, la había proclamado San Pedro ante el propio 
Consejo de Israel: Fuera de Jesús no hay saluación , pues 
no hay otro nombre bajo el cielo (luego ni el de Moisès, 
tampoco), dado a los hombres, en que hayamos de sal - 
varnos (Act. 4, 12). La gravísima cuestión, arista viva 
que había en definitiva de separar a la Iglesia de la si¬ 
nagoga, fué llevada a una junta o concilio de los Após- 
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toies en Jerusalén. Santiago, en el fondo, no opinó de 
modo distinto a Pedro, que proclamo valientamente era 
“tentar a Dios el imponer sobre el cuello de los creyen- 
tes un yugo que ni nuestros padres ni nosotros hemos 
podido llevar”. Sentencia que el hermano del Senor con¬ 
firma con pasajes de la Escritura, y si senala unas leves 
limitaciones a la libertad evangèlica, lo hace, indudable- 
mente, por bien de paz y concordia entre creyentes de 
una y otra procedència que forzosamente habían de con- 
vivir en un Imperio como el romano, saturado por do- 
quiera de elemento judío. Medida, pues, de mera disci¬ 
plina, de tacto y prudència, que no tuvo inconveniente 
en aceptar el mas fiero campeón de la libertad evangè¬ 
lica, como quien sabia personalmente aplicaria; mera 
consecuencia, al fin, de su principio apostólico de ha- 
cerse todo a todos, para ganarlos a todos. Este principio 
ilumina plenamente la vida y conducta entera del obis- 
po de Jerusalén. É1 era eso: obispo de Jerusalén, y mi- 
llares de judíos, celadores de la Ley, habían abrazado 
la fe. É1 daba ejemplo de fiel observancia, pues nada ha- 
bía en ello que contradijera la fundamental verdad de 
la fe, a saber: que la justificación y salvación venia sólo 
de Jesús. No otro espíritu revela la carta de SaCntiago que, 
ligeramente y mirada a sobrehaz, se ha querido oponer 
a las magnas epístolas paulinas en que se proclama la 
justificación por la sola fe, independientemente de las 
obras de la Ley. Mas, como muy certeramente se ha no- 
tado, “la carta de Santiago no toca la cuestión de las 
observancias legales, y este silencio es tanto màs de no¬ 
tar cuanto que, según toda probabilidad, la epístola data 
de los últimos anos del Apòstol. Si con posterioridad a 
la junta de Jerusalén y a tantas controversias como tur- 
baron Siria, Galacia y Acaya, el obispo de Jerusalén deja 
a un lado una cuestión tan vivamente discutida, es porque 
no es cabeza de partido que busca imponer su sentir, 
sino un apòstol de Gristo, cuidadoso de mantener por 
doquiera la concordia. Santiago discute, sin duda, la cues¬ 
tión de la fe y de las obras; pero esta distinción misma 
deja totalmente de lado la controvèrsia de las observan¬ 
cias legales; las obras de que habla no son las obras de 
la Ley en que ciertos judaizantes buscaban el principio 
de la justificación, sino las obras de religión y, sobre 
todo, de beneficencia, nacidas de la fe, cüya fecundidad 
atestiguan y desenvuelven \ 

Mas si no es lícito suponer una escisión doctrinal y 
de principios entre este venerable celador de la ley, con- 


1 Lebreton-Zeiller, o. c., p. 240. 
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finado de por vida en la comunidad de Jerusalén, y el 
Apòstol de las naciones, ^qué duda cabe que el ambien- 
te jerosolimítico, de que muchos tenían a Santiago por 
autor autorizado, tenia que diferir profundamente de 
una Antioquia, Bfeso o Corinto, donde San Pablo había 
plenamente promulgado la libertad evangèlica, tan enér- 
gicamente expresada en esta fórmula imperecedera: En 
Cristo Jesús, ni la circuncisión vale nada ni nada uale 
el prepucio , sino la nueva creación? (Gal. 6, 15). Algu- 
nas de estas firmes palabras del Apòstol debieron de so¬ 
nar a escàndalo aun entre creyentes de Jerusalén, y San¬ 
tiago se hace eco de la voz que acerca de su doctrina co¬ 
rria en la comunidad: Pablo ensenaba una apostasía de 
Moisès al declarar anulada la circuncisión y abolidas las 
pràcticas legales anejas a ella (Act. 21, 21). Sin la pro- 
tección de la autoridad romana, San Pablo hubiera pre- 
cedido a Santiago en el martirio, victima del fanatismo 
judaico, que no le perdió jamàs el rastro en todo su zig- 
zagueo por los caminos del Imperi o y le echó justamen- 
te mano en el propio ternplo de Jerusalén, cuando el li- 
bertador, con un gesto de su alma magnànima, se ha¬ 
bía sometido, por indicación de Santiago, al piadoso rito 
judaico del nazirato. Impresiona, a la verdad, imaginar 
a San Pablo cumpliendo el complicado ceremonial que 
para el nazareo prescribe el libro de los Números, c. 6. 
De nada le valió. De no acudir prestamente el tribuno 
romano con sus fuerzas, la turba hubiera dado inmedia- 
tamente cuenta de él. Esto sucedía en Jerusalén, por el 
ano 60. El asunto del proceso de San Pablo se dilata por 
dos anos, en que permanece el Apòstol cautivo en Ce- 
sarea. El ano 59, el procurador Fèlix, ante quien prime- 
ro se había defendido San Pablo, es sustituído por Por- 
cio Festo, y ante la sospecha de favor a sus enemigos 
que el nuevo juez le infunde, San Pablo, en su calidad 
de ciudadano romano, apela al Gésar y es efectivamen- 
te conducido a Roma, para ser allí personalmente juz- 
gado por el emperador. Santiago hubo de seguir con ín¬ 
tima angustia todos estos incidentes, que estuvo bien le- 
jos de sospechar habían de seguirse de aquel, a su pa- 
recer, sencillo homenaje a la Ley y de satisfacción a 
los celosos de ella. Qmzà tampoco sospechaba que, no 
obstante toda su fidelidad en observaria, era también él 
blanco del rencor de la aristocracia sacerdotal, saducea, 
a la que exasperaba el auge y propagación de aquella 
secta abominable, a cuyo fundador había ella logrado po- 
ner en un palo. En el fondo, ^qué màs le daba Pablo, 
predicador de Jesús en el mundo helenístico, que San¬ 
tiago, cabeza visible de sus seguidores en el corazón mis- 
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mo del judaísmo, Jerusalén? A decir verdad, nota un 
moderno historiador, distribuían su odio con imparcia- 
lidad. 

El ano 62, mientras Pablo es absuelto en Roma, mue- 
re el procurador Festo, y la breve vacante de poder que 
impone la tardanza de su sucesor Albino en llegar a Je¬ 
rusalén, es aprovechada por Hannàn el joven, hijo del 
Hannàn o Anàs de la Pasión, y hace ccmparecer a San¬ 
tiago, con otros fieles mas, ante el Sanhedrín, y le con- 
dena a ser lapidado, como blasfemo. La blasfèmia no 
pudo ser otra que la confesión de la divinidad de Jesu- 
cristo. Este acto de violència, sin embargo, a diferencia 
del que anos antes se cometiera con el otro Santiago, no 
fué bien juzgado por los hombre sensatos, y aun se es- 
parció, mas adelante, la voz de que el sitio de Jerusa¬ 
lén y su ruina bajo Vespasiano y Tito fué castigo del 
cielo por la muerte del Justo. Eusebio nos dice que el 
mismo Josefo recogió este sentir popular, si bien la tra- 
dición manuscrita no conoce el texto que debió de leer 
Eusebio: 

“Esto sucedió en venganza de la muerte de Santiago 
el Justo, que era discípulo de Jesús, el llamado Cristo, 
pues siendo el hombre màs justo le asesinaron los ju- 
díos” (HE, I, 23, 20). 

El nuevo procurador romano, Albino, que se entera 
en Alejandría del nuevo asesinato perpetrado por el sumo 
sacerdote, le escribió àsperamente, amenazàndole con el 
debido castigo, y el rey Agripa II, que aun sin mandar 
sobre Jerusalén tenia coníiada la inspección del templo 
y el nombramiento del sumo sacerdote, depuso inmedia- 
tamente a Hannàn. 

Del martirio de Santiago, hermano del Senor, tene- 
mos dos relaciones muy divèrgentes: la de Josefo (Ant. 
Iud., XX, 9), que este ano se hallaba en Jerusalén y 
habla, por ende, como testigo ocular, y la de Hegesipo, 
judeo-cristiano de origen, que recoge la leyenda con que 
las comunidades judeo-cristianas habían embellecicjo la 
figura, la vida y la muerte de su prímero y glorioso obis- 
po. He aquí uno y otro relato. 
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Martirio de Santiago, hermano del Senor, según Josefo. 

(Eus., HE, II, 23, 21.) 

“Mandó el Emperador (Nerón a la sazónj a Albino 
por procurador de la Judea, apenas supo la muerte de 
Festo. Ahora bien, Hannàn el joven, que dijimos había 
recibido el sumo sacerdocio, era hombre de caràcter au- 
daz y temerario en grado sumo, y profesaba la secta de 
los saduceos, que, como ya hemos manifestado, son los 
mas crueles en sus juicios de entre todos los judíos. Sien- 
do, pues, Hannàn tal como decimos, juzgando que se le 
presentaba buena ocasión con la muerte de Festo y es¬ 
tar aún Albino de camino, convoco el Concejo de los 
Jueces, y haciendo comparecer ante él al hermano de 
Jesús, el que se llama Cristo—su nombre era Santia¬ 
go-—, y a algunos otros, los acusó de violadores de la Ley 
y los condenó a ser lapidados. Sin embargo, los que den- 
tro de la ciudad parecían ser màs moderados, y exactos 
también en el cumplimiento de las leyes, llevaron a mal 
el hecho y secretamente enviaron comisionados al rey 
(Ayripa II), rogàndole que mandara a Anàs no repetir 
màs semejantes desafueros. Otros, por su parte, salieron 
al encuentro de Albino, que venia su camino de Alejan- 
dría, y le informaron que Hannàn no tenia poder, sin 
su conocimiento, para convocar el Concejo. Y Albino, 
dando por buenos estos informes, escribió airadamente 
a Hannàn, amenazàndole con el debido castigo de su cri- 
men. Por la misma razón le desposeyó el rey Atgripa del 


>7ré(X7rei 6è Kataap ’AXpTvov elç t^v , Iou6aiav ercapxov, Otjgtov ttjv 
>TeXeur/jv 7uu0ó(X£voç. ó 8è vecÓTepoç "Avavoç, óv ttjv àpxtsp^aúvTjv 
>e?7rapt,ev TrapeiXTjcpévai, 0paauç xòv TpÓ7rov xal toX(xtjttjç 6ia<pepóvTO>ç, 
>aí'peaLv 8è ttjv 2a66ouxaícov, ol'7rep elal 7repl tocç xpíaetç a>[xol 

>7rapà TOxvTaç toòç jou6aíouç, xa0à)ç ^tj 6e6TjXcí>xa[xev. are 6tj oòv 
>toioutoç còv ò "Avavoç, vopdaaç èx stv xaipòv e7riTTj6eiov 6tà tò T£0vavai 
>[xèv CE>y)aTov, ’AXptvov 6’ £ti xaxà ttjv Ó6òv ÒTOxpxetv, xa0íÇet auvé6ptov 
>xptTCov, xal Tuapayayàv eíç auTÒ tov à6eX<pòv ’lTjaou, tou XpicrTou Xeyo- 
>(xévou, ’làxwpoç ovofxa auTco, xai Tivaç eTèpouç, a>ç 7rapavo(j.TjaavTo>v 
>xaTTjyopíav 7roi.Tjaà[zevo<;, 7rapé6G>xev Xeua0Tjao(jiivouç. 6aoi 6è èSóxouv 
>èmeLxéaTaToi tcov xaTà ttjv tcóXiv eïvat, xal Tà Trepi toòç vófxouç àxpi- 
>Psïç, papécoç fyeyxccv erri toutco, xal 7ré[ji7rouat Trpòç tÒv (3aaiXéa xpòcpa, 
>7rapaxaXouvTeç auTÒv eroaTetXai tw ’Àvàvco [XTjxéTt ToiauTa 7rpàaaeiv 
>(XTjSè yàp tò 7rp&Tov òp0coç auTÒv 7 reTtotTjxévai. Tivèç 6’ auTcov xal tòv 
’ÀXpïvov u7ravTiàÇouaiv à?rò ttjç ’AXeÇavSpeíaç ó6oi7ropouvTa, xal 6i6à- 
>axouaiv àç oux é$òv 9jv ’Avàvcp x^P^Ç auTou yvcopnrjç xa0íaai auvè6piov. 
> , AXPtvoç 6è 7T£ia0elç toiç Xeyoptivoiç, ypàcpei jast' òpyTjç tco 'Av^vío, 
>XTj4»ea0ai 7rap’ auTOu 6íxaç a7reiXwv, xal ó paaiXeòç ’AyptorTraç 6ià touto 
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sumo sacerdocio, que había ejercido tres meses, y puso 
en ,su lugar a Jesús, hijo de Dammeo.” 


Martirio de Santiago, hermano del Senor, según Hegesipo. 

(Eus, HE, II, 23, 4-18.) 

Recibió la Iglesia, juntamente con los Apóstoles, San¬ 
tiago, hermano del Senor, llamado universalmente el Jus- 
to, desde los tiempos del Senor hasta nosotros. Porque 
hubo muchos que llevaron el nombre de Santiago; mas 
éste fué santo desde el vientre de su madre, no bebió ja- 
màs vino ni sidra; ni comió cosa animal; no tocó navaja 
a su cabeza, no se ungió con aceite ni usó de bano. A él 
sólo le era permitido entrar en el “santo” del templo. Nb 
llevaba vestido de lana, sino de tela. Y sólo él entraba en 
el templo, y se le veia postrado de rodillas y pidiendo 
perdón por el pueblo, de suerte que se le endurecieron las 
rodillas como si fueran de camello, a fuerza de estar siem- 
pre postrado adorando a Dios y pidiendo perdón para 
el pueblo. Y fué así que por la eminencia de su justicia 
era llamado el Justo y Oblías, que significa en griego 
“muralla del pueblo” y justicia, conforme manifiestan 
acerca de él los profetas. Así, pues, algunos de los que 
profesaban las varias sectas por mi anteriormente des- 
critas en mis Comentarios, le preguntaban cuàl era la 
puerta de Jesús, y él respondía que Jesús es el Salva¬ 
dor. De ellos, algunos creyeron que Jesús es el Mesías. 
Ahora bien, las antedichas sectas no creen ni en la re- 
surrección ni en el que ha de venir a dar a cada uno se- 

>r$)v àpxtepwaóvvjv à 9 eXópi,evoç auxou àpÇavxoç fx9jvaç xpeïç, 'Lqaouv tòv 
>xou Aapt.(xaíoo xaxéax7jaev<. 

>8ia8éx£Tai tyjv èxxXvjalav {Jtexà x&v à7roaxóXci>v 6 àSeXcpòç tou xupiou 
> , Iàxcopoç, ó òvojxaoGslç utcò toxvtcov Slxaioç àrcò x&v tou xuplou xpóvcov 
>jxéxpt- xai y)(X(5v, l7rel 7roXXol ’làxcopot èxaXouvxo, oftxoç 8è èx xoiXíaç 
>(xy)Tpòç auTOu àyioç olvov xal aríxepa^ oux èmev ou8è èfujmxov ^ayev, 
>£upòv èn l xecpa Xyjv auxou oux àvéfb), èXaiov oux yjXeí^axo, xai paXaveUo 
>oux èxpriGOLTO. toótío (xóv<p èÇyjv eiç ócyia eiaiivai* ou8è yàp èpeouv 
>l 9 Ópet, àXXà aivSóvaç. xai (xóvoç eiaïjpxs'co eiç tòv vaòv Yjupíaxexó xe 
>xeí(jLevoç èici xoïç yóvaaiv xai aixo\jp.evoç urcèp xou Xaou (ftpeaLv, a>ç 
>à7ueaxXr)xévat xà yóvaxa auxou Sbajv xapi y) Xou, 8ià xò àei xàpurxeiv Ittí 
>yóvu 7rpOCTXuvouvxa xco Oscp xai aixeïaGai óícpeoiv xco Xacjí. 8ià yé xoi 
>xy)v u7uepPoXY)v xt)ç Sixaioaúviqç auxou èxaXeïxo ó Síxoaoç xai copXíaç, 
>6 èaxiv *EXXy)vi<txí nepiox^] tou Xaou, xai StxatoaúvY), àç oi 7 üp 097 )xai 
>8r)\ov<riv nepi auxou. xivèç o$v xcov érexà aípéaecov xcov Iv Tcp Xac5, 
>xcov 7rpoyeypa(X(i.évcov (Jtot< (èv xoïç *Y7ro[xvr)p.a<jtv), è7ruv0àvovxo auxou 
>xíç ■$) 0úpa xou ’l·iqaou, xai èXeyev xouxov elvai xòv acoxyjpa, èÇ &v xiveç 
,>èrcÍCTxeuCTav 6xt qTjaouç èaxiv ó Xpiaxóç. aí 8è alpéaeiç al ïupoeipYjpiéva 



210 


MARTIRÈS DEL SÍGLO I 


gún sus obras. Y los que creyeron, a Santiago lo debie- 
ron. Gomo creyeran, pues, muchos de los principales, le- 
vantóse gran alboroto entre los judíos, entre los escri- 
bas y fariseos, que decían: “Poco falta para que todo el 
pueblo esté esperando a Jesús como Mesías.” Reunidos, 
pues, dijeron a Santiago: “Te rogamos que detengas al 
pueblo, pues se ha extraviado tras Jesús, como si éste 
fuera el Mesías. Te rogamos que persuadas a todos los 
que han acudido al día de la Pascua la verdad sobre 
Jesús, pues todos tenemos confianza en ti. Porque nos¬ 
otros te atestiguamos, y con nosotros todo el pueblo, que 
eres hombre justo y no miras a la persona. Persuade, 
pues, tú al pueblo que no se extravíe respecto a Jesús, 
pues todo el pueblo te cree, lo mismo que te creemos 
nosotros. Colócate, pues, sobre el pinàculo del templo, 
para que desde tal altura seas bien visible y tus pala- 
bras sean oídas por todo el pueblo, pues con ocasión de 
la Pascua se han juntado aquí todas las tribus a par de 
las naciones.” Colocàronle, pues, los sobredichos escribas 
y fariseos sobre el pinàculo del templo, y a gritos le di¬ 
jeron: “Justo, a quien todos tenemos deber de obede- 
cer, pues todo el pueblo se ha extraviado detràs de Je¬ 
sús, el que fué crucificado, anúncianos a nosotros cuàl 
es la puerta de Jesús.” Y respondió con voz fuerte: “^A 
qué me preguntàis acerca del Hijo del hombre? É1 està 
sentado en el cielo a la diestra de la grande Potencia, y 
ha de venir sobre las nubes del cielo.” Y como muchos 
quedaran confirmados en la fe y glorificaran el nombre 
de Jesús por el testimonio de Santiago, diciendo: “Ho- 

>oux èrcíaxEUov ouxe àvàaxaoiv ouxe èp^ójxevov aTCoSouvai éxàarxco xaxà 
>xx epya auxou* oaot, òè xal E7ríax£uaav, $tà Taxca^ov. tcoXXcov oòv xal 
>xc5v àpxóvxcov Tütcrxeuóvxcov, 3)v 0ópu(3oç xcov Touòaícov xal ypapqxaxecov 
>xal Oapiaaícov Xeyóvxcov oxt xivSuveóei tc àç ó Xaòç Trjarouv xòv Xpiaxòv 
>7rpoaòoxàv. &Xeyov oòv auveX0óvxeç xw Taxcopco* <(TcapaxaXou[X£v ae, 
>iníax^ç xòv Xaóv, hze l bz'Xavrjdr} eíç Tt)ctoòv, coç auxou Òvxoç xou Xpi- 
>axou. 7rapaxaXoupiev ae rceTaai 7ràvxaç xouç èX0óvxaç elç xv)v rpepav 
>xou 7uàaya 7uepl T-rçaou* aol yàp toxvxeç 7ret,0ó|xeOa. 7)[i.£iç yàp piapxu- 
>pouptiv aoi xal 7ràç ó Xaòç oxt òíxai.oç el xal cm 7tpóacoTuov ou XapL^àveic. 
>7ceïaov oòv aò xòv ò^Xov TU£pl ’Itjcou (je.ï) 7rXavàcj0ar> xal yàp 7ràç ó Xaòç 
>xal 7ràvX£Ç 7Tei0Ó(A£0à GOL. (7X7)0L OÒV £7rl xò 'TTXepÒyt.OV xou lepou, íva 
>àvco0ev fjç E7rupavT)ç xal f) euàxouaxà aou xà pYjpiaxa 7ravxl xcp Xacp. 
>&à yàp xò izoLGyoi auveX7)Xò0aat, 7uàaat, al cpuXal (Jiexà xal xcov £0vóóv». 
>eax7)aav oòv ol 7Tpo£t,pY]pL£vot ypoc[i.{jLax£iç xal <Dapiaaïoi tÒv ’làxcopov 
>£7il xò 7rxepòyt,ov xou vaou, xal expaÇav auxw xal el7rav «Síxaie, & 7rdjvx£ç 
>7ceí0ea0ai òcpeíXojxev, e7rel ò Xaòç 7rXavàxai Ò7ríaco TTjaou xou axaupco- 
>0évxoç, à7uàyy£tXov rjpuv xíç 7) 0úpa xou ’hqaou». xal a7rexplvaxo cpcovfj 
>fjL£yàXï) «xí pL£ £TC£pcoxàx£ Trepi xou ulou xou àv0pcoTcou, xal auxòç xà07]- 
>xai èv xcp oupavco èx SeÇtcov xt)ç [XEyàXyjç Suvà[xecoç, xal (jléXXei epxea0ai 
> etcI xcov veçeXcóv xou oupavou» ; xal 7ToXXcov 7rX7)pocpop7)0evxcov xal 
^SoÇaÇóvxcov £7rl xfj piapxupía xou Taxcopou xal XEyóvxcov «cl>aawà xai 
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sanna al Hijo de David”, entonces nuevamente los mis- 
mos escribas y fariseos se decían unos a otros: “Mal 
hemos hecho procurando este testimonio a Jesús. Suba- 
mos, pues, y arrojémosle abajo, a fin de que, espanta- 
dos, no crean en él.” Y levantaron la voz diciendo: “i Oh, 
oh, hasta el Justo se ha extraviado!”, y cumplieron la 
Escritura escrita en Isaías (Is. 3, 10): Quitemos de en 
medio al Justo, porque nos es molesto. Por lo cual co- 
meràn los engendros de sus obras. Subieron, pues, y arro- 
jaron abajo ai Justo. Y se decían unos a otros: “Ape- 
dreemos a Santiago el Justo”; y empezaron a lapidarlo, 
pues no había muerto de la caída, sino que levantàndo- 
se ( o·rpa idç ), doblo sus rodillas, diciendo: “Te supli¬ 
co, Sehor Dios Padre, que los perdones, pues no saben 
lo que hacen” (Lc. 23, 34). Mientras así le cubrían de 
piedras, uno de los sacerdotes, de los hijos de Recab, 
hijo de Recabim, los que estàn atestiguados por el pro¬ 
feta Jeremías, gritó diciendo: “jParad! ^Que estàis ha- 
ciendo? Ei Justo ruega por nosotros.” Y tomando uno 
de los presentes, batanero de oficio, el mazo con que ba- 
tanaba los vestidos, lo descargó sobre la cabeza del Jus¬ 
to, y así termino su martirio. Y le enterraron sobre el 
lugar, junto al templo, y su estela o columna funeraria 
permanece todavía junto al templo. Este fué testigo ver- 
dadero para judíos y griegos de que Jesús es el Cristo 
o Mesías. Y en seguida, Vespasiano puso sitio a su ciudad. 

>ulcp Aauí8», xóxs 7uàXiv ol auxol YpoqxfjLaTeiç xal <X>apt,<raïot 7rpòç àXXv)- 
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Los orígenes de la Iglesia de Roma, llamada a tan 
altos destinos, estan envueltos en la bruma de las supo- 
siciones. Puede suponerse que los advenae Romani del 
libro de los Hechos (2, 10), testigos del milagro de Pen- 
tecostés, fueron, de vuelta a la capital del Imperio, los 
primeros sembradores de la semilla evangèlica en tierra 
que tan maravilloso fruto había de dar. Sobre la fecha 
precisa de la venida de San Pedro a Roma, tampoco hay 
acuerdo entre los historiadores, a falta de texto que la 
fije de modo indubitable. La primera luz històrica nos 
la da un texto de Suetonio, relativo a la expulsión de 
los judíos de Roma, a causa de los frecuentes tumultos 
producidos con ocasión de un tal “Cresto”. El empera¬ 
dor Claudio decreto la expulsión general: Iudaeos, im- 
pulsore Chresto, assidue tumultuantes, Roma expulit 1 . 
Este edicto de expulsión ha de colocarse en los anos de 
51-52, pues este ano se encuentra San Pablo en Corin- 
to con dos cristianos de origen judaico: Aquila y su 
mujer Priscila, llegados de Roma con motivo de la ex¬ 
pulsión (Act. 18, 2). El 50, San Pablo escribe a los ro- 
manos su magna epístola, gran manifiesto sobre la jus- 
tificación por la fe, y proclama que la de ellos es cele¬ 
brada en el mundo entero (Rom. 1, 8). Ningún deseo 
màs ardiente en el corazón de Pablo que visitar la co- 
munidad de la capital del Imperio. En su plan de llevar 
el Evangelio hasta los confines occidentales del mundo 
romano, entra su visita a Roma, para zarpar desde allí 
rumbo a Espana. El plan no prospero, por de pronto, gra- 
cias a la enemiga de los judaizantes de Jerusalén. Pa¬ 
blo viene a Roma, el 62, cargado de cadenas, para ser 
juzgado, coano ciudadano romano, ante el tribunal del 
Oésar, a quien había apelado. Los cristianos de Roma le 
salen al encuentro en la Via Appia . Finalmente, tras un 
ano de prisión mitigada (custodia militaris) y el Apòs¬ 
tol es absuelto y puesto en iibertad. Por este tiempo, y 
aun antes, hay que suponer la estancia cierta de San Pe¬ 
dro en la comunidad romana, pues muy pronto van a 
quedar ambos apóstoles indisolublemente unidos en la 


1 Suetonio, Vitae Caesarum, Claudius, 25. “Chresto” se supone general- 
meute ser una córrupción de Christm;, cf, Qrosio, vtt 6, 15. 
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glòria del martirio, sufrido indudablemente en Roma, 
bajo Nerón. En efecto, el ano 64, la cristiandad romana 
va a pasar literalmente por la prueba del fuego. Una 
clara noche de julio de dicho ano, sentado en el trono 
imperial Nerón, per licita et inlicita foedatus (Tacito, 
Ann XV, 37), un terrible incendio estalló en las inme- 
diaciones del Circo Màxixno, entre los montes Palatino 
y Celio, que, propagado con inusitada violència, destru- 
yó durante seis días los principales barrios de la vieja 
Roma. La descripción que del siniestro nos ha dejado 
Tacito en sus Anales , escritos unos cincuenta anos des- 
pués del isuceso, pertenece a las pàginas justamente cè¬ 
lebres de la literatura universal; celebridad enormemen- 
te acrecida, por ser en esa pàgina donde, por vez pri¬ 
mera, una pluma pagana—y no menos que la del mas 
grande historiador romano, el solo que pueda dignamen- 
te hombrearse con Tucídides ateniense—deja constàn¬ 
cia del hecho mas grande de la historia universal: el cris- 
tianismo y la muerte violenta de su fundador, Cristo. 
La opinión popular, tal vez clarividente, culpó desde el 
principio a Nerón de haber provocado o, por lo menos, 
favorecido el incendio, ganoso de la glòria de fundar 
una nueva Roma que respondiera a sus suenos de gran- 
deza, y a la que legara su propio nombre. El rumor fué 
favorecido por la extrana conducta del príncipe, que no 
se movió de su residència de Ancio hasta que el fuego 
tocó en el Palatino, donde estaba su palacio; y venido, 
en fm, a Rbíma, en plena conflagración de la ciudad, sube 
a la escena de su teatro familiar y, en atuendo de actor, 
recita integro ei canto de la Rneida sobre la destrucción 
de Troya. No hubo medio humano ni divino—larguezas 
del príncipe o sacrificios a los dioses—que pudiera arran¬ 
car a las cabezas populares la idea de que el incendio 
había sido obra de un capricho atroz de Nerón. Así, 
pues, para borrar de raíz el rumor —abolendo rumori, 
dice Tacito—, Nerón invento unos culpables o víctimas 
en los cristianos, a los que iba a arrojar, como carnaza, 
a las fauces de la fiera popular, rugiente de rabia con¬ 
tra él mientras vagaba, sin cobijo, por los despoblados 
o se apelotonaba en el campo de Marte, entre los mo- 
numentos de Agripa. Aquí es donde Tacito inserta su 
famoso juicio sobre los cristianos, que debemos analizar 
menudamente. 

Ainte todo, aquellos a quienes unos anos antes cali- 
ficaba San Pablo de “amados de Dios” y “santos”, eran 
ya conocidos de la plebe romana con el nombre especi¬ 
fico de cristianos, que los diferencia claramente de los 
judíos. El imismo judaísmo debió de tener interès en 
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imponer y propagar esta distinción, sobre todo a partir 
de la pública ruptura de San Pablo, en la pròpia Roma, 
con los representates del Israel de dura cerviz, y la so¬ 
lemne proclamación ante ellos del cumplimiento de una 
terrible profecia de Isaías, por la que estaba predicho 
que la salvación de Dios pasaría a los gentiles y estos 
la oirían (Act. 28, 28). A decir verdad, como notó de 
pasada Tertuliano (Apol ., XXI, 1), el cristianismo, aun 
definitivamente escindido y profundamente separado de 
la sinagoga, vivió y prospero en el Imperio, en sus pri- 
meros momentos, a la sombra de la religión de Israel, 
muy insigne y, desde luego, lícita. Como religió licita, 
el judaísmo podia vivir tranquilamente—con tranquili- 
dad, si se quiere, relativa—dentro de un imperio y de 
un mundo que no sólo le era contrario por su fe reli¬ 
giosa, sino profundamente hostil, como a raza retrac¬ 
taria y aparte. Hay que transcribir también el juicio de 
Tàcito sobre el pueblo judío, pues aquí hemos de buscar 
la primera raíz del que estampa en esta pàgina de sus 
Anales sobre los cristianos. Tàcito tiene las màs estrafa- 
larias ideas sobre los orígenes de Israel. Sabe, sin em¬ 
bargo, que Moisès dió a su pueblo, para ligarlo a sí mis- 
mo, ritos nuevos y contrarios a los demàs mortales. Para 
ellos es profano cuanto para nosotfos sagrado, y, al re¬ 
vés, lícito entre ellos lo que entre nosotros se reputa des- 
honesto... Estos ritos—ha citado el historiador algunos, 
por ejemplo, el descanso sabàtico—, como quiera que se 
introdujeran, se defienden por su antigüedad; el resto 
de sus instituciones, siniestras y torpes, cobraron fuer- 
za por la maldad. Pues los hombres imàs malvados, des- 
preciadas sus religiones patrias, amontonaron allí—en 
Jerusalén y su templo—tributos y riquezas, y de este mo- 
do vino en aumentó el estado judío, anadiéndose que rei¬ 
na entre ellos fidelidad obstinada, misericòrdia siempre 
a punto, pero odio de enemigos contra todos los demàs: 
sed adversus omnes alios hostile odium. Comen aparte, 
se casan entre sí; con ser nación arrojadísima a la li- 
viandad, se abstienen del lecho de las extranjeras; entre 
ellos nada hay ilícito... Las costumbres judías son ab- 
surdas y sucias” ( Hist . V, 4-5). Con estas ideas sobre los 
judíos, que Tàcito recoge del ambiente de su tiempo, no 
puede sorprendernos que el vulgo romano aborreciera, 
“por sus abominaciones e infa/mias”, a los que llamaba 
cristianos y distinguía de aquéllos, pero no ignoraba que 
tuvieron un origen común. El origen de este mal fué la 
Judea, y por allí empezó a propagarse y alcanzó a la 
urbe, “donde coníluye y se celebra cuanto de atroz o ver- 
gonzoso hay por dondequiera”. 
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Las pesquisas policíacas, llevadas a cabo con ocasión 
del incendio, y los~juicios seguidos contra los detenidos, 
dan ocasión a conocer mas de cerca la vida y religión de 
los cristianos. Nada prueba que sean culpables de haber 
desencadenado el terrible siniestro que asoló a Roma, 
pero sí son convencidos de odio contra el género huma- 
no: odio humani generis conuicíi sunt . 

Si este postrer juicio, durísimo, de Tàcito, no es un 
mero reflejo del adversus omnes alios hostile odium , di- 
cho de los judíos, no puede significar sino que los cris¬ 
tianos aborrecían las pútridas costumbres paganas, de 
las que Tàcito, por via de ejemplo y, muestra, traza un 
cuadro de lo mas repelente, .momentos antes de relatar 
el incendio de Roma: el banquete organizado por Tige- 
lino en el estanque de Agripa, en que el gran historia¬ 
dor estigmatiza a Nerón con el hierro de su cortante pa- 
labra: per licita et inlicita foedatus . En realidad, el pro- 
ceso seguido contra los cristianos era lo de menos; su ex- 
terminio estaba decretado desde el momento en que una 
mano se los senaló al monstruo imperànte como víctima 
propiciatòria a la furia del populacho. Esa mano pudo 
ser la de Tigelino, ministro y genio del mal de Nerón, o 
la de Popea, que de favorita había pasado a esposa im¬ 
perial tras el asesinato de Octavia, y cuyas simpatías ju- 
daizantes eran conocidas de todo el mundo. Si el judaís- 
mo tuvo parte en la desviación de la culpabilidad del cri- 
,men del incendio sobre los cristianos, tendría plena ex- 
plicación la palabra de San Clemente Romano, contem- 
poràneo y testigo de los hechos, al atribuir a la envidia 
el martirio de San Pedro y San Pablo, que fueron las 
víctimas mas ilustres de la persecución neroniana. 

El testimonio de Tàcito, efectivamente, se completa, 
por maravillosa manera, con el de San Clemente Roma¬ 
no, tercer sucesor de San Pedro, que converso con los 
apóstoles y hubo de guardar imperecedero recuerdo de 
su martirio. Los capítulos V y VI de su carta a los co- 
rintios, escrita hacia el 96, a raíz de la persecución de 
Domiciano, son unànimemente referidos a la persecución 
neroniana. De lamentar es que no nos dé San Clemente 
ponmenor alguno del martirio de los dos príncipes de los 
Apóstoles que sellan con su sangre el glorioso testimo¬ 
nio de Jesús que fué su vida entera de santidad; hablan- 
do, en cambio, de los fieles romanos inmolados junta- 
mente con estos “varones que se habían portado santa- 
mente”, “màximas y santísimas columnas de la Iglesia”, 
el Pontífice romano coincide con el historiador en dos 
puntos muy importantes: en que el número de los màr- 
tires fué “una gran muchedumbre”, ç ™ o (Cle- 
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mente), multitudo ingens (Tàcito), y que a los tornnen- 
tos se anadió el ludibrio y escarnio. Tàcito enumera al- 
gunos de esos escarnios: unos, cubiertos de pieles de fie- 
ras, eran expuestos a los perros que se lanzaban contra 
ellos y los desgarraban con sus dientes; otros, levanta- 
dos en cruces, untados de pez, eran encendidos a guisa 
de antorchas apenas faltaba la luz del día. A la luz si- 
niestra de aquellas víctimas inocentes, Nerón se pasea- 
ba por sus jardines del Vaticano, mezclado con la mu- 
chedumbre, o guiaba en el circo su carro, luciendo ha- 
bilidades de auriga. San Clemente nota singularmente, y 
con calificación de horror, las deshonras infligidas a las 
mujeres cristianas. Estas deshonras fueron “espantables 
e impías” e hicieron de ellas nuevas Danaidas y Dirces, 
nombres mitológicos que velan tal vez atentados al ho¬ 
nor de las vírgenes cristianas (Danaidas) o aluden al fe- 
roz espectàculo que mas tarde ofreceràn otras heroínas 
de la fe (Blandina, Perpetua y Felicidad) de ser lanzadas 
al aire por la brutal arremetida de un toro o vaca bra- 
vía, como la mitològica Dirce. 

La muchedumbre de las víctiimas que, aun odiadas 
por otros motivos, tenían que ser inocentes del crimen 
de incendio ante la conciencia pública, lo refinado de los 
tormentos, inventados para satisfacción de la crueldad 
del tirano, el odio que e’l pueblo sentia por éste y, no en 
menor grado que todo eso, la actitud misma de los ajus- 
ticiados, llegaron a excitar la compasión de unas turbas 
sobrexcitadas y fieras ante el tremendo espectàculo. Los 
que morían eran, pues, màrtires, testigos de una fe y de 
una esperanza divina que los hacía superiores al inundo 
que los rodeaba y a los tormentos con que se los preten- 
día exterminar. 

Se ha discutido si la persecución de Nerón, tan feroz 
en la capital del Imperio, se extendió también a las pro- 
vincias o fué sólo un incidente local, debido al incendio 
de Roma y a la vesania de crueldad sentada en el trono. 
La carta primera de San Pedro, que puede suponerse 
escrita en plena persecución neroniana, la haría exten¬ 
siva a las provincias del Asia, corriéndose senaladannen- 
te a los centros màs densos de cristianos, como el Pon- 
to, Galacia, Capadocia, Bitinia y la propiamente llamada 
provincià de Asia. Ademàs, según el Apòstol, se perse¬ 
guia a los seguidores de Jesús como “cristianos”, se los 
injuriaba por el nombre de Cristo. Nosotros, desde lue- 
go, creemos en el institiitum Neronianum, la terrible ley 
de exterminio christiani non sint, a que dió mero pre¬ 
texto el incendio de Roma. 

Suetonio habla de la persecución neroniana, desli- 
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gàndola del incendio de Roma, pero uniéndola a una se- 
rie de medidas legislativas de caràcter, de suyo, perma- 
nente. He aquí el texto: 

“Bajo su Imperio se aplicaron muchos severos cas- 
tigos y se dictaron medidas de represión, no jnenos que 
nuevas disposiciones legales. Se puso coto a los gastos; 
se redujeron los públicos convites en distribuciones de 
víveres; se prohibió vender en las tabernas nada cocido, 
fuera de legumbres y hortalizas, cuando antes no había 
manjar que no se sirviera; fueron sometidos al suplicio 
los cristianos, casta de hombres de una superstición nue- 
va y malèfica; se vedaron los juegos de los aurigas, que, 
por abuso inveterado, se arrogaban el derecho de vaga- 
bundear por donde querían, divirtiéndose en enganar y 
robar a la gente; fueron relegados los pantomimos jun- 
tamente con sus facciones” ' 2 . 


El incendio de Roma y los mar tires del Vaticano. 

(Tàcito, Ann., XV, 38-44.) 

XXXVIII. Siguióse un desastre, no se sabe con cer- 
teza si por obra del azar o por maquinación del empe¬ 
rador (pues una y otra versión tuvieron autoridad), pero 
sí mas grave y espantoso de cuantos acontecieron a esta 
ciudad por violència del fuego. El incendio se inició en 
aquella parte del Circo que confina con los montes Pa- 
latino y Celio, donde, prendiendo el fuego por las tiendas 
abarrotadas de materias propias para alimentar las lla¬ 
mas, ràpidamente, y favorecido por el viento, se propago 
impetuoso por todo lo largo del Circo, pues no había entre 
medio ni casas defendidas por cercas de piedra, ni tem- 
plos ceííidos de muros, ni otro obstàculo alguno que se 
opusiera a su avance. Impetuosamente propagado el in¬ 
cendio, devasto primero las partes llanas, subió luego a 

XXXVIII. Sequitur clades, forte an dolo principis incer- 
tum (nam utrumque auctores prodidere), sed omnibus quae 
huic urbi per uiolentiam ignium acciderünt grauior atque 
atrocior. Initium in ea parte circi ortum quae Palatino Caelio- 
que montibus contigua est, ubi per tabernas, quibus id merci- 
monium inerat quo flarmma alitur, simul coeptus ignis et statim 
ualidus ac uento citus longitudinem circi corripuit. Neque 
enim domus munimentis saeptae uel templa muris cincta aut 
quid aliud morae interiacebat. ímpetu peruagatum incendium 


a Yitae üaesarum, Nero 3 16. 
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las altas, volviendo luego a bajar. La rapidez del estra- 
go se adelantó a todo remedio, como quiera que ataca- 
ba a una ciudad propicia a las llamas, por sus estrechas 
callejuelas y calles tortuosas y trazadas sin norma algu¬ 
na, cual fué la vieja Roma. Anadióse a todo esto la go¬ 
ta de las mujeres despavoridas, los ancianos y los niíios, 
los que trataban de salvarse a sí mismos y los que mi- 
raban por otros; unos arrastraban a los enfermos, otros 
los aguardaban; gentes que se detenían, otras que se apre- 
suraban, todo se tornaba impedimento. Y a menudo su- 
cedía que, volviendo atràs la vista, se hallaban ataca- 
dos por el fuego de lado o de frente; o que, al escapar 
a los barrios vecinos, alcanzados también éstos por el 
siniestro, daban con la mis(ma calamidad aun en para- 
jes que creyeran alejados. Finalmente, sin saber ya ni 
qué evitar ni qué buscar, las gentes llenaban los cami- 
nos o se tendían por los campos. Hubo quienes perecie- 
ron, a pesar de tener medio de salvarse, unos por haber 
perdido todos sus bienes, aun los precisos para el dia- 
rio sustento; otros, por cariíío a los suyos, a quienes no 
habían podido arrancar a las llamas. Por otra parte, na- 
die se atrevia a atajar el incendio, pues había fuertes gru- 
pos de hombres que, con repetidas amenazas, prohibían 
apagarlo, a lo que se ahadía que otros, a cara descubier- 
ta, lanzaban tizones, y a gritos proclamaban estar auto- 
rizados para ello, fuera para llevar a cabo màs libremen- 
te sus rapinas, fuera que, efectivamente, se les hubiera 
dado semejante orden. 

XXXIX. Nerón, que a la sazón tenia su residència 
en Aíncio, no volvió a la ciudad hasta que el fuego se 

plana primum, deinde in edita adsurgens et rursus inferiora 
populando, aptiit remedia uelocitate mali et obnoxia urbe artis 
itineribus hucque et illuc flexis atque enormibus uicis, qualis 
uetus Roma fuit. Ad hoc lamenta pauentium féminarum, fessa 
aetate aut rudis pueritiae quique sibi quique aliis consulebant, 
dum trahunt inualidos aut operiuntur, pars mora, pars festi- 
nans, cuneta impediebant. Et saepe dum in tergum respectant 
lateribus aut fronte circumueniebantur, uel si in pròxima 
euaserant, illis quoque igni correptis, etiam quae longinqua 
crediderant in eodem casu reperiebant. Prostremo, quid uita- 
rent, quid p-eterent amlbigui, colmjplere uias, sterni per agros; 
quidam amissis oimnibus fortunis, diurni quoque uictus, alii 
caritate suorum, quos eripere nequiuerant, quamuis patente 
effugio interiere. Nec quisquam defendere audebat, crebris mul- 
torum minis restinguere prohibentium, et quia alii palam faces 
iaciebant atque esse sibi auctorem uociferabantur, siue ut 
raptus licentius exercerent seu iussu. 

XXXIX. Eo in tempore Nero Antii agens non ante in 
urbem regressus est quam domui eius, qua Palatium et Maece- 
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fué acercando a su casa, por la que había unido el Pa- 
latino y los jardines de Mecenas. Sin embargo, no pudo 
evitarse que tanto el Palatino como su casa y todo el con¬ 
torno fueran pasto de las llamas. Para alivio del pueblo, 
sin hogar y fugitivo, mandó abrir el campo de Marte y 
los monumentos de Agripa y hasta sus propios jardines 
e hizo construir casas improvisadas que dieran cobijo a 
la muchedumbre desvalida; de Ostia y municipios ve- 
cinos se transportar on víveres, y el precio del trigo bajó 
hasta tres sestercios. Todo ello, si bien encaminado al 
favor popular, caía en el vacío, pues se había esparcido 
el rumor de que, en el momento mismo en que se abra- 
saba la ciudad, había él subido a la escena de su pala- 
cio y había recitado la ruina de Troya, buscando seme- 
janza a las calamidades presentes en los desastres an- 
tiguos. 

XL. Por fin, a los seis días, se iogró poner término 
al incendio al pie mismo del Esquilino, derribando en 
un vasto espacio los edificios, a fin de oponer a su con¬ 
tinua violència un campo raso y, por así decir, el vacío 
del cielo. Aun no se había ido el miedo y vuelto la es- 
peranza al pueblo, cuando de nuevo estalló el incendio, 
si bien en lugares mas deshabitados de la ciudad, por lo 
que fueron imenos las víctimas humanas, derruyéndose, 
en cambio, màs ampliamente templos de dioses y gale- 
rías dedicadas a esparcimiento y recreo. Sobre este nue¬ 
vo incendio corrieron aún peores voces, por haber esta- 
llado en los campos aurelianos de Tigelino y creerse que, 
por lo visto, Nierón buscaba la glòria de fundar una nue- 
va ciudad y llatmarla de su nombre. El hecho fué que, 

natis hortos continuauerat, ignis propinquaret. Neque tamen 
sisti potuit quin et Palatium et domus et cuneta circuim hauri- 
rentur. Sed solacium populo exturbato ac profugo carnpum 
Martis ac momumenta Agrippae, hortos quin etiam suos pate- 
fecit et subitaria aedificia extruxit quae multitudinem ino- 
pem acciperent; subuectaque utensilia ab Ostia et propinquis 
municipiis pretiumque frumenti minutum usque ad ternos 
nummos. Quae quamquam popularia in inritum cadebant, quia 
peruaserat rumor ipso tempore flagrantis urbis inisse eum 
domesticam scaenam et cecinisse Troianum excidium, prae- 
sentia mala uetustis cladibus adsimulantem. 

XL. Sexto deanuan die apud imas Esquilias finis incendio 
factus, prorutis per immensum aedificiis ut continuae uiolen- 
tiae campus et uelut uacuum caelum oocurreret. Necdum posi- 
tus metus aut redierat plebi spes: rursum grassa tus ignis pa- 
tulis magis urbis locis; eoque strages hominum minor, delubra 
deum et porticus amoenitati dicatae latius procidere. Plusque 
infamiae id incendium habuit quia praediis Tigellini Aemilia- 
nis proruperat uidebaturque Nero condendae urbis nouae et 
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de las Gatorce regiones en que se divide Roma, sólo cua- 
tro quedaban intactas y tres estaban totalmente arrasa- 
das; de las siete restantes, sólo quedaban rastros de te- 
clios destrozados y medio abrasados. 

XLI. No es fàcil calcular el número de casas, man- 
zanas de edificios y templos que se perdieron; pero que- 
daron, desde luego, reducidos a escojnbros los monu- 
mentos màs vetustos de la religión: el templo consagra- 
do por Servio T-ulio a la Luna, el Ara magna y capilla 
dedicada por el arcadio Evandro a Hèrcules Protector, 
el templo de Júpiter Stator consagrado por Rómulo, el 
palacio de Numa, el santuario de Vesta, juntamente con 
los penates del pueblo romano; anàdanse las riquezas, 
acumuladas por tantas victorias, preciosidades del arte 
griego; en fin, antiguos y hasta entonces intactos mo- 
numentos de los ingenios. De ahí que, aun en medio de 
toda la belleza de la ciudad, que volvía a surgir de las 
ruinas del incendio, los viejos recordaban muchas cosas, 
cuya pérdida era irreparable. Hubo quienes notaron que 
este incendio se inició catorce días antes de las calendas 
del mes Sextilis 3 , el mismo día en que los senones, to¬ 
mada la ciudad, le prendieron fuego. Otros llevaron tan 
adelante su curiosidad que contaron, entre uno y otro 
incendio, el mismo número de anos, de meses y de días 4 . 

XLII. Sea de ello lo que fuere, Nerón se aprovechó 
de la ruina de su ciudad, y se construyó un palacio, en 
que no eran tanto de admirar las piedras preciosas y el 

cognomento suo appellandae gloriam quaerere. Quippe in 
regiones quattuordecim Roma diuiditur, quarum quattuor in- 
tegrae manebant, tres solo „ tenus deiieictae: septem reliquis 
pauca tectorum uestigia supererant, lacera et semusta. 

XLI. Domuum et insularum quae amissa sunt numerum 
inire haud promptum fuerit; sed uetustissima religione, quod 
Seruius Tullius Lunae et magna ara fanumque quae praesenti 
Herculi Arcas Euander sacrauerat, aedesque Statoris Iouis 
uota Romulo Niumaeque regia et delubrum Vestae cum Pena- 
tibus populi Romani exusta; iam opes tot uictoriis quaesitae 
et 'Graecarum artium decora, exin monumenta ingeniorum 
antiqua et incorrupta, ut quamuis in tanta resurgentis urbis 
pulchritudime multa seniores meminerint quae reparari ne- 
quibant. Fuere qui adnotarent XIII Kal. Sextilis principium 
incendií huius ortum, et quo Senones captaml urbem inflam- 
miauerinit. Alii eo usque cura progressi sunt ut totidem annos 
mensisque et dies inter utraque incendia numerent. 

XLII. iGeterum Nero usus est patriae ruinis extruxitque 
domum in qua haud proinde gemmiae et aurum miraculo essent, 


3 El incendio de Roma 1 estalló la noclie del 18 al 19 de julio del afío 64. 

4 418 afios, 418 meses, 418 días, según Grotefend. Rh. Mus. 184.°>, p. 152. 
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oro, cosas gastadas de antiguo y hechas vulgares por el 
lujo, cuanto de campos y estanques, y, al modo de los 
desiertos, acà unos bosques, allà espacios descubiertos y 
panoramas. Ingenieros y trazadores de la obra fueron 
Severo y G’éler, hombres de ingenio y audacia para in¬ 
tentar lo que negara Naturaleza y prontos a jugar con 
los recursos de un emperador. Y es así que le habían 
prometido abrir un canjil navegable del lago Averno has- 
ta las bocas del Tíber, canal que había: de córrer por un 
litoral seco y romper por entre montes. Porque para ali¬ 
mentar el canal no hay otra agua que las lagunas Pon- 
tinas; todo lo demàs es seco y abrupto, y, de lograr rom¬ 
per por ello, el esfuerzo había de ser insufridero y sin 
justificación bastante. Nerón, sin embargo, en su afàn 
por todo lo increíble, tuvo intentos de derribar las cimas 
próximas al Averno, y aun queda rastro de su fallida 
esperanza. 

XLIII. Por lo demàs, la parte de la ciudad que no 
fué invadida por el palacio de Nerón, no se reconstruyó, 
coimo tras el incendio de los galos, sin orden y a capri- 
cho, sino que se trazaron las calles a medida, se ensan- 
chó el espacio de las vías, se redujo la altura de los edi- 
ficios, se abrieron amplios patios y se anadieron porches 
que protegieron las fachadas de las manzanas de casas. 
Nerón prometió que construiria a su costa dichos por¬ 
ches y entregaría limpios los solares a sus duenos. Ana- 
dió primas a proporción del orden y riqueza de cada uno, 
y senaló plazo en que, caso de haber terminado las ca- 

solita pridem et luxu uulgata, quam arua et stagna et in mo- 
dum solitudinum hinc siluae, in de aperta spatia et prospectus, 
magistris et machinatoribus Seuero et Celere, quibus ingenium 
et audacia erat etiam quae natura denegauisset per artem 
temptare et uiribus principis inludere. Namque ab lacu Auerno 
nauigabilem fossam usque ad ostia Tiberina depressuros pro- 
miserant squalenti litore aut per montis aduersos. Neque enim 
aliud umidum gignendis occurrit quam iPomptinae paludes; 
cetera abrupta aut arentia ac, si perrumpi possent, intoleran- 
dus labor nec satis causae. Nero tamen, ut erat incnedibilium 
cupitor, effiodere pròxima Auerno iuga conisus est; manentque 
uestigia inritae spei. 

XLIII. Ceterum urbis quae domui supererant non, ut post 
Gallica incendia, mulla distinctione nec passim erecta, sed 
dimensis uicorum ordinibus et latis uiarum spatiis cohibita- 
que aedificiorum altitudine ac patefactis areis additisque por- 
ticibus quae frontem insularum protegerent. iEas porticus 
Nero sua pecunia extructurum purgatasque areas dominis tra- 
diturum poillicitus est # Addidit praemia pro cuiusque ordine 
et rei familiaris copiis finiuitque tempus intra quod effectis 
do<mibus aut insulis apiscerentur. Ruderi accipiendo Ostiensis 
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sas, habían de percibirse; dió orden de que los escom- 
bros se vertieran en las lagunas de Ostia, y que las na- 
ves que habían remontado el Tíber con cargamento de 
trigo, lo bajaran con escombros; que los edificios no con- 
tuvieran viga alguna en determinadas partes, sino que 
se afianzaran con piedras de Gabio o de Alba, inatacables 
al fuego; estableció guardias para que el agua, que, por 
abuso de particulares, era interceptada, corriera mas co- 
piosa y en mas lugares para público servicio; todos ha¬ 
bían de tener defensa contra el fuego en lugar de fàcil 
acceso; cada casa, en fin, había de rodearse de sus mu- 
ros propios y no tener paredes comunes con las otras. 
Todo ello, aceptado por su utilidad, contribuyó también 
al embellecimiento de la nueva ciudad. No faltaron, sin 
embargo, los que creyeron que la antigua disposición era 
mas conveniente a la salubridad, pues la estrechez de 
las callejas y la altura de los tejados no daban tan fàcil 
acceso al calor del sol; ahora, en cambio, por su anchu- 
ra sin traba y sin defensa alguna de sombra, la ciudad 
se abrasa de pesado calor. 

XLIV. Tales fueron las medidas aconsejadas por la 
humana prudència. Seguidamente se celebraron expia- 
ciones a los dioses y se consultaron los libros sibilinos. 
Siguiendo sus indicaciones, se hicieron públicas rogati- 
vas a Vulcano, a Ceres y a Proserpina; se ofreció por 
las matronas un sacrificio de propiciación a Juno, pri- 
mero en el Gapitolio, luego junto al prdximo mar, de 
donde se sacó agua para rociar el templo e imagen de 
la diosa; las mujeres, en fin, con marido celebraron se- 
listernios y vigilias. 


paludes destinabat utique naues quae frumentum Tiberi sub- 
uectassent onustae -rudere decurrerent; aedificiaque ipsa cer¬ 
ta sui parte sine trab ; bus saxo Gabino Albanoue solidaren- 
tur, quod is lapis ignibus imperuius est; iam aqua priuatorum 
licentia intercepta quo largior et pluribus locis in publicum 
flueret, custodes; et subsidia reprimendis ignibus in propatulo 
quisque haberet; nec communione parietum, sed propriis quae- 
que muris ambirentur. Ea ex utilitate accepta decorem quoque 
nouae urbi attulere. Erant tamen qui crederent ueterem illam 
formam salubritati -magis conduxisse, quoniàm angustiae iti- 
nerum et altitudo tectorum non perinde solis uapore perrum- 
pentur; at nunc patulam latitudinem et nulla umbra defensam 
grauiore aestu ardescere. 

XLIV. Et haec humanis consiliis prouidebantur. Mox pe¬ 
tita dis piacula aditique Sibyllae libri, ex quibus supplicatum 
Vulcano et Gereri Propersinaeque ac p^opitiata Iuno per mia- 
tronas, primum in Gapitolio, deinde apud proximum mare, 
un de hausta aqua teimplum et simulacrum deae perspersum 
est; et sellistennia ac peruigilia celebrauere feminae quibus 



EL INCENDIO DE ROMA 


223 


Sin embargo, ni por indústria humana, ni por lar- 
guezas del emperador, ni por sacrificios a los dioses, se 
lograba alejar la mala fama de que el incendio había 
sido mandado. Así, pues, con el fin de extirpar el rumor, 
Nerón se invento unos culpables, y ejecutó con refina- 
dísimos tormentos a los que, aborrecidos por sus infa- 
mias, llamaba el vulgo cristianos. El autor de este nom¬ 
bre, Cristo, fué mandado ejecutar con el último supli- 
cio por el procurador Poncio Pilatos durante el Impe- 
rio de Tiberio y, reprimida, por de pronto, la perniciosa 
superstición, irrumpió de nuèvo no sólo por Judea, ori¬ 
gen de este mal, sino por la urbe misima, a donde con- 
fluye y se celebra cuanto de atroz y vergonzoso hay por 
dondequiera. Así, pues, se empezó por detener a los que 
confesaban su fe; luego, por las indicaciones que éstos 
dieron, toda una ingente muchedumbre quedaron con- 
victos, no tanto del crimen de incendio, cuanto de odio 
al género huimano. Su ejecución fué acompanada de es- 
carnios, y así unos, cubiertos de pieles de animales, eran 
desgarrados por los dientes de los perros; otros, clava- 
dos en cruces, eran quemados al caer el día, a guisa de 
luminarias nocturnas. Para este espectàculo, Nerón ha¬ 
bía cedido sus propios jardines y celebro unos juegos 
en el circo, mezclado en atuendo de auriga entre la ple- 
be o guiando él mismo su coche. De ahí que, aun casti- 
gando a culpables y merecedores de los últimos supli- 
cios, se les tenia làstima, pues se tenia la impresión de 
que no se los eliminaba por motivo de pública utilidad, 
sino por satisfacer la crueldad de uno solo.” 

mariti erant. Sed non ope humana, non largitionibus principis 
aut deum placamenti^ decedebat infamia quin iussum incen- 
dium crederetur.. (Ergo abolendo rumori Nero subdidit reos 
et quaesitissimis poenis adfecit quos per flagitia inuisos 
uulgus Christian.os appellabat. Auctor nominis eius Ghristus 
Tiberio imperante per procuratorem Pontium Pilatum suppli- 
cio adfectus erat; repressaque in praesens exitiabilis supersti- 
tio rursum erumpebat, non anodo per ludaeam^ originem eius 
mali, sed per urbem etiam quo cuneta undique atrocia aut 
pudenda confluunt celebranturque Igitur primum correpti qui 
fatebantur, deinde indicio eorum multitudo ingens haud 
proinde in crimfine incendií quam odio humani generis con- 
uicti sunt. Et pereuntibus addita ludibria, ut ferarum tergis 
contecti laniatu canum iinterirent, aut crucibus adfixi ubi de- 
fecisset dies in usum nocturni luminis urerentur. Hortos suos 
ei spectaculo Nero obtulerat et circense ludicrum edebat, habi¬ 
to .aurigae permixtus plebi uel curriculo insistens. Vnde quam- 
quam aduersus siontis et nouissima exempla meritos miseratio 
oriebatur, tamquam mon utilitate publica, sed iq saeuitiam 
unius absumçrentur, 
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El incendio de Roma, según Suetonio. 

(Nero, XXXVIII.) 

Mas ni a su pueblo ni a las murallas de su patria 
perdono Nerón. Como alguien dijera en el sentido co- 
rriente: “Muerto yo, que la tierra se mezcle con fuego”, 
“Màs bien—replico—, vivo j/o”, y así lo realizó. Y, en 
efecto, con achaque de serle molesta la deformidad de 
los viejos edificios y estrechez y tortuosidad de las ca¬ 
lles, prendió fuego a la ciudad tan al descubierto que 
varios consulares que sorprendieron a camareros suyos 
con estopa y teas en sus propias fincas, no se atrevie- 
ron ni a tocarlos, y algunos graneros, situados en el so¬ 
lar de la Casa de Oro, que él codiciaba sobre toda pon- 
deración, fueron derribados con màquinas de guerra y 
abrasados, por estar construidos con piedra de sillería. 
Durante seis días con sus noches duró en todo su furor 
el estrago, obligando a la muchedumbre a buscar cobi- 
jo en los públicos monumentos y sepulcros. Entonces, 
aparte un número inmenso de casas particulares, se que- 
maron los palacios de los antiguos generales, adornados 
todavía con los trofeos enemigos; los templos de los dio- 
ses, que se remontaban a la època de los reyes, y otros 
consagrados en las iguerras gàlicas y púnicas, y, en fin, 
cuanto de precioso y memorable había sobrevivido al 
tiempo. Nerón contemplo el incendio desde la torre de 
Mecenas, y arrebatado" “por la belleza”, como él decía, 

Sed nec populo aut moenibus patriae pepercit. Dicente 
quodam in sermone communi: 

è(AOU 0OCVÓVTOÇ ytXlOC. 

immo, inquit, è(xou ^wvtoç planeque ita tfecit. Nam quasi ofen- 
sus deformitate ueterum aedificiorum et angustiis flexurisque 
uicorum, incendit urbem tam palam, ut plerique consulares 
cubicularios eius cum stuppa taedaque i,n praediiis suis de- 
prehensos mon attigerint, et quaedam horrea- circa domum 
Auream, quòrum spatium maxime desiderabat, ut bellicis 
machinis labefacta atque inflammata sint, quod saxeo muro 
constructa erant. .Per sex dies septemque noctes ea clade sae- 
uitum est ad mo^uimentorum bustorumque deuersoria plebe 
compulsa. Tunc praeter immensum numerum insularum do- 
mus priscorum ducum arserunt hostilibus adhuc spoliis ador- 
natae deorumque aedes ab regibus ac deinde Punicis et Gal- 
licis beltis uotae dedicataeque, et quidquid uisendum atque 
memorabile ex antiquitate durauerat. Hoc incendium e turre 
Maecenatiana prospectans laetusque flammae, ut aiebat, pul*» 
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“de las llamas”, recitó, vestido de su famoso traje de 
teatro, la “Toma de Ilión”. Y para que no se le escapa- 
ra tampoco esta ocasión de coger la mayor presa y bo¬ 
tin posible, prometió retirar por su cuenta los escom- 
bros y cadàveres, con cuyo pretexto no permitió a nadie 
acercarse a los restos de sus bienes; y con las tributa- 
ciones, no ya sólo voluntarias, sino exigidas, dejó casi 
exhaustas a las provincias y a los particulares.” 

chritudine Halosin Ilii in illo suo scaenico habitu decantauit. 
Ac ne non hinc quoque quan tu m posset praedae et manubia- 
rum inuaderet, pollicitus cadauerum et ruderum gratuitam 
egestionem nemini ad reliquias rerum suarum adire permisit; 
conlationibusque non receptis modo uerum et efflagitatis 
prouincias priuatorumque census prope exhausti. 
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TESTIMOMOS 

I. San Clemente Romano (. 1 Cor. 5-6: PP. Apost., 
p. 182 s.). 

II. San Dionisio de Corinto (Eus., HE II, 25, 8). 

“Que Pedró y Pablo sufrieron al mismo tiempo el 
martirio, lo establece así Dionisio, obispo de Corinto, en 
carta a los romanos: 

“También vosotros, por tamana admonición, habéis 
unido aquella plantación, nacida de Pedró y Pablo, de 
romanos y corintios. Y, en efecto, habiendo ambos plan- 
tado en esta ciudad nuestra de Corinto, también a vos¬ 
otros os ensenaron, y ambos, igualmente, después de en- 
senar juntos en Italia, sufrieron por el misimo tiempo el 
martirio.” 

III. Tertuliano {De praescriptione, 36, 1-3). 

“i Pues, ea! Si quieres ejercitar mejor tu curiosidad 
en el negocio de tú salvación, recorre las Iglesias apos- 
tólicas, en que todavía presiden en sus lugares las càte- 
dras mismas de los Apóstoles y en que se leen sus mis- 
mas cartas auténticas, sonando su voz, y presente otra 
vez la,faz de cada uno de ellos. ^Vives cerca de la Aca- 
ya? Ahí tienes a Corinto. Si no estàs lejos de Macedònia, 
tienes a Filipos, tienes a los tesalonicenses. Si te es po- 
sible pasar al Àsia, allí tienes a Efeso. Si confinas con 

o>ç 8è xaxà tòv auxòv ócpupw xaipòv èptapTÚpyjaav, KopivGícov èmaxoTroç 
Atovéatoç èyYpàcpcaç 'Pcopiaíoiç ópuXcov, &8e 7tapí<mq<nv 

>TauTa xal ugeïç 8ià ty)ç ToaaúriQç vouOsataç tt)v ànò IléTpou xal 
>IIaàXoi> ípuTeíav Y^Oeicrav 'Pcofxaícov T£ xal KoptvÓtcov auv£X£pà(jaT£. 
>xal Y“p <5 c|í-9<o xal elç t/jv u(X£T£pav KópivOov 9 UT£ÚaavT£Ç YjpLocç óptolwç 
>!8í8aÇav, ógoícoç 8è xal eiç T7)v TxaXíav òyLÓae 8i8à£avT£Ç èpLapxúpyjaav 
>xaxà tov auxòv xatpóv<. 

Age iam, qui uoles curiositatem melius exercere in negotio 
salutis tuae, percurre Ecclesias apostolicas, apud quas ipsae 
adhuc cathedrae Apostolorum suis locis praesident; apud 
quas ipsae authenticae litterae eorum recitantur sonantes 
uocem et repraesentantes faciem uniuscuiusque. Pròxima est 
tibi Achaia? Habes Corinthum. Si non longe es a Macedònia, 
habes Philippos, [habes ThessalonicensesJ. .Si potes in Asiam 
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Italia, ahí està Roma, de la que nosotros mismos tene- 
mos a mano la autoridad. j Feliz Iglesia ésta, sobre la 
que derramaron los Apóstoles, juntamcnte con su san- 
gre, toda su doctrina! AJlí Pedro igualo la Pasión del 
Senor; allí Pablo fué coronado con la muerte de Juan 
Bautista; allí el apòstol Juan, después de ser sumergi- 
do en aceite hirviendo, sin sufrir dano, fué relegado a 
la isla.” 

El mismo ( Scorpiace , 15, 2-5). 

“Sin embargo, sabemos lo que los Apóstoles han su- 
frido; ésa es manifiesta doctrina. Esta es la sola que en- 
tiendo cuando recorro el libro de los Hechos. Nada in- 
quiero. Allí, las càrceles, las cadenas, los azotes, las pe- 
nas, las espadas, los ataques de los judíos, las aglome- 
raciones de los gentiles, los informes de los tribunos, 
los interrogatorios de los reyes, los tribunales de los pro- 
cónsules, el nombre del César, no necesitan de intérpre- 
te. Que Pedro es azotado, que Esteban es lapidado, que 
Santiago es inmolado, que Pablo es arrastrado, con la 
sangre de ellos mismos està escrito. Y si el hereje nece- 
sita la fe de un acta, los archivos del Imperio hablaràn, 
como las piedras de Jerusalén. Leemos las Vidas de los 
césares: Nerón fué el primero en ensangrentar la fe 
cuando crecía en Roma. Entonces Pedro es cenido por 
otro, cuando es atado a la cruz. Entonces Pablo es, por 
nacimiento, de ciudadanía romana, cuando renace por 
nobleza del martirio.” 

tendere, habes Ephesum. Si autem Raliae adiaces, habes Ro- 
mam unde nobis quoque auctoritas praesto est. Ista quam 
felix Ecclesia, cui totam doctrinaim Apostoli cum sanguine 
suo pnofunderunt; ubi Petrus passioni Dominicae adaequatur; 
ubi. Paulus Ioannis exitu coronatur; ubi Apostolus Ioannes, 
posteaquam in oleum igneum demersus nihil passus est, in 
insulam relegatur. 

Quae tamen passos apostolos scimus, manifesta doctri,na 
est; hanc intelligo solam Acta idecurrens; nihil quaero; car- 
ceres illic et uincula et flagella et saxa et gladii et impetus 
Iudaeorum et coetus nationum et tribunorum elogia et regum 
auditoria et proconsulum tribunalia et Caesaris nomen inter¬ 
pretem non habent. Quod Petrus caeditur, quod Stephanus 
opprimitur, quod Iacobus inmolatur, quod Paulus distrahitur, 
ipsorum sanguine scripta sunt. Et si fldem commentarii uol- 
uerit haereticus, instrumenta imperii loquentur, ut làpides 
Ierusalem. Vitas Cresarum legimus: Orientem fidem Romae 
primus Nero cruentauit. Tunc Petrus ab altero cingitur, cum 
cruci adstringitur. Tunc -Paulus ciuitatis Romanae consequitur 
natiuilatem, cum illic -martyrii renascitur generositate. 
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Ei. mismo (Adv. Marcionem , 4, 5, 2). 

“Veamos qué género de leche bebieron de Pablo los 
corintios; según qué regla fueron corregidos los gàlatas; 
qué leen los filipenses, los tesalonicenses, los efesios; qué 
suenan ahí cerca los romanos, a quienes Pedro y Pablo 
dejaron el Evangelio hasta firmado con su sangre.” 

IV. Orígenes (Eus., HE, III, 1, 1-3). 

“Esparcidos por toda la tierra los santos Apóstoles y 
discípulos de nuestro Salvador, a Tomàs le cupo por suer- 
te, según la tradición, la Partia; a Andrés, la Escitia; a 
Juan, el Asia, y, tras larga convivència con los asiàti- 
cos, murió en Efeso. Parece que Pedro predico en el Pon- 
to, en Bitinia, Capadocia y Asia a los judíos de la dis- 
persión. Venido, hacia el fin de su vida, a Roma, allí fué 
crucificado cabeza abajo, por haber pedido él mismo su- 
frir de este modo el martirio. a qué hablar de Pablo, 
que llenó el Evangelio de Cristo, desde Jerusalén al Ilí- 
rico, y sufrió luego el martirio en Roma bajo Nerón?” 
Todo esto lo dice literalimente Orígenes en el tomo ter- 
cero de sus comentarios al Gènesis. 

Videamus, qu«od lac a Paulo Corinthii hauserint; ad quam 
regulam Galatae sint recorrecti; quid legant Philippenses, 
Thessalonicenses, Ephesii; quid etiam Romani de proximo 
sonent, quibus Evangelium et Petrus et Paulus sanguine quo- 
que suo signatura reliquerunt. 


tcov $è íep&v tou acoTYjpoç aTuoaTÓXcov Te xal [xa07)Tcov èç* 

óaraaav xaTaa7rapévT<ov rrjv olxoupiév7)v, @<ofzàç fxèv, <bç 7) TOxpàSoaiç 7ce- 
pté/et, tt)v üapOtav el'X7)xsv, ’AvSpéaç 8è tyjv 2xu0íav, 'Icoàvvrçç t^v 
’Aalav, 7rpòç o$ç xal SiaTpí^aÇ èv ’Ecpèacp TeXeuTa, IléTpoç 8’ èv ÏIóvtoí 
xal TaXaTta xal Bi0uvíqc Ka7nra$oxlqc Te xal ’Acría xexyjpux^vat. toïç [èx] 
StaaTcopaç ’Iou&xloiç ïo ixev 6ç xal èrul TéXet, èv 'Pco[X 7 ) yevópievoç, àvc- 
axoXo7rLCT07) xaTa xecpaXvjç, outcoç auTÒç àÇuoaaç 7ra0eïv. tí 8eï 
Tuepl IlaúXou Xéyeiv, àrcò 'IepouaaXvjpL gèxpt tou ’IXXupixou 7reTcXy)pcoxó- 
toç tò eúayyéXiov tou XpioTou xal (jaTepov èv Tfl 'Pco^fl èirl Népcovoç 
(xefxapTupYjxÓTOç ; TauTa ’Gpiyévei xaTà XéÇtv èv Tptarío TÓpup t&v elç 
t 7)v réveatv è^yiQTixcov eïpy]Tat. 
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V. Cayo, presbítero romano (escribe entre 198-217) 
(Eus., HE, II, 25, 5-7). 

“Gomo quiera que sea, proclamado Nerón primero 
de entre los que declararon la guerra a Dios, mató a los 
mismos Aipóstoles. Así, pues, cuéntase que en Roma el 
mismo Pablo fué decapitado, y Pedro igualmente, bajo 
el mismo emperador, puesto en un palo, y da fe de esta 
historia la inscripción que hasta el día de hoy se con¬ 
serva sobre los sepulcros de Pedro y Pablo, que allí mis¬ 
mo estàn; y no menos un varón eclesiàstico, por nombre 
Cayo, quien, en obra dirigida contra Proclo, dirigente de 
la herejía de los catafrigas, dice esto mismo acerca de 
los lugares donde estàn depositados los sagrados cuerpos 
de los dichos Apóstoles: 

“Yo puedo senalar los trofeos o sepulcros de los Após¬ 
toles. En efecto, si quieres venir al Vaticano o a la Via 
Ostiense, hallaràs los trofeos de los que asentaron esta 
Iglesia.” 

VI. Porfirio Neoplatónico (f en Roma el 303 ) 1 . 

“Veamos aquello que se dice a Pablo: Dijo en visión 
el Sehor por la noche a Pablo : “iVo temas, sino habla, 
pues yo estoy contigo y nadie te echard encima las ma- 
nos para danarte” (Act. 18, 9). Y a este fanfarrón, ape- 
nas llega a Roma, se le prende y corta la cabeza, él, que 
decía: A los mismos angeles juzgaremos. Es màs, el mis¬ 
mo Pedro, que obtuvo potestad de apacentar los corde- 
ros, clavado en una cruz, muere empalado” 

TaúrjQ youv o$toç, 8eo[xà/oç èv toïç (xàXicrra Tcpcoroç àvaxy;pox0£Íç, 
ItuI xàç xaTà tcov à7ro<7TÓXcov émr)p0Y) CKpayàç. IlauXoç 8r) o5v ett’ auTÏjç 
'Pcopnrjç tt)v xecpaXYjv a7TOTp(.7)07jvat. xal IléTpoç coaaÚTCoç àvaaxoXoma07j- 
vai xax auTÒv laTopouvTai, xal maTouTaí ye rr)v lerropíav 7) IléTpou xal 
IlaóXou elç 8eupo xpaTYjaaaa èrrl tcov auTÓ0L xoqrrjTTjpícov TcrpóarpYj ctlc, 
ou8èv 8è ^ttov xal èxxXTjaiacmxòç àvTjp, ràïoç Òvopia, xaxà Zecpupïvov 
'Pcopwcícov yeyovcòç eTCtaxoTrov 8ç Srj üpóxXco tyjç xoctSc Opúyaç 7rpoïcn:a- 
jxévco yvcófXTjç èyypa9Coç SiaXe^stç, auxà 8rj tocvtoc Trepi tcov TÓ7rcov, £v0a 
tcov elpY)(xévcov arco cito Xcov Tà Eepà CFXY)va>pt.aTa xaTaTeÒeiTai, çtqctív 

>èyco 8è Tà Tponraia tcov aTuoaTÓXcov excú SeïÇoa. èàv yàp OeXTjaflÇ 
>a7reX0etv èrcl tov Baaixavòv t) èrul rrjv 68 òv tyjv ’ficrríav, eòpTjaeiç Tà 
>TpÓ7raia tcov Taúrrçv í8puaapt.évcov ttjv èxxX7)atav<. 

"IScofíev 8’ èxeïvo to py)0èv Tcp naúXco’ «EÏ7re 8è 8i’ ópàptaToç ó 
Kúpioç év vuxtI tco naúXco* pt.7) cpo^ou àXXà XàXei, on [xeTà aou elpu 
xal ou8elç è7tt07)cieTaí aoi tou xaxcoaaí ae». Kal oaov ouSéirco èv *PcojXY) 
xpaTY)0elç ty)ç xe 9 aXï)ç a7roTé[xv£Tao o5toç ó xofju|;óç, ó Xéycov »oti 
àyyéXouç xptvou(xev«* ou [xyjv àXXà xal IléTpoç, XaSà)v èÇouaíav pócrxetv 
Tà àpvta, tco crTaupcp 7rpoaY)Xco0slç àvaaxoXo7rt^eTai. 


1 Texto conservada en la abra de Macario Magnes, editada por A. ITar- 
NACK, Ull 37, 4 (1911), p. 74. Cl'. Kircli y FE, p. 200, n. 328. 
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VII. Eusebio de Gesarea (y 340) (Chron ., 2, 2.084, 
ad a. Clir. 70). 

“Por última de sus iniquidades, declaro la primera 
persecución contra los cristianos, cuando los santísimos 
apóstoles Pedro y Pablo fueron coronados, en el com¬ 
baté por Cristo, con la corona del martirio.” 

VIII. Lactancio {De mort. pers ., 2, 4-6). 

“Y de allí los discípulos, que entonces eran once, des- 
pués que se agregaron, en lugar del traidor Judas, a Ma- 
tías y a Pablo, se dispersaron por toda la tierra para 
predicar el Evangelio, como les había mandado el Maes- 
tro Senor. Y por espacio de veinticinco anos, hasta el 
principio del Imperio de Nerón, echaron por todas las pro- 
vincias y ciudades los fundamentos de la Iglesia. Impe- 
rando ya Nerón, Pedro vino a Roma y, obrados algunos 
milagros, que hacía por la virtud de Dios mismo y por 
poder que É1 le concediera, convirtió a muchos a la jus- 
ticia y levantó a Dios un templo fiel y firme. Denuncia- 
do el hecho a Nerón, como advirtiera que no sólo en 
Roma, sino en todas partes, se pasaba una gran muche- 
dumbre del cuito de los ídolos a la nueva religión, con- 
denada la antigua, execrable y nocivo tirano que era, se 
abalanzó a destruir el templo celeste y borrar la justícia. 
Así, siendo el primero en perseguir a los siervos de Dios, 
a Pedro le clavó en la cruz y a Pablo le pasó a espada”. 

’EttI tzv.gi 8’ auxou toïç (xSiy.rjyLocGi xal tÒv jrptoTov xarà XpiaTiav&v 
èveSel^aTO Stoypióv, TjvíxalIeTpoç xal IlauXoç, ol OetÓTaTOi, a 7 rÓGToXoi,, 
tco uTcèp XpiCTTou (xapTupTjaavTeç xaT£aT£ 90 '/]aav àyclWi. 

Et inde discipuli, qui tunc erant uiidecim, adsumtis in lo- 
ouimi Iuidae iproditoris Mathia et Paulo, dispersi sunt per orn- 
nem terram ad evangelium praedicandum, sicut illis -magis- 
ter dominus imperaverat, et per annos XXV usque ad prin- 
cipium Neroniani imperii per omnes provincias et civitates 
ecclesiae fundamenta miserunt. Cumque iam Nero imperaret, 
Petrum Roimam advenit et, editis quibusdam .miraculis, quae 
virtute ipsius Dei data sibi ab eo potestate faciebat, conver¬ 
tit multos ad iustitiam deoque templum fidele ac stabile con- 
locavit. Qua re ad Neronem delata, cum animadverteret non 
modo Romae, sed ubique cotidie magnam multitudinem de- 
ficere a cultu deorum et ad religionem novam damnata ve¬ 
tusta transire, ut erat execrabilis ac nocens tyrannus, prosi- 
livit ad excidendum caeleste tetmplum delendamque iustitiam, 
et primus omnium persecutus 'Dei servos Petrum cruci ad- 
fixit, Paulum interfecit 2 . 

2 CSEL, 27, TT, pp. 174-175. 
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IX. Orosio (Historiarum ad. pag., VII, 7, 10). 

“Toda esta mole de crímenes, vino todavía a aumen- 
tarla la temeraria impiedad contra Dios. En efecto, Ne- 
rón fué el primero que en Roma sometió a suplicio y 
varios géneros de muerte a los cristianos y mandó que 
por todas las provincias se los atormentara con igual 
persecución. Empenado en extirpar el nombre mismo de 
cristianos, de los beatísimos apóstoles de Cristo Pedro 
y Pablo, a uno le mandó clavar en cruz, al otro lo pasó 
a filo de espada.” 

X. Sulpicio Severo (Chronicorum, 3, 29). 

“Entretanto, creciendo ya la muchedumbre de los cris¬ 
tianos, sucedió que estalló un incendio que abraso a 
Roma, mientras Nerón tenia su residència en Ancio. Sin 
embargo, la opinión de todos echaba la culpa del incen¬ 
dio al emperador, de quien se creia buscaba la glòria de 
construir una nueva Roma. Por màs que hizo, Nerón no 
logró que no se tuviera el incendio por ordenado. Así, 
pues, desvió la culpabilidad hacia los cristianos, y con¬ 
tra inocentes se ejecutaron cruelísimos tormentos. Lle- 
garon a excogitarse nuevos géneros de muerte, y así, 
unos, cubiertos de pieles de fieras, morían despedazados 
por los perros; muchos eran crucificados o quemados vi- 
vos; la mayor parte fueron guardados para ser encen- 
didos, a modo de luminarias nocturnas, al caer el dia. 
Tal fué el principio de las persecuciones contra los cris¬ 
tianos. Luego, por leyes también promulgadas, se pro- 

Auxit lianc molem íacinorum eius temeritas impietatis in 
Deum. Nam primus Romae Christianos suppliciis et mortibus 
affecit, ac per omnes prouincias pari persecutione excruciari 
imperauit: Ipsumque nomen exstirpare conatus beatissimos 
Christi apostolos Petrum cruce, Paulum gladio occidit. 

Interea abundante iam Christianorum multitudine, accidit, 
ut Roma incendio conflagraret, Nerone apud Antium consti- 
tuto. Sed opinio omnium inuidiam incendiï in principem re- 
torquebat, credebaturque imperator gloriam innouandae urbis 
quaesisse. Neque ulla re Nero efficiebat, quin ab eo iussum 
incendium putaretur. Igitur uertit inuidiam in Christianos, 
actaeque in innoxios crudelissimae quaestiones: Quin et nouae 
mortes excogitatae, ut ferarum lergis contecti laniatu canum 
interirent, multi crucibus affíxi aut ílamma usti, plerique in 
id reseruati, ut, cum defecisset dies, in usum nocturni lumi- 
nis urerentur. Hoc initio in Christianos saeuiri coeptum. Post 
etiam datis legibus religió uetabatur, palamque edictis pro- 
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hibió la religión, y por públicos edictos se declaro no 
ser lícito el cristianismo. Entonces fueron condenados a 
muerte Pablo y Pedro. A Pablo le cortaron a espada el 
cuello; a Pedro lo levantaron en una cruz.” 

positis Christianum esse non licebat. Tura Paulus ac Petrus 
capitis damnati: Quòrum uni cervix gladio desecta, Petrus 
in crucem sublatus est. 



LOS MART1RES DE LA NOBLEZA ROMANA , 
BAJO DOMICIANO 


El ano 68, cuatro después del incendio de Roma y de 
la espantosa carnicería de los cristianos, Nerón, odiado 
del pueblo, proscrito por el Senado y abandonado de sus 
últimos adeptos, caía bajo su propio punal, suicidado 
en las cercanías de Roma. De la muerte de Nerón al ano 
95, durante un período de mas de veinticinco anos, la 
Iglesia, aun legalmente proscrita, goza de profunda paz. 
Ni de los efímeros sucesores de Nerón: Galba, Otón y 
Vitelio, que se debaten entre luchas y asesinatos; ni de 
los primeros y gloriosos Flavios: Vespasiano, el debela- 
dor de los judíos, y su hijo Tito, el conquistador de Je- 
rusalén y destructor de su templo, tuvieron los cristia¬ 
nos que sufrir persecución alguna. De Tito cuenta Sul- 
picio Severo, tomàndolo tal vez de la parte perdida de 
las Historias de Tàcito, que antes del asalto definitivo 
a Jerusalén tuvo consejo de guerra, y en él fué perso- 
nalmente de opinión que había ante todo que derribar 
el templo, a fin de destruir mas de raiz la religión de los 
judíos y de los cristianos; pues estas dos religiones, aun- 
que enemigas una de otra, habían partido de los mis- 
mos autores, como quiera que los cristianos procedían 
de los judíos. Arrancada la raíz, fàcil era matar el re- 
tono 1 . 

Si este relato es cierto (la duda se impone, pues Jo- 
sefo atribuye a Tito sentimientos muy diversos), no lo 
es menos que, tras la victorià, la templanza se impuso 
a los vencedores, que no intentaron destruir ni el ju- 
daísmo, que supervivía, como religión, a la derrota na¬ 
cional, ni el cristianismo, mera fuerza latente que no 
debía inquietar demasiado a la inmensidad del Imperio. 

Domiciano, que el 81 sucede a su hermano Tito en 
el mando del orbe, no se preocupa tampoco, en sus pri¬ 
meros tiempos, de los cristianos, secta judaica que re- 
cogía la hez de la sociedad romana y debió de infundir 
al sombrío tirano mas desprecio que preocupación y mie- 
do. Un día, los delatores le debieron de hablar de los 


1 Sülp. Sev., Chron. II, 30: Fertur Titus adhibitO' consilio prius deli- 
berasse... at contra alii et Titus ipse evertendum templum in primis cen- 
sebat (juo plemus ludaeorwm et Christianorwm religió tolleretur; quippe 
has religiones, licet. contrarias sibi, iisdem auctoribus profeetas: christianos 
ex Iudaeis extitisse ; radice sublata, stirpem facile perituram. 
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descendientes del màs famoso de los reyes de Israel, 
parientes, a su vez, de Cristo, cuyo reino estaban espe- 
rando. El tirano dió orden de que no quedara ninguno 
con vida, e hizo comparecer ante sí al obispo de Jeru- 
salén y algunos otros cristianos. La historia nos la cuen- 
ta el viejo judeo-cristiano Hegesipo, en los términos que 
siguen, tai como la extracto Eusebio: 

“Todavía sobrevivían los nietos de Judas, el llamado 
hermano, según la carne, del Senor, a los que delataron 
como descendientes de la familia de David. Un veterano 
fué encargado de llevarlos a presencia del César Domi- 
ciano; temia éste, en efecto, la venida de Cristo, como 
la había temido Herodes. Pregunto si eran de la fami¬ 
lia de David, y ellos respondieron que sí. Entonces les 
pregunto qué posesiones y qué dinero tenían. A lo que 
respondieron que entre los dos sólo tenían nueve mii de- 
narios, la mitad de cada uno, y eso no en dinero, sino 
en valor de un terreno de 34 plet ros, de donde sacaban 
para pagar los tributos y vivir ellos mismos de su pro- 
pdo trabajo. 

Luego, dice cómo le mostraron las manos, presentan- 
do por testigos de su trabajo la dureza de su cuerpo y 
los callos que el continuo manejo de la azada había pro- 
ducido en ellas. Preguntados sobre Cristo y su reino—qué 
era, cuàndo y dónde había de aparecer—, le explicaron 
cómo el reino de Cristo no era mundano ni terreno, sino 
celestial y angélico, que se daria en la consumación de 
los tiempos, cuando, viniendo en glòria, juzgarà a los 
vivos y a los muertos y darà a cada urio según sus obras. 
Ante tales manifestaciones, Domiciano no halló cosa que 
condenar, sino que los despreció por gentes miserables, 
y no sólo los puso a ellos en libertad, sino que dió orden 
de que cesara la persecución contra la Iglesia...” (Euse- 
bio, HE, III, 20, 1-5). 

De este relato, nos interesa destacar el despreció que 
al tirano infundían tan míseras gentes y sus fantàsti- 
cas esperanzas. No valia la pena seguir ensanàndose con 
ellos. Otra cosa debió de ocurrir cuando, el ano 95, le 
llega la denuncia de que su mismo primo hermano Fla- 
vio Clemente era “ateo” y vivia “al modo judaico”. Fla- 
vio Clemente era cónsul aquel mismo ano 95. Su rau- 
jer, Flavia Domitila, y otra sobrina, también Domitila 
de nombre, eran culpables de los mismos crímenes. Que 
el ateísmo y costumbres judaicas, de que aquí habla 
Dión Casio, el historiador que cuenta la muerte de Fla- 
vio Clemente, haya de entenderse sencillamente del cris- 
tianismo de esta rama de la ilustre familia Flavia, es 
cosa que no admite duda. Los cristianos, sin religión li- 
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gada a una ciudad o nación, sin templos ni imàgenes, 
sin sacriíicio y cuito conocido, eran, para el sentir anti- 
guo, auténticos “ateos”, hombres sin dioses. Como se 
sabe, la acusación de ateísmo se repite entre el vulgo a 
lo largo de todo el siglo n, y los apologistas se esfuerzan 
en refutaria. Recordemos siquiera el texto de San Jus- 
tino: 

“De ahí que somos llamados ateos; y respecto a esos 
que son tenidos por dioses, confesamos ser ateos, pero 
no respecto al verdaderísimo Dios y Padre de la justicia 
y la templanza y de las demàs virtudes, Dios sin mezcla 
de maldad...” (Apol . I, 6, 1.) 

En cuanto a las costumbres judías, en un historiador 
que sistemàticamente evita nombrar a los cristianos, no 
puede tampoco significar otra cosa que la pròpia vida 
cristiana del cónsul Flavio Clemente y de su esposa, Fla- 
via Domitila. 

Como signo de cristianismo hay que interpretar tam- 
bién la nota con que marca Suetonio a Flavio Clemente, 
al llamarle hombre “de misérrica inèrcia”. La inèrcia, 
la abstención, el retraimiento era la actitud casi forzosa 
de un cristiano dentro de un mundo saturado de ido¬ 
latria. La religión, en Roma como en Grècia, precisamen- 
te por tener tan poca o ninguna interioridad, penetraba 
toda la vida exterior de modo que los modernos no ima- 
ginan suficientemente. Para un cristiano que ocupara 
un alto cargo como el que desempenó Flavio Clemente, 
el conflicto intimo tenia que surgir a cada momento. 

Eusebio nos revela el nombre de otra victima de la 
persecución de Domiciano, perteneciente también a la 
familia Flavia: la sobrina de Flavio Clemente, hija de 
una hermana y llamada también, como Su esposa, Fla¬ 
via Domitila. Esta fué desterrada a la isla Poncia. 

La sana de Domiciano apuntó a otra victima ilustre 
de la aristocracia romana, también, a lo que parece, con¬ 
vertida al cristianismo: M. Acilio Glabrión, cónsul que 
fué con Trajano el ano 91. El hecho es que el mas an- 
tiguo cementerio cristiano, es decir, destinado al uso ex- 
clusivo y colectivo de los miembros de la cristiandad 
romana, fué una propiedad de los Acilios sobre la via 
Salaria. 

A decir verdad, los motivos de la persecución de Do¬ 
miciano no aparecen muy claros. El agotamiento del te- 
soro, que trajeron consigo las grandes obras de embe- 
llecimiento de Roma, determinaron al emperador a la 
mas rigurosa exacción del didracma que los judíos pa- 
gaban, desde Vespasiano, a Júpiter Capitolino, precio 
de su libertad: vectigalis libertas, que dice Tertuliano 
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(Apol. XVIII). Mas ^qué tendría esto que ver con los 
miembros de la nobleza romana pasados al cristianismo? 
Habrà, pues, que pensar que el ateísmo y costumbres 
judaicas fueron tornados por el tirano como pretexto 
para deshacerse de hombres que le estorbaban, envol- 
viéndolos, como dice Suetonio, en la vaga y terrible acu- 
sación de molitores rerum novarum, lo que ahora diría- 
mos “sospechosos contra el régimen”. No es buena, dijo 
Homero, la soberanía de muchos 12 ; pero, sin duda, l'a 
de uno solo, si degenera en tirania, es infinitamente peor. 

Como quiera que ello sea, he aquí los textos que rela- 
tan estos ilustres martirios. Todos ellos, como nota Eu- 
sebio, de autores paganos. 


Martirio de las Flabios y de Glabrión, bajo Domiciano. 

I. Relato de Dión Casio (f230) (Historia Roma¬ 
na , 67, 14). 

En este tiempo, se empedro el camino que va de Si- 
nuesa a Puzzoli. En el mismo aho (95), Domiciano hizo 
degollar, entre otros, a Flavio Clemente, en su mismo 
consulado, no obstante ser primo suyo, y a la mujer de 
éste, Flavia Domitila, también pariente suya. A los dos 
se los acusaba de ateísmo, crimen por el que fueron tam¬ 
bién condenados otros muchos que se habían pasado a 
las costumbres judaicas. De ellos, unos murieron; a 
otros se les confiscaron sus bienes; en cuanto a Domiti¬ 
la, fué desterrada a la isla Pandataria. A Glabrión, que 
había ejercido la magistratura junto con Trajano, le 
mandó matar, acusado, entre otras cosas, de lo mismo 
que el resto de las víctimas, y particularmente el de que 
combatia con las fieras. A propósito de lo cual, una de 

’Ev xoúxcp to) xpóvco 7) ó8òç ^ a7rò Eivoeacxrçç èç IIouTeóXouç 
àyouoa, Xí0oiç eaTopeaOvj. Kav tco auxco exet àXXouç xe 7 roXXoòç 
xal tòv OXàoiuov <tov> KXrjjjievTa u7raxeúovxa, xaÍ 7 rep àvetjxòv Òvxa, 
xal yuvaïxa xal aux7]v cruyyevTj eauxoü OXaoutav AopuxíXXav è/ovxa, 
xaxéc^aÇev ó Aopuxiavóç. , E7r7]V£X0'ï r ) 3è àpicpoiv eyxXï)pt.a àOeóxrjxoç, 
ucp' xal àXXoi eç xà xcov ’louSaícov 7}07) IÇoxéXXovxeç 7roXXoí 
xaxeStxàaO’/jaav. Kal ol pièv a7ré0avov, oi 8è xcov yoov ouaicov èaxeprjOy;- 
aav, 7] 8è AopuxíXXa Ó7T£pcopía07] (xóvov elç üavSaxepiav. Tòv 8è 8 tj 
rXa^pícova xòv piexà xouTpaiavou àpÇavxa, xax‘r)yop7)0évTa xà xe àXXa, 
xal oïa oi ttoXXoI xal òxi xal 0rjpíot,ç èfxàxeTO, àTuéxxavev. 'Eç’ & 


2 llíada, II, 204 : oux àya0óv 7roXuxoipavÍ7), eïç xoípavoç eaxco. Verso fa- 
moso de la antigiiedad, que màs adelante hallaremos tambiéni en boca 
de un màrtir. 
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las causas por que estaba Domiciano mas irritado por 
envidia, contra él fué que, llamàndole a Albano, duran- 
te su consulado, a las Juvenales, le forzó el emperador 
a que matara a un gran león. Y Glabrión, no solo no re- 
cibió dano alguno de la fiera, sino que con certerísimos 
golpes dió cuenta de ella.” 


II. Relato de Suetonio (h. 120) (Vitae Caesarum , 
Dom., 10, 2 y 15, 1). 

“Domiciano mandó matar a muchos senadores, en¬ 
tre los que había algunos consulares. De ellos, a Cívica 
Cereal, procónsul del Asia; a Salvidieno Orfito y Acilio 
Glabrión, que estaba desterrado, los acusó de supuestas 
conjuras contra el régimen; a los otros los ejecutó por 
la mas ligera causa. 

Por fin, de repente y por levísima sospecha, poco 
menos que en su mismo consulado, hizo matar a Flavio 
Clemente, primo suyo„ cuyos hijos, a la sazón pequenos, 
públicamente destinados para sucederle en el Imperio, 
y a quienes, cambiado su antiguo nombre, había llama- 
do, al uno, Vespasiano, y al otro, Domiciano. Este cri- 
men fué el que mas aceleró su ruina.” 

III. Relato de Eusebio (HE, III, 18, 4). 

“Por este tiempo, la doctrina de nuestra fe despedía 
tan grande resplandor, que aun escritores alejados de 
nuestra palabra no vacilaron en relatar en sus historias 

7Tou xal xà jxàXiaxa òpyrçv aux$ utcò ç0óvou è'axsv, 6xiu7raxeéovTa 
auxóv, èç tò ’AXPavòv èrul xà Neaviaxeújxaxa covo(xaqxéva xaXéaraç, 
Xéovxa a7TOXTeïvai [xéyav 7)vàyxaas. Kal òç ou (xóvov ou8èv èXu{Jtàv0Y), 
àXXà xal euaxoxcóxaxa auxòv xaxeLpyàcraTO. 

Complures senatores, in iis aliquot consulares, interemit, 
ex quibus Ciuicam Cerealem in ipso Asiae proconsulatu, Sal- 
uidienum Orfitum, Acilium Glabrionem <in> exsilio, quasi 
molitores rerum nouarum, ceteros leuissima quemque de causa. 

Denique Flauium Clementem patruelem suum contemptis- 
simae inertiae, cuius filios etiam tum paruulos successores 
palam destinauerat abolito<que> priore nomine alterum 
Vespasianum apellari <iusserat>, alterum Domitianum, re¬ 
pente ex tenuissima suspicione tantum non i,ri ipso eius con- 
sulatu interemit. Quo maxime facto maturauit sibi exitium. 

elç xoaouxov 8è <$cpa xaxà xoòç Xoujxévouç 7) tvjç ^fxexepaç maxecoç 
SiiXapjuev 8i8aaxaXía, xal xouç à7ro0ev tou xa0’ Y)[xàç Xóyou cruyypa- 
(pe tç (xy) à7roxvYjaai xaïç auxcov laxopíaiç tóv xe Stoyjxòv xal xà sv auxcp 
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la persecución de Domiciano y los martirios a que dió 
lugar. Y hasta indicaron con toda precisión el tiempo 
de ella, contando cómo en el aho quintodécimo de su 
imperio, Flavia Domitila, hija de una hermana de Fla- 
vio Clemente, uno de los cónsules entonces de Roma, fué 
relegada con otros muchísimos a la isla de Poncia, por 
su testimonio de Cristo.” 


El mismo (Chron. ad. 01. 218). 

“Escribe Brutio que muchísimos cristianos sufrieron 
el martirio bajo Domiciano; entre ellos Flavia Domitila, 
sobrina, por parte de hermana, de Flavio Clemente, por 
haber atestiguado ser cristiana.” 

IV. San Jerónimo (Epist. 108, ad Eustochium, 7). 

“Paso (Santa Paula, camino de Roma a Belén) por la 
isla Pontia, a la que en otro tiempo hizo famosa el des- 
tierro, bajo el emperador Domiciano, de la mas noble de 
las mujeres, Flavia Domitila, relegada allí por la confe- 
sión del nombre de Cristo, y viendo las celdillas en que 
aquélla había sufrido un largo martirio, sentia nacerle 
alas de fe y deseaba ya ver a Jerusalén y los santos lu- 
gares.” 


[xapxúpia 7rapa&ouvoa, o'í ye xai xatpòv bi’ àxpipèç £7r£O7)[XY)vavT0, ev etel 
7U£VT£xai$£xaTCp AopL£Ttavou {X£xà ttXeícjtwv sxépcúv xai OXauíav Aopl- 
TiXXav íaTopif)CTavT£Ç, àSsX^ç ysyovuïav OXauíou KXy)(jt£VToç, svòç 
TCÜV T7)VlxàSs £7TÍ ^PcOfJLYJÇ UTCOCTCOV, TYJÇ £IÇ XpKTTOV piapTupíaÇ £V£X£V 

v^aov IIovTtav xaxà Tipicopíav 3£Sóa0ai. 

Scribit Bnitius plurimos christianorum sub Domitiano fe- 
cisse martyrium, inter quos et Flaviam Domitillam Flavii Cle- 
mentis ex sorore neptem, quia se christianam esse testata sit. 

Delata ad insulam Pontiam, quam clarissimae quondam 
feminarum sub Domitiano principe pro confessione nominis 
christiani, Flaviae Domitillae nobilitavit exilium, vidensque 
cellulas in quibus illa longum martyrium doixerat, sumptis 
fidei alis, Jerosolymam et sancta loca videre cupiebat 3 4 . 


3 Migne, PL 22, 882. 

4 En definitiva, como se ve, esta segun&a Flavia Domitila no- es cono- 
cida màs que por el testimonio de Euscbio‘ y el de San Jerónimo, que de- 
pende de Eusebio. “Es, pues, posi ble que se haya operado un desdobla- 
miento legendario en la tradición; según eso, no habría habido màs que 
una Flavia Domitila, víctima de la persecución de Domiciano, la esposa 
dei Clemente, que fué desterrada a una de las dos islas mediterràneas se- 
fialadas como residència a los personajes imperiales condenados a la de- 
portación.” 
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LOS MARTIRES DE BIT1NIA BAJO TRAJANO 


El 17 de septiembre del ano 111, Plinio Secundo el 
Joven, sobrino del famoso autor de la Naturalis Histo¬ 
ria, era encargado como legatus Augusti pro praetore 
del gobierno de la provincià de Bitinia y del Ponto, es 
decir, de todo el litoral norte del A,sia Menor, que va del 
Helesponto a la punta de Sínope. Para poner orden en 
una provincià antes explotada que administrada por los 
anteriores gobernadores, Plinio se dió una jira de ins- 
pección, y fué probablemente en Aimastris, la ciudad que 
fué, a partir del siglo n, el centro del cristianismo del 
Ponto, donde se le planteó el mas grave problema de su 
gobierno: la población entera, o poco menos era cristiana. 
Trajano, el optimus prínceps, como le llamó el mismo 
Plinio, penetrado de la soberanía romana, que él tan mag- 
níficamente encarnaba, había renovado la antigua ley que 
prohibia las asociaciones no autorizadas. Plinio, su fiel 
servidor, promulgo en su provincià el edicto imperial, que 
caía de golpe sobre las Iglesias cristianas, asociaciones 
ilícitas desde el institutum Neronianum. Las denuncias 
contra los cristianos llueven sobre el gobernador. Era el 
momento propicio para que el vencido paganismo toma- 
ra su venganza y desquite. Los templos de los dioses es- 
taban quedàndose abandonados; nadie se acercaba a 
comprar las carnes de los sacrificios. Gentes de toda edad, 
sexo y condición se habían pasado a la nueva religión. 
Aquello tenia caracteres de contagio. En realidad, era 
cosecha de la siembra apostòlica de San Pablo y, con 
toda probabilidad, también de San Pedro, que evangeli- 
zaron aquellas tierras asiàticas, feraces y bien prepara- 
das para la semilla del Evangelio. 

Plinio inicia los procesos contra los cristianos, a los 
que por cierto jamàs había asistido: Cognitionibus de 
Christianis interfui nunquam. Pronto una nube de per- 
plejidades le envuelve. ^Qué hacer con aquellas gentes, 
a todas luces inofensivàs? Se le presentaban lo mismo 
ninos o muchachos delicados que hombres maduros y 
robustos. Había quienes perseveraban obstinados en su 
fe y quienes renegaban o habían renegado de ella. ^Qué 
hacer con estos últimos? ^Bastaba el arrepentimiento 
para absolverlos? ;,Era delito el solo nombre de cristia- 
no, o había que investigar las infamias (flagitia) que pu- 
dieran ir anejas al noimbre? Y luego, el número enorme 
de complicados. i Había que devastar una provincià, o 
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ciudades enteras? Aigunas ejecuciones habían sido ya 
ordenadas; ante el número enorme que hubiera sido pre¬ 
ciso, el gobernador, con un sentido de humanidad que 
lc enaltece, suspende los procesos y decide, como en todo 
caso de duda, consultar al emperador. Una secreta espe- 
ranza le mueve todavia. El contagio de la religión cris¬ 
tiana parece (videtur) puede ser detenido y remediado. 
Bastaria, según parecer del gobernador, que se abriera 
la puerta al arrepentimiento y al perdón. 

Tal fué la ocasión de la famosa carta de Plinio a Tra- 
jano, escrita el 112, que es uno de los màs preciosos do- 
cumentos sobre la vida de la primitiva Iglesia que haya 
llegado hasta nosotros. Su autenticidad, discutida ten- 
denciosamente, està hoy universalmente reconocida 1 . 

No menos famosa es la respuesta o rescripto de Tra- 
jano a su lugarteniente. En él se sienta la jurisprudèn¬ 
cia que ha de regir durante todo el siglo n en las causas 
o procesos de los cristianos. Estos—que se supone fuera 
de la ley—no han de ser buscados de oficio por la auto- 
ridad; mas si son denunciados y se los convence, han 
de ser castigados, entiéndese que con la pena capital. El 
apóstata queda, por el mero hecho, en libertad. Extrana 
jurisprudència, sin duda. Hacia el ano 197, cuando aún 
està ésta en vigor, Tertuliano, jurisconsulto, cristiano y 
violento, publica su obra maestra, el Apologeticum, diri- 
gido a los gobernadores de provincià del Imperio roma- 
no: Romani Imperii antistites. Nadie como él para poner 
de manifiesto la íntima contradicción de este expediente 
del óptimo príncipe y mejor de los hombres, a quien, 
sin embargo, no cuenta en el número de los perseguido¬ 
res de la Iglesia. En lògica jurídica, Tertuliano tiene toda 
la razón; mas pedirle a Trajano, como gobernante del 
Imperio, que declarara al cristianismo religió licita, como 
religión de la pura adoración de Dios en espíritu y en 
verdad, era pedirle dar un salto de siglos, pasando por 
encima de toda la tradición antigua que él justamente 
encarnaba. Tan imposible es acelerar la marcha de la 
historia como el curso de los astros. Trajano, como op- 
timus princeps, hizo lo que pudo hacer: mitigar la le- 
gislación de exterminio del institiitiim Neronianum . Los 
cristianos pudieron protestar, como protesta Tertuliano, 
en nombre de la lògica; pero lo mismo pudieran haber 
protestado los paganos; mas como es conveniente que 
haya herejías, también conviene que haya cosas ilógi- 


1 Véase en Leclercq, Le» martyrs, 3. a ed. (1906), p. 58, la bibliografia 
sobre ella. Harnack escribió: “Seine Echtheit ist mit unzureichenden 
Griinden bestritten worden,” ( Oesch , der altchr. Lit. I, II, p. 666.) 
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cas... Como quiera, por valor de documento, he aquí el 
resumen que hace Tertuliano de la carta de Plinio y de 
la respuesta imperial: 

“Mas bien hallamos que fué prohibida toda pesquisa 
contra nosotros. En efecto, siendo Plinio Segundo gober- 
nador de una provincià, después de condenar algunos 
cristianos y obligar a otros a renegar de la fe, espantado 
por la misma muchedumbre, consultó a Trajano, a la 
sazón emperador, sobre qué debía hacer en adelante, ale- 
gàndole que, aparte la obstinación en no querer sacrifi¬ 
car, nada había hallado en* la religión de ellos, sino cier- 
tas reuniones antes del dia para cantar a Cristo como a 
Dios y para estrechar la disciplina, reuniones en que se 
prohibia el homicidio, el adulterio, el fraude, la perfídia 
y demàs crímenes. Entonces Trajano respondió que este 
linaje de gentes no debía ser objeto de pesquisa policía¬ 
ca; mas de ser delatados, era menester castigarlos. 

i Oh sentencia forzosamente confusa! Prohibe se los 
busque como inocentes y manda se los castigue como 
culpables. Perdona y es cruel, disimula y castiga. ^Cómo 
es, joh censor!, que te censuras a ti mismo? Si condenas, 
^cómo es que no haces también pesquisas? Si no las ha- 
ces, ipor qué no absuelves? Para dar batida a los salteado- 
res, por todas las provincias se establecen puestos de sol- 
dados; contra los reos de lesa majestad y los públicos 
enemigos, todo ciudadano es soldado y la pesquisa se 
extiende a los còmplices y confabulados. Sólo al cristia- 
no no es lícito buscar lo; sí,* en cambio, es lícito delatar- 
le, como si el término de la inquisición pudiera ser otro 
que la delación. Condenàis, pues, a un denunciado a quien 
nadie quiso se le buscara; ese tai, a lo que alcanzo, no 
mereció la pena por ser culpable, sino porque, no de- 
biendo ser buscado, fué hallado” 2 . 


2 Apol. II, 6-10: “At quin invenimus inquisitionem quoque in nos prohí- 
bitam. Plinius enim Secundus cum provinciam regeret, damnatis quibus- 
dam christianis, quibusdam de gradu pulsis, ipsa tamen multitudine per- 
turbatus quid de cetero ageret, consuluit tunc Traianum impèratorem, 
adlegans praeter obstinationem non sacriflcandi nihil aliud se de sacra- 
mento eorum comperisse, quam coetus antelucanus ad canenduin Christo 
ut deo et ad confoederandam disciplinam homicidium, adulterium, fraudem, 
perfidiam et cetera scelera prohibentes. Tunc Traianus rescripsit hoc ge- 
nus inquirendos quidem non esse, oblatos vero puniri opportere. 

O sententiam necessitate confusam ! Negat inquirendos ut innocentes et 
mandat puniendos ut nocentes. Farcit et saevit, disimulat et adnimad- 
vertit. Quid temetipsam, censura, circumvenis? Si damnas, cur non et 
inquiris? Si non inquiris, cur non et absolvis? Latronibus vestigandis per 
universas provincias militaris statio sortitur: in reos maiestatis et pu- 
blicos hostes omnis homo miles est; ad socios, adi consocios usque inqui- 
sitio extenditur. Solum christianum inquiri non licet, offeirri licet, quasi 
aliud esset actura, iiujui<d<lio quam oblationem. Danmiatis itaque oblat'um 
quem nemo voluit inquisitum; qui, puto, iam non ideo meruit poenam, 
quia noceras est, sed quia non requirendus inventus est’\ 
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Y, sin embargo, también el abogado queda prendido 
en la red viva de lo ilógico y reconoce mas adelante que, 
en definitiva, la medida de Trajano era un adelanto res¬ 
pecto a la legislación neroniana: 

‘VQué leyes son, pues, ésas que sólo aplican contra 
nosotros los impíos, los inicuos, los torpes, los sanguina- 
rios, los vanos, los dementes (Nerón y Domieiano); le¬ 
yes, en cambio, que Trajano dejó en parte sin vigor al 
prohibir que se buscara a los cristianos; cuya aplicación 
no urgieron ni Adriano, por mas que fué explorador 
de toda curiosidad, ni Vespasiano, no obstante haber de- 
belado a los judíos, ni Pío ni Vero?” 3 . 


Carta de Plinio a Trajano. 

(.Epistolarum 1. X, 96.) 


“Cayo Plinio a Trajano, emperador. Es costumbre 
en mí, senor, darte cuenta de todo asunto que me ofre- 
ce dudas. ^Quién, en efecto, puede mejor dirigirme en 
mis vacilaciones o instruirme en mi ignorància? Nunca 
he asistido a procesos de cristianos. De ahí que ignore 
qué sea costumbre y hasta qué grado castigar o investi¬ 
gar en tales casos. Ni fué tampoco mediana mi perple- 
jidad sobre si debe hacerse alguna diferencia de las eda- 
des, o nada tenga que ver tratarse de muchachos de 
tierna edad o de gentes mas robustas; si se puede per¬ 
donar al que se arrepiente, o nada le valga a quien en 
absoluto fué cristiano haber dejado de serio; si hay, en 
fin, que castigar el nombre mismo, aun cuando ningún 
hecho vergonzoso le acompana, o sólo los crímenes que 
pueden ir anejos al nombre. Por de pronto, respecto a 

C. Plinius Traiano imperatori, Sollemne es mihi domine, 
omnia, de quibus dubito, ad te referre. Quis enim potest 
melius uel cunctationem ameam regere uel ignorantiam in- 
struere? Cognitionibus de Christianis interfui numquam. Ideo 
nescio, quid et quatenus aut puniri soleat aut quaeri. 
Nec mediocriter haesitaui, sitne aliquod discrrmen aetatum, 
an quamlibet teneri nihil a robustioribus differant, detur 
paenitentiae uenia, an ei, qui omnino Christianus fuit, desisse 
non prosit, nomen ipsum, si flagitiis careat, an flagitia cohae- 


3 Apol., V, 7 : “Quales ergo leges istae, quas adversus nos soli execuntur 
impii, iniusti, turpes, vani, dementes, quas Traianus ex parte frustratus 
est vetando inquiri christianos, quas nullus Hadrianus, quamquam om- 
nium curiositatum explorator, nullus Vespasianus, quamquam Iudaeorum 
debellator, nullus Pius nullus Verus impressit?” 
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los que me eran delatados como cristianos, he seguido 
el procedimiento siguiente: empecé por interrogaries a 
ellos mismos. Si confesaban ser cristianos, los volvía a 
interrogar segunda y tercera vez con amenaza de supli- 
cio. A los que persistían, los mandé ejecutar. Pues fuera 
lo que se fuere lo que confesaban, lo que no ofrecía duda 
es que su pertinacia y obstinación inflexible tenia que 
ser castigada. Otros hubo, atacados de semejante locu- 
ra, de los que, por ser ciudadanos romanos, tomé nota 
para ser remitidos a la Urbe. Luego, a lo largo del pro- 
ceso, como suele suceder, al complicarse la causa, se 
presentaron varios casos particulares. Se me presento un 
memorial, sin firma, con una larga lista de nombres. A 
los que negaban ser o haber sido cristianos, y lo proba- 
ban invocando, con fórmula por mí propuesta, a los 
dioses y ofreciendo incienso y vino a tu estatua, que 
para este fin mandé traer al tribunal con las imàgenes 
de las divinidades, y maldiciendo por último a Cristo 
—cosas todas que se dice ser imposible forzar a hacer a 
los que son de verdad cristianos—, juzgué que debían 
ser puestos en libertad. Otros, incluídos en las listas del 
delator, dijeron sí ser cristianos, pero inmediatamente lo 
negaron; es decir, que lo habían sido, pero habían deja- 
do de serio, unos desde hacía tres anos, otros desde màs, 
y aun hubo quien desde veinte. Estos también, todos, 
adoraron tu estatua y la de los dioses y blasfemaron de 
Cristo. 


rentia pomini puniantur. Interim in iis, qui ad me tamquam 
Ghristiani deferebantur, hunc sum secutus modum: 

Interrogaui ipsos, an essent Christiani. Confitentes ite- 
rum ac tertio interroga.ui suppicium minatus. Perseueranles 
duci iussi. Neque enim dubitabam, qualecumque esset, quod 
faterentur, pertinaciam certe et inflexibilem obstinationem 
debera puniri. Fuerunt alii similis amentiae; quos, quia ciues 
Romani erant, adnotaui in urbem remittendos. Mox ipso 
tractatu, ut fieri solet, diffundente se crimine, plures species 
inciderunt. Propositus est libellus sine auctore multorum 
nòmina continens. Qui negabant esse se Christianos aut fuisse, 
cum praeeunte me deos appellarent et imagini tuae, quam 
propter hoc iusseram cum simulacris numinum adferri, ture 
ac uino supplicarenl, praeterea male dicerent Christo, quò¬ 
rum nihil cogi posse dicuntur, qui sunt re uera Christiani, 
dimittendos esse putaui. Alii ab indice nominati esse se 
Christianos dixerunt et mox negauerunt; fuisse quidem, sed 
desisse, quidam ante triennium, quidam ante plures annos, 
non nemo etiam ante uiginti. Hi quoque omnes et imaginem 
tuam deorumque simulacra uenerati sunt et Ghristo male 
dixerunt. 
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Ahora bien, aíirmaban éstos que, en suma, su cri- 
mcn o, si se quiere, su error se había reducido a haber 
tenido por costumbre, en días senalados, reunirse antes 
de rayar el sol y cantar, alternando entre sí a coro, un 
himno a Cristo como a Dios y obligarse por solemne ju- 
ramento no a crimen alguno, sino a no cometer hurtos 
ni latrocinios ni adulterios, a no faltar a la palabra dada, 
a no negar, al reclamàrseles, el depósito confiado. Ter- 
minado todo eso, decían que la costumbre era retirarse 
cada uno a su casa y reunirse nuevamente para tomar 
una comida, ordinaria, emperò, e inofensiva; y aun eso 
mismo, lo habían dejado de hacer después de mi edicto 
por el que, conforme a tu mandato, había prohibido las 
asociaciones secretas (heterias). 

Con estos informes, me pareció todavía mas necesa- 
rio inquirir qué hubiera en todo ello de verdad, aün por 
la aplicación del tormento a dos esciavas que se decían 
“ministras” o diaconisas. Ninguna otra cosa hallé, sino 
una superstición perversa y desmedida. Por ello, susperi- 
didos los procesos, he acudido a consultarte. El asunto, 
efectivamente, me ha parecido que valia la pena de ser 
consultado, atendido, sobre todo, el número de los que 
estan acusados. Porque es el caso que muchos, de toda 
edad, de toda condición, de uno y otro sexo, son toda¬ 
vía llamados en justícia, y lo seran en adelante. Y es 
que el contagio de esta superstición ha invadido no sólo 
las ciudades, sino hasta las aldeas y los campos; mas, 


Adfirmabant autem hanc fuissc summam uel culpae suae 
uel erroris, quod essent soliti stato die ante lucem conuenire 
carmenque Christo quasi deo dicere secum inuicem, seque 
sacramento non in scelus aliquod obstringere, sed ne furta, 
ne latrocinia, ne adulteria committerent, ne fidem fallerent, 
ne depositum appellati abnegarent. Qui bus peractis morem 
sibi discedendi fuisse rursusque coeundi ad capiendum cibum, 
promiscuum tamen et innoxium; quod ipsum facere desisse 
post edictuni meura, quo secundum inandata tua hetaerias csse 
uetueram. Quo magis necessarium credidi ex dirabus ancillis, 
quae ministrae dicebantur, quid esset ueri, et per tormenta 
quaerere. Nihil aliud inueni quam superstitionem prauam im- 
modicam. Ideo dilata cognitione ad consulendum te decu- 
curri. Visa est enim mihi res digna consultatione, maxime 
propter periclitantium numerum. Multi enim omnis aetatis, 
omnis ordinis, utriusque sexus etiam uocantur in periculum 
et uocabuntur, Neque ciuitates taptum, sed uicos etiam atque 
agros superstitionis istius contagio peruagata est; quae ui de- 
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al parecer, aun puede detenerse y remediarse. Lo cierto 
es que, como puede fàciïmente comprobarse, los teniplos, 
antes ya casi desolados, han empezado a frecuentarse, 
y las solemnidades sagradas, por largo tiempo interrum- 
])idas, nuevamente se celebran, y que, en fïn, las carnes 
de las víctimas, para las que no se hallaba antes sino un 
rarísimo cotmprador, tienen ahora excelente mercado. De 
ahí puede conjeturarse que muchedumbre de hombres 
pudiera enmendarse con sólo dar lugar al arrepenti- 
miento.” 


Rescripto del emperador Trajano sobre los cristianos. 

“Trajano a Plinio. Has seguido, Segundo mío, el pro- 
cedimiento que debiste en el despacho de las causas de 
los cristianos que te han sido delatados. Efectivamente, 
no puede establecerse una norma general, que haya de 
tener como una forma fija. No se los debe buscar; si 
son delatados y quedan convictos, deben ser castigados; 
de modo, sin embargo, que quien negare ser cristiano 
y Jo ponga de manifiesto por obra, es decir, rindiendo cui¬ 
to a nuestros dioses, por màs que ofrezca sospechas por 
lo pasado, debe alcanzar perdón en gracia de su arrepen- 
timiento. Los memoriales, en cambio, que se presenten 
sin firma, no deben admitirse en ningún género de acu- 
sación, pues es cosa de pésimo ejemplo e impròpia de 
nuestro tiempo.” 

Uir sistl et corrigi posse. Certe satis constat prope iam deso- 
lata templa coepisse celebrari, et sacra sollemnia diu inter- 
missa repetí, passimque uenire uictimarum carnem, cuius 
rarissimus emptor inueniebatur. Ex quo facile est opinari, 
quae turba hominum emendari possií, si sit paenitentiae locus. 

Traianus Plinio. Actum, quem debuisti, imi Secunde, in 
excutiendis causis eorum, qui Christiani ad te delati fuerant, 
secutus es. Neque enim in uniuersum aliquid, quod quasi cer- 
tam formam habeat, constituí potest. Conquirendi non sunt; 
si deferantur et arguantur, puniendi sunt, ita tamen, ut, qui 
negauerit se Christianum esse idque re ipsa manifestum fecerit, 
id est supplicando dis nostris, quamuis suspectus in praete- 
ritum, ueniam ex paenitentia impetret. Sine auctore uero pro- 
positi libelli in nullo crimine locum habere debent. Nam et 
pessimi exempli nec nostri saeculi est. 



MARTIRIO DE SAN S1ME0N , 0B1SP0 DE JERU- 
SALEN (ANO 107) 


Tras la muerte de Santiago el Menor, primer obispo 
de Jerusalén, el ano 62, y la toma de la ciudad y quema 
del templo que se siguió anos màs tarde (el 70), des- 
pués de larga guerra y espantoso sitio, “es tradición que 
los Apóstoles y discípulos del Senor que aún sobrevi- 
vían, se juntaron de todas partes a una con los parien- 
tes del Senor según la carne (de los que por aquel en- 
tonces sobrevivían aún muchos) y deliberaron, unidos 
todos, sobre quién fuera digno de suceder a Santiago, y 
todos unànimemente tuvieron por digno a Simeón, hijo de 
Clopàs, de quien hace mención el Evangelio, primo que 
era, según se dice, del Salvador, pues en efecto cuenta 
Hegesipo que Clopàs era hermano de José.” 

De esta leyenda recogida por Eusebio (HE, III, 11), 
sólo podemos retener el dato cierto de que San Simeón, 
pariente del Senor, sucedió a Santiago en el gobierno de 
la comunidad de Jerusalén, y aún conviene notar que 
ésta, tras la ruina del ano 70, era sólo un solar en que 
acampaba una legión romana (la Legio X Fretensis ), y la 
antigua comunidad, obedeciendo a celeste aviso dado a 
sus dirigentes, se babía retirado, antes del sitio, a Pella, 
ciudad pagana situada en los dominios de Agripa II, fiel 
al Imperio y benévolo con los cristianos. A la verdad, 
nada se sabe de la existència, oscura, sin duda, del gru- 
po de judeocristianos evadidos de Jerusalén ni de su 
obispo Simeón hasta los días de Trajano en que sufre el 
martirio. El gran movimiento de expansión de la Iglesia 
de la gentilidad los ha desbordado totalmente. La Igle- 
sia-madre de Jerusalén, a la que miró siempre Pablo con 
un sentimiento mezcla de reverencia y de inquietud, se 
había ya convertido en un recuerdo y no iba a ser del 
oscuro rincón trasjordànico de Pella de donde partie- 
ran las grandes directrices de la vida de la Iglesia uni¬ 
versal. De ahí, en verdad, lo inconsistente e inasible de 
la figura de este viejo Simeón, de quien sólo conocemos 
el martirio. Sin embargo, Hegesipo, el historiador judeo- 
cristiano que nos lo cuenta, sin duda, pensaba en la Igle- 
sia regida por el sucesor de Santiago cuando escribía es¬ 
tàs bellas palabras, guardadas por Eusebio: 

“Narrando el mismo historiador (Hegesipo) los suce- 
sos de aquellos tiempos, anade que hasta entonces la 
Iglesia permanecía virgen, limpia e incorrupta, pues es- 
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taban aún en oscura sombra, como escondidos en sus 
madrigueras, los que pudieran intentar—si alguno ha- 
bía—corromper la sana regla de la predicación del Sal¬ 
vador. Mas cuando el sacro coro de los Apóstoles hubo 
terminado por diversos modos su vida y pasó la gene- 
ración de quienes tuvieron la. suerte de oir con sus pro- 
pios oídos la divina Sabiduría, entonces fué cuando tuvo 
principio el ataque del impío error, por obra del engano 
de los que propalaron doctrinas extranas, los cuales, no 
sobreviviendo ya ninguno de los Apóstoles, intentaron, 
en adelante ya a cara descubierta, oponer a la predica¬ 
ción de la verdad la de su mal llamada ciència” (HE, III, 
32, 7). 

Su martirio lo cuenta Eusebio, tomàndolo del mismo 
Hegesipo. 


Martirio de San Simeón. 

(Eus., HE, III, 32, 1-6). 

“Después de Nerón y Domiciano, en tiempo de Tra- 
jano, en cuya època nos ocupamos ahora, es tradición 
que la persecución levantada contra nosotros fué sólo 
parcial y por ciudades, debida a tumultos populares. En 
ella hemos recibido por tradición haber terminado por 
el martirio su vida San Simeón, de quien ya contamos 
(III, 11) cómo fué constituído segundo obispo de Jeru- 
salén. De ello es testigo Hegesipo, el mismo cuyas pala- 
bras hemos citado diversas veces. Hablando, en efecto, 
Hegesipo de ciertos herejes, prosigue diciendo que, acu- 
sado por ellos Simeón, fué durante varios días atormen- 
tado como cristiano de diversos modos, hasta el punto 
de admirarse sobremanera el mismo juez y los que le 
rodeaban, y, por fin, termino de modo semejante al Se- 
nor en su Pasión. Pero nada mejor que escuchar al pro- 
pio historiador, que cuenta esto mismo por estas lite¬ 
rates palabras: 


Mexà Nepcova xai ÀopieTiavòv xaxà toutov ou vuv touç xpóvouç è£e- 
TaÇo(iev, pLepix&ç xai xaxà tcóXsiç èÇ è7ravaaTa(jecoç 8r)(xo>v tòv xa0’ 
xaTsxet Xóyoç àvaxtvY)0T)vat &coy[zóv sv & Sujxecova tòv tou KXco7rà, 
ov SeÚTepov xaxaaTYjvai tt)ç èv 'IepoaoXúfioiç èxxXTjcríaç è7ríaxo7rov è$Y)- 
Xaxjapíev, (xapTuptco tòv ptov àvaXuaat. 7rapeiXy)9a(xev. xai toútou fxàpTuç 
auTÒç èxeïvoç, oò 8ia9Ópoiç 7rpÓT£pov èxp'rçaàfxeOa 9wvaïç, 'Hyiqawr- 
7uoç* 6ç 8 r] nepí tivcov aipeux&v, èrut/pépei SyjXwv gjç apa U7rò toútcov xaxà 
tóvSs tòv xpóvov u7ro[xeíva<; xaT7)yopíav, 7roXuTpÓ7rcDÇ ó ÒYjXoúfAevoç 6>ç àv 
XptOTtavòç e7üi reXeiaTaiç aixiaGeiç rjptépat-ç auTÓv te tòv StxaaT^v xai 
touç àpup’ auTÒv eiç Tà (xeyiaTa xaTa7tX7)Çaç, tco tou xupíou toxGsi 7rapa- 
7uXï)(Ti.ov téXoç à7nr)véyxaTo* ouòèv 8è olov xai tou auyypa9ecoç £7raxou- 
arat, auTà $7) TauTa xaTà XIÇiv &8é ttcoç icrropouvToç 
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“Algunos de estos herejes acusaron, en efecto, a Si- 
meón, hijo de Clopàs, como de la família de David y cris- 
tiano, y así sufrió el martirio, siendo de ciento veinte 
anos de edad, bajo el emperador Trajano y el procónsul 
Atico.” 

Cuenta el mismo histpriador que como por entonces 
se hicieran pesquisas sobre los descendientes de la tri¬ 
bu real de los judíos, se dió el caso de ser prendidos, 
como pertenecientes a ella, los mismos acusadores de Si- 
meón. Fundàndonos en lo largo de su vida y en el he- 
cho de mencionar el Evangelio a Maria, esposa de Clo- 
pàs, de quien anteriormente dijimos ser hijo Simeón, pu- 
diera calcularse que fué éste de los que personalmente 
vieron y oyeron al Senor. 

El mismo escritor cuenta, después de relatar el tes¬ 
timonio que dieron de la fe de Cristo bajo Domiciano, 
cómo sobrevivieron, hasta el Imperio de Trajano, otros 
descendientes de uno de los llamados hermanos del Se¬ 
nor, por nombre Judas, y escribe así: 

“Vuelven, pues, y presiden a toda la Iglesia, como 
màrtires que habían sido y como descendientes del Se¬ 
nor, y, restituída a toda la Iglesia una profunda paz, so¬ 
brevivieron hasta Trajano César. Bajo el imperio de éste, 
el primo del Senor, el ya mentado Simeón, hijo de Clo- 
pàs, calumniado por los herejes, fué igualmente acusa- 
do por el mismo motivo ante el procónsul Atico. Y ator- 
mentado durante varios días, sufrió el martirio con tal 
entereza que todos, y senaladamente el procónsul, no ca- 
bían de pasmo ante el hecho de que así sufriera un an- 
ciano de ciento veinte anos. Por fin, le mandó crucificar.” 

>a7rò toútcov 87}Xa8y] tcov aípSTixcov xaTTjyopouaí tiveç Sípicovoç tov 
>KX coT:à coç ovtoç a7rò Aaul8 xal XpicrTiavou, xal outcoç fxapTupsï Itcoí 
> còv px £7cl Tpaïavou Kaíaapoç xal u7raTixou ’Attixou<. 

97)alv 8è òoíòròç coç àpa xal touç xar/jyópouç auxou, ur) xoupiivcov tÓts 
tcov a7TÒ t rjç paaiXixïjç Tou8aícov 9uXvjç, coç olv è% aux&v ovxaç àX&vat, 
ouvip?). XoyiqjLcp 8’ àv xal tov ZupLSwva Ycov auxoTUTcov xal aur/jxócov eticoi 
#v xiç yeyovévat tou xupíou, TEXptTQpícp tco (jLYjxaTou %póvou tt)ç auxou Çco^ç 
Xpcí)(xevoç xal Tco pLV7)[xov£Ú€LV tyjv tcov £uayy£Xícov ypa97)v Mapíaç tyjç 
tou KXco7rà, o5 y£yovévat auxòv xal 7rpóx£pov ó Xóyoç I8 t)Xco<t£v. ó 8’ 
auTÒç auyypa9£uç xal éxépouç a7royóvouç évòç tcov 9£po[iivcov & 8 e\(p&v 
TOU <7C0T7)p0ç, cp ovoga Toú8aç, 973alv siç tyjv aÒTTjv èmPtcovat (taaiXEÍav 
fxexà T 7 )V r) 8 r) Tcpórepov í(iTOp7]0EÏ(7av auxcov uruèp xyjç eíç tov Xptaxòv 
tcícttecoç £Tul Àópt.ETiavou (xapxupíav, ypa9£t 8è ouxcoç 

>èpXOVTat oü>v xal 7rpoY)youvTat. tuocotqç èxxXvjaíaç coç [xàpxupEç xal obro 
>yévouç tou xupíou, xal y£vo(Jtivv]ç elprjvyjç (3a0EÍaç èv nd<Tf) èxxX^ala, 
> k Lcévouat péxpi Tpaïavou Kaíaapoç, p-t/jpic, o£> ó Ix 0£Íou tou xupíou, ó 
>7TpO£t,p7Jpl£VOÇ 2Í{AC0V UÍÒÇ KXC07Ta, aUXO9aVT7)0£lç U7TÒ tcov aíplaecov 
>coaaúxcoç xarrçyopï^T} xal auxòç £7rl tco auxep Xóyco £7rl ’Attixou tou 
> u7raTixou. xal £7ul TuoXXaïç fxiépaiç aíxtÇópLEvoç IpLapTép^aev, coç Tiàvxaç 
>u7T£p0aupf.àc;£t.v xal tòv utoxtixòv ttgóç px xuy^àvcov çtcov uTrl^-etvçv, 
>xçcl I xe Xe úo07j aTaupco0^vat<. 



EL RESCR1PT0 DE ADRIANO SOBRE LOS Cfí/S- 

TIANOS 


El 11 de agosto del afio 117 moria Trajano en Seli- 
nonte, tras la brillante expedición de Oriente, con el do¬ 
lor de no haber podido seguir màs que en parte las hue- 
llas del Magno Alejandro. Adriano, de origen también 
hispànico, no hereda su genio guerrero y ordena la re¬ 
tirada a los antiguos limites del Imperio, abandonando 
el sueno de dominación en Oriente, acariciado por Tra¬ 
jano, el último conquistador de gran estilo que produjo 
Roma. 

Adriano, el graeculus ligero y escéptico, explorador 
de toda curiosidad, viajero incansable por todo lo an- 
cho y largo del Imperio, enamorado de Grècia y amigo 
del Oriente, no podia ser, y no fué, en efecto, un per¬ 
seguidor fanàtico del cristianismo. Conoce a los cristia- 
nos, siquiera sus ideas sobre ellos sean tan absolutamen- 
te superficiales como las que delata su carta sobre el 
Egipto, escrita al cónsul Serviano, casado con una her- 
mana de él, y que vale la pena reproducir íntegramente: 

“Adriano Augusto a Serviano, cónsul, salud: 

”E1 Egipto que tú me alababas, Serviano carísimo, 
me he dado cuenta que es todo él ligero, oscilante y re- 
voloteador a todo cambio de rumor. Allí los que dan cui¬ 
to a Serapis, no por eso dejan de ser cristianos, y los 
que se dicen obispos de Cristo son devotos de Serapis. 
No hay allí presidente de sinagoga judaica, no hay sa- 
maritano, no hay presbítero de los cristianos, que no sea 
juntamente astrólogo, que no sea arúspice, que no sea 
maestro de gimnasia’. El mismo patriarca, cuando vie- 
ne a Egipto, es por unos obligado a adorar a Serapis, por 
otros a Gristo. Es casta de hombres sediciosísima, vaní- 
sima, injuriosísima; su ciudad, opulenta, rica, fecunda, 
en la que nadie vive ocioso. Unos soplan el vidrio, otros 
fabrican papel, todos, a la verdad, parecen ser tejedores, 
o, por lo menos, tienen algún arte o profesión. Tienen 
su ocupación los gotosos, la tienen los mutilados, tienen 
su quehacer los ciegos, ni los mismos tullidos de las ma- 
nos viven entre ellos ociosos. Para ellos, el único Dios es 
el dinero. A éste adoran los cristianos, a éste los judíos, 
a éste todo linaje de gentes. \ Y ojalà fuera la ciudad màs 
morigerada, pues seria ciertamente digna, por su fecun- 
didad y su grandeza, de ser cabeza de todo el Egipto! A 
ella he hecho todo género de concesiones. Les he devuel- 
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to sus antiguos privilegios y les he anadido otros nuevos 
en medida tal que, al menos en mi presencia, no pudie- 
ron menos de darme las gracias. Luego, apenas salí de 
allí, hablaron muv mal de mi hijo Vero, y creo estaràs 
enterado de la que han dicho de Antínoo. Sólo les deseo 
que se coman allí ellos sus gallinas. Cómo las fecundan, 
me lo callo por vergüenza. Te mando copas tornasola- 
das, que me ofreció el sacerdote del templo, dedicadas 
personalmente a ti y a mi hermana. Las puedes usar en 
los convites de los días de fiesta; pero ten cuidado no 
las maneje mucho nuestro Africanito. ,, 

Hadrianus Augnstus Serviano consuli salutem . Aegyptum, 
quam mihi laudabas, Serviane carissime, totam didici leuem, 
pendulam et ad omnia famae momenta uolitantem. Illic qui 
Serapem colunt, Christiani sunt: et deuoti sunt Serapi, qui 
se Christi episcopos dicunt. Nemo illic archisynagogus Iudaeo- 
rum, nemo Samarites, nemo Christianorum presbyter non 
mathematicus, non haruspex, non aliptes. Ipse ille patriarcha 
cum Aegyptum uenerit, ab aliis Serapidem [sic] adoraré, ab 
aliis cogitur Christum. Genus hominum seditiosissimum, ua- 
nissimum, iniuriosissimum, ciuitas opulenta, diues, fecunda, 
in qua nemo uiuat otiosus. Alihuitrum confiant, aliis charta 
conficitur, omnes certe linifiones <aut> cuiuscumque artis 
et <professionis> uidentur. Et habent podagrosi, quod agant, 
habent <prae>cisi, quod agant, habent caeci quod faciant, 
ne chiragrici quidem apud eos etiosi uiuunt. Vnus illis deus 
nummus est. Hunc Christiani, hunc Iudaei, hunc omnes ue- 
nerantur et gentes. Et utinam melius esset moratia ciuitas, digna 
profecto, quae pro sui fecunditate, quae pro sui magnitudine 
totius Aegypti teneat principatum. Huic ego cuneta concessi, 
uetera priuilegia reddidi, noua sic addidi, ut praesenti gratias 
agerent. Denique ut primum inde discesi, et in filium meum 
Verum multa dixerunt, et de Antinoo quae dixerint, compe- 
risse te credo... 

“Nihil illis opto nisi ut pullis suis alantur, quas quemad- 
modum fecundant, pudet dicere. Calices tibi allassontes ver- 
sicolores transmisi, quos mihi sacerdos templi obtulit tibi 
et sorori mieae specialiter dedicatos; quos tu velim festis 
diebus conviis adhibeas. Caveas tamen ne his Africanus nos- 
ter indulgenter utatur. ,, 

Por otra parte, el siglo II representa la consolidación 
de la que pudiéramos llamar leyenda negra cristiana, que 
se inició ya en los tiempos de Nerón. Tàcito habla del 
general aborrecimiento de que eran objeto los cristianos 
entre el vulgo romano a causa de sus infamias ( flagitia ); 
Plinio da por supuesto que al nombre de cristiano pue- 
dan ir juntos crímenes o actos vergonzosos ( flagitia ); 
Suetonio califica la nueva religión como “superstición 
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nueva y malèfica”. Si asi hablan y escriben hombres su¬ 
periores, piénsese lo que pasaría por la imaginación del 
vulgo grosero, donde toda abominación tiene su asiento. 
Se sabia que los cristianos tenían reuniones nocturnas; 
quizà también que en ellas se practicaba el beso litúrgi- 
co, signo de la fraternidad y amor de los primitivos cre- 
yentes (“saludaos mutuamente en ósculo santo”, dice San 
Pablo a los corintios); algún rumor pudo llegar a la calle 
del misterio de la Eucaristia, en que se decía comer la 
carne y beber la sangre de Jesús. La fantasia pagana 
tomó pie de esos ritos, costumbres o misteriós cristia¬ 
nos para forjar las imaginaciones màs abominables e im¬ 
putar a los cristianos crímenes e infamias tales, cuales 
no sabemos—diran los redactores de la carta de Lión y 
Viena hacia el 177—puedan cometerse entre hombres. Los 
apologistas, de San Justino a Tertuliano o Minucio Fè¬ 
lix, hacen objeto no secundario de sus escritos de de¬ 
fensa de sus hermanos la refutación de estas calum- 
nias populares. Quedó reproducido ya el cuadro que de 
ellas se traza en el Octavio por mano del pagano Cecilio. 
Huelga anadir testimonios de los otros apologistas. Ter¬ 
tuliano nos los daria a manos llenas. 

Estas calumnias, este cúmulo de aberraciones que sa- 
turaban el aire mismo del siglo II y se extendían por to- 
dos los àmbitos del Imperio, de oriente a occidenfe, eran 
matèria inflamable sobre la que bastaba una chispa para 
hacer estallar todo un incendio de persecución. Esta chis¬ 
pa podia ser una de tantas calamidades como devasta- 
ban al Imperio. Los cristianos tenían la culpa de todas. 

“Si el Tíber sube hasta las murallas, si el Nilo no 
inunda los campos, si el cielo se queda inmoble, si hay 
hambre o peste, al punto resuenan gritos de: “jLos cris¬ 
tianos al león!” 1 . 

Ciertamente, no todos daban crédito a tan burdas ca¬ 
lumnias. No la creyó aquel filosofo samaritano que pa- 
seaba bajo su palliam la inquietud religiosa por las ca¬ 
lles de Efeso hacia el 130 2 ; las tenia por absurdas el mis¬ 
mo judío Trifón; no las tiene en cuenta Celso, encarni- 
zado enemigo de los cristianos. Tampoco hay que pen¬ 
sar que todos los representantes del poder—sí, cierta¬ 
mente algunos—se dejasen arrastrar por la grita del po- 
pulacho que reclamaba la muerte de los “ateos” y los se- 
nalaba como víctima propiciatòria ante cualquier públi¬ 
ca calamidad. Trajano, ante la consulta de Plinio, había 
fijado la norma de la autoridad en su conducta con los 


1 Tertuliano, Apol. XL, 1-6. 

2 San Justino, Apol. II, 12. 
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cristianos: Conquirendi non sant; si deferantur et ar- 
guantur, puniendi sunt. Mas otro noble espíritu roma- 
no, muy superior al mismo Plinio en su sentido de la 
justícia, Q. Licinio Silvano Graniano, procónsul de Asia 
en 123-124, debió de sentir la insuficiència o, digàmos- 
lo sin rodeos, la iniquidad de semejante norma, que de- 
jaba a gentes inculpables a merced del flujo y reflujo 
de las pasiones populares o de los particulares renco- 
res. Graniano consulto al emperador, y éste no creyó de- 
bía asunto tal quedar sin respuesta, la que ya no llegó 
a Graniano, sino a su sucesor en el gobierno, Cayo Mi- 
nucio Fundano. Su texto se transcribe mas adelante. 

Ninguna razón seria y decisiva se ha logrado aducir 
para impugnar este rescripto de Adriano, cuyo alcan- 
ce, sin embargo, fué de antiguo desmesuradamente esti- 
mado. Digamos lealmente que una lectura algo ligera da 
la impresión, en su parte realmente dispositiva, de que 
los cristianos estuvieran en pie de igualdad con otro cual- 
quier súbdito del Imperio ante tribunal romano: sólo si 
se demuestra que han delinquido contra las leyes, se los 
debe castigar. ^Qué màs pedían los apologistas en sus 
alegatos, y senaladamente San Justino, que transcribió 
al fin de su Apologia el texto mismo del rescripto? Pero 
las leyes de que aquí se trata son justamente las vigen- 
tes contra los cristianos. Ni el institutum Neronianum, 
el terrible christiani non sint, ni su interpretación oficial 
por Trajano, quedan en modo alguno abolidos, y se los 
ve vivir en lo que resta del siglo II. En realidad, el res¬ 
cripto, que no responde del todo a la generosa protesta 
del procónsul Graniano, està redactado, no en favor de 
los cristianos, sino de los que no lo son, y estos son los 
innoxii homines (versión rufiniana), que no deben ser 
perturbados por la malicia de los sicofantas. Sin embar¬ 
go, ni los cristianos mismos, de suyo culpables ante la 
ley por el mero hecho de serio, podían ser llevados al 
suplicio por meras peticiones sin pruebas al canto o por 
griterías populares. No era mucho aplicar a los cristia¬ 
nos ei derecho común; mas tal se había puesto de denso 
el ambiente de odio y calumnia contra ellos, que toda- 
vía se le podían dar gracias al emperador. Los apolo¬ 
gistas no vacilan en apelar al rescripto de Adriano como 
favorable a los cristianos. San Justino, que escribe ha- 
cia el 160 su Apologia a Antonino Pío, sucesor de Adria¬ 
no, copia el original latino al final de su obra, con esta 
introducción: 

“Pudiéramos también exigiros que mandéis celebrar 
los juicios sobre los cristianos conforme a nuestra peti- 
ción, fundàndonos en la carta del màximo y gloriosísi- 
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mo emperador Adriano, padre vuestro; sin embargo, 
no os hemos hecho nuestra súplica y dirigido nuestra 
exposición porque Adriano lo juzgara así, sino porque 
estamos persuadidos de la justicia de nuestra petición. 
Con todo, adjunta hemos puesto copia de la carta de 
Adriano, para que veíis cómo también en este punto di- 
jimos la verdad. Y la copia original dice así...” (ApoL I 
68 ). 

Otro glorioso apologista, Melitón de Sardes, una de las 
estrellas de Asia (HE, V, 24, 5), se dirige hacia el ano 172 
a Marco Aurelio y le recuerda el rescripto de Adriano a 
Minucio Fundano 3 . Tertuliano, si no menciona el res¬ 
cripto, tampoco pone a Adriano entre los perseguidores 
de la Iglesia, sino entre aquellos emperadores que sabían 
de lo humano y de lo divino y no urgieron el cumpli- 
miento de las leyes de excepción contra los cristianos. 
<f,Y quién sabe si este espiri tu leve e inquieto, explorador 
de toda curiosidad, que pudo oir en la pròpia Atenas la 
elegante y férvida Apologia de Cuadrato que nos ha lle- 
gado bajo el nombre de Discurso a Diogneto; quién sabe 
si esta alma vàgula, tras mariposear por todas las ini- 
ciaciones, no quiso en algún momento acercarse también 
a la luz del Evangelio y a la persona dulce de Jesús? Sea 
de ello lo que se fuere, hay que citar un extrano testi¬ 
monio de Elio Lampridio, uno de los escritores de la His¬ 
toria Augusta , que dice así: 

“Si estaba en Roma (Alejandro Severo), cada siete 
días subía al Capitolio y frecuentaba los templos. Tuvo 
intención de levantar uno a Cristo y ponerle en el nú¬ 
mero de los dioses. Pensamiento que se dice tuvo tam¬ 
bién Adriano, quien había mandado construir en todas 
las ciudades templos sin simulacros. Estos templos, aun 
hoy dia, por no tener númenes a quienes estén consa- 
grados, se llaman de Adriano, quien se decía que jus- 
tamente para este fin los mandaba construir. Mas, por 
lo que a Alejandro Severo se refiere, le disuadieron de 
su idea los sacerdotes, según los cuales, de haberla lle- 
vado a cabo, se hubieran hecho todos cristianos y que- 
darían los templos desiertos” 4 5 . 

Eusebio (Chron. ad olimp. 226) da la siguiente noti- 


4 Apud. Eus. HE, IV, 26, 7-11. 

5 Scriptorex Hist. Augusta», ed. H. Peteu, • (Lipsiae 1865), I, pàg. 259: 
“Capitolium septimo quoque die, cum in urbe esset, ascendit, templa 
frequentavit, Christo templum faeere voluit cumque inter deos recipere, 
quod et Hadriauus eogitasse fertur, qui templa in omnibus eivitatibus 
sine simulaeris iusserat fieri, quae hodiequei idcirco quia non Iiabent 
numina, dicuntur Hadriani, quae ille ad hoc parasse dicebatur; sed 
prohibitus ab is qui consulentes sacra reppererant omnes cbristianos luturos, 
si id feçisset, et templa reliqua cfeserenda,” 
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cia sobre Q. Licinio Silvano Graniano y el contenido de 
su consulta al Etmperador: 

Et Serenius Granius 5 , vir apprime nobilis, litteras ad 
imperatorem mittit iniquum esse dicens clamoribus uul- 
gi innocentium hominum sangu.inem concedi et sine ullo 
crimine nominis tantum et sectae reos fieri. 


Rescripto de Adríano. 


“A Minucio Fundano: Recibí una carta que me fué 
escrita por Serenio Graniano, varón clarísimo, a quien 
tú has sucedido. Nb me parece, pues, que el asunto deba 
dejarse sin aclaración, para que ni se perturben los hom- 
bres ni se dé facilidad a los delatores para sus fechorías. 
Así, pues, si los provincianos son capaces de sostener 
abiertamente su demanda contra los cristianos, de suer- 
te que respondan de ella ante tu tribunal, a este proce- 
dimiento han de atenerse y no a meras peticiones ni a 
griterías. Mucho mas conveniente es, en efecto, que si 
alguno intenta una acusación, entiendas tú en el asunto. 


Exemplum epistulae impe - | 
ratoris Hadriani ad Minu- 
cium Fundanum proconsulem 
Asiae. Accepi litteras ad me 
scriptas a decessore tuo Se- 
rennio Graniano clarissimo 
uiro, et non placet mihi re- 
lationem silentio praeterire, 
ne et innoxii turbentur et ca- 
lumniatoribus latrocinandi tri- 
buatur occasio. 

Itaque si evidenter provin- 
ciales huic petitioni suae ades- 
se valent adversum Christia- 
nos, ut pro tribunali eos in 
aliquo arguant, hoc eis exequi 
non prohibeo. Precibus autem 
in hoc solis et acclamationibus 
uti eis non permitto. Etenim 
multo aequius est, si quis vo- 
let accusare, te cognoscere de 
obiectis. 


MtvouxUp <Douv&xvgS *Em<rro- 
ISeÇà[X7)v ypaçetaàv got arco 
Eepevvíou TpaviavoG, Xag7rpOTa" 
tou àvSpóç, ovTtva au SieSéÇo. Ou 
Soxet got oSv tò 7 ipayga àÇV) tiqtov 
XaTaXt 7 T£tV, Iva g 7 )T£ 01 ÓCV 0 pCO 7 TOl 
TapaTTCovxat xal toïç auxoçàvTatç 
XopTjyía xaxoupytaç 7 rapaaxe 0 ï). El 
o 5 v aaçcoç etç Taúrrçv tyjv àÇícoaiv 
ot e7rapxi-coTat Súvavxat SttaxupíÇe- 
a 0 ai xoívx tcov XptaTÍavcov, a>ç 
xal 7 rpò pyjgaToç a 7 roxpívaa 0 at, bzl 
touto góvov TpaTrcoatv, àXX’ oux 
àÇtcóaeatv ouSè góvatç Poaïç. IIoX- 
Xco yàp gaXXov 7rpoa7jxev, sí tiç 
xaTTjyopeïv poúXotTO, toutó as 8 ta- 
ytvcóaxetv. El' Ttç oÜ>v xarrçyopst 


5 Los verdaderos nombres de Graniano y la feeha de su proconsulado 
lian sido definitivaniente establecidos por Waddington, Fastes de provin- 
ces asiàtiques (1872), pp. 197-199 (citado por Allard, I, p. 249). Como 
se sabe, la Crònica de Eusebio, aparte la versión armènia, sólo se nos ha 
cop-servado en la reelaboración libre y continuaeión de San Jerónimo, 
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En conclusion, si alguno acusa a los cristianos y demues- 
tra que obran en algo contra las leyes, determina la pena 
conforme a la gravedad del delito. Mas jpor Hèrcules!, 
si la acusación es calumniosa, castígalo con mayor se- 
veridad y ten buen cuidado que no quede impune.” 


Si quis igitur accusat et 
p robat adversum leges quid- 
quam agere memoratos homi- 
nes, pro merito peccatomm 
etiam supplicia statues. Illud 
rnch ercule magnopere curabís, 
ut si quis calumniae gratia 
quemquam horum postulave- 
rit reum, in hunc pro sui ne- 
quitia supplicis severioribus 
vindices. 


xal Setxvualv tl raxpà touç vó(xou<; 
rcpaTTovTaç, outcoç opi^e xaxà tvv 
Sóva(JUv tou àjxapTifjgaToç· íbç p.à 
tÒv 'HpaxXea eí tlç aux09avTÍaç 
touto 7rpoTeívot, 8iaXà(i,pa\e 
ÚTOp Tïjç &£ivÓty)to<; xal 9 póvTiÇe, 
OTKúç àv èxSLxy)<5£iaç. 



MARTIRIO DE SANTA SINFOROSA Y DE SUS SIETE 
HIJOS 


Los últimos anos de Adriano no correspondieron a 
sus principios. “El que había empezado por digno suce- 
sor de Trajano—dice Allard—termino por imitador de 
Tiberio. Despertada su desconfianza, nadie escapaba a 
sus golpes. Su cunado Serviano, de edad de noventa anos, 
fué muerto como aspirante al Imperio. Su sobrino Fus- 
co, de dieciocho, fué, a su vez, condenado, porque sue- 
nos y presagios le habían hecho esperar el trono. Al mis- 
mo tiempo fueron perseguidos los cristianos. Los mas 
cèlebres son, con el papa San Teléforo, cuyo “glorioso 
martirio” refiere San Ireneo ( Adu. haer. III, 3), Santa 
Sinforosa y sus siete hijos” L 

El martirio de Santa Sinforosa y de sus siete hijos 
està ligado a la dedicación de la famosa villa de Tibur, 
construída con i|mperial magnificència por Adriano; de¬ 
dicación que debió de caer hacia los tres últimos anos 
de la vida del Emperador 1 2 . El hecho del martitrio es in- 
dubitable, pues ha sido confirmado por descubrimientos 
arqueológicos en perfecto acuerdo con los datos de las 
actas; éstas, en cambio, no son universalmente tenidas 
por auténticas. Se ha querido ver en la madre cristiana 
y sus siete hijos martirizados por Adriano un remedo 
de la madre del libro de los Macabeos y sus siete hijos 
inmolados por Antíoco. Mas, a decir verdad, fuera del 
número de los hijos, apenas si tienen nada de común 
una y otra madre, ni uno y otro relato de su martirio. 
Nada mas ajeno a la sòbria y hasta seca exposición de 
las actas que el retórico patetismo del autor del libro II 
de los Macabeos, que hace del martirio de la heroica ma¬ 
dre y de sus siete hijos una de las mas impresionantes 
pàginas de toda la historia de Israel. Justamente, esta 
sobriedad y sencillez nos hacen particularmente reco- 
mendables estas actas 3 . Se ha objetado, ademàs, que 
lo mismo Adriano que los pontífices de Tibur eran lo 
sufïcientemente despreocupados para no dar importàn¬ 
cia a la respuesta de los dioses, que ponían por condi- 
ción a sus favores para la nueva residència imperial el 


1 Allard, I, p. 28. 

2 La descripción de la villa de Adriano puede verse en Boissiers, Pro- 
menades archéologiques (1880), pp. 179-248. 

8 Como lo nota Tillemont (Memoires, t. II, n. 1 sobre Santa Sinforosa), 
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sacrificio de una viuda cristiana. Pero se olvida que el 
hombre antiguo era entonces una extrana mezcla de des- 
preocupación y credulidad, y Adriano, senaladamente, 
era tan supersticioso como cualquier romano de su 
tiempo. 

Para Ruinart, la sinceridad de las actas no ofrece 
duda; sí la atribución de su redacción a Julio Africano, 
escritor del siglo III, muy estimado de Eusebio de Cesa- 
rea: Venim cum id opus iamdudiim perierit (la Chro- 
nographia , de Julio Africano) an revera haec Acta Afri¬ 
cano sint adscribenda , asserere non ausim, quamvis de 
eorihm sinceritate nullus videatur dubitandi locus. Allard 
la defiende decididamente. Aun los que la niegan en 
conjunto, admiten en ellas numerosos elementos histó- 
ricos. Dom Leclereq las reproduce en apéndice en su 
magna colección Les Martyrs. Por mi parte, si no afir¬ 
mo rotundamente la inautenticidad, tampoco hallo ras- 
go alguno de los que delatan al testigo presencial y se 
graban indeleblemente en la memòria. Es, aun suponién- 
dola verdadera, una narración opaca, nacida indudable- 
mente a considerable distancia de los hechos. Hela aquí 
en versión y texto: 


Martirio de Santa Sinforosa y de sus siete hijos. 

I. Como Adriano hubiera fabricado un palacio y 
se propusiera dedicarlo con los ritos nefandos que acos- 
tumbran los paganos, empezó por consultar, por medio 
de sacrificios, a los ídolos y a los demonios que habitan 
en ellos, y éstos le respondieron: 

—La viuda Sinforosa y sus siete hijos nos atormen- 
tan invocando diariamente a su Dios. Así, pues, si ésta 
con sus hijos sacrificaré, prometemos responder a todo 
lo que preguntas. 

—Entonces mandó Adriano detener a la madre con 
sus hijos, y exhortàbalos con blandas palabras a que con- 
sintieran en sacrificar a los ídolos. Respondió la bien- 
aventurada Sinforosa: 

I. Cum fabricasset Hadrianus palatium, et id dedicare 
uellet ritu illo nefario, coepissetque sacrificiis idolorum ac dae- 
monum qui in idolis habitant, flagitare responsa; responde- 
runt et dixerunt: Symphorosa uidua cum septem filiis suis 
laniat nos quotidie inuocando Deum suum. Ista itaque si cum 
filiis suis sacrificauerit, promittimus nos omnia praestare, quae 
petitis. Tunc Hadrianus iussit eam teneri cum filiis, et blandis 
eos sermonibus hortabatur, ut ad sacrificandum idolis con- 
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—Mi marido Getulio y su herrnano Amancio, sien- 
do tribuhos tuyos, sufrieron por el nombre de Cristo di¬ 
versos tormentos, antes de consentir en sacrificar a los 
ídolos, y, como buenos atletas, vencieron, muriendo, a 
tus demonios. Eligieron, en efecto, antes ser degollados 
que vencidos, y sufrieron muerte que, aceptada por el 
nombre de Cristo, les acarreó entre los hombres terre- 
nos ignominia temporal; mas entre los àngeles, honor y 
glòria sempiterna. Paseandose ahora entre ellos y levan- 
tando los trofeos de sus martirios, con el Rey eterno go- 
.zan de eterna vida en los cielos. 

II. El emperador Adriano dijo a Santa Sinforosa: 

—O sacrificas, junto con tus hijos, a los dioses omni- 
potentes, o te haré sacrificar a ti misma con tus hijos. 

La bienaventurada Sinforosa respondió: 

—de dónde a mí tanto bien, que merezca ser in- 
molada con mis hijos como víctima a Dios? 

El emperador Adriano dijo: 

—Yo haré que seas sacrificada a mis dioses. 

La bienaventurada Sinforosa respondió: 

—-Tus dioses no pueden recibirme a mí en sacrificio; 
mas si por el nombre de Cristo, que es mi Dios, fuere 
yo quemada, haré arder màs a esos demonios tuyos. 

El emperador Adriano dijo: 

—Escoge una de estas dos cosas: o sacrificar a mis 
dioses o tener fin desastrado. 

La bienaventurada Sinforosa respondió: 

—Tú imaginas que por temor de ninguna clase voy 

sentirent. Cui beata Symphorosa dixit: Vir meus -Getulius, 
cum ifratre suo Amatio, tribuni tui cuin essent, pro Christi no- 
mine passi sunt diuersa supplicia, ne idolis consentirent ad 
immolandum, et quasi boni athlebae idaemones tuos moriendo 
uicerunt. Elegerunt enim magis decollari quam uinci, passi 
mortem, quae pro nomine Christi s^scepta, inter homines ter- 
renos quidem ignominiam eis peperit temporalem, inter An- 
gelos vero decus et gloriam sempitemam: Inter quos nunc 
gradientes, et tropaea passionum .suarum dantes, cum aeterno 
Rege uita aeterna fruuntur in caelis. 

II. Hadrianus Imperator dixit ad sanctam Symphorosam: 
Aut cum filiis tuis sacrifica diis omnipotentibus, aut te ipsam 
cum nins mis sacriíicari laclam. Beata Symphorosa respondit: 
Et un de mihi tantum boni, ut ego mercar cum filiis meis of- 
ferri hòstia -Deo? Hadrianus Imperator dixit: Ego te diis meis 
sacrificari faciam. Beata Symphorosa respondit: Dii tui me 
in sacrificium accipere non possunt: Sed si pro nomine Chris¬ 
ti Dei mei incensa fuero, illos daemones tuos «magis exuro. 
Hadrianus Imperator dixit: Elige tibi unum ex duobus: aut 
sacrifica diis meis, aut malo interitu flnieris. Beata Syrapho- 
rosa respondit: Tu existimas quod possit animus meus aliquo 
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a cambiar de animo, cuando lo que yo deseo es descan¬ 
sar con mi esposo Getulio, que tú mandastc matar por 
el nombre de Crisfco. 

Entonces el emperador Adriano mandó que fuese 
conducida al templo de Hèrcules, y allí, primero fué abo- 
feteada y luego colgada de los cabellos. Mas como no 
bastaran razones ni amenazas de ningún género para 
apartaria de su buen propósito, dió orden de que fuera 
precipitada al río con una enorme piedra al cuello. Su 
liermano Eugenio, persona principal de la curia de Tí- 
bur, recogió su cuerpo y lo sepulto en los arrabales de 
la misma ciudad. 

III. Al dia siguiente, mandó el emperador Adriano 
que le fueran presentados de una vez los siete hijos de 
Sinforosa. Invitólos a sacrificar a los ídolos; mas viendo 
que por ningún modo consentían a sus amenazas y te- 
rrores, mandó clavar junto al templo de Hèrcules siete 
estacas, y que allí se los distendiera por medio de po- 
leas. Y al primero, Crescente, dió orden de que se le 
atravesara la garganta; al segundo, Juliano, que se le 
punzara en el pecho; al tercero, Nemesio, golpearle en 
el corazón; al cuarto, Primitivo, herirle en el ombligo; 
al quinto, Justino, vuelto de espaldas, perforàrselas a 
espada; al sexto, Stracteo, herirle en el costado; al sép- 
timo, Eugenio, henderle de arriba abajo. 

IV. Al día siguiente, viniendo el emperador Adria¬ 
no al templo de Hèrcules, dió ordenes que fueran reti- 

terrore mutari, cum ego desiderem cum uiro raeo Getulio, 
quem pro Christi nomine interfecisti, requiescere. Tunc Ha¬ 
drianus Imperator iussit eam duci ad fanum Herculis, et ibi 
primo alapis caedi, et post haec capillis suspendi. Sed cum 
nulla ratione nulloque timore posset eam a bono proposito 
reuocare; iussit eam alligato ad collum ingenti saxo in flumen 
praecipitari. Cuius corpus colligens frater eius Eugenius, prin- 
cipalis curiae Tiburtinae, in suburbana eiusdem ciuitatis se- 
peliuit. 

III. Alia uero die iussit Hadrianus Imperator, simul oni- 
nes septem filios eius sibi praesentari. Quos cum ad sacriíi- 
eandum idolis prouocaret, et nullo pacto eos uideret suis minis 
atque terroribus consentiré, iussit circa Herculis templum sep- 
tem stipites figi, et ibi eos ad trochleas extendi. Et primum 
Crescentem praecepit in gutture transfigi; secundum Iulianum 
in pectore pungi; tertium Nemesium in corde percuti; quar- 
tum Primitiuum in umbilico uulnerari; quintum Iustinum 
ouersum per dorsum perforari gladio; sextum Stracteum in 
latere uulnerari; septimum uero Eugenium a summo usque 
deorsum ílndi. 

IV. Altera uero die ueniens Hadrianus Imperator ad fa¬ 
num Herculis, iussit corpora eoruin simul auferri, et proiici 
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rados juntos los cuerpos de los siete y arrojados en una 
profunda fosa, lugar a que los pontífices pusieron nom¬ 
bre de “Los siete ajusticiados”. Después de esto, se cal¬ 
mo la persecución por espacio de un ano y seis meses, 
tiempo en que se tributo debido honor a los cuerpos de 
todos los màrtires y, construídos túmulos, se les dió 
sepultura con toda diligència. Sus nombres estàn escri- 
tos en el libro de la vida. El natalicio de los santos màr¬ 
tires de Gristo, la bienaventurada Sinforosa y sus siete 
hijos: Crescente, Juliano, Nemesio, Primitivo, Justino, 
Stracteo y Eugenio, se celebra el día XV antes de las ca- 
lendas de agosto (17 de julio). Sus cuerpos descansan 
en la Via Tiburtina, milla octava de la Urbe, reinando 
Nuestro Senor Jesucristo, a quien es honor y glòria por 
los siglos de los siglos. Amén. 

in foueam altam, et imposuerunt Poptifices nomen loco illi, 
“Ad septem Biotha.natos”. Post haec quieuit persecutio anno 
uno, et mensibus sex; in quo spatio omnium Martyrum hono- 
rata sunt sancta corpora, et constructis tumulis con dita cum 
omni diligentia, quòrum nòmina descripta sunt in libro uitae. 
Natalis uero sanctorum Martyrum Christi beatae Symphorosae 
et septem filiorum eius Grescentis, Iuliani, Nemesii, Iustini, 
Stractei et Eugenii, celebratur sub die XV. Kalendas Augusti. 
Eorum corpora requiescunt in uia Tiburtina milliario ab urbe 
octauo, regnante Domino nostro Iesu Christo, cui est honor et 
glòria in saecula saeculorum. Amen. 



MARTI RIO DE SAN POLICARPO, OBISPO DE ES¬ 
MIRNA 


“Entre los principales monumentos de la sagrada 
antigüedad que han llegado hasta nosotros, de los pri- 
meros tiempos de la Iglesia, con toda justicia debe con- 
tarse aquella egregia carta que sobre el martirio del 
bienaventurado Policarpo escribió la Iglesia de Esmir¬ 
na, a la que él había presidido. En tanta estima tuvo esta 
carta Eusebio de Cesarea, que considero necesario inser- 
tar la mayor parte de ella en su Historia (IV, 15), a fin 
de que, caso de perderse las copias que entonces corrían, 
se hallaran en su obra los capítulos principales del mar¬ 
tirio de tan gran varón. Mas la Providencia divina ha 
querido que poseyéramos íntegra esa epístola, que, sa¬ 
cada de los manuscritos, han publicado pocos anos ha 
los eruditísimos varones Usher de Almach, en Londres, 
y Juan Bautista Cotelier, en París, en texto griego y la- 
tino, por no citar los suplementos que Henrique Vale- 
sio anadió en las notas a la Historia de Eusebio. Mas la 
versión usheriana tiene sobre todas las otras la ventaja 
de ser la màs antigua, como que fué compuesta no mu- 
cho después de los tiempos de Eusebio, y U»sher cree 
ser la misma que en otro tiempo se leía en la Iglesia de 
las Galias, como refiere Gregorio, obispo de Tours, en su 
Dc glòria martyrum (1. I, c. 81); de ahí que no haya- 
mos dudado en preferiria a cualquier otra, despucs de 
compararia con dos códices, uno de la biblioteca colber- 
tina y otro del monasterio pratellense (San Juan de los 
Prados, en París).” Este proemio de Dom Ruinart jus¬ 
tifica, sin duda, la inclusión en este lugar de la versión 
latina del Martyrium Polycarpi, cuyo texto original que¬ 
do impreso en los Padres Apostólicos (p. 672 ss.), 
como es vieja tradición hacerlo. Notemos aquí sólo dos 
cosas. La versión latina, ante todo, que Usher y Ruinart 
dan por antiquísima, es màs bien ya una paràfrasis, y 
ni se atiene siempre al texto griego ni lo entiende siem- 
pre debidamente. En todo caso, queda siempre muy por 
bajo del original, mal que sufrimos todos los trujima- 
nes. Leído, en fin, el Martyrium Polycarpi seguidamen- 
te al rescripto de Adriano, del que le separan unos vein- 
ticinco anos, se ve claro, primero, el verdadero y limi- 
tado alcance literal de tal edicto: el aho 155, en el es- 
tadio de Esmirna, San Policarpo es condenado sólo por 
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confesarse cristiano. Luego el serio sigue constituyendo 
delito bastante para la sentencia de muerte. Esta sen¬ 
tencia no la pronuncia el procónsul Estació Cuadrado, 
sino la plebe con su gritería. Lo cual demuestra cómo 
ante la efervescencia popular (a la que no era ajeno el 
odio judío), los edictos o rescriptos imperiales, los de 
Adriano como los de Antonino Pío, no pasaban de le- 
tra muerta. Antonino Pío, en efecto, bajo cuyo imperio 
sufre el martirio el obispo de Esmirna, escribió a varias 
ciudades, entre ellas Larisa, Tesalónica y Atenas, y al 
Concejo general griego de Acaya, tc^í toí jjir^èv veunep'Çetv 
que en modo alguno se consintieran tumultos por mo¬ 
tivo de los cristianos L Los tumultos, sin embargo, 
se producían, y los representantes del poder no sen- 
tían muy graves remordimientos en acallar los aullidos 
de la fiera popular con carne y sangre cristianas. La 
calumnia estaba dando sus peores frutos. Por los días 
del Pío Antonino, que regia el Imperio, escribía San 
Justino esta terrible pàgina sobre la situación de los 
cristianos: 

“Es evidente que no hay nadie capaz de aterrorizar- 
nos ni someternos a servidumbre a los que por todo lo 
ancho de la tierra creemos en Jesús. Cierto que se nos 
decapita, se nos crucifica, se nos arroja a las fieras, se 
nos atormenta con càrceles, fuego y todo otro género de 
suplicios, por no renegar de nuestra fe; pero cuantos mas 
tormentos se nos infligen, mas crece el número de los 
que creen y dan cuito a Dios por el nombre de Jesús. 
Sucédenos como con la vina que se poda tras la vendi- 
mia para que broten otros sarmientos màs vigorosos y 
fructíferos, pues vina plantada por Dios y por Jesús Sal¬ 
vador es su pueblo...” 1 2 

Bello testimonio del temple cristiano de aquellos 
días, pero dura situación de unos hombres sobre los que, 
a despecho de la buena voluntad de los gobernantes, la 
muerte se hubiera convertido en pesadilla atroz de cada 
instante, si la fe no la transfigurara en la màs gloriosa 
victorià. 

El martirio de San Policarpo, como ya se indicó, tuvo 
lugar el 23 de febrero del ano 155 3 . 


1 Mblitón de Sardes, apud Eus. HE, IV, 26, 10. 

* San Just., Dial. cum Triph. 110. 

3 Véase la copiosa bibliografia sobrej la euostión en Leclkrqc, o. o. I, 
pàgina 14. 
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Martirio de San Policarpo según la versión antigua latina. 

I. La Iglesia de Dios que està en Esmirna a la ïgle- 
sia de Dios establecida en Filomelio y a todas las san- 
tas Iglesias católicas doquiera establecidas: 

Que la misericòrdia, la paz y la caridad de Dios Pa- 
dre y de Nuestro Senor Jesucristo se multiplique en to- 
dos vosotros. 

Os escribimos, hermanos, acerca de los màrtires y, 
senaladamente, del bienaventurado Policarpo, quien, por 
el sello de su fe, calmó la persecución del enemigo. Y, 
en efecto, todo lo pasado fué predicho por el Senor se¬ 
gún su Bvangelio, en que nos muestra qué hayamos nos- 
otros de seguir. En él vemos cómo consintió ser entre- 
gado y ser clavado en la cruz, por la que había de liber- 
tarnos. Así, pues, Él quiso que fuéramos imitadores su- 
yos y Él fué el primer justo que por celeste virtud se 
sometió al arbitrio de los injustos; con lo que senaló el 
camino a los que habían de seguirle. Ofreciósenos, como 
Senor piadoso, en ejemplo a sus siervos, para que nadie 
le tuviera por amo pesado. Él fué el primero en sufrir, 
lo que mandó soportar a los otros, y de tal modo nos 
formó y enseíió a todos que no busquemos salvarnos 
sólo a nosotros mismos, sino también tratemos de que 
se salven por nosotros cada uno de nuestros hermanos. 

II. En efecto, los bienaventurados martirios procu- 
ran a los que los sufren los reinos celestes, y, despreciado 

I. Ecclesia Dei quae est apud Smyrnam, Ecclesiae Dei 
constitutae apud Philomelium et omnibus quae ubique sunt 
sanctis Ecclesiis Catholicis, misericòrdia et pax et caritas Dei 
Patris ac Domini nostri Iesu Christi cum omnibus uobis 
multiplicetur. Scripsimus uobis fratres de Martyribus, et de 
beato Polycarpo, qui per signaculum fidei, persecutionem se- 
dauit inimici. Omnia enim quae transacta sunt, Domino auc- 
tore praedicta sunt secundum Evangelium suum, in quo quid 
sequi debeamus ostendit. In quo se et tradi passus est, ef 
cruci, per quam nos liberaremur, afftgi. Aemulos nos ergo 
sibi esse uoluit; ac priímus uirtute caelesti, iniustorum iustus 
obtemperauit arbitrio; dans scilicet secuturis uiam, ut pius 
Dominus exemplum famuíis se praebendo, ne onerosus prae- 
ceptor a quoquam putaretur. Pertulit ante illa, quae aliis per- 
ferenda mandauit: Qui omnes ita formauit et docuit, ut non 
solum nos ipsos, sed etiam per nos fratres singulos salua- 
remus. 

II. Beatae enim passiones caelestia tolerantibus regna 
parturiunt, et post contemta haec omnia, opes, honores, pa- 
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todo lo de acà: riquezas, honores, família, el martirio 
es la consumación plena de la corona. ^Pues qué obse¬ 
quio digno de tan piadoso Senor pueden rendirle sus 
siervos, cuando consta que fué mas lo que el Senor su- 
frió por sus siervos que cuanto pueden éstos sufrir por 
Él? De ahí la conveniència de narraros con temor, una 
vez bien informados nosotros, los trofeos fieles de la de- 
voción de cada uno de los soldados de Cristo, tal como 
consta que se alcanzaron: qué amor a Dios los abrasa- 
ba, con qué paciència lo sufrieron todo. Pues <?quién no 
se llenarà de admiración de que les fueran dulces los 
azotes de los terribles làtigos, gratas las llamas bajo el 
caballete, amable la espada del verdugo, suaves los tor- 
mentos de hoguera crepitante? Corríales la sangre por 
ambos costados y, descubiertas sus entranas, estaban de 
manifiesto todos los miembros internos, de suerte que 
el pueblo mismo que los rodeaba en corro lloraba ante 
el borror de tanta crueldad y no podia contemplar sin 
làgrimas lo mismo que él había querido se hiciera. Sin 
embargo, los martiris que sufrían no exhalaban un ge- 
mido, ni la fuerza del dolor lograba arrancaries un que- 
jido; antes bien, pues cada tormento era de buena gana 
aceptado, todos los soportaban con paciència. Y en efec- 
to, presente con ellos el Senor, aceptada tan fiel obla- 
ción de sus siervos, no sólo los encendía en el amor de 
la vida eterna, sino que templaba la violència de aquel 
dolor de manera que el sufrimiento del cuerpo no que- 
brantara la resistència del alma. Y es que el Senor con- 


rentes, coronae consummatio plena, martyrium est. Quid enim 
dignum tam pio Domino famulorum reddit obsequium, si ma- 
iora constat pro seruis Dominum, quam seruos pertulisse pro 
Domino? Unde oportet doctiores nos redditos omnia cum 
timore narraré, et singulorum militum Christi fidelia deuotio- 
num tropaea, ut gesta constat, exponere: Quo amore circa 
Deum fuerint, qua patientia cuneta pertulerint. Quis enim 
non tanta admiratione teneatur, dulcia fuisse singulis dirorum 
uerbera flagellorum, gratas eculei flammas, ferientis amabile.rn 
gladium, et mitia crepitantia tormenta flammarum? Cum fluen- 
te utriusque lateris cruore, patefactis uitalibus omnia appa- 
rerent interna membrorum: Ut ipsa etiarn corona popularis 
uiso fleret tantae crudelitatis horrore, nec sine lacrymis pos- 
set aspicere, quod fieri ipsa uoluisset. Nullus tamen erat pa- 
tientium Martyrum gemitus, aut eiulatio aliqua ui doloris 
extorta: Sed ut liibepter suscipiebantur singula, ita fortiter 
tolerabantur accepta. Praesens enim Dominus suscepta tam 
íldeli oblatione seruorum, non solum aeternae uitae amore suc- 
cenderat ipsos, et illis quae solet deuotis praestare, sed etiam 
doloris illius uiolentiam temperabat: Scilicet ne poteptiam 
animi cruciatus corporis frangerent. Loquebatur enim cum illis 
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versaba con ellos y É1 era espectador y fortalecedor de 
sus ànimos, y con su presencia moderaba los sufrimien- 
tos y les prometia, si perseveraban hasta lo último, los 
imperiós de la celeste corona. De ahí aquel desprecio del 
juez, de ahí su gloriosa paciència. Deseaban, en efecto, 
desnudarse de esta luz y pasar, por mandato del Senor, 
a las claras y eternas mansiones de la salud. Anteponian 
lo verdadero a lo falso, lo celestial a lo terreno, lo sem- 
piterno a lo perecedero. Pues se preparaban, por el tor- 
mento de una hora, gozo que por ninguna vejez pere- 
cería. 

III. El diablo, cierto, invento mil maquinaciones; 
mas la gracia de Nuestro Senor Jesucristo vino, contra 
todas ellas, como defensora fiel de sus siervos. Y en efec¬ 
to, Germànico, fortísimo él y con toda su alma devoto 
a Dios, apagó con poder de su virtud los ànimos de los 
incrédulos. Condenado a las fieras, el procónsul, movido 
a compasión, trataba de persuadirle que pensara al 
menos en su edad, caso que todos los demàs bienes su- 
yos le parecieran despreciables; mas él desdenó la com¬ 
pasión de su enemigo y rechazó el perdón que le ofre- 
cía el injusto. Por lo cual, él mismo azuzaba contra sí 
a la fiera, pues tenia prisa por desnudarse de la mancha 
de este mundo o verse libre de iniquidad. Ante este es- 
pectàculo, todo el vulgo, presa de estupor, no se cansaba 
de admirar el animo de los cristianos, y luego se oyeron 
gritos de: “iTormento a los culpables! jBúsquese a Po- 
licarpo!” 

Dominus, et exspectator ac probator animorum: Et praesentia 
moderabatur mala, et coronae illis caelestis, si perdurasse.nt, 
promittebat imperia. Inde iudicis ille contemtus, inde gloriosa 
patientia. Exui enim se hac luce cupiebant, ut ad illa clara 
atque aeterna salutis habitacula, Domino iubente, transiret. 
Praeponebant uera falsis, terrenis caelestia, sempiterna mo- 
riluris. Parabatur enim unius horae exitio, gaudium nulla 
uetustate periturum. 

III. Diabolus tamen multa machinatus est. Sed gratia Do¬ 
mini nostri Iesu Christi contra omnes íida seruorum suorum 
defensatrix adstitit. Nam fortissimus Germanicus, et omni Deo 
mente deuotus, incredulorum animós potentia suae uirtutis 
exstinxit. Hic feris traditus, cum Proconsulis in se miseratio- 
nem cerneret, et ab eo persuaderetur ut saltem uel aetatem 
suam cogitaret, si alia forte in se contemneret omnia; dolen- 
tem pro se inimicum aspernatus est, et dedignatus est ueniam, 
quiam persuaderet iniustus. Quare ipse ad se feram bestiam 
uocabat: Festinans mature mundi huius labe exui, uel iniqui- 
tate priuari. Hls uisis uulgus uniuersum, stupore confectum. 
Ghristianorum animum mirabatur intentius, et clamatum est: 
Torqueantur nocentes; quaeratur Polycarpus. 
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ÍV. Ejntonces un cristiano, por nombre Qui nio, na¬ 
tural de Frigia, que había casualmente venido de su pa- 
tria, apresuradamente, por su pronta voluntad de sufrir 
el martirio, se presento muy confiado al sanguinario 
juez. Mas la ílaqueza venció a la voluntad. Pues apenas 
le soltaron las fieras, aterrado a su sola vista, empezó 
a no querer lo que había querido, y, pasàndose al bando 
del diablo, aprobó lo mismo que había venido a com- 
batir. Así, pues, a éste logró el procónsul, con muchos 
halagos, persuadirle a sacrificar. De ahí que no debe- 
mos alabar a aquellos hermanos que se ofrecen espon- 
tàncamcnte, sino a los que, hallados en sus escondrijos, 
se muestran mas bien constantes en el martirio. Así, en 
efecto, nos lo confirma la palabra evangèlica y nos lo 
persuade este ejemplo, en que vemos que cedió el es- 
pontaneo y venció el forzado. 

V. Dc ahí que Poiicarpo, varón de eximia prudèn¬ 
cia y solido consejo, oídas estas cosas, buscó un escon- 
dite. Y no es que por cobardía de alma huyera el sufrir, 
sino que lo diferia. Y así, andando por varias ciudades, 
no haciendo caso de los que le exhortaban a que se die- 
ra màs prisa para burlar de algún modo a los que le bus- 
caban, éi se detenia aún màs tiempo. Por fin, tuvo por 
bien retirarse a un campo próximo a la ciudad. Allà, 
dàndose día y noche, sin interrupción alguna, a la ora- 
ción, imploraba el auxilio de Dios para ser màs fuerte 
en el suplicio. Y fué así que, tres días antes de su pren- 
dimiento, recibió por revelación un signo. Veia la al- 

IV. Tunc unus Cointus nomine, Phrygius, superueniehs 
forte de patria, pronus ad patiendum uoluntate festinans, 
cruento iudici se securus obiecit. Sed uoluntatem uicit infir- 
initas. Missis namque ad se feris, et ipso aspectu timore per- 
culsus, coepit nclle quod uoluit, et conuersus ad diaboli uoliui- 
tatem, probare illud ad quod uenerat destruendum. Huic ita- 
que Proconsul multis pellectionibus sacrificaré persuasit. Ideo 
non eos fratres laudare debemus qui se ultro offerunt, sed eos 
qui inuenti latentes in passione potius perseuerant. Sic nos 
namque euangelicus sermo confirmat, et hoc hortatur exem- 
plo, quo uidemus cessisse ultroneum, et uicisse compulsum. 

V. Vnde Polycarpus, uir eximiae prudentiae robustique 
consilii, his auditis latcbram petiit. Nec tamen mente turbatus 
fugiebat haec, sed potius differebat. Qui per singulas ciuitates 
ambulans, hortantes ut celerius exiret, ac se quaerentibus ali- 
qua ratione subtraheret, aspernatus, diutius morabatur. Tàn¬ 
dem in agrum ciuitali proximum secedendum putauit. Ibi 
diebus ac noctibus sine intermissione orationi impendendo 
operam, Dei implorabat auxilium, quo fortior esset in poena. 
Signum tamen, ante triduum quam comprehenderetur, reuela- 
tionis accepit. Intuebatur ceruical capitis sui flamma ambienle 
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mohada de su cabeza rodeada por todas partes de lla¬ 
mas. Despertado el santísimo viejo, apenas hubo sacado 
sus pesados miembros del lecho, dijo a los -que con él 
estaban: “Tengo que ser quemado vivo.” 

VI. He aquí que casualmente se había trasladado a 
otro campo, cuando de pronto se presentaron sus perse¬ 
guidores. Mas como no pudieran dar con él, prendieron 
a dos chiquillos, y azotando a uno de ellos, por confesión 
suya se descubrió dónde se ocultaba. Y es que no podia 
estar oculto aquel a quien estaba llamando el martirio 
mismo. Sus traicionadores domésticos, el Irenarca y He- 
rodes, tenían prisa por llevarle cuanto antes a la arena, 
para que él, por su parte, consumado su martirio, fuera 
companero de Cristo, y sus traicionadores, a ejemplo de 
Judas, recibieran la pena merecida. Teniendo, pues, al 
chiquillo, antes del sàbado, a la hora misma de la cena, 
salieron los esbirros en busca de Policarpo, con todo un 
escuadrón de caballería armado de todas sus armas, como 
si fueran a prender, no a un siervo de Cristo, sino a un 
salteador de caminos. Hallàronle, ya de noche, escon- 
dido en el piso superior. Aun le hubiera sido posible pa- 
sarse a otra casa de campo; pero, cansado ya, prefirió 
presentarse que no seguir oculto, diciendo: “Cúmplase la 
voluntad de Dios. Mientras Él quiso, yo diferí; mas 
cuando lo mandó, lo deseé.” Vistos, pues, sus persegui¬ 
dores, bajó y tuvo con ellos un razonamiento, cual po¬ 
dia aquella edad o cual la gracia celeste del Espíritu le 
infundiera. 

circumdari. Expergefactus itaque sanctissimus senex, uix 
adhuc stratis grauia membra subtraxerat, ait his qui cum eo 
erant, ignibus se cremandum. 

VI. Ecce in alium agrum forte secesserat; statimque quae- 
rentes eum adfuerunt. Sed cum ab his ille inuestigari non 
posset; comprehensis duobus infantulis, uno ex his etiam 
uerberato, latebra confessione infantis aperitur. Nec enim 
ipse celari poterat, quem passió ipsa poscebat. Proditores eius 
domestici, Irenarcha et Herodes, festinabant in aremam eum 
citius exhibere: Ut et ille Christi finita passione sit socius; 
et proditores exemplo Iudae poenam quam merentur acci- 
piant. Habentes itaque infantulum, a,nte sabbatu'm hora ipsius 
coenae egressi sunt, Polyoarpum perquirentes, cum equitum 
magna copia •armatorum, quasi non seruum Christi compre- 
hendierent, sed latronem. Inuenerunt eum nocte in tegulis se 
prementem. Fuerat quidem transgrediendi in alium agrum 
facultas: sed iam fessus ostendere se maluit quam celare, 
dicens: Compleatur uoluntas Dei. Qu'amdiu uoluit ille distuli; 
et quando iussit optaui. Visis itaque illis descendit: Habuitque 
sermonem, qualem aut illa aetas potuerat, aut Spiritus gratiae 
caelestis infuderat. 
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VII. Como admiraran, a sus anos, tanta velocidad 
de pies y tanta agilidad de miembros, pues para darle 
alcance habían necesitado de toda la rapidez posible, él 
nada respondió a su estupor, sino que al punto mandó 
se les sirviera de comer y se les pusiera la mesa. Y al 
hacer esto, se atenia al magisterio del divino manda- 
miento, pues està escrito que hemos de dar de comer y 
beber a nuestros enemigos. Entonces les rogó le conce- 
dieran una hora, en que pudiera orar y cumplir a Dios 
los votos debidos de sus plegarias. Concedido el permi- 
so, fervorosamente pedía que se cumpliese el don y pre- 
cepto de Diios. Por dos horas continuas duró aquella ora- 
ción, ante el estupor de los que la oyeron y, lo que pa- 
rece mayor victorià, de sus propios enemigos. 

VIII. Terminada, en fin, su oración, y habiendo he- 
cho en ella mención de todos, conocidos y desconocidos, 
buenos y malos, y senaladamente de todos los católicos 
que se congregan por cada lugar de la Iglesia, llegó la 
hora y tiempo de recibir la corona de la justicia que ha- 
bía guardado. Montado en un asno, al acercarse a la ciu- 
dad, un sàbado mayor, se encontró con el Irenarca He- 
rodes y su padre Nicetas. Estos le invitaron a subir a su 
coche, para vencer, al menos por obsequio, al que no 
podia ser vencido por pena alguna de dolor. Sentados a 
su lado, con taimado e insistente discurso, trataban de 
arrancarle alguna palabra profana, y asi le decian: “^Qué 
mal hay en decir: “jSenor César!”, y sacrificar?” Y todo 

VIL Cum mirarentur in his annis tantam uelocitatem 
pedum, et tantam habitudinem esse membrorum, ad cuius 
inuestigationem uix summa celeritate peruenerint; pihil stu- 
pentibus ille respondit, sed statim his alimenta cibi praebuit, 
et mensam iussit adponi. Nec hoc sine diuini magisterii man- 
dato faciens: Cum scriptum sit, inimicos nostros potu et cibo 
debere satiari. Tunc deprecatus est, ut ei horam concederent 
qua posset orare, et omnipote,nti Deo debita precum uota per- 
soluere. Praebita facultate, instanter petebat donum Dei prae- 
ceptumque compleri. Iugiter autem per duas ferme horas ora- 
tio illa durauit, stupefactis audientibus, et quod maioris pal- 
mae uidetur, inimicis. 

VIII. Orationis postmodum uoce completa; facta in pre- 
cibus omnium mentione notorum ignotorumque, bonorum ac 
malorum, et Catholicorum omnium qui per singula loca Ec- 
clesiae colliguntur: tàndem hora illius ac tempus aduenit, 
qua custoditae acciperet coronam iustitiae. Impositus itaque 
asi,no, cum appropinquaret ciuitati maiori Sabbato, obvios 
habuit Irenarcham Herodem et patrem eius Nicetam, uehicu- 
loque susceptus; ut uel obsequio uinceretur, qui uinci poenae 
diolore non poterat. Cum ergo subdolo crebroque sermone 
profanum aliquid ab illo exigerent adsidentes, dicerentque: 
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lo demàs que, por instigación del diablo, se suele en estos 
casos sugerir. Refrenóse Policarpo por un poco de tiem- 
po la lengua, oyendo pacientemente todo lo que se le de- 
cía; por fin, indignado, respondió que por nada del mun- 
do se movería a semejante cosa, ni por fuego ni por hier 
rro, ni por dolor de apretadas cadenas, ni por hambre, 
ni por destierro, ni por azotes. Irritados entonces ellos, 
mientras iba el carro a toda velocidad, echaron abajo a 
Policarpo, de suerte que se hirió en una parte de las 
pantorrillas. Sin embargo, con tal velocidad corria por 
la arena, que no parecía sentir dolor alguno del cuerpo. 

IX. Aypenas hubo entrado en la arena, sonó una voz 
del cielo que gritaba: “j Policarpo, ten valor!” Esta voz 
la oyeron los cristianos que estaban en la arena; de los 
demàs, no la oyó nadie. Así, pues, presentado ante el 
procónsul, confesó a Dios de todo corazón y despreció 
los sanguinarios mandatos del juez. El procónsul trata- 
ba de hacerle pronunciar alguna blasfèmia, y le decía: 
“Piensa al menos en esa tu edad, si es que desprecias 
todo lo demàs que hay en ti. Tu vejez no ha de resistir 
los tormentos que espantan a los jóvenes. Debes jurar 
por el César y por la fortuna del César; ademàs, arrepen- 
tirte y decir: “jMueran los impíos!” Entonces Policarpo, 
con la boca medio cerrada y como si no fuera suya y 
hablara por palabra ajena, casi con la garganta cerra¬ 
da, miró a todo el pueblo de la arena, impío o profano; 
arrancàndose de lo intimo del corazón un suspiro, mi- 

Quid mali est dicere, Domine, et sacrificaré? Et reliqua quae 
solent diabolo instigante narrari. Frenato paulisper ore, orn- 
nibus patienter auditis, tàndem iratus enuntiat ad hoc se 
numquam posse perduci, non igne, non ferro, non artorum 
dioloribus uinculorum, non fame, non exsilio, non flagellis. 
Commoti tunc illi, uehiculo summa uelocitate currente, Poly- 
carpum perturbariijnt; ita ut sunas aliqua ex parte quassaret. 
Tanta tamen per arenam uelocitate currebat, ut nulla corporis 
damna sentiret. 

IX. Sed cum arenam fuisset ingressus, e caelo statim mis¬ 
sa uox sonuit, clamans: Polycarpe, habeto uirtutem. Hanc 
uocem qui in arena erant audierunt; ex aliis autem nullus au- 
diuit. Cum igitur Proconsuli fuisset oblatus, Deum toto corde 
confessus, imperia iudicis cruenta contemsit. Cumque ab eo 
ad blasphemum quodcumque cogeretur, diceretque ei Procon- 
sul: Vel aetatem hanc cogita, si alia in te forte contemnïs. 
Non poterit haec senectus iuuenibus etiam expauescenda suf- 
ferre. Debes iurare per Caesarem Caesarisque fortunam: 
praeterea habere poenitentiam et dicere: Tolle impios. Tunc 
Polycarpus ore semicluso, et quasi non suo, sed alieno ser- 
mone loqueretur, clausis paene faucibus, populum qui in are¬ 
na erat respexit uniuersum, impium uel profanum; tractpque 
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rando la majestad del cielo, dijo: “jMueran los impíos!” 
Entonces el procónsul, insistiendo mas, le dijo: “Jura 
por la fortuna del César, y puedes quedar en libertad, y 
desprecia a Gristo.” Entonces dijo Policarpo: “Voy a en¬ 
trar en el ano ochenta y seis de mi edad, y siempre apro- 
bé y serví a su nombre, jamàs recibí dano de Él, sino 
que me salvó siempre; ^cómo puedo odiar a quien he 
dado cuito, a quien tuve por bueno, a quien siempre de- 
seé me favoreciera, a mi Emperador, al Salvador de sa- 
lud y glòria, perseguidor de los malos y vengador de los 
justos?” 

X. Como el procónsul le dijera que había de jurar 
por la fortuna del César, díjole Policarpo: “^A qué me 
fuerzas a jurar por el César? ^Es que no conoces acaso 
mi profesión? Pues abiertamente me declaro cristiano. 
Y cuanto mas tú te irrites, mas me alegro yo. Tú, si 
quieres saber la razón de esta ley, dame un dia en que 
empieces a oir o aprender.” Respondióle el procónsul: 
“Convence al pueblo.” Policarpo dijo: “A ti tengo por 
cosa muy digna darte satisfacción y demostrarte que 
aprobamos y obedecemos lo que mandares, a condición 
que no mandes nada injusto. Pues estamos ensenados a 
satisfacer a las potestades que proceden de la ordena- 
ción de Dios y obedecer a sus mandatos; mas a ésos, los 
tengo por indignos de juzgar y no los considero aptos 
para una persuasión. Por lo tanto, justo es que yo obe- 
dezca al juez y no al pueblo.” Respondió el procónsul: 
“Tengo fieras terribles a las que te voy a arrojar, que te 

ex intimo corde suspirio, maiestatem caeli intuens ait: Tolle 
impios. Et cum assiduus praeceptor assisteret, enuntians: 
Iura fortunam Caesaris, et poteris relaxari, Christumque con- 
temne, tunc ait Polycarpus: Octogesimum ram et sextum an- 
num aetatis ingredior, nomini eius semper probatus et ser- 
uiens, numquam ab eo laesus, semperque seruatus: Quomodo 
possum eum odisse quem colui, quem probaui, quem semper 
fautorem optaui, Imperatorem meum, Saluatorem salutis et 
gloriae, persecutorem malorum, ulloremque iustorum? 

X. Cum ille diceret per Caesaris iurandum esse fortu,nam, 
ait: Quid me cogis iurare per Caesarem? Aut professionem 
meam fortasse ,non nosti? Palam me Christianum dico, et quo 
magis irasceris, ego gaudeo. Tu si -uis Legis huius scire ratio- 
nem, diem da a quo incipies audire uel discere. Respondit 
ei Proconsul: Satisfac populo. Polycarpus ait: Tibi dignis- 
simum reor satisfacere probatos et obaudientes esse quae ius- 
seris; tantum ne iniuste secteris. iDocti enim sumus potesta- 
íibus quae Deo ordinante procedunt morem gerere, mandatis- 
que seruire. Illos uero indignos iudicio, nec ad satisfactionem 
idoneos puto. Proinde iudici me aequum est parere, non po¬ 
pulo. Respondit Proconsul: Feras atroces haibeo: His te tra- 
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despedacen, si te empenas en no cambiar de sentir.” Res- 
pondió él: “Que sobre mí se cebe la sangrienta rabia de 
los leones o lo que, como juez cruel, puedas hallar de 
mas doloroso; yo me gloriaré en mis sufrimientos y sal¬ 
taré de gozo en mis llagas, y mediré mis méritos por el 
peso de mis dolores. Cuantos mayores tormentos sufrie- 
re, mayor premio he de recibir. Tengo preparado el ani¬ 
mo para lo inferior; pues de lo bajo nos levantamos a lo 
sumo.” Respondió el procónsul: “Si con nueva presun- 
ción desprecias las mordeduras de las fieras, te abrasa¬ 
ré en una hoguera.” Entonces Policarpo: “Me amenazas 
—dijo—con un fuego que arde por espacio de una hora 
y luego se enfría; y es que ignoras los tormentos del jui- 
cio venidero y del fuego eterno contra los impíos. Mas 
£a qué entretener tu voluntad con largo discurso? Haz 
conmigo lo que piensas, y si el caso ofrece algún otro 
cualquier linaje de tormento, vételo a buscar.” 

XI. Mientras Policarpo así hablaba, un resplandor 
de gracia celeste penetro su rostro y su sentido, de suer- 
te que el mismo procónsul estaba espantado. Entonces, 
a voz de pregonero, se proclamo por tres veces en la are¬ 
na: “Policarpo ha confesado que siempre ha sido cris- 
tiano.” 

Furioso de ira, todo el pueblo de judíos y gentiles 
que habitaban en Esmirna vociferó entonces: “Éste es 
el maestro del Asia, el padre de los cristianos, el destruc¬ 
tor obstinado de nuestros dioses y violador de nuestros 

dam per frusta lacerandum, si poenitentiam habere contem- 
seris. Respondit ille: In me leonum ràbies cruenta desaeuiat, 
et quidquid grauius iudex durus inueneris; gloriabor in poe- 
na, tripudiabo laetus in uulnere, et merita mea doloris aesti- 
matione pensabo. Ouanto grauiora pertulero, tanto praemia 
maiora percipiam. Est mihi paratus ad inferiora animus. Ex 
humilioribus enim ad summa procedimus. Respondit Procom 
sul: Si ferarum morsus noua praesumtione contemnis, ignibus 
te cremabo. Tunc Polycarpus: Ignem mihi minaris, inquit, 
qui unius horae spatio aestuat, et post frigescit; ignorans fu- 
turi iudicii, et aeterni ignis in impios tormenta perpetua. Sed 
quid uoluntatem tuam longa oratione suspendimus? Fac ex me 
quaeque cogitas, et quodcumque aliud poenae genus casus 
obtuler.it, aucupare. 

XI. Haec forte dum loquitur Polycarpus, uultum eius ac 
sensum gratiae caelestis splendor intrauit: ut ipse etiain Pro- 
consul terreretur. Tunc uoce praeconis in arena media ter 
clamatum est: Polycarpus Christianum se semper esse confe- 
sus est. Uniuersus itaque populus Iudaeorum et gentium, qui 
Smyrnam incolebat, ira commotus exclamat: Hic est Asiae 
magister, Ghristianorum pater, nostrorum deorum destructor 
pertinax, uiolatorque templorum; qui docebat non sacrificar*- 
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templos, el que ensenaba que no debían ofrecérseles sa- 
criíicios y adorarse las imàgenes de los dioses. Por íin 
ha alcanzado lo que deseaba.” Pedían al asiarca Felipe 
que le soltara un león furioso; mas él respondió que no 
tenia poder para ello, una vez terminado el tiempo del 
espectàculo. Entonces, por común y unànime consenti- 
miento de todos, sentenciaron que Policarpo fuera que- 
mado vivo. Y es que tenia que cumplirse lo que él an- 
tes predijera. Orando, pues, al Dios omnipotente, vol- 
viendo su rostro venerable a los suyos, dijo: “Ya veis 
cómo es el mis,mo martirio que yo había profetizado.” 

XII. Entonces el pueblo voló a los banos y talleres 
a buscar lena y sarmientos, y mas que nadie los judíos. 
Preparada por este medio la hoguera, Policarpo se des- 
ató el cenidor y se quitó el manto, y se preparaba tam- 
bién a desatarse las sandalias, cosa que no solia hacer 
él, pues los fieles varones deseaban tocar su cuerpo y 
besar sus miembros. Porque ya antes de llegar al com¬ 
baté del martirio, redundaba por la plenitud de su buena 
conciencia. Puestos, pues, en medio los instrumentos 
que se acostumbra para quemar a un reo, querían 
también atarle al hierro, conforme a su costumbre 
y ley. “Dejadme así—dijo él—, pues el que me dió el 
querer me darà también el poder y harà tolerable a mi 
voluntad el fuego ardiente.” Así, pues, no le ató nadie 
al hierro, sino que, ligadas las manos a la espalda, como 
consagrado a los altares, traspasó el umbral del martirio 

dum, nec deorum adoranda esse simulacra. Tàndem quod 
precatus est inuenit. Petebtant Asiarcham Philippum, ut ei 
leonem iratus imimitteret: Qui sibi non licere responidit, tem- 
pore iam muneris exsoluto. Tunc placuit illis omnium aequo 
unoque consensu, ut uiuum IFolycarpum ignis exureret. Opor- 
tuerat enim id fieri quod ille ante praedixerat. Orans itaque 
omnipotentem Deum, uenerabilem ad suos uultum retorquens 
ait: Videtis esse quam propfoetaueram passionem. 

XII. Tunc populus ad balneuim, et argesteria conuolauit, 
ligna et malleola perquirentes, praecipue Iudaei. Per haec igi- 
tur ministeria cum flamma fuisset illata, Polycarpus cingulum 
soluit, uestemque deposuit; uincula etiam pedum parabat 
exuere, quod facere non solebat; quia singuli íideles uiri nuda 
eius tangere uel osculari membra cupiebant. Plenitudine enim 
bonae conscíentiae redundabat, etiam antequam ad martyrii 
certamen accederet. Ergo in medium his quae ex more para- 
bantur arsuroj cum [ergo] eum ferro uincire cuperent, con- 
suetudinem legemque seruantes: Peraiittite me sic, inquit. Qui 
enim mihi dedit uelle, largietur et posse, atque ipsum tolera- 
bilem faciet uoluntati ignem ardentem. Itaque ferro illum 
nemo uinxit, sed post terguim ligatis manibus, ut deuotus [ad] 
altaria praesentis passionis limen ingressus est. Tunc sidera 
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presente. Entonces, mirando a los astros y al cielo, dijo: 
“Dios de los àngeles, Dios de los arcàngeles, resurrección 
nuestra, perdón del pecado, rector de los elementos todos 
y de toda habitación, protector de todo el linaje de los jus¬ 
tos que viven en tu presencia: yo te bendigo sirviéndote, 
por haberme tenido por digno de recibir mi parte y coro¬ 
na del martirio, principio del càliz, por medio de Jesucris- 
to, en la unidad del Espíritu Santo, a fin de que, cumplidr 
el sacrificio de este día, reciba las promesas de tu ver- 
dad. Por eso te bendigo en todas las cosas y me glorío 
por medio de Jesucristo, eterno Pontífice omnipotente. 
Por el cual a ti, junto con É1 mismo y el Espíritu Santo, 
sea la glòria ahora y en lo futuro, por los siglos de los 
siglos. Amén.” 

XIII. Terminada, pues, la oración y prendido fue- 
go a la hoguera, levantàndose la llama hasta el cielo, 
se produjo repentinamente la novedad de un milagro, 
que vieron aquellos que tenia ordenado el mandamiento 
celeste para que pudieran contar a los demàs lo sucedi- 
do. Apareció, en efecto, un arco curvado en sus la- 
dos, con ambas puntas un tanto dilatadas, imitando las 
velas de una nave, el cual cubría con suave abrazo el 
cuerpo del màrtir, a fin de que la llama no atacara a 
ningún santo miembro. En cuanto al cuerpo mismo, como 
grato pan cociéndose o fundición de oro y plata que bri¬ 
lla con hermoso color, recreaba la vista de todos. Ade- 
màs, un olor como de incienso y mirra o de algún otro 
ungüento precioso, alejaba todo el mal olor del incendio. 

caelumque respiciens dixit: Deus Angelorum, Deus Archan- 
gelorum, resurrectio nostra, solutioque pecoati, rector elemen- 
torum omnium et totius habitaculi, omne iustomm &enus qui 
in conspectu tuo uiuunt protegens; te benedicto tibi seruiens, 
qui me dignum hac passione duxisti, ut percipiam partem 
coronamque martyrii, initium calicis, per Iesum Christum in 
unitate Spiritus Sancti; ut completo sacrificio istius diei, pro- 
missa tuae ueritatis acoipiam. Ob hanc rem te benedico in 
omnibus, et glorior, per aeternum Pontificem omnipotentem 
Iesum Christum: Per quem tibi, et cum ipso, et cum Spiritu 
Sancto glòria nunc et in futurum in saecula saeculorum. Amen. 

XIII. Completa itaque oratione, ílammaque supposita, cum 
usque ad caelum tolleretur incendium, miraculi nouitas re- 
pentina processit: lllis uidentibus quos uidere iusserat cae- 
leste mandatum, ut possint ceteris ostensa narraré. Curuus 
namque in littora arcus apparuit, in aliquantam latitudinem 
cornua utraque flectendo, uelum nauis imitatus; qui Martyris 
corpus molli uelabat amplexu, ne aliquid ex s^inctis artubus 
ílamma uastaret. Ipsum autem corpus, ut panis grata decoctio 
úel argenti et auri, qui conflato pulcro colore resplendens sin- 
gulorum iuuabat aspectum. Odor etiam thuris aut myrrhae, 
aut pretiosi alicuius unguenti, traductum nidorem totius fu- 
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Este prodigio lo vieron los mismos pecadores, de suerte 
que se dieron a pensar que el cuerpo era incombustible; 
de ahí que dieron orden al encargado de la hoguera que 
se preparara a hundir un punal en el santo cuerpo, que 
se había demostrado, aun para ellos, ser santo. Hecho 
esto, he aquí que, de repente, entre una oleada de san- 
gre que brotaba, salió una paloma del cuerpo, y al pun- 
to se extinguió por la sangre el incendio. Entonces todo 
el pueblo quedó estupefacto y todos tuvieron la prueba 
de la diferencia que va de los justos a los injustos, y qué 
era lo mejor, si bien el vulgo no quiso seguir lo que, sin 
duda, conoció ser lo mejor. Tal fué el combaté del mar- 
tirio cumplido por Policarpo, obispo de Esmirna. Cuan- 
tas cosas le fueron reveladas, se cumplieron siempre. 

XIV. Mas el diablo, que es siempre enemigo de los 
justos, como viera la fuerza del martirio y la grandeza 
de la pasión, su vida entera irreprensible y el mayor mé- 
rito de su muerte, excogitó modo para que no pudieran 
los nuestros retirar el cuerpo del màrtir, por mas que 
había muchos que deseaban tener parte en sus santos 
despojos. Sugirió, en efecto, a Nicetas, padre de Herodes 
y hermano de Alce, que fuera a hablar al procónsul en 
el sentido de que no entregara las reliquias a ningún cris- 
tiano, aseguràndole que lo abandonarían todo para diri¬ 
gir su oración a éste solo. Así hablaban por sugestión de 
los judíos, cuando lo querían sacar de la hoguera, por 
ignorar que los cristianos jamàs podemos abandonar a 

gabat incendií. Cum hoc itaque peccatoribus fuisset ostensum, 
ut intelligerent eum non posse comburi: praecep.erunt con- 
gestorem ignis accingi, gladiunculum sancto corpori iniicere, 
illis etiam sancto probato. Cumque hoc ita fuisset effectum, 
ecce subito fluente sanguinis copia, columba processit de cor- 
pore; statim sopitum cruore cessit incendium. Tunc populus 
totus obstupuit; atque omnibus inter iustos et iniustos quanta 
esset probata discretio est; et quid esset praecipuum: etiamsi 
non est secutum uulgus, quod certum tamen constat, agnouit. 
Tali itaque Polycarpus, sanctae Smyrnensium magister Eccle- 
siae, passionis munus impleuit. Semper quaecumque ei reue- 
lata fuisse constat, impleta sunt. 

XIV. Diabolus tamen qui iustorum semper inimicus est, 
cum perspexisset et uim martyrii, et magnitudinem passionis 
impletam, irreprehensibilem omnem uitam et meritum rnaius 
in morte, hoc excogitauit, ut corpus eius a nostris non possit 
auferri; quamuis multi essent qui sanctis eius optarent com- 
municare cineribus. Summisit namque Nicetem patrem Hero- 
dis, fratrem uero Alces, interpellare rectorem, ut reliquiae 
eius negarentur omnibus >Christianis; adserens quod relictis 
omnibus, hule fundenda esset oratïo singulorum. Itaque sum- 
mittentibus Iudaeis, cum uoluissent auferre eum de flamma, 
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Cristo, que por nuestros pecados se dignó padecer tanto, 
ni dirigir a ningún otro nuestras oraciones. Porque a éste 
!e adoramos y damos cuito como a Hijo de Dios, y a sus 
màrtires los abrazamos con honor y de buena gana como 
a discípulos fieles y abnegados soldados, a par que roga- 
inos se nos conceda ser también nosotros companeros y 
condiscípulos de ellos. Vista, pues, la disputa que soste- 
níamos con los judíos, el centurión mandó poner el cuer- 
po en medio (y lo hizo quemar). Nosotros recogimos sus 
huesos, como oro y perlas preciosas, y les dimos sepul¬ 
tura. Luego celebramos alegremente nuestra reunión, co¬ 
mo mandó el Senor, para celebrar el dia natalicio de su 
martirio. 

XV. Así se desenvolvieron los hechos respecto al 
bienaventurado Policarpo, que sufrió el martirio en Es¬ 
mirna juntamente con otros doce cristianos de Filadèl¬ 
fia; él, sin embargo, se ilevó la palma entre todos por el 
cuito que se le tributa. Y, en efecto, sufrió un martirio 
excelso, y todavía es llamado maestro por el pueblo. To¬ 
dos hemos de desear seguirle, conforme al ejemplo de 
nuestro Senor Jesucristo, quien venció la persecución de 
ún gobernante injusto y, ahuyentada la muerte de nues¬ 
tros pecados, recibió la corona de la incorrupción. Con 
los Apóstoles y todos los justos, bendigamos alegremen¬ 
te a Dios Padre omnipotente y a nuestro Senor Jesucris¬ 
to, Salvador de nuestras almas, gobernador de nuestro 
cuerpo y pastor de toda la Iglesia catòlica, y al Espíritu 

ignorantes quia nu'mquam Cihristum relinquere possumus Ghris- 
tiani, qui pro peeeatis nostris pati tanta dignatus est, neque 
alteri cuiquam precem orationis impendere. Hunc namque 
Dei Filium adoramus et colimus; eius tamen Martyres, et dis- 
cipulos íideles et deuotos milites honorifice ac libenter am- 
plexamur; oramus etiam ut nos socii ipsorum el condiscipuli 
esse mereamur. Contentione itaque nostra et Iudaeorum uisa, 
centurió posuit corpus in medium. Nos collegimus ut aurum 
gemmamque pretiosam, et sepulturae ossa mandauiínus. Con- 
uentus itaque alacriter factus, ut praecepit Dominus, ad diem 
natalemque martyrii. 

XV. Talia circa beatum Polycarpum acta sunt, cum his 
qui ex Philadelphia fuerunt duodecim, martyrium in Smyrna 
uidetur implesse; solus tamen inter ceteros culturae meruit 
principatum. Martyrium ergo excelsum sustinet, et magister 
adhuc uocatur a populo. Hunc omnes optemus sècundum 
exemplum Domini nostri Iesu Christi; qui persecutionem uicit 
rectoris iniusti, et incorruptionis coronam fugata peccatorum 
nostrorum morte suscepit. Cum Apostolis et omnibus iustis 
al'acriter benedicamus Deum et Patrem omnipotentem, et Do- 
minum nostrum Iesum Christum, Saluatorem animae nostrae, 
gubernatorem corporum, et pastorem catholicae totius Eccle- 
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Santo, por q’uien lo conocemos todo. Nos habíais pedido 
vosotros varias veces que os comunicàramos lo pasado 
con el bienaventurado Policarpo, y nosotros os lo anun- 
ciamos por medio de nuestro hermano Marciano. Una 
vez que estéis enterados, comunicadlo, a vuestra vez, a 
todos por cartas, a íin de que en todas partes sea ben- 
decido el Senor por la elección de sus siervos. Porque po- 
deroso es para salvarnos también a nosotros por nues¬ 
tro Salvador y Senor nuestro Jesucristo. Por el cual es a 
É1 y con É1 glòria, honor, poder, grandeza, por los siglos 
de los siglos. Amén. 

Saludad a todos los santos. Los que con nosotros es¬ 
tan os saludan todos. Evaristo, el escribiente, os saluda 
con toda su familia. 

XVI. El martirio de San Policarpo fué en el mes de 
abril, siete dias antes de las calendas de mayo (25 de 
abril), un sàbado mayor, a la hora octava. Fué prendido 
por Herodes, siendo pontífice Filipo de Traïes y procón- 
sul Estació Cuadrato. Gracias a nuestro Senor Jesucris¬ 
to, a quien sea glòria, honor, grandeza, trono sempiter- 
no, de generación en generación. Amén. 

XVII. Esta copia la sacó Gayo, que trató con Ireneo, 
de las obras del propio Ireneo, discípulo que fué de Po¬ 
licarpo. Yo, Sócrates, lo tomé de los manuscritos de Gayo. 
Yo, Pionio, busqué y copié los citados manuscritos y los 
transcribí, por revelación que me hizo el bienaventurado 
Policarpo, según anuncié a los demàs desde el tiempo en 

siae, et Spiritum Sanctum, per quem cuneta cognoscimus. Vos 
frequenter petieratis, ut cjuae gesta fuerant nuntiarem de bea- 
to Polycarpo, quae ompia nuntiaui per fratrem Martianum. 
Vos iam quia scitis, omnibus per epistolas nuntiate: ut ubique 
benedicatur Dominus bonorum electione seruorum. Potens est 
enim et nos saluare per Dominum nostrum* Iesum Ghristum 
Saluatorem: per quem ipsi est, et cum ipso glòria, honor, po- 
tentia, magnitudo, in saecula saeculorum. Amen. Salutate om- 
nes sanctos; hi qui nobiscum sunt omnes salutant; Euaristus 
qui scripsit, cum omni domo sua. 

XVI. IMartyrium sancti Polycarpi mense Aprilio VIII. Ka- 
lend. Maii, maiore Sabbato, hora octava. Captus est ab Hero- 
de, Pontifice Philippo Traïano, Proconsule Statii Quadrati. 
Gratias Domino nostro lesu Christo, cui glòria, honor, magni¬ 
tudo, thronus sempiternus, a generatione in generationem, 
Amen. 

XVII. Exemplaria haec ex Irenaei discipuli Polycarpi 
doctrina scripsit Gaius, qui conuersatus est -una cum Irenaeo. 
Ego autem haec Socràtes ex Gaii exemplaribusi scripsi. Ego 
Pionius memorata exemplaria inuestigaui et scripsi, ex reue- 
latione quae mihi patefacta est de beato Polycarpo; sicut 
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que trabajó con los escogidos, para que también a mí 
me recoja el Senor Jesucristo en el reino de los cielos, 
con el Padre y el Hijo y el Espíritu Santo por los siglos 
de los siglos. Amén. 

enuntiaui in conuentu reliquis ex tempore quo laborauit cum 
electis, et ut me colligat Dominus Iesus Christus in regno 
caelorum, cum Patre, et Filio, et Spiritu Sancto in saecula 
saeculorum. Amen. 



MART1R10 DE LOS SANTOS PTOLOMEO , LUCIO 
Y OTRO f BAJO ANTONINO P10 


Por los anos de 150-155, dirigió San Justino su pri¬ 
mera Apologia al emperador Tito Elio Adriano Anto- 
nino Pío, a Marco Elio Aurelio Vero, que había de suce- 
derle en el Imperio, y a Lucio Vero, futuro corregente 
de Marco Aurelio, y, juntamente con ellos, al sagrado 
Senado y a todo el pueblo romano. Un oscuro samari- 
tano, natural de Flavia Neàpolis, la moderna Naplusa y 
antigua Samaria, hijo de Prisco y nieto de Bacqueo, ves- 
tido del manto de filosofo, se atreve a levantar la voz 
ante los àrbitros del orbis terrarum en favor de unos 
hombres, provenientes de toda raza y de todo clima, in- 
justamente odiados y vejados en todo el Imperio, decla- 
ràndose su oscuro defensor, a cara descubierta, uno de 
ellos. 

La Apologia de San Justino es un maravilloso docu¬ 
mento, revelador de una època y de sus hombres; reve¬ 
lador, sobre todo, del alma misma de su autor: un alma 
ingènua, en el mejor sentido latino de la palabra, hecha 
de rectitud y nobleza, enamorada de la verdad y de la 
justicia; verdad que debe decirse, justicia que hay que 
seguir, aun con riesgo de la vida. Nadie había hablado 
jamàs a los gobernantes del Imperio en tono tan exento 
de adulación como les habla aquí este humilde filosofo 
cristiano: 

“Cierto, vosotros ois por dondequiera llamàrseos pia- 
dosos y filósofos y guardianes de la justicia; mas que en 
realidad lo seàis, los hechos lo mostraràn.” 

Este valor tiene su raíz en una profunda convicción: 
El cristiano no puede sufrir sino un mal, a saber, ser 
convicto de iniquidad: “Vosotros podréis quitarnos la 
vida; lo que no podéis es danarnos.” Fieras palabras, tan 
socràticas como cristianas, pues Sócrates fué, para San 
Justino, cristiano antes de Cristo, por haber vivido con¬ 
forme a la razón, es decir, al Logos {Apol. I, 46). 

Los cristianos estan puestos fuera de la ley. Siendo 
inocentes e intachables, se los condena a muerte por me¬ 
ros rumores públicos que corren a su cuenta, en que se 
les imputan las mas abominables infamias. ^Qué delito 
se alega contra ellos? Su nombre. Ahora bien, ^qué de¬ 
lito es un nombre? El delito no puede proceder sino de 
hechos. Demuéstrense hechos delictivos contra los cris- 
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tianos y, en ese caso, no sólo no rehusamos, sino que pe- 
dimos el castigo de quienes no viven conforme a la ley 
que profesan. 

Se nos acusa de ateos, por no profesar la fe de los 
dioses de la ciudad, es decir, del Estado y del Imperio. 
Ese ateísmo no lo disimulamos; pero no somos en modo 
alguno ateos respecto al Dios verdaderísimo, a su Hijo 
Jesucristo, nuestro Maestro, y al Espíritu profético, y 
hasta a todo un ejército de àngeles buenos que siguen 
al Hijo y le son semejantes. No hay, pues, derecho a con- 
denar a muerte por ateo a un cristiano. Y no es que te- 
mamos morir. Con una simple negación, eludiríamos la 
muerte; pero no queremos vivir en la mentirà, pues, co- 
diciando la vida eterna y pura, pretendemos vivir con 
Dios, padre y artífice de todas las cosas, y nos apresu- 
ramos a confesar nuestra fe, persuadidos por ella que 
pueden obtener estos bienes quienes con sus obras conven- 
zan a Dios de haberle seguido y haber amado vivir con 
É1 allí donde la iniquidad no puede llegar. Quien pier- 
do es el que inicuamente condena a muerte a un cristia¬ 
no. Por vosotros, emperadores, hemos dicho lo que he- 
mos dicho. La idolatria y el cuito pagano son una estu- 
pidez. Un escultor disoluto labra una estatua y hete ahí 
un dios a quien las gentes adoran... El cuito acepto a 
Dios es la santidad de la vida que nos hace semejantes 
a É1 mismo. 4 Por qué no trabajar para que doctrina tan 
pura como la cristiana llegara a conocimiento de todos 
los hombres y exhortarlos a seguiria? Lo que no han con- 
seguido las leyes humanas lo lograría el Logos divino. 
Y ya lo hubiera logrado si los demonios malvados, to- 
mando por aliada la codicia, mala para todo y varia por 
naturaleza, ingénita en todos los hombres, no hubieran 
esparcido contra los cristianos acusaciones, mentirosas e 
impías, con las que nada tienen que ver. Los cristianos 
—se dice también—hablan de un reino que esperan. Pero 
este reino nada tiene que ver con el Imperio terreno que 
jamàs sonaron en disputar a sus poseedores. De tratar- 
se de reino terreno, ^cómo se explicaria que un cristia¬ 
no se apresure a confesar su fe, sabiendo que ello ha 
de costarle la vida? 4 Los cristianos, enemigos del Impe- 
rio? Mas bien somos vuestros auxiliares y aliados para 
el mantenimiento de la paz, pues ensenamos que por en- 
cima de la ley y del castigo humano que, en definitiva, 
puede burlarse, està Dios, de quien nadie puede escapar, 
y a quien no se le oculta el mas recóndito pensamiento. 
Cualquiera diria que teméis, de hacerse el mundo cris¬ 
tiano, os hayan de faltar malhechores y no tengàis a 
quién castigar. Mas ello antes fuera temor de verdugos 
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que de príncipes buenos. Se objeta que no debe abando- 
narse la religión de los padres. Mas <?quién tiene interès 
en heredar una tara o un deshonor paterno? En reali- 
dad, el cristiano no se sorprende de que se le trate así, 
pues en ello ve el cumplimiento de una palabra de su 
Maestro Cristo, y en sus propios sufrimientos halla una 
confirmación de su fe. 

Aquí—dice San Justino—pudiéramos terminar nues- 
tra súplica, convencidos de que sólo pedimos cosas con¬ 
forme a verdad y justicia. Lo que sigue, efectivamente, 
de la Apologia, si bien ordenado todo a confirmar la te¬ 
sis de la inocencia y lealtad al Imperio de los cristianos, 
nada esencial anade a lo que ya està dicho. Los cristia¬ 
nos profesan una moral sublime, ensenada por su Maes¬ 
tro Cristo y contenida en el Evangelio; su fe no tiene nada 
de irracional, pues halla, en las profecías principalmen- 
te, un apoyo firmísimo, por tratarse de hechos que es¬ 
tan a la vista de todo el mundo, a la vista particular- 
mente de los duenos del Imperio romano, ejecutores, sin 
saberlo, de alguna de ellas, como la destrucción de Je- 
rusalén y sumisión del pueblo judío; cl cuito cristiano, 
lejos de las abominaciones que la lúbrica fantasia del 
vulgo le atribuye, es lo mas puro y santo que pueda dar- 
se; la vida cristiana, en fin, una consagración a Dios y 
una íntima renovación por obra de Jesucristo. Y que esta 
renovación no sea un sueno místico, ahí estan unos hom- 
bres de carne y hueso para demostrarlo: 

“Después de creer al Logos, nos hemos apartado de 
los demonios, y, por medio de su Hijo, seguimos al solo 
Dios Ingénito. Los que antes nos complacíamos en actos 
impúdicos, ahora abrazamos sólo la castidad; los que 
antes nos valíamos de artes màgicas, ahora nos hemos 
consagrado al Dios verdadero e Ingénito; los que codi- 
ciàbamos, sobre todo deseo, el acrecentamiento de bie- 
nes y dinero, ahora poseemos en común aun lo nuestro 
y damos parte de ello a todo el que lo necesita; los que 
antes nos aborrecíamos y asesinàbamos los unos a los 
otros, y no abríamos jamàs las puertas de nuestros ho- 
gares a quienes nos fueran extranos por sus costumbres, 
àhora rogamos hasta por nuestros enemigos. Y a los que 
injustamente nos aborrecen, tratamos de persuadiries a 
abrazar nuestra fe, para que viviendo conforme a los be- 
llos consejos de Cristo, tengan también ellos buena es- 
peranza de alcanzar, junto con nosotros, los mismos bie- 
nes de mano de Dios, soberano del universo.” 

Es probable que, conforme San Justino se temia, los 
demonios, tan asendereados por él en su Apologia, en- 
ganaran a los altísimos destinatarios de ella y les cega- 
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ran los ojos para no leerla, y, casç> de leerla, no enten- 
der nada, no ya sólo del misterio de la fe cristiana, que 
lealmente se esfuerza en esclarecer, con luces a veces har- 
to tenues y aun sospechosas, como para ojos paganos, 
sino de principio tan elemental de justícia como el de 
no condenar a quien no es culpable de delito alguno. Lo 
probable es que ni Antonino Pío ni Marco Aurelio (no 
nombremos al calavera Lucio Vero) leyeron la Apologia 
de San Justino; lo cierto es que nada consiguió con ella. 
Nada, decimos, en orden al mejoramiento de la situación 
jurídica de los cristianos; pues, en otros ordenes, toda 
nuestra admiración y gratitud y simpatia es poca para 
este glorioso y leal defensor de la fe, que luego la de- 
fenderà con la suprema apologia del martirio, bajo el mis- 
mo Gésar Marco Aurelio, a quien aquí saludo con el su- 
perlativo de Verissimus. 

El caso es que pocos anos después de escrita la pri¬ 
mera Apologia, el maestro cristiano se ve obligado a to¬ 
mar nuevamente su estilete o punzón para protestar nue- 
vamente del trato inicuo que se sigue dando a los cris¬ 
tianos. 

Es la llamada segunda Apologia , apéndice, continua- 
ción o refundición de la primera. La segunda Apologia , 
cuya fecha de apprición se coloca hacia el 160 1 , se abre 
con el relato de un drama doméstico que desemboca en 
el martirio de tres cristianos: Ptolomeo, Lucio y otro in- 
nominado. Un matrimonio pagano vive en plena diso- 
lución. Un buen dia, la mujer se cansa de su vida rota 
y trata de persuadir a su marido la imite en su buen 
acuerdo. Un catequista cristiano, Ptolomeo, había hecho 
oir a la mujer pagana y alegre las ensenanzas cristianas 
sobre la castidad y el eterno castigo aparejado a los di- 
solutos. La gracia de Dios hizo lo restante. La mujer se 
convirtió al cristianismo. De este Ptolomeo no se nos da 
otra noticia sino la de haber sido para la mujer maes¬ 
tro de las doctrinas de Cristo. Esta instrucción, autèn¬ 
tica catequesis, debió de recibirla en su pròpia casa. Sin 
embargo, Ptolomeo no pudo ser un simple esclavo de 
los dos burgueses romanos a quienes su palabra había 
puesto en íntima discòrdia, pues en este caso el amo hu- 
biera dado buena cuenta de él, por lo menos de pertene- 
cer al número de los que describe Sèneca: “Si un escla- 


1 Fecha discutida. Hay quien ha visto en ella una respuesta al ataque 
anticristiano del retòrica Frontón, de los afíos 164-5. Para G. Bardy es 
posterior a 161 (RSR, 1923, p. 491; 1924, p. 33). Q. Lolio Urbioo fué 
praefectus url·l entre los afíos 144-160. Ahora' bien, lfu II Apol. empieza 
por la frase: Quae vero heri et nudms tertius iru urhe tiestra facta swnt 
Vrl·ico... 
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vo tose o estornuda durante la comida, si espanta con 
negligència las moscas, si deja caer una llave con rui- 
do, entramos en verdadero furor... Si responde un poco 
alto, si da muestra por su cara de mal humor, si cuchi- 
chea palabras que no llegan hasta nosotros, ^tenemos 
motivo para hacerle azotar y cargarle de cadenas? Ahí 
està delante de nosotros, atado, expuesto sin defensa a 
los golpes; con frecuencia le damos demasiado fíierte y 
le rompemos un miembro” (De ira). 

Mas tampoco hay razón para suponerle miembro del 
clero romano. Tal vez fué médico de profesión. Como 
quiera, Ptolomeo es un ejemplo de aquel apostolado di- 
fuso de» los primeros tiempos de la Iglesia, por el que el 
cristianismo penetraba, como una sutil esencia, basta 
los reductos màs inexpugnables del paganismo. La cmu- 
jer misma, apenas se hace cristiana, trata también de 
convertir a su marido. Al no lograrlo, intenta la separa- 
ción. La disuaden los parientes, con la esperanza de que 
el tiempo hiciera sus buenos oficios, y ella consiente en 
diferir la resolución desesperada. Un viaje del marido a 
Alejandría—la ciudad cuyo dios único dijo Adriano 
era el dinero y, en definitiva, el placer—con las noticias 
que le llegan de la vida de su cónyuge, la deciden irre- 
vocablemente y presenta libelo de repudio. El divorcio, 
por aquellos días del Imperio, y aun antes, era aconte- 
cimiento tan corriente en la sociedad romana, que ape¬ 
nas si escandalizaba a nadie. La mujer cristiana, en este 
caso, pudo apelar a la jurisprudència, si asi cabe llamar- 
la, sentada por el apòstol San Pablo: En bien de la 
paz, pues en paz nos llamó el Seíïor, puede el fiel sepa- 
rarse de su cónyuge infiel (1 Cor. 7, 12-16). El marido, 
despechado, denuncia a su mujer como cristiana.. He 
aquí otro dato precioso: el cristianismo, puro y simple, 
sigue siendo un crimen. La mujer, sin embargo, no se 
intimida y busca en la ley misma la puerta de escape 
para burlar, por de pronto, la persecución. Presenta al 
Emperador instancia pidiendo autorización para arreglar 
los asuntos de hacienda y bienes derivados del divorcio 
planteado, dispuesta tras ello a dar razón de sí ante los 
tribunales, y el Emperador accede a tan justa como hà¬ 
bil petición. Nada màs sabemos del doble pleito de ma¬ 
rido y mujer, pues la rabia de aquél toma ahora otro 
giro. El culpable de todo era Ptolomeo. Un centurión, 
con funciones de policia, le prende y mete en la càrcel. 
Presentado, en fin, ante el prefecto de la urbe, Q. Lolio 
Urbico, no se le interroga sino sobre ser cristiano. La 
afirmativa era la sentencia misma de muerte. Lucio, un 
espectador de los que rodean el tribunal, protesta del 
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modo inicuo como se condena a muerte a un inocente. 
Mas también a éste se le haee la fatal pregunta y su 
afirmativa tiene las mismas consecuencias. Y aun otro, 
cuyo nombre no estampo San Justino, fué condenado 
junto con los anteriores. En esta pàgina, como en toda 
la Apologia de San Justino, percibimos bien la tràgica 
situación de los cristianos. Bllos tienen la razón, ellos 
estàn en la verdad; pero la ley, apoyada en la tradición 
y el común sentir, estaba contra ellos. Sus jueces podían 
condenarlos a muerte sin el màs leve remordimiento de 
conciencia. Para que ésta cambiara, fué justamente ne» 
cesaria la sangre de los màrtires, y éste es, aun en lo 
meramente humano, su màs glorioso triunfo. 

Sobre estas actas, tomadas de la Apologia de San 
Justino, huelga toda discusión de autenticidad. Sólo he- 
chos absolutamente ciertos podia el apologista presentar 
en defensa de su tesis. Posiblemente, viviendo entonces 
en Roma, fué testigo presencial de ellos. 


Martirio de los Santos Ptolomeo, Lucio y otro. 

(San Justino, Apol. II, 2.) 

Vivia una mujer con su marido, hombre disoluto, en- 
tregada también ella, antes de convertirse, a la vida li- 
cenciosa. Mas apenas conoció las ensenanzas de Cristo, 
no sólo se tornó ella casta, sino que trataba de persuadir 
igualmente la castidad a su marido, refiriéndole las mis¬ 
mas ensenanzas y anunciàndole el castigo del fuego eter- 
no, aparejado para los que no viven castamente y con¬ 
forme a la recta razón. El hombre, obstinado en las mis¬ 
mas disoluciones, se enajenó con su conducta el ànimo 
de su mujer, pues teniendo ésta por cosa impía seguir 
compartiendo el lecho con un hombre que trataba de 
procurarse placeres contra toda ley de naturaleza y jus- 
ticia, decidió divorciarse. Los suyos, sin embargo, la di- 
suadían y aconsejaban que tuviera un poco de pacien- 


Tuvy) tiç auvepiou àv8pl àxoXaaxaívovxi, àxoXaaxaívouaa xal auxYj 
7 TpÓTepov. ’EtceI 8è xà tou Xpiaxou 8i8àypt.aTa èyvco, auxy) èacD9povía0·yj 
xal tòv àv8pa ópioícoç acoçpovelv 7 rEÍ 0 Eiv ènEipaTO, xà 8i8ày[xaxa àva^é- 
pouaa, xyjv x£ ptiXXouaav xoiç ou acoçpóvcoç xal piExà Xóyou òp0ou piou- 
ctlv èaea0at èv aícovíco Trupl xóXaaiv àxayyéXXouaa. *0 8è xatç auxatç 
àoeXyEÍatç èmfjiévcov àXXoxpíav 8t,à xa>v 7TpàÇ£0)V è7roi£Ïxo xtjv ya(xexif)v. 
’Acrepèç yàp Y)you(xévv) xò Xowcòv i) yuvv) auyxaxaxXlv£a0ai àv8pí, 7rapà xòv 
xyjç 9Ú<j£coç vójjlov xal 7rapà xò 8íxatov 7rópouç 7)8ov7jç èx 7ravxòç 7T£tpco- 
(xévcp 7rot£iCT0ai, xyjç auÇuyíaç x^P^^vai èpouXY)0y). Kal èrusl è£e8u- 
CTco7ü£txo u7to xwv aúxyjç, Ïti 7rpoqx£V£tv au{JL ( 0ouX£uóvx(ov, d)Ç eIç èX7UÍ8 
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cia, pues bien pudiera ser que un día cambiara el hom- 
bre. Gon esto, violentàndose, aguardó. Tuvo el marido 
que hacer un viaje a Alejandría, y pronto tuvo noticias 
la mujer de que allí cometia aún mayores excesos. Des- 
pués de eso, para no hacerse còmplice de tales iniquida- 
des e impiedades, permaneciendo en el matrimonio y 
compartiendo lecho y mesa con hombre tal, presento el 
que se llama entre vosotros libelo de repudio y se sepa¬ 
ro. Entonces, aquel excelente marido, que debiera ha- 
berse alegrado de que su mujer, dada antes a la vida 
fàcil con esclavos y jornaleros, entre borracheras y de¬ 
més orgías, había ahora dado de mano a todo eso, y sólo 
quería que también él, dado a tales francachelas, la imi- 
tara en su ejemplo, despechado por haberse divorciado 
contra su voluntad, la acusa ante los tribunales, dicien- 
do que es cristiana. La mujer, emperò, te presento a ti, 
Emperador, un memorial o instancia, rogàndote se la 
autorizara a disponer antes de su hacienda, dando pala- 
bra de responder ante los tribunales, arreglados los asun- 
tos de sus bienes, de la acusación que se le hacía. Y tú 
se lo concediste. El antes marido, no pudiendo ya hacer 
nada contra la mujer, se volvió contra un cierto Ptolo- 
meo, a quien Urbico emplazara en otra ocasión ante su 
tribunal, y había sido maestro de ella en las ensenanzas 
de Gristo. Y he aquí la traza de que se valió. Era amigo 
suyo el centurión que había de meter en la càrcel a Pto- 
lomeo, y así le fué fàcil persuadirle que le prendiera, 
haciéndole esta sola pregunta: “Si era cristiano.” Pto- 
lomeo, que era, por caràcter, amador de la verdad, in- 
capaz de enganar ni de decir una cosa por otra, confe- 

fzsTapoXYjç yj^ovtóç 7Tots tou àvSpóç, (3taÇoptév7j éauT7)v £7ré(jtevev. 'E^et- 
8è ó tocúttjç àvrjp eiç ttjv ’AXe£àv8petav TcopeuOslç x a ^ e7T< *> Te P a TrpaT- 
T£tv à7ü73YYéX07], o7rcoç (J.T) xotvcovòç t<ov àStxYjfxaTcov xal à<jepY]fxaTcov yé- 
vrjTat jxévouaa èv tyj auÇuyta xal óptoSíatToç xal óptóxotToç YWOfxévyj, tò 
XsYÓpt-evov Tuap’ uptïv p£7roú8tov 8ouaa è^coptcrOrj. *0 8è xaXòç xaYaOòç 
Taúryjç àvrjp, 8éov auTÒv Ipetv, 8ti, à 7ràXat (xsTà tcov u7rï)peTóív xal tcov 
[XLCj0o<pópo)v eú^epcoç è7rpaTT£, [xé0atç x a ^P 0U(Ja *axía noca-fl, toútcov 
fjtèv tcov 7rpàÇecov 7rÉ7rauTO xal auTÒv Tà auTà 7raúaa<y0at TcpaTTOVTa èpoú- 
Xsto, (jly) pouXofxévou a7raXXaY£lcrv)(; xaT7jYopíav nenoív)Toa, Xéyov aur/jv 
XpKJTtavrjv elvat. Kal rj (jlsv pt(3Xl8ióv aot tco auToxpaTopi àva8é8coxe, 
7rpÓT£pov GuyxtepyjOyjvoa auTTj 8toix7)aaa0at rà éavrvjç àÇtouaa, èneira 
à7roXoYTQ<raa0ai 7repl tou xaTTjYOpyjptaToç (X£Tà ttjv tcov 7rpaY(J.àTcov aúTTjç 
8tofcx7jatv, xal cruvexwpvjaaç touto. *0 8è Taur/jç TTOTè àvrjp, 7 Tpòç èxet- 
VYJV pièv (i,7j 8uvàptevoç Tavuv £ti Xéyeiv, Trpòç IlToXepLaïóv Ttva, òv OupPt- 
xoç èxaXéaaTO, 8t8àaxaXov èxetvrjç tc5v XptaTtav&v fi,a0yj(juxTcov Ysvópte- 
vov èTpaTusTO 8 tà TOuSe tou Tponou. 'ExaTÓvTap/ov elç 8 eqxà èfxPaXóv- 
Ta tÒv IlToXefjLaïov, 9 ÍX 0 V auTcp Ú 7 ràpxovTa, íneiae Xapèa0at tou IItoX£- 
(xatou xal àvepcoTTjarat, et, auTÒ touto ptóvov, Xptcmavóç ècro. Kal tÒv 
IlToXefjtatov, 9tXaXyj07j àXX’ oux àrcaTYjXòv ouSè 4>su8oXóyov ttjv Yvcoptrjv 
ovTa, óptoXoY'yjcravTa éauTÒv eïvat XpiarTtavóv, èv 8 eaptotç ó éxa- 
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só que, en efecto, era cristiano, lo que bastó al centu- 
rión para cargarle de cadenas y atormentarle largamen- 
te en la carcel. Cuando, finalmente, Ptolomeo fué con- 
ducido ante el tribunal de Urbico, la única pregunta que 
se le hizo fué igualmente de si era cristiano. Y nueva- 
mente, consciente de los bienes que debía a la doctrina 
de Cristo, confesó la ensenanza de la divina virtud. Y es 
así que quien niega algo, séase lo que se fuere, o lo nie- 
ga porque lo condena, o rehuye confesar la cosa por sa¬ 
ber que es indigno o ajeno a ella; nada de lo cual dice 
con el verdadero cristiano. Urbico sentencio que fuera 
conducido al suplicio; mas un tal Lucio, que era tam- 
bién cristiano, al ver un juicio celebrado tan contra toda 
razón, increpo a Urbico con estas palabras: 

—^Por qué motivo has mandado castigar de muerte 
a un hombre a quien no se le ha probado ser ni adúl- 
tero, ni fornicador, ni asesino, ni ladrón, ni salteador, ni 
reo, en fin, de ningún crimen, sino que ha confesado 
sólo llevar el nombre de cristiano? No juzgas, oh Urbi¬ 
co, de la manera que conviene al emperador Pío ni al 
hijo del César, el amigo del saber, ni al sacro Senado. 

Pero Urbico, sin responder palabra, se dirigió a Lu¬ 
cio, diciéndole: 

—Paréceme que tú también eres cristiano. 

—A grande honra—respondió Lucio. 

Y sin mas, dió orden el prefecto que le condujeran 
al suplicio. Lucio le declaro que le daba las gracias por 
ello, pues sabia que iba a verse libre de tan perversos 
déspotas e ir al Padre y Rey de los cielos. Otro tercero, 
en fin, que sobrevino, fué también condenado a muerte. 

xóvxapxoç 7 r£ 7 roÍ 7 ]xe, xai ènl ttoXuv /póvov év xo> Se apta)repico èxoXàaaxo. 
TsXeuTaïov Sé, 6re èm Oüpjíkxov o àv 0 pco 7 roç, ójxoicoç auxò xoüxo 

(jióvov èÇTjTàaOv), el eïr) Xptcmavóç. Kal 7 ràXi.v, xà xaXà éauxco auv£- 
raaxàpi£voç 8 ià xt)v arco xou Xpiaxoü SiSoLxfy, xò SiSaaxàXiov xrjç Qeíocç 
àpexïjç d)(jLoXóy 7 ]aev. *0 yàp àpvoúfxevoç óxiouv ^ xaxeyvcoxwç xou 
7 upày(xaxoç ££apvoç yívExai, r) éauxòv àvàÇtov ETuaxàpiEvoç xai àXXóxpiov 
xou 7 rpàypLaxoç xy)v òpioXoyíav çeéyei* &v ouSèv 7 rpóaeaxt xcp àX7)0tvcp 
Xpiaxiavco. Kal xou Ouppíxou xeXeúaavxoç auxòv a7rax07jvaL, Aoúxióç 
xiç, xai auxòç còv Xpiaxiavóç, òpcov x?)v àXóycoç ouxco y£vopL£vy)v xpíaiv, 
Tupòç xòv Oupptxov £ 97 )* Tíç Y] aíxía, xou pi 7 )x£ ptoi^òv pi 7 )x£ 7 rópvov (xyjxs 
àvSp 09 Óvov [AY)xe XcotuoSúx7]v pLY)X£ ap 7 iaya (X 7 )X£ à 7 rXcoç à8íx7]pià xi 7 rpà- 
£avxa èX£yxòpi£vov, òvópiaxoç Sè Xpiaxiavou 7rpoa<ovupuav ópioXoyoüvxa 
xòv àv 0 pco 7 TOV xouxov èxoXàaot); Ou TrpeTrovxa Eua£p£Ï auxoxpàxopi ou$è 
91 X 00090 ) Kaíaapoç izcaSl ouSè xyj t£pa auyxXr)xcp xpívaç, a> Oüppixe 
Kal òç ouSèv aXXo à 7 roxpivàpi£voç xai Tipòç xòv Aoúxtov £ 97 ]* Aoxeïç piot. 
xai au £Ïvat xoiouxoç. Kal xou Aouxíou 97 )aavxoç* MàXiaxa, 7 ràXiv xai 
auxòv aTOXX 07 jvai sxsXeuoev. *0 Se xai x^P LV eiSévat àpLoXóysi, 7 rov 7 )pcov 
Seotcoxcov xcóv xoioúxov a7TY) XXàx0ai ytvcóaxcov xai 7rpòç xòv Tuaxépa xai 
(3aaiXéa xcov oupavcov 7 TOpEÚ£a 0 at. Kal àXXoç Sé xpíxoç è7reX0<bv xo- 
Xaa0ïjvai 7 rpoa£xipiY) 0 Yj. 
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“Una infancia piadosa y estudiosa, en la que ya, como 
lo atestigua una palabra de Adriano, que le llamó Ve - 
rissimus en lugar de Verus , se revela el rasgo especifico 
de su caràcter: la entera sinceridad; una juventud cas¬ 
ta, t'empranamente asociada a las responsabilidades del 
gobierno, sin que ni los cuidados ni los cargos atentasen 
en modo alguno a la espontaneidad y a la intensidad de 
la vida interior; la edad madura y la vejez, votada sin 
reserva al servicio del Estado y a los intereses de la Hu- 
manidad, en un tiempo en que las dificultades fueron 
rudas y hasta conoció graves peligros; dejar, en fin, tras 
sí un librillo, llegado hasta nosotros, de sólo algunas ho- 
jas, pero tan llenas, donde sobrevive y se transparenta 
un alma tan elevada como pura; tal fué el destino de 
Marco Aurelio. Destino privilegiado, al que parecen ha- 
ber concurrido por igual—como para justificar los dog- 
mas de la escuela a la que tan firmemente se adhirió el 
emperador filosofo—, la razón soberana que distribuye 
su lote a cada uno y la voluntad iluminada del hombre 
a quien ese lote cayera” 1 . 

Un emperador que merece de una pluma modérna 
este lu-minoso retrato, y que fué, sin duda, una de las 
màs puras y luminosas figuras de la antigüedad ponien- 
te, no tuvo la màs leve comprensión del cristianismo, y 
manchó o consintió que se manchara su largo reinado dc 
copiosa sangre cristiana. Una sola vez, en sus meditacio- 
nes solitarias, le rondan los cristianos su mente estoica: 
mas cuando el filosofo coronado se para a reflexionar 
sobre el màs sorprendente espectàculo que contemplo el 
mundo antiguo: la serenidad de los cristianos ante la 
muerte, no ve en ei martirio sino un prurito de oposi- 
ción, espíritu de obstinación y actitud teatral 2 . 


1 A. Puech, Harc-Aurèle, Ponsées... Próface (París, 1925). Del rnismo 
Puech es esta nota sobre los nombres de M. Aurelio : “Marco Aurelio era 
hijo de Annio Vero; primero ilevó el nombre de su abuelo materno, Co- 
tilio Severo ; luego, despuós de la muerte de su padre, finado hacia el 130, 
cuando ejercia la pretura, el de M. Annio Vero; despuiés de su adopción 
por Antonino, el 25 de febr'èro de 138, el de M. Elio Aurelio Vero; des- 
pués de la muerte de Antonino, tom 6 el de M. Aurelio Antonino y trans- 
mitió el de Vero a L. Elio Aurelio Cómodo, que se llamó desde entonces 
L. Aurelio Vero. El nombre de Aurelio viene de T. Aurelio Fulvo. abuelo 
del emperador Antonino.” 

* Tensfvmiçntos, XI, 3. 
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Marco Aurelio sucedió a Antonino Pío el ano 161, 
por quien había sido adoptado el 25 de febrero de 138, 
a cuyo gobierno estuvo desde entonces asociado. Apenas 
subido al trono imperial, estalla la guerra de Ojriente, con 
la invasión de Armènia por los partos, y la Germania da 
los primeros signos de amenazadora agitación. El Impe- 
rio parece cuartearse por todas sus fronteras, desde la 
Britannia al Oriente y del Àfrica ai Danubio. El Tíber, 
por anadidura, se sale de madre y se entra devastador 
por la urbe. Tras la inundación, viene el hambre, y, tras 
el hambre, la peste devasta (el 166) todo lo ancho y lar- 
go del Imperio. Los espíritus, mucho antes, estaban in- 
festados también de peste. El siglo II es, a par, el siglo 
de las luces y de la superstición, el que produce un char- 
latàn de la estofa de Alejandro de Abonutico, y a Lucia- 
no, satírico implacable que lo flagela. Sus mas elevadas 
clases sociales, tenidas superficialmente de filosofia, es¬ 
taban íntimamente impregnadas de superstición. Ruti- 
liano—P. Mummius Sisenna Rutilianus—, de la màs alta 
ascendència aristocràtica romana, no vacila en casarse, 
a sus sesenta anos, con la hija del profeta, habida, se- 
gún este, no menos que de la Luna, una noche que se 
prendó, como de otro Endimión, de su dormida hermo- 
sura. El mismo Marco Aurelio, cuando la invasión de 
cuados y marcomanos, no se desdenó de recibir el oràcu- 
lo que le mandaba Alejandro desde un rincón de la Pa- 
flagonia, ordenàndole sacrificar al Danubio dos leones 
que, por cierto, buenos nadadores, no quisieron ahogar- 
se en honor del barbado dios fluvial y se pasaron a la 
orilla enemiga. Recibidos allí a palos por los intrépidos 
germanos, al dia siguiente era derrotado el ejército ro- 
mano. 

Ahora bien, denso el aire de superstición y peste, nada 
màs fàcil que fraguarse la tormenta contra los cristia- 
nos. Parece, pues, que en los dos primeros anos del limpe- 
rio de Marco Aurelio ha de ponerse el martirio de una no¬ 
ble matrona romana con sus siete hijos, cuyas actas màs 
correctas hubo de leer San Gregorio Magno en el siglo VI. 
^Son las que nosotros poseemos? Las actas se encuadran 
perfectamente en el ambiente de la època. Marco Aure¬ 
lio, con todo su estoicismo, era tan supersticioso como 
cualquier Rutiliano de su tiempo. Cuando, unos anos mas 
adelante (el 166), los bàrbaros irrumpen por la Retia, el 
Nórico, la Panonia y la Dacia, como un Danubio sin ri- 
beras, y la peste devasta a Roma, el emperador no halla 
otro remedio a tanta calamidad—y su siglo tampoco le 
hubiera ofrecido otro — que multiplicar las ceremonias 
relïgiosas para aplacar la ira de los dioses: 
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“Tal fué el terror que infundió la guerra marcomà- 
nica, que Antonino mandó traer sacerdotes de todas par- 
tes, hizo celebrar ritos extranjeros, purifico a Roma con 
todo género de lustraciones, y hasta atrasó la marcha al 
campo de batalla para celebrar, conforme al rito roma- 
no, los lectisternios por espacio de siete días” 3 . 

Nada tiene, pues, de sorprendente que, al comienzo 
de su Imperio, en circunstancias semejantes, le sugirie- 
sen los pontífices de Roma que no había modo de apla¬ 
car a los dioses hasta que Felicidad, mujer ilustre, no 
les ofreciera, junto con sus hijos, sacrificios. El empe¬ 
rador da orden a Publio, prefecto de la urbe, que en- 
tienda en el asunto de la madre cristiana y de sus hijos. 
Y, efectivamente, el 162, bajo Marco Aurelio y Lucio 
Vero, desempenó la prefectura urbana Publio Salvio Ju- 
liano, sucesor de Q. Loliò Urbico, que nos hizo conocer 
San Justino en su Apologia. Publio Salvio Juliano fué 
el famoso redactor del Edictum perpetuum , colección de 
los edictos del pretor urbano, gran acontecimiento, bajo 
Adriano, en la historia del Derecho romano. Las actas 
hablan, ora del emperador Antonino (temporibus An- 
tonini imperatoris) , ora de “nuestros senores” (ut do- 
minorum nostrorum iussa contemnant ), ya de nuestro 
senor el emperador Antonino (Dominus noster impera - 
tor Antoninus). A uno de los hijos de Felicidad se le 
ofrece, si sacrifica a los dioses, hacerle “amigo de los 
Augustos” (amicus Augustorum) . En todo esto, no sólo 
hay signos de autenticidad, sino también un buen indi- 
cio cronológico, pues consta que en 162 sólo Marco Au¬ 
relio estaba en Roma, mientras Lucio Vero combatia 
contra los partos. El prefecto, pues, podia hablar unas 
veces, en plural, de nuestros senores o de los Augustos, 
pues Marco Aurelio se había asociado a Vero en abso- 
luto pie de igualdad, o, en singular, del emperador An¬ 
tonino, único presente en Roma. El titulo de amicus Au- 
gusti era también real y muy codiciado, pues los amigos 
del Augusto formaban como el consejo y séquito intimo 
del emperador. 

Notemos también la expresión quae sunt regi nostro 
Antonino gratissima, que apenas concebimos fuera ori- 
ginariamente dicha por un romano, y tenia, en cambio, 
sentido perfectamente claro para un griego. Los grie- 
gos pasaron con la mayor naturalidad del régimen de 


8 Scriptores Historiae Augustae, ed. E. Hohl, I, Vita Marci Antònim 
Philosophi, Iuli Capitolini, 13: Tantus autem tiiiior belli Mareomanwd 
fuit ut undique sacerdotes Antoninus acciverit, peregrinos ritus vmpleverit, 
Romami o'mmi genere lustraverit; retardatusque bellica profectionç siç çe- 
lebravit et romano ritu lectistemia per septem dies . 
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las monarquías helenísticas al del Imperio romano, y 
todo se redujo a un cambio de amo. El Imperator ro¬ 
mano era la continuación del pocaXeúç helenístico. Esto 
ha hecho pensar en un original griego de estas actas, 
del que las actuales serían una refundición. En absolu- 
to, el proceso mismo pudo haberse celebrado en griego, 
pues en este momento no es sólo bilingüe, como en sus co- 
mienzos, el Imperio, sino que el griego es la lengua pre- 
dominante y al uso, y apenas si existe literatura latina. 
Marco Aurelio escribe en griego sus Meditaciones o Pen- 
samientos. La victorià de la Grècia vencida no podia 
ser màs completa. La Iglesia, desde luego, con Roma a 
la cabeza, era también totalmente griega. A los empera- 
dores, ademàs, se les da tratamiento de Dominus , Kúpioç 
lo que pudiera tomarse por otro indicio de origen grie¬ 
go. El latín fué màs reservado en este uso, si bien 
es anterior a Marco Aurelio. La expresión tenia sentido 
religioso, con una tradición màs honda en el mundo he- 
lenistico que en Roma, pues para los súbditos de los 
Ptolomeos y demàs soberanos sucesores de Alejandro, 
el rey era ya de por vida un ser divino. En definitiva, el 
cuito imperial es de origen oriental, y Augusto mismo 
opuso alguna reserva al primer fervor de sus súbditos 
orientales. 

La marcha toda del relato nos confirma esta impre- 
sión de autenticidad, como la ha sentido un historiador 
moderno nada sospechoso: 

“La actitud y el lenguaje del juez, que se vale alter- 
nativamente de ruegos o amenazas para seducir o inti¬ 
midar a los màrtires; que conjura a la madre a tener 
làstima, si no de si misma, por lo menos de sus hijos, 
a quienes espera la gracia imperial si se dejan doblegar; 
que se irrita de la resistència que encuentra y la atri- 
buye a secreto acuerdo; sus paternales, acariciadoras pa- 
labras, que giran luego hacia la ironia y la amenaza, 
todo eso es la verdad misma, la verdad eterna y la ver- 
dad de la situación. Son rasgos que estàn en la natura- 
leza de las cosas, y que se hallan en tan grande número 
de actas, que seria excesivo poner en duda su caràcter 
plenamente histórico. Por otra parte, el porte de los in- 
terrogados: esta santa mujer, cuya alma està en cierto 
modo llena de Dios, a quien invoca y en quien tiene su 
esperanza, su refugio y su fuerza; los alientos que in- 
funde a sus hijos al pie mismo del tribunal y a la faz 
del juez impotente y coronado; estas palabras conmove- 
doras y firmes: “Hijos mios, levantad los ojos al cielo 
y mirad a lo alto: allí os està esperando Cristo con el 
coro de los santos; combatid por vuestras almas, perma- 
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neced fieles al amor de Cristo”; estas palabras de tanta 
altura moral y estètica, las breves respuestas de los hi- 
jos invencibles que se enardecen mutuamente en la con- 
fesión de su fe y de sus esperanzas; todo esto es a la 
vez grande, verdadero, puro, auténtico, recogido, puede 
muy bien decirse, de labios mismos de los màrtires 4 . 

Publio remitió las actas del interrogatorio al propio 
Emperador 5 , que dictó sentencia a vista de ellas. La eje- 
cución tiene lugar en diversos punto de Roma, sin duda 
para hacer sentir a la plebe supersticiosa cómo se apla- 
caba en diversos parajes la còlera de los dioses. Ràpida- 
mente, y conforme los iban ejecutando, manos piadosas 
de cristianos recogían los cuerpos y les daban sepultu¬ 
ra. Y es notable que por separado indique las sepulturas 
de los cuatro grupos de màrtires el antiquísimo marti- 
rologio bracheriano (así lo llama Ruinart) o ferial ro- 
mano, compuesto hacia 336 y reeditado en 354. El diez 
de julio se lee: 

Sexto Idus Iulii: Felicis et Philippi in Priscillae; et 
in Iordanorum Martialis, Vitalis, Alexandrí; et in Ma- 
ximini, Silani (hunc Silanum martyrem Novati furati 
sunt ) et in Praetextati, Ianuarii. 

Los descubrimientos arqueòlógicos han confirmado el 
relato de las actas. Estas no indican, tal vez por precau- 
ción, el lugar de enterramiento de los màrtires; “mas 
la indicación de este lugar por documentos independien- 
tes de ellas, confirma su testimonio de la manera màs 
precisa; de suerte que aun cuando hubiera que negar¬ 
ies todo parentesco con un original antiguo y, por con- 
siguiente, todo titulo a una autenticidad siquiera rela¬ 
tiva, aun seria posible encontrar, fuera de ellas, las li- 
neas esenciales de su relato” 6 . 

No obstante este cúmulo de indicios favorables, la 
autenticidad de las actas de Santa Felicidad y sus sie- 
te hijos no es universalmente admitida 7 . Dom Ruinart 
escribe en su Admonitio a la pasión de Santa Felicidad: 

“He aquí otro ejemplar de madres cristianas, Santa 
Felicidad, que engendro por el martirio siete hijos a 
Cristo, los que antes pariera al mundo por la carne. Sus 
aclas las tomamos de varios còdices comparadas con 
Surio y Ughell, y seguramente nadie que compare unas 


4 Aubé (Benjamík), Hhtoire dcx persectitions de VEglise , p. 458. Los 
cuatro volúmenes de Aubé sobre el tema de la perseicución estàn puestos 

eu el Index. 

6 Las actas se llamaban. tambiéni gesta, que es eli término’ que aquí lee- 
mos. 

6 Allard, I, pp. 377-8. 

7 Véase en Allard, I, p. 384, la nota on que resume las opiniones con- 
trarias a la suya, decididamente favorable a la autenticidad. 
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con otras ha de dudar son las mismas que las Gesta 
emendatiora de que habla San Gregorio Magno en su ho¬ 
milia III sobre los Evangelios.” Dom Leclercq, después 
de resumir, como nosotros, a Allard, justifica “la alta 
estima que se ha tenido siempre por estas actas” y la 
presencia en su colección. Nosotros no hacemos sino 
imitar tan altos ejemplos. Nada se pierde reproduciendo 
estos viejos textos, con tal que demos lo cierto como 
cierto y lo discutido como discutido. Luego, cada uno 
puede abundar en su sentido. 

Como testimonio, siquiera algo tardío, damos la ho¬ 
milia de San Gregorio Magno, habida al pueblo en la 
basílica de Santa Felicidad, el dia de su natalicio. Aten- 
to el santo antes a la edificación que a la historia, cono- 
cida, por lo demàs, de sus oyentes, solo nos confirma el 
dato esencial de la muerte de la madre con sus siete 
hijos, a los que anima e incita al martirio. Esta pieza, 
ademàs, puede darnos idea de cómo la memòria de los 
màrtires seguia siendo una de las mas puras fuentes de 
fervor para el pueblo cristiano y cómo sus pastores màs 
egregios—un Agustín, un Gregorio Magno—sabían acudir 
a ella. 


Martirio de Santa Felicidad y de sus siete hijos. 

I. En tiempo del emperador Antonino se produjo 
una agitación de los pontífices, y fué detenida Felicidad, 
mujer ilustre, junto con sus siete cristianísimos hijos. 
Permaneciendo en su viudez, Felicidad había consagra- 
do a Dios su castidad y, vacando dia y noche a la ora- 
ción, daba de sí gran edificación a las almas castas. 
Ahora bien, viendo los pontífices cómo por causa de ella 
iban muy adelante las alabanzas del nombre cristiano, 
sugirieron contra ella a Antonino Augusto: “En menos- 
cabo de vuestra salud, esta viuda, con sus hijos, insulta 
a nuestros dioses. Si no venera a los dioses, sepa vues- 

I. Temporibus Antonini Imperatoris orta est seditio Pon- 
tificum, et Felicitas illustris femina cum septem íiliis suis 
Christisnissimis tenta est. Quae in uiduitate permanens, Deo 
suam uouerat castitatem, die noctuque orationibus uacans, 
magnam de se aedificationem castis mentibus dabat. Videntes 
autem Pontífices praeconia Christiani nominis per eam pro- 
fecisse, suggesserunt de ea Antonino Augusto, dicentes: Co,n- 
tra salutem uestram mulier haec uidua cum filiis suis diis 
nostris insultat: Quae si non uenerata fuerit deos, sciat pietas 
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tra piedad que han de irritarse éstos de manera que no 
haya medio de aplacarlos.” 

Entonces el empérador Antonino dió orden a Publio, 
prefecto de la ciudad, que obligara a Felicidad con sus 
hijos a aplacar con sacriíicios a los dioses irritados. En 
consecuencia, Publio, prefecto de la ciudad, mandó que 
se la presentaran en audiència privada, y ora la convi- 
daba con blandas palabras a^ sacrificar, ora la amenaza- 
ba con suplicio de* muerte. Felicidad le respondió: 

—Ni tus blanduras han de bastar a resolverme ni 
tus terrores a quebrantarme, pues tengo conmigo al Es- 
píritu Santo, que no permite que sea yo vencida del 
diablo. Por eso, estoy segura que viva he de vencerte, y, 
si me quitares la vida, te derrotaré aún mejor muerta. 

Publio dijo: 

—Desgraciada, si tan suave es para ti el morir, deja 
stl menos que vivan tus hijos. 

Felicidad respondió: 

—Mis hijos viviràn, si no sacrificaren a los ídolos; 
mas si cometieran tamano crimen, su paradero seria la 
eterna perdición. 

II. Al día siguiente, Publio tuvo sesión en el foro 
de Marte, y mandó que se le trajera a Felicidad con sus 
hijos, y le dijo: 

—Ten làstima de tus hijos, jóvenes excelentes y en 
la flor de su edad. 

Respondió Felicidad: 

—Tu compasión es impiedad y tu exhortación cruel- 
dad. 

Y vuelta a sus hijos, les dirigió estas palabras: 

—Mirad, hijos míos, al cielo y levantad a lo alto los 

uestra deos nostros sic irasci, ut penitus placari non possint. 
Tunc Imperator Antoninus iniunxit Praefecto urbis Publio, 
ut eam coinpelleret cum filiis suis deorum suorum iras sacri- 
ficiis mitigaré. Publius itaque Praefectus Urbis iussit eam pri- 
uatim adduci: Et blando colloquio ad sacrificium eam prouo- 
cans, minabatur poenarum interitum. Cui Felicitas dixit: Nec 
blandimentis tuis resolui potero, nec terroribus tuis frangi. 
Habeo enim Spirituin sanctum, qui me non permittit uinci a 
diabolo; et ideo secura sum, quia uiua te superabo, et si in- 
terfecta fuero, melius te uincam occisa. Publius dixit: Misera, 
si tibi suaue est mori, uel filios tuos fac uiuere. Felicitas res- 
pcndit: Viuent filii mei, si non sacrificauerint idolis: Si uero 
hoc tantum scelus admiserint, in aeternum ibunt interitum. 

II. Postera namque die Publius sedit in foro Martis, et 
iussit eam adduci cum filiis suis, cui et dixit: Miserere filiis 
tuis, iuuenibus bonis, et flore primo iuuentutis florentibus. 
Respondit Felicitas: Misericòrdia tua impietas est; et exhorta- 
tio tua crudelilas est. Et conversa ad filios suos dixit: Videte, 
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ojos: allí os espera Cristo con sus santos. Combatid por 
vuestras almas y mostraos fieles al amor de Cristo. 

Al oírla Publio hablar así, mandó que la abofetea- 
ran, diciendo: 

—^En mi presencia te atreves a aconsejar a tus hi- 
jos que menosprecien los mandatos de nuestros senores? 

III. Entonces llamó el juez al primero de los hijos, 
por nombre Jenaro, y a par que le prometia bienes infi- 
nitos para la presente vida, le amenazaba con los azo- 
tes si no sacrificaba a los dioses. Jenaro respondió: 

—Necia persuasión la tuya, pues la sabiduría de Dios 
me guarda y me darà fuerza para superar todo eso. 

Al punto mandó el juez que le azotaran con varas 
y le volvieran a la càrcel. 

Mandó el juez que se presentarà el segundo hijo, por 
nombre Fèlix. Exhortàndole Publio a sacrificar a los ído- 
los, respondió Fèlix: 

—Sólo hay un Dios a quien damos cuito y a quien 
ofrecemos sacrificio de piadosa devoción. Guàrdate bien 
de creer que ni yo ni ninguno de mis hermanos haya- 
mos de apartarnos del amor de Jesucristo. Pueden ame- 
nazarnos azotes, pueden tenerse contra nosotros san- 
grientos consejos; nuestra fe no puede ni ser vencida 
ni cambiarse. 

Retirado éste, mandó PuBlio acercarse al tercer hijo, 
por nombre Felipe, al que le dijo: 

—Nuestro senor, el emperador Antonino, ha manda- 
do que sacrifiquéis a los dioses omnipotentes. 

Respondió Felipe: 

filii, caelum, et sursum adspicite, ibi uos exspectat Christus 
cum sanctis suis. Pugnate pro animabus uestris, et fideles aios 
in amore Christi exhibete. Audiens haec Publius, iussit earn 
alapis caedi, dicens: Ausa es, me praesente, ista monita dare, 
ut dominorum nostrorum iussa contemnant? 

III. Tunc uocauit primum íilium eius, nomine Ianuarium: 
et infinita illi promittens bona praesentia, simul etiam uerbe- 
ra mijnabatur, si sacrificaré idolis contemsisset. Ianuarius res- 
pondit: Stulta suades; nam sapientia Domini mei me conser- 
uat, et faciet haec om,nia superare. Statim iudex iussit eum 
uirgis caedi, et in carcerem recipi. Secundum uero eius tfilium, 
Felicem nomine, admoueri praecepit. Quem cum hortaretur 
Publius ad immolandum idolis, consta,nter dixit: Unus est 
Deus quem colimus, cui sacrificium piae deuotionis offerimus. 
Vide ne tu credas me, aut aliquem fratrum meorum, a Domi¬ 
ni Iesu Christi amore recedere. Immineant uerbera, stent 
cruenta consilia; fides nostra nec uinci potest, nec mutari. Et 
isto amoto, iussit tertium íilium, nomine Philippum, applicari. 
Cui cum diceret: Dominus noster Imperator Antoninus iussit 
Ut diis omnipotentibus immoletis, Respondit Philippus: Isti 
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—Esos no son ni dioses ni omnipotentes, sino simu- 
lacros vanos, miserables e insensibles, y los que a ellos 
quisieren sacrificar correràn eterno peligro. 

Y retirado Felipe, mandó que se le presentarà el cuar- 
to, por nombre Silvano, a quien dijo: 

—Por lo que veo, os habéis concertado todos con 
vuestra pésima madre para córrer a una, despreciando 
los mandatos de los príncipes, a vuestra perdición. Res- 
pondió Silvano: 

—Si nosotros temiéramos la perdición pasajera, in- 
curriríamos en eterno suplicio; pero sabemos muy bien 
los premios que estan aparejados para los justos y las 
penas que esperan a los pecadores; por eso no vacila- 
mos en despreciar la ley humana, para guardar los man- 
damientos divinos. Y es así que los que desprecien a los 
ídolos y sirvan al Dios omnipotente, alcanzaràn la vida 
eterna; mas los que adoren a los demonios, con ellos 
iran a la perdición y al fuego eterno. 

Retirado Silvano, mandó traer al quinto, por nombre 
Alejandro, a quien le dijo: 

—Si no fueres rebelde e hicieres lo que tan grato es 
a nuestro emperador Antonino, tendràs làstima de tu 
edad y salvaràs tu vida, que no ha salido aún de la in¬ 
fància. Así, pues, sacrifica a los dioses, para que llegues 
a ser amigo de los Augustos y obtengas la vida y la 
gracia. 

Respondió Alejandro: 

—Yo soy siervo de Cristo, a quien confieso con mi 
boca, estrecho en mi corazón e incesantemente adoro. 

nec dii sunt, nec omnipotentes; sed sunt simulacra uana et 
misera et insensibilia: Et qui eis sacrificaré uoluerint, in ae- 
terno erunt periculo. Et amoto Philippo iussit ad se adduci 
quartum, Siluanum nomine, cui sic ait: Vt video conuenit 
uobis cum pèssima matre uestra hoc consilium, ut praecepta 
Principum contemnentes, omnes simul curratis in interitum. 
Respondit Siluanus: Nos si transitorium timuerimus interitum, 
aeternum incurremus supplicium. Sed quia uere nouimus quae 
praemia sint parata iustis, et quae sit poena constituta pecca- 
toribus, idcirco securi contemnimus legem humanam, ut iussa 
diuina seruemus. Idola enim contemnentes, Deo omnipotenti 
famulantes, uitam aeternam inuenient; adorantes autem dae- 
monia, cum ipsis in interitu erunt, et in incendio sempiterno. 
Amoto Siluano iussit quintum praesto esse Alexandrum, cui 
dixit: Misereberis aetati tuae, et vitae in infantia positae, si 
non fueris rebellis, et secutus fueris ea, quae sunt regi nostro 
Antonino gratissima. Ynde sacrifica diis, ut possis amicus 
Augustorum fier.i, et uitam habere et gratiam. Respondit Ale- 
xander: Ego seruus Christi sum. Hunc ore confiteor, corde 
teneo, incessanter adoro. Infirma autem aetas quam cernis, 
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Y esta dèbil edad, que tú ves, tiene prudència de canas, 
con tal de dar cuito a un solo Dios; mas tus dioses, a 
una con quienes los adoran, han de parar en ruina sem¬ 
piterna. 

Retirado éste, mandó acercarse al sexto, Vidal, a 
quien dijo: 

—Tú al menos, quizà deseas vivir y no caminar a tu 
perdición. 

Respondió Vidal: 

—^Quién es el que desea màs de verdad vivir: el que 
adora al Dios verdadero o el que quiere tener propicio 
al demonio? 

Publio dijo: 

—quién es el demonio? 

Respondió Vidal: 

—Todos los dioses de los gentiles son demonios, y 
cuantos les dan cuito. 

Retirado éste, mandó que entrara el séptimo, Mar¬ 
cial, a quien le dijo: 

—Autores de vuestra pròpia crueldad, despreciàis las 
leyes de los Augustos y os obstinàis en vuestra ruina. 

Respondió Marcial: 

i Oh, si conocieras los castigos que estàn aparejados 
a los adoradores de los ídolos! Pero Dios dilata por aho- 
ra mostrar su ira contra vosotros y contra vuestros ído¬ 
los. Porque todos los que no confiesen que Crislo es 
Dios verdadero, seran arrojados al fuego eterno. 

Entonces Publio dió orden de que también este sép¬ 
timo se retirara, y remitió al Emperador las actas com¬ 
pletes, escritas según el orden del proceso. 

IV. Antonino, emperò, los mandó a diversos jueces, 

canam habet prudentiam, si unum Deum colat. Dii autem tui 
cum cultoribus suis erunt in interitu sempiterno. Isto amoto, 
iussit sextum Vitalem aplicari, cui et dixit: Forte uel tu op- 
tas uiuere, et non abire in interitum. Respondit Vitalis: Quis 
est qui optat melius uiuere? Qui verum Deum colit, an qui 
daemonem cupit habere propitium? Publius dixit: Et quis 
est daemon? Vitalis respondit: Omnes dii gentium daemones 
sunt, et quicumque eos colunt. Hoc quoque amoto, iussit sep- 
timum Martialem ingredi, eique dixit: Crudelitatis uestrae fac¬ 
tores effecti, Augustorum instituta contemnitis, et in uestra 
pernicie permanetis. Respondit Martialis: 0 si nosses quae 
poenae idolorum cultoribus paratae sunt! Sed adhuc differt 
Deus iram suam in uos et idola uestra demonstrare. Omnes 
enim qui non coníitentur Christum uerum esse Deum, in 
ignem aeternum mittentur. Tunc Publius iussit et hunc septi- 
mum amoueri, et gesta omnia scripta per ordinem Imperatori 
suggessit. 

IV. Antoninus uero misit eos ad diuersos iúdices, ut ua- 
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a fin de que fueran ejecutados con variedad de supli- 
cios. Uno de los jueces mató al primero de los herma- 
nos azotàndole con “plomadas”; otro, sacrifico al segun- 
do y tercero a palos; otro, arrojó al cuarto por un pre- 
cipicio; otro, hizo sufrir al quinto, sexto y séptimo la 
sentencia capital; otro, mandó decapitar a la madre. Y 
así, muertos por diversos suplicios, todos vinieron a ser 
vencedores y màrtires de Cristo, y, triunfadores con su 
madre, volaron a recibir el premio en los cielos. Los que 
por amor de Dios despreciaron las amenazas de los hom- 
bres, los tormentos y los azotes, se hicieron amigos de 
Cristo en el reino de los cielos. Que con el Padre y el Es- 
píritu Santo vive y reina por los siglos de los siglos. 
Amén. 

riis suppliciis afficerentur. E quibus unus iudex primum fra- 
trem plumbatis occidit: Alter secundum et tertium fustibus 
mactauit: Alius quartum praecipitio interemit: Alius in quin- 
tum, sextum et septimum capitalem fecit subire sententiam; 
alius, matre-m illorum capite truncari iussit. Et ita diuersis 
suppliciis interemti, omnes effecti sunt uictores et Martyres 
Christi, et cum matre triumphantes, ad praemia in caelis 
percipienda conuolarunt, qui pro Dei amore minas hominum, 
poenas et uerfrera. contemnentes, Christi amici facti sunt in 
regno caelorum: Qui cum Patre et Spiritu sancto, uiuit et 
regnat in saecula saeculorum. Amen. 


Homilia de San Gregorio Magno, habida en la basílica 
de Santa Feiicidad el día de su natalicio 8 . 

Lectura del santo Evangelio, según San Mateo (12, 
46-50) : 

En aquel tiempo, hablando Jesús a la muchedumbre, 
su madre y sus hermanos estaban fuera, buscando ha - 
blarle. Díjole entonces alguien: “Mira que tu madre y 
tus hermanos estan ahí fuera y te buscan” Mas Jesús, 
dirigiéndose al que se lo decía, dijo: 

—éQuién es mi madre y quiénes son mis herma¬ 
nos?—Y extendiendo las manos sobre sus discípulos , dijo: 
—Éstos son mi madre y mis hermanos . Pues todo el que 
hiciere la voluntad de mi Padre, que està en los cielos, 
ése es mi hermano y mi hermana y mi madre . 

1. Breve es, hermanos amadísimos, la lección reci¬ 
tada del santo Evangelio, pero mucho pesa por los gran- 


8 Hom. III in Ev.; PL 76, 1.086. 
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des misteriós que encierra. Y en efecto: Jesús, creador 
y redentor nuestro, aparenta no conocer a su madre y 
nos senala quién sea su madre, quiénes sus deudos, no 
por parentesco de la carne, sino por unión del espíritu, 
diciendo: <?Quién es mi madre y quiénes son >mis her - 
manos? Porque todo aquel que hiciere la uoluntad de 
mi Padre , que esta en los cielos, ése es mi hermano y 
mi hermana y mi madre . Con las cuales palabras, ^qué 
otra cosa nos insinúa, sirio que recoge a muchos de la 
gentilidad, obedientes a sus mandamientos, y no reco- 
noce a la Judea, de cuya carne fué engendrado? De ahí 
que su misma madre, como quiera que aparenta no co- 
nocerla, se dice que està fuera; lo que significa que la 
sinagoga no es reconocida por su Autor, pues atenida a 
la observancia de la ley, perdió la inteligencia espiritual 
y se quedó fija en la guarda de la letra. 

2. Pero no es de maravillar que quien hiciere la vo- 
luntad del Padre sea dicho hermano y hermana del Se¬ 
nor, pues de uno y otro sexo se congregan los fieles; lo 
maravilloso en gran manera es cómo pueda también 11a- 
marse madre suya. Pues a sus fieles discípulos se dignó 
el Senor llamarlos hermanos, diciendo: Id y dad la no¬ 
ticia a mis hermanos (Mt. 28, 10). Así, pues, si el que 
viene a la fe puede llegar a ser hermano del Senor, hay 
que investigar cómo pueda también hacerse su madre. 
Ahora bien, hemos de saber que quien es, creyendo, her¬ 
mano y hermana del Senor, se hace, predicando, madre 
suya. Pues viene como a parir al Senor, a quien infunde 
en el corazón del oyente y se hace madre suya, si por 
su voz se engendra en el alma del prójimo el amor del 
Senor. 

3. Para confirmar esta doctrina, viene muy a pro- 
pósito la bienaventurada Felicidad, cuyo natalicio cele- 
bramos hoy, la cual fué, creyendo, sierva de Cristo y se 
hizo, predicando, madre de Cristo, y fué así que, según 
leemos en sus actas mas correctas, así temió dejar tras 
sí vivos en la carne a sus siete hijos, como los padres 
carnales se espantan de mandarlos delante de sí muer- 
tos. En efecto, prendida en el trabajo de una persecu- 
ción, fortaleció por su palabra los corazones de sus hi¬ 
jos en el amor de la patria de arriba y estuvo de parto 
por el espíritu de los mismos que diera a luz por la car¬ 
ne, a fin de parir a Dios, predicando, a los que, por la 
carne, parió al mundo. 

Considerad, hermanos amadísimos, en un pecho fe- 
menil un valor varonil. Ante la muerte estuvo impàvi¬ 
da, Temió perder en sus hijos la luz de la verdad, si no 
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hubiera sido privada de ellos. ^Llamaré, pues, màrtir a 
esta mujer? \Y màs que màrtir! Por cierto que hablan- 
do el Senor de Juan Bautista, dijo: tQué salisteis a ver 
en el desierto? tA un profeta? Si, yo os lo digo; y màs 
que profeta (Mt. 11, 7). Y el mismo Juan, requerido, res- 
pondió: Yo no soy profeta (lo. 1,21). Y, en efecto, quien 
sabia que era màs que profeta, podia negar ser profeta. 
Y es dicho màs que profeta, pues oficio es del profeta 
predecir lo por venir, mas no mostrarlo; ahora bien, Juan 
es màs que profeta, pues a quien anuncio por la pala- 
bra, le senaló con el dedo. 

Así, pues, no llamaré a esta mujer màrtir, sino màs 
que màrtir; pues mandadas delante de sí siete prendas 
suyas, otras tantas veces murió ella, y venida la primera 
al suplicio, llegó a consumarlo la octava. Contemplo, 
como madre, la muerte de sus hijos a par dolorida e im¬ 
pàvida, y al dolor de la naturaleza aplicó el gozo de la 
esperanza. Temió que vivieran y se alegró de que mu- 
rieran. Deseó no dejar tras sí ningún sobreviviente, por 
temor de no tenerlo luego por companero. 

Que nadie, pues, de vosotros, hermanos amadísimos, 
imagine que, viendo morir a sus hijos, el carino carnal 
no aceleró en modo alguno el pulso de su corazón; pues 
no era posible contemplar sin dolor la muerte de los 
hijos que sabia ser carne suya. Mas había dentro una 
fuerza de amor capaz de vencer al dolor de la carne. 
De ahí que a Pedro, que había de sufrir el martirio, se 
le dice: Cuando seas viejo, otro te cenirà y te llevarà 
donde tú no quieras (lo. 21, 18). Y a la verdad, si Pedro 
no hubiera, en todo rigor, querido, tampoco habría po- 
dido sufrir el martirio; sino que el martirio que no quiso 
por la tlaqueza de la carne, lo vino a amar por la vir- 
tud del espíritu. Y el mismo que por la carne tiembla 
ante los tormentos, por el espíritu salta de júbilo ante 
la glòria, y vino a suceder que, no queriéndolo, quiso el 
suplicio del martirio. También nosotros, cuando busca- 
mos el gozo de la salud, tomamos el vaso amargo de la 
purga. La amargura desagrada en el vaso; mas la salud 
nos agrada restablecida por la amargura. 

Amó, pues, Felicidad a sus hijos según la carne, mas 
por amor de la patria celeste quiso también que murie- 
ran delante de sí los mismos a quienes amaba. Ella re- 
cibió las llagas de todos; mas ella también se multipli¬ 
co en todos los que se le adelantaban al reino de los cie- 
los. Con razón, pues, llamo a esta mujer màs que màr¬ 
tir, pues muerta por el deseo en cada uno de sus hijos, 
alcanzando múltiple martirio, ella venció a la palma mis- 
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ma del martirio. Dícese de los antiguos que tuvieron por 
costumbre que quien entre ellos había sido cónsul, ocu- 
para puesto de honor conforme al orden de los tiempos; 
mas si alguno posteriormente venia a serio por segunda 
y aun por tercera vez, sobrepasaba en glòria y honor a 
los que no lo habían sido mas que una sola vez. Ven- 
ció, pues, a los màrtires la bienaventurada Felicidad, 
que murió tantas veces cuantos fueron los hijos que an- 
tes que ella muri'eron por Cristo, pues no le bastó su sola 
muerte al amor que le tenia. 

4. Consideremos, hermanos, a esta mujer y conside- 
rémonos a nosotros, que somos varones por los miembros 
de nuestro cuerpo, y veamos qué estima merecemos en 
su coinparación. Porque es el caso que a menudo nos 
proponemos hacer algún bien; mas con una palabra, por 
ligerísima que sea, que salte de labios de un burlón, que- 
brantados al punto y confusos, nos damos salto atràs 
en nuestro buen propósito. A nosotros basta, las mas de 
las veces, una palabra para retraernos de la obra bue- 
na; a Felicidad, ni los tormeptos bastaron para que- 
brantarla en su santa intención. Nosotros tropezamos 
en un airecillo de maledicència; ella caminó al reino 
rompiendo por el hierro, y no tuvo en nada cuanto se 
le puso delante. Nosotros no queremos dar, conforme a 
los mandamientos del Sehor, ni aun lo superfluo; ella 
no sólo ofrecía a Dios sus bienes, sino que dió por É1 
su pròpia carne. Nosotros, cuando por permisión divina 
perdemos los hijos, lloramos sin consuelo; ella los hu- 
biera llorado como muertos, si no los hubiera ofrecido 
a Dios por el martirio. Así, pues, cuando viniere el ri- 
guroso juez para el terrible examen, ^qué diremos, nos¬ 
otros, varones, después de ver la glòria de esta mujer? 
^Qué excusa tendràn entonces los varones de la flaque- 
za de su alma, cuando se les muestre esta mujer, que 
juntamente con el mundo venció a su sexo? Sigamos, 
pues, hermanos amadísimos, el camino estrecho y àspc- 
ro del Redentor, pues por el uso de las virtudes se ha 
hecho ya tan llano, que por él hallan gusto en caminar 
las mujeres. Despreciemos todo lo presente, pues nada 
vale todo lo que puede pasar. No nos venza el amor de 
las cosas terrenas, no nos hinche la soberbia, no nos 
desgarre la ira, no nos manche la lujuria, no nos consu¬ 
ma la envidia. Por amor nuestro, hermanos amadísimos, 
murió nuestro Redentor; nosotros también, por amor 
suyo, aprendamos a vencernos a nosotros mismos. Y si 
esto hiciéremos con perfección, no sólo escaparemos a 
las penas que nos amenazan, sino que seremos, junta- 
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mente con los màrtires, recompensados con glòria. Pues 
si es cierto que falta la ocasión de la persecución, tiene 
también, sin embargo, nuestra paz su martirio. Porque 
si no ponemos el cuello bajo el hierro, mas por la espi¬ 
ritual espada matamos los deseos de la carne, ayudàn- 
donos Aquel que con el Padre y el Espíritu Santo reina 
por los siglos de los siglos. Amén. 



MART1R10 DE SAN JUSTINO Y DE SUS COMPA- 
NEROS, BAJO MARCO AURELIO 


San Justino vivió, desde su conversión—y aun pu- 
diéramos decir que antes de ella—, de cara al martirio. 
Originario de Flavia Neàpolis, la moderna Naplusa, fun¬ 
dada por Vespasiano sobre las ruinas de la antigua Si- 
quem; de padres y abuelos paganos; peregrino, con an- 
sias de conocer a Dios, por todas las escuelas filosóficas 
mas en boga de su tiempo—estoicismo, peripatetismo, pi- 
tagoreísmo y platonismo—, el espectàculo de la sereni- 
dad de los màrtires no puede menos de conmover su 
alma recta, y suscita en su mente lúcida la primera sos- 
pecha de la pureza y altura de una doctrina que así tem- 
plaba las almas. Copiemos una vez mas su testimonio: 

“Yo mismo, cuando seguia las doctrinas de Platón, 
oía las calumnias que corrían contra los cristianos; pero 
al ver su impavidez ante la muerte y ante todo lo que 
comúnmente se tiene por espantoso, me di cuenta ser 
imposible que fueran hombres malvados y entregados 
al placer. Porque ^qué amador del placer, qué intem- 
perante, quién que tenga por cosa buena devorar carnes 
humanas pudiera recibir alegremente la muerte, que ha 
de privarle de los que él tiene por bienes? Lo natural 
fuera que tratara de prolongar indefinidamente la vida 
presente y no sonar en denunciarse a sí mismo para la 
muerte” (Apol. II, 12). 

Esta constància de Ics cristianos se convierte luego, 
para Justino, en nuevo argumento y sostén de que la 
doctrina de Cristo es la sola filosofia segura y provecho- 
sa. En su polèmica con el judío Trifón, argumenta así 
el apologista: 

“Si, pues, Dios pregono que había de establecer una 
nueva Alianza en lo porvenir, y ésta para luz de las na- 
ciones, como veamos y estemos convencidos de que por 
el nombre del mismo Jesucristo crucificado se convier- 
ten a Dios los adoradores de los ídolos y que vivían en 
toda iniquidad, y perseveran luego basta afrontar la 
muerte en la confesión de la fe y en la piedad; por las 
obras y por la fortaleza que los acompana, pueden todos 
comprender que Éste—Jesucristo—es la nueva Ley y la 
nueva Alianza, la expectación de cuantos, entre todas 
las naciones, esperan los bienes de Dios” ( Dial XI). 

El judío Trifón siente làstima de Justino, que podia 
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haber seguido en la filosofia platònica y no pasarse a 
unos hombres miserables. Al abandonar a Dios y poner 
su esperanza en un hombre (Cristo), £qué esperanza le 
quedaba de salvación? En fin, hàgase judio y tal vez al- 
cance aún misericòrdia de Dios. “En cuanto al Mesías 
—concluye Trifón—, si es que ha nacido y està en al¬ 
guna parte, es desconocido, y ni él mismo sabe nada de 
sí, ni tiene poder alguno, hasta que venga Elías a ungir- 
le y le manifieste a todo el mundo. Vosotros, en cambio, 
aceptando unos cuentos vanos, os inventàis no sabemos 
qué Cristo, y por causa suya estàis pereciendo necia- 
mente.” 

“—Te disculpo—replica Justino—, amigo, y que Dios 
te perdone, pues no sabes lo que te dices, sino que si- 
guiendo a maestros que no entienden las Escrituras, y 
hablando sin ton ni son, dices lo que te viene a la boca. 
Mas si tú quieres aceptar mis razonamientos sobre el 
particular, estoy dispuesto a demostrarte que no estamos 
equivocados ni dejaremos jamàs de confesar a Jesucris- 
to, por mas oprobios que nos vengan de parte de los hom¬ 
bres, por mas que se empene un ferocísimo tirano en 
hacernos renegar de nuestra fe. Pues no hemos creído 
en fàbulas vanas ni en no demostrados razonamientos, 
sino en palabras llenas de espíritu divino, de las que bro¬ 
ta fortaleza y florece gracia” ( Dial ., IX). 

iHacerse judio! Si ésa fuera la voluntad de Dios, 
£qué dificultad babría en ello? “Pues si nosotros sopor- 
tamos todo cuanto hombres y demonios maquinan para 
nuestro aniquilamiento, muerte y suplicios inexplicables, 
y suplicamos a Dios se compadezca de quienes así nos 
tratan, y no queremos volver el mas ligero mal, conforme 
nos lo mandó el nuevo Legislador, ^cómo no íbamos a 
guardar cosas que no implican dano alguno, como la 
circuncisión, los sàbados y fiestas vuestras?” (Dial., 
XVIII). 

El ambiente del siglo n es todo él de persecución y 
martirio, para lo que no ha sido pequena causa el cúmu- 
lo de calumnias que los judíos mismos han esparcido 
contra ellos (Dial., CVIII). 

San Justino comenta así estas palabras de Miqueas: 
Y no habrà quien los espante. “Y es manifiesto que no 
hay quien espante y reduzca a servidumbre a los que 
por todo lo descubierto de la tierra creemos en Jesús. 
Pues a la vista està que ni decapitados ni clavados en 
maderos, ni arrojados a las fieras, ni encarcelados, ni 
quemados vivos, ni atormentados con todo género de su¬ 
plicios se logra que abandonemos la confesión de nues¬ 
tra fe. Antes bien, cuanto màs se nos persigue, tanto 
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màs crece el número de los que se convierten a la fe 
por el nombre de Jesús. Sucédenos como con la cepa a 
la que podan los sarmientos que han dado ya fruto, para 
que broten otros màs vigorosos y fructíferos. Porque la 
vina plantada por Dios y por Cristo nuestro Salvador es 
su pueblo” (Dial., CX). 

Y poco màs adelante, las palabras de la misma pro¬ 
fecia: “Recogeré a la atribulada”, son interpretadas por 
el apologista: “Atribulada”, pues en cuanto de vosotros 
y de los demàs hombres depende, no sólo son arrojados 
los cristianos de sus propias posesiones, sino del mundo 
entero, no consintiendo vivir a cristiano alguno.” Evi- 
dentemente, el Ghristiani non sint era una realidad, y 
judíos y paganos estaban concertados en llevar la ley a 
pleno cumplimiento. 

Justino es un alma intrèpida. “Pocas palabras conoz- 
co—afirma Puech—tan conmovedoras como aquel “yo, 
uno de ellos” que San Justino colocó tan diestramente 
al final de la dedicatòria de su Apologia: “Al emperador 
Tito Elio Adriano Antonino Pío, Augusto, César; a Ve- 
rísimo, su hijo, filosofo, y a Lucio, filosofo, hijo de Cé¬ 
sar por naturaleza y de Pío por adopción, amigo del sa¬ 
ber; al sagrado Senado y a todo el pueblo romano: en 
favor de los hombres de toda raza que son injustamente 
odiados y perseguidos, Yo, uno de ellos , Justino, hijo de 
Prisco, hijo de Bacquio, de,Flavia Neàpolis, he compues- 
to este discurso y esta súplica” 1 . 

Con su intrepidez corre parejas su amor a la verdad: 

“Mas para que nadie diga: “Mataos allà todos a vos¬ 
otros mismos y no nos molestéis màs a nosotros”, voy a 
explicar por qué motivo no lo hacemos así y por qué 
también al ser interrogados confesamos sin miedo algu¬ 
no nuestra fe... Interrogados, no negamos ser cristianos, 
pues no tenemos cpnciencia de mal alguno, y consídera- 
mos, en cambio, como una impiedad, no decir en todo 
la verdad, y esto sabemos que es grato a Dios. Por otra 
parte, ponemos todo empeno ahora en libraros a vos¬ 
otros de la injusta prevención que os domina” (ApoL 
n, 3). 

La vida misma no vale nada sin la verdad y no debe 
comprarse al precio de una mentirà: 

“Considerad—dice a los emperadores—que todo esto 
os lo decimos por interès vuestro, pues por lo que a nos¬ 
otros toca, en nuestra mano està negar cuando somos in¬ 
terrogados; pero no queremos vivir en la mentirà. Pues 


1 A. Füech, Histoire 
ris 1928K 


de la littérature grecque chrétimne, II, p. 142 (Pa- 
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codiciando la vida eterna y pura, pretendemos no me- 
nos que la convivència con Dios, padre y artífice del Uni- 
verso, y así nos apresuramos a confesar nuestra fe...” 
(Apol. I, 8). 

Por su sinceridad, por su intrepidez, por su franque- 
za y nobleza de alma, cualidades tan patentes y que tan 
amable nos le hacen, San Justino debió sentir, desde el 
primer momento de su vida cristiana, su vocación para 
el martirio. El se sentia, al abrazar la fe, soldado que 
jura bandera. Ninguna infamia mayor que faltar a la fe 
jurada, quebrantar el sacramentum , como en la lengua 
del tiempo se decía. Para Justino, fuera ridículo que el 
cristiano se dejara vencer en lealtad a Cristo por los sol- 
dados que prestan juramento al advenimiento de cada 
emperador y lo renuevan cada ano: 

“Los que antes nos matàbamos unos a otros, no sólo 
no combatimos ahora a nuestros enemigos, sino que, a 
trueque de no mentir ni enganar a los jueces que nos in- 
terrogan, morimos de buena gana por confesar a Cristo. 
Pudiéramos, sin duda, aplicarnos aquello de: “La len¬ 
gua juró, pero la mente no ha jurado” 2 . Mas fuera a la 
verdad cosa ridícula que los soldados que se contratan 
con vosotros y se alistan bajo vuestra bandera pongan 
la lealtad para con vosotros, que, al cabo, nada incorrup¬ 
tible les podéis dar, por encima de su pròpia vida, por 
encima de padres, patria y bienes todos, y nosotros, que 
aspiramos a la incorrupción, no lo soportàramos todo a 
trueque de alcanzar lo que deseamos de Aquel que puede 
dàrnoslo” {Apol. I, 39). 

San Justino había leído—jcómo no!—-la Apologia de 
Sócrates, el bello e incitante escrito platónico, que con¬ 
vida eternamente a la relección. Para Sócrates, la vida 
es milicia, en que el hombre ha de ocupar su puesto, pres¬ 
to a afrontar el peligro y la muerte, antes que desertar 
y cometer acción vergonzosa: 

“Bueno fuera—dice el gran ateniense a sus conciuda- 
danos—que en Potidea, Antípolis y Delio me hubiera yo 
mantenido en el puesto que los generales me senalaron, 
aun con peligro de muerte, y cuando Dios me manda vi- 
vir como filosofo y examinàndome a mí y a los otros, 
abandonara mi puesto por miedo a la muerte o a cual- 
quier otra cosa. Bueno fuera ello, digo, y entonces sí que 
se me pudiera denunciar justamente de no creer en la 
existència de los dioses...” 3 . 


* Eürípides, Hipp. 607. 

3 Platón, Apol. Soeratis, 28, e. La idea de que el cristiano ocupa un 
puesto de soldado, està. ya en. el Discurso a Diogneto o Apologia de Cua- 
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Sócrates era genio familiar de San Justino. Su recuer- 
do no le abandona nunca. Aquí sólo nos interesa repe¬ 
tir que San Justino hizo suyo uno de los fundamentales 
pensamientos socràticos* à saber: que el único mal ver- 
dadero que existe no es la muerte, sino la maldad. Los 
emperador^* o sus representantes podían quitar la vida 
a los Clistianos, pero no danarles. Puro eco de la Apolo¬ 
gia platònica. Digamos, sin embargo, que si las reminis- 
cencias son claramente socràticas o platónicas, el espíri- 
tu de San Justino es pura y auténticamente cristiano. El 
no morirà por sostener un dogma filosófico, sino por con- 
fesar la fe dè Jesús. A propósito de Sócrates, San Justi¬ 
no dijo una de sus mas bellas y profundas palabras, que 
todos los otros apologistas del cristianismo han repetido, 
no siempre con bastante exactitud, àl presentar la prue- 
ba demostrativa del propio martirio; 

“Sócrates Cxhortó a los hombres a la búsqueda del 
dios desconocido para ellos, diciendo: “Al padre y artí- 
fice del universo rii es fàcil hallarle ni seguro, para quien 
le halla, hablar de É1 a todos” 4 . Lo cual hizo nuestro 
Cristò por su pròpia virtud. Pues a Sócrates nadie le cre- 
yó, hasta el punto de morir por este dogma; mas a Gris- 
to, que en parte fué también conocido de Sócrates (pues 
É1 era y es el Verbo que està en todo, el mismo que por 
los profetas predijo lo por venir, y nos ensenó por sí 
mismo, hecho hombre, estas cosas), no sólo le creyeron 
los filósofos y hombres de letras, sino también artesanos 
y gentes absolutamente iletradas, que supieron despreciar 
la glòria, el miedo y la muerte. Porque É1 es la virtud o 
fuerza del Padre inefable y no vaso de humano discur- 
so” (Apol II, 10). 

Las actas del martirio de San Justino parecen hechas 
para confirmar estas palabras suyas. Allí hay, junto al 
filosofo que había recorrido todas las escuelas hasta ha- 
llar en el cristianismo la única filosofia segura y prove- 
chosa, gentes humildes, hasta esclavos, hombres sin nom¬ 
bre apenas, sin alcurnia y sin cultura, confinados a los, 
arrabales de la antigua civilización; mas de almas tan 
bellas, de palabras tan nuevas y serenas, que son la es- 
peranza de una Humanidad nueva y la glòria de Cristo 
que la redimió. Sócrates, en verdad, no pudo sonar nada 
semejante. 

San Justino, que no temió defender por escrito ante 
los supremos dirigentes del Imperio a sus hermanos in- 


drato, VI, 10: “En este puesto (toc^ç) 1o$ puso Dios y no les es lícito 
abandonarlo.” 

♦ Platón, Tvm, 28, c. 
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justamente perseguidos, no se intimido tampoco de ata¬ 
car de palabra a un filosofilïo sin conciencia, mas ami¬ 
go del ruido (<pi><tyoyoç ) que del saber, que aullaba, 
como buen perro cínico, por las calles de Roma, repitien- 
do las calumnias vulgares contra los cristianos. Se 11a- 
maba Crescente, vivia de la ensenanza de retòrica y filo¬ 
sofia, y bien pudo ser que viera un rival en el maestro 
cristiano, que había abierto también en Roma pública 
escuela. San Justino se encaró con él, le propuso una 
serie de preguntas y quedó patente la ignorància del filo¬ 
sofo cínico sobre los cristianos. La disputa fué pública 
y solemne, se tomaron notas de preguntas y respuestas, 
y Justino cree que tales notas han podido llegar a ma- 
nos de Marco Aurelio o Lucio Vero: 

“Quiero que sepàis que yo le he propuesto unas cuan- 
tas cuestiones, por las que le hice ver y convencí de que 
no sabe (Crescente) una palabra acerca de nosotros. Y 
para demostrar que digo la verdad, si no han llegado a 
vuestro poder las notas de nuestra disputa, estoy dis- 
puesto a repetir la discusión en vuestra presencia, y ésta 
seria obra digna de emperadores. Ahora bien, si han lle¬ 
gado a conocimiento vuestro mis preguntas y sus res¬ 
puestas, veréis con toda evidencia que nada sabe de nues- 
tras cosas; mas si las sabe, y por consideración a los que 
le oyen, no tiene valor de decirlas, imitando a Sócrates, 
demuestra, como antes dije, no ser hombre que ame el 
saber, sino la opinión, y bien poco estima el dicho del 
mismo Sócrates, tan digno como es de ser amado: “No 
hay hombre que deba apreciarse por encima de la ver- 
dad” 5 . Pero, en fin, Crescente es cínico, y no es posible 
que un cínico, que pone por fin supremo la indiferència, 
conozca otro bien que esa misma indiferència” (ApoL 

II, 8). 

Al atacar y confundir al filosofo cínico, el filosofo 
cristiano sabia perfectamente a qué se exponía: 

“Yo mismo estoy esperando que por cualquiera de 
los demonios (que para San Justino son los instigadores 
directos de las persecuciones) de que acabo de hablar se 
me arme una asechanza y me vea con los pies en el cepo; 
y si no por ellos, ahí està Crescente, el amigo del ruido 
y del alboroto” ( Apol . II, 8). Si hemos de atenernos al 
testimonio de Taciano, el mas famoso discípulo de San 
Justino, que no supo, por su mal, mantenerse en la pu- 
reza de fe de su maestro, a Crescente fué, efectivamente, 
debida la muerte del filosofo y apologista cristiano. Des- 
atàndose Taciano, según su estilo, en violenta invectiva 


5 Platón, De là republicà, X, 595, c. 



SAN JUSTINO Y SUS COMPANEROS 


309 


contra los filósofos, les echa en cara su hipocresia en eso 
de despreciar la muerte y, de pronto, como ejemplo que 
le tocaba muy de cerca, se le viene a las mientes el nom¬ 
bre de Crescente: 

“Los que entre vosotros se llaman filósofos estan tan 
distantes de ese ejercicio de desprecio de la muerte, que 
algunos reciben cada ano del emperador la cantidad de 
seiscientas monedas de oro, que no se destinan a nada 
útil, sino es para que ni aun la larga barba se lleve gra¬ 
tis. Y así Crescente, que puso su nido en la gran ciudad, 
sobrepujó a todos en corrompido amor a los jóvenes y 
no tenia otro pensamiento que ganar dinero. Ahora bien, 
el que profesaba despreciar la muerte, de tal modo la te¬ 
mia que maquino dàrsela a Justino, lo mismo que a mi, 
pensando en ello hacernos un mal; pues predicando Jus¬ 
tino la verdad, demostraba ser los filósofos màs corrom- 
pidos y embusteros” 6 . 

Fundàndose en este texto, Eusebio atribuye decidida- 
mente la denúncia de San Justino al cínico Crescente. 
Que las actas no aludan a él, sólo probaría que el filo¬ 
sofo cínico sabia tirar la piedra y esconder la mano. Se- 
gún el rescripto de Adriano, el denunciante tenia que 
sostener la acusación ante el tribunal. Mas ^quién recor- 
daba tal rescripto? 

Como quiera, el ano 163, segundo del Imperio de Mar¬ 
co Aurelio, bajo la prefectura urbana de Junio Rústico, 
amigo intimo y confidente del emperador, fué prendido 
Justino con un grupo de cristianos que frecuentaban su 
escuela. Junio Rústico no es un desconocido. Su nombre 
quedó inmortalizado en una pàgina de las Meditaciones 
de Marco Aurelio, entre los hombres a quienes debe la 
formación de su espíritu: 

“A Rústico le debo: el haber comprendido que ne- 
cesitaba corregir y educar mi caràcter; el no haberme 
desviado a la pasión literaria, ni haber escrito tratados 
teóricos, ni pronunciado discursos exhortativos; ni pre- 
tendido aparecer aparatosamente como hombre de virtud 
o benéfico; el haberme apartado de la retòrica, de la 
poesia y de los refinamientos de estilo; el no andar por 
casa con la toga puesta, ni hacer otras cosas semejantes; 
el escribir con sencillez mis cartas, como la que él mis¬ 
mo escribió de Sinuesa a mi madre; el mostrarme, con 
los que me hayan irritado u ofendido, pronto a nueva 
inteligencia y reconciliación, apenas quieran ellos recti- 


6 Taciano, Contra Oraecos Oratio, 19. Eusebio (HE, IV, 16, 9) cita este 
texto de Taciano, con. la omisión importante de haber\ sido también éste 
envuelto en la conjura de Crescente contra San Justino. 
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ficar; el saber leer con cuidado y no contentarme con 
una inteligencia superficial, y no dar prontamente mi 
asentimiento a los que hablan de cuanto les da la gana; 
el haber leído los escritos de Epicteto, que él me prestó 
de su pròpia librería.” 

Este retrato, siquiera esté trazado por mano amiga 
y agradecida, nos cautiva, sin duda. Junio Rústico, que 
guarda en su casa y medita los hipomnémata de Epicte¬ 
to; que ama la sencillez en el porte y en el estilo, era 
filosofo de otra calana que el pobre maestrillo romano 
Grescente. Marco Aurelio ya sabemos quién es. Y, sin em¬ 
bargo, ni el emperador ni el prefecto, estoicos, sienten el 
mas leve remordimiento de condenar a muerte a otro 
filosofo por el solo delito de confesar su fe. El había de- 
fendido a sus hermanos perseguidos por el solo crimen 
de su nombre cristiano; ahora iba a ser él mismo vícti¬ 
ma de la misma iniquidad, cometida fríamente en nom¬ 
bre de la ley. 

Las actas del martirio de San Justino y sus compa- 
neros son de innegable autenticidad. Harnack escribió: 
“Las actas llevan el cuno de la autenticidad, pudiera de- 
cirse, casi en cada palabra, y se apoyan con certeza en 
el protocolo del interrogatorio” 7 . 

Como salta a la vista, su prologo y epílogo pertene- 
cen al colector. Su original es griego, y en griego debió 
de celebrarse el juicio. He aquí, en síntesis, la historia del 
texto: 

La primera edición fué hecha por el bolandista Da¬ 
niel Papebroch en Acta Sanctorum (Jun. I, 20), tomadas 
del cod. Cryptoferratensis, ahora Vaticanus 1667, del si- 
glo X; luego las publico Maran, del cod. Vaticanus 655, 
del siglo XVI, copia del Cryptoferratensis 8 . Otto, en su 
gran Corpus Apologetarum Christianorum (vol. III, to¬ 
mo II, ed. 3, Jenae 1879, pp. 266-279) se valió de ambos 
códices Vaticanos. La edición de Otto fué reproducida 
por Knopf y Gebhardt en sus Ausgewahlte Martyrerac - 
ten (Tubinga, 1901-1902). Todas estas ediciones queda- 
ron en parte invalidadas al descubrirse dos nuevos có¬ 
dices: el Hierosolymitanus núm. 6 del Santo Sepulcro, 
siglos IX-X, y el Parisinus núm. 1.470, del ano 890. Pío 
Franchi de Cavalieri preparo una nueva edición, funda¬ 
da en los cuatro códices (Studi e Testi , Roma, 1902). 


7 Harnack, Die Chronologie der altchrist. Lit. bis Eusebüis, I, 282, 
ad. 2 : “Die Acten... tragenj deni Stempel der Echtheit, man mochte sagen, 
fast in jedem Wort und ruhen gewiss auf dem Protokole des Verhòrs.” Ci- 
tado por Rauschen, FP 2, p. 21, n. 6 (Bonnae 1911). 

8 En. Opera S. Justiwi (París, 1742), pp. 585-587, reproducidas en PG, 
6, 1565. 
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Rauschen reprodujo la edición de Franchi, en Monumen- 
ta minora saecnli II. Nosotros damos el texto de Raus¬ 
chen. 


Martirio de San Justino y sus companeros. 

Martirio de los santos màrtires Justino, Caritón, Ca- 
ridad, Evelpisto, Hierax, Peón y Liberiano. 

1. En tiempo de los inicuos defensores de la idola¬ 
tria, publicàbanse, por ciudades y lugares, impíos edictos 
contra los piadosos cristianos, con el fin de obligaries a 
sacrificar a los idolos vanos. 2. Prendidos, pues, los san¬ 
tos arriba citados, fueron presentados al prefecto de Ro¬ 
ma, por nombre Rústico. 

II. Venidos ante el tribunal, el prefecto Rústico dijo 
a Justino: 

—En primer lugar, cree en los dioses y obedece a los 
emperadores. 

2. Justino respondió: 

—Lo irreprochable, y que no admite condenación, es 
obedecer a los mandatos de nuestro Salvador Jesucristo. 

3. El prefecto Rústico dijo: 

—^Qué doctrina profesas? 

Justino respondió: 

—He procurado tener noticia de todo linaje de doc- 
trinas; pero sólo me he adherido a las doctrinas de los 
cristianos, que son las verdaderas, por màs que no sean 
gratas a quienes siguen falsas opiniones. 

4. El prefecto Rústico dijo: 

—^Gon que semejantes doctrinas te son gratas, mi¬ 
serable? 


} MapTÚpiov tcov àylcov ptapTÚpcov ’IouaTivou, XapiTCOvoç, Xapixouç, 
Eus Xtcícttou, 'Iépaxoç, üaíovoç xal Aipspiavou. 

I. ’Ev tco xaipco tcov àvópicov uTrepfiàxcov tt,ç EiScoXoXaTpslaç 7 Tpo- 
aràyfzaTa acreP?) xaxà tcov euaspoúvTcov xpKJTiavcov xaxà 7 TÓXtv xal ^co- 
pav èÇeTÍ0£To, wcnrs aòxoòç àvayxàÇsa0ai a7rév$£Lv toïç pLaxaíoiç sl&ó- 
Xolç. 2. auXX 7 ) 90 évT£Ç o5v ol pt.v7)(Aovsu0évT£Ç àytot, £Ía , iQX^ 7 ] <Tav rcpòç 
TÒv TY}Ç *Pcó{JL7)Ç £7iapXOV ÒvÓpWCTl 'PoÚcmXOV. 

II. 7 Dv elaaxOévTcov Tcpò tou prjfxaToç *Poú<rrixoç ó £ 7 rapxoç ’Ioucttí- 
vcp £Í7T£v' 7rpa>TOv 7T£Ía07]Tt toïç 0eoïç xal Ú7ràxoucyov toïç paaiXsuaiv. 
2. ’Iouotïvoç eÏtcev* à(X£(X7TTov xal àxaTayvcoCTTOv to 7U£Í0£<j0at toïç 
7TpOCTaX0£tCTtV Ú7ÜÒ TOU <JCOT7jpOÇ 7)(JLC0V ’lyjaOU XpLCTTOU. 3. 'PoÚOTl- 
xoç sTuap/oç eItcev* 7UOÍOUÇ Xóyouç fxsTaxeLpíÇir) ; 'IouaTÏvoç eItcev* 7 t àv- 
Tocç ^èv Xóyouç s7T£ipà0Y)v (xa0eïv. auvs0spi7jv 8è toïç àX7j0£ ol Xóyoiç toïç 

TCOV XP tcrTta VCOV, xàv (JLY) àpECTXCOCTl TOÏÇ ^EuSoSoÇouatV. 4. *PoÚ(JTLXOÇ 
E7rapxoç el^sv* sxsïvoi oóv gol àpéaxoucrtv ol Xóyoi, 7ravà0Xts ; 'Ioucjtï- 
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Justino respondió: 

—Sí, puesto que las sigo conforme al dogma recto. 

5. El prefecto Rústico dijo: 

—^Qué dogma es ése? 

Justino respondió: 

—Eil dogma que nos ensena a dar cuito al Dios de 
los cristianos, al que tenemos por Dios único, el que des- 
de el principio es hacedor y artífice de toda la creación, 
visible e invisible; y al Senor Jesucristo, por hijo de Dios, 
el que de antemano predicaron los profetas que había de 
venir al género humano, como pregonero de salvación y 
maestro de bellas ensenanzas. 

6. Y yo, hombrecillo que soy, pienso que digo bien 
poca cosa para lo que merece la divinidad infinita, con- 
fesando que para hablar de ella fuera menester virtud 
profètica, pues proféticamente fué pre.dicho acerca de 
Este de quien acabo de decirte que es hijo de Dios. 7. Por- 
que has de saber que los profetas, divinamente inspira- 
dos, hablaron anticipadamente de la venida de É1 entre 
los hombres. 

III. El prefecto Rústico dijo: 

—^Dónde os reunís? 

Justino respondió: 

—Donde cada uno prefiere y puede, pues sin duda te 
imaginas que todos nosotros nos juntamos en un mismo 
lugar. Pero no es así, pues el Dios de los cristianos no 
està circunscrito a lugar alguno, sino que, siendo invi¬ 
sible, llena el cielo y la tierra, y en todas partes es ado- 
rado y glorificado por sus fieles. 

2. EI prefecto Rústico dijo: 

—Dime dónde os reunís, quiero decir, en què lugar 
juntas a tus discípulos. 


voç sItcev* vaí, stteiSy) (Jt.£Tà Sóy^axoç òpGou sTco^xai auxolç. 5. 'Poúcra- 
xoç ïxocpxoç, sItcev ttoTóv scm SóypLa ; ’IouaxTvoç eItcev* 07T£p soasPou- 
pi£v elç tov tcov xptcraavcov Geóv, 6v 7]yoú(XE0a sva toutov eÇ àpx?jç 
tt)v xai frrçpuoupyòv rrjç xocar, <; xxíascoç, ópaT^jç te xai àopàxou, xal xú- 
piov ’hqaouv Xpurròv 7raïSa Gsou, 6ç xal xpoxexrjpuxToci vnò tcov 7 rp 09 Yj- 
t&v pt.éXXcov 7uapaytv£a0ai tco ysvci tcov àv0pco7rcov acoxrjpíaç xrjpuÇ xal 
SiSaaxoc'Xoç xaXwv pta07)pt.àTcov. 6. xàycò àv0pco7roç còv piixpà vopdÇco 
Xéy£lV 7TpÒÇ TY)V aUTOÜ àTUElpOV GsÓTlQTa, 7rp09TQTtXY)V Ttva Súvapuv ójzoXo- 
ycov. 7. OTl 7TpOX£X7)pUXTai 7T£pl TOUTOU Òv ^YJV VUV 0EOU ulÒv OVTa. 
Ïo0t yàp, oti àvcoGsv 7rpo£Ï7rov ol 7up097)Tai 7T£pl t vjç toútou TOXpouaíaç 
y£VOfX£v7) ç ev àvGpcoTroiç. 

III. 'Poúaxixoç énapyoç sí tuev 7iou auvspxscjGs ; ’IouaxTvoç eïnor 
Moc ExaciTCp rpoaipsaiç xal Súvapúç egtiv. Tcàvxcoç yàp voptiÇsLç èxi rò 
auxò auvspxeaGai fjfxaç 7ràvTaç* oux ouxcoç $s, SlÓtl ó Geòç tcov y^piaTiof- 
vcov tÓtuco ou 7ü£ptypa9ETai, àXX’ àópaxoç cov xòv oupavòv xal tï)v yvjv 
7rX7)poi xai 7ravTaxou uxò tcov marcov 7rpo<7XUv£ÏTai xai SoÇàÇsxai. 
2. 'Poúaxixoç ïxocpxoç eÏ7r£v* £i7ré, 7 tou auvspxeaGe ^ eiÇ 7roïov tÓttov 
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3. Justino respondió: 

—Yo vivo junto a cierto Martín, en el baíio de Timio- 
tino, y ésa ha sido mi residència todo el tiempo que he 
estado esta segunda vez en Roma. No conozco otro lu- 
gar de reuniones sino ése. Allí, si alguien quería venir 
a verme, yo le comunicaba las palabras de la verdad. 

4. El prefecto Rústico dijo: 

—Luego, en definitiva, ^eres cristiano? 

Justino respondió: 

—Sí, soy cristiano. 

IV. El prefecto Rústico dijo a Caritón: 

Dí tú ahora, Garitón, también tú eres cristiano? 

Caritón respondió: 

—Soy cristiano por impulso de Dios. 

2. El prefecto Rústico dijo a Caridad: 

—iTú que dices, Caridad? 

Caridad respondió: 

—Soy cristiana por don de Dios. 

3. El prefecto Rústico dijo a Evelpisto: 

—<?,Y tú quién eres, Evelpisto? 

Evelpisto, esclavo del César, respondió: 

—También yo soy cristiano, libertado por Cristo, y, 
por la gracia de Cristo, participo de la misma esperan- 
za que éstos. 

4. El prefecto Rústico dijo a Hierax: 

—^También tú eres cristiano? 

Hierax respondió: 

—Sí, también yo soy cristiano, pues doy cuito y ado¬ 
ro al mismo Dios que éstos. 

5. El prefecto Rústico dijo: 

—^Ha sido Justino quien os ha hecho cristianos? 

Hierax respondió: 

àOpoíÇsiç touç (jtaOyjTaç aou ; 3. ’IouaTivoç eItcev* èyò) suàveu ptivco * 

tivòç Maprívou * tou * TipuoTÍvou * |3aXav£Íou 7rapà ïcàvTa tov xpóvov, 
òv £7ie8Y)(jLY]cra tò SsÚTEpov t fj *Pcop,aío)v 7róXei*’ ou ytvcoaxo) 8è òcXXtjv 
T ivà auvsXsnaiv ei pir] ttjv exei. xai el tic, spoúXsTo àcpt.xv£Ïa0ai 7 rap’ 
£^oí, èxoLvcóvouv auTcp tcov ttjç àXyjOsiaç Xóycov. 4. Toúcttlxoç ènocp- 
X°Ç eItcev* ouxouv XoltcÒv XP^tavòç eï ; ’IouaTtvoç cItcev* vat, ypiaroi- 
vóç elpu. 

IV. 'PoÚíJTLXOÇ £7TapXOÇ TÒ XapÍTWVt £l7T£V' ETl EOTE, XaptTCOV, Xal 
au xptartavòç eT; XaptTcov eItcev' xpiartavóç eipu Oeou xsXsóaet. 2. 'Poú- 
axtxoç £7rapxoç npòç, ttjv XapiTob eItcev* au tí Xéystç, XapiTOÏ ; XapiTà 
£ÏTU£V* XP tCTTtav1 Q Tfl TOU 0£OU 3topSa. 3. 'PoúaTLxoç E7rapxoç 

Eu£X7TÍaT(p eItcev* au 3è ríç £Ï, Eu£X7riaT£ ; EúsXmaToç, SoüXoç Kaíaa- 
poç, aTCEXptvaTO* xàyo> xP LaTta vóç et \u, èX£u0epoa0£Íç útuo XpiaTOu xai 
TTJÇ auTTjç eX7tí$oç (xstsxco yjxpiTi XptaTOU. 4. 'Poúcraxoç è 7 rapxoç 
'Ispaxt eljzev' xai au xptaTiavòç el; 'IspaÇ eTttsv vaí, xptaTtavóç eí^i- 
tov yàp auTÒv 0£Òv aepco te xai 7rpoaxuvto. 5. 'PoúaTixoç è7rapxoç 
elnev 'IouaTÏvoç upiaç ettoítjctev xpiGTiccvoòç, *, 'IépaÇ eItüev* èx 7 tàXat 
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—Yo soy de antiguo cristiano, y cristiano seguiré 
siendo. 

6. Mas Peón, poniéndose en pie, dijo: 

—También yo soy cristiano. 

El prefecto Rústico dijo: 

—«iQuién te ha ensenado? 

Peón respondió: 

—Esta hermosa confesión la recibimos de nuestros 
padres. 

7. Evelpisto dijo: 

—De Justino, yo tenia gusto en oir los discursos; pero 
el ser cristiano, también a mí me viene de mis padres. 

El prefecto Rústico dijo: 

—^Dónde estàn tus padres? 

Evelpisto respondió: 

—En Capadocia. 

8. El prefecto Rústico le dijo a Hierax: 

—Y tus padres, ^dónde estàn? 

Y Hieras respondió diciendo: 

—Nuestro verdadero padre es Cristo, y nuestra ma- 
dre la fe en Él; en cuanto a mis padres terrenos, han 
muerto, y yo vine aquí sacado a la fuerza de Iconio de 
Frigia. 

9. El prefecto Rústico dijo a Liberiano: 

—Y tú qué dices? ^También tú eres cristiano? ^Tam- 
poco tú tienes religión? 

Liberiano respondió: 

—También yo soy cristiano; en cuanto a mi religión, 
adoro al solo Dios verdadero. 

V. El prefecto dijo a Justino: 

—Escucha tú, que pasas por hombre cuito y crees 
conocer las verdaderas doctrinas. Si después de azota- 
do te mando cortar la cabeza, i estàs cierto que has de 
subir al cielo? 

XP L(TTtav òÇ xal 6. Ilatcov 8’ éaTwç ebrev* xàyà ypianatr 

vóç el[n. 'PoúaTtxoç éTOxpxoç ebrev* t(ç ó 8t8a£aç ae ; Ilatcov eÏTrev 
a7TÒ tíov yovécov 7rapetX7]<papt£v tt)v xaX7)v tocútyjv óptoXoyíav. 7. EueX- 
maToç eforev* TouaTÍvou ptèv Y]8ecoç t^xouov tcov Xóycov, 7rapà tcov yovécov 
8è xàycb TuapetXrjcpa xP taTtav òç eïvat. 'PoúaTtxoç enocpxoç eforev* 7rou 
elatv ot yovetç aou; EúéXraaToç eÏ7rev èv rf) Ka7nra8oxta. 8. 'Poúa¬ 
Ttxoç enocpxoç Tépaxt Xéyer ol aol yovetç 7rou etatv ; ó 8è airexpívaTo 
Xéycov* ó àX-r)0tvòç Yjpt&v Tzarrjp ècri .v ó XptaTÓç, xal pt7)T7)p Y) etç aÚTÒv 
tzígtlç • ol 8è èmyeioí (xou yovetç èTeXeúrïjaav, xal eycb òcnb Txovíou tyjç 
<X> puytaç à7roa7raa0elç Iv0à8e èXy]Xu0a. 9. 'PoúaTtxoç ènocpxoÇ ebuev 
At^eptavco* tí xal au Xéyetç; xptoTtavòç el; oú8è aú eúaepetç ; At(3eptavòç 
sÏ7uev xàycò xP tCTTta vóç etptr eúaepco yàp xal 7Tpoaxuvco tÒv ptóvov àXvj- 
0tvÒv 0£OV. 

V. *0 èroxpxoç Xéyet ’IouaTtvcp* ócxoue, ó Xeyóptevoç Xóytoç xal vo- 
pdÇcov àXY)0tvoúç el8évat Xóyouç* èàv (JtaaTtyco0elç à7roxe<paXta0^ç, tzí - 
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2. Justino respondió: 

—Si sufro eso que tú dices, espero alcanzar los do¬ 
nes de Dios; y sé, ademàs, que a todos los que hayan 
vivido rectamente, les espera la dàdiva divina hasta la 
conflagración de todo el mundo. 

3. El prefecto Rústico dijo: 

—Así, pues, en resumidas cuentas, te imaginas que 
has de subir a los cielos a recibir allí no sé qué buenas 
recompensas. 

Justino respondió: 

—No me lo imagino, sino que lo sé a ciència cierta, y 
de ello tengo plena certeza. 

4. El prefecto Rústico dijo: 

—Vengamos ya al asunto propuesto, a la cuestión 
necesaria y urgente. Poneos, pues, juntos, y unànime- 
mente sacrificad a los dioses. 

Justino dijo: 

—Nadie que esté en su cabal juicio se pasa de la pie- 
dad a la impiedad. 

5. El prefecto Rústico dijo: 

—Si no obedecéis, seréis inexorablemente castigados. 

6. Justino dijo: 

—Nuestro mas ardiente deseo es sufrir por amor de 
nuestro Senor Jesucristo para salvarnos, pues este sufri- 
miento se nos convertirà en motivo de salvación y con- 
fianza ante el tremendo y universal tribunal de nuestro 
Senor y Salvador. 

7. En el mismo sentido hablaron los demàs màrtires: 

—Haz lo que tú quieras; porque nosotros somos cris- 

tianos y no sacrificamos a los ídolos. 

8. El prefecto Rústico pronuncio la sentencia, di- 
ciendo: 


7marat, cm pt. XXeiç àvaPaívsiv elç tÒv oupavóv ; 2. ’Ioixjtlvoç efoiEv* 

èXTrtÇoi) e£eiv auxou xà So)pt,aTa, sàv utuo[xsívco tocutoc* oTSa Sé, ozi xal 
7ua(Jiv toïç outco òp0a>ç Pi(í>aaCT(.v TOxpajxévei to 0sTov y ( ixpic ![ i(x (xé/pi t vjç 
èx 7 rupcíxj£coç tou Tcavxòç xóqi,ou. 3. *Poúcraxoç sÍtuev* touto 

OOv U7TOVO£tÇ OTl àvapTjCTT) £ÍÇ TOUÇ OUpaVOUÇ à[XOlpàç Ttvaç XP'rçff'ròÇ à7TO- 
Xtj^ójxevoç. ’loutrrïvoç sÍtcev* oux uTrovoto, àXX’ àxpipcoç £7rícrrafi.at xal 
7T£7TXY)p09ÓpY)pLai. 4. ‘Poúaxtxoç ETüapXOÇ £Í7T£V TÒ XoUTÒv £X0O3(JL£V 
stç tò 7rpox£t[JL£vov, to àvayxaïov xal xaTSTCEÏyov 7rpaY(jt,a* ctuveX0óvt£ç 
oòv ópLO0u(jLaSòv 0úaaT£ toTç 0soïç. ’IouaTivoç eÏttev* ouSslç eò 9povcov 
octcò suasPsíaç slç àasPsiav piSTamTTSL 5. *Poúcrn.xoç ércap^oç eItcev 
£ 1 JX7) 7TEÍ0ECT0E, TlfACÚpr i 07)a£G0£ àvT) XeCúÇ. 6. ’IOUCTTIVOÇ eÍtcEV 8l' 
EU^Ç E/OfAEV Slà TÒv XUpiOV Y](JLc5v ’IyJCTOÜV XpLCTTÒv Tt(JLCOp7)0£VT£Ç GCú0Yjval, 
OTt touto 7)pitv acorrçpía xal 7rapp7]c?ía y£vr)a£Tat S7rl tou 9oPspou xal 
TOxyxoqjiíou pr)p.aToç tou SscntÓTOu tjplcov xal aojTÍjpoç. 7. axjaÚTwç 
8è xal oí XoitcoI piàpTupsç elnov noíei, ò 0£X£t,ç· yjpiEÏç yàp xP t<m av°É 
èqxsv xal eíScÓXoiç ou 0úopi£v. 8. 'Poúcraxoç stoxpxoç àra^rjvaTo Xé- 
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“Los que no han querido sacrificar a los dioses ni 
obedecer al mandato del emperador, sean, después de azo- 
tados, conducidos al suplicio, sufriendo la pena capital, 
conforme a las leyes.” 

VI. Los santos màrtires, glorificando a Dios, salie- 
ron al lugar acostumbrado, y, cortàndoles allí las cabe- 
zas, consumaron su martirio en la confesión de nuestro 
Salvador. 2. Mas algunos de los fieles tomaron a escon- 
didas los cuerpos de ellos y los depositaron en lugar con- 
veniente, cooperando con ellos la gracia de nuestro Se- 
nor Jesucristo, a quien sea glòria por los siglos de los 
siglos. Amén. 

Yíov* oi {xrj PouXr^GévTeç 0uaai xotç 0eoïç xal slÇat, x& tou auxoxpàxopoç 
7rpoaTaY(xaTi, (ppaYsXXcoGévxeç a7rax0r)TCoaav, xecpocXixyv a7rOTiwúvTeç 8í- 
xt)v xaTà T7)v tcov vójjlcov àxoXouGíav. 

VI. 01 8è ayioi (xàpTupsç SoÇàÇovxsç tov 0eóv, eÇsXGÓvteç enl xòv 
auv7)0ï) TÓ7rov, à7r£TpLr)0·y)aav xàç xsçaXàç, xal èxEXsícocrav auxcov tyjv 
fxapTupíav ev xf) tou acoTYjpoç 7)p.cov óyLoXoyíoc. 2. xivèç 8è tcov tuçtcóv 
XaGpaícoç auxcov xà acfyxaxa Xapóvxsç xaxéÒevxo èv tÓ7tco èmT·/)$£Ícp, auv- 
EpYaa-àanQç auxotç xrjç xàpixoç tou xupíou rjpLtòv ’lyjaou Xpiaxou, & 7) 
SóÇa eiç xouç alcovaç tcov aícovcov, à(x rjv. 



MARTIR10 DE SAN POTINO Y LOS OTROS 
MART1RES DE LION , BAJO MARCO AURELIO 


Eusebio de Cesarea, que redacta su Historia Eclesiàs¬ 
tica a los comienzos del siglo IV, abre el libro V de ella, 
en que se guarda la joya inestimable de la carta de las 
Iglesias de Viena y Lión sobre los màrtires del ano 177, 
con este solemne exordio: 

"... Era el ano décimoséptimo del emperador Anto- 
nino Vero. En este ano, encendida nuevamente, y con 
mas vehemencia, la persecución contra nosotros, efecto 
de tumultos populares en diversas ciudades, por lo su- 
cedido en una sola provincià, cabe conjeturar que hu- 
bieron de brillar millares de màrtires. Tales sucesos, co- 
mo dignos que son, en verdad, de imperecedero recuer- 
do, han sido afortunadamente transmitidos, aun por es- 
crito, a la posteridad. Ahora bien, el escrito en que con 
todo pormenor se relatan estos hechos, y que no sólo 
contiene matèria històrica, sino también amplia explica- 
ción doctrinal, està inserto en nuestra Colección de mar- 
tirios; aquí, haciendo una selección, sólo quiero poner 
lo que dice con la matèria de la presente obra. Otros his¬ 
toriadores no han narrado en sus escritos sino victorias 
guerreras, trofeos contra los enemigos, hazanas de gene¬ 
rales y hechos de valor de soldados, manchados de san- 
gre y muertes innumerables, en lucha por los hijos, por 
la patria y los demàs bienes terrenos; mas nuestra his¬ 
toria, cuyo asunto es la vida que se lleva según Dios, 
inscribirà en imperecederas columnas las guerras de todo 
punto pacíficas sostenidas por la paz misma del alma y 
celebrarà los héroes que valerosamente combatieron en 
ellas, antes por la verdad que por la patria, antes por la 
religión que por los seres queridos, y pregonarà, en fin, 
para eterno recuerdo, la constància de los héroes de la 
piedad, sus hazanas en todo género de sufrimientos, los 
trofeos contra los demonios, las victorias contra los invi¬ 
sibles enemigos y, por remate de todo, las gloriosas co- 
ronas alcanzadas.” 

No merecía menos de tan solemne introducción la 
maravillosa historia de los màrtires de Lión y Viena, las 
dos ilustres ciudades de las Galias, regadas por el Ró- 
dano; historia narrada por estas dos Iglesias gaias a las 
comunidades de Asia y Frigia en una carta, documento 
de valor incalculable, salvada casi en su integridad por 
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el mismo Eusebio. El coro de alabanzas que críticos e 
historiadores han entonado a esta singular pieza de la 
literatura cristiana se compone de tantas voces cuantos 
han sido los que han pasado los ojos por ella 1 . El vene¬ 
rable Tillemont “no sabe si esta carta es el paraje mas 
hello de la historia eclesiàstica”. Esta carta es, en opi- 
nión de Renàn, “una de las piezas màs extraordinarias 
que posee literatura alguna. Jamàs se ha trazado un cua- 
dro màs emocionante del grado de heroísmo a que pue- 
de llegar la naturaleza humana. Es el ideal del martirio 
con el mínimo posible de orgullo de parte del màrtir”. 
Según Dom Leclerq, la carta famosa “forma parte de 
la historia de la conciencia de la Humanidad”. 

“Los màrtires de Lión—escribe un moderno historia¬ 
dor de la Iglesia—se han, por decirlo así, narrado a sí 
mismos en un documento para siempre famoso, la car¬ 
ta de la Iglesia de Lión a las Iglesias de Asia, de Frigia 
y de Roma, uno de los màs bellos monumentos de la an- 
tigüedad cristiana, en que el relato de los màs crueles 
sufrimientos està hecho en el tono màs sencillo; pero 
donde aún alienta todo el ardor del combaté sostenido 
por Cristo y donde se ve a unos hombres, sobre los que 
pesaba la amenaza de los peores suplicios, cuidadosos 
de todo lo que en su tiernpo interesaba a la Iglesia uni¬ 
versal, preocupados, en particular, de la profecia mon- 
tanista, que turbaba entonces al Asia Menor, y buscan- 
do de reducir a la unidad a los que se extraviaban.” 

No es posible, en efecto, leer sin profunda emoción 
esta pàgina, tan empapada en sangre, de la historia de 
la Iglesia, palpitante toda de su màs puro espíritu pri- 
mero, por el que la carta de la Iglesia de Lión se enlaza, 
como anillo inmediato, con los escritos de los Padres 
Apostólicos. El nombre fúlgido de San Ireneo, que en 
ellos se lee, el que se sentó de joven a los pies del vene¬ 
rable anciano San Policarpo, es bastante prueba de ello. 

Aquí, principalmente, y en el Martyrium Polycarpi, 
debía de sentir el nada pío humanista José Escalígero 
aquella honda emoción producida por la lectura de las 
actas de los màrtires que le hacía sentirse otro: Horum 
lectione piorum animus ita afficitur ut iiuniquam satur 
iride recedat . Qaod quidem ita esse unusquisque pro captu 
suo et conscientiae modo sentire potest. Certe ego nihil 


1 Con todo, no podían faltar las voces discordantes en este mundo en- 
tregado a las disputas de los lioinbres. “La famosa carta no ha sido mal- 
traída sino por uu sectario que no era quizà in&s que un manitUico (Ha- 
vet, Le christianisme et ses origines ), por un cronologista que no sabia 
de calculo (Abbott) y por un ensayista que qui so ser critico y se quedó 
en americano (J. U. Thompson)”. Dom Leclkkcq, DAChL, 10, I, col. 84. 
Son aullidos en la noche o voces en el desierto. Se citan sólo por memòria. 
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umquam in historia ecclesiastica vidi a cuius lectione 
commotior recedam, ut non amplius meus esse videar 2 . 

Lugdunum, la moderna Lión, heredera suya, era una 
de las mas populosas metròpolis del Imperio, y allí ha- 
bía tornado singular incremento el cuito de Roma y Au- 
gusto, única religión realmente viva en aquel universal 
ocaso dç los dioses (Luciano afilaba por aquellos mismos 
días los dardos de su sàtira, disparados, por lo demàs, 
sobre polvorienios fantasmas de lo pasado), lazo que 
ligaba las provincias a la cabeza del inmenso cuerpo ecu- 
ménico, símbolo de lealtad al supremo representante de 
la grandeza y majestad del pueblo romano. El principal 
centro del cuito imperial de la Galia era el altar de las 
tres provincias, en Lión. Allí se reunían todos los anos, 
el primero de agosto, mes consagrado a Augusto, los di- 
putados de la Lugdunense, de la Aquitania y de Bèlgi¬ 
ca. Estas cortès provinciales tuvieron, en sus orígenes, 
caràcter y función puramente religiosa. Se votaban las 
contribuciones para el cuito, que luego se distribuían 
entre las ciudades. Se nombraba el sacerdos provinciae 
o sumo sacerdote de la provincià, magistrado, sin duda, 
anual, sin colega, y personaje muy importante. General- 
mente se le escoge de entre la nobleza local; tiene la pre¬ 
sidència de las cortès y dirige la celebración del cuito, 
que consistia principalmente en sacrificios y juegos. Es¬ 
tas fiestas anuales, panegirias o ferias que atraían a la 
metròpoli del Ródano gentes de toda raza y condición, 
pudieron, a mediados del siglo n, ser la ocasión de la 
llegada de grupos cristianos venidos de la lejana Asia y 
Frigia. La Iglesia de Lión no puede ser de muy remota 
antigüedad, pues sus fundadores son prendidos en 177 
y sellan su fe con el martirio 3 . Lo cierto es que en esa 
fecha inolvidable aparece de pronto nimbada de la glò¬ 
ria del martirio y pletórica de la intensa vida sobrena¬ 
tural que delata la carta. Sometida la cristiandad lionesa 
y vienense a la dura prueba de la persecución, sólo un 
número insignificante flaqueó en la confesión de la fe, 
y aun esos mismos recobraron, animados por el ejem- 
plo, la caridad y oración de sus hermanos fieles, el va¬ 
lor para confesarla en última instancia y ser agregados 
a la suerte de los màrtires. “Sólo quedaron fuera—dice, 
con admirables palabras, el redactor—aquellos que ja- 
màs tuvieron rastro de fe ni sintieron respeto de su ves- 
tido nupcial, ni pensamiento de temor de Dios; los que 


2 Citado por Ruinart, Ptraefatio in Acta Martyrwm, p. VII. 

3 Cf. Les origines chrétiennes en Gaule, en. “Révue d’histoire de l’Egli- 
se de France”, por J. Zeiller (1926), pp. 16-33, 
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por su conducta habían blasfemado del Camino; los hi- 
jos, en fin, de perdición. Todos los demàs fueron agre- 
gados a la Iglesia.” 

La persecución se debió, como ya notó Eusebio, a un 
tumulto popular. Su causa, à decir verdad, la ignoramos. 
El ambiente, como lo atestigua la carta misma, estaba 
saturado de calumnia contra los cristianos. El màs leve 
incidente pudo ser chispa que provocara el incendio. An- 
tes ya de que las autoridades locales tomaran cartas en 
el asunto, el pueblo hacía imposible la vida a los cris¬ 
tianos. Se les cerraba la puerta de las casas, nadie hu- 
biera querido ver a un cristiano pasar sus umbrales; se 
los arrojaba de los banos, refinamiento característico de 
la vida romana, y se les impedia el acceso al foro, cora- 
zón mismo de la ciudad y su pulso de actividad y mo- 
vimiento. Llegó un momento en que ni la calle misma 
era lugar seguro por donde pudiera aparecer un cris¬ 
tiano. Estas exclusiones, en el momento en que estalla 
el odio popular, nos demuestran que en tiempos norma- 
les la vida de los cristianos no se desenvolvía en mun- 
do aparte y cerrado, ajenos, en su obsesión por lo ce¬ 
leste, a los intereses y afanes de la ciudad terrena. Re- 
mitimos al bello texto de la Apologia de Cuadrato 4 , y 
citemos otro pasaje similar de Tertuliano, escrito unos 
veinte anos después de la carta de las Iglesias de Lión 
y Viena. El apologista africano quiere responder al car- 
go que se le hace a los cristianos de ser inútiles a los 
negocios y tràficos de la vida: 

“^Cómo puede ser eso, siendo hombres que vivimos 
entre vosotros, que llevamos un tenor de vida y unos 
vestidos iguales a los vuestros, que nos servimos de las 
mismas cosas que vosotros, que tenemos vuestras mis- 
mas necesidades? Nosotros no somos brahmanes o gim- 
nosofistas indios, ni habitantes de los bosqués y deste- 
rrados de la vida. Nosotros tenemos bien presente que 
debemos acciones de gracias al Senor Dios creador, y, si 
es cierto que nos templamos para no usar de las cosas 
màs allà de la medida, o desordenadamente, ningún fru- 
to de sus obras repudiamos por malo. De ahí que no ha- 
bitamos este mundo sin plaza pública, sin carnicerías, 
sin banos, tabernas, talleres, establos, cecas y demàs co- 
mercios vuestros...” (Apol, 42.) 

Este mismo espíritu amplio tienen los cristianos y 
màrtires de Lión. Uno hay entre ellos,* especie de vege- 
tariano, que había llevado antes de ser preso vida aus¬ 
tera a solo pan y agua, e intento llevaria igual en la càr- 


4 Cf, Parres Apostólicos, Epist, ad Diagn., V, p. 850. 
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cel. Àtalo, emperò, después de su primer combaté en el 
anfiteatro, tiene revelación de que no hace bien Alcibía- 
des “en no usar de las criaturas de Dios y dar con ello 
ejemplo de escàndalo a los demàs”. Alcibíades recibe 
bien la admonición, y ello es signo de la visita de la gra- 
cia de Dios a los màrtires y de que el Espíritu Santo 
era su consejero. Así opina el redactor de la carta, y no 
podemos menos de darle plena razón. Una excepción, 
sin embargo, habría que oponer a la enumeración de 
Tertuliano. Estos cristianos de Lión no frecuentan las 
carnicerías paganas, pues corrían riesgo de comer car- 
nes sacrificadas a los ídolos (idolothyta) o de víctimas 
sofocadas, es decir, no muertas a golpe y sangradas. 
Parece ser que la interpretación amplia y generosa 
dada por San Pablo al decreto deL concilio de Jerusalén 
(I Cor. 10, 25) no se había impuesto por todas partes. 
El escrúpulo subsistia en Cartago, lo mismo que en Lión. 
Tertuliano rechaza todavía la calumnia, de que fueron 
víctima los cristianos de Lión, de alimentarse los cris¬ 
tianos de carnes humanas: “Avergüéncese vuestro error 
sobre los cristianos, que no usamos de sangre de ani- 
males en nuestras comidas ordinarias, que nos abstene- 
mos de lo sofocado y muerto de enfermedad,_a fïn de 
no contaminarnos en modo alguno de sangre, ni aun la 
sepultada en las entranas...” (Apol. IX, 13.) Y Biblis, la 
pobre renegada que vuelve en sí y confiesa la fe en la 
tortura, argumenta de modo semejante: “^Cómo pueden 
comerse a los ninos quienes tienen prohibido aun co¬ 
mer la sangre de animales irracionales?” 

Ante la efervescencia popular, la autoridad local, los 
duunviros que gobiernan la ciudad, se ve obligada a in¬ 
tervenir, si bien nada induce a pensar que lo hiciera en 
defensa de los atropellados cristianos. Todo nos obliga 
a creer que los últimos anos de Marco Aurelio se sena- 
laron por un recrudecimiento de la siempre latente ani- 
rnosidad contra los cristianos. Celso, que escribe su dis - 
curso verdadero casi por las mismas fechas de los mar- 
tirios de Lión, habla de los cristianos, los pocos que ya 
quedan, perseguidos, como alimanas en sus escondrijos, 
para exterminarlos. Bajo Cómodo, sucesor de Marco Au¬ 
relio, las minas de Cerdena estaban llenas de forzados 
cristianos, condenados en el reinado de su padre filósofo. 
Adiós, pues, los tiempos en que se hacía por la autori¬ 
dad la vista gorda sobre los cristianos, dormían las le- 
yes de excepción contra ellos y no se daba crédito a las 
infamias populares ni oído a los gritos de la plebe em- 
brutecida de los circos. 

Un tribuno, el chiliarchos de la cohorte XIII urbana, 
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de guarnición en Lión, lleva a cabo la detención de nu- 
merosos cristianos. Una primera audiència es ya tenida 
en el foro ante las autoridades de la ciudad, y allí, ante 
la muchedumbre que se agolpa delante del tribunal, los 
cristianos confiesan todos su fe. El gobernador de la pro¬ 
vincià, legatus Augusti pro praetore, estaba ausente, y 
nada se podia hacer sin su presencia. Llegado el gober¬ 
nador, se inicia el proceso de los detenidos, con todas 
las sabidas irregularidades al uso en las causas de los 
cristianos. Ello provoca la protesta indignada de un jo- 
ven y ferviente cristiano, que se ofrece a defender en 
toda regla a sus hermanos en la fe, de los crímenes de 
que gratuitamente se los cree reos. La protesta no es 
acogida, y la confesión de ser cristiano le vale a Vetio 
Epàgato la suerte de los màrtires. En un proceso nor¬ 
mal, atenido estrictamente a la jurisprudència sentada 
por Trajano, tras la confesión del cristianismo debía se¬ 
guir la ejecución. Si aquí no es así, débese a un inciden- 
te que tuerce el curso todo del proceso. Detenidos algu- 
nos esclavos paganos, pertenecientes a casas cristianas 
(buen dato para el conocimiento de la composición de la 
Iglesia de Lión); sometidos a tortura y aterrados por 
las que veían sufrir a sus amos, manifiestan ser verdad 
las infamias atribuídas por la voz popular a los cristia¬ 
nos: “Banquetes de Tieste, uniones edipeas y cuanto no 
es lícito ni nombrar ni pensar ni aun creer se haya ja- 
màs dado entre hombres.” Desde este momento, los cris¬ 
tianos, confesores o apóstatas, pasan a ser considera- 
dos como criminales comunes, y el legado imperial da 
un edicto ordenando una detención general, una verda- 
dera redada policíaca, en las dos Iglesias de Lión y Vie¬ 
na. Dos dificultades ocurren aquí. El gobernador infrin- 
ge el rescripto de Trajano que prohibia la pesquisa de 
oficio de los cristianos: Conquirendi non sunt. Mas es 
ingenuo pensar habían de detener escrúpulos legales a 
gobernantes que estan bajo la presión del populacho 
exasperado. A(sí no tendrà, màs adelante, inconveniente, 
infringiendo la ley, en arrojar a las fieras a un ciuda- 
dano romano, para complacer al pueblo. Por lo demàs. 
Marco Aurelio, consultado sobre la marcha y, sobre 
todo, el desenlace que había de tener el asunto de los 
cristianos, contesta restableciendo íntegramente la juris¬ 
prudència trajànica: “Los que persistieran en la confe¬ 
sión de su fe, debían ser ejecutados 8 ; los que tal vez 


8 El original diee à7TOTupjua, vi(T07jvai.f“verbo que significa hacer morir a 
palos. Es lo que había imaginado el dulce Marco Aurelio para la ejecu¬ 
ción de los cristianos, haciéndoles sufrir todo el tiempo posible. Toda su 
hipocresia se revela en este rasgo”. Dom Lsçlbbcq, ç. c, eol, 100, n, 8. 
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negaran (muy digno de notarse el matiz de mera posi- 
bilidad de la construcción griega), puestos, sin màs, en 
libertad.” Marco Aurelio, pues—rindàmosle este ho¬ 
nor—, no consiente que una sentencia capital se funde 
en rumores no probados, y obliga a su lugarteniente de 
la Lugdunense a entrar en el camino de la estricta le- 
galidad. La segunda dificultad està en cómo el legado 
imperial de la Lugdunense pudo ordenar detenciones en 
Viena, dependiente de la jurisdicción del procónsul de 
la Narbonense. La dificultad halla buena solución en un 
lexto de Papiniano. Cuando uno o màs de los acusados 
residían en provincià distinta, el gobernador competen- 
te debía escribir a su colega que procediera a su arres¬ 
to y se los condujera bajo buena guardia: Solent prae- 
sides provinciarum in quibus delictum est scribere ad 
collegas suos ubi factores agere dicuntur et desiderari 
ut cum prosecutoribus ad se remittantur; et id quoque 
quibusdam rescriptis declaratur 6 . Como la instrucción 
del proceso en Lión había ciertamente revelado compli- 
cidades en Viena, con quienes los cristianos lioneses es- 
taban en tan íntima contes ser atio, no cabe duda alguna 
que el legado hiciera entrar en juego esta disposición 
legal 7 . 

De los múltiples aspectos sobre que pudiera insistir- 
se en el comentario de esta carta, no es posible pasar 
por alto la intensidad de vida cristiana que revela. De 
Vetio Epàgato, el generoso defensor de sus hermanos, 
dice el redactor que “hervía de Espí ritu”. Todos estos 
cristianos se nos presentan igualmente, conforme al uni¬ 
versal precepto de San Pablo, Spiritu ferventes (Rom. 12, 
10), en un extraordinario fervor y hasta exaltación de 
espíritu. La Iglesia pasaba entonces por lo que muy exac- 
tamente se ha rotulado la crisis montanista, y la con- 
moción que de Oriente a Occidente produjo la aparición 
de la nueva profecia tuvo claras repercusiones en las 
Iglesias de Lión y Viena. Un soplo de viento càlido venia 
de un oscuro rincón de la Frigia, levantando a su paso 
una confusa polvareda de visiones y oràculos y empu- 
jando a veces rebanos y pastores hacia el desierto, en 
espera y busca de Jerusalén celeste. Un sensato doctor 


• Pàpinianus, Ad Dig. XL, VIII, II, 22. 

7 Estas han sido las principales objeciones que se han heeho desde el 
punto de vista jurídica al relato de la carta, incapaces, como se ve, de 
conroover su autenticidad. Un estudio desde este punto de vista, con con- 
elusiones totalmente favorables ’à la autenticidad, fué llevado a cabo por 
U. Kahrsted, Dit Martyrenacten von iAtgdimutn 177 en “Rhein. Mus.”, 
LXVIII (1913), pp. 395*412. Resumen en Lkclercq, 1. e., col. 85, n. 3. 
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romano, que escribe ya en el siglo siguiente, no calmado 
aún el huracàn, cuenta con visible sonrisa irònica que 
un obispo de Siria persuadió a muchos hermanos a que 
se dirigieran al desierto al encuentro de Cristo, acompa- 
nados de sus mujeres e hijos. Después de andar erran- 
tes por caminos.y montes, poco faitó para que el gober- 
nador no los prendiera como bandidos, de no disuadír- 
selo su esposa, que era cristiana 8 . La composición misma 
de la Iglesia de Lión, mitad griega, mitad galorromana, 
explicaria el interès tornado en un movimiento que con- 
movía a la Iglesia universal. Desde el fondo mismo de 
sus calabozos escriben nuevamente (a&hç), lo que prue- 
ba que el interès venia de atràs, cartas a los hermanos 
de Asia y Frigia, y al mismo obispo de Roma, Eleuterio. 
El juicio de los màrtires sobre la cuestión montanista, 
es calificado por Eusebio de “piadoso y muy ortodoxo”. 
Al Oriente va adjunto con la relación de los martirios; 
a Roma es encargado de llevarlo el presbítero Ireneo. Su 
sola presencia nos hace pensar que se trataba de un 
mensaje de paz, de una exhortación a la general con¬ 
còrdia, por el camino de la sensatez y la moderación. Los 
montanistas estuvieron muy lejos de mantenerse en él, 
y la nueva profecia era condenada en Roma, hacia el 
200, por el papa Zeferino. Mas la intensidad de vida so¬ 
brenatural de la comunidad lionesa no procedia de una 
racha de exaltación mistica, pasajera y malsana, sino 
de las profundas raíces de la fe y de la caridad, que in- 
formaron primero la vida y gloriosamente coronaron, 
por fin, la muerte. Un solo pormenor vamos a notar: el 
lugar preeminente que en esa fe y caridad ocupa Jesu- 
cristo. Los fieles que, como forasteros, habitan en Viena 
y Lión de la Galia son, ante todo, en estilo paulino, los 
siervos de Cristo, y de parte de Dios Padre y de Jesu- 
cristo, Nuestro Senor, desean paz y gracia y glòria a sus 
remotos hermanos. Los màrtires tienen en poco sus mu¬ 
chos sufrimientos, pues tienen prisa por llegar a Cris¬ 
to. Vetio Elpàgato, al que tan altas alabanzas se le tri- 
butan, era, en fin, un genuino discipulo de Cristo, que 
seguia al Cordero doquiera iba. Cuando se recuerda una 
palabra evangèlica, se nos habla de “lo dicho por nues¬ 
tro Senor”. Por Blandina quiso mostrar Cristo cómo lo 
que entre los hombres es vil, informe y despreciable, al- 
canza de Dios grande glòria por el amor que le tenia; 
amor que se muestra en las obras y no se glòria de me- 
ras apariencias. Para esta maravillosa esclava, repetir, 


* Hipólito, Comm. in. Dan. III, XVIII. 
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entre las terribles torturas a que se la somete: “Yo soy 
cristiana”, es refrigerio y descanso y calma de su dolor. 
A Santo, el diàcono de Viena, no se le puede arrancar 
màs palabra que “soy cristiano”. Y cuando, por punto 
de honor, gobernador y verdugos le atormentan con las 
màs refinadas torturas para romper su mutismo, él per- 
manece inflexible y entero de animo, firme en su confe- 
sión, pues se siente rociado y fortalecido por la fuente 
de agua de vida que brota de las entranas de Cristo. El 
cuerpo del màrtir es una pura llaga y tumor; mas en 
él sufría Cristo mismo y cumplía gloriosas hazanas, de- 
mostrando que nada hay espantable donde està el amor 
del Padre, ni doloroso, donde la glòria de Cristo. La igra- 
cia de Cristo le restablece en su integridad justamente 
al sufrir la segunda tortura. Cristo es quien, por la pa¬ 
ciència de sus màrtires, anula los tormentos de los ti- 
ranos. Potino, el venerable obispo de noventa anos que 
es arrastrado al tribunal con respiración fatigosa, halla 
fuerzas en su obsesionante deseo del martirio, y en su 
cuerpo, enfermo y dèbil por la edad, es guardada su 
alma con el solo fin de que por ella triunfe Cristo. Su 
figura, venerable y serena, evocaba la de Cristo mismo. 
En la càrcel se da un caso inusitado de la dispensación 
de Dios y de la misericòrdia inmensa de Jesús: los po- 
cos renegados no son puestos en libertad, como hubiera 
sido de ley, y mientras los confesores sienten el júbilo, 
que se les transparenta en su rostro, en su andar, en su 
porte todo, de haber dado testimonio de su fe, aquéllos 
andan cabizbajos, tristes y melancólicos bajo el peso del 
remordimiento de su conciencia y los vituperios de los 
paganos mismos, que los tachan de cobardes y misera¬ 
bles. Cuando Blandina, en pleno anfiteatro, es atada a 
ún madero, expuesta a las fieras, que la dejan intacta, 
los heroicos màrtires que han bajado con ella a la are¬ 
na evocan, al mirar a su hermana, al que fué crucifica- 
do por ellos, y renuevan su fe de que todo el que sufre 
por la glòria de Cristo tiene parte con el Dios viviente. 
Blandina misma se nos describe como pequena y dèbil 
y despreciable, pero revestida del grande e invencible 
atleta que es Cristo mismo. Por San Pablo sabíamos que 
todo cristiano es un ludhador; mas dar a Cristo mismo 
el nombre de atleta es audacia del redactor de esta car¬ 
ta, escrita a la verdad bajo la obsesión de la imagen de 
lucha y combaté. La denominación, al cabo, no es sino 
consecuencia de la idea latente en toda ella, de ser Cris¬ 
to mismo quien lucha y vence en sus atletas. En el in- 
tervalo de la consulta al Emperador y la venida de su 
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respuesta, se puso de manifiesto la inmensa misericòr¬ 
dia de Gristo para con los apóstatas. Estos, en efecto, 
por la oración y por la caridad de sus hermanos, vuel- 
ven a entrar en el seno de la Madre virgen y salen con 
nueva vida, fortalecidos para dar testimonio de la fe 
y entrar en la suerte de los màrtires. Ello fué glòria 
grande de Cristo. Y otra vez el nombre de Cristo unido 
al de la humilde esclava Blandina. Esta, lanzada al aire 
por un toro bravo, no siente sus arremetidas por estar 
absorta en su conversación con Cristo. La humildad de 
Cristo, que estando en forma de Dios no tuvo por ra- 
pina ser igual a Dios, es el modelo que imitan estos glo¬ 
riosos màrtires, que rechazan constante y enérgicamen- 
te este honroso apelativo y lo transfieren de buena gana 
a Cristo mismo, el màrtir o testigo fiel y verdadero, pri- 
mogénito de entre los muertos y autor de la vida de Dios. 
Màrtires son los pasados, aquellos a quienes Cristo mis¬ 
mo levantó al cielo en la confesión de su fe, poniendo 
el sello por la muerte a su testimonio. Cristo, pues, llena 
el alma de estos contemporàneos de Marco Aurelio, a 
quienes éste no comprendió, y no nos cabe duda que 
cuando tan constante, tan enèrgica y hasta tozudamen- 
te repiten como cifra de su ser y de su vida la confesión 
que les vale la muerte: “Yo soy cristiano”, daban a este 
nombre el sentido de nuestra catecismo, de “hombre de 
Cristo”. 

Pero hora es de interrumpir el comentario (que el 
lector harà por sí en la atenta lectura del texto) y dar 
texto y versión de tan maravilloso documento del se- 
gundo siglo cristiano. En la versión no omitimos ni aun 
los breves parèntesis de Eusebio, y aíiadiremos también 
los fragmentos dispersos que el historiador inserta o pa- 
rafrasea en los capítulos siguientes al en que incluye la 
mayor parte de ella, si bien confesemos que algo se entor- 
pece la marcha de la lectura. 
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Carta de las Iglesias de Lión y Viena* 

(Bus., HE, V, I, 3-63,) 

“Los siervos de Cristo que habitan como forasteros 
en Viena y Lión de la Galia, a los hermanos de Asia y 
Frigia que tienen la misma fe y esperanza que nosotros 
en la redención: 

Paz, gracia y glòria de parte de Dios, Padre de Nues- 
tro Senor Jesucristo.” 

Luego, tras un breve exordio que sigue a este saludo , 
dan comienzo a la narración en los siguientes tér- 
minos *: 

“Cuànta haya sido la grandeza de la tribulación por 
que hemos aquí pasado, cuàn furiosa la rabia de los gen- 
tiles contra los santos y qué tormentos hayan tenido que 
soportar los bienaventurados màrtires, ni nosotros nos 
sentimos capaces de explicarlo puntualmente por pala- 
bras, ni es posible consignarlo por escrito. El enemigo, 
en efecto, se lanzó sobre nosotros como un rayo, prelu- 
diando aquella venida futura suya en que ha de impe¬ 
rar sin trabas, y todo lo ensayó con el fin de ir acos- 
tumbrando y de antemano adiestrando a sus ministros 
contra los siervos de Dios. Y así, no sólo se nos cerra- 
ban todas las puertas, sino que se nos excluía de los ba- 
ííos y de la pública plaza y aun se llegó a prohibir que 
apareciera nadie de nosotros en lugar alguno. 

Mas también la gracia de Dios trazó contra él todo 
un plan estratégico, sacando del campo de combaté a los 
débiles y poniendo en primera línea firmes columnas, 
capaces por su resistència de atraer hacia, sí todo el ím- 

>01 èv Biévvfl xai AouySoúvcp t 5jç TaXXtaç 7rapoixouvT£ç 8ouXot 
>XpiaTOu toïç xaxà ty)v ’Aaíav xai Opuyíav rr)v aurrçv t 5jç aTuoXuTpaxrecoç 

Tv 7üícTtv xai èXm&x èx oucnv àSeXcpotç· ti p7)V7) xal xapiç xa l àn6 
0£ou raxTpòç xai XpiaToü ’hqaou tou xupíou tj[/cov<. 

eixa toútoiç é^Tjç èTEpa 7rpooi[JUaaà[Xevoi, rrçv tou Xóyou xaTapx?)v 
7TOtOUVTai èv TOÚTOIÇ 

>tò (xèv o£>v piéyeGoç t tjç èvGàSe GXí^ecoç xal tt)v ToaaÚT7)v tcov èGvcov 
>elç touç àyíouç òpy/)v xai oaa ÚTce^eivav oí [xaxàpiot fxàpTup£ç, èn àxpt- 
>pèç ou0’ 7)(xeïç el7reïv Ixavol oüte (jlyjv ypa9fj 7r£piX7]907jvai. SuvaTÓv. Tuav- 
>tí yàp <j0£vel Ivéax7]^ £ v o àvTtxeífxevoç, 7rpooipuaÇópL£voç 7)8?) tyjv àSecoç 
>pLÉXXouaav èaeaGai TOXpoucríav auTOu, xai 8ià 7ràvTcov 8t.rjX0£v, £0íÇ<ov 
>touç éauTOu xai 7rpoyupt.vàÇcDV xocrà tcov 8oúXcúv tou 0eou, cocjte \L7) jxó- 
>vov olxi&v xal (SaXavEÍcov xal àyopaç EÏpyEaOat., àXXà xal tÒ xaGóXou 
>9aív£a0at Y)(ag>v Tiva auToïç a7r£ip7ja0ai év ótüoío> 8t)7tot£ tÓ7t<u. íxvte- 
>aTpaTT)y£t 8è x<*ptÇ T °u xal touç ptèv àa0£V£Íç èppu£TO, àvTWta- 


* Estos breves enJacoa, que subrayamos, perteneeen a Eusebio de 
Cesarea. 
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petu del maligno. Ellos corrieron a su encuentro en apre- 
iado haz, soportando todo género de oprobio y tormento. 
Ellos, aun lo mucho tenían en poco, pues sentían prisa 
por llegar a Gristo, demostrando por via de obra que los 
padecimientos del iiempo presente no admiten parcin- 
gón con la glòria por venir que ha de revelarse en nos - 
olros (Rom. 8, 18). 

Y primeramente, con animo generoso, soportaron 
todo un cúmulo de atropellos de la plebe, desatada en 
masa: se los seguia entre gritos, se los arrastraba y des- 
pojaba entre golpes, llovían piedras sobre ellos, se los 
encarcelaba amontonados; todo, en íin, cuanto una chus- 
ma enfurecida acostumbra hacer con criminales públi- 
cos y enemigos. Finalmente, conducidos al foro o pú¬ 
blica plaza por el tribuno de la cohorte y los duunviros, 
autoridades de la ciudad, fueron interrogados en pre¬ 
sencia de todo el pueblo y, tras la confesión de la fe, 
fueron metidos en la càrcel hasta la llegada del gober- 
nador. 

Llegado éste, fueron llevados ante su tribunal y tra- 
tados por él con la mas refinada crueldad. Había entre 
los hermanos uno, por nombre Vetio Epàgato, hombre 
lleno hasta rebosar de la plenitud de la caridad de Dios 
y del prójimo; de tan ajustada conducta, que, no obs- 
tante su juventud, había merecido el testimonio de ala- 
banza que se tributa al viejo Zacarías (Lc. 1, 67). El he- 
cho es que Eypàgato había caminado siempre intachable 
en todos los mandamientos y justificaciones del Senor 
e incansable en todo servicio que hubiera de prestarse 


>péra<JG£ 8è cftúXouç sSpaíouç Suvapiévouç 8tà Tvjç uTtopiovYjç kocgocv tTjv 
> 6p(jLY)V TOU 7TOV7)pOU £1Ç éaUTOUÇ éXxÚaai' 01 xal ÓpLÓCTS è^cópCTUV, 7rav 

>eX8o<; òvei&ojjlou xal xoXàaccoç àvex^evoL* o i xal Tà rcoXXà òXíya 

>7)YOÓpt.SVOl &J7T£u8oV TUpOÇ XptaTÓV, OVTWÇ E7ri§£l.XvÚpl£VOl OTl «OUX à£ia 

>xà 7ra0y)(jLaTa tou vuv xatpou i rpòç tt)v uéXXouoav 8óE, av aTroxaXuçO^vat 
slç YjplàÇ)). 

>xal TcpcoTov pLsv Tà a7rò tou ó^Xou TuavS'^piEl acopr^òv èmçepópLsva 
>Yewaícoç Ú7répi£vov, èmPoyjaEiç xal 7uXv)Yàç xal auppiouç xal SLapTrayàç 
>xal XíOoiv poXàç xal auY^^laEiç xal 7ràv0’ oaa yjyP 16 ^^ tcXt^Osi cbç 
>7upòç è^0pouç xal 7roX£(jiíouç çtXeï yívsgOxi, xal 8r) àva/OsvTsç eiç tyjv 
>àyopàv \mó t e tou xt-Xiàpxou xal twv TrpoearrçxÓTCov tï)ç 7róXe(oç l£ou- 
xncov bzl kocvtoç tou 7rXr)0ouç àvaxpt,0£VT£Ç xal ó[i.oXoY7jcravTSÇ, ctuve- 
>xX£ÍO07jCTaV slç TY)V EipXT7)V EO)Ç TYJÇ TOU TJY^ÓVOÇ 7 rapOUGríaÇ' (Jt£T£7T£l.Ta 
> 8 è èrcl tÒv Yjy^óva àx0évTG>v auTCov xàxsívou 7ràcr/] Tfl rcpòç Yjpiàç coptó- 
> ty)ti xp^^vou, Ouettioç ’ETOXYaOoç, slç éx tcov àSeXçüv , 7rXY)pco(jt.a 
>& Y < X 7 Z 7 )Ç T7)Ç 7TpÒÇ TOV 0SOV Xal 7TpÒÇ TOV 7rX7;aÍ0V X£XCOp7]XO)Ç, ou xal èm 
>ToaouTov rjxpípcoTo 7) 7roXtT£Ía, àç xocínep ÒvTa véov auvsÇuyouaOat, Tfj 
>tou 7rp£opuTépou Zaxapíou (xapTupta* 7T£7róp£UTo yovv èv 7ràaaiç evto- 
>Xaïç xal StxatcópLaCTt. tou xupíou <5qx£pi7íToç xal nóccr) rjj 7tpòç tòv rrX7]oíov 
>XetTOupYÍa àoxvoç, Ç7)Xov 0£ou ttoXuv ex^v xal Çécov to> 7rveúpt,aTt* 
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al prójimo, poseído camo estaba del celo de Dios e hir- 
viendo del Espíritu. Hombre de este temple, se compren- 
de que no pudiera soportar en silencio la manera sin 
razón de proceder contra nosotros, sino que, irritado so¬ 
bre toda ponderación, reclamo se le concediera también 
a él la palabra, para defender a sus hermanos y demos¬ 
trar que no hay entre nosotros sombra de ateísmo ni 
de impiedad alguna. Pero la chusma que rodeaba el tri¬ 
bunal rompió a gritos contra él (pues era persona dis- 
tinguida), y el gobernador no quiso acceder a la deman¬ 
da, por màs que era de toda justicia. Limitóse a pre- 
guntarle si también él era cristiano, y Epàgato respon- 
dió con la màs sonora voz que sí lo era. Ello bastó para 
que fuera también agregado a la suerte de los màrtires, 
con el mote de “Paràclito o abogado de los cristianos”. 
La verdad es que él tenia al verdadero Paràclito dentro 
de sí, aquel mismo Espíritu de Zacarías, como lo de¬ 
mostro por la plenitud de su caridad, jugàndose la vida 
por la defensa de sus hermanos. Y es que Epàgato fué 
— y ahora lo es para siempre — legitimo discípulo de 
Cristo, que sigue al Gordero doquiera va (Apoc. 14, 4). 

Ya desde aquel momento hubo una discriminación 
y se puso de manifiesto quiénes eran los preparados y 
que habían de formar a la cabeza de los màrtires. Estos 
cumplieron con toda decisión la confesión de su fe, cuyo 
término había de ser el martirio. Mas también apare- 
cieron los no preparados ni ejercitados, flacos todavía 
e impotentes para sostener la tensión de un fuerte com¬ 
baté. De ellos, unos diez se salieron como abortados del 


>TotouToç Sï) tlç cov, ty]v oütcoç xa0' t)(jlcóv àXóycoç yiVOpl£V7)V xplaiv oux 
>èpà<TTaorev, àXX’ u7cep7}yavàxTr)aev xal y)£lou xal auTÒç àxoua07)vai arco- 
>Xoyoú[xevoç UTcèp tcov à8eX<pc5v otl [XYjSèv a0eov [xvjSè àaspéç è<mv èv 
>t)(juv. tcov 8è Tcspl tò pròpia xaTaPorjaàvTcov aÚTou, xal yàp è7rí<J7]pLoç, 
>xal tou Yjyepióvoç àvaa^ojxévou ttjç outcoç utt’ auTOÜ Sixaíaç 7rp0Ta- 
>0eí<nr)ç àÇicóaeoiç, àXXà (xóvov toüto 7uu0opisvou el xal auTÒç efaq XpcorTia- 
>vóç, tou 8è XapurpoTary) 9COV7) ófJioXoy7)aavToç, àveX^OiQ xal auTÒç elç 
>tÒv xXïjpov tcov (xapTÚpcov, 7tapàxX7jToç Xpicraavcóv £%cúv 

>8è TÒv 7rapàxXy)Tov èv éauTcp, to Tiveüpia tou Za^apíou, 6 Sià tou tcXy)- 
>pcofxaToç tt)ç àyà7TY)ç èveSeíÇaTo, eòSoxTjaaç u7ièp tyjç tcov àSeXcpaiv 
>a7roXoyía<; xal r/)v éauTou Oelvat ^vyàp xal ècmv yvyjaioç Xpicrrou 

^aOïjT^ç, àxoXou0cov tco àpvíco orcou àv U7ràyf). 

>èvTEÜ0ev 8r\ SiexplvovTo ol Xoltcol, xal cpavepol xal EToigoi èyívovTO 
>TcpcoTO(xàpTupeç, oi xal pLETa tcocc 77) ç 7rpo0upiía<; àveTuXyjpouv r$)v ógoXoytav 
>ty)ç gapTUpíaç, è 9 aívovTo 8è xal ol àveTOLpLOí xal àyépLvacrroL xal èri 
>àa0eveïç, àycóvoç pieyàXou tóvov èveyxeïv (jly) SuvapLevor e&v xal èÇéTpoo- 
>crav coç Sé xa TÒv àpi0[xóv’ ot xal pLsyàXyjv XÚ7t7]v xal 7cèv0oç àpiéTp7)Tov 
>èveTuoír)<rav YjpLÏv xal tï]v 7upo0upiLav tcov Xolitcóv tcov pf?) auveiXrjpipiévcov 
>èvèxo^av ot xaÍ7rep rafcvTa Tà Ssivà Tcào^ovTeç, Spicoç aupi7rapTjaav toiç 
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seno de la Iglesia. Gran de fué la pena, sin medida el 
duelo que a nosotros nos produjo su caída, que vino tam- 
bién a desconcertar el ànimo de los otro^ que no habían 
todavía sido detenidos. Estos, en efecto, aun rompiendo 
por todo género de dificultades, no cesaban de asistir a 
los màrtires y no se apartaban de ellos. Mas entonces, 
todos quedamos consternados ante la incertidumbre del 
desenlace en la confesión de nuestra fe. No es que nos 
espantaran los tormentos que se nos aplicaban, sino, 
mirando al último momento, nos sobrecogía el temor 
de que alguno pudiera apostatar. Sin embargo, día a día 
iban siendo prendidos los que eran dignos de esta gra- 
cia, llenando los huecos dejados por los apóstatas, de 
suerte que pronto se juntaron en la càrcel todos los per- 
sonajes mas conspicuos de una y otra Iglesia, aquellos 
por quienes senaladamente habíamos llegado a ser lo que 
éramos. Fueron también detenidos algunos esclavos que 
servían en casas de los nuestros, pues el gobernador ha- 
bía ordenado por público edicto que se diera una bati- 
da policíaca general contra nosotros. Estos esclavos, por 
insidia de Satanàs, aterrados ante las torturas que veían 
sufrir a los santos, incitados ademàs por los oficiales del 
tribunal, declararon calumniosamente que se daban en¬ 
tre nosotros los banquetes de Tiestes. las uniones de 
Edipo y otras abominaciones que no es lícito nombrar 
ni poner en ellas el pensamiento, ni aun creer se hayan 
jamàs cometido entre hombres. 

Propaladas estas calumnias, todos se enfurecieron 
como fieras contra nosotros. Antes de eso, aun había 
quienes, por parentesco o amistad, mostraban alguna 
moderación en nuestro caso; mas desde aquel momen- 


>(xàpxumv xal oux à 7 reXeforovTO auTcov, tÓte 8è ol rcdvreç (jtEyaXcoç Itctoï)- 
>0Y)gev 8ià tò <5c8y)Xov r/jç ófxoXoyíaç, ou xàç è 7 ri<pepO(Aévaç xoXàaeiç 90- 
>poó(xevot, àXXà tò xéXoç àcpopcovTeç xal tò à7t07U£a£Ïv Tiva Se&óteç. 
>ouveXapt.pàvovTO (xsvtoi xa0’ éxàcmqv irçpipav ol 6cE,ioi tÒv èxeívtov àva- 
> 7 T Xyj p o uvte ç àpi0góv, &gt£ CTuXXsyYjvat ex tc5v 86o IxxXy)ctlí5v iràvTaç touç 
xnrou&aíouç xal 8i’ wv puxXiaTa auvsaryjx£i Tà èvOocSe' cruveXa[xpàvovTo 
>8è xal è0vixoí tlveç olxéTat, twv Y)g£Tépcov, hzel S 7 )jxooíqí èxéXeua£v ó 
>y)Y£(xò)v àvaÇY)Tet(j0ai TOxvxaç ■rçpiaç· oí xal xax’ èvéSpav tou craTava, 90- 
>PY) 0 évT£ç xàç paaàvouç aç touç àyíouç I^Xetcov 7ràaxovTaç, tcov èoxpa- 
>ticotcov ènl touto Tcapop(i.cóvTcov auTOÓç, xaTE^EÚaavxo Y)[x&v 0uéax£ta 
>S£L 7 rva xal OiSi 7 roS£Íouç jjlíÇeiç xal 6 ara fi 7 )T£ XaX£Ïv (jly)T£ voeïv 0é(xtç 
àXXà pL7)8è TClOT£U£lV eï Tl TOIOUTO 7 T(ÓtUOT£ rcapà àv0pcí)7TOtÇ èyév£TO. 
>toótcov 8è 97]p.ta0évTcov, toxvteç àTU£07)pia>07)aav £Íç ^(xàç, &<jte xal £? 
>xtv£Ç tò 7 rpÓT£pov 81 ' olxEiónqTa èjXETpíaÇov, tÓte {AEyàXcúç èxaXé 7 raivov 
>xal Sl£7TpÍ0VT0 £ 9 ’ 'fyxïv* £7rXY]p0UT0 8è TÒ Ú7TÒ TOU xupíou ^{JLCÜV elpiqgé- 
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to hacían alardes de indignación y rechinaban de dien- 
tes en nuestra presencia. Con ello vino a cumplirse lo 
dicho por Nuestro Senor: Tiempo vendrà en que todo 
el que os mate , crea que hace un servicio y ofrenda a 
Dios (lo. 16, 2). 

De allí en adelante, los tormentos que tuvieron que so- 
portar los santos màrtires sobrepujan toda narración, 
pues Satanàs tuvo a punto de honor que también ellos 
pronunciaran siquiera una palabra de blasfèmia. Mas 
la rabia toda de la chusma, del gobernador y de los ver- 
dugos se desató senaladamente sobre Santo, el diàcono 
originario de Viena; sobre Maturo, recientemente bauti- 
zado, pero que era ya un generoso atleta; sobre Àtalo, 
oriundo de Pérgamo, que había sido siempre columna y 
sostén de nuestra Iglesia, y, finalmente, sobre Blandina. 
Por ésta quiso mostrar Cristo cómo lo que entre los 
hombres parece vil, informe y despreciable, alcanza de- 
lante de Dios grande glòria, gracias a aquella caridad a 
Dios que se muestra en las obras y no se jacta vanamen- 
te en la apariencia. Y fué así que temiendo nosotros, y 
angustiada senaladamente su senora según la carne—la 
cual formaba también como una luchadora màs en las 
filas de los màrtires—, que por la debilidad de su cuer- 
po no tendría Blandina fuerzas para dar libremente la 
confesión de su fe, llenóse ella de tan maravillosa for- 
taleza, que sus verdugos, aun relevàndose unos a otros 
y atormentàndola con toda suerte de suplicios de la ma¬ 
riana a la tarde, llegaron a fatigarse y rendirse, y ellos 
mismos se confesaron vencidos, sin tener ya a mano tor- 


>vov oxi. èXenSaexat xatpòç èv & «7uaç 6 dttroxxelvaç u[xaç SóÇei Xaxpeíav 
>7tpoa<pépeiv xco 0ecp». èvxaü0a Xoituòv uruepàvco 7ràc?Y)ç è$Y)yY)<Teci)ç u7re- 
>[xevov xoXàareiç ol àyioi ptàpxupeç, cpiXoxifioufxévou tou (Taxava xal 8i’ 
>èxeíva>v pY)0Y)vaí xi xcov pXacTcpYjjxcov* u7repPepXY)£xévo)Ç 8k èvéaxYj^ev y) 
>opyY) 7raaa xal 6xXou xal Yjyepióvoç xal aTpaxicúxcov elç Sàyxxov xòv 
>8iàxovov àrcò Bièwrçç xal elç Màxoupov, veocpamaTov (xév, àXXà yewaïov 
>ày<ovi(JTY)v, xal elç "AxxaXov IIepyafXY}vòv tw yèvet, axuXov xal é3paíco[i.a 
>xc5v èvxau0a àel yeyovóxa, xal elç BXavSïvav, 8i’ 9jç eTréSe^ev ó Xpiaxòç 
>6xi, xà‘7rapà àv0pcí>7roiç euxeXY) xal àetSY) xal euxaxacppóvYjxa cpai.vó(i.eva 
>jxeyàXY]ç xaxa^iouxat rcapà 0èw 8ó£yjç Stà xy)v 7tpòç auxòv àyà7iY)v xy)v èv 
>8uvàpLet, 3ei,xvupiévY]v xal (jly) èv eïSei xauycopiévYjv. yjjxcov yàp Tcàvxcov 8s- 
>8i6t(úv xal ty jç aapxívYjç 8e<T7roívY]ç auxYjç, -rçxiç yjv xal auxY) xcov fxap- 
>xúpcov jxía àycovíaxpia, àycovuóenrçç fXY) oúSè xy)v ójxoXoyíav SuvYjcexai rcap- 
>pY)ai.àaaa0ai, 8ià xò à<r0evèç xou aa>[xaxoç, Y) BXavSïva xoaaúxYjç è7rXY)pCD- 
>0Y) 6uvà[xe<ji)ç, <ftaxe èxXu0Yjvai xal 7rape0vjvat, xouç xaxà StaSo^àç xavxl 
xpÓ7rco pacravlÇovxaç auxY)v àxò éw0LVY)ç ècoç éarcépaç, xal auxouç ófxoXo- 
>yoüvxaç 6xi vevíxYjvxat pn^àèv £x ovT£ S ^xéx i 6 TronqacoaLv aux?], xal 
>ÓaujxàÇei,v èrrl x<j> TOapapLéveiv l{X7Wouv aúxYjv, Tcavxòç xou ocófxaxoç ire- 
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tura que aplicarle, y se maravillaban de que aún per- 
maneciera con aliento, desgarrado y abierto todo su cuer- 
po. Uno solo de aquellos tormentos, según su testimo¬ 
nio, era bastante a quitarle la vida; no digamos tales y 
tantos. Mas la bienaventurada esclava se rejuvenecía en 
la confesión de su fe, y era para ella un alivio y refri- 
gerio y calma en el dolor de los tormentos el solo re¬ 
petir: “Soy cristiana y nada malo se hace entre nos- 
otros.” 

También Santo, con valor sobre toda ponderación y 
sobre las fuerzas humanas, soportó todos los tormentos 
que los verdugos le infligieron, con la esperanza por par- 
te de los sin ley de que por la duración y violència de 
los tormentos lograrían arrancarle alguna palabra de las 
(jue no debe un cristiano pronunciar. Mas él salió con 
tal animo a la batalla contra ellos, que no declaro ni su 
propio nombre, ni el de la nación y ciudad de su origen, 
ni su condición de libre o esclavo. A cuantas preguntas 
se le hacían respondía en lengua latina: “Soy cristiano.” 
Esto confesaba sucesivamente en lugar de nombre, de 
ciudad, de nación y de todo lo demàs, y ninguna otra 
palabra lograron oir de su boca los gentiles. De ahí vino 
una porfía y como puntillo de honor del gobernador y 
de los verdugos en atormentarle, y así, cuando ya no sa- 
bían qué mas hacer con él, finalmente le aplicaron là- 
minas de bronce rusientes a las partes mas delicadas de 
su cuerpo. Sus miembros, sí, se abrasaban; mas él se¬ 
guia inflexible y entero, firme en la confesión de su fe, 
rociado y fortalecido por la celeste fuente de agua de 
vida que brota de las entranas de Cristo. Su pobre cuer- 

>pi£ppcoyóxoç xal yjvecpypLévou, xal [xapTupelv oxi £v £Ï8oç oxpe(3Xci>oeci>ç 
>íxavòv fjv Tcpòç to èÇayayetv xtjv 4 ,u X^ v j 8 ti T £ TOiauxa xal xoaaüxa. 
>àXX’ r\ (xaxapía ojç yevvaïoç à 0 X 7 )T 7 )ç àvevéaÇev èv xfl ófxoXoyta, xal 
>aux 7 jç àvàXr^tç xal avàrazuaiç xal àvaXyrjata xcov aupipatvóvTcov to XI- 
>yeiv Ótl ((XpiaTiavï) elpu xal TOxp’ 7)puv oú 8 èv çauXov yív£xai». ó 8 è Eàyxxoç 
>xal auxòç Ò 7 repPepX 7 ]ptivo)ç xal urcèp 7ràvTa àv 0 pcd 7 rov Tcàaraç xàç éÇ àv- 
>0pcí)Trcov a’ixíaç yevvaícoç U 7 t 0 (j.£vcúv, twv àvópuov èXmÇóvxcDV 8 ià xt)v èm- 
>(jlovt)v xal to pt.éy£0oç x&v (3aaàva>v àxoúasa0aí xi 7 rap’ auxoü xtov [xtj 
>8eóvtcov, ToaaÓTiQ u7roaxàa£i, àvxttuapETàÇaxo auxoïç, coaxs [xtjxe to £8iov 
>xax£i 7 T£Ïv Òvopia (í.tjt£ £0vouç |í.t)X£ ttóXscoç o0£v 3)v, (í.7 )T£ sl 8 ouXoç 
>èXeú0£poç £17]' àXXà 7 rpòç 7 ràvxa xà èr:£pcoTc[)(Ji£va à 7 T£xpLvaTO xfj *Po>- 
>(jtaïxfi cpcovfj «XpLcrxiavóç Eipu»* xouxo xal àvxl òvópLaxoç xal àvxl 7 róX£<oç 
>xal àvxl yévouç xal àvxl 7 ravxòç £ 7 raXX 7 jXcoç o)[xoXóy£t, òcXXtjv 8 è 9 cov 7 )v oux 
>7}xouaav auxou xà è0v7]‘ 60ev 8t) xal 9 tXov£txía pt.£yàX 7 ] xou xs 7 )y£fxóvoç 
>xal tcüv paaavLGxcov èyévExo 7rpòç auxóv, coaxs Ó7uóx£ (xtjxexi (i,7)8èv eÏ^ov 
>8 7 roi 7 )aG>ai.v auxco, xò X£X£i)xaïov /aXxàç XemSaç 8 ia 7 iúpouç 7 rpoa£XÓX- 
>Xcov xotç xpu 9 £p(oxàxot,ç {xeXectl xou acó(xaxoç auxou. xal xaüxa ptèv 
>èxat£xo, auxòç 8è 7rap£fA£V£V àv£7ríxa[XTuxoç xal àvévSoxoç, axEppòç 7 rpòç 
>x 7 )v ófxoXoyíav, urcò xtjç oupavíou TTTjyïjç xou üSaxoç xTjç Çw7jç xou èÇtóv- 
>xoç éx xíjç vtj8úoç xou Xpiaxou 8 poaiÇópievoç xal èvSuvoqxoúpLSvoç* xò 8è 
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po era testimonio vivo de lo que con él se había hecho: 
todo él era una llaga y tumór, contraído y sin forma ex¬ 
terior de hombre. Mas sufriendo en él Cristo, cumplía 
grandes hechos de glòria, aniquilando al adversario, y de- 
mostrando, para ejemplo de los demàs, que nada hay 
espantoso donde reina la caridad del Padre, ni doloroso 
donde brilla la glòria de Cristo. Y fué así que cuando 
días después los sin ley tendieron otra vez al màrtir so¬ 
bre el potro y pensaban habían de vencerle aplicàndole 
los mismos tor-mentos del primero, con las heridas aún 
frescas e inflamadas, que no soportaban ni el mas leve 
contacto de la mano, o, caso de sucumbir en los tormen- 
tos, ello infundiría terror a los demàs; no sólo no suce- 
dió nada de lo que ellos pensaron, sino que, contra todo 
lo que humanamente era de esperar, su pobre cuerpo se 
reanimo y enderezó en la tortura segunda, y Santo reco- 
bró su forma normal y uso de los miembros, de suerte 
que el potro, esta segunda vez, no fué para él, por la gra- 
cia de Cristo, tortura, sino curación. 

Digamos también cómo Biblis, una de las que habían 
primero apostatado, y a la que ya creia el diablo habér- 
sela definitivamente tragado, queriéndola también con- 
denar por pecado de calumnia, hizo que la sometieran a 
tormento, con el fin de obligaria a declarar las impieda- 
des consabidas contra nosotros, cosa que tenia por fàcil, 
como quebrantada y cobarde que se había mostrado. Mas 
ella, puesta en el tormento, volvió en su acuerdo y des¬ 
perto, por así decir, de un profundo sueno, y viniéndole 
a las mientes, por el tormento temporal, el eterno casti¬ 
go en el infierno, dió un mentís a los rumores calumnio- 

>acofxàTiov piàpTOç tcov au|xpep7)xÓTcov, 6Xov Tpaufxa xal {xcóXco4> xal 
>ai>ve<T7raqjtivov xal à7toPepXy)xòç rí)v àv0pcí>7reiov ££co0ev (Aopcpifjv, èv $ 
>7rà(Tyo)v XpLaxòç (xeyàXaç èneTeXei SóÇaç, xaTapyaív tÒv àvTixeíjxevov xal 
>slç T7)V T&V Xot7UG)V U7TOTÓ7TCOai.V Ò7T0$eiXVÚC0V 6xi [XYjSèv ÇO^epÒv 67TOU 

>raxTpòç àyaTUY), [rrçSè àXyeivòv Òtcou Xpurrou SóÇa. tcov yàp àvófxcov [xe0* 
>^)(i.épaç toxXiv crrpepXoúvTcov tÒv (xàpTopa xal vofxiÇóvTCOv 6tl olSoàvTcov 
>xal ©XeyfxaivóvTcov tcov acofiaTcov, el Tà auTà 7rpoaevéyxotev xoXaaTYjpta, 
>7T£pteaotvTo auTou, ótcÓte ou$è ty)v àrcò tcov x et P& v à<p*?)v yjveÍYeTO, ^ 
>otc èva7ro0av<òv Tatç Paaàvotç cpó^ov è(X7roir)asisv toíç Xowtoïç, ou fxóvov 
>ou$èv Tcepl auTÒv toiouto ouvé^r), àXXà xal 7rapà Tràaav 8ó£av àv0pcÓ7rcov 
>èvéxu4»ev xal àvcop0co0iQ tò acofxcmov èv Taïç [XETéTrsiTa paaàvoiç, xal 
>ty)v I3éav aTiéXaPev ttjv TrpOTspav xal tt)v XP^ alv tcov ^eXGv, &ots (xt) 
>xóXacyLv, àXX’ l'aaiv Sià Tïjç x^P tT0 ? T0 ^ XpiaTou ttjv SeuTépav crrpépXco- 
><nv aÚT$ ysvècr0ai. xal BipXÍSa Sé, (xíav tcov r)pvY)(xévcov, ^Sr) 3oxcóv ó 
>8tàpoXoç xaTa7T£7Tcoxévat, ÓsXTjaaç 8è xal 8ià pXaa<p7)(xíaç xaTaxpïvat, 
>9jyev èrcl xóXaaiv, àvayxàÇcov efaueiv Tà à0sa rcspl ^{icov, cbç eü0pauaTOv 
xal ócvav3pov ^ 3è èv Tyj aTpspXcóasi àvévrj^sv xal <oç àv eiTreïv èx 
>Pa0éoç (>7rvou àveyp-yjyópTQoev, u7ro(xv‘iQo0eíaa Sià t rjç 7tpocxaípou tljxco- 
>píaç tíjv alcovtov èv yeévvfl xóXaatv, xal è£ èvavTÍaç àvTCÏ7rcv toiç pXaaçrj- 
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sos, dicicndo: “^Cómo se pueden comer a los ninos gen- 
tes a quienes no es lícito tomar ni aun la sangre de los 
animales irracionales?” Y desde este momento se confe- 
só cristiana y fué anadida a la suerte de los màrtires. 

Anulados por Cristo, gracias a la paciència de los 
bienaventurados màrtires, estos tirànicos tormentos, to- 
davía excogitó el diablo otras trazas de tortura, es decir, 
las que hubieron de sufrir en la càrcel. Se los encerró 
juntos en el màs oscuro calabozo, con los pies en el cepo 
distendidos hasta el quinto agujero, y se les hizo pasar 
por toda la serie de maltratamientos que tienen por cos- 
tumbre infligir carceleros irritados y, por anadidura, lle- 
nos del diablo, a los míseros detenidos. 

De ahí que la mayor parte murieron asfixiados en 
aquella mazmorra; aquellos, decimos, que quiso el Senor 
salieran así de este mundo, mostrando en ello su glòria. 
Porque lo cierto es que los que habían pasado por terri¬ 
bles tormentos, y no parecía pudieran sobrevivir aun pro- 
digàndoles todo género de cuidados, resistieron la càrcel 
destituídos de todo humano auxilio, si bien confortados 
y fortalecidos en cuerpo y alma por el Senor, hasta el 
punto que eran ellos los que alentaban y consolaban a los 
demàs. En cambio, los recién llegados, cuya detención 
databa de días, y cuyos cuerpos no habían anteriormen- 
te pasado por el endurecimiento de la tortura, no pu- 
dieron resistir la dureza de aquella mazmorra y murie¬ 
ron dentro. El bicnaventurado Potino, especialmente, que 
tenia encomendado el ministerio del episcopado en Lión, 
cuando sobrepasaba la edad de sus noventa anos, y muy 
enfermo, respirando apenas por la enfermedad corporal 


cpyjaaaa «tzojç Ótv noaSíoc 9 ayoisv oi toioutoi, olç (i.Y;8è àXóycov Çcócov 
>at[xa cpaystv èÇóv ;» xai àirrò tou8e XpicraavYjv sauT^v cojxoXóyst, xai tco 
>xXY)pcp tcov ptaoTÚpcov 7rpoCTeTé0yj. 

>xaTapyy]6évTCov 8s tcov Tupavvixcov xoXacmQpicov òtcò tou Xpiazoo 
>8ià ttjç tcov piaxapicov UTropLov^ç, ETspaç pL7)xavàç ó 8iàpoXoç etevósi, 
>Tàç xaTà t 7]v slpxTTjv sv tco ctxótsl xal tco yaXeTccoTaTcp ciuyxXsi- 

>aeiç xai t àç èv tco ÇúXco SiaTàasiç tcov 7to8cov, Ittí nréptrcTov Smcteivo- 
>ptévcov TpÚTU7)(xa, xal Tàç Xowràç aíxíaç, oaaç slcó0amv òpyiÇópiEvoi, òrcoop- 
>yoi xai TauTa SiapóXou 7iXy]p£iç SiaTiOsvat. touç èyxXstopt.svouç· coctte 
>à7T07uviy^vai touç 7rX£ÍaTouç sv t 9) eípxTfj, oaooç ys ó xúpioç oíStcoç 
>eÇeX0£lv yjOeXtjctev, è7ri8sixvúcov tt)v auTOu 8ó£av. oi txèv yàp (Bacravi- 
>a0évTsç mxpcoç cogte 8oxeïv pi7)8s tt]ç 7ràay]ç 0Epa7rsíaç TUxóvTaç etl 
>Çyjarat. 8úvaa0ai, 7rapspisvov èv tt] eipxTfj, £p7]pt.oi ptiv t yjç 7rapà àvOpcójccov 
>E7U{JLsX£Íaç, àvappcowúfXEvot, 8s u7tò xopíoo xai svSuvapioúpLEvot xai CTCO- 
>(xaTt xai xa ' L T °uç Xowrouç 7rapoppi.covT£Ç xai 7tapapt.u0oúpi£vor oi 

>8è veapoi xai óipTt, ctoveiXy](jl[jlÉvoi, cov pi?) 7rpoxaTY]XLCTTo Tà crcópiaTa, to 
>Pàpoç oux sçspov TTjç auyxXsíascoç, àXX’ sv8ov èva7T£0v7)axov. 6 8è 
>pLaxàpioç Ilo0£ivó<;, ó tyjv 8iaxovíav TYjç èm 0 x 07 : 7 ];; èv AouySoóvco 7 te- 
>maTeupLévoç, 07rèp Tà èvsvrjxovTa stt) ty)<; ^Xixíag yEyovcòç xal Travo 
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que le aquejaba, pero fortalecido en la prontitud de su 
espíritu por el ardiente deseo del martirio que le obse- 
sionaba, fué también arrastrado ante el tribunal, con su 
cuerpo deshecho por la vejez y la enfermedad, mas lle- 
vando dentro un àlma que parecía guardada con el solo 
fin de que Gristo triunfase por ella. Llevado, pues, al tri¬ 
bunal por un piquete de soldados y escoltado por las au- 
toridades y por todo el pueblo, que lanzaba todo linaje 
de gritos contra él, como si fuera Gristo mismo, dió su 
buen testimonio. Interrogado, entre otras cosas, por el 
gobernador, quién era el Dios de los cristianos, respon- 
dió Potino: “Si fueres digno, lo conoceràs.” En aquel 
momento le arrastraron desconsideradamente por el sue- 
lo y descargaron sobre él una lluvia de golpes. Los que 
estaban cerca, cometían con él toda suerte de insolen- 
cias, a bofetadas y puntapiés, sin respeto alguno a su 
edad; los de mas lejos, le disparaban lo que cada cual 
hallaba a mano, y todos hubieran pensado cometer un 
grave pecado — y pecado de impiedad — si se hubieran 
quedado a la zaga en los desacatos contra el anciano, 
pues de esta manera creían ellos vengar a sus dioses. El 
obispo, sin aliento apenas, fué nuevamente arrojado a la 
càrcel, donde a los dos días expiró. 

En esta ocasión, por cierto, se dió una maravillosa 
dispensación de Dios y se puso de manifiesto la mise¬ 
ricòrdia sin medida de Jesús; hecho rara vez aconteci- 
do en nuestra fraterna congregación, pero que no des- 
dice del arte o traza de Cristo. El hecho fué que los que 
en la primera detención negaron la fe, fueron encarce- 
lados al igual de los confesores de ella y tenían la mis- 

>àoOevY)Ç tco acópcaTi, ptóXtç [xèv èptjrvécov 8ià rrçv 7rpo x£L|iívt)v <TcoptaTtx7)v 
>àa0év£iav, U7TÒ 3è 7rpo0u(jt.íaç 7TVEÚ(xaToç àvappcowójxsvoç 8ià rty èyxetfxi- 
>v7)v T7jç {xapTupíaç èra0ufj.tav, xal aÚTÒç èrcl xò (37jpia èaúpETO, tou jxèv 
acofxaToç xal uttò tou yTjpcoç xal uttò tt)ç vóaou XeXupiévou, Trçpoufxévvjç 
>Sè T7jç auTcp, hcc 8i’ aÓTXpiOTÒç 0ptapiPeó(J7)· uttò t&v 

>aTpaTLCOTcov èrcl tò P^pLa xopua0£Íç, 7rapa7T£[XTróvTcov auTÒv t&v tcoXiti- 
>xcov è^ouaicov xal rcavTÒç tou 7tXt)0ouç, è7uPoy)a£iç 7ravTOÍaç 7 roiou|xévcov 
>a><; auTou 3vtoç tou Xptcrrou, aTreSíSou tyjv xaX*í)v fxapTupíav. àvsTaÇó- 
>jxevoç 8è U7rò tou i]yz[i6voç ríç eïr) Xpumavcov ó 0eóç, Içtj «èàv fjç &Çioç, 
>YVcóoy)))* èvTEU0£v 8è à^EiScoç èaúpETO xal 7roixíXaç ïtzolgjz Tz'kt)y6iç n tg>v 
>(xèv oóvEyyuç x e ?^ *al Tuoorlv èvuPptÇóvTcov 7 ravTOÍcoç, frrçSè tyjv 7)Xi- 
>xíav alSoujxévcov auTou, tcov 3è (xaxpàv, 6 (XETà xeipaÇ èxaaToç eTxev, 
>eIç auTÒv àxovTtÇóvTcov, TcàvTcov 3è fjyoupévcov (XEyàXcoç 7 rX 7 )fi.(XEX£Ïv xal 
>àCTep£Ïv,, £? Ttç a7roX£tcp0£ÍYj ttjç eIç auTÒv daeXyeíocç· xai yàp toi!>ç 0£ouç 
Xxütoív <?>ovto outcoç Sx3ixyja£iv. xal (xóytç èpurvécov èpplçT) èv Tf) eípxTfl 
>xal ptETà Súo rjptipaç àTcé^uÇev. èvTau0a 8t\ pLEyàXy) tiç olxovoptla 0eou 
>èylv£T 0 xal eXeoç àpLÉTpiQTOV àvEçalvETO 'Irçaou, OTravlcoç pcèv èv Tfl à8eX- 
><pÓT7]Ti Yeyovóç, (xy) arco Xel7tÓ(xevov 3è T?j<; réx^ç Xpurrou. ol yàp xaTà 
>T^)V 7TpcÓTY)v oúXXtq^iv èÇapvoi yevótxevot ouvexXeíovto xal aÚTol xal (jle- 
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ma parte en los sufrimientos. De nada les sirvió por en- 
tonces su negación. Al contrario, los que habían confe- 
sado lo que éran, estaban en la càrcel como cristianos, 
y ningún otro crimen se les imputaba; mas los apósta- 
tas seguían presos como presuntos reos de asesinatos e 
infamias morales, sufriendo doblemente que los demàs. 
A los primeros, en efecto, les aliviaba la alegria de ha- 
ber dado testimonio de su fe, la esperanza de las divinas 
promesas, el amor a Cristo y el Espíritu del Padre; mas 
a los apóstatas les torturaban terribles remordimientos 
de conciencia, hasta punto tal que todo el mundo los dis- 
tinguia siempre que tenían que atravesar cualquier pa- 
raje con sólo miraries a las caras. Y era asi que los màr- 
tires avanzaban con caras banadas de glòria y gracia; 
sus mismas cadenas las cenian como un adorno y dis- 
tinción, como viste una novia engalanada sus franjas re- 
camadas de oro, a par que despedian el buen olor de Cris¬ 
to, basta tal punto que creyeron algunos se habian un- 
gido de ungüentos mundanos. Los apóstatas, por lo con¬ 
trario, iban tristes, cabizbajos, con rostros desencajados 
y cubiertos de ignominia. Por anadidura, los mismos 
paganos los abrumaban a baldones, tachàndolos de mi¬ 
serables y cobardes. Pesaba, en fin, sobre ellos la acusa- 
ción de asesinos y habian perdido la apelación honrosi- 
sima, gloriosa y vivificante de cristianos. Por cierto que, 
considerando los otros este hecho, se sentian fortifica- 
dos, y los que iban siendo prendidos confesaban sin va- 
cilar la fe, no dejando resquicio, ni aun por pensamien- 
to, a la diabòlica argúcia.” 

>xetxov tcov Seiv&v* ou8è yàp èv Tcp xaipcp toútco 09èXóç ti auxotc; 9 ) 
>èÇàpv7)ciç èyíveTO, ol (ièv òfioXoyouvTeç 6 xal ^aav, auvexXeíovTO 

>àç XptOTtavol, (XYjSepttaç ócXXtqç atxíaç aÚTOÏç èrcupepopiéviQç, oStoi 8è 
>Xoitcòv àç àvépoçóvoi xal puapol xaxeíxovTO, 8i7rXÓTepov 7rapà toòç 
>Xoituo\I)ç xoXaÇó{xevot. èxeívooç (xèv yàp è7rexoÚ9iÇev r\ x a pà ttjç (iap- 
>Tuplaç xal f) èX7tlç t&v è7ry)yye>{JLév<DV xal ^ rcpòç tòv Xpioxòv àya7nj xal 
>tò 7rve0(xa tò 7taTpixóv, xoúxouç 8è rò auveiSòç [xeyàXcoç èxtpLcopeïxo, 
>&cxe xal 7rapà xoïç Xoitcoiç &tz aaiv xarà xàç 7rapó8ouç SiaSïjXouç xàç 
> 64 >eiç aòx&v elvat. ot (ièv yàp ÍXapol rcpofjeoav, 8ó£y)ç xal tüoX- 

>Xy)<; xaïç &|>emv aàx&v ouyxexpapLévTjç, &<rre xal xà àeqxà xóajxov 
>eÒTcpe 7 U 7 ) 7 ceptxeïo 0 at aúxoTç, ox; vúpupy) xexoo|ry){iév , n èv xpoacojxotç 
>XpüOOÏÇ 7ü£7TOtXtXpLévOlÇ, X*?)V £OCú8íaV Ò8 cú8ÓX£Ç < 5 t(xa X 7 )V XplCTTOO, &c*e 
>èvíou<; SóÇat xal (xópcp xoopLtxcp X£xpïoOat aòxoúç’ ot 8è xaxT^eïç xal 
>xaTceivol xal 8 \)oei 8 eïç xal 7cào7)ç àax^oaúvrjç àvdbrXfiot, 7cpocéxi 8è xal 
>Ú7cò tcov èOvcov òvct8tÇ6|jievot àç àyEWEÏç xal àvSpoçóvcov ptèv èyxXií^axa 
>èXOvxeç, dbroXcoXexóxEç 8è r?)v 7ràvxtfiov xal èvSoÇov xal Çcoo7roiòv 
>7cpo<n}yoplav. xaoxa 8^ ol Xowtol 0 £<i>pouvxeç èorï)ptx 0 TQ<Jav, xal ol auX- 
>Xoqi. Pavófxcvoi dtòiaxàxxcoç àjAoXóyouv, |XY)8è iwotav Ixovxeç SiaPoXtxou 
>XoyiopLOo. 
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Después de intercalar aquí algunas consideraciones, 
prosigue la narración: 

“Después de esto, los martirios con que los santos 
salieron de este mundo se dividieron en muy varias for- 
mas. Y es que la corona que habían de ofrendar al Pa- 
dre, si bien una en sí, estaba formada de diversos colo¬ 
res y variedad de flores. Y a su vez, era preciso que los 
generosos atletas, tras la variedad de sus combatés y al- 
canzada brillante victorià, recibíeran la grande corona 
de la inmortalidad. Así, pues, Maturo, Santo, Blandina y 
Àtalo fueron expuestos a las fieras para público y gene¬ 
ral espectàculo, cebo de la inhumanidad de los gentiles, 
dàndose expresamente un día de juegos a costa de los 
nuestros. Maturo y Santo, como si nada hubieran sufri- 
do antes, tuvieron que pasar otra vez en el anfiteatro 
por toda la escala de torturas; o, por mejor decir, como 
habían ya vencido a su adversario en una serie de com¬ 
batés parciales, libraban ahora el último sobre la coro¬ 
na fnisma. Restallaron, pues, otra vez los làtigos sobre 
sus espaldas, tal como allí se acostumbra, fueron arras- 
trados por las fieras, y sufrieron, en fin, cuanto una ple- 
be enfurecida ordenaba con su gritería, resonante de unas 
y otras graderías. El último tormento fué el de la silla 
debierro rusiente, sobre la que dejaron socarrar los cuer- 
pos basta llegar a los espectadores el olor a carne que- 
mada. Mas ni aun así se calmaba aquella chusma, antes 
se enfurecía màs y màs, empenados en vencer a todo 
trance la paciència de los màrtires. Mas ni con toda su 
rabia y empeno lograron oir de labios de Santo otra pa- 
labra que la que estuvo repitiendo desde que empezó a 

xoúxoiç (xe tocÇü xiva è 7 uet 7 uóvxeç, auOiç Emcpépouaiv 

>(X£xà xauxa 8^3 XoittÒv eíç 7uav eT8oç 8iflpeTxo xà (laprupioc tt)<; è£ó8oi> 
>auxcov. èx Stoccpópcov yàp ypcofxàxcov xal 7uavxoícov àvÓcov eva TuXéÇavxeç 
crréçavov 7upoa73VEyxav xco 7uaxpí* lyp^ v & °^ v T °uç yewalouç à0X7)xàç 
>7rot,xíXov u7ro{xeívavTa<; àycova xal fxsyàXcoç vtXTjaavxaç a7roXaPeTv xòv 
>{xéyav xTjç a90apaíaç (JTéçavov. ó (xèv o£>v Maxoupoç xal ó Eàyxxoç xal 
>í) BXav8ïva xal "AxxaXoç vfyovxo èrcl xà 07 )pía elç xò 87}fxóaiov xal dç 
>xotvòv xtov è0vcov xt)ç à7rav0pco7ríaç 0éa[xa, èTríx^Seç xt}ç xwv 07 )ptopta- 
>yícov Tjjxépaç 8ià xoòç ^(xcxépouç 8t8o{xév7]Ç. xal ó txèv Maxoupoç xal 6 
>Eàyxxoç a 50 uç Stfjeaav Iv xw àfX9i0£axpcp 8ià tu àcnrjç xoXàoEcoç, <oç 
>(X7)8èv oXcoç TupO7ue7uov0óxeç, {xaXXov 8’ coç 8ià 7uXelóvcov 738/3 xXyjpcov 
>èx(üePiaxóx£ç xòv àvxwuaXov xal Trepi xou ax£9avoo auxou xòv àycova 
>gyovx£ç, uTré9£pov 7uàXtv xàç 8td;ó8ouç xcov (xaaxtyov xàç èxEÏaE £l 0 tqxé- 
>vaç xal xoòç arco xcov 07 )plcov éXxr} 0 fxoi)Ç xal 7 ràv 0 ’ oaa {xaivó(X£voç 6 873- 
>{xoç, àXXot àXXaxó 0 £v, è7UEpócov xal è7U£xeXEÓovxo, Ircl 7raatv x7jv 01873- 
>pàv xa 0 é 8 pav, è 9 * ?jç x 7 )yaviÇó[XEva xà ocofxaxa xvÍotjç aòxoòç £V£9Ópet. 
>ot 8 ’ ou8’ otixcoç èXTjyov, àXX’ £xi xal piaXXov IÇ£(xatvovxo, PooXójxevot 
>vtX73<rat xtjv èxdvcov u7uo(xovt)v, xal 0Ú8' coç 7uapà Eàyxxou exEpóv x 
>ela73XOuaav 7uap* àre’ àpx^Ç stthoxo Xéyeiv x 7 jç ófxoXoyíaç 9cov^v 
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confesar su fe. Así, pues, estos dos, eomo, no obstante 
el largo combaté sostenido, aun seguían con vida para 
mucho rato, finalmente fueron degollados, hechos aquel 
día espectàculo al mundo, llenando ellos solos todo el 
vario programa de otros combatés de gladiadores. 

En cuanto a Blandina, colgada de un madero, estaba 
expuesta para presa de las fieras, soltadas contra ella. 
El solo verla así colgada en forma de cruz y en fervoro¬ 
sa oración, infundía animo a los combatientes, pues en 
medio de su combaté contemplaban en su hermana, aun 
con los ojos de fuera, al que fué crucificado por ellos, 
a fin de persuadir a los que en É1 creen que todo el que 
padeciere por la glòria de Cristo ha de tener eternamen- 
te participación con el Dios viviente. Mas como ningu- 
na de las fieras soltadas la tocó por entonces, fué baja- 
da del madero y llevada nuevamente a la càrcel, guar¬ 
dada para otro combaté, a fin de que, vencedora en va- 
riedad de encuentros, por un lado hiciera inexorable la 
condenación de la torcida serpiente, y por otro incitara 
a sus hermanos en la lucha, ella, la pequena y dèbil y 
despreciable que, revestida del grande e invencible atleta 
Cristo, venció en singulares combatés al enemigo y se 
corono por el último la corona de la inmortalidad. 

También Atalo, reclamado a grandes gritos por la 
muchedumbre, como persona distinguida que era, entró 
en el anfiteatro con el paso firme de un atleta adiestra- 
do, apoyado en el testimonio de su conciencia, pues se 
había legítimamente ejercitado en la milicia cristiana y 
había sido siempre entre nosotros un testigo de la ver- 
dad. Se empezó por hacerle dar la vuelta al anfiteatro 


>ofttoi [ibj oftv, 8i’ àycovoç (ZEyàXou èrcl tcoXü 7 rapoqxevoú<nj<; auTCÓv tyjç 
TouaxaTov £TÚ 07 )aav, 3 ià r vjç r)fjtipaç èxetaqç àvxl roxcnqç tyjç iv 
>toiç (JLovopwcxíoiç 7rotxiXía<; auTol 0 éa[xa y£vó(X£vot tco xóajjLtp* if) 8è BXav- 
>8ïva è7rl £úXou xpe(xaa 0 eTaa 7rpoúxetTo (Sopà tg>v elaPaXXojxévov O^pícov* 
>$ xal 8 iòl tou P>Í 7 rea 0 ai «rraupou au xpEfxapiv?) 8ià t ïjç eütóvou 7 rpo- 
7roXX7)v 7 rpo 0 up.íav toiç àycovtÇo(iivoiç ève7TOtet, PXe7tÓvtcov auTtov 
>èv toí àytovi xal toTç $;co0ev Ò90aXjxoïç 8ià tyjç ààsXcpyjç tÒv urcèp aÒT&v 
>èaTaupcoptivov, í'va 7 reíafl toòç maTeóovTaç elç auTÒv 6ti 7 raç 6 ércèp 
>Xpicrrou Tca 0 < 5 )v r tjv xoivcovíav àel èx et tou Çcovtoç 0eou. xal 
>{i.Y)Sevò<; à^a^ivou tots tcov 0 Y)pícov auT7)ç ; xa 0 atp£ 0 sïaa arcò tou ÇéXou 
>àveX7)90Yj 7ràXtv £Íç rrçv EÍpxrrçv, elç < 5 cXXov àycova TjQpoufxévY), tva 3 tà 
>7rXeióvcov yujxvaopiàTcov vtxifjoaoa, tco [xèv axo Xico frpEi àTuapaíngTOv 
>tcoiy)cty) T7)v xaTa8lx7jv, 7upoTpé^Y)Tai 8è toòç à3eX90Óç, ^ puxpà xal 
>àa0EV7]ç xal £uxaTa9póv7)Toç [xéyav xal àxaTaycí>vtarov àÒXYjT^v XptOTÒv 
>èv 8 £§u(jLév 7 ), 8 i à 7roXXcov xXrjpcov èxPidcaaaa tòv àvTtxeíp.£vov xal 8i' 
>àyc 5 vo<; tòv ttjç à90apoíaç aTE^aptévT) aré9avov. 6 8è v ATTaXoç xal 
>auTÒç jxeyàXcoç è£aiTVj 0 £l<; u7tò tou ^xXou (xal yàp IJv òvo|xa<rró<;), Itoi- 
>uoç elcríjXOev àycúvicrrrçç 3 ià tò euouveíStqtov, hz yvrçaíox; èv rfj 
>Xpianacvf) auvTàÇst yeyutxvaopiévoç Ijv xal àcl píàp tuç éyryóvct tüo p* 
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con un letrero delante que decía en latín: “Este es el 
cristiano Àtalo.” Cuando el pueblo lanzaba gritos de fu¬ 
ror contra él, se enteró el gobernador que Àtalo era ciu- 
dadano romano, y dió orden de que le volvieran a la càr- 
cel con los demàs de su condición, sobre cuyo destino 
había escrito al César y estaba esperando su respuesta. 

Este intervalo no lo pasaron ociosos y sin fruto, sino 
que, por mérito de su paciència, se puso de manifiesto 
la inmensa misericòrdia de Gristo. En efecto, por obra 
de los vivos recobraron la vida los muertos, los màrti- 
res alcanzaron gracia a los no màrtires, y fué motivo de 
grande alegria para la virgen madre recibir otra vez vi¬ 
vos a los que había abortado muertos. Y fué así que, 
por obra de los màrtires, la mayor parte de los que ha- 
bían abandonado la fe volvieron a entrar en el seno de 
la Iglesia y, otra vez concebidos, recobraron el calor vi¬ 
tal, y vivos y llenos de vigor, se dirigieron al tribunal 
para sufrir el último interrogatorio. Dios, que no quie- 
re la muerte del pecador, sino usa de su benignidad para 
volverle a penitencia, era todo dulzura para ellos. Ha¬ 
bía, por fin, contestado el emperador por un rescripto 
en que determinaba que quienes persistieran en su con- 
fesión de cristianos sufrieran suplicio, y los que nega¬ 
ran, caso que hubiera algunos, fueran puestos en liber- 
tad, cuando empezaba a celebrarse aquí la feria o fiestas 
generales, en que se congrega muchedumbre enorme de 
gentes venidas de todas las naciones. Con este motivo 
quiso el gobernador que la conducción de los bienaven- 
turados màrtires ante su tribunal tuviera todo el apa- 
rato de una representación teatral, y ofrecer una pom- 

>àXv)0eía<;. xai TrepiayOsiç xúxXco tou dqxcpiOsaTpou, 7Úvaxoç auTÒv 7rpoa- 
>yovTO<; èv èyéypaTTTo *Pco[xaïaTÍ «oíjtóç èaTiv "ATTaXoç ó XpiaTiavóç», 
>xal tou 8y)jxou acpóSpa a> 9 piycovToç hz } auTeo, [xaOcov ó yjyeptòiv cm *Pco- 
>fiatóç ècmv, exéXeucjev auTÒv àvaXTQ 90 Yjvai [X£Tà xal tcov Xour&v tcov ev 
>t r\ eipXTvj 6vtcov, Tcspl cov etusotei Xsv to) Kaíaapi xal 7ü£pts[X£vsv ty)v 
dbr^aatv rrjv arc’ exeívou. 

>ó 8è 8 là jxéaou xaipòç oux àpyòç auToïç ouSs àxapruoç lyívsTO, àXXà 
>8là TY)Ç UTUOpLOVTjç aUTCOV tÒ à[XSTp7)TOV SXSOÇ àv£ 9 alv£TO XpiCTTOU* Stà 
>yàp TCOV ÇcOVTCOV £Çc007T0t.0ÜVT0 Tà V£Xpa, xal [JlapTUpEÇ TOlÇ (JLT) pLapTUCJlV 
>èxaptsOvTo, xal svsyívsTO tuoXXt} x a p<* ^apOévco try)Tpí, ouç coç vsxpouç 
>è£sTpcoas, toútouç ÇcovTaç a7íoXa[x(3avoúo7). sxsívcov yàp ot tcXeíouç 
>TCOV 7)pV7]piSVCOV àv£[X£TOOUVTO Xal aV£XUÍCTXOVTO Xal àv£^COTTUpOUVTO xal 
>£(xàv0avov ó(j,oXoy£tv xal ÇgWtsç xal t£tovco(jl£vol 7rpoaf)Eaav tco 
>?Y)( i.aTt, èyyXuxaívovToç tou tòv pt-èv OàvaTov tou à[xapTcoXou [xyj pouXo- 
>[xévou > £7rl 8è t y;v pLETavotav xpY;(7T£uo^.£vou 0 eou, ïva xal TOXXLV ETCEpO)- 
>TY)0coai.v Ú7TÒ tou YjyspLÓvoç. èTriCTTEÍXavToç yàp tou Kataapoç touç (xèv 
>à7UOTUpL7TaVL(J0YÍvat, £Í 8é TLVEÇ àpVOLVTO, TOÚTOUÇ aTTOXu07)vai, TY)Ç èvOàSs 
>7ravY)yúpscoç (£<jtiv 8è auTY) 7uoXuàv0po)7roç èx toxvtcov tcov è0vo)v auvsp- 
>Xop.évcov etç aurrçv) àpxopLévYjí; auveaTavat, àvYjysv erri rò $rpjx 0saTplÇcov 
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posa procesión a las muchedumbres. Hubo, pues, nuevo 
interrogatorio y se dió sentencia de decapitar a todos 
los que demostraron poseer la ciudadanía romana, y arro- 
jar a las fieras a los demàs. Entonces brilló de modo sin¬ 
gular la glòria de Cristo sobre los que habían de prime- 
ro negado la fe, que entonces, contra lo que suponían 
los gentiles, se confesaron cristianos. Y fué así que a los 
apóstatas se los interrogo aparte, con la idea de daries 
sin mas libertad; mas, por su confesión, se agregaron a 
la suerte de los màrtires. Sólo quedaron fuera aquellos 
en quienes jamàs se había visto rastro de fe ni tuvieron 
sentido de su vestidura nupcial ni idea de lo que es te¬ 
mor de Dios, sino que por su conducta habían maldeci- 
do del Camino; en fin, los hijos de la perdición. Todos 
los demàs se agregaron a la Iglesia. Durante el interro¬ 
gatorio, un tal Alejandro, frigio de nación, de profesión 
médico, establecido desde hacía muchos anos en las Ga- 
lias y conocido, puede decirse que a todo el inundo, por 
su amor a Dios y por su franqueza de palabra, pues no 
era ajeno al carisma apostólico, estando junto al tribu¬ 
nal, incitaba por seíías a los màrtires a confesar su fe, 
hasta el punto de dar la impresión a la gente en torno 
de estar, como si dijéramos, sufriendo dolores de parto. 
La chusma, que estaba ya irritada porque los antes re- 
negados habían confesado la fe, rompieron a gritos con¬ 
tra Alejandro, achacàndole ser causante del hecho. Paró 
en ello mientes el gobernador, preguntóle quién era, con¬ 
testo Alejandro: “Un cristiano”, y, en puro arrebato de 
ira, le condenó a las fieras. 

Al día siguiente entraba Alejandro, juntamente con 

>touç {xaxapíouç xal ègTCOptjreúcov toïç 81 ’ 6 xal TcàXiv àvr)raÇev 

>xal 8aoi gèv è8óxouv rcoXiTeíav 'Pcopiaícov èa^xévai, toútcov àjzi'z egve 
>xàç xe<paXàç, toòç 8 è Xoitcoòç iTrefJwrev stç 07)pía. è8o£àÇ£TO 8è g£yà- 
>Xcoç 6 Xpiaxòç èrcl toiç rcpÓTEpov àpvy)aa(xévoi<;, tóte 7 tapà ty)v tcov 
>è0v<ov urcóvoiav òfxoXoyoumv. xal yàp I8íqt o$Tot àvrçxàÇovTO <oç 89j0£v 
>à7roXi>0T)CTÓ(xevot, xal ógoXoyouvTEç, 7rpoa£Tl0£VTO tío tcov ptapTÚpcov 
>xXr)pcp· ègavav 8è ol (i.ï)8è ïxvoç ttcottote nlaTeoç gr)8è aia07)aiv Iv8ú- 
>gaToç vugçtxou gv)8è èwoiav 9 Ópou 0 eou cj^óvtcç, àXXà xal 8ià tyjç 
>àvaaTpo9Y)<; auT&v pXao9Y)[xouvTe<; r/jv 68óv, tout’ èarlv ol ulol Tvjç 
>a 7 TCoXelaç, ol 8è XotTrol toxvteç Tfl èxxXTjaíqc 7rpoar£Té07)<jav· &v xal cxve- 
>TaÇo[xévcov, ’AXéÇavSpóç tiç, <ï>pu!; pièv to yévoç, laTpòç 8è r/)v èrnarr)- 
>1X7) v, 7toXXoïç èTeatv èv Taiç raXXíatç StaTptyaç xal yvoxrròç axe8òv 7rà- 
>aiv 8ià tt)v Trpòç 0eòv àyà7T7]v xal 7rapp7)aíav tou Xóyou (3)v yàp xal oux 
><5qxoipoç a7TOCTToXtxou xapíaptaToç), 7rapecTTcbç tco p7)[xaTt xal veúgaTi 
>7rpOTpé7T(ov auTouç 7Upòç tyjv ó[xoXoyíav, 9 avepòç 9jv toïç 7 repteaTYjxÓCTiv 
>to P^ga coanep <o8ívcov. àyavaxTTjaavTeç 8è ol ^^Xot èrcl tc«í touç 7 Cpó- 
>T£pov rjpVTjpiévouç a$0iç ójxoXoyEÍv, xaTEpóyjaav tou ’AXeÇàvSpou cbç 
>èx£tvou touto tuoiouvtoç, xal èmaTTjaavToç tou 7jy£[AÓvoç xal àvcràcrav- 
>toç auTÒv ríç cÏyj, tou 8 è 97)<yavT0<; 8tl «XpiaTiavóç», èv òpyfj yevójxevoç 
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Àtalo, en el anfiteatro, pues también a Àtalo, por com- 
placer a las muchedumbres, le entregó de nuevo el go- 
bernador para las fieras. Ambos màrtires hubieron de 
pasar por toda la serie de instrumentos inventados para 
tortura en el anfiteatro, y, después de sostener durísi- 
mo combaté, fueron también ellos, finaimente, degolla- 
dos. En todo su martirio, Alejandro no dió un gemido 
ni exhaló un jay! de que ja, sino que, recogido en su co- 
razón, estaba absorto en su conversación con Dios. Àta¬ 
lo, puesto sobre la silla de hierro rusiente y socarràndo- 
se todo en torno, cuando el vapor de grasa quemada su- 
bía a las narices de los espectadores, dijo en latín a la 
chusma de las graderías: “Esto, esto sí que es comerse 
a los hombres, lo que vosotros estais haciendo; mas nos- 
otros, ni nos comemos a nadie ni hacemos otro mal al- 
guno.” Preguntàronle qué nombre tenia Dios, y el màr¬ 
tir contesto: “Dios no tiene nombre, como si fuera un 
hombre.” 

Después de todos éstos, el último dia ya de los com¬ 
batés de gladiadores, fué llevada otra vez ai anfiteatro 
Blandina, junto con Póntico, muchacho de unos quince 
anos. Una y otro habían sido ya diariamente llevados 
allí para que contemplaran los suplicios de los otros 
màrtires, y trataban de forzarlos a jurar por sus ído- 
los. Viéndolos permanecer firmes y cómo menosprecia- 
ban semejantes simulacros, la turba se enfureció contra 
ellos y, sin làstima a la tierna edad del muchacho ni mi- 
ramiento al sexo de la mujer, los sometieron a toda cla- 
se de sufrimiento y les hicieron pasar por todo el ciclo 
de torturas, tratando a cada una de arrancaries el sa- 


>xaxsxptvsv auxòv Tipòç 07)pta. xal Tyj E7U0Úafl elayjXOev [isxà xal xou 
>’AxxàXou, xal yàp xal xòv "AxxaXov Tcp òxXcp xap^ófxsvoç 6 Yjyefxòv 
>èÇé8<oxe 7ràXiv 7tpòç G^pía* oï xal 8tà TràvTcov 8tsX0óvxsç xcov èv xw àpi 
><pi0sàxp<ú Tupòç xóXaatv èÇvjupyjfxévcov òpyàvcov xal {Aéytaxov u7tOfASÍvavx£Ç 
>ày(ova, xoü<7x aTOV £TÚ07)aav xal aòxoí, tou gèv ’AXsÇàvSpou pnf)xe axe- 
>và£avxoç (Jtvjxs ypúÇavxóç xt òXcoç, àXXà xaxà xapSíav ógiXouvToç xcp 
>0£co, ó Sè "AxxaXoç, ótüÓxs èni xrjç at&Qpàç InsTé©-/) xa0é8paç xal Tceptc- 
>xaíexo, yjvtxa tj arcò xou acoptaxoç xvïaa àvscpépsxo, &p7) 7rpòç xò 7rX^0oç 
>xfi *Pw(jLaïX 7 j 9covYj «t8ou xouxó èaxtv àv0p<í)7rouç £a0tstv, 6 7 uoieixe 
>U[X£t<r Y)fJL£tÇ 8s OÜX£ àv0pcÓ7TOUÇ SO0ÍOfXSV O&0’ STSpÓv XI 7TOV7)pÒV 7Upào- 
>CTO(JL£V». £7r£pO)XCÍ)pL£VO<; 8k Xt OVOUa 'ÍX el O 0eÓÇ, a7T£Xpt0Y) «Ó 0sÒç Òvopta 
>oòx E^et d)ç àv0po>Tcoç». sttI 7raat 8è xoúxotç xyj ècrxàx7) Xot7ròv í)(Jtépa 
>xwv [xovoptaxícov 7) BXavStva rafcXtv sigexo{jiíÇsto ptsxà xal üovxtxou, 
^rcatòaplou d)ç 7T£vx£xatS£xa èxwv. ol xal xa0’ Yjfjtépav £l(nf)yovxo 7rpòç xò 
>pXsTU£tv ty)v xwv Xot7ücov xóXaatv* xc:l YjvayxàÇovxo òjivúvat xaxà xcov 
>£Í8úXcúv auxcov, xal Stà xò èptpisvstv £ucxa0&ç xal è$ou0£vsïv aúxouç 
>Y)yptü>07) 7TpÒç aUTOUÇ TÒ TüX7)0OÇ, wç (JL^XE X7)V 7)Xtxtav xou ntxiSòç olxxst- 
>pat ptY)XE xò yúvatov aíÒ£CT07jvat. 7rpòç 7ràvxa 8è xà Sstvà 7rapéPaXXov 
>auxou<; xal 3tà 7 ràaY)ç èv xúxXco St7jyov xoXàaeox;, èiraXXyjXax; àvayxa- 
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bido juramento, pero sin lograrlo jamàs. Porque Pón- 
lico, animado por su hermana—y ello era tan patente 
que aun los gentiles se dieron cuenta de que ella era la 
que le incitaba y sostenia—, después de sufrir generosa- 
mente todas las torturas, exhaló su espíritu. En cuan- 
to a la bienaventurada Blandina, la última dc todos, cual 
generosa matrona que ha exhortado a sus hijos y los ha 
enviado delante de sí, vencedores, al rey, se apresuraba 
a seguirlos recorriendo también ella sus mismos comba¬ 
tés, jubilosa y exultante ante la muerte, como si estu- 
viera convidada a un banquete de bodas y no condena- 
da a las fieras. Después de los azotes, tras las dentella- 
das de las fieras, tras la silla de hierro rusiente, fué final- 
mente encerrada en una red, y soltaron contra ella un 
toro bravo, que la lanzó varias veces a lo alto. Mas ella 
no se daba ya cuenta de nada de lo que se le hacía, por 
su esperanzai y aun anticipo de lo que la fe le prometia, 
absorta en íntima conversación con Cristo. También ésta 
fué finalmente degollada, teniendo que confesar los mis¬ 
mos paganos que jamàs entre ellos había soportado mu- 
jer alguna tales y tantos suplicios. 

Mas ni aun así se sació su rabia y crueldad contra 
los santos. Gentes de suyo feroces y bàrbaras, incitadas 
ademàs por la fiera feroz por exceiencia, era difícil pu- 
sieran término a su furor, y así su insolència volvió nue- 
vamente a ensanarse, ahora de modo peculiar en ellos, 
sobre los cadàveres de los màrtires. El haber sido ven- 
cidos por éstos, no sólo no excitaba en ellos sentimien- 
to alguno de vergüenza—y es que eran gentes que ya no 

>Çovxe<; òfxóaai, àXXà pt,7) 8\jvx\ievoi xouxo TcpaÇai. ó (xèv yàp llovxixòç 
>'jirò xvjç à$£X<pyjç 7Tapcop[XY]|i.£voç, coç xal xà eOvv) pXéïcsiv oxi èxsíw] yv 
>7TpüTpsTCO[/,£V7) xal axTjptÇouaa auxóv, 7ràaav xóXaaiv y£waícoç ÓTUo^eívaç 
>à7zé8o)X£v xò 7üV£upLa* Y) 8è (zaxapía BXavSiva tz àvxcov ècryàTr) xa0a7rep 
>jj.Y)x·/]p £uy£V7)Ç 7rapop{X7)<7aaa xà xéxva xal vixTjcpópouç 7rp07r£puJ; aCTa ^pòç 
>xòv PaciXéa, àva(X£xpoupi£V7) xal aux7) rcàvxa xà xcov TcaíScov àycovíqxaxa 
>£(nr£u$£v 7roòç auxoúç, yodpovaoc xal àyaXXico|j.£v7] £7x1 xfj èi;óòcp, cóç £iç 
>vu;x<pixòv Seïtcvov X£xXt][X£v 7], àXXà llt) 7rpò<; 07)pía p£pX'/](jL£vr]* xal pi£xà 
>xàç (xàaxtyaç, jxsxà xà 07)pía, fxexà xò xvjyavov, xouaxaxov £lç yupya0òv 
>SXr i 0£Íaa xaúpco 7rapE,8X7)07), xal íxavcoç àvapXr^EÏaa Trpòç xou Çcóou 
>LLT}8è aL<70Y)mv èv. xwv aupipaivóvxcov íyoxxycc 8tà X7}v èXrcíSa xal hzoy'r^ 
>xcov TrenaxEupivcov xal ópuXíav irpòç Xpiaxóv. èrúOr) xal auxT), xal 
aòxcov òixoXoyoúvxcov xcov £0vcov Òxi [xtjSetccóttoxe tzolo’ auxoiçyuvT) xoiauxa 
>xal xoaauxa £7xx0ev 

>àXX’ ouS’ ouxcoç xópov èXà[x(3av£v auxoív 73 (xavía xal 7) 7xpòç xouç 
>àyíouç co(jtóx7)ç. uttò yàp àypíou ©Tjpòç àypia xal pàp[3apa cpuXa xa- 
>paxOsvxa S’JaTTaúaxcoc; ely£v } xal àXX7)v ISíav àpx'Òv £7il xolç acópt,a<nv 
>èXàu.pavev 7) uppiç auxcov xò yàp v£vixr t aOxi aòxoòç oux è^uaa>7T£t 8ià xò 
^x etv àv0pco7uvov èTTLXoytapLÓv, (xàXXov Sè xal è^éxxíev aòxcov xy)v 
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lenían razón de hombres—, sino que, antes bien, ello 
encendía màs su furor, como de fiera, y gobernador y 
chusma competían en muestras de odio inicuo contra 
nosotros, sin duda para que se cumpliera la Escritura: 
El inicuo sea aún màs inicuo y el justo justifíquese màs 
todavía (Apoc. 22, 11). El hecho fué que empezaron por 
arrojar a los perros los cadàveres de los que habían 
muerto asfixiados en la càrcel, montando noche y día 
rigurosa guardia, para que ninguno recibiera, por obra 
nuestra, honrosa sepultura. Luego, exponiendo al aire 
libre los restos que habían dejado las fieras y el fuego 
—aquí pedazos desgarrados, allí huesos carbonizados, 
ora cabezas, ora troncos de los decapitados—, pusieron 
también de guardia a un pelotón de soldados durante 
varios días, a fin de que los restos de los màrtires que¬ 
daran insepultos. A su vista, unos rugían de rabia y re- 
chinaban de dientes, buscando no sabemos qué màs com¬ 
pleta venganza de ellos; otros rompían en risotadas y 
hacían fisga, a par que engrandecían a sus ídolos, a 
quienes atribuían el castigo de los cristianos. No falta- 
ban tampoco gentes màs moderadas y que parecían has- 
ta cierto punto mostrar compasión, pero que en el fon¬ 
do nos ultrajaban grandemente, pues decían: “^Dónde 
està su Dios y de qué les ha valido una religión que ellos 
han puesto por encima de su pròpia vida?” Tal era la 
variedad de sentir por parte de los paganos; nosotros, 
por la nuestra, nos sentíamos suinidos en el mayor due- 
lo, por sernos imposible dar tierra a los cadàveres. Pues 
ni la noche ayudaba a nuestro intento, ni el dinero lo- 
graba sobornar ni las reiteradas súplicas conmover a la 


>òpyY)v xa0à7T£p 0r 4 píou, xal tou rjysgóvoç xal tou Syjpiou tÒ Sptotov elç 
>7]^a<; à8ixov ItüiSeixvuuevcov puaoç, iva ypacpY) 7rXY)pco0fl «6 àvogoç àvo- 
>pLY)aàTco £Ti, xal ó 8íxaioç Sixaico07)Tco £ti». xal yàp touç èvair07rviyév- 
>Taç ty) £ÍpXT7j -rapépaXXov xuaív, E7rip(.EXcdç TrapacpuXàaraovTEç véxTeop 
>xal (jl£ 0’ Y]ptipav xyjSeuOíí Tl Ç typ* Yjpicov’ xal tóte 8y) 7rpo0£VT£Ç Ta ts 
>tcov 0Y)pío>v Ta te tou TTUpòç Xd^ava, 7rü [xèv èdTrapayjxéva, tcy) 8è Y)V0pa- 
>X£upL£va, xal tmv Xoi7T<ov Tàç XEcpaXàç auv toïç a7roTpLY)(JiaaLV auTCov 
>a)aaÓT(o^ aTacpouç raxpEcpúXaTTov pt-ETa cnrpaTicúTiXYjç èTtijxeXslaç Y)(xé- 
>paiç ou/vaïç. xal ot jxèv évEppiuouvTo xal Eppu^ov touç Ò8óvxaç hz* 
>auToïç, Çyjtoüvtéç Ttva 7T£piaaoT£pav èx8íxY)aiv TOxp* auTCov Xa^Eiv, ot 8è 
>£V£yéXcov xal £7TET6)0aÇov, [XEyaXúvovTEç àfxa Tà £t8a>Xa auTCov xal èxEÍ- 
>VOlÇ 7rpOaà7TTOVT£Ç TY)V TOUTCOV TlpUOpíaV, ol 8 e £7Tieixé(7T£p0L xal XaTà 
>tuoctÒv CTuur:a0£tv 8oxoüvteç ü>veí8iÇov tuoX’Ú, XéyovTEç «tcou ó 0eÒç aÒTCov 
>xal tí aÚTOuç óSvyjctev yj 0pY)ax£Ía, y)v xal rcpò tyjç éauTcov EtXavTO 4>uxy)ç;» 
>xal Tà [xèv arc’ exeívcov tomcútyjv eTxs ty)v 7rotxtXíav, Tà 8è xa0’ Y)(xàç èv 
>(XEyàX(p xa0£taTY)X£i 7T£v0£t. 8ià to (xy) 8úvaa0at Tà ací>(xaTa xpú^at Tfl yfj* 
>oute yàp vuÇ auvepàXXETO Y)fxïv Trpòç touto oute àpyúpia é7ret,0£v oüts 
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guardia, que no omitía medio de vigilància, como si en 
dejar insepultos aquellos cuerpos les fuera una fortuna.” 

Después de esto , intercaladas algunas consideració - 
nes, prosiguen: 

“Así, pues, los cuerpos de los màrtires, sometidos a 
todo género de ultrajes, permanecieron durante seis días 
a cielo raso, y luego, quemados y reducidos a cenizas, 
fueron arrojadas éstas en un montón al río Ródano, que 
corre allí cerca, con la deliberada intención de que no 
quedara rastro de ellos sobre la tierra. Así obraban, lleva- 
dos de la aberración de poder vencer a Dios mismo y 
privar a los màrtires de la resurrección. “Que no les 
quede—decían los paganos—ni esperanza de resucitar, 
pues fundados en esa esperanza tratan de introducir en¬ 
tre nosotros una religión extranjera y nueva y despre- 
cian los tormentos, dispuestos que estan a morir y aun 
a afrontar alegremente la muerte. Vamos a ver ahora si 
resucitan y si su Dios puede socorrerlos y sacarlos de 
nuestras manos.” 

Tales fueron los sucesos cumplidos en las Iglesias de 
Cristo en tiempo del mentado emperador, por los que 
puede razonablemente conjeturarse lo que sucedería en 
las demàs provincias. Vale la pena que a lo ya extracta- 
do anadamos otros pasajes de la misma carta, en que 
se describe la modèstia y caridad de los màrtires de que 
hablamos, con estas textuales palabras: 

“E^stos bienaventurados màrtires, hasta tal punto se 
esforzaron en imitar a Cristo, quien estando en natura - 


>Xt,xaveía I5uac07rei, 7ravxl 5è xpóiccp 7rapex7)pouv, cóç \iiyoc xi xep5avoüv- 
>xeç, et pL*?) xúxoíev Tacpvjç». 

xoóxoiç éÇrjç (xeO’ èxepà cpaaiv 

>xà oív ací>[xaxa twv [xapxúpcov Travxoícoç Tuapa5et,y[xaxt.a0évTa xal 
>at0piaa0évxa bzï ^jxlpaç IÇ, jxeTs7retTa xaévxa xai al0aXco0evxa úttò tcov 
>àvó(/.cov xaxeaapcó07) elç tÒv 'Po8avòv 7roxap.òv TcX-rçalov 7capapplovxa, 
>67 T(Oç pLY)5è Xeí^avov aúxcov 9 aíviqTai èn:t xvjç yïjç Ixi. xai Taux’ èrcpaT- 
>tov còç 5uvà(j.evoi vixrjaai tòv 0eòv xal àç£AS(T0aL aúxwv xr]v TuaXtyysve- 
>atav, i'va, coç IXeyov Ixeïvoi, «pnqSè IX7rí8a a^coatv àvaaxàaecoç, è(?’ f} 
>7T£7roL0ÓT£ç ÇévTjV xivà xai xaivrçv eiaàyouaiv 7)[i.ïv 0p7)a>xeíav xa! xaxa- 
xppovouai tcov Seivwv, èxotpioi, xal (jt,exà x^paç '^xovxeç è7ri tòv 0àvaTov* 
>vuv £5cofi,ev et àvaax·yjaovxat, xa! ei Svvoctoci fíorfirjGoci auxoïç ó 0còç aúxc7>v 
>xal é£eXsa0at, Ix tcov x £t -P&v 7][xcòv»<. 

Toiaoxa xal xà xaxà xòv SeSyjXcoptévov auxoxpàxopa xalç Xpiaxou 
aujxpipyjxev IxxX-ïQaíaiç, àcp’ &v xai xà èv xaïç Xouraïç èTrapxíaiç IvTjpyv;- 
jxéva eixóxt. XoyiapLto oxoxàÇea0ai 7càpeaxiv. à$t.ov xoúxoiç Ix xïjç aúx'^ç 
èmauvàilm ypacpvjç Xé£eiç éxspaç, 5c/ &v xò £7U£t,xèç xal <pi.Xàv0pco7üov tcov 
5e5yj Xcojxlvcov [xapxúpcov àvaylypa7rxai toútoiç auxoï; xoïç pr)(xaatv 

>ot xal è7ül xoctouxov ÇiQXcoxa! xal pttpL^xai Xptaxou èylvovxo, «ò; ev 
>piop9fj 0eou ÒTcàpx«*>v oux àp7rayptòv Yjyyjaaxo xò elvai i'aa 0ecÓ», &axe sv 



SAN POTINO Y LOS MÀRTIRES DE LIÓN 


345 


leza de Dios, no tuuo por rapina ser igual a Dios, y, sin 
embargo, se anonadó a sí mismo (Phil. 2, 6), que ha- 
biendo alcanzado tan alta glòria y sufrido no uno ni dos, 
sino muchos martirios, pasando de las fieras a la càrcel 
y llevando sembradas por todo su cuerpo las quemadu- 
ras, las hinchazones y las heridas, ni a sí mismo jamàs 
se proclamaron màrtires ni nos permitían a nosotros 
daries ese titulo. Si por carta o de palabra nos descuidà- 
bamos y los saludàbamos con este nombre, nos lo re- 
prendían àsperamente. Porque el titulo de màrtir lo ce- 
dían ellos de buena gana a Cristo, el testigo fiel y verda- 
dero y primogénito de entre los muertos y autor de la 
vida de Dios. Acordàbanse otrosí de los màrtires salidos 
ya de este mundo, y decían: “Aquéllos sí que son màrti¬ 
res, pues Cristo se dignó de su confesión levantarlos al 
cielo, poniendo el sello a su testimonio con la muerte; 
mas nosotros no pasamos de confesores modestos y hu- 
mildes.” Y juntamente rogaban y suplicaban entre là- 
grimas a los hermanos que se hicieran por ellos fer- 
vientes oraciones para alcanzarles la consumación de su 
martirio. La fuerza del martirio la mostraron por las 
obras, con su soberana libertad de palabra ante los gen- 
tiles y su nobleza de alma, por la paciència, valentia e 
intrepidez; mas ante sus hermanos rechazaban la deno- 
minación de màrtires, llenos que estaban del temor de 
Dios.” 

Y nuevamente, tras breve parèntesis, dicen: 

“Humillàbanse a sí mismos bajo la poderosa 
mano de Dios, por la que ahora han sido maravillo- 
samente exaltados; mas entonces, a todos defendían y 

>towcúty) Só£r) u7ràpx 0VT£ Ç xal <*7ra£ ou&è Si ç àXXà TioXXàxiç fzapTu- 
>pY)aavTeç xai èx Òrjpícov a$0iç àvaXvjcpOsvTeç xai Tà xauTYjpia xal touç 
>[ao>Xcotoxç xal Tà TpaúpwcTa èxovreç nepixeígevoc, oot’ auTol jxàpTupaç 
éaUTOUÇ aVSXYjpUTTOV OOTS [Jt.Y)V Y)[JUV S7T£Tp£TrOV TOÓTCp TCú ÒvÓpWCTt 7UpO<ra- 

>yop£Ú£tv auTOÚç, àXX’ eï tzotí tiç yjjjlcov SC èmcrroXYjç Y) Sià Xóyou (xàp- 
>Tupaç auToòç npoGeïrt £v, s7ré7rXY)(7aov raxp&ç. yjSegx: yàp 7rapsxcópouv 
>ty)v Trjç (xapxupíaç 7rpoa7]Yopíav t£> XpioTco, tw mcrTcp xai àX^ÒivcS piàp- 
>TUpi xal TCpCOTOTÓXCO lò)V VEXpCOV Xal àpXTjyCp ty^ç ÇcOY}Ç tou 0£ou, xal 
>è7T£(JLi(Xv)f)oxovTO tcov sÇsXy)XuÒótcov T^Y) piapTÚpcov xal èXEyOV ((èXEÏVOt 
>r\Sri (xàpTupEÇ, oOç sv ty) óptoXoyía XpuiTÒç Y)£Í6 xjsv àvaXY)90Y)vat, èm- 
>o9payiaàpL£voç auTcov Sià ty}ç e^óSou ty]v fxapTupíav, yjjjleTç Se opLÓXoyoi 
>pL£Tpioi xal Ta7T£t,voí)), xal (XETà Saxpúcov TuapexàXouv touç à&£X90uç 
>$sÓ[aevO!. Iva sxtevslç sògai yívwvTai rcpòç rò te X£ico0Yjvai auTOÚç. xal 
ty)v [xsv Súvapuv ty)ç (jtapTupíaç gpycp è7t£S£ÍxvuvTO, 7toXXy)v 7rappYjalav 
>àyovTSç Tcpòç Tà £0vyj, xai ty)v suyévsiav Sià ty)ç u7to(jlovyíç xal a9o(!Ma<; 
>xal aTpopLtaç 9avspàv ènolouv, ty]v 8è 7rpòç toòç àSsX90u<; tcov puxpTÚpcov 
>7rpoCTY]yopíav 7rapY)TouvTO, è[jL7rs7rXY]qjt.évoi 9Ó(3ou 0eou<. 

xal a£>0iç pLETà Ppa^éa 9 aaív 

>èTarc£Ívouv éauTouç U7TÒ ty)v xpaTaiàv x e ^P a vy’ Ixavcoç vuv slotv 
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a nadie acusaban, a todos desataban y a nadie ataban, 
y rogaban aun por quienes les sometían a tan terribles 
suplicios, a la manera como lo hizo Esteban, el màrtir 
perfecto: Sefior, no les imputes este pecado (Act. 7, 60). 
Ahora bien, si por los que le apedreaban así rogaba, 
jcuànto màs por sus hermanos!” 

Y aun vuelven sobre lo mismo , tras otras cosas : 

“Pues el màs recio combaté que tuvieron que soste- 
ner contra el diablo, lo libraron por su autèntica cari- 
dad; es decir: ahogar a la bèstia para obligaria a vomi¬ 
tar vivos los que ella creia tener ya totalmente devo- 
rados. Porque los màrtires no tomaron de la caída de los 
otros ocasión de vanagloria, sino que con entranas de 
madre distribuyeron a los necesitados lo que ellos tenían 
en abundancia, y derramando copiosas làgrimas por ellos 
al Padre, pidieron vida y el Padre se la dió. Ellos la re- 
partieron entre sus prójimos y marcharon a Dios con 
una victorià sin tacha. Habiendo amado siempre la paz, 
de paz nos dejaron prendas y en paz marcharon a Dios, 
sin dejar tras sí trabajo a la madre ni discusión y gue¬ 
rra a los hermanos, sino alegria, paz, concordia y amor.” 

Queden aquí consignados, no sin provecho, estos tes- 
timonios del afecto de aquellos bienaventurados para 
con sus hermanos caídos, para lección de quienes poste- 
riormente han adoptado una actitud inhumana y cruel, 
portàndose sin consideración alguna con los miembros 
de Gristo. 


>6^copiévoi. xóxe 8è nctai fxèv aTCsXoyouvxo, xaxvjyópouv 8è ouSevóç* 
>£Xuov óaravxaç. èSécrçxeuov $è ouSéva’ xal úxèp x&v xà Seivà 8i,axi0£vx6>v 
>y 3^X 0VT0 ) xa0à7usp Exécpavoç ó xéXeioç fxàpxuç «xúpte, (xt; gtv jo'/jç auxoïç 
>T7jv àgapxíav xaúx7)v». el urcèp twv Xi0aÇóvxcov èSéexo, rcoaco [xaXXov 
>U7T èp XCOV Ú.8el'pcúv:< 

xal a$0íç cpaat |x£0’ Ixspa 

>oí!>xoç yàp xal [xéyiaxoç auxoïç Tupòç auxov 6 7róXs(xoç éyév£xo 8ià xò 
>yv7)(jiov xvjç ayaTT/jç, íva a7TO7:vix0Elç o 0'òp ouç 7rpóx£pov cpexo xaxarcs- 
> 7 T 6 Jxévai, Çwvxaç e^sfxéar). ou yàp sXafiov xaú^TQpta xaxà xcov 7re7rxco- 
>xóxcov, àXV èv oíç eTuXeóva^ov auxoí, xouxo xoïç év8eeaxepoiç èrc^pxouv 
>[xy)xpixà arcXàyxva e/ovxeç, xal 7ioXXà Tcepl auxcov èxxéovxeç Sàxpua 
>7rpòç xòv 7raxépa, Çcotjv f)X7)aavxo, xal e8 coxev auxolç* -rçv xal auve(xepí~ 
>aavxo xotç 7rX7}aíov, xaxà 7ràvxa vixr^ópoi Tupòç 0eov à7reX0óvx£Ç. elpv)- 
>wjv àya7ry)aavx£ç àsl xal £ÍpY)VY)v vjpiïv 7uap£yyu7)<7avx£ç, |xex’ elprjvYjç 
>èxàp7)aav 7upòç 0eóv, fXY) xaxaXwïóvxeç tzóvov rfj (xyjxpl [xyjSè axàmv xal 
>TcóXe[xov xotç à&£X<poïç, àXXà x a P*v xal elpYjvvjv xal óaóvoiav xal àya7nqv<. 

xauxa xal 7repl x?jç xcov (X axapícov èxeívcov 7rpòç xouç 7rapa7T£Tuxwxóxaç 
xo) và&EXcpcov axopyTjç <bcp£Xl[xwç 7:pox£Ía0co xrjç a7rav0pcí)Tcou xal àvrçXsoüç 
sv£xa Sia0éaeo><; xwv [xexà xauxa àçEiSwç xoïç Xpiaxou (xéXsaiv 7rpoas- 
vr,v£y{xévc»)v. 
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La misma carta sobre los antedichos màrtires con- 
tiene otra historia digna de recuerdo, que no hay incon- 
veniente en trasladar aquí para conocimiento de los lec¬ 
tores. Es del tenor siguiente: 

“Había entre los màrtires uno, por nombre Alcibía- 
des, que llevaba ya antes de su pasión una vida muy 
austera, hasta el punto de sustentarse de puro pan y 
agua. Intento en la càrcel seguir el mismo tenor de vida; 
mas Àtalo, después de su primer combaté en el anfitea- 
tro, tuvo revelación sobre que no obraba bien Alcibíades 
en no usar de las criaturas de Dios y dar ejemplo es- 
candaloso a los demàs. Persuadióse Alcibíades y empe- 
zó a tomar de todo sin distinción, con hacimiento de gra- 
cias a Dios. Y es que no se cerraban a la visita de la 
gracia de Dios, sino que el Espíritu Santo era su con- 
sejero.” 

Tal fué lo sucedido en este caso. Por entonces tam- 
bién empezaron entre muchos a cobrar crédito las su- 
puestas profecías de Montano y sus secuaces Alcibíades 
y Teódoto, pues otras numerosas maravillas de la gra¬ 
cia divina, cumplidas hasta entonces en diversas Igle¬ 
sias, hacían creíble para muchos el hecho de que tam- 
bién aquéllos profetizasen. Estando el asunto de los ci- 
tados profetas en plena discusión, nuevamente los her- 
manos de la Galia remitieron, adjunto a la relación sobre 
los màrtires, su propio juicio sobre el particular, juicio 
circunspecto y de todo en todo conforme a la recta fe, 
alegando también diversas cartas de los màrtires con- 

'H aurY) rcov 7rpo£tp7)[X£vcov [xaprúpcov ypacpT, xai ócXXyjv rtvà [XVYjptYjç 
à£íav taropíav 7 TEpt£X£t, y)v xal ouSeIç àv yévotro cpOóvoç fXY) ou/l tcov èv- 
TEuEoptévcov siç yvoíatv TcpoGetvar ïx el oürcoç. ’AXxtptàSou yap rtvoç 

aurcov 7 ràvu auyjXYjpòv Ptoüvroç (3tov xal [X7)8evÒç òXcoç tò TrpórEpov pt£- 
TaXaptfiàvovTOç, àXX’ ^ àpreo ptóvco xal üòart ^pcojxévou 7 TEtpcopt£vou te 
xal lv ty) etpXTY) ourco StàyEtv, ’ArTaXcp piexà tov TTpóórov àycova 6 v èv 
toí à^xcpLOsaTpcp 7 ^vua£v, a 7 T£xaXÚ 90 Y) òrt (xyj xaXcoç 7 rotot 7 ) ó ’AXxtPtàfrrçç 
(xy] xpcó{X£vo<; rotç xrtaptaat rou 0eou xal àXXotç rúrcov axavSàXou urcoXEt- 
7 rÓ(X£VOÇ. TUEta0£ÍÇ 8 è Ó * AXxt.pt.a 87 ) Ç nàvTCOV àvÉÒYJV (X£T£Xà(XPaV£V xal 
7 }i>xapí<TT£L rco Geco* ou yàp àv£TuícjX£ 7 TTOi x<*P^oç Gsou $jaav, àXXà TÒ 
7 uv£Ufxa to àytov 7 )v gÚ(x|3ouXov aurotç. xal rauxa ptsv àol è^srco* rcov 
8 ’ à(xcpi ròv Movravòv xal ’AXxt^tàSiqv xal ©eóòotov Tuspl ty)v ^puyíav 

àpTL TOTS TCpCOTOV TY]V 7T£pl TOU TTpOÇYJTEUELV U7üÓXYJl|jtV TTapà 7T0XX0ÏÇ èxÇE- 

pojxévcov (x Xe tarat yàp ouv xal àXXat xapaòoÇoTrottat rou Geíou x a p£au- a - 
roç elç £rt tóte xarà 8ta9Ópouç èxxX'/jataç èxTsXoúptEvat 7rtaTtvxapà7roX- 
Xotç rou xàxstvouç 7üp09Y)T£Ú£tv Tcapstxov) xal 8 y) òta9covíaç uxapxoúcnjí; 
7 T£pl rcov SeÒy] Xcojjlsvcov, aòGtç oi xarà ty)v TaXXtav à8sX9ol tyjv L8íav 
xpíatv xai 7U£pl toútcov EuXaSY) xal òp 0 oSo^oràrY]v uxoTàTTouatv, èxGfpts 
vot xal rcov xap’ aurotç Te>£tco 0 évTcov (xaprúpcov $ta9<$pouç èxtaroXàç, àç 
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sumados entre ellos, que habían escrito desde la misma 
càrcel a los hermanos de Asia y Frigia, y aun al mismo 
Eleuterio, a la sazón obispo de Roma, haciendo así oficio 
de embajadores por la paz de la Iglesia. 

Lo$ mismos màrtires recomendaron ante el mentado 
obispo de Roma a Ireneo, que era ya entonces presbíte- 
ro de la Iglesia de Lión, dando sobre él los mejores in¬ 
formes, como lo manifiestan sus propias palabras, que 
son como sigue: 

“Otra vez y siempre hacemos votos por tu salud, Pa- 
dre Eleuterio. Hemos encomendado a nuestro bermano 
y companero Ireneo que sea portador para ti de la pre- 
sente nuestra, y te suplicamos le tengas por recomenda- 
do, como celador que es del testamento de Cristo. Si 
supiéramos que el lugar confiere a nadie la justícia, te 
lo hubiéramos, ante todo, recomendado como presbítero 
de la Iglesia, puesto que efectivamente ocupa.” 

^Qué necesidad hay de poner aquí la lista que trae 
la mentada carta de los varios grupos de màrtires: de- 
capitados, devorados por las fieras, muertos en la càr¬ 
cel, así como el número de confesores hasta entonces su- 
pervivientes? Quien tenga gusto en saber esos nombres, 
puede fàcilmente conocerlos tomando en la mano el es¬ 
crito que, como dijimos, insertamos integro en nuestra 
Colección de los Màrtires . 

Y terminamos lo referente al imperio de Antonino. 


èv Seotxoïç èxt wàpxovTeç xotç bc’ ’Acríaç xal <Dpi)ytaç àSeXcpoïç Stexa- 
paÇav, ou àXXà xal ’EXeuOépco tw xòxe 'Pcofxaícov èruioxÓTTa), xijç tcov 
èxxX7)míov elp^vYjç èvexa 7xpeapeúovxeç. 

01 8* aÚTol pLapTupeç xal ròv ElpTjvatov, Trpeapúxepov 7)87) xóx’ Òvxa 
-r'/jç èv AouY^oàvoj irapoixlaç, xw 87)Xco0evxt xaxà 'Pcofr/jv è7rtaxÓ7rcp auv- 
íaxcov, 7tXeïaxa xco àvSpl [i.apxupoovxeç, coç al xouxov Ïxougoli xòv xpó~ 
txov StjXouoi «pcovaí 

>Xaípetv èv Oeco ae TuàXiv £uxó(xe0a xal àel, raxxep ’EXeúOepe. xauxà 
>aot xà ypàgpLaxa Tüpoexpe^à(xe0a xòv àSeX^òv yjjxcov xal xotvcovòv ElpT]- 
>vatov Staxofilaat, xal TrapaxaXougev ïyjzvj oe auxòv èv 7tapa0é(7ei, ÇtjXco- 
>xt)v Òvxa xtJç StaOiíjxTjç Xptaxou. el yàp ?)8£i[xev xórcov xtvl Stxatoaóvqv 
>7xept7roiet(T0at. coç 7rpeaf}úxepov èxxX^aíaç, forsp ècrxlv £7:’ auxco, èv 7rpcó- 
>xotç av 7cape0é(xe0a<. 

xl Set xaxaXèyeiv tÒv èv xfj 87)Xco0£Í<77) YP a ?TÍ tcóv ptapxúpcov xaxàXo- 
yov, I8ía (xèv x&v a7rox*A7jaei xecpaXïjç xexeXetcouévcov, ISía 8è x£>v 07)palv 
stç popàv 7capapepX7)(xévo)v, xal aò0tç xcov èirl xtjç elpxxTjç xexotfxr^é- 
vcov, xòv xe àpt0(xòv xcov elç èxt xóxe 7xeptóvxcov óixoXoytjxcov; Òxco yàp 
9ÍX0V, xal xauxa (5>a8tov»7rX7)péaxaxa StaYVWvat piexà yetpaç àvaXa(3óvxt xò 
oÚYYpafxga, 6 xal auxò xyj xcov (xapxúpcov auvaycoYÍi 7rpòç fyxcov, coç y°uv 
scpTjV, xaxeíXexxat. àXXà xà p.èv èrc’ 'Avxcovlvou xotauxa* 



MARTI RIO DE LOS SANTOS ESCILITANOS 


La Iglesia de Àfrica, de tan gloriosa y descollante 
historia en el ocaso del mundo antiguo* surge de pronto 
de la neblina de sus orígenes, en definitiva desconocidos, 
en una pàgina de valor incomparable. Si las actas de 
los màrtires escilitanos fueron originariamente redacta- 
das en latín (problema discutido, si bien las mejores opi- 
niones estàn por la afirmativa) ellas serían el primer do¬ 
cumento de la literatura latina cristiana, que, de todos 
modos, en Àfrica nació con un genio de tan singular em- 
puje como Tertuliano y en Àfrica culminó de modo ja- 
màs superado en el otro genio, único y solo, de San 
Agustín. 

Hasta el ano 180, cuando ya el Oriente, Roma y las 
Galias estaban copiosamente regadas de sangre cristia¬ 
na, no hay noticias de que estallara en Àfrica persecu- 
ción alguna contra los cristianos. Debiérase ello a su 
misma insignificancia numèrica o, mas probablemente, 
a moderación o indiferència de los gobernadores, lo cier- 
to es que cupo a P. Vigelio Saturnino, legado que fuera 
de la Mesia inferior y procónsul de Àfrica el ano 180, la 
triste glòria de ser el primero que desenvainó la espada 
contra la Iglesia africana: Prirnus hic gladium in nos 
egit, dice Tertuliano, quien atribuye a castigo del cielo 
la ceguera de que mas adelante fué atacado aquel go- 
bernador. Las primeras víctimas de su odio no parece, 
sin embargo, que fueran los màrtires de la insignifican- 
te localidad de Escilio (Scillium), sino un grupo de cris¬ 
tianos conocidos con el nombre de màrtires de Madau- 
ro. El retórico Màximo de Madauro, escribiendo a San 
Agustín \ le dice no poder disimular su indignación de 
que los cristianos veneren a un Migdón o Miggín, en lu- 
gar de Júpitre tonante; a un Sanaén o Sanamén, en lu- 
gar de Juno, Minerva, Venus y Vesta; y en lugar de to¬ 
dos los dioses inmortales, a un archimàrtir (expresión 
equivalente, sin duda, a protomàrtir) Nanfanión o Nan- 
fanón. Anàdase otro, Lucitas, a quien no se le tributa 
menor cuito, y toda otra caterva de número incontable 
(nombres aborrecibles a hombres y dioses), todos los cua- 
les, cargada su conciencia de crímenes nefandos, so capa 
de una muerte gloriosa, acumulando fechorías a fecho- 


* PL 33, 82. 
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rías, hallaron, mancillados, el término debido a sus cos- 
tumbres y hechos. Los sepulcros de tales hombres, si es 
que merece mención el hecho, son frecuentados por una 
turba de estúpidos, que abandonan los templos y des- 
precian el cuito de los manes de sus mayores, con lo 
que viene a cumplirse el presagio del vate indignado que 
dijo: 

Inque Deum templis iuravit Roma per umbras. 

San Agustín, en su respuesta, amonesta severamente 
al gramàtico de Madauro por su ligereza en juzgar las 
cosas divinas, pero nada dice en favor de los supuestos 
màrtires. Se había, efectivamente, supuesto que los ma- 
daurenses habían sufrido el martirio bajo el mismo Vi- 
gelio Saturnino, el 4 de julio del ano 180, precediendo 
en pocos días a los escilitanos, que comparecieron ante 
el procósul el 16 del mismo mes y ano. Pero, “desgra- 
ciadamente, estos màrtires que llevan nombres indíge- 
nas, y cuyo jefe de fila, Nanfano, es calificado de archi- 
màrtir, es decir, sin duda protomàrtir africano, no son, 
según toda verosimilitud, testigos de la fe cristiana, víc- 
timas de la persecución imperial, sino fanàticos adeptos 
al cisma donatista, ejecutados probablemente en el si- 
glo IV, por haber tornado parte en las malandanzas de 
que se hicieron culpables los mas exaltados de la secta, 
conocidos con el nombre de circunceliones” 2 . 

Sea lo que fuere de estos discutidos màrtires de Ma¬ 
dauro, cuyos nombres se nos hacen a nosotros tan ex- 
tranos como al gramàtico Màximo, la pieza que contie- 
ne el proceso y sentencia de los de Escilio es una joyita 
documental, literaria y hasta humana. “La sencillez—dice 
un eminente critico—, la precisión, la sobriedad, impri- 
men al diàlogo una fuerza de verdad y pasión que con- 
mueve, tanto màs cuanto màs de relieve pone la heroica 
actitud de los màrtires. Es un breve drama, palpitante 
de humanidad, donde cada uno habla sin ornamentos 
retóricos, sin hinchazón, sin aparato teatral, tal como 
su ànimo le dicta dentro” 3 . Este drama se desarrolla en 
las postrimerías del siglo II y es de los últimos a que 
da lugar la legislación en vigor durante todo el siglo. 
Marco Aurelio había muerto, bajo su tienda de campa¬ 
na, junto al Danubio, estoicamente, como viviera. Al tri- 
buno que por última vez se le acerca para pedirle la con- 


2 Lerretox-Zeïller, L’Eglise primitive, p. 318. En nota se remite al 
trabajo de J. Baxter, The 'martyrs of Madaura, a. D. 180, en JTHS XXIV 
(1924), pp. 21-37. 

3 .U. Moricca, Storia delia lett. latina eriatiana, I, p. 60. 
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signa del día, le dijo el emperador: “Ve al sol naciente; 
yo camino al ocaso.” Aunque el estoico muriente no lo 
pensó así, el sol naciente era el cristianismo, y quien ca- 
minaba al ocaso era el Imperio. Su hijo y sucesor. Có- 
modo, fué un gladiador coronado, despreocupado de lo 
humano y de lo divino, atento sólo a saciar al bello ani¬ 
mal que llevaba dentro. Paradójicamente, y contra la 
tendencia de algunos apologistas primitivos a presentar 
como solos perseguidores de la Iglesia a los Nerones y 
Domicianos, el imperio de este degenerado vàstago de 
Marco Aurelio fué de paz para los cristianos. Paz de 
hecho, pues la legislación neroniana y su interpretación 
trajànica seguia en pie, ya que la vemos aplicada en este 
ano de 180 en la causa de los màrtires escilitanos. Qué 
causa moviera a P. Vigelio Saturnino a ordenar la pri- 
sión de una docena de cristianos de un lugarejo de la 
Numidia, dependiente del Àfrica proconsular, que no ha 
dejado rastro de sí en el mapa africano, no lo sabemos. 
Hay que pensar en una delación privada, naeida de algún 
rencor o trabacuentas entre algún pagano y uno o varios 
cristianos. Así lo sugieren las respuestas de Esperato. 
Éste afirma que si se dedica al comercio, paga debida- 
mente los impuestos, y eso por deber de conciencia, 
“pues conozco—dice—a mi Senor, al Rey de reyes y Em¬ 
perador de todas las naciones”. A la intimación del pro- 
cónsul de que abandone la “persuasión” cristiana, res- 
ponde: “La persuasión mala es cometer un homicidio y 
levantar un falso testimonio.” 

De estas actas publicó Ruinart tres redacfciones la- 
tinas: una, la que inserta en sus Annales ad annum 202 
el cardenal Baronio, que las estimaba omni thesauro ca - 
riora; la segunda, tomada de un códice de la biblioteca 
colbertina, y, fmalmente, un fragmento de las publica- 
das por Mabillon en sus Veterà Analecta, IV, 153. En 
1881, B. Aubé publicaba un cuarto texto, tornado de dos 
manuscritos de la Biblioteca Nacional de París 4 . El mis- 
mo ano de 1881 Usener descubría un texto griego, mas 
antiguo que las versiones hasta entonces conocidas y 
tanto màs precioso cuanto que daba la fecha exacta del 
martirio (17 julio 180). En 1889 los bolandistas, tomàn- 
dola de dos ms. de la biblioteca de Chartres, publicaban 
otra redacción latina, muy semejante al texto griego, 
pero màs sencilla y concisa 5 . 

Finalmente, en 1891, Robinson descubría un texto la- 
tino aún màs breve y, cosa notable, bastante màs co- 


4 B. Aubé, Les ehrttimvs dans l’E'mpire romain, Appendice, pp. 503 509. 
* An. Ball, VIII, 1889, pp. 5-8, 
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rrecto 6 . Entre todas las redacciones, la mas antigua es, 
indudablemente, el texto latino de Robinson, que los doc- 
tos creen debe considerarse, si no como el propio texto 
original, por lo menos el mas vecino a él. Aun en el tex¬ 
to mas breve, se presenta una dificultad en la lista de 
los màrtires. Ante el tribunal comparecen seis; en la sen¬ 
tencia se nombraron los seis y se ànade un et caeteros; 
luego, el heraldo proclama los nombres de doce. La di¬ 
ficultad se ha resuelto de diversas maneras. En el fon¬ 
do, carece de importància. 

El texto aquí reproducido es el de la edición robinso- 
niana, universalmente aceptado (Gebbardt, Knopf, Raus- 
chen, Barra). 

La autenticidad de estas actas no ha sido ni puede 
ser discutida, pues son el modelo acabado de Acta fo- 
sensia, con el minimo de adición por parte del colector. 
En este sentido, sólo pueden comparàrseles las Acta pro - 
consularia de San Cipriano. 


Martirio de los santos escilitanos. 

1. Siendo cónsules Presente, por segunda vez, y Clau- 
diano, dieciséis días antes de las calendas de agosto, en 
Cartago, llevados al despacho oficial del procónsul Espe- 
rato, Nartzalo y Citino, Donata, Segunda y Vestia, ei pro¬ 
cónsul Saturnino les dijo: 

—Podéis alcanzar perdón de nuestro senor, el empe¬ 
rador, con solo que volvàis a buen discurso. 

2. Esperato dijo: 

—Jamàs hemos hecho mal a nadie; jamàs hemos co- 
metido una iniquidad, jamàs hablamos mal de nadie, 
sino que hemos dado gracias del mal recibido; por lo 
cual obedecemos a nuestro Emperador. 

3. El procónsul Saturnino dijo: 

—También nosotros somos religiosos y nuestra reli- 

1. Praesente bis et Glaudiano consulibus, XVI Kalendas 
augustas Karthagine in secretario inpositis Sperato, Nartzalo 
et Cittino, Donata, Secunda, Vestia Saturninus proconsul dixit: 
Potestis indulgentiam domini nostri promereri, si ad bonam 
mentem redeatis. 2. Speratus dixit: Numquam malefecimus, 
iniquitati nullam operam praebuimus, nunquam malediximus, 
sed male accepti gratias egimus; propter quod' imperatorem 
nostrum obseruamus. 

3. Saturninus proconsul dixit: Et nos religiosi sumus et 


• Robinson, The Passion of S. Perpetua, with an appen&ix on the BdU 
litan martyrdom (Cambridge, 1891), p. 112. 
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gión es sencilla. Juramos por el genio de nuestro senor, 
el emperador, y hacemos oración por sií salud, cosa que 
también debéis hacer vosotros. 

4. Esperato dijo: 

—Si quisieras prestarme tranquilamente oído, yo te 
explicaria el misterio de la sencillez. 

5. Saturnino dijo: 

—En esa iniciación que consiste en vilipendiar nues- 
tra religión, yo no te puedo prestar oídos; mas bien, ju- 
rad por el genio de nuestro senor, el emperador. 

6. Esperato dijo: 

—Yo no reconozco el Imperio de este mundo, sino 
que sirvo a aquel Dios a quien ningún hombre vió ni 
puede ver con estos ojos de carne. Por lo demàs, yo no 
he hurtado jamàs; si algún comercio ejercito, pago pun- 
tualmente los impuestos, pues conozco a mi Senor, Rey 
de reyes y Emperador de todas las naciones. 

7. El procónsul Saturnino dijo a los demàs: 

—Dejaos de semejante persuasión. 

Esperato dijo: 

—Mala persuasión es la de cometer un homicidio y 
la de levantar un falso testimonio. 

8. El procónsul Saturnino dijo: 

—No queràis tener parte en esta locura. 

Citino dijo: 

—Nosotros no tenemos a quien temer, sino a nuestro 
Senor que està en los cielos. 

9. Donata dijo: 

—Nosotros tributamos honor al César como a César; 
mas temer, sólo tememos a Dios. 

simplex est religió nostra, et iuramus per genium domini nostri 
imperatoris et pro salute eius supplicamus, quod et uos quoque 
facere debetis. 4. Speratus dixit: Si tranquillas praebueris 
aures tuas, dico mysterium simplicitatis. 

5. Saturninus dixit: Initianti tibi mala de sacris nostris 
aures non praebebo; sed potius iurate per genium domini 
nostri imperatoris. 6. Speratus dixit: Ego imperium huius sae- 
culi non cognosco, sed magis illi deo servio, quem nemo 
hominum uidit nec uidere his oculis potest. Furtum non feci, 
sed si quid emero, teloneum reddo, quia cognosco dominum 
meum et imperatorem regum et omnium gentium. 

7. Saturninus proconsul dixit ceteris: Desinite huius esse 
persuasionis. Speratus dixit: Mala est persuasió homicidium 
facere, falsum testimonium dicere. 8. Saturninus proconsul 
dixit: Nolite huius dementiae esse participes. Cittinus dixit: 
Non habemus, quem timeamus, nisi dominum nostrum, qui est 
in caelis. 9, Donata dixit: Honorem Caesari quasi Caesari, 
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Vestia dijo: 

—Soy cristiana. 

Segunda dijo: 

—Lo que soy, eso quiero ser. 

10. Saturnino procónsul dijo a Esperato: 

—£ Sigues siendo cristiano? 

Esperato dijo: 

—Soy cristiano. 

Y todos lo repitieron a una con él. 

11. El procónsul Saturnino dijo: 

—^No queréis un plazo para deliberar? 

Esperato dijo: 

—En cosa tan justa, huelga toda deliberación. 

12. El procónsul Saturnino dijo: 

—iQué llevàis en esa caja? 

Esperato dijo: 

—D.nos libros y las cartas de Pablo, varón justo. 

13. E31 procónsul Saturnino dijo: 

—Os concedo un plazo de treinta días, para que re- 
flexionéis. 

Esperato dijo de nuevo: 

—-Soy cristiano. 

Y todos asintieron con él. 

14. El procónsul Saturnino levó de la tablilla la sen¬ 
tencia : 

—Esperato, Niartzalo, Gitino, Donata, Vestia, Segun¬ 
da y los demàs que han declarado vivir conforme a la 
religión cristiana, puesto que habiéndoseles ofrecido fa- 
cilidad de volver a la costumbre romana se han negado 
obstinadamente, sentencio que sean pasados a espada. 

15. Esperato dijo: 

—Damos gracias a Dios. 

timorem autem deo_, Vestia dixit: Christiana sum. Secunda 
dixit: Quod sum, ipsum uolo esse. 

10. Saturninus proconsul Sperato dixit: Perseueras Chris- 
tianus? Speratus dixit: Christianus sum; et cum eo omnes 
consenserunt. 11. Saturninus proconsul dixit: Numquid ad 
deliberandum spatium uultis? Speratus dixit: I,n re tan iusta 
nulla est ideliberatio. 12. Saturninus proconsul dixit: Quae 
sunt res in capsa uestra? Speratus dixit: Libri et epistulae 
Pauli uiri iusti. 13. Saturninus proconsul dixit: Moram XXX 
dierum habete et recordemini. Speratus iterum dixit: Chris¬ 
tianus sum; et cum eo omnes consenserunt. 

14. Saturninus proconsul decretum ex tabella recitauit: 
Speratum, Nartzalum, Cittinum, Donatam, Vestiam, Secun- 
dam et ceteros ritu Christiano se vivere confessos, quoniam 
oblata sibi facultate ad PJomanorum morem redeundi obsti- 
nanter perseuerauerunt, gladio animadiuerti placet. 15. Spera- 
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Nartzalo dijo: 

—Hoy estaremos como màrtires en el cielo. i Gracias 
a Dios! 

16. El procónsul Saturnino dió orden al heraldo que 
pregonara: 

—Esperato, Nartzalo, Citino, Veturio, Fèlix, Aquili- 
no, Letancio, Jenaro, Generosa, Vestia, Donata, Segun- 
da, estan condenados al último suplicio. 

17. Todos, a una voz, dijeron: 

—i Gracias a Dios! 

Y en seguida fueron degollados por el nombre de 
Cristo. 

tus dixit: Deo gratias agimus. Nartzalus dixit: Hodie marty- 
res in caelis sumus; deo gratias. 

16. Saturninus proconsul per praeconem dici iussit: Spe- 
ratum, Nartzalum, Cittinum, Veturium, Felicem, Aquilinum, 
Laetantium, Ianuariam, Generosam, Vestiam, Donatam, Secun- 
dam duci iussi. 17. U ( niversi dixerunt: Deo gratias. Et statim 
decollati sunt pro nomine Ghristi. 



MARTIR10 DE SAN APOLONIO , BAJO COMODO 


Hasta tiempos relativamente recientes, no se tenían 
apenas otras fuentes de información sobre el martirio de 
San Apolonio, sino el resumen de Eusebio en su Histo¬ 
ria de la Iglesia (V, 21): 

“En tiempo del imperio de Cómodo, nuestra situación 
sufrió un cambio en sentido de màs tranquilidad, rei- 
nando paz, por la gracia divina, en las Iglesias espar- 
cidas por toda la tierra, cuando la palabra salvadora 
atraía a toda alma, de todo linaje de hombres, a la pia¬ 
dosa religión del Dios del universo, de suerte que aun 
muchos de los màs ilustres de Roma por su alcurnia y 
riqueza, corrían en masa a su salvación a una con su fa¬ 
mília y parentela entera. Esto, naturalmente, no podia 
tolerarlo el demonio, aborrecedor de todo lo bueno, y en- 
vidioso por naturaleza; como quiera, aprestóse nuevà- 
mente a la lucha y excogitó nuevas maquinaciones con¬ 
tra nosotros. El hecho fué que hizo comparecer en Roma 
ante el tribunal a Apolonio, hombre cèlebre entre los fie- 
les de aquel tiempo por su instrucción y filosofia, sus- 
citando para delatarle a uno de los ministros que tiene 
él amaestrados para tales menesteres. Mas el infeliz de¬ 
lator, habiendo presentado inoportunamente su denun¬ 
cia, en virtud de un decreto imperial que condenaba a 
muerte a los delatores de hombres de la categoria de Apo¬ 
lonio, fué inmediatamente sentenciado por el juez Pe¬ 
renne a rotura de piernas. Mas el màrtir amantísimo de 
Dios, tras las reiteradas instancias del juez que le pidió 
pronunciarà un discurso delante del Senado, después de 
dar elocuentísimamente delante de todos razón de la fe 
por la que moria, termino decapitado, como por un “se- 
natusconsulto”, pues vigia una antigua ley por la que 
no era posibie absolver a los que una vez se presentaban 
ante un tribunal y no cambiaban de propósito. Ahora 
bien, las palabras de Apolonio ante el juez, las respues- 
tas a las preguntas de Perenne, y la Apologia íntegra 
pronunciada ante el Senado, quien tenga gusto en co- 
nocerlo, lo hallarà en la Colección de màrtires antiguos 
por nosotros publicada 1 . 


1 Karà 8è tÒv auxòv r vjç Kop,ó8ou (3aatXsla; XP^ V0V pt£TapépX*rTO jxèv 
bzl tò 7upàov Tà xa0' eípTQvrjç cruv OsCqc xàpiTi t<xç xa0’ SXtjç 

olxoup.év'/jç 8iaXapo\ia7)ç èxxXyjcíaç* xal ó acox^pioç Xóyoç èx Tcav- 
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Rufino, con envidiable facilidad, tradujo así este pa- 
saje de la Historia de Eusebio: 

Verum ea tempestate Commodo Romani regni apicem guber- 
nante pax ecclesiis per omnem terram propagabatur, et sermo 
Domini ex omni genere haminum ad agnitionem et pietatem Dei 
summi animas congregabat. Denique et in Urbe Roma mul tos ex 
illis inlustribus et praedivitibus viris cum liberis et conjugibus 
ac propinquis atque omni pariter famiïla sociavit ad fidem. Sed 
hoc non aequis oculis ille antiquus humanae salutis hostis as- 
pexit. Continuo denique adgreditur variis nostros maquinis im¬ 
pugnaré. Primo in Urbe Roma Apolonium quendam virum in fide 
nostra et in omnibus philosophiae eruditionibus inlustrem ad ju- 
dicium pertrahit, accusatore ei suscitato quodam infelicissimo et 
desperatae salutis homine. Quisque quoniam lex quae oblatos 
puniri jusserat christianos, in delatorem prius animadverten- 
dum censebat, a Perennio judice ut ejus crura comminuerentur 
sententiam primus excepit. Tum deinde exoratur beatus Apolo- 
nius martyr uti defensionem pro fide sua quam audiente Senatu 
atque omni populo loculenter et splendide habuerat, ederet 
scriptam. Et post haec secundum senatus consultum capite ple- 
xus est. Itaque a prioribus lex iniquissime promulgata cen¬ 
sebat 2 . 

En el ano 392, San Jerónimo dedicaba a Apolonio en 
su catalogo De viris inlustribus (42), la siguiente nota: 

“Apolonio, senador de la ciudad de Roma, delatado 
bajo el emperador Cómodo, por un esclavo suyo, de ser 
cristiano, habiendo obtenido permiso para dar razón de 
su fe, compuso un insigne volumen, que leyó ante el Se- 


tÒç ysvouç àv 0 p<o 7 rcov 7 raaav Ú 7 r 7 ]ysTO ^uyrjv èrc- ttjv erucyeP^ tou t&v oXcov 
0eou OpyjaxEÍav, cbç xai tcov £ttI 'Pcópnrçç eü> gaXa 7tXoútco xal yevn 
Swapavcov 7 rXeíouç £ttI ttjv acpo)v òp/;ae ycopstv TCavotxsí te xal 7 uayyevEÏ 
acoTTjplav. oòx 3jv 8è àpa touto tco p.iaoxàXco Safyxovi Paaxàvco flvTi tt)v 
(púaiv oIotov, a 7 us 8 Ú£To S’ o5v elç aü)0iç, TroixíXaç t<xç xa0’ Tjgcóv fjnrjyavàç 
£ 7 TlT£^V( 0 (JL£VOÇ. E7rl yOUV T7]Ç 'PcOJJlaíCOV 7TÓXeC0Ç ’AtTOXXcOVIOV, (5iv3pa TO)V 
tóte mvTtúv etuI raxiSsla xal 9 tXoao<pía psPoTjgivov, ItuI Sixaonrjpiov ayei, 
sva ye Tiva tcov elç TaÜT* smT7]$slcov auTco Siaxóvcov èrcl xaryjyopíqc Tav- 
3pòç sysípaç. àXX’ ó gèv SsíXaioç rcapà xaipòv ty)v SÍxtjv slasXÒcov, oti 
(jly) Çïjv è£òv y]v xaTà paaiXixòv òpov touç tcóv toicovSe gTjvuTaç, auTÍxa 
xaTsàyvuTai. zà oxeXtj, nspsvvlou SixaaTOU Toiaúr/jv xaT* auTou 
aTcsvEyxavToç* ó Sé ys 0so<piXéaTaToç p.àpTuç, 7 roXXi Xurapcóç IxsTeúaav- 
toç tou SixaaTou xal Xóyov auTÒv sk l ttjç auyxXr)TOU PouXtjç aiT'/joav- 
toç, XoyuoTaTY]v urcèp 9)ç èp.apTÚpsi, ttIoteooç èrcl 7 ràvTCov 7 rapaaycbv arco- 
Xoyíav, XEcpaXixï) xoXdcosi cbç àv arcò 8 óyptaToç ouyxXrjTou TsXEiouTai, 
(jltqS’ àXXcoç àcp£Ïa0ai touç ócTuaÇ siç St,xaaT 7 )ptov irapióvTaç xal ijL7j$ap.cóç 
ttjç 7tpo0£aeooç p.£TaPaXXo(X£vouç àpyaíou nap’ auTOiç vóuou xsxpanrjxó- 
toç. toútou [iiv o£>v xàç E 7 rl tou SixaaTOu 900 VOCÇ xal toíç ànoxpíaeiç aç 

7Tpòç 7TEUOLV 7T£TCOÍY)TO TOU ÜEpEVVÍOU, 7ra<7aV TE TTJV 7TpÒç T7)V aÚyxXTjTOV 

aTcoXoylav, otí»í Siayvcovai 9 ÍX 0 V, èx ty]ç tcov àpxalcov fxapTÓpcov ouvayOsí- 
cnr]ç 7 ](jlïv àvaypa97]ç EtoETai. 

2 HE, ed. Mominsen, t. II a, p. 485. 
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nado; y, sin embargo, por sentencia del mismo Senado, 
fué decapitado por Cristo, pues vigia .entre ellos una an- 
tigua ley por la que no podia absolverse a los cristianos, 
delatados ante su tribunal, sino a condición de negar la 
fe” 3 . 

Volvamos al resumen de Eusebio. A la verdad, este 
relato no peca de claridad, si se exceptua la introduc- 
ción sobre la paz efectiva de que goza, de hecho, la Igle- 
sia bajo Cómodo, que pudo tener por consecuencia un 
màs acelerado movimiento de conversiones, aun dentro 
de las clases superiores. Esto no lo tolera el demonio, cau- 
sante de toda persecución, en común sentir de los pri- 
meros apologistas y de Eusebio que los sigue. Como ejem- 
plo, nos presenta el historiador el martirio de Apolonio, 
cristiano cuito y filosofo, pero no senador, como se ade- 
lanta a hacerle San Jerónimo. Según Eusebio, le delata 
un ministro (Stixovoç) del demonio. San Jerónimo in¬ 
terpreta, aquí con razón, indudablemente, el tal minis¬ 
tro por simple esclavo de Apolonio. Si ello es así, queda 
el camino abierto para soltar una nueva dificultad del 
relato eusebiano. El delator sufre la terrible pena del cru - 
rifragium por haber delatado a su propio amo. Mas, por 
el mismo hecho, la delación era nula y no habia lugar a 
proceso alguno. ^Cómo se explica que éste se entable y 
tenga por desenlace la condenación a muerte de Apolo¬ 
nio? La única explicación a esta dificultad, sin duda, la 
màs grave de todas, es que Apolonio confesó espontànea- 
mente su fe y ello le constituía en flagrante delito, que 
podia y debía ser judicialmente perseguido, aun desapa- 
recido el delator. El proceso, pues, sigue adelante, y Eu¬ 
sebio nos habia de la elocuentísima apologia de la fe que 
pronuncia Apolonio ante el mismo Senado. San Jeróni¬ 
mo, que, como tantas veces en su De viris depende de 
Eusebio, completo y exornó la cosa, atribuyendo a Apo¬ 
lonio la composición de un “insigne volumen”, en latín, 
sin duda, que lee ante el Senado, y le vale la glòria de 
ser uno de los primeros escritores eclesiàsticos latinos 4 . 
Mas ^existió este insigne volumen apologético fuera de la 
fantasia de San Jerónimo? Puede afirmarse que no. San 
Jerónimo mismo no tiene ideas fijas sobre Apolonio como 
escritor y ya le pone entre los latinos (^cómo imaginar 


3 ÍIikrox., De vir. ill. 42: Apollonius, Romanae urbis senat or, sub Com - 
modo principe a servo (Severo) proditus quod christianus esset, impetrato 
ut rationem fidei suae redderet insigne volumen camposuit, quod in sena- 
tw legit ; et nihilo mimis sententia senat us pro Christo capite truncat us 
est, veteri apud eos obtimente lege, absqne negatione non dimitti christia~ 
nos, qui semel ad eorum judicnim pertracti essent. 

4 Con frase impaciente diee San Jerónimo en De vir. ill. 43 : Tertulia- 
<nus presbyter nunc demurn primus post Victorem et Apollonium ponitur. 
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una apologia en griego pronunciada ante el Senado?), ya 
entre los griegos. Eusebio da a entender que la tal Apo¬ 
logia està contenida en las actas incluídas por él en su 
Colección de antiguos màrtires. Hay, pues, que identi¬ 
ficaria con las respuestas de Apolonio a su interrogatorio 
por Perenne y explicar el lenguaje de Eusebio por el he- 
cho de que el mismo màrtir califique sus respuestas de 
apologia. Y, efectivamente, lo son, y de tal modo ocurren 
los pensamientos corrientes de la apologètica del siglo II 
en las explicaciones de Apolonio, que ha podido pensar- 
se—sin razón suficiente—que las actas no son sino ar¬ 
tificial taracea compuesta en tiempos posteriores 5 , sin 
valor histórico alguno. 

Finalmente, Eusebio ramite a las actas por él inser- 
tadas en su mentada Colección. EstàS actas se dieron du- 
rante siglos por perdidas, hasta que el ano 1874 los me- 
khitaristas de Venecià publicaban una colección armè¬ 
nia de vidas de santos, que contenia una versión de las 
actas de San Ajpolonio (X, I, pp. 138-143). La identifica- 
ción fué hecha por F. G. Gomybeare en 1893. En 1895, 
los bolandistas descubrieron, en el códice 1.219 de la Bi¬ 
blioteca Nacional de París, un texto griego sensiblemen- 
te divergente del armenio, pero de alto valor en cuanto 
a la transcripción del proceso verbal 6 . Tras estos hallaz- 
gos afortunados, los estudiós sobre la nueva pieza hagio- 
gràfica se han multiplicado 7 . Recojamos sólo la conclu- 
sión de Delehaye (An. Boll. 1904, pp. 345 y s.), que ni la 
versión armènia ni el texto griego pueden tenerse por ge- 
nuinos, pero sí derivados de un original genuino. En el 
anàlisis, pues, que sigue, damos por supuesta una auten- 
ticidad sustancial, y ésta es, en efecto, la impresión que 
deja la lectura de estas actas. R1 titulo de la redacción 
griega reza así: “Martirio del santo y nobilísimo apòs¬ 
tol Apolo, por sobrenombre Sakkeas. Senor, bendice.” El 
redactor, pues, tuvo a Apolonio por el Apolo del libro de 
los Hechos (18,24), y de ahí el darle titulo de “apòstol” 
y hacerle poco màs adelante alejandrino de origen. Apo¬ 
lo se le sigue llamando en todo el curso de la narración; 
pero nuestra versión traduce siempre Apolonio. Esta con- 
fusión, no suficientemente explicada, no invalida la au- 
tenticidad general de las Actas. Tampoco se ve claro lo 
que quiera decir el sobrenombre de Sakkeas, y de él se 
han propuesto varias explicaciones. La màs verosímil es 


5 Así J. Geiffcken y P Wendland, citados por Rauschen, en Momimenta 
minora saeculi secundi, 1914, p. 18. 

6 An. Boll (1895), XIV, pp. 284-294: Sancti Apollonii Romani acta 
graeca ex codice parisino graeco 1.219. 

1 Véase la bibliografia en Rauschen, o. c., p. 19. 
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la que deriva Sakkeas de sakkos, por ser el saco vestido 
de los ascetas o penitentes y tenerse a Apolonio por as¬ 
ceta. 

El nombre de Perennis (en el texto griego Peren- 
nios) es también histórico, pues, efectivamente, Perennis 
fué praefectus praetorio durante los anos de 183-185, 
Este dato determina con suficiente precisión la fecha del 
martirio de Apolonio. El compilador comete el error de 
hacerle procónsul de Asia, que no consta lo fuese Peren¬ 
nis. Las actas revelan una singular simpatia de este pre- 
fecto del Pretorio para con su reo. Apenas éste confiesa 
su fe cristiana, el prefecto, con palabras deferentes, le 
exhorta a cambiar de opinión ( iitxavónaov ) y jurar por 
el genio del emperador. No parece oir con desagrado las 
largas explicaciones de Apolonio y, al no lograr de pron- 
to su retractación, le concede un plazo para reflexionar. 
En la segunda audiència, le recuerda que hay un “sena- 
tusconsulto” que le fuerza a condenarle a muerte si no 
reniega de la fe y adora a los dioses. Se lo vuelve a re¬ 
cordar mas explícitamente ai final del alegato de Apolo¬ 
nio contra la idolatria, como diciéndole: “Todas esas lu- 
cubraciones estaràn muy bien, Apolonio; pero yo soy juez 
que tengo que aplicar la ley, y la ley dice que no puede 
haber cristianos: Christiani nont sint”. Era anticiparle la 
sentencia de muerte. Un filosofo cínico interrumpe gro- 
seramente un discurso del màrtir, y Perenne, volviendo 
al hilo del discurso, se pone en el mismo terreno de Apo¬ 
lonio y le dice que también él sabe algo de la doctrina 
del Logos , corriente en los ambientes estoicos de la èpo¬ 
ca. En fin, Perenne confiesa su desilusión al no lograr 
un cambio de sentir en Apolonio, y le manifiesta que le 
condena a muerte contra su voluntad, en virtud de la 
ley o decreto de Cómodo, la que antes llamara “senatus- 
eonsulto”. Y ya que no pueda absolverle, por lo menos 
no le tortura para arrancarle la apostasia, y le promete 
el mas ràpido género de muerte: la decapitación. Peren¬ 
ne, pues, debió de pertenecer a aquel grupo de represen- 
tantes del poder que se veían a su pesar envueltos en 
asuntos de cristianos. Hombres cultos o indiferentes en 
religión, veían, sin duda, con intimo desagrado una per- 
secución contra gentes que no cometían otro crimen que 
el de llamarse cristianos. Un Marco Aurelio, con toda su 
filosofia, no había llegado a este sentido de tolerància. 
Perenne que, por lo menos, siente pena de condenar a 
muerte a un cristiano, merece nuestra lejana simpatia. 

Presentado Apolonio ante el tribunal de Perenne, todo 
el proceso gira, conforme a la jurisprudència trajànica, 
en torno a la sola cuestión de ser o no ser cristiano. Apo- 
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lonio confiesa desde el primer momento que lo es, y Pe¬ 
renne le aconseja primero que jure por el genio del em¬ 
perador Gómodo y luego que sacrifique a los dioses, como 
signos de apostasía, o con el suave término del, juez, de 
fxexàvoia. Con ello, todo el proceso estaba concluído. Apo- 
lonio hace, su pròpia apologia, explicàndose primero so¬ 
bre el juramento y su inutilidad para un cristiano, y lue¬ 
go sobre el sacrificio, que no puede ofrecerse sino a Dios. 
En cuanto a jurar està dispuesto a hacerlo por el Dios 
verdadero para atestiguar la lealtad de los cristianos al 
emperador. Perenne no recoge este testimonio de lealtad 
y repite su orden de sacrificar a los dioses y a la estatua 
del emperador Cómodo. Evidentemente, la causa era pu- 
ramente religiosa. Lo dirà luego Perenne: el decreto del 
Senado, y, por ser del Senado, también del emperador, 
es que no haya cristianos. Si Apolonio no cambia de opi- 
nión (jjttxavoetv), no hay otro remedio que cortdenarle a 
muerte. Eusebio—y tras él San Jeroni mo—habla de una 
antigua ley que se aplica en el caso de Aipolonio. Esta 
ley es, indudablemente, el decreto (Só-ft**) o “senatuscon- 
sulto” de las actas; y este “senatusconsulto” no puede ser 
otro que la primera ley de excepción dada contra los 
cristianos, es decir, el institutum Neronianum, que està 
aquí citado, probablemente, en sus mismos términos: 
XPtaxtavol ^ «Lat, Christiani non sint. Dentro de esta cues- 
tión fundamental, la Apologia de Apolonio se encuadra 
con suficiente naturalidad para que, en sustancia tam¬ 
bién, la podamos tener por autèntica y, si hemos de sen¬ 
tir con Harnack, la màs noble que de los antiguos haya- 
mos recibido. Notemos, ante todo, cómo el espíritu apoto- 
gético encaja en el ambiente del siglo II y su peculiar ma¬ 
nera de persecución de los cristianos. Ante un edicto de 
persecución como el de Decio, toda defensa holgaba. Y en 
el comienzo mismo de la Apologia de Apolonio hallo un 
rasgo tipico también del ambiente del siglo II: los cris¬ 
tianos son corrientemente tenidos por ateos. Mas el ver¬ 
dadero ateo, dice Apolonio, seria el que abandonara los 
santos y maravillosos mandamientos que el cristiano 
aprendió de labios del Verbo de Dios. La lealtad de los 
cristianos para con el Imperio y su rcpresentante es tema 
de insistència en los apologistas del siglo II, seguramen- 
te porque la acusación de públicos enemigos era de las 
màs insistentes y tenia su apariencia de fundamento en 
la total negativa cristiana sobre participación en el cuito 
imperial. Y, sin embargo, \ con qué nitidez distinguen los 
maestros de la Iglesia entre el cuito y adoración supre¬ 
ma, debida a solo Dios, y el honor y obediència al empe¬ 
rador, como lugarteniente de Dios; he aquí un texto ni- 
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tido de Teófilo de Antioquia, que lo mismo puede ser¬ 
vir de comentario a las ideas de Aipolonio que recibir 
él nueva ilustración de éstas: 

“De ahí que mi honor al emperador serà mayor, no 
adoràndole, sino rogando por él. Adorar, sólo adoro al 
Dios verdadero, al que realmente es Dios, sabiendo como 
sé que el emperador ha sido puesto por pios. Ahora bien, 
me diràs: “^Por qué no adoras al emperador?” Porque 
no està puesto para ser adorado, sino para ser honrado 
con legitimo honor. Y, en efecto, él no es Dios, sino hom- 
bre, establecido por Dios, no para ser adorado, sino para 
juzgar conforme a justicia. En cierta manera, a él ha sido 
confiada una especie de administración; y a la manera 
que no quiere el emperador que sus subordinados tomen 
ese nombre—pues llamarse emperador es privilegio suyo 
y no es lícito a nadie màs—, asi a nadie le es permitido 
ser adorado, sino a solo Dios” 8 . 

El amplio desarrollo que sigue sobre la idolatria es 
también un lugar común en la apologètica del siglo II, 
desde el maravilloso Discurso a Diogneto a Tertuliano. 
A todo ello, Perenne opone la ley que niega a los cris- 
tianos derecho de existehcia. El apologista responde que 
hay una sorprendente ley divina según la cual cuantos 
màs cristianos mueren, màs se multiplican. La ley fué 
primero enunciada por Guadrato, cuyo es el Discurso a 
Diogneto , repetida por San Justino en la bella compara- 
ción de la vid que se poda para que broten màs vigo¬ 
rosos sarmientos, y alcanzó su fórmula inolvidable en 
Tertuliano: Semen est sanguis christianorum. La muer- 
te no puedei intimidar al cristiano que muere cada dia a 
sus concupiscencias, y que sabe, por lo demàs, que mo¬ 
rir es ley universal e ineludible. Nos pareceria oir a San 
Justino. Y no es que el cristiano, como todo humano, no 
ame el vivir, pues nada hay màs precioso que la vida. Lo 
que pasa es que la fe amplia de modo infinito la pers¬ 
pectiva de la vida. Perenne siente vértigo ante la elocuen- 
cia de su reo y le dice lealmente: “No entiendo una pa- 
labra de lo que estàs diciendo...” 

Un filosofo cínico, de tantos como pululaban por el 
Imperio de Marco Aurelio, interrumpe descortésmente al 
cristiano, que ha empezado a hablar del Logos. Perenne 
vuelve la discusión a sus alturas ideales, recordando que 
la doctrina del Logos no le es del todo ajena. Apolonio 
hace inmediatamente una aplicación de ella a la perso¬ 
na de Jesucristo, esboza una sintesis de la doctrina de 
éste, y narra brevemente su carrera hasta su muerte re- 


8 Teófilo de Antioquía, Los tres libros a Autólico, X, 11. 
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dentora en la cru?, barajando, muy dentro del espíritu 
de la apologètica del siglo II, un texto proféticò de Isaías 
con otro, que también parece extranamente profético, de 
Platón. La Apologia había, efectivameute, llegado a Su 
coronamiento: de la negación de los falsos dioses a la 
cúspide de la fe en Jesús, Maestro y. Redentor. A Apo- 
lonio, como antes a San Justino, no le quedaba ya sino 
dar la última prueba de su apologia: la muerte por la 
fe. Y, efectivamente, pues ni Perenne convence al màr¬ 
tir, ni el màrtir logra, con toda su elocuencia, convencer 
a Perenne, éste, con todas las protestas de su sentimiert- 
Jto, dicta sentencia de muerte conforme al decreto del em¬ 
perador Cómodo, es decir, conforme a la antigua ley que 
veda la existència a los eristianos. 

Las actas terminan con unas breves consideraciones 
que debían de seguir a su lectura litúrgica, y la indica- 
ción de la fecha del martirio: once días antes de las ca- 
lendas dè rnayo. 

La versión que sigue se funda en el texto griego, tal 
como lo reproduce Rauschen, quien, a su vez, sigue prin- 
cipalmenté la edición de Harnack. La retraducción fran¬ 
cesa del armenio (o de donde sea), la trae Leclercq (Les 
martyrs, I, pp,. 113-119). 


Martirio de San Apolonio. 

Martirio del santo y nobilísimo apòstol Apolonio , por 
otro nombre Saqueas. Senor , bendice. 

Hàbiendo estallado, bajo el emperador Cómodo, una 
persecución contra los eristianos, era procónsul de Asia 
un tal Perenne, y Apolonio, hombre piadoso, oriündo de 
Alejandría y temeroso del Senor, fué preso y presentado 
ante su tribunal. 

1. Presentado, pues, Apolonio ante el procónsul Pe¬ 
renne, éste le interrogo: 

—Apolonio, ^eres cristiano? 


«MapTÚpiov tou àytou xal 7uavsu9r)p.ou à7ToaxóXou 'Arco XX<í>, tou xal 
Zaxxéa. Kúpie euXóyiQaov.» 

'Etc! Ko(jló3ou PaaiXécoç ysvocpiévou Sicoypiou xaxà tcov XP taxiavcov, 
üepéwióç tiç 9)v àv0Ú7raToç t^ç ’Aaíaç. ’ATroXX&ç 3è ò à7uó<rroXoç, 
àvY) p àv euXaprjç, ’AXeÇavSpeuç xcp yévei, 9 opoújxevoç tÒv xúpiov, ouX- 
X7)90elç npoorixdr). 

1. 05 Tcpoaax0évTOÇ, üepévvtoç ó àv0Ú7raTO<; ebrev* 'AttoXXcó, XP 1 “ 

axiavòç eï; 
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2. Apolonio respondió: 

—Sí, soy cristiano, y, por serio, doy cuito y temo al 
Dios que hizo el cielo y la tierra y el mar y todo cuanto 
en ellos se contiene. 

3. El procónsul Perenne dijo: 

•—Créeme, Apolonio, y cambia de sentir y jura por el 
genio de nuestro Senor, el emperador Cómodo. 

4. Apolonio, por sobrenombre Saqueas, dijo: 

—Escúchame serenamente, Perenne, pues quisiera di- 
rigirte mi palabra en defensa de lo que yo tengo por sa- 
grado y conforme a la ley. El que cambia de sentir en 
lo que atane a los justos, buenos y maravillosos manda- 
mientos de Dios, ese tal es un hombre sin ley y sacríle- 
go y con toda verdad merecería nombre de ateo; mas el 
que se pasa de todo linaje de iniquidad, injusticia e ido¬ 
latria y aun de los malos pensamientos; el que huye aun 
los principios mismos de los pecados y no se vuelve en 
absoluto a ellos, ése es un hombre justo. 5. Y créeme. 
Perenne, por mi misma apologia, esos sacratísimos y lu- 
minosos mandamientos los hemos nosotros aprendido 
del Logos o Verbo de Dios, que escudrina todos los pen¬ 
samientos de los hombres. 

6. Ademàs, de él hemos recibido el mandamiento de 
no jurar absolutamente, sino de decir en todo la verdad. 
Porque gran juramento es el que se cifra en la verdad 
de un “sí”, y por eso es vergonzoso para un cristiano el 
jurar. Y, en efecto, de la mentirà nace la desconfianza, y 
de la desconfianza el juramento. Ahora, si quieres que 
por juramento asegure que nosotros honramos al empe¬ 
rador y rogamos por su Imperio, con gusto juraria con 

2. ’ArcoXXàç sItcev* vod, xpicmavóç slpu* xal 8tà touto xòv 0sòv 
tÒv 7T0(.Y]aavTa tÒv oupavòv xal ty]v y^v xal ttjv OàXaaaav xal 7ràvTa rà èv 
auTOtç oé^optai xal <po(3oupuxi. 

3. Ilspévvíoç ó àv0Ú7rairoç sTtcev' pieTavóyjaov 7rsia0sí<; jxoi, ’A7roXX<í>, 

xal fytoaov ttjv tou xupíou ‘fyxcàv KojxóSou tou aÚTOxpaTopoç. 

4. 1 AiroXXòiç 8é , 6 xal Laxxsaç, el7rev' àxouaóv piou vouvsx&Ç, 
üspèwis, Tcspl aspwYjç xal vopdp(.ou à7roXoyíaç (IsXXovtoç 7coista0aí aoi tov 
Xóyov. ó (i-ETavocov arcò Sixaíeov xal àya0c5v xal Gauptaalcov èv toXcov tou 
0sou à0é{/.iTOÇ xal àvóaioç xal àXY]0co<; à0sóç èauv* ó 8è [xsTavocov àrcò 
7 rà<rr)ç à8ixíaç xal àvopdaç xal siScoXoXaTpsíaç xal 3iaXoyiqxcov 7rov7)pa>v, 
xal cpeóycúv Tàç àpxàç tcov à|xapnr)(iàT6>v, xal 8X<oç piT) bzia Tpéqxov èn' 
auTà, 6 toioutoç Síxoaóç ècrnv. 5. xal maTsuaov 7)puv, üepévvie, è£ 
auTÍjç ttjç à7uoXoyíaç, 8ti Tàç aEfi.vo7rps7rsTç xal Xapwrpàç èvToXàç (JtepLa- 
07)xa(i.ev ànò tou Xóyou tou 0soü, tou yiyvcocrxovToç 7ràvTaç touç 8iaXo- 
yiqxoòç t&v àv0pcí>7rcov. 

6. IIpOCTéTi 8è xal pt,7)8è oXtoç ò(J.vúvat, àXX* èv Tüàmv àXr 4 0súsiv U7r’ 
auTOu 7upo(JTeTàytxe0a* 8pxoç yàp jxéyaç ètrrlv 7) èv t$ val àXr)0sia, xal 
8ià touto *vcj> òpLvévai alaxpóv* èx yàp ^£Ú8ouç àmcrua xal 8i’ 

àmoTÍav 7ràXtv 8pxoç. (3oúXsi 8è òpivúvai pis oti xal (3aaiXéa Ttpiwpisv xal 
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toda verdad por el Dios verdadero, el que es, el eterno, 
Aquel a quien manos no fabricaron, sino que fué É1 
quien ordeno que un hombre imperara a los otros hom- 
bres sobre la tierra. 

7. El procónsul Perenne dijo: 

—Haz, Apolonio, lo que te digo, y muda de sentir y 
sacrifica a los dioses y a la estatua del emperador Có- 
modo. 

8. Mas Apolonio, sonriéndose, dijo: 

—Ya has oído. Perenne, mi defensa en lo tocante ai 
cambio de sentir y al juramento; escúchame àhora so¬ 
bre el sacrificio. Yo, y como yo todos los cristianos, ofrez- 
co un sacrificio incruento y limpio al Dios omnipotente, 
al que ejerce soberanía sobre el cielo y la tierra y sobre 
todo aliento de vida, sacrificio que consta principalmen- 
te de oraciones por aquellos que son imàgenes inteligen- 
tes y racionales, puestos por la providencia de Dios para 
reinar sobre la tierra. 9. Por eso, conformàndonos a un 
justo mandamiento, diariamente hacemos oración al Dios 
que mora en los cielos por Cómodo, que impera en este 
mundo, pues sabemos puntualmente que sólo por desig- 
nio del Dios invicto, cuya inmensidad todo lo llena, y no 
de otro alguno, como antes dije, ejerce el imperio sobre 
la tierra. 

10. Ei procónsul Perenne dijo: 

—Te doy, Apolonio, plazo de un dia para que tomes 
consejo sobre ti mismo, y no menos que sobre tu vida. 

11. Y después de tres días, ordeno que fuera lleva- 
do Apolonio nuevamente ante el tribunal. En esta oca- 
sión se habia juntado a presenciar el juicio una gran mu- 

farèp tou xpaTOuç auTOu euxófjts3a, •fjSétoç $v òttóaatptt àXr^Geúcov tÒv 
Òvtooç Oeóv, tÒv 6vtoc, tÒv 7rpò aUóvoDV, 6v ^eïpeç oòx èrcoí·yjaav àv0pco7T<ov, 
rouvavTtov 3è auTÒç <ícv0pco7rov àv0pa>7TG)v Ïtol £ev (3aatXeúetv èrcl 

7. Ilepéwioç ó àv0Ú7raTOÇ el7rev* 6 Xèya) aot, 7robjaov xal pteTavór r 
aov, 'AtuoXXw, xal 0uaov toïç 0eotç xal Tfj elxóvt tou aÚTOXpdhropoç 
KoptóSou. 

8. *0 3è ’AttoXXwç ptet3tàaaç eÏTzev 7repl pteTavolaç xal 6pxou, IIs- 
péwie, 3é3(oxà aot tt)v à7ToXoYla-v, 7repl 3è 0uaíaç àxouaov* 0uaíav àvaí- 
(jtaxTov xal xa0apàv àva7ré{Jt7rcD x&yà xal TudcvTeç ^piartavol Tcj> toxvto- 
xpaTopt 0etp Ttp xupteúovTt oupavou xal y*)Ç xal Trdtarjç 7rvoYjç, rrçv 3t’ 
eux&v (xàXtaTa <u7rèp vot)tixcov> xal Xoyixcòv elxdvtov tcov TSTaYptévíov 
U7rò T7jç 7rpovoíaç tou 0eou PaatXeóetv èrrl t^ç yT)Ç. 9. 3tò xa0’ fytépav 
xaTà 7rpóaTaY|i.a 3txaíaç èvToXïjç çu/ó(i.e0a tío xaTOtxouvTt èv oupavoïç 
0eco Ü7rèp tou fiaatXeúovToç èv T&3e tco xóaptcp KoptóSou, sISóteç àxpipcoç 
6n oux utcò <5tXXou tivóç, àXXà útuò {xóvtjç ttou àvtxTQTOu 0eou (3ouX?jç, 
tou Tà TcàvTa IvTceptéxovTOÇ, oíç Trpoetjrov, paatXsúei érl T?j<; yr^ç. 

10. Ilepévvtoç ó àv0ÓTuaToç el7rev* 3l3o>ptí aot rjptépav, ’AttoXXcÍ), ïva 
aufjtpouXetjaflç aeauTco Trepi tt)ç Çorjç aou. 

11. Kal pte0’ ^ptépaç Tpetç èxéXeuaev auTÒv àxQ^var $)v 3è 7roXò 
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chedumbre de senadores, consejeros imperiales y gran- 
des sabios. Y dando orden el juez de que se llamara a 
Apolonio, dijo: 

—Léanse las actas de Apolonio. 

Leídas las actas, el procónsul Perenne dijo: 

—^Qué determinación has tornado, Apolonio? 

12. Y Apolonio respondió: 

—Seguir siendo hombre religioso, tal como, definién- 
dolme a mí, lo has hecho constar en las actas. 

13. El procónsul Perenne dijo: 

—En atención al “senatusconsulto”, te aconsejo que 
cambies de sentir y veneres y adores a los mismos dio- 
ses que nosotros, los hombres todos, adoramos, y vivas 
con nosotros. 

14. Apolonio respondió: 

—Yo conozco perfectamente ese “senatusconsulto”. 
Perenne; pero justamente me he hecho cristiano para 
no dar cuito a ídolos heçhos por mano de hombre. Por 
eso, no esperes vaya yo a adorar oro o plata o bronce o 
hierro o dioses de madera o piedra—dioses de falso nom¬ 
bre—, que ni ven ni oyen, pues son obra de artífice, au- 
rífices o torneros, esculturas de mano humana que no 
se moveràn un paso por sí mismas. 

15. En cambio, al Dios que està en los cielos sirvo 
y a É1 solo adoro, al que infundió alma viviente a todos 
los hombres y sobre todos derrama diariamente la vida. 

16. No hay, pues, peligro, Perenne, que yo me rebaje 
a mí mismo y me ponga a los pies de lo que es inferior a 
mí. Porque vergonzoso es adorar lo que no vale mas que 
los hombres, o, en todo caso, es inferior a los demonios. 

7rX7j0oç <71 >yxXy]tix(ov xai PouXeuxlx&v xai crocpcóv {jteyàXcov. xai xe- 
Xeúaaç auxòv xXï)07)vai £Ï7T£v* àvaYvoxj0Y)xco xà àxxa 'AttoXXcÍ). xai 
àvayvcoaOévxcov auxcov, IIepéwi,oç ó àv0Ú7raxoç eIttev* xt <ruv£poúX£u<7aç 
aeauxcp, ’ArcoXXcí) ; 

12. *0 3è ’AtcoXXwç eItcev [xévEtv [xe 0£oaep9j, xa0G)Ç èv xoiç àxxoiç 
XoYtaràjxsvoç Y)pt.aç copiaaç. 

13. Ilepéwioç ó àv0Ú7raxoç èTtuev' 3t,à xò SÓYpta xyjç ctuyxXyjxou 
CD pt,pouXeÚ6) gol {XExavoYjarai xai aépeiv xai TrpoaxuvEÏv xouç 0 eoúç. ouç 
toxvxeç Ótv0pco7rot aépofXEv xai 7rpoaxuvou[X£v, xai <re pt£0’ Tjjxcov. 

14. ’AttoXXwç eItcev* èrfcò [xèv xò Sóyfxa xYjç ctuyxXyjxou YiyvcúGXíú, 
IT£p£vvi.£, èy^vó^v 3è 0£oa£piQç, ïva (xyj aépcofxat £Í3o>Xa x et P 07r °fr)xa. 
3iò ou (xy) 7rpoaxuvy)aco XP U ^ V ^ &pyvpov r\ yaXxòv Y) aí3yjpov y) ÇuXívouç 
xai X10ÍVOUÇ 0EOUÇ ^EuStOVÚlXOUÇ, OÏXtVSÇ OÜX£ (3X£TC0UaiV OÜX£ àxoúouaiv, 
oxt èpya xexxóvoív xai xpuaoxócov xai xopvEUXtov eíoxv, y^pai X el P^ v 
àv0pa)7r<ov, xai oj xtvY)0Yjaovxat à<p’ éauxcov. 15. 0£co 3è xcp év oupavoïç 
XaxpEÚco xai aux£> fxóvto 7rpoaxuv£>, xco 7ràmv àv0pcÓ7TOtç 4 »uxy)v Çwaav 
èvcpuaYjCTavxt xai 7raat xò Çy)v xa0’ Y]fxépav E7ravxXouvxt. 16. ou [xy) ouv 
xa7T£tva)(jco è{xauxóv, IlEpévviE, ou3è útuò xà xuXXóxEpa |ï>í<J/co’ aiaxP 07T P e ” 
7rèç yàp èonv 7rpo<rxuv£LV y} xò laóxi^xov àv0pco7rcov, y^ xò yoüv èXaxxov 
3atjxóvcov. 
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Y, en efecto, pecan los hombres bajísimos cuando ado- 
ran lo que sólo consta de figura, un frío pulimento de 
piedra, un leno seco, un metal inerte o huesos muertos. 
iQué necedad en semejante engano! 

17. Igualmente, los egipcios, entre otras muchas co- 
sas abominables, adoran la famosa jofaina, la llamada 
por muchos “bacía de los pies” (del rey Almasis). iQué 
tontería pròpia de un pueblo inculto! 18. Los atenien- 
ses, hasta el día de hoy, adoran el cràneo de un buey 
de bronce y lo denominan “Fortuna de los Atenienses”. 
Y así, ya no les queda lugar para sus propios dioses. 
Todo lo cual acarreà, sin duda, dano principaimente al 
alma de los que tales cosas creen. 19. Pues £qué dife¬ 
rencia hay de todo esto a un pedazo de barro cocido o 
de una teja seca? Y dirigen sus oraciones a las estatuas 
de los demonios que no oyen, como si oyeran; que nada 
reclaman, como nada devuelven, pues, a la verdad, su 
figura es pura mentirà: tienen orejas y no oyen, tienen 
ojos y no ven, tienen manos y no las extienden, tienen 
pies y no andan. Y es que, naturalmente, la figura no 
altera la sustancia. Y, a mi parecer, para burlarse de los 
atenienses, Sócrates juraba por el plàtano, àrbol silvestre. 

20. En segundo lugar, pecan los hombres contra el 
cielo, adorando lo que se origina de natural crecimien- 
to, como la cebolla y el ajo, dioses de los pelusiotas, todo 
lo cual va al vicntre y de allí a la letrina. 

21> En tercer lugar, pecan los hombres contra el cie¬ 
lo adorando lo que consta de sensación, como el pez y 

'Apiapxàvoum, yàp xaTmvóxaxoi àv0pc*>7uoi, òxav Tupoaxuvouat, xauxa oi 
tyí IÇei auvéxexat, Xí0ou 4 u xpòv gx7rpiafi.a xal ÇúXov çiQpòv xal [zéxaXXov 
àpyòv xal òaxéa vevexpcoptéva* t.ç ó Xïjpoç xíjç a7ràxTjç xaúx7)ç; 17. ópLOÍtoç 
Xsxàvqv AlyÚ7txioi xïjv -xapà xoXXoïç xaXouptévTjv xo^ovíxxav pt.exà éxé- 
pov xoXXcov (xuaepcov Tcpoaxuvouaiv xlç ò XSjpoç xïjç a7raiòeuaíaç xaú- 
xt)ç; 18. ’ÀOTQvatoi Òè Ixi xal vuv Poòç xpavtov xaXxouv aéPoutftv, 
Tòx'rçv ’AGyjvaíoiv _auxò xaxacpcovoüvxeç' (ftaxe xoïç lÒíoiç euxeaÒai oux 
olóv xe* à puxXiaxa xoïç xe7roi0ó(nv auxoïç Ç^ptíav xfl 4^X7) 9épeiv òoxeï. 

19. xí yàp òia<pépet xauxa 7nr)Xou 7re<ppuy[iévou xal òaxpàxou Opuxxojxé- 
vou; SatpLÓvcov òè àyàXptaatv euxovxat, à oux àxoúouaiv &<rxep àxoúoíev, 
oux àxatxooCTiv oux aTcoÒiòoutnv. òvxcoç yàp auxcov xò cripta l^euaxai* 
&xa yàp ^xouoiv xal oux àxououatv, ò<p0aX(iouç lx 0UCTtv xal oux ò'p&oriv, 
Xsïpaç lx ou<TLV xal ouix èxxeívouaiv, xó8aç èxouatv xal ou PaòíÇouaiv* 
xò yàp ox 7 )^® T7 1 V °uaíav oux oxaXXàxxet. xaxayeXcòv 8é jxot òoxeï xal 
Scoxpàx7]ç ’A0Y)vaícov xy)v xXàxavov òfxvúvai, ÇúXov xò àypiov. 

20. ’Avoj xàXtv òeúxepov elç oupavouç àpiapxàvouaiv àv0po>7TOi, òxav 
xpoaxuvouaLv auxol xauxa à xfl «púaei ouvéxexai, xò xpójxptuov xal xò axó- 
poòov — xcov HrçXouauxjv 0eóç —, àxiva rcàvxa elç xoiXlav x<*>P £ i xal elç 
òxstov èxpàXXexai. 

21. "Àvío xpíxov elç oupavòv àpLapxàvouaiv àv0pco7uot, Òxav 7rpo<Jxu- 
xoumv auxol xauxa ol xfl alaGrjaei auvéxexai, lx6òv xal 7repioxepàv, Al- 



368 


MÀRTIRES DEL SIGLÒ Ií 


la paloma; y, entre los egipcios, al perro y al mono ca- 
beza de perro, al cocodrilo y al buey, al àspid y al lobo, 
imàgenes de sus propias maneras de ser. 

22. En cuarto lugar, pecan los hombres, adorando 
lo que consta de razón, a hombres que han demostrado 
energia o eficacia de demonios. Llaman dioses a los que 
fueron primero hombres, como lo demuestran sus mis- 
mas fàbulas. De Dioniso, efectivamente, dicen que fué 
despedazado; de Hèrcules, que fué quemado vivo; de 
Zeus, que està sepultado en Creta. A estos héroes les in- 
ventan nombres conformes a las fàbulas, y las fàbulas, 
a su vez, explican los nombres. Ahora bien, si yo recha- 
zo todq eso, es por lo que tiene de impío. 

23. El procónsul Perenne dijo: 

—Ajpolonio, el “senatusconsulto” dice explícitamente 
“que no haya cristianos”. 

24. Y Apolonio, por sobrenombre Saqueas, contesto: 

—Sí, así dice el “senatusconsulto”; mas el decreto de 

Dios no puede ser invalidado por un decreto humano. Y 
así, cuanto màs creyentes en Éi matàis contra toda jus¬ 
tícia y aun verdadero juicio, pues no cometen crimen al- 
guno, tanto se multiplica su muchedumbre por obra de 
Dios mismo. 25. Ahora bien, lo que yo quiero que sepas, 
Perenne, es que sobre emperadores y sobre senadores y 
demàs que ejercen autoridad, por grande que sea; sobre 
ricos y pobres, sobre libres y esclavos, sobre grandes y 
pequenos, sobre sabios e ignorantes, Dios ha establecido 
una sola muerte, y, después de la muerte, un juicio que 
alcanzarà también a todos los hombres. 


yè 7 CTioi xòva xal xuvox&paXov, xpoxó8eiXov xal ($ouv, àcrruí&x xal Xúxov 
tcúv Í&ícúv à7T£ixovíqj.aTa Tpórtcov. 

22. v Avc*> xéTapTov ciç oúpavoòç àpiapTàvoumv <5tv0pco7rot, 6rav 7rpo- 

axuvoumv aÚTol Taura a Ttp Xóyíp auvéx®Tai, àv0po>7tou<; Saíjxovaç ÒvTaç 
Tjj èvcpY*lcjt* 0toòç Xé^oumv touç Òvraç tò rcplv dM)pcí>7rouç, àç èÇeXéy- 
Xoumv ol irap’ auTOïç (luGor Aiòvuaov yó.ç> <pamv Staa7rcí>{xevov xal *Hpa- 
xXéa ènl ?cupòç iyóyLevov ÇcòvTa, xòv 8è Ala 0a7TTÓpicvov èv KpiíjTfl· olcnrep 
àxoXoú6<oç oiit·ÇVjTTjTai xà òvópiaTa 8tà touç [i\j0ouç, <$t'> xal auTà 
Ta ótójiatTa yif*waxKTai. Aià tò aÚTcàv fiiXtara roxpaiToufAat. 

23. Iïtpévvioç ò dhOÚTTaToç flrc*v ’AtüoXXcd, tò 86y\i(í ttjç ouykXtq- 
tou íotIv xP 1 **^** 0 ^ «Nai. 

24. ’AkoWíús 8é, ò xal Laxxéaç, tlwev àXX’ ou SúvaTat vtX7)07Ívai 

tò Sòfpia tou 0cou u7rò ÍÓYpiaToç àv0po)7rlvou· 6acp yàp toòç auTÒv 7re- 
7rot0ÓTa<; à&íxiúÇ dbuoxTevoümv àxpÍT<aç toòç àStxouvTaç, toooú- 

TCp piàXXov ttXyjOqç uttò tou 0sou prrçxúveTat. 25. Yiyvúaxeiv oe 8è 
0éXco, üepéwte, Òti xal èrrl PaaiXctç xal èrcl cruYxXTjTixoòç xal èrcl toòç 
IfXOVTaç èÇouolav 7 üoXXy)v xal ènl 7rXoualouç xal 7 ütcoxoòç xal èXeu0épouç 
xal 8oòXouç xal pLSYaXouç xal (zixpòç xal aoçpoòç xal l&coTaç £va 0àva- 
tov &pi<jev 6 0eòç ènï toxvtcov xal Síxtqv (ASTa ÒàvaTov èaeaQcciènl 7uàvTaç 
àv0pcí>T:ouç. 
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26. Aliora bien, varios modos hay de morir. Por eso, 
los que entre nosotros son discípulos del Verbo, mueren 
diariamente a los placeres, castigando sus concupigcen- 
cias por la continencia, pues quieren vivir conforme a 
los divinos mandatos. Y créenos de veras, Perenne, pues 
no mentimos. E^ntre nosotros, en efecto, no se da ni la 
màs pequena partecilla de placer desordenado, antes des- 
terramos de nuestros ojos toda vista lúbrica, a fïn de 
que no reciba nuestro corazón una herida. 

27. Ahora bien, oh procónsul, quienes tal tenor de 
vida llevamos no tenemos por cosa difícil morir por el 
Dios verdadero. Pues lo mismo que somos, por Dios lo 
somos. De ahí que lo soportamos todo con constància, a 
a fin de no morir de mala muerte. 28. En fin, ora viva- 
mos, ora muramos, somos del Senor. Por lo demàs, una 
disentería y una fiebre pueden a menudo quitar la vida. 
Si, pues, yo muero, pensaré que una de estas enfermeda- 
des me ha atacado. 

29. El procónsul Perenne dijo: 

—Con estas ideas, ^sientes gusto en morir, Apolonio? 

30. Ajpolonio contesto: 

—Como gusto, lo tengo en vivir; sin embargo, no ten- 
go miedo a la muerte por amor a la vida. Cierto, nada 
hay màs precioso que la vida; pero yo hablo de la vida 
eterna, que es la inmortalidad del alma que ha vivido 
santamente en esta vida. 

31. El procónsul Perenne dijo: 

—No sé lo que estàs diciendo, ni se me alcanza sobre 
qué ley me quieres dar noticia. 

26. Aiacpopà 5é ècmv 0avaTou* 5ià touto ol tou xa0’ ifyxàç Xóyou 
[xa07)Tal xa0’ Y)(xépav à7ro0v7)crxouai tocïç ^5ovaTç, xoXàÇovTEÇ xàç èmOu- 
jxíaç 5i* èyxpaxEÍaç, PouXófievot xaxà xàç 0£Íaç Çyjv èvxoXàç* xal 7 tí<7teu- 
ctov àXy)0àjç, Ilspéwic, 6xi (jlt) ^8u5ófjL£0a* èaxtv yàp oò5’ £v jxópiov 
^)5 ovt)ç àxoXàaxou 7rap’ ^(xïv, rcaaav 5è jróXXov alaxpàv 0éav è£opíÇo[X£v 

6<p0aX|xcòv xoXàxov, forcoç àxpcoxoç ^jjlcov <í) xap>5ía jxeCvyj. 27. xoi- 
aÚTfj 6è 7rpoaipéo£i tou píou xpwpL£voi, í'&'jna.xe, ou ^aXcrcòv ^yoúpteOa 
tò 0v7jaxeiv 5tà xòv Òvxtoç 08óv* aÚTÒ yàp 6 èajxèv 5tà 0eóv éqxév* 6ià 
touto xal 7ràvTa xapxcpoujxcv, Iva [irj xax&ç à7ro0àvc*>|X£v. 28. eÏte yàp 
Çcdjaev, eÏte àTTO0v^crxo{X£v, tou xupíou èqxév* 5óvaxai 5è ïroXXàxiç xal 
5ua£vT£pía xal 7rup£TÒç à7roxTc7\m* vouíaco ouv wç 6qp > évòç toótcov àvat- 
p£Ïa0at. 

29. ÜEpéwioç ó àv0ÚTcaxoç eItcev* touto x£xpixa>ç, ’AttoXXcó, ^Sécoç 

à7CO0V7)CTX£lÇ ; 

30. 'AttoXXòç eTitev* ^5écoç (xèv Çco, IIepewie, ou (i.évTOt 5 eSolxg>ç 
tòv 0àvaxov 5tà ty)v 7upòç tò Çï)v <piXíav ou6èv yàp ÇcoSjç Tt(xtcí>T£pov, 
Çcoijç 5è xvjç atwvíou [Çco7jç], ^tíç èarlv àOavaala xvjç èv t^5e xqí pícp 
xaXtoç PePuoxuíiqç <|;uxïjç. 

31. ÜEpéwLOç 6 àv0ÚTcaToç eI^ev* ou oï6a xí XéyEiç ou6è è7uíara[xai 
7UEpl &v vofxix&ç à7rayyéXX£t<; (xot. 
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32. Apolonio contesto: 

—Pues jcómo te compadezco, al verte tan sin inteli- 
gencia para las bellezas de la gracia! Porque al alina que 
ve, habla el Logos de Dios, como brilla la luz al ojo sano. 
Nada se adelanta hablando a hombres insensatos, como 
de nada sirve la luz de la manana a los ciegos. 

33. Ujn filosofo cínico dijo: 

-—Apolonio, búrlate de ti mismo, pues estàs en un 
grandísimo error, por màs que aparentas ser un Herà- 
clito el Oscuro. 

34. Apolonio respondió: 

—Yo he aprendido a orar, no a burlarme de nadie. 
E^o sí, tu hipocresia delata la ceguera de tu corazón, 
por màs adelante que llegues en tu garrulería. Y es que, 
efectivamente, los insensatos tienen que ver en la verdad 
una burla. 

35. El procónsul Perenne dijo: 

—También nosotros sabemos que el Logos de Dios 
es creador tanto del alma como del cuerpo de los justos, 
y él es el que adoctrina y ensena lo que es grato a Dios. 

36. Apolonio replico: 

—Pues ese Logos es nuestro Salvador Jesucristo, apa- 
recido como hombre en Judea, el cual, justo en todo y 
lleno de sabiduría divina, benignamente nos ensenó quién 
es el Dios del universo y cuàl es el fin de la virtud para 
una vida santa, desposàndose Él con las almas de los 
hombres. Él, por su pasióq, puso fin a la tirania de los 
pecados. 37. Ensenónos, efectivamente, a calmar nuestra 
ira, moderar nuestro deseo, mortificar los placeres, cor- 

32. ’AtcoXXwç eItuev tÍ oÜiv aoi xai auptroxOcà èy<b oíStcoç àvoTjTCp 
Òvti 7 tepl rà xaXà tyjç xàpiToç* j 3 X£ 7 roúo 7 jç yàp xap3íaç Icttív, Ilepewie, 
ó Xóyoç tou xupíou, o>ç pXeTuóvrwv òcpOaXfxcov tò çcoç, ItueI ouSèv oxpeXet 
àv 0 p(O 7 TOÇ à.voir)TOiç TrpoacpOeyyóp ievoç, a>ç ou 8 è tò cpcoç àvaxéXXov tuoXoiç. 

33. Kuvixòç Sé tiç cpiXóaocpoç eÏttev* ’AttoXXcÓ, aeauTto XoiSopou, 
tcoXu yàp 7T£7rXàv7]aai, xàv 3 oxeïç oxoTEivoXóyoç cïvat. 

34. ’AtuoXXccx; eÍ7rev* èycb (Jie[xà07)xa eu^ea0ai, ou XoiSopetv* ó[xo- 
XoysT 3è T) U7róxp!,atç rj èv aol ty)v àpXe^íav ty)ç xapSíaç aou, ei xai Tupoe- 
Xeúaet eiç 7rX7)0oç àpyoXoyíaç* toïç yàp àvoTjToiç Y) àXif)0eLa 6 vt<oç Xol- 

3opía vopucrréa. 

35. IlEpewioç ó àv 0 Ú 7 raToç eItcev* tagev xai rjpLetç 6 ti ó Xóyoç tou 

Oeou yevvYjTwp xal xat arcogaTÓç eotiv tcov 3t.xaícov, ó Xoycoaaç xal 

3i3à£aç cbç 9 ÍX 0 V egtIv t£> 0eco. 

36. 'AttoXXòç eItuev* outoç ó acoT7]p y){jloSv ’Lqctouç XptaTÒç wç 
àv0pco7uoç yevàjxevoç èv tt] ’louSaia, xaTà 7iàvTa Síxaioç xal 7re7rX7)pco- 
(Jtèvoç 0eía Gocpía, 9iXav0pco7icoç éSí3aÇev yjjjlocç, tíç ó twv òXcov 0£Òç xai tí 
teXoç àpeTïjç £7il G£pt.vY]v 7uoXtT£tav obpióÇtov Tupòç Tàç tcóv àv0pcÓ7rcov ^u^àç* 
6 ç 3tà tou 7ra0eïv £7uaua£v Tàç àp^àç t<ov àaapTubv. 37. èSíSocÇsv yàp 
0 u(jlòv TuaÚEiv, è:u0u[JLÍav pLETpEÏv, YjSovàç xoXàÇEiv, Xúrcaç èxxÓ7TT£t.v, xot- 
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tar de raíz nuestras tristezas, ser comunicativos, fomen¬ 
tar la amistad, destruir la vanagloria, no buscar la ven- 
ganza de los que nos agravian, despreciar la muerte 
por la ley de la justicia, no buscar danar a nadie, sino 
soportar a los que nos danan; obedecer a la ley por 
É1 puesta, honrar al emperador, dar cuito al solo Dios in- 
mortal, creer en la inmortalidad del alma, convencerse 
del juicio después de la muerte y esperar que Dios ha de 
dar recompensa por los trabajos de la virtud, después 
de la resurrección, a cuantos hayan religiosamente vi- 
vido. 

38. Habiéndonos ensenado eficazmente estas doctri- 
nas y persuadídonos de ellas con fuerza de demostración, 
adquirióse para sí grande glòria de virtud, pero se atra- 
jo también la malquerencia de los incultos, como acon- 
teció a los justos y filósofos que fueron antes de Él. Y 
en efecto, los justos son molestos a los injustos. 39. So¬ 
bre lo cual hay una palabra sobre lo que los insensatos 
dicen sin juicio: Atemos al justo, porque nos es moles¬ 
to (Is. 3, 10). 

40. Y aun entre los griegos hubo quien dijo, según 
oímos: “El justo serà azotado, torturado, encadenado; 
se le arrancaran a fuego los dos ojos, y por fin, después 
de sufrir todos los tormentos, se le clavarà en un palo” 9 . 
41. Ahora bien, a la manera que los sicofantas atenienses 
calumniaron contra toda justicia a Sócrates y aun lle- 
garon a convencer al pueblo, así algunos hombres mal- 
vados; después de prendido, calumniaron a nuestro 
Maestro y Salvador, lo mismo que antes hicieran con 


vcovixoòç yívs<T0ai, cpiXíav auÇetv, xsvoSoÇíav xa0aipeïv, 7rpòç àjxuvav à8i- 
xoúvxcov [X7) xpé7usa0ai, 8ià tov xíjç Síxtjç Osaptov 0avaxou xaxa<ppovsïv, 
ou 8tà tò à8ixsiv àXXà 8ià xò àvsxsaOat. àSt-xouptsvouç, ïti 8è vó(x<o xcp 
■W auxoo 8o0svxi 7rsí0s<y0aç, PaaiXsa xijxav, 0sòv arépsiv jxóvov à0àvaTov, 
4iu^Y)v à0àvaTOv maxsúeiv, 8íx7)v fisxà 0àvaxov neneXadoLi, yépaç tcÓvcov 
àpexqç (XExà ty)v àvàaxamv sXtuÇeiv 7rapà 0sou SoJ’yjaojAEvrjv xoïç eucts- 
0g>ç picoaaatv. 

38. Tauxa 8i8à£aç 7)[Jt.àç svspycoç xal 7T£Íaraç [xexà tuoXX^ç a7to8eí- 
Çscoç 8ó£av (xèv auxòç àpexïjç (as yàXyjv àTryjvéyxaxo, £90ov/)07) 8è 7rpòç 
xtov àTOXiSsúxcov, xa0’ à xal ol 7ipò auxou Síxaioí X£ xal cptXódooot,* oí 
yàp 8íxaioi xolç àSíxoiç à^p^axoi. 39. xa0’ à xal Xóyoç xtç oúppovaç 
àSíxcoç eitceïv «8^cto)(X£v xòv 8íxaiov, oxl Súa^pTQaxoç yjpiiv èaxiv». 40. xal 
xcov 7rap’ "EXXTqaiv 8é xiç, <I>ç àxoóofxsv' «ò 8è 8lxatoç, cpTQcnv, (xàcrxtyco- 
07)a£xai, crxp£pXco07)<TExat, 8£07)(TSxai., èxxai^TgcjExat, xw ò<p0aXpuí>, xs- 
Xeoxcov 7ràvxa xà xaxà 7ca0ò)v àvaaxo Xomcr^yjaExat.)). 41. tocncsp oòv 
Loxpaxouç ol ’AQrivccïoi auxocpàvxai àSíxcoç xaxs<|/y)qxaavxo, 7U£Íaavxeç 
xal xòv SíjpLov, outcoç xal xou xaO’ r)(xaç 8t.8aaxàXoi> xe xal (JcoxYjpoç evtoi 


• Platón, De rep., II, 361, f. 
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los profetas, aquellos precisamente que predijeron mu- 
chas cosas gloriosas acerca de Él, a saber: qüe vendria 
un hombre absolutamente justo y santo, quien, después 
de hacer bien a todos los hombres para llevarlos a la vir- 
tud, les persuadiria que dieran cuito al Dios de todas las 
cosas. A este Dios nos hemos nosotros adelantado a hon¬ 
rar, pues hemos aprendido mandamientos venerandos que 
no sabiamos, y no estamos en error alguno. 42. Mas, 
aun dado caso que fuera un error, como pensàis vos- 
otros, creer en la inmortalidad del alma y que después 
de la muerte hay un juicio, y en la recompensa de la 
virtud, y que Dios es el juez, de buena gana sobrelleva- 
ríamos un error por el que principalmente hemos apren¬ 
dido a vivir bien, esperando las promesas venideras, por 
màs que ahora suframos todo lo contrario. 

43. El procónsul Perenne dijo: 

—Habia creido, Apolonio, que ibas en adelante a 
cambiar de modo de pensar y dar cuito, con nosotros, 
a los dioses. 

44. Apolonio contesto: 

—Y yo esperaba, oh procónsul, que ibàs tú a tener 
pensamientos religiosos y que por mi apologia habian de 
iluminarse los ojos de tu alma y dar de este modo fruto 
tu corazón, dar cuito al Dios hacedor de todas las cosas 
y elevar a Éi solo, diariamente, tus oraciones por medio 
de las limosnas y humano porte, sacrificio incruento y 
limpio a Dios. 

45. El procónsul Perenne dijo: 

—Mi voluntad, Apolonio, es de absolverte; pero me 


tcov TOXVoúpycov xaT£^Y) 9 ÍcravTO SrjCTavTeç auxóv, &cnep xai xouç npoyTf 
xaç, oÍTiveç 7roXXà 7upo£i7rov èv8o$a 7repi tou àv8póç, òxi xoiouxóç tiç 
à.yl&Tai Tuàvxa Síxaioç xal èvàpsxoç, 6ç eLç 7ràvxaç e'u7ronf)(Taç àv0p(O7rouç 
hz’ àpexY) Tzelazi aé^Eiv xòv xàvxcov Osóv, Òv 7)|zeiç cpOàaavxeç xijxwpLev, 
6xi èpià0o(i.ev aEfzvàç èvxoXàç, oux $8£tp.£v, xal ou 7r£irXav7)iZ£0a. 

42. El 8è xal t cXàvr) xtç eÏYj xotaúxT) àç xx0’ upiàç 7) Xéyouaa ^ux'rçv 
jxèv à0àvaxov, 8 Íxt)v 8è ptexà 0àvaxov xai yépaç àpExTjç èv xfj àvaaxàaei 
xai 0 eÒv 8ixaaxrjv, ^8éc*>ç àv x^v xoiaóxTjv aTràxYjv aTroçepópieOa, 8i* 
[xàXtaxa xò xaXwç Piouv pL£|xa07)xap.£v, xy)v ptiXXouaav èX7tí8a à7T£x8£x6- 
[xevol, xaíxoi xà èvavxía 7ràa^ovxEÇ. 

43. ÜEpéwioç ó àv0Ú7raxoç eItcev* èvóp.iÇóv ae, ’AttoXXcò, xò Xowuòv 
(jL£xap£pX7)<i0at xt jç xoiaúxïjç 7rpoaipéa£coç xal aé^Eiv p.£0’ ^)(xcov xouç 
0EOÚÇ. 

44. ’AtuoXXwç eTtcev* èyà> ^XmÇov, àv0Ú7rax£, xoòç EuaEpeïç StaXo 

ytaixouç aoi 7rap£tvai xai 7rE9GiTÍa0ai aou xouç tt)ç Ò 90 aXuouç 8tà 

xíjç a7roXoyíaç piou, <&ax£ xyjv xap8íav aou xap7toçop7)<jai, 0 eòv xòv 7roi,7) 
x'íjv 7ràvxcov aé^Eiv toútçí x£ xa0’ Yjpiépav 8t’ èX£7)pioauv<úv xal 9iXav0pcí>- 
7rou xpÓ7TOU xàç EU^àç àva7ré(i.7T£iv (xóvco, Ouaíav àvatjxaxxov xal xa0apàv 

XCp 0£CO. 

45. ÜEpéwLoç ó àv0Ú7raxoç eÏtuev 0éXo> ce a7roXuaat, ’AtüoXXco, xco- 
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lo impide el decreto del emperador Cómodo. Sin embar¬ 
go, quiero tratarte humanamente en el suplicio. 

Y dió sentencia contra él, de que se quebraran las 
piernas del màrtir 10 . 

46. Apolonio, por sobrenombre Saqueas, dijo: 

—Yo doy gracias a mi Dios, i oh procónsul Perenne!, 
juntamente con todos los que confiesan al Dios omni- 
potente y a su Unigénitó Hijo Jesucristo y al Espíritu 
Santo, por esta sentencia tuya, que para mí es salvadora. 

47. Tan glorioso término de martirio tuvo, con alma 
sòbria y corazón fervoroso, este luchador santísimo, 11a- 
mado también Saqueas. Hoy ha brillado el día senalado 
en que, después de combatir con el maligno, recibió el 
premio de la victorià. Ea, pues, hermanos: fortificando 
nuestra alma para la fe con sus gloriosas hazanas, cons- 
tituyàmonos amadores de tanta gracia, por la miseri¬ 
còrdia y gracia de nuestro Senor Jesucristo, con el cual 
a Dios Padre, en unión del Espíritu Santo, sea la glòria 
y el poder por los siglos de los siglos. Amén. 

El beatísimo Apolonio, por sobrenombre Saqueas, 
sufrió el martirio once días antes de las calendas de 
mayo, según los romanos; según los asiàticos, el mes 
octavo; según nosotros, reinando nuestro Senor Jesu¬ 
cristo, a quien sea la glòria por los siglos. 

Xòofxai 3è Ú7uò tou SóypiaToç Kofxó3ou tou auToxpaTOpoç* 7rA7)v «piXócv- 
0p<í>7rcoç xP‘ 1 Q CTO l· La ^ aot év tco 0avaT<p. 

Kal èStoxsv aíyvov xoct’ auTOu xaTeay7jvaL tou [zàpTupoç Tà axèX/). 

46. ’AtcoXXwç 3é, ó xal Zaxxéaç, eItcev* eu/apiarrcü T<j> Oetp (xou, 
ÜEpévvLE àvOÚTuaTe, auv 7càai toïç ópLoXoyTQoaat 0sòv 7tavTOxpafopa xal 
tÒv [i.ovoysv7Í auTOu uíòv ’Itjctouv XpiaTÒv xal rò àytov TuvEuga xa,l 7rspl 
TTjaSs T7jç èjxol a<0T)Qpttó30UÇ à7UOÇaCTEtOÇ aou. 

47. Toioutov TéXoç £v3oÇov (xapTupíou vYjcpoòafl iJwXT) 7rpo0ópuo 
xap3íqc èvTQpÇaTo ó àywoTaToç à0Xocpópo<; oòtoç, ó xal Eaxxsaç. ^ 3è 
xupía tcov í)(XEpcov, xa0’ t)v TuaXaíoaç t$ 7rov7)p$ tÒ Ppa^siov Tfjç víxtjç 
èxopdaaTo, crrçjxspov èvéangxsv. Aeupo toÍvuv toïç èxEÍvou xaXoïç àv3pa- 
Ya0‘/j(xaatv, à3sX<po£, t/jv éauTcov ^uxy)v slç 7 tí<ttiv èmppcoaavTEÇ èpaaràç 
sauToòç tyj ç Toiaúrrjç x*P tT0< S xaTaaTYjaco{xsv 81 ’ èXéouç -xal xapt-Toç 
TYjaou XpiaTOu, (JLE0’ 0 $ Tcp 0scp xal 7raTpl auv àykp irvségaTt 3ó£a xal 
tò xpdhroç elç toòç alcovàç tcov alcovcov, àfXYjv. 

’E^apTÚpYjaev ó TpiajxaxapicÓTaToç ’ÀttoXXcoç, ó xal Saxxlaç, 7rpò 
£v3sxa xaXavScov Maíou xaTà 'Pco[xatouç, xaTà 3è 'Aatavoòç jayjvòç 
òy3óou, xaTà 3è Y)fxàç paaiXsòovToç tou xuplou rjjxcov Tvjaou XptaTOu, 
$ 3ó^a eiç toòç alcovaç. 


10 Si estel rasgo fuera cierto, la humanidad de Perenne seria sarcàstica, 
pues el crurifragium era la muerte mig cruel, aplicada normalmente a los 
esclavos, oomo al delator del mismo Apolonio. El texto o versión armè¬ 
nia dice que fué condenado a la decapitadón. 



MARTI RIO DE LOS SANTOS CARPO, P API LO 
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Se discute en qué època haya de colocarse el marti- 
rio de los santos Garpo, obispo, y Papilo, diàcono, a los 
que se agregó, en el momento mismo en que aquéllos 
eran ejecutados, una mujer, por nombre Agatónica. Eu- 
sebio (HE, IV, 15, 48) cita los nombres de estos màrti- 
res después de narrar el martirio de San Policarpo y 
aludir al de Pionio, cuyas actas afirma haber incluído 
en su tantas veces mentada Colección. Sin embargo, iiin- 
gún apoyo cronológico ofrecen sus palabras: 

“Corren ademàs notas (ò^v^o-ta) de otros que su- 
frieron el martirio en Pérgamo del Asia, a saber: de 
Carpo, Papilo y de una mujer, Agatónica, que termina- 
ron gloriosamente después de confesar muchas veces, 
y de modo brillante, su fe.” 

Simeón Metafraste, en el siglo X, había dado una 
versión legendaria del martirio de estos santos, y ésta 
era la sola conocida hasta el descubrimiento de las ac¬ 
tas auténticas en fecha relativamente reciente 1 . 

En 1888, Harnack, dedicaba un detenido estudio y 
cuidadosa edición a estas actas, que él pone decidida- 
mente en tiempo de Marco Aurelio. La edición de Har¬ 
nack (TU, III, 3-4) ha pasado a las mejores colecciones 
y es la que, tras Rauschen, reproducimos aquí. Su au- 
tenticidad no ofrece duda. “Maravilloso es—dice un buen 
comentador—este relato, fundado en los protocolos ju- 
diciales. La peculiar originalidad, la sencillez de la ex- 
presión, tan vivamente conmovedora, y la a veces casi 
enigmàtica concisión de la descripción, garantizan el mas 
alto grado posible de fidelidad històrica” 2 . 

La escena se desarrolla en Pérgamo, la famosa ca¬ 
pital de los Attàlidas, rival de Alejandría por su movi- 
miento científico; la gran ciudad donde se levantaba el 
magnifico altar de màrmol dedicado a Zeus, desde los 
tiempos antiguos, y un templo a Roma y Augusto, en 


1 La versión de Metafraste fué reproducida en Acta Sanotorum Apri- 
lis, V, III, p. 120. El texto original griego lo descubrió Awbé y lo publicó, 
por vez primera, en Revue archeologique, diciembre de 1881, pp. 348-360, 
y luego en su obra L’Eglise et VEtat pendant la seconde moitié du troi- 
sième siècle. 

2 Hugo Rahner, Die martyreracten des zweitevb Jahrhunderts (Frei- 
burg im Br. 1941), p. 8. La cita es de Bardenheweb, Oesch. d. altchrist. 
Lit. II, p. 617. 
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los de dominio romano; templo y altar que pudieran 
ser muy bien los que el vidente del Apocalipsis llama 
“trono de Satanàs” (Apoc. 2, 13). Allí había sellado ya 
con sü sangre la fe, seguramente en la persecución de 
Domiciano, Antipas, testigo fiel de Jesús. 

Pérgamo pertenecía a la provincià de Asia. Las actas 
presentan al procónsul, cuya residència oficial era Efe- 
so, de paso por Pérgamo. Y aquí inician el proceso de 
los dos màrtires. Qué circunstancia particular los lle- 
vara ante el tribunal del procónsul, lo ignoramos. Este 
les intima inmediatamente que sacrifiquen a los dioses 
conforme a “los decretos de los Augustos”. La expre- 
sión nos haría pensar en los anos en què Lucio Vero 
està asociado en pie de igualdad con Marco Aurelio; sin 
embargo, poco màs adelante se habla de “mandato del 
emperador”. No hay, pues, aquí indicio cronológico de- 
cisivo. A decir verdad, la determinación con que el pro¬ 
cónsul dice, en el v. 11: “Tienes que sacrificar, pues así 
lo ha mandado el emperador”, màs bien recuerda el edic- 
to de Decio; mas, en el fondo, la orden de sacrificar a 
los dioses del Imperio puede decirse era permanente y 
no peculiar a ningún emperador, si bien unos la urgie- 
ran màs que otros. Carpo funda su negativa en consi- 
deraciones que recuerdan la “apologia” de Apolonio, y 
ello pudiera Ser otra armonía con el siglo II. El demo- 
nio llenaba las mentes de paganos y cristianos por aque- 
Ilos días, y, según Carpo, la acción del demonio expli¬ 
ca los oràculos que parecen emanar de las estatuas de 
los dioses. Ante la definitiva negativa, el màrtir es col- 
gado del potro y desgarrado por ünas de hierro. En el 
tormento, mientras pudo emitir la voz, Carpo gritaba: 
“Soy cristiano.” 

Papilo, cuyo interrogatorio se cumple mientras Carpo 
sufre el tormento, debía de ser hombre apostólico. Aun- 
que ciudadano de Tiatira, ciudad también de temprana 
nombradía en los orígenes de la Iglesia, a la pregunta 
del procónsul sobre si tiene hijos, responde que “los tie- 
ne en toda provincià y en toda ciudad”. El procónsul 
intima que sacrifique a los dioses. Papilo contesto: 

—Desde mi juventud sirvo a Dios, y jamàs he sa- 
crificado a los ídolos, sino que soy cristiano. Y nada màs 
has de oir de mí; pues, efectivamente, tampoco es posi- 
ble decirte nada ni màs grande ni màs bello. 

Respuestas como éstas, que se graban indeleblemente 
en el alma por su nitidez, por su profundidad, por su na- 
turalidad y belleza misma, son como un cuno de auten- 
ticidad en las actas que las contienen. Y es que sólo lo 
auténtico, lo que crea la vida y dicta el alma, guarda su 
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virtud y eficacia por encima del tiempo. El procónsul 
tomó en serio la palabra de Papilo, y nada màs le pre¬ 
gunto. Y en buena jurisprudència trajànica, nada màs 
había que saber para dar la sentencia. Los màrtires son 
condenados a las llamas en el anfiteatro de Pérgamo, 
una de las contadas ciudades asiàticas que lo poseían. 
Las actas notan la sonrisa de Carpo ‘en el momento que 
le estan clavando en el poste, situado en el centro de 
la pira. Los circunstantes se sorprenden y le preguntan 
por qué ríe: 

—He visto la glòria del Senor y me he alegrado, y 
juntamente me voy a ver libre de vosotros y no tener 
parte en vuestras maldades. 

Nada como este paso da idea de la sobrenatural gran- 
deza del martirio cristiano. Al que no la comprenda por 
sí, haremos mal en hacérsela compxender por silogis- 
mos apologéticos. Contentémonos con tenerle làstima, 
aquella compasión que Apolonio tuvo con su juez, pues, 
ciego de corazón, de nada le aprovecha la luz de la 
verdad. 

La visión de Carpo contagia a una mujer que pre¬ 
sencio su suplicio. Ella también vió la glòria del Senor, 
y levantando la voz: “También para mí—dijo—està pre- 
parado este banquete; tengo, pues, que tomar parte en 
el convite glorioso.” Y rompiendo por todo, hasta por el 
instinto materno y las voces que le recordaban su de- 
ber de madre, ella misma se quita su .ropa y se clava 
en el madero de la pira. Los presentes decían: “Duro 
juicio e injustos decretos.” Sin embarga, el redactor no 
nos ha hablado de ningún juicio. Hay, pues, aquí una 
laguna, que procede sin duda del colector de las actas, 
a quien no le pareció valia la pena repetir un proceso 
que debió reducirse a la declaración de cristiana por 
parte de Agatónica y la inmediata sentencia del pro¬ 
cónsul. <iQué pensar de esta impetuosa mujer que se 
precipita a la muerte, efecto de una visión? El redactor 
de las actas no condena su hazaíía. Los modernos han 
visto en ella una scctaria del montanismo. En el mon- 
tanismo, efectivamente, secta de exaltados y extremo- 
sos, ei deseo del martirio producía fiebre y el buscarlo 
derechamente no era cosa reprobada. Los católicos, como 
norma general, sentían como el redactor del Martyriurr 
Polycarpi , 4: “No alabamos a los que se entregan a sí 
mismos, pues no es eso lo que ensena el Evangelio.” 
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Martirio de los santos Carpo, Papilo y Agatónica. 

1. Morando el procónsul en Pérgamo, fueron lleva- 
dos a su tribunal los bienaventurados Carpo y Papilo, 
màrtires de Cristo. 

2. El procónsul, después de tomar asiento, dijo: 

—^Cómo te llamas? 

3. Y el bienaventurado dijo: 

—Mi primero y principal nombre es el de cristiano; 
mas si preguntas el que tengo en el mundo, yo me llamo 
Carpo. 

4. El procónsul dijo: 

—Supongo que tenéis noticia de los decretos de los 
Augustos sobre vuestra obligaeión de venerar a los dio- 
ses, gobernadores del universo; por lo cual os aconsejo 
que os acerquéis y sacrifiquéis. 

5. Carpo dijo: 

—Yo soy cristiano y venero a Cristo, que vino en los 
últimos tiempos para salvarnos y nos libró del extravio 
del diablo; y, por tanto, no sacrifico a semejantes simu- 
lacros. 6. Tú puedes hacer conmigo lo que quieras; pues 
yo es imposible sacrifique a estas sacrílegas aparien- 
cias de los demonios, puesto que los que a ellos sacri- 
fican se hacen semejantes a ellos. 7. Porque, a la mane¬ 
ra que los verdaderos adoradores, según nos lo recuer- 
da divinamente el Senor—los que adoran a Dios en es- 
píritu y en verdad—, se asemejan a la glòria de Dios y 
se hacen con É1 inmortales, participando de la vida eter¬ 
na por obra del Verbo, así los que rinden cuito a estos 
ídolos se hacen semejantes a la vanidad de los demo- 

1 . ’EvSyjíxouvtoç tou àvUu 7 rdcTOu èvnepyàjxíp 7rpo<j7)x07)aav auT$ ol (xa- 
xàpioi KàpTcoç xal IIa 7 rúXoç, (xàpTupeç tou XptaTou. 2. ó 3è àv 0 Ú 7 ra- 
toç 7 upoxa 0 íaaç £<pv)' tíç xaXeï ; 3. ó 3è (xaxàptoç £ 97 )* tò 7 rp&Tov xal 

èÇalpeTov 3vo(xa XptaTtavóç, el 3è tò èv tco xóqxcp ÇiQTeïç, Kàp 7 roç. 4. ó 
àv 0 Ú 7 raToç el 7 rev èyvtoarTal aot 7 ràvTcoç Tà 7 rpoarrày[xaTa tcov AuyoúaTwv 
TCepl tou 3eïv tyxàç aé^eiv toòç 0eoòç roòç >rà 7ràvTa SioixouvTaç* 60ev 
crupipouXeúco úfxïv TtpoaeXOeïv xal 0uaai. 5. KàpTroç eÍTrev* èyw ypi- 
craavóç elfxt, XptaTÒv TÒy ulòv tou 0eou aépojxai, tÒv èX0óvTa èv uàTspoiç 
xatpoïç èrcl atoTTjpíoc vjfx&v xal £uaà|xevov 7){xàç tï)ç 7 rXàv 7 )ç tou 3iapó- 
Xou, toioútoiç 3è el3<oXoiç ou óco. 6 . 7 toíei 6 Oé^eiç’ è(xè yàp à3úva- 
tov 0uaai xip3y)Xoiç 9 àa[xaaiv 3aifX<$vcov* ol yàp to 4 Útolç 0óovteç 8 {xoioi 
auTotç eiatv. 7. úcmep yàp ol àX 7 ) 0 ivol 7rpo<jxuv7)Tal — xaTà r/)v 0elav 
u 7 rópLv 7 )<rtv tou xupíou, ol èv 7 rveú[xaTt xal àX 7 ] 0 eíqc 7 rpo<JxuvouvTeç Tcp 
0ecp — à 90 pLOtouvTaL t?) 3ó£fl tou 0eou xal elatv (xst’ auTOu àiàvaToi, 
jxeTaXapóvTeç t?)ç alcovíou 3ià tou Xóyou, o(jto>ç xal ol toútoiç 

XaTpeOovTeç à<po[xoiouvTai Tfj (xaTaiór/jTt, tcov 3atjxóvcov xal aOv ayTO^ç 
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nios y con ellos perecen en el infierno. 8. Pues justa sen¬ 
tencia es que con el que extravio al hombre, principal 
criatura de Dios, quiero decir con el diablo; que quien 
por su pròpia maldad envidió... 3 con este fin. 

9. Mas el procónsul, irritado, dijo: 

—Sacrificad a los dioses y no digàis tonterías. 

10. Carpo, sonriendo, contesto: 

—Perezcan los dioses, que no han hecho ni el cielo 
ni la tierra. 

11. El procónsul le dijo: 

—Es menester que sacrifiques, pues así lo ha orde- 
nado el emperador. 

12. Carpo contesto: 

—Los vivos no sacrifican a los muertos. 

13. El procónsul dijo: 

—^Muertos te parecen a ti los dioses? 

14. Carpo dijo: 

—^Quieres escucharme? Esos dioses no fueron ni 
hombres que vivieran un tiempo para poder morir. 

15. Ahora bien, ^quieres saber cómo esto es verdad? 
Quítales el honor que tú pareces tributaries, y te con¬ 
venceràs que no son nada; es decir, son matèria terrena 
que con el tiempo se corrompé. 16. Porque nuestro Dios. 
intemporal que es y hacedor É1 de los tiempos, permane- 
ce incorrupto y eterno, el mismo siempre, sin sufrir au- 
mento ni mengua; mas esotros son fabricados por los 
hombres y se destruyen, como dije, con el tiempo. 
17. Ahora, que emitan oràculos y enganen a los hom¬ 
bres, no lo tengas a maravilla. Porque el diablo, que 
desde el principio cayó de su propio orden, por maldad 

a7róXXuvTai sv ysEWY)* 8. 8 íxt] yàp Sixaía scjtIv piETà tou 7rXav7)cravToç 
TÒv àv0pcú7tov, to sÇaípETOv XTÍqxa tou 0sou, Xsyto 8r] tou &aj3óXou, tou 
7rapaÇY)Xcí)aavToç oíxsía rcovYjpla * * srcl touto. 60sv ylvcoaxs, àv0Ú7raT£, 

£A7) )Ú£IV [X£ TOÚTOIÇ. 

9. *0 8è àv0Ú7raTOç 0u(j.co0slç scpr)‘ 0úaaT£ toïç 0soïç xal [àt) (jlco- 

palveTS. 10. Kàp7roç u7TO(X£t8(.àaa<; eïnev 0 eoí, ol tov oupavòv xal tï)v 
y7)v oux £T:ot7)aav, à7ToXsa0<oaav. 11. ó àv0Ú7uaToç sItuev* 0uaaí as 8 eï* 
outcoç yàp sxÉXsuaEv ò auTOxpaTcop. 12. Kàp7roç EÏ7TEV ol Çcovteç 
TOÏÇ VEXpOLÇ OU 0UOUalV. 13. ó àv0ÚTOXTOÇ £Ï7T£V* ol 0 eoI Soxouaív <301 
vsxpol sïvai; 14. KàpTcoç eItcev* 0éXstç àxouaat; o5toi outs àv0pco- 

tzoi Òvtsç tiote ï^fjaoiv, Ïva xal à7ro0àvcaatv. 15. 0 eXeiç 8è pt,a0sïv Òtl 
àXyj0£ç egtiv touto; àpov rr)v TipLTjv aou faz auTcov, yjv Soxeïç 7rpoa9Sp£t,v 
auTOÏç, xal yvcíxjy) òti ou0sv slaiv* uXtj yïjç Ó7ràpxovTa xal tgí 
90£ipópL£va. 16. ó yàp 0 eòç 7]u&)v àxpovoç &v xal touç alcovaç 7roi7)aaç, 
auTÒç a90apToç xal aicovioç &a( jleveí, ó auTÒç àsl cov (jltjte au;y)cjiv (Xtjte 
( i.£Ícoatv £7rtS£)róp.£voç, oStoi 8è xal ylvovTat u7rò àv0pco7rcov xal 90 sípo\- 
Tai, o)ç E9ï)v, U7üò tou xpóvou. 17. to 8è xpTWEÚEiv xal a7raTàv auT0uç 
pLT) 0aupLàCTY)ç- ó yàp SiàpoXoç àn* àpx^jç tuegojv ex tt)ç IvSóÇou auTOu 


8 Eaguna en çl texto original. 
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que le es familiar, trata de anular el amor que Dios 
tiene al hombre y^ apremiado por los santos, se declara 
adversario suyo, les prepara guerras y anticipadamente 
anuncia lo que quiere a los suyos. 18. Por manera seme- 
jante, como es mas viejo de días que nosotros, por lo 
que a diario nos pasa conjetura lo que nos ha de pasar 
y lo anuncia, justamente los males que él ha de perpe¬ 
trar. 19. Pues por sentencia de Dios le compete conocer 
la maldad y por permisión de Dios tienta a los hombres, 
buscando de apartarlos de la religión. 20. Gréeme, pues, 
oh procónsul, que estàis en no pequena vanidad. 

21. Ei procónsul dijo: 

—Por haberte dejado hablar todas las tonterías que 
has querido, has terminado maldiciendo a los dioses y 
a los Augustos. Así, pues, para que la cosa no siga ade- 
lante, ^sacrificas o qué dices? 

22. Carpo contesto: 

—Imposible que yo sacrifique, pues jamàs sacrifiqué 
a ídolos. 

23. Inmediatamente, pues, mandó el procónsul que 
lo colgaran del potro y lo desgarraran con garfios. Y él, 
durante el tormento, gritaba: “Soy cristiano.” Desgarra- 
do por mucho tiempo, desfalleció y ya no pudo hablar, 

24. Dejando el procónsul a Carpo, se volvió a Pa- 
pilo y le dijo: 

—^Perteneces al Gonsejo de la ciudad? 

25. Él contesto: 

—Soy un simple ciudadano. 

26. El procónsul dijo: 

—^De qué ciudad? 


TaÇecoç olxsía (i.oxO'rçpia ttjv Trpòç tov àv0pco7rov tou 0eou aTopyTjv <xaTap- 
yeï > xal xaTameÇópLevoç utco tcov àyícov TOÚTotç àvTaycovíÇETat, xal Tupo- 
xaTaaxeoàÇei tcoXs^ouç xal 7rpoXa(x(3àvcov à7tayysXsi toïç iSíotç* 
18. ópioícoç xal ex tcov xaO’ ypspav Yjjxïv aupLpaivóvTcov, àp/aiÓTepoç cí>v 
Tto zpóvo), a7ro7reipàaaç Tà aupip7]aófji£va 7upoXéyei, àrcEp auTÒç [IeXXei, 
xaxo7rot,£Ïv· 19. ex ei Yàp èx rïjç aTroçàaecoç tou 0eou tyjv à&xíav to 
slSsvai, xal xaTà auyxcóp^atv 0eou TCsipàÇst, tov àv0pcoTcov, Çyjtcov 7rXavr r 
aai t£ ua£p£taç. 20. tc£l<t07]tl o5v pioi, Ú7uaTt,xs, otl ev [AaTaiónQTÍ 
Igte ou (jLixpa. 

21. *0 àv0Ú7raToç £Í7T£v* uoXXà èàaaç as 9Xuap7jaat eiç (3 Xaa97)pitav 

yyayov tcov 0ecov xal tcov SsPacrrcòv' íva o$v (J. 1 /) £7rl 7tXeïóv ctol ^po/co- 
pïjay), Oúeiç v) tí Xsysiç ; 22. KàpTuoç £Ï7rsv* àSuvaTov òti 0úco, oú yàp 

7^co7tot£ sCuaa slScoXoiç. 23. Eú0úç o5v exeXeuoev xp£(jLaa0£VTa Essa- 
Oar ó 3è Expa^sv’ xpiaTiavóç elpu* £7rl tcoXu 3e ÇsópiEvoç sxapt-vsv xal 
ouxetl iCTyuaEv XaX^aai. 

24. Kal èàaaç tov Kàp7rov ó àvOúraxToç S7rl tov IIa7rúXov ETp£7u£TO, 
Xsycov auToí* pouXsuTrjç eí ; 25.. ó Ss XsyEi,* 7roXÍT7jç eíjjlC. 26. ó àv- 
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27. Papilo contesto: 

—De Tiatira. 

28. El procónsul dijo: 

—^Tienes hijos? 

29. Papilo dijo: 

—Y muchos, por gracia de Dios. 

30. Mas uno del pueblo gritó: 

—Eso de los hijos lo dice en el sentido de la fe de 
los cristianos, que profesa. 

31. El procónsul dijo: 

—i Por qué me mientes, diciendo que tienes hijos? 

32. Papilo dijo: 

—^Quieres saber que no miento, sino que digo la ver- 
dad? En toda provincià y en toda ciudad tengo hijos 
según Dios. 

33. El procónsul dijo: 

—^Sacrificas o qué dices? 

34. Papilo contesto: 

—Desde mi juventud sirvo a Dios, y jamàs he sa- 
crificado a los ídolos, sino que soy cristiano. Y nada 
mas has de oir de mi boca, pues tampoco es posible de- 
cir nada màs grande ni màs bello. 

35. Mandado también suspender éste del potro, fué 
desgarrado por tres parejas de verdugos que se sucedie- 
ron, sin dar màs voz, sino soportando como generoso at¬ 
leta la rabia del enemigo. 

36. El procónsul, ante la constància extraordinària 
de los dos màrtires, los condenó a ser quemados vivos; 
y bajando del caballete, ambos caminaban presurosos al 
anfiteatro, a fin de verse cuanto antes libres del mundo. 

37. Clavaron primero a Papilo en el madero y lo 

0tJ7raTOÇ eÏ7uev tIvcov 7toXíty)<;; 27. IIa7rúXo<; el7rev' ©uaTelpcov 

28. ó àvOÚTOXTOç elTcev* Téxva ïx zl< ^ *> 29. IIa7rúXoç eÏ7rev' xal ttoX- 
Xà 3ià TÒv 0eóv. 30. elç 3é ziç tcov èx tou 3y)[xou èpó·rçaev Xéycov* 
xaxà ty)v Tulcmv auTOu tcov xP l<JTlav cov Xéyei Téxva éx etv * 31. ó àv0ú- 
rraToç elnsv Sià zí 4>eú3fl Xéycov tò Téxva ; 32. IIa7rúXoç elirev* 

3éXeiç (xa0etv Òti ou <J;£Ú3o[j!,ai., àXX* àXTjOT) Xéyco ; èv TOxafl £7rapxl<y .xal 
rróXei eiaív jxou Téxva xaTa 0sóv. 33. 6 àv0Ú7raToç eZ7rev* 0úetç zí 

Xéyeiç ; 34. IIa7rúXo<; et7T£v* <xnò vsóttqtoç 0eco 3ouXeóco xal ouSéi-nro- 

te el3cóXòiç £0uaa, àXX’ eIjjlI xP t(JTt avóç, xal TcXéov toútou 7rap’ è[io\j 
xxouaai oòx &x ZL Ç' yàp {xeiÇov toòtou 7) xàXXióv Icttív zi el7reïv jxe. 
55. àvaxpeixao0elç 3è xal oòtoç xal £eó(xevoç Çuyàç Tpeïç xal 

pcov7)v oux èScoxev, àXX’ coç yewaioç àOXiQT ,ç a7re3éx£To tÒv 0u(jlòv tou 
ivTtxetjxévou. 

36. 'Iòàv 3è ó àv0Ú7raTOç tt)v u7reppàXXouaav auT&v u7ro(i.ov7)v xe- 
keúei auTouç ÇcovTaç xavívai* xal xaT£pxó[xevot é<y7reu3ov ol àpupÓTepoi, 
bri tò à{i.<pt.0éaTpov, Ó7Ucoç Taxécoç aTraXXaycoatv tou xóqxou. 37. xal 
TpcÓTOÇ ó IIa7ròXo<; 7rpoCT7)Xco0elç elç tò ÇúXov àvcop0co07), xal 7upoaev- 
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levantaron en alto; y prendiendo fuego a la pira, reco- 
gido tranquilamente en oración, entregó su alma. 

38. Clavado seguidamente Carpo, se le vió sonreír. 
Los circunstantes, sorgrendidos, le preguntaron: 

—iQué te pasa, que ríes? 

39. Y el bienaventurado respondió: 

—He visto la glòria del Senor y me he alegrado, y no 
menos porque me voy a ver libre de vosotros y no ten- 
dré parte en vuestras maldades. 

40. Cuando el soldado prendió fuego en la lena 
amontonada. Carpo, colgado del poste, dijo: 

—También nosotros somos hijos de la misma madre 
Eva y tenemos la misma carne que vosotros; mas todo 
lo soportamos, puesta la vista en el verdadero tribunal. 

41. Habiendo dicho esto, y aplicado el fuego, oró 
diciendo: 

—Bendecido eres, senor Jesucristo, Hijo de Dios, pues 
te has dignado darme parte, también a mí, pecador, en 
esta suerte tuya. 

Y habiendo dicho esto, entregó su alma. 

42. Una tal Agatónica, allí presente, que vió tam¬ 
bién la glòria del Senor que decía haber visto Carpo, 
dàndose cuenta que ello era llamamiento al cielo, levan- 
tó su voz, diciendo: 

—Este banquete, para mí està preparado; tengo, 
pues, que tomar parte y comer de este banquete glo- 
rioso. 

43. Mas el pueblo gritaba, diciendo: 

—-Ten làstima de tu hijo. 

44. Mas la bienaventurada Agatónica contesto: 

—A Dios tiene, que puede tener làstima de él, pues 

exOévTOÇ tou 7uupòç èv ^au^ía TCpoaeu5à|Xsvo<; 7rapè3toxev tï)v 
38. xal (xe Ta toutov 7Tpocr7)Xo}0slç ó Kàprroç 7rpo<js(x£i3ía<j£v' ol 3è 7ra- 
pEtjT&TEç èx7cX7)aaó|X£vot èXsyov aÚTcjr tí ècmv, 6ti èyéXaaaç ; 39. ó 3è 

(xaxàpioç EÍ7TEV c!3ov tyjv 3ó£av xupíou xal èx®P 7 ) v » dí|*a 8è xa ^ tyxcov 
à7nr)XXaY7)v xal oux stjxl (xítoxo; twv u(X£Tépa>v xaxo>v. 40. a>ç 3è ó 
cTpaTUÓTYjç Tà ÇúXa lmTt0el<; Ú97)7rrsv, ó àyioç KcípKoç xpqxtó;xsvoç 
£l7T£V* xal 7)(X£lÇ T 7 )Ç auTTjç (XTJTpÒÇ èy£W7)07j(xsv Eüaç xal TT)V aUT?)V 
aàpxa èxo(X£v, àXX’ àcpopcovTEÇ síç tò Stxaorrjptov tò àXr)0ivòv rcàvTa 
U7tO(xévO(XSV. 41. TaUTa £Í7tG)V xal 7rpOCJ9£pO(xévOU TOU 7TUpÒÇ TrpOCJYjÚÇaTO 
XéywV suXoyYjTÒç eI, xúpis ’Lqcoü Xpicrré, ulè tou 0sou, 6tl xarr^íco- 
aaç xal è(xè tòv àjxapTcoXòv aou ty)ç (X£pí3oç. xal touto eItcwv 

a7ré3coxev tyjv ipux^v. 

42. ’AyaOovíxY) 8é tiç saTcoaa xal í3ouaa ty)v 3óÇav tou xupíou, yjv 
£ 97 ) 6 Kàp 7 ioç écopaxévai, xal yvouaa T7)v xX^aiv slvai oupàviov £u0écoç 
è7T7)p£V T7)V 9COV7JV* TÒ (SípiOTOV TOUTO è(Xol 7)TOÍ(Xa<JTal, SeÏ OÍSv (XE (XETa- 

Xapouaav 9 ay£Ïv tou èv3ó£ou àpíaTou. 43. ó 3è 37 j(xoç è(3óa Xéycov* 
èXé^aóv oou tòv uióv. 44. eÍtcev 3è 7 ) (xaxapía ’AyaSovíxT)* 0eòv £X et 



382 


màrtires del SIGL0 II 


É1 es quien provee a todo; pero yo, ^para qué me que¬ 
do aquí? 

Y despojàndose de su manto, ella misma se fué a 
clavar, arrebatada de júbilo, en el madero. 45. Los que 
la veían no podían contener las làgrimas, diciendo: 

—Duro juicio e injustos decretos. 

46. Levantada ya en el poste y alcanzada del fue- 
go, gritó por tres veces: 

—Senor, Senor, Senor, ayúdame, pues en ti he bus- 
cado mi refugio. 

47. Y de esta manera entregó su espíritu y consu¬ 
mo el martirio con los santos. 

Recogiendo luego ocultamente las reliquias de todos, 
los cristiano las guardaron para glòria de Cristo y ala- 
banza de sus màrtires, pues a É1 conviene la glòria y el 
poder, al Padre, y al Hijo, y al Espíritu Santo, ahora y 
siempre, por los siglos de los siglos. Amén. 

tÒv Suvdqxevov auTÒv éXe7j(Tat, 8tl ocutÓç ecrav ó 7ràvTcov 7rpovoY)T^ç* èyco 
8k è<p' < 5 ) 7ràpetjju.; xal à7ro8i>aa[xév7] Tà [[kxticc auTïjç, àyaXXicopiévY) ècpv]- 
7TXco<j£v éaurrçv etuI tò ÇúXov. 45. ol 8è i86vreç èOpiQVTjcTav XéyovTsç* 
Seivr) xpíaiç xal òi8ix a 7rpoaTày[J.aTa. 46. àvopOoOetaa 8è xal too 7ru- 
pòç à^oqjt.évYj è(úç rpiç èfióv)G£v síkoügoc’ xúpie, xúpie, xúpie, PovjOei (xoi, 
7rpòç crè yàp xaxéçuya. 47. xal outcoç anéSaxev tò 7rveu(Jia xal èxe- 
XeicoO?] arúv toïç àyíoiç. wv Tà Xeí^ava XaOpaíwç ol /picmavol àveXàpie- 
voi 3ie<púXaÇav eiç SóÇav Xpurroo xal etoxivov tcov piapTÚpcov aÚTOu, oti 
aÚT& 7upé7rei 7) SóÇa xal tò xpaTOç, tu TOXTpl xal Ttp ulcjí xal tu àyícp 
irveúpuxTi, vuv xal àel xal elç toúç ai&vaç tcov aícóvov, àp.r)v. 



INTERMEDIO 


LA EXHORTACION A LOS MART1RES 
DE TERTULIANO 


La Iglesia africana llevaba un período relativamente 
largo de paz. No sólo la habían dejado en paz los efíme- 
ros emperadores que brotan como hongos a la muerte 
de Cómodo (Pértinax, 188-189; Didio Juliano, 189-190; 
Cincio Severo, 19Ò-191; Vespronio Càndido, 191-192), 
sino que hubo gobernadores africanos que se negaban a 
entender en el enojoso asunto de cristianos delatados 
ante su tribunal. Con razón, pues, cuando hacia el ano 
198 un soldado cristiano se niega a cenir la corona en 
el momento de recibir el donativum con que Septimio 
Severo obsequia a sus tropas vencedoras de los partos 
y celebra la proclamación por el Senado de sus hijos Ca- 
racalla y Geta para Augusto y César; con razón, deci- 
mos, se musita contra él, entre otras cosas, que su ges- 
to imprudente “pone en peligro una paz tan buena y 
tan larga” \ Oficialmente, esta paz no se romperà has- 
ta el 202, en que Septimio Severo, abandonando su acti¬ 
tud de simpatia o tolerància, promulgue su edicto de 
prohibición de la propaganda cristiana. Sin embargo, la 
persecución estaba siempre latente, como un fuego bajo 
la ceniza, y bastaba cualquier soplo para encenderla. 
Híacia el ano, pues, de 197, cuando estaba aún fresca la 
sangre de los vencidos partidarios de Albino, último ri¬ 
val de Septimio Severo, un tumulto popular en Cartago 
debió de llevar a numerosos cristianos a la càrcel. Este 
hecho puso la pluma o estilo en manos de Tertuliano, 
y les dirigió su Exhortación a los màrtires, que es, en 
su brevedad, una de las mas bellas obras del maestro 
africano. Ella va a cerrar los documentos de martirio 
del siglo II. 

Ningún nombre de màrtir se nos transmite en esta 
obrita, pero nos introduce en la vida y sufrimientos de 
los màrtires durante su prisión, preludio del martirio. 
Tertuliano sabe levantar los espíritus a regiones de luz 
y belleza; sin embargo, el mismo esfuerzo de idealiza- 
ción prueba la dureza de la realidad: tinieblas, sucie- 


1 Tertuliano, De çorona militis, 1. 



384 


MÀRTIRES DEL SIGLO II 


dad, amontonamiento, torturas... Mas, también, exqui- 
sita caridad de la senora Madre Iglesia y de los herma- 
nos. Se ha querido referir esta Exhortación a los días 
en que Santa Perpetua y sus companeros gimen en las 
càrceles de Cartago. Por lo menos, es la mejor introduc- 
ción a su pasión, que luego va a seguir. 


Exhortación a los martires, de Q. Septimio Florente 
Tertuliano. 

1. 1. Entre los alimentos para vuestra carne, oh 
benditos martires electos, que os suministran en la càr- 
cel la senora madre Iglesia de sus pechos, y cada her- 
mano de lo que puede del fruto de sus propios trabajos, 
recibid también algo de mi parte, que os sirva también 
para sustento de vuestro espíritu. Porque no es conve- 
niente que la carne se engorde y el espíritu esté sufrien- 
do hambre. Màs bien, si se cuida lo que es flaco, tam- 
poco debe descuidarse lo que es aún màs. Cierto que no 
soy yo quién para dirigiros mi palabra; pero también es 
cierto que los màs diestros gladiadores no sólo reciben 
avisos de sus maestros y directores, sino de cualquier 
idiota y ocioso que les grita de lejos, y no es raro que 
sean aprovechadas sugestiones venidas del pueblo mismo. 

2. En primer lugar, pues, oh benditos, no contris- 
téis al Espíritu Santo que entró con vosotros en la càr- 
cel; pues si él no hubiera ahora entrado con vosotros, 
tampoco estaríais hoy ya en ella vosotros. Por lo tan- 
to, esforzaos para que de tal modo ahí permanezca, que 
de la càrcel os conduzca al Senor. La càrcel es, cierta- 

1. 1. Inter carnis alimenta, benedictí martyres designati, 
quae uobis et domina mater ecclesia de uberibus suis et sin- 
guli fratres de operibus suis propriis in carcerem subminis¬ 
trant, capite aliquid et a nobis quod fàciat ad spiritum quoque 
educandum. Carnem enim saginari et spiritum esurire non 
prodest. Iramo, si quod infirmum est curatur, neque quod in- 
íirmius est negligí non debet. Nec tantus ego sum ut uos al- 
loquar. Verumtamen et gladiatores perfectissimos non tantum 
magistri et praepositi sui, sed etiam idiotae et superuacui 
quique adhortantur de longinquo, ut saepe de ipso populo dic- 
tata suggesta profuerint. 

2. In primis ergo, benedictí, nolite contristare spiritum 
sanctum qui uobiscum introiit carcerem. Si enim non uobis- 
cum nunc introisset, nec uos illic hodie fuissetis. Et ideo date 
operam ut illiç uobiscum perseueret, ita uos inde perducat 
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mente, la casa del diablo, en que él tiene encerrada a 
su familia. Mas vosotros habéis justamente entrado en 
ella, para pisotearle también en su pròpia casa. Tain- 
bién, digo, pues ya le habíais antes pisado fuera, en lu- 
cha con él. 

3. Que no diga, pues, el diablo: “Estan en terreno 
mío; yo los voy a tentar con viles odios, con defecciones 
o rencillas entre sí.” Huya de vuestra presencia y escón- 
dase allà en sus profundidades, contraído y torpe, como 
una serpiente encantada o ahumada. Y no le vaya tan 
bien en su reino, que se atreva a atacaros. Hàlleos aper- 
cibidos y armados de concordia, pues vuestra paz es su 
guerra. Esta paz, algunos que no la tienen con la Igle- 
sia, acostumbran pedirla a los màrtires en la càrcel. Y 
así, una de las razones por que vosotros debéis tenerla, 
fomentaria y guardaria es que puede suceder tengàis 
que daria a los demàs. 

II. 1. Los demàs impedimentos del alma deben 
igualmente haberos acompanado hasta el umbral de la 
càrcel, allí donde llegaron también vuestros padres. A 
partir de aquel momento, habéis sido separados del 
mundo. Ahora bien, si reflexionamos que el mundo es 
una càrcel, antes habría que decir que habéis salido de 
la càrcel que no entrado en ella. Mayores tinieblas tiene 
el mundo, que ciegan las entranas de los liombres. Màs 
pesadas cadenas arrastra el mundo, que atan las mis- 
mas almas de los hombres. Mayores inmundicias huele 


ad Dominum. Domus quidem diaboli est et carcer, in quo fa- 
miliam suam continet; sed uos ideo in carcerem peruenistis 
ut illum etiam in domo sua conculcetis. Iam enim foris con- 
gressi co,nculcaueritis. 

3. Non ergo dicat: In meo sunt, tentabo illos uilibus odiis, 
defectionibus aut inter se dissensionibus. Fugiat conspectum 
uestrum et in ima sua delitescat, contritus et torpens, tamquam 
coluber excantatus aut effumigatus. Nec ílli tam bene sit in 
suo regno ut uos committat; sed inueniat munitos et concordia 
armatos, quia pax uestra bellum est illi. Quam pacem quidam 
in ecclesia non habentes, a martyribus in carcere exorare 
consueuerunt. Et ideo eam etiam propterea in uobis habere et 
fouere et custodire debetis ut, si forte, et aliis praestare pos- 
sitis. 

II. 1. Caetera aeque animi impedimenta usque ad limen 
carceris .deduxerint uos, quousque et parentes uestri. Exinde 
segregati istis a mundo. Si enim recogitetis ipsum magis mun- 
dum carcerem esse, exisse uos e carcere quam in carcerem 
introisse intelligemus. Maiores tenebras habet mundus, quae 
hominum praecordia excaecant. Grauiores catenas induit 
mundus, quae ipsas animas hominum constringunt. Peiores 



386 


MÀRTIRES DEL SIGLO II 


el mundo, que son las impurezas de los hombres. Mayor 
número, en fin, de criminales encierra el mundo, es decir, 
todo el género humano. El mundo, finalmente, està es- 
perando no la sentencia del procónsul, sino la de Dios. 
Por lo que, ;oh bendecidos!, habéis de pensar que se os 
ha trasladado, si acaso, de una càrcel a un lugar de cus¬ 
todia. 

2. La càrcel es oscura, pero vosotros sois luz; tiene 
cadenas, pero vosotros estàis sueltos para Dios; allí se 
huele mal, pero vosotros sois olor de suavidad; se es¬ 
pera en ella a un juez de entre jueces, pero vosotros ha¬ 
béis de juzgar de los jueces mismos. Pase que esté allí 
triste el que suspira por el fruto del siglo; el cristiano, 
aun fuera de la càrcel, renuncio al siglo; en la càrcel. 
a la càrcel misma. Nada importa en qué lugar estéis en 
el siglo los que estàis fuera del siglo. Y si perdisteis al- 
gunos goces de la vida, negocio es perder algo para ga- 
nar màs. Por ahora, nada digo del premio a que Dios 
llqma a los màrtires. 

3. Comparemos, entre tanto, la vida que se lleva 
en el siglo y la de la càrcel. ^No es cierto que en ella 
gana màs el espíritu, que no pierde la carne? Màs aún, 
lo justo tampoco lo pierde la carne, por el cuidado de la 
Iglesia y la caridad de los cristianos. Y, por anadidura, 
el espíritu adquiere lo que siempre es útil a la fe. Allí 
no ves los dioses ajenos, no tropiezas con sus estatuas. 
no tomas parte, siquiera por andar mezclado con las 
gentes, en las solemnidades de los paganos; no te azo- 
tan las narices los sucios olores a grasa, no te hieren 

immunditias exspirat mundus, libid’nes hominum. Plures 
postremo mundus reos continet, scilicet uniuersum hominum 
genus. Iudicia denique non proconsulis, sed Dei sustipet. Que 
uos, benedicti, de carcere in custodiarium si forte translatos 
existimetis. 

2. Habet tenebras, sed lumen estis ipsi. Habet uincula, 
sed uos soluti estis Deo. Triste illic spirat, sed uos odor estis 
suauitatis. Iudex expectatur de iudicibus, sed 1 uos estis de iu- 
dicibus ipsis iudicaturi. Contristetur illic qui fructum saecul 
suspirat. Ghristianus etiam extra carcerem saeculo renuntia- 
uit; in carcere autem etiam carceri. Nihil interest ubi sitis 
in saeculo, qui extra saeculum estis. Etsi aliqua amissistis ui- 
tae gaudia, negotiatio est aliquid amittere ut maiora lucreris 
Nihil àdhuc dico de praemio, ad quod Deus martyres inuitat 

3. Ipsam interim conuersationem saeculi et carceris com* 
paremus. Non plus in carcere spiritus aequirit quam carc 
amittit? Immo et quae iusta sunt caro non amittit per curam 
ecclesiae et agapen fratrum; et insuper quae semper utilia 
fidei spiritus adipiscitur. Non uides alienos deos, non ima- 
ginibus coram incurris, non solemnes nationum dies ipsa com- 
mixtione participas, non nidoribus spurcis uerberaris, non 
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los gritos de los espectadores que celebran sus espec- 
tàculos, o con atrocidad, o con furor, o con impurezas; 
tus ojos no van a chocar con los lugares de pública diso- 
lución; estàs libre de escàndalo, de tentaciones, de ma- 
los recuerdos ya basta de persecución. La càrcel es para 
el cristiano lo que el desierto para los profetas. El Se- 
nor mismo pasaba con frecuencia el tiempo en el apar- 
tamiento para orar mas libremente, para alejarse del 
siglo. Su glòria, en fin, se la mostró a sus discípulos en 
la soledad. 

4. Quitemos ese nombre de càrcel, llamémosla reti¬ 
ro. Si el cuerpo està encerrado, si la carne està detenida, 
lodo està, sin embargo, patente al espíritu. Vaga en es- 
píritu, espàciate en espíritu y no te pondràs ante la vista 
los sombríos estadios, ni los largos porches, sino aquel 
camino que conduce a Dios. Y, en efecto, cuantas veces 
te paseares en espíritu, otras tantas sales de la càrcel. 
Nada siente la pierna en el cepo, cuando el alma està en 
el cielo. El alma lleva a todo el hoinbre de una parte a 
otra y lo transporta donde quiere. Ahora bien, donde esté 
tu tesoro, allí estarà también tu corazón. Esté, pues, nues- 
tro corazón allí donde queremos tener nuestro tesoro. 

III. 1. Mas demos, \oh bendecidos!, que también 
para los cristianos sea molesta la càrcel. Pues recordemos 
que fuimos llamados a la milioia del Dios vivo, desde e) 
inomento que respondimos a las palabras de nuestro ju- 
ramento en el bautismo. No hay soldado que vaya entre 
delicias a la guerra, ni del lecho pasa al campo de bata¬ 
lla, sino de tiendas de campana ligeras y clavadas en el 

clamoribus spectaculorum, atrocitate uel furore uel impudici- 
tia celebrantium caederis; non in loca libidinum publicarum 
oculi tui impingunt; uacas a scandalis, a tentationibus, a re- 
cordationibus malis, ram et a persecutione. Hoc praestat car- 
cer ehristiano quod eremus prophetis. Ipse Dominus in eremo 
frequentius agebat ut liberius oraret, ut saeculo cederet. Glo- 
riam denique suam discipulis in solitudine demonstrauit. 

4. Auferamus carceris nomen, secessum uocemus. Etsi 
corpus includitur, etsi caro detinetur, omnia spiritui patent. 
Vagaré spiritu, spatiare spiritu, et non stadia opaca aut por- 
ticus longas proponis tibi, sed illam uiam quae ad Dominum 
ducit. Quotiens enim spiritu deambulaueris, totiens in carce- 
re non eris. Nihil crus sentit in neruo, cum animus in caelo 
est. Totum hominem animus circumfert et quo uult transfert. 
Vbi aulem erit cor tuum, illic erit et thesaurus tuus. Illic 
ergo sit cor nostrum, ubi uolumus habcre thesaurum. 

III. 1. Sit nunc, benedictí, carcer etiam christianis mo- 
lestus. Vocati sumus ad militiam Dei uiui, iam tunc cum in 
sacramenti uerba respondimus. Nemo miles ad bellum cum de- 
liciis uenit, nec de cubiculo ad aciem procedit, sed de papi- 
lionibus expeditis et substrictis, ubi oninis duritia et imboni- 
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suelo, donde tòda dureza, incomodidad y molèstia tiene 
su asiento. Aun en tiempo de paz, aprenden ya con el 
trabajo y las fatigas a sufrir la guerra, marchando ar- 
mados, recorriendo el campamentó, abriendo fosas, for- 
mando densas “testudos” 2 ; ejercicios todos de sudor, a 
fin de que ni cuerpos ni ànimos v sepan lo que es miedo: 
De la sombra al sol, del sol al cielo raso, de la túnica a 
la loriga, del silencio a la grita, de la quietud al albo- 
roto. 

2. Por lo tanto, i oh bendecidas!, por muy duro que 
sea lo que sufrís, pensad que se ordena al ejercicio de 
las virtudes de alma y cuerpo. Buen combaté vais a ce¬ 
lebrar, en que es Dios vivo quien establece los premios 
a los luchadores, el Espíritu Santo el dueno del estadio, 
el galardón la corona de la eternidad, y la glòria, que ha 
de durar por siglos de siglos, la companía de las angé- 
licas sustancias en los cielos. Así, pues, vuestro presi- 
dente en los juegos, Jesucristo, que os ungió con su Es¬ 
píritu y os sacó a esta arena, quiso antes del día del 
combaté separaros de un trato demasiado blando y que 
probéis otro màs duro, para que se robustezcan vuestras 
f uerzas. 

3. Por semejante manera se separa a los atletas, para 
obligarlos a màs estricto tenor de vida y dedicarlos al 
robustecimiento de sus fuerzas: se abstienen de la luju- 

tas et insuauitas consistit. Etiam in pace labore et incommo- 
dis bellum pati iam ediscunt in armis deambulando, campum 
decurrendo, fossam moliendo, testudinem densitando. Sudore 
omnia constant, ne corpora atque animi expauescant. De 
umbra ad solem, de sole ad caelum, de túnica ad loricam, de 
silentio ad clamorem, de quiete ad tumultum. 

2. Proinde uos, benedictae, quodcumque hoc durum est, 
ad exercitationem uirtutum animi et corporis deputate. Bo- 
num agonem subiturae estis, in quo agonothetes Deus uiuus est, 
xystarches Spiritus Sanctus, corona aeternitatis brauium, an- 
gelicae substantiae politia in caelis glòria in saecüla saeculo- 
rum. Itaque epistates uester Ghristus Iesus, qui spiritu uox 
unxit et ad hoc scamma produxit, uoluit uos ante diem agonis 
ad duriorem tractationem a liberiore conditione seponere ut 
uires corroborarentur in uobis. 

3. Nempe enim et atletae segregantur in strictiorem dis- 
ciplinam ut robori aedificandp uacent: Continentur a luxuria, 


2 Este ejercicio militar lo explica este pasaje de Tifo Lívio: Cwm alios 
decursus edidissent motus, quadrato apmine facto , scutis vuper eapita den- 
satis (de aquí el densitando , no clàsico, de Tertuliano) stantibus primis, 
semmdís submissioribusj tertiis magis et quartis, postremis etiam gemi 
nixis, fastigvatam, stcut tecta aedificiorwm sunt, testudinem faciebant 
(Lív., Hi8t., 1, 54). Citado por La Cebda, TcrtulUani opera (Lutetiae 
Parisiorum 1624), p. 335. 
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ria, de comidas exquisitas, de bebidas demasiado agrada¬ 
bles. Se los fuerza, atormenta y fatiga, puos cuanto mas 
trabajaren en los ejercicios, màs esperanzas hay de vic¬ 
torià. Y ellos—dice el Apòstol—, para alcanzar una co¬ 
rona corruptible. Nosotros, que aspiramos a corona eter¬ 
na, hemos de imaginar la càrcel como nuestra palestra, 
para presentarnos luego al estadio del tribunal bien ejer- 
eitados con todo género de molestias. Porque la virtud 
se construye con la dureza y se destruye con la molicie. 

IV. 1. Sabemos, por ensenanza del Senor, que la 
carne es flaca y el espíritu pronto. Ahora bien, no nos 
halaguemos a nosotros mismos por el hecho de que el 
Senor mismo conviniera en ser flaca nuestra carne. Pues 
justamente empezó diciendo que el espíritu està pronto, 
para darnos a entender quién debe someterse a quién; 
es decir, que la carne sea esclava del espíritu, la màs dè¬ 
bil del màs fuerte, para que de él reciba también forta- 
leza. Converse el espíritu con la carne sobre la común 
salvación y no piense ya en las incomodidades de la càr¬ 
cel, sino en la guerra y combaté mismo. Tal vez temerà 
la carne la pesada espada, la cruz levantada, la rabia de 
las fieras, el supremo suplicio del fuego y todo el refina- 
miento del verdugo en su arte de atormentar. Mas con- 
traponga el espíritu a sí y a la carne, que todo eso, por 
muy àspero que sea, muchos lo recibieron con ànimo se- 
reno, y aun lo buscaron voluntariamente, por amor de 
fama y glòria, y no sólo varones, sino también mujeres, 

a cibis lectioribus, a potu iucundiore. Coguntur, cruciantur, 
íatigantur. Quan to plus in exercitationibus laborauerint, tan- 
to plus de uictoria sperant. Et illi, inquit Apostolus, ut coro- 
nain corruptibilem consequantur. Nos aeternam consecuturi, 
carcerem nobis pro palaestra interpi eíemur, ut ad stadium tri- 
bunalis bene exercitati incommodis omnibus producamur; 
quia uirtus duritia extruitur, mollitia uero destruitur. 

IV. 1. Scimus ex Dominico praecepto quod caro infirma 
sit, spiritus promptus. Non ergo nobis blandiamur, quia Do- 
minus consensit carnem infirmam esse. Propterea enim prae- 
dixit spiritum promptum esse ut ostenderet quid cui debeat 
esse subiectum, scilicet ut caro seruiat spiritui, infirmior for- 
tiori, ut ab eo etiarn ipsa fortitudinem assumat. Colloquatur 
spiritus cum carne de communi salute, nec iam de incom¬ 
modis carceris, sed de ipso agone et praelio cogitans. Timebit 
forsitan caro gladium grauem et crucem excelsam et rabiem 
bestiarum et summam ignium poenam et omne carnificis in- 
genium in tormentis. 

Sed spiritus contraponat sibi et carni acerba licet ista a 
multis tamen aequo animo excepta, immo et ultro appetita, 
fa.fiae et gloriae causa, nec a uiris tantum, sed etiam a femi- 
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para que también vosotras, oh bendecidas, hagàis honor 
a vuestro sexo. 

2. Largo fuera referir uno por uno todos los que, 
llevados de su solo valor, se quitaron a sí mismos la vida. 
De entre las mujeres, a mano està Lucrecia, que, por ha- 
ber sufrido la violència del estupro, se clavó a sí misma 
el punal en presencia de sus parientes para alcanzar glò¬ 
ria a su castidad. Mucio se dejó quemar en el ara la mano 
derecha, para dejar fama de sí con este hecho. No fué 
gran hazana la de los filósofos: un Heràclito, que se 
abraso envuelto en estiércol de bueyes; un Elmpédocles, 
que se precipito sobre el volcàn del Etna; un Peregri¬ 
no, que, en fecha no remota, se arrojó a una hoguera, 
pues las mismas mujeres supieron despreciar el fuego: 
Dido, cuando se la quería forzar a casarse después de 
perder al marido que mucho había amado; y la mujer 
de Asdrúbal que, en llamas ya Gartago, a trueque de no 
ver a su marido a los pies de Escipión, voló con sus hi- 
jos a arrojarse a la hoguera de su patria. Régulo, gene¬ 
ral romano, hecho prisionero por los cartagineses, al ne- 
garse a ser canjeado a cambio de numerosos prisioneros 
cartagineses, prefirió ser nuevamente entregado a los 
enemigos, quienes le encajaron en una especie de arca y, 
acribillado desde fuera por clavos, sufrió tantas cruces 
como clavos le clavaron. Una mujer buscó de buena gana 
las fieras, y, por cierto, mas espantables que el toro y el 
oso, cuales fueron los àspides con que se abrazó Cleopa- 
tra a trueque de no caer en manos del enemigo. 

nis, ut uos quoque, benedictae, sexui uestro respondeatis. 

2. Longum est si enumerem singulos qui se gladio confe- 
cerint animo suo ducti. De feminis ad manum est Lucretia 
quae uim stupri passa cultrum sibi adegit in conspectu pro- 
pinquorum ut gloriam castitati suae pareret. Mutius manum 
suam dexteram in ara cremauit, ut hoc factum eius fama ha- 
beret. Minus feeerunt philosophi, Heraclitus qui se bubuio 
stercore ablitum exussit; item Empedocles qui in ignes Aet- 
naei montis dissiluit, et Peregrinus qui non olim rogo immis- 
sit, cum feminae quoque contempserint ignes: Dido, cum post 
uirum dilectissimum nubere cogeretur; item Asdrubalis uxor 
quae iam ardente Carthagine ne maritum suum supplicem 
Scipionis uideret, cum filiis suis in incendium patriae de- 
uolauit. Regulus dux Romainorum captus a Carthaginiensibus, 
cum se unum pro multis captiuis carthaginiensibus compen- 
sari noluisset, maluit hostibus reddi et in arcae genus stipatus 
undique extrinsecus clauis transfixus, tot cruces sensit. Bes- 
tias femina libens appetiit et utique horridiores aspides tauro, 
uel urso, quas Cleopatra immisit sibi, ne in manus inimico- 
run perueniret. 
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3. Mas se dirà que no es tanto de temer la muerte 
cuanto los tormentos. Pero ^acaso cedió al verdugo la ra- 
mera ateniense que, atormentada por sabedora de la con- 
juración, no sólo no descubrió a los conjurados, sino que, 
arrancàndose a mordiscos la lengua, se la escupió a la 
cara del tirano, para darle a entender que nada había 
de lograr con sus tormentos, por màs que los prolonga- 
se? Nadie ignora tampoco cuàl es hoy día la fiesta mà¬ 
xima entre los lacedemonios, la llamada 8taiAa<xTtyü>ae;, es 
decir, la flagelación. En tal solemnidad, que tiene ca¬ 
ràcter sagrado, puestos ante el altar los màs nobles ado- 
lescentes, se los azota duramente en presencia de sus pa- 
dres y parientes, que les exhortan a que se mantengan 
firmes. Pues el mayor titulo de ornamento y glòria es 
que ceda antes el alma a los azotes por la muerte, que 
no el cuerpo por cobardia. 

Ahora bien, si tanto puede alcanzar la glòria terrena 
del vigor del alma y cuerpo, hasta el punto que los hom- 
bres desprecien la espada, el fuego, la cruz, las fieras, 
los tormentos, puesta la mira en el premio de la huma¬ 
na alabanza, bien puedo afirmar que todos esos sufri- 
mientos son insignificantes en parangón de la glòria ce¬ 
leste y de la recompensa divina. Si en tanto se estima 
el vidrio, ^qué no valdrà la perla? ^Quién, pues, no gas¬ 
tarà de muy buena gana por la verdad, lo que otros por 
la mentirà? 

V. Dejemos el motivo de la glòria. Todos esos mis- 
mos combatés de crueldad y de tortura los ha pisoteado 
ya entre los hombres la sola vanidad y una especie de 

3. Sed mortis metus non tantus est quantus tormentorum. 
Itaque cessit carnifici meretrix Atheniensis quae conscia con- 
iurationis cum propterea torqueretur a tyranno et non pro- 
didit coniuratos et nouissime linguam suam comestam in fa- 
ciem tyranni expuit, ut nihil agere se scirent tormenta, etsi 
ultra perseuerarent. Nam quae hodie apud Lacedaemonas 
sollemnitas maxima est SioqjLaaTÍYcaatç, id est, flagellatio, non 
latet. In quo sacro ante aram nobiles quique adolescentes 
flagellis aiffliguntur, adstàntibus parentibus et propinquis et 
uti perseuerent adhortantibus. Ornamentum enim et glòria 
deputabitur maiore quidem titulo si anima potius cesserit 
plagis quam corpus. Igitur si tantum terrenae gloriae licet 
de corporis et animi uigore, ut gladium ignem crucem bestias 
tormenta contemnat sub praemio laudis humanae, possum 
dicere: Modicae sunt istae passiones ad consecutionem gloriae 
caelestis et diuinae mercedis. Tanti uitrum, quanti uerum mar- 
garitum? Quis ergo non libentissime tantum pro uero habeat 
erogare quantum alii pro falso? 

V. Omitto nunc gloriae causam. Eadem omnia saeuitiae et 
cruciatus certamina iam apud homines affectatio quoque et 
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enfermedad del alma. cuàntos ociosos no mueve la 
vanidad de las armas a asentarse como gladiadores? Lo 
cierto es que por ostentación bajan a luchar con las fie- 
ras y se imaginan ir màs hermosos con las dentelladas 
y cicatrices. No han faltado quienes se han alquilado para 
el fuego y han recorrido determinado espacio cubiertos 
de una túnica ardiendo. Otros han pasado con pacientí- 
simas espaldas por entre los nerviós de buey de los ve- 
natores del circo. Todo esto, oh bendecidos, no sin cau¬ 
sa lo admitió Dios en el siglo; es decir, para exhortar- 
nos ahora y confundirnos en aquel dia, si nos acobar- 
dàremos de sufrir por la verdad para nuestra salvación, 
lo que otros afectaron por vanidad para su perdición. 

VI. Mas omitamos estos ejemplos de constància na- 
cida de vanidad. Volvàmonos a la contemplación de la 
misma condición humana, a fin de que, si hemos de 
afrontar algo que requiera nuestra constància, nos ins- 
truyan también aquellos accidentes que acostumbran ocu- 
rrir aun contra la voluntad. \ Qué de veces han sido abra- 
sados vivos en los incendios! i Qué de veces las fieras, 
ora en sus bosques, o ya en medio de ciudades, por es- 
caparse de sus jaulas, han devorado a los hombres! 
i Cuàntos no han perecido a hierro por manos de saltea- 
dores o puestos en una cruz por sus enemigos, después 
de atormentarlos y hasta cubrirlos de deshonra! \ Hay 
quien puede sufrir por causa de un hombre lo que duda 
por causa de Dios! Buen ejemplo tenemos de ello en es¬ 
tos mismos tiempos. jGuàntas y cuàn calificadas perso- 


quidam .morbus animi conculcauit. Quot otiosos affectatio a.r- 
morum ad gladium locat? Certe ad feras ipsas affectatione 
descendunt et de niortibus et cicatricibus formosiores sibi 
uidentur. Iam et ad ignes quidam se auctorauerunt ut certum 
spatium in túnica ardente copficerent. Alii inter uenatorum 
taureas scapulis patientissimis ambulauerunt. Haec, bene¬ 
dictí, non sine causa Dominus in saecuíum admisit, sed ad 
nos et tunc exhortandos et in illo die confundendos, si re¬ 
formi dauerimus pati pro ueritate in salutem qu$e alii affec- 
tauerunt pro uanitate in perditionem. 

VI. Sed haec exempla constantiae omittamus de affecta¬ 
tione uenientes. Conuertamus ad ipsam conditionis humanae 
contemplationem ut et illa nos instruant* si qua constanter 
adeunda siijt quae et inuitis euenire consueuerunt. Quoties 
enim incendia uiuos cremauerunt! Quoties ferae et in siluis 
suis et in mediis ciuitatibus elapsae caueis homines deuora- 
uerunt! Quot a latronibus ferro, ab hostibus etiam cruce ex- 
tincti sunt, torti prius, immo et omni contumelia expuncti! 
Nemo non etiam hominis causa pati potest, quod in causa 
Dei pati dubitat? Àd hoc quidem uel praesentia nobis tempora 
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nas han tenido por causa de un hombre un término de 
su vida que no era de esperar ni por sus nacimientos, ni 
por sus dignidades, ni por sus cuerpos, ni por sus eda- 
des! Unos murieron a manos de ese hombre, si estuvie- 
ron contra él; otros, por sus enemigos, si siguieron su 
partido. 

documenta sint: Quantae qualesque personae inopinatos na- 
talibus et dignitatibus et corporibus et aetatibus suis exitus 
referunt hominis causa: Aut ab ipso, si contra eum fecerint; 
aut ab aduersariis eius, si pro se steterint. 
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EL MART1R10 DE LAS SANTAS PERPETUA 
Y FEL1CIDAD Y DE SUS COMPASlEROS , BAJO 
SEPTIMIO SEVERO 


Tras el reinado infamante (180-192) de Cómodo, gla¬ 
diador coronado, indigno vàstago de Marco Aurelio; tras 
el relàmpago de honradez de Pértinax, que se extingue, 
por asesinato, a los tres meses; tras la vergüenza del 
Imperio sacado a pública subasta y comprado por el in¬ 
fame Didio Juliano al precio de 7.500 denarios a cada 
pretoriano, la figura y reinado de Septimio Severo surge 
como último fulgor de un mundo en indeclinable ocaso, 
agotamiento y ruina. 

Hacia fines de 197, vencido junto a Lión Albino, su 
último rival, Severo era dueno único del Imperio, cuya 
unidad restableció con tan férrea voluntad como fe en 
su estrella, que le había destinado—él lo sabia—para se- 
nor solo del mundo. Cierto que, aun después de su vic¬ 
torià, con instinto de tigre que no perdona a su víctima, 
hizo córrer copiosamente la sangre, siguiendo una terri¬ 
ble convicción personal: “El que quiera—decía—salvar 
la unidad del Imperio, no debe por algún tiempo aho- 
rrar la sangre, a fin de poder, en el resto de su vida, mos- 
trarse amigo de los hombres.” Mas mirada en su con- 
junto la obra de su reinado: unidad del Imperio resta- 
blecida, guerras victoriosas en las fronteras, reorgani- 
zación y moralización del ejército, obras públicas por 
todo lo ancho de su dominio, auge nunca igualado del 
derecho romano cuando Papiniano, Ulpiano y Paulo se 
sientan en el Consejo imperial y dictan la ley al mundo, 
fomento de la vida del espíritu por ei cultivo de las le- 
tras y hasta por los vagos anhelos religiosos que inquie- 
tan las almas de la època, puede bien afirmarse de este 
duro africano que “de haber dejado tras sí hijos y nie- 
tos de su talla, hubiera con él empezado una nueva èpo¬ 
ca, y Septimio Severo se erguiría como uno de los autén- 
ticos grandes de la historia universal” 1 . A su muerte se 
dijo que o no debiera haber nacido o no debiera haber 
muerto. Su obra, en efecto, no halló continuadores. La 
disolución del Imperio era inevitable, y se prosigue im- 
placablemente en todo el siglo III, hasta que venga la 


1 Thbodor Birt, Das rtimische Weltreich (Berlin 1941), p. 317. 
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hora de recogerlo y estrujarlo con puno bàrbaro Diocle- 
ciano, del que saldrà otro. 

Septimio Severo inaugura una nueva època en la si- 
tuación de la Iglesia y del Imperio. Hasta comienzos. del 
siglo III, en virtud, sin duda, de una ley especial, el cris- 
tianismo era religió illicita y sus seguidores estaban fue- 
ra de la ley. Sin embargo, según la paradójica jurispru¬ 
dència sentada por el rescripto de Trajano, no se los 
debía buscar; sí castigar, caso de ser delatados y con- 
victos y perseverar en la confesión de la fe cristiana. 
Ni Adriano con su rescripto a Minucio Fundano, ni 
Antonino Pio con sus varias intervenciones moderado- 
ras, ni Marco Aurelio en el caso que se le somete de los 
cristianos de Lión, introducen modificación de cuenta 
en la situación legal de los cristianos. El cristianismo es 
un crimen; pero un crimen sui generis , ante el que la 
autoridad puede hacer la vista gorda, mientras alguien 
no se tome la molèstia de delatar a los presuntos crimi- 
nales. 

Entre tanto, pese a la anòmala situación legal, pese 
a la sangre derramada, o mas bien gracias, en buena 
parte, a esa misma sangre fecunda de los màrtires, se- 
milla de cristianos, la nueva fe, la nueva doctrina, la 
nueva iniciación de la vida proseguía su marcha inva¬ 
sora de almas y tierras, con caraeteres alguna vez de 
contagio o epidemia, y un paisano y contemporàneo de 
Septimio Severo, el abogado africano Quinto Septimio 
Florente Tertuliano, podia escribir, hacia el ano 197, 
con hipèrbole oratoria, pero con fondo innegable de ver- 
dad històrica, las famosas palabras: “Somos de ayer y 
ya hemos llenado el orbe y todo lo vuestro: las ciuda- 
des, las islas, los castillos, los municipios, las audien- 
cias, los campamentos mismos, las tribus, las decurias, 
el palacio, el senado, el foro; sólo hemos dejado para 
vosotros los templos” 2 . Pues justamente contra este 
crecimiento expansivo del cristianismo va dirigido el 
edicto de Septimio Severo, cuya fecha se pone entre los 
anos 200 a 202, y cuyos motivos inmediatos no son cla- 
ramente conocidos. Puestos a escoger alguna explica- 
ción, preferimos la que sigue: Septimo Severo, en fecha 
bastante anterior a su elevación al Imperio, se había ca- 
sado con Julia Domna, una siria, hija del sacerdote del 
Sòl, destinada por su horóscopo a ser emperatriz. Ju¬ 
lia Domna, alma abierta, por su origen oriental, a las 


* Tert., Apol. 37, 7: Hesterni sumus et orbem* iam et vestra, omnia im- 
plevimvs: urbes, insulas, castelta, mwmcipia, conciliabula> castra ipsa, tri¬ 
bus , decurias, palatittm, sematum,' fòrum: sola vcbis reUquimus templa . 
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inquietudes religiosas, era partidaria de un amplio sin- 
cretismo, en que habían de fundirse todas las religiones y 
filosofías antiguas en una nueva religión, no bien definida 
todavía, pero que luego se concreta en torno al cuito del 
Sol invictus. Naturalmente, el cristianismo, como un puro 
diamante, era refractario a toda fusión, y el sincretismo 
de la emperatriz tenia que mellarse y aun hacerse trizas 
al chocar con él. Y lo mismo se diga del judaísmo. Ella 
pudo inspirar el edicto que abarcaba por igual a ambas 
religiones. Esparciano, uno de los exangües escritores 
de la Historia Augusta , da la noticia en estos términos: 
“Prohibió (Septimio Severo) hacerse judíos, bajo grave 
castigo; lo mismo también decreto sobre los cristia- 
nos” 3 . La prohibición de hacerse judío no era, en reali- 
dad, nueva. La circuncisión había sido prohibida por 
Adriano, y Antonino Pío la había restringido a los hi- 
jos de judíos 4 . La novedad atanía a los cristianos. Si 
podemos suponer que el institutum Neronianujn reza- 
ba: Ut christiani non sint, ahora la autoridad imperial 
manda: Ne fiant christiani: “No es lícito hacerse cris- 
tiano”. En resolución, el edicto de Severo apunta sena- 
ladamente a la propaganda evangèlica, que se presenta- 
ba, sin duda, alarmante en su invasión lenta y segura 
del Imperio, al modo de la levadura evangèlica, que, pu- 
nado insignificante en sus comienzos, termina por fer- 
mentar toda la masa. 

Notemos que la legislación anterior queda intacta. El 
ser cristiano sigue siendo un crimen. Los que lo eran el 
ano 202, seguiran con la espada de Damocles suspendi- 
da sobre sus cabezas: una delación los podia poner, como 
a tantos hermanos suyos del siglo II, en la alternativa 
de apostatar o morir. Sólo que, de cumplirse el rescrip- 
to trajànico, no se los buscaria de oficio. Mas a los que 
en adelante pretendieran hacerse cristianos, les alcan- 
zaba directa e inmediatamente una nueva ley imperial, 
y, por ende, la iniciativa del castigo a sus infractores to- 
caba, no ya a los particulares, sino a la autoridad mis- 
ma, guardiana de la ley. 

Tal parece ser el estado de cosas, tal la situación le- 
gal en que se desenvuelve uno de los mas impresionan- 
tes dramas de toda la historia de las persecuciones: el 
martirio de las santas Perpetua y Felicidad y sus com- 
paneros, en Àfrica, patria del emperador reinante. Las 


8 Vita Seueri, XVII: Iudaeos fieri sub graui poena uetuit; idem etiam de 
christianis sanxit. 

4 Dig. XLVIII, 8, 11: Circumoidere Iudaeos filios suos tantum rescripto 
Diui PU permittitur : in nom eiusdem religionis qui hoc fecerit, castrcmtis 
poena irrogatur. 
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actas de este martirio, de contextura muy original y de 
autenticidad no discutida, son uno de los monumentos 
mas admirables y màs puros que nos haya legado la an- 
tigüedad cristiana. Todo ditirambo critico quedaria bien 
por bajo de la grandeza de su valor. Contentémonos, 
pues, con anticipar en síntesis su contenido. 

Tras un proemio, de innegable color montanista, en 
que el anónimo colector se justifica de poner por escri- 
to los nuevos documentos y revelaciones nuevas que de- 
ben parangonarse con las antiguas, y aun ponerse por 
encima de ellas, se nos dan los nombres de los catecú- 
menos que debieron de ser prendidos en Thuburbo Mi¬ 
mis, hoy Teburba, lugar no muy distante de Cartago, 
y son: los jóvenes esclavos Revocato y Felicidad, otros 
dos varones cuya condición no se expresa, Saturnino y 
Secúndulo, y la noble matrona, heroína del drama, de 
unos veintidós anos de edad, que criaba un nino a los 
pechos. Esta prisión, que por de pronto es sólo preventi¬ 
va, custodia libera o priuata en términos de derecho ro- 
mano, y que podia cumplirse en la pròpia casa, parece 
ser una aplicación estricta del edicto de Septimio Seve- 
ro, pues todos los detenidos son catecúmenos y no cris- 
tianos viejos, que indudablemente llenaban el Àfrica pro- 
consular y eran también vejados en virtud de la legis- 
lación del siglo II, no derogada. El catequista que diri¬ 
gia el grupo, no se hallaba precisamente entre ellos cuan- 
do fueron arrestados; mas él, espontàneamente, se pre¬ 
sento a los perseguidores, para córrer la misma suerte 
que sus discípulos u oyentes de la doctrina cristiana, 
que podemos asegurar fué entonces una catequesis de 
martirio. El catequista se llamaba Saturo. No sabemos 
fuera sacerdote o diàcono; sí, que era un alma noble y 
valiente, votada al martirio, que busca espontàneamen¬ 
te. Fuera excesivo ver en ello una tendencia montanista. 
Veamos màs bien en Sàturo un paterno y apostólico ins- 
tinto de no abandonar en el momento decisivo a los 
que él había formado para la luclia suprema. Quedarse 
él atràs, pudiera interpretarse por retractación y tàcita 
apostasía. Como quiera, agregado al grupo de detenidos, 
Sàturo es, con Perpetua, el otro protagonista del drama. 

Lo singular de estas actas es que parte de ellas es 
obra de los mismos protagonistas Perpetua y Sàturo, 
quienes en la pròpia càrcel redactan notas sobre las vi- 
cisitudes de su prisión y proceso y consignan las visio- 
nes maravillosas con que son allí confortados hasta la 
víspera misma de consumar por la muerte su martirio. 
En el c. II escribe el colector: 

“Ésta (Perpetua), a partir de este punto, contó por 
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sí misma todo el orden de su martirio, y yo copio tal 
como ella lo dejó escrito por su mano y sentimiento." 

i Por su mano y su sentimiento! Toda un alma, a par 
de cristiana y de mujer, de hija y de madre, se nos re¬ 
vela con grandeza impresionante en estos breves rela- 
tos autobiogràficos, dignos de pasar a las antologías de 
la literatura universal. 

El padre de Perpetua es pagano, único de la familia, 
v único que no podia comprender la glòria del martirio. 
La noticia de la prisión de su hija como cristiana le 
consterna y exaspera. Por otra parte, pues el rescripto 
de Trajano sigue en pie, una sencilla negación bastaba 
para quedar absuelta. ^Qué le costaba a su hija decla¬ 
rar que no era cristiana? Pero la hija le argumenta: 

—Padre, ^ves este vaso ahí, en el suelo? 

—Sí lo veo. 

—puedes llamarle con otro nombre que el que 
tiene? 

—-No. 

—Pues tampoco yo llamarme con otro nombre que 
el de cristiana, que es lo que soy. 

El padre, que entonces—cuenta la hija—la hubiera, 
de furioso, arrancado los ojos, se contentó con maltra- 
tarla. 

Los detenidos aprovechan la libertad relativa para 
recibir el bautismo. Perpetua presiente que había de se- 
llar su fe por el martirio, pues el Espíritu le inspira que 
la sola gracia que había de solicitar del agua sea saber 
sufrir en su carne. La recepción del bautismo pudo ser 
interpretada como un desafio a la autoridad y a la ley. 
Pocos días después son conducidos a la càrcel de Carta- 
go, oscura mazmorra, de calor sofocante e insoportable 
hedor por el amontonamiento de presos, que los soldados 
empujan, como a manada de ganado, unos contra otros. 
“jDía terrible!”, exclama la noble màrtir, acostumbra- 
da, por su posición, a las comodidades de una familia 
noble y rica. Sin embargo, los cristianos que quedan 
fuera no olvidan a sus hermanos encarcelados. Dos dià- 
conos, a quienes Perpetua da el emocionado calificativo 
de benedictí , entran en la càrcel a prestaries sus buenos 
servicios de todo orden, del material tanto como del es¬ 
piritual, y ellos logran de la guardia, a precio de oro, 
que los presos salgan por unas horas a un lugar mejor, 
donde se refrigeran y atiende cada uno a sus necesida- 
des. Allí la visitan los suyos, y ella comparte con todos 
su dolor. Allí traen a Perpetua su pobre ninito, medio 
muerto de hambre, y ella lo cuelga àvidamente de sus 
pechos. Por fin, logra que el nino se quede con ella en 
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la càrcel, y desde este momento ya no es para ella car- 
cel, sino magnifico palacio (praetorium), que prefiere 
a toda otra morada. Perpetua nos narra ahora una de 
sus maravillosas visiones. En una de sus visitas, su her- 
mano, catecúmeno, le rogó pidiera al Senor le revélara 
si la prisión había de terminar en martirio o libertad. 
Perpetua, que tenia conciencia—nos confiesa ella—de ha- 
blar familiarmente con el Senor, de quien tan grandes 
beneficiós habia recibido, no vacila en prometerle que al 
dia siguiente le darà la respuesta de parte de Dios. 

Recordemos una vez màs que por aquellos dias la 
nueva profecia de Montano y su séquito de féminas ins- 
piradas del Espiritu, conmovia a la Iglesia de Oriente a 
Occidente, de Frigia a las Galias, de Roma a Cartago. En 
Roma, el montanismo fué condenado por el papa Cefe- 
rino, hacia el ano 200; en‘ Cartago, el alma ardiente y 
extrema de Tertuliano terminarà pasàndose a la nueva 
religión o secta del Paràclito. Mas que Perpetua sienta 
que habia familiarmente con el Senor, no la liga en 
modo alguno con los nuevos profetas, ni el hecho de te- 
ner maravillosas visiones la pone forzosamente en la li- 
nea de los nuevos visionarios. Que con los màrtires se 
’comunique màs íntimamente el Senor, que en ellos haga 
màs senaladamente sentir su presencia, que sean par- 
ticularmente favorecidos de cornunicaciones celestes, 
eran puntos perfectamente claros de la ensenanza tra¬ 
dicional, sencillas consecuencias de la eminente dignidad 
y glòria del martirio. El redactor del Matyrium Polycar - 
pi cree saber que “en ei momento en que los nobilísimos 
màrtires de Cristo son atormentados, sus almas emigran 
del cuerpo, o màs bien, que Cristo, asistiendo a su lado, 
conversa familiarmente con 61108” (II, 2). Blandina, la 
dulce esclava de Lión, lanzada ai aire por la arremetida 
de un toro bravo, no siente nada “por estar ella en fa¬ 
miliar conversación con Cristo” 5 . San Cipriano, en cuyo 
montanismo no ha sonado nadie, es un carismàtico y 
un visionario. Una visión, siquiera no se nos diga quién 
la tuvo, anuncia la persecución de Decio 6 . Resoluciones 
importantes en su vida, las atribuye resueltamente a 
particular revelación e impulso del Senor. En fin, las 
visiones de Santa Perpetua se distinguen de todas las 
demàs sólo por su mayor belleza. Son, en lo natural, ver- 
dadera poesia, creación de una fantasia fina y delicada, 
como toda el alma de esta noble y joven matrona afri¬ 
cana. En el orden de lo sobrenatural, no se salen de lo 


5 Eusebio, HE, V, I, 57. 

8 San Cipriano, ,Epiat. XI, 4, 1. 
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tradicional y ortodoxamente creído por la Iglesia y vi- 
vido por los santos antes y después del montanismo. 

Puesta, pues, en oración, se le muestra la visión de 
una escalera que llega hàsta el cielo. A su pie se tien- 
de un dragón, cuyo oficio es impedir que nadie suba por 
la escala, y los bordes de ésta estàn erizados de toda cla- 
se de instrumentos de hierro: espadas, lanzas, arpones, 
punales, de suerte que quien no suba alerta y mirando 
hacia arriba, queda atravesado por ellos. Sàturo ha su- 
bido ya, y desde la cima le dice a Perpetua: 

—Perpetua, aquí te espero; pero mira no te muerda 
el dragón. 

Ella invoca el nombre de Jesucristo, e intrépidamente 
pisa la cabeza del dragón, como si fuera el primer pel- 
dano de la escalera, y sube, derecha e indemne, hasta la 
cima. Ante ella se abre ahora un jardín inmenso; en 
medio hay un anciano, en atuendo de pastor, que està 
ordenando sus ovejas. Millares de gentes, vestidas de 
blanco, le rodean. El pastor saluda a la recién llegada, 
la llama y le da “un bocado del queso que ordenaba”. 
Perpetua lo toma con las manos juntas, los circunstan- 
tes responden “Amén”, y, al ruido de la voz, se despier- 
ta de su sueno o èxtasis. 

En esta visión, hecha toda de las imàgenes que po- 
blaban entonces la fantasia cristiana—la escalera que 
llegaba al cielo, el buen Pastor, el jardín del paraíso—, 
sólo exige explicación el pormenor extrano del bocado 
de queso que recibe Perpetua con las manos juntas, ac¬ 
titud del comulgante. Según San Epifanio (Haer. 49), 
los montanistas comulgaban con pan y queso, por lo 
que eran apodados los artotyritas 7 . Si el texto de la Pas¬ 
sió fuera aquí auténtico, hay que confesar que resulta 
embarazoso. De él se ha sacado argumento para probar 
que Perpetua no era ajena a la secta montanista. Pero 
la incongruència salta a la vista. El Pastor està orde¬ 
nando sus ovejas; ahora bien, lo que se ordena no es 
queso, sino leche. El compilador, pues, adapto al rito 
montanista lo que en el original pudo tener un sentido 
perfectamente ortodoxo, pues la leche se tomó como 
símbolo eucarístico. Este símbolo se halla con frecuen- 
cia en las pinturas de las catacumbas, y todavía es re- 
cordado por San Agustín: Opportebat ergo ut mensa illa 
lactesceret et ad parvulos perueniret 8 . De hecho, el texto 
breve de la Passió Perpetuae , que, según Monceaux, re- 


7 De àpro£ “pan” y Tupóv “queso”. 

8 Enar. I in ps. XXIII, 6. 
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presenta la versión primitiva ortodoxa, dice simplemen- 
te: De,dit nobis omnibus de fructu lactis •. 

àsí queda deshecho.el único indicio de alguna con- 
sideración del montanismo de estos màrtires africanos. 
El redactor o colector de las actas pudo ser montanis- 
ta; en las visiones de los màrtires pudo ver manifesta- 
ciones del Espíritu, que decían con las que preconizaba 
la nueva secta del Paràclito que venia a sobrepasar la 
revelación y economia del Hijo; mas si él hubiera sabi- 
do a ciència cierta que de entre creyentes en la nueva 
profecia habian surgido héroes de la talle de Perpetua 
y sus companeros, no hubiera dejado de proclamarlo a 
son de trompeta, como suprema autorización de la secta 
por el martirio. 

Tras esta visión, Perpetua siente la convicción de que 
la espera ei martirio, y “empezamos—dice ella con pa- 
labra tan densa de sentido—a no tener esperanza alguna 
en este siglo”. La escalera, erizada de armas, era el ca¬ 
mino que habian de recórrer para llegar al paraiso. 

Se corre la voz de que los presos van a ser interro- 
gados. El padre de Perpetua acude de Tuburbo a Carta- 
go para probar nuevamente de arrancar a su hija de la 
muerte, a la que caminaba ella gozosa en la exaltación 
de su fe. \Y qué pàgina escribe luego en su diario de 
càrcel esta maravillosa mujer, tan maravillosa mujer 
como sin par cristiana! Frente a la naturaleza eterna 
que es el padre pagano, una fuerza nueva había surgi¬ 
do en el mundo: la gracia, la fe, el amor de Jesús, ven¬ 
cedor y a la vez sublimador de la naturaleza. 

—Compadécete, hija mía, de mis canas; compadécete 
de tu padre, si es que merezco recibir de ti el nombre de 
padre. Si con estas manos te he llevado hasta esa flor 
de tu edad; si te he preferido a todos tus hermanos, no 
me entregues al oprobio de los hombres. Mira a tus her¬ 
manos; mira a tu madre y a tu tia materna; mira a tu 
propio hijo, que no podrà vivir después de ti. Depón tu 
fiereza; no nos ampul·les a todos, pues nadie de nosotros 
podrà hablar libremente, si llega a sucederte a ti algo 
(es decir, si tú mueres infamada como cristiana). 

Vale la pena detenernos y cerrar la Passió y pensar 
nosotros, calladamente, qué pudo responder una hija 
bien nacida a estas voces que salen de las entranas pa- 
ternas, desgarràndolas. Y aun a las palabras acompa- 
nan los hechos: el padre se arroja a los pies de la hija, 
la besa y la llama, entre làgrimas, no ya su hija, sino su 
seiiora... 


9 Hist. Litt. de VAfrique chrétienite, I, p. 80, 
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—Et ego dolebam... Y yo estaba transida de pena 
ante el caso de mi padre, por ser el único de mi familia 
que no había de alegrarse de mi martirio. Sin embargo, 
Iraté de animarle diciendo: “Ante el tribunal sucederà 
lo que Dios quiera, pues has de saber que no estamos en 
poder nuestro, sino en el de Dios.” Y se retiró desolado. 

La mas limpia verdad humana dictó està pàgina y, 
como en todo momento sublime, la dictó con las màs 
sencillas y nitidas palabras de la lengua humana. 

El interrogatorio se celebra, efectivamente, y otra 
dramàtica escena se desenvuelve ante el tribunal mis- 
mo entre padre e hija, con intervención ahora del pro¬ 
curador Hilariano, que interinamente, por muerte del 
procónsul Minucio Timiniano, había recibido el ius gla - 
dii o poder de vida y muerte. 

Subidos los reos ante el estrado o palco que se le- 
vantaba frente al tribunal, uno a uno, ante la pregunta 
capital sobre su religión, todos confesaron ser cristia- 
nos. Al venirle el turno a Perpetua, su padre irrumpe 
de pronto con el nino en los brazos y, arrancàndola del 
estrado, la suplica: 

—iCompadécete de este nino pequeno! 

Hilariano toma la palabra: 

—Ten consideración a las canas de tu padre, mira 
la tierna edad del nino. Sacrifica por la salud de los em- 
peradores. 

Y Perpetua respondió: 

—No sacrifico. 

—^Luego eres cristiana? 

—Sí, soy cristiana. 

“Y como mi padre porfiaba en hacerme apostatar, 
mandó Hilariano que lo echaran fuera, y aun le dieron 
con una vara. Y a mi me dolió el caso de mi padre, como 
si hubiera sido yo misma apaleada. Así me dolía su mí¬ 
sera vejez...” 

Se pronuncia la sentencia. Los màrtires bajan gozo- 
sos a la càrcel. Perpetua piensa inmediatamente en su 
ninito. Lo manda pedir; se niega el padre—el abuelo— 
a entregarlo, y la madre màrtir se consuela al saber que 
el infante no ha vuelto a pedir el pecho, y ella siente 
restanàrsele, como por milagro, la fuente materna. 

“No alcanzo—dice un comentador moderno de esta 
escena de la Passió Perpetuae —a encontrar en obra al¬ 
guna de la literatura universal profana, en drama algu- 
no, aun entrando en la cuenta los màs insignes tràgi- 
cos de la antigüedad griega y latina, un espectàculo màs 
conmovedor, una escena que, en su realidad sencilla y 
desnuda, pinte con màs fuerza y pasión el último marti- 
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rio de un alma combatida entre el impulso del senti- 
miento y la voz del deber. No sin razón, pues, el grande 
Agustín se sentia presa de sereno entusiasmo cuando, 
celebrando ante el pueblo de Hipona la memòria de Per¬ 
petua, contemplaba maravillado, en la imagen de la 
Santa, la bella armonía con que afectos diverso$, mas 
igualmente fuertes: la piedad filial y el amor materno, 
aparecían fundidos con cuanto la fe tiene de mas vivo 
y profundo...” 10 . 

En la càrcel, Perpetua vuelve a ser favorecida de 
nuevas visiones. En la primera ve a su hermano Dinó- 
crates, nino de siete anos, muerto de un horrible càncer 
en la cara y que sufre ahora una especie de purgatorio. 
El nino sale sofocado y sediento de un lugar oscuro y se 
acerca a un estanque o piscina, cuya margen era dema- 
siado alta para su estatura de nino y no logra saciar su 
sed. Ei problema que plantea la visión de este nino Di- 
nócrates se lo planteó ya San Agustín, y lo resolvió de 
la siguiente manera: 

“Acerca de Dinócrates, hermano de Santa Perpetua, 
ni su Pasión es una escritura canònica ni ella escribió 
—o quien la escribiera—que aquel nino que murió a los 
siete anos, muriera sin haber sido bautizado; el nino, 
digo, en cuyo favor se cree fué ella escuchada, poco an- 
tes de su martirio, para que pasara de las penas al des¬ 
canso. Porque los ninos de aquella edad ya son capaces 
de mentir y de decir la verdad, de confesar y de negar 
la fe. Y así, cuando se bautizan, recitan el credo y res- 
ponden por sí mismos a las preguntas. ^Quién sabe, pues, 
si aquel nino no fué separado de Gristo después del bau- 
tismo, en tiempo de persecución, obligàndole el padre 
impío a idolatrar? Por lo cual, pudo ir a lugar de con- 
denación, de donde no salió sino por las oraciones de su 
hermana que iba a morir por Cristo” 11 . 

Poco después de esta primera visión de su hermano 


10 U. Moricca, Storia delia lett. lat. Cristiana, I, p. 357. El sennón 
aludido de San Agustín es el 281, II, 2, cuya versión damos a continua- 
ción de la Passió Perpetuae. 

11 San Agustín, De natura et oiggine animae, I, 10, 2 (CSEL, 60, p. 312) : 
De fratre autem Sanctae Perpetuae Dinocrate nec scriptura ipsa canònica 
est neo illa sic scripsit vel quicwmque illud scripsit ut ilïuin puermn qui 
septervnis moYtuus fuit sine baptismo diceret fvisse defuncPwm, pro quo 
illa imminente martyrio creditur exawdita ut a poenis transferretur ad 
requiem. Nam ilïiua aetatis pueri et mentiri et venem loqui et confiteri 
et negare iam prossunt. Et ideo cum baptizantur, iam et symbolum red • 
dunt, et ipsi pro se ad interrogata respondent. Quis igitur scit, utrum puer 
ille post baptismum persecutionis tempore a patre impio per idololatrwni 
juent alienat us a Christo, propter quod in damnationem mortuus iérit nec 
inde nisi pro Christo moriturae sororis precibus donatus exierit. 

Sobre la cuestión trató Fr. J. Dòlokr. Die escatoloigische Bewertung 
der “Dmoci’atesi-Vision" d-urch Vincentius Victor und Augustinus en “An- 
tike und Christentum”, 2 (1930), pp. 20-28. 
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Dinócrates, los presos son trasladados a otra càrcel, si¬ 
tuada probablemente junto al anfiteatro militar o cerca 
del campamento de la primera cohors urbana , de guar- 
nición en Cartago durante los siglos II y III 12 . Los noxii 
cristianos tenían que luchar con las fieras en un espec- 
tàculo militar para celebrar “el natalicio del César Geta”. 
Geta, el hijo de Septimio Severo, que, andando los días 
caerà bajo el punal fratricida de Caracalla, había sido 
asociado por su padre al Imperio con el titulo de César 
el ano 198. Las fiestas que se celebraban en el “natali¬ 
cio” al Imperio eran quinquenales; con lo que tenemos 
un apoyo cronológico seguro para fijar la fecha del mar- 
tirio de Santa Perpetua y sus companeros el ano 203. Ese 
mismo ano de 198, Caracalla, el otro Iiijo de Septimio Se¬ 
vero y Julia Domna, había recibido el titulo de Augusto, 
y la Passió Perpetuae habla, efectivamente (c. VI), de dos 
emperadores. 

En la nueva càrcel, los cristianos son sometidos al 
tormento del cepo, y Perpetua (por este pasaje sabemos 
que ni a las mujeres se las dispensaba de esta tortura) 
se absorbe en Dios en medio de su dolor y tiene una nue¬ 
va visión de su hermano Dinócrates, a quien ahora, gra- 
cias a su oración y sacrificio, contempla ya libre de pena. 
El estanque de que antes no había podido beber abajó su 
brocal hasta la altura del ombligo del nino, quien se sa- 
cia plenamente de agua, bebida de una copa de oro que 
jamàs se agota. Libre de su torturante sed, Dinócrates 
se pone a jugar gozoso, “a la manera de los ninos”. jDe- 
licioso pormenor del relato de Perpetua! El valor histó- 
rico y dogmàtico de esta visión salta a la vista. Por las 
imàgenes que proyecta hacia fuera la fantasia de esta 
joven màrtir africana, podemos saber lo que pensaban y 
sentían los cristianos de comienzos del siglo III. Su fe 
en el purgatorio es la misma que la nuestra, y Perpetua 
siente que su deber de màrtir “designada” es interceder 
por su hermano que sufre, y sabe luego que, gracias a 
su oración, ha pasado de la pena—sed ardiente e insatis- 
fecha—al refrigerio. El refrigerium es el símbolo de la 
felicidad eterna, y la sed pudiera serio — ninguno màs 
propio de la tierra africana—de toda ansia humana que 
ha de saciarse en aquella phiala de oro jamàs exhausta 13 . 
La virtud de los màrtires impresiona a un soldado por 
nombre Pudente, optio o lugarteniente, encargado de la 


12 Cf. Mommsen, Ephem. Epigr., t. V (1884), p. 119. 

13 El refrigerium està frecuen temen te represemtado en las pinturas de 
las catacumbas. Cf. Tebt., De anima, 33: per sententtiam aeternam tam 
aupplicii quam refrigerii; Apol., 49: metu aetemi supplioü et spe aetemi re - 
frigerii. 
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custodia de la càrcel y, gracias a su generosa complici- 
dad, numerosos cristianos penetran en ella para conso- 
larlos y templar su espíritu en el tralo con ellos. Y una 
vez màs, ante la proximidad del día senalado para el 
sanguinario espectàculo, el pobre padre de Perpetua, bajo 
el peso de mortal tristeza, entra en la càrcel y hace un 
supremo esfuerzo para persuadiria a que reniegue su fe 
y salve su vida. iQué cuadro! El mísero anciano se arro- 
ja rostro por tierra, se mesa la blanca barba, maldice sus 
anos y dice cosas—nos cuenta su hija—capaces de con- 
mover la creación entera. Ella también se conmovió: Et 
ego dolebam pro infelici senectute eius: “A mí me par¬ 
tia el alma pensar e:i su infortunada vejez!” Con el alma 
dolorida se inantiene, sin embargo, serena en su fe. Tan 
serena que, puesta en oración, aun tiene una postrera vi- 
sión, prelud.io de su cercano combaté. Esta visión nos 
transporta al anfiteatro de Cartago. El diàcono Pompo- 
nio llama a la puerta de la càrcel; Perpetua sale a abrir- 
lo y, ante la invitación de aquél, se pone en marcha ca¬ 
mino del anfiteatro. Un gentío inmenso, exaltado, llena 
sus graderías. Perpetua cree que van a soltar contra ella 
las fieras; pero sólo aparece un feo egipcio, seguido de 
una cuadrilla de partidarios, con aire de querer entablar 
combaté con ella. También al lado de la cristiana apare- 
cen unos bellos jóvenes para ayudarla. La desnudan, a 
uso de atletas, y queda convertida en hombre. Como 
atleta, la frotan con aceite, mientras el egipcio se re- 
vuelca en la arena. En este punto aparece un hombre de 
talla gigantesca, tal que sobrepasa las graderías del an¬ 
fiteatro, e, imponiendo silencio, proclama las condicio¬ 
nes de la lucha: “Si este egipcio venciere a esta mujer, 
la pasarà a filo de espada; mas si ésta venciere al egip¬ 
cio, recibirà este ramo.” El hombre de alta talla que hace 
aquí veces de lanista, el contratante y adiestrador de gla- 
diadores, se retira, y empieza el combaté. La victorià se 
decide por la noble cristiana: El pueblo la aclama; el la¬ 
nista la besa, le entrega el ramo de la victorià y le dice: 
“Hitja, la paz sea contigo.” Perpetua, entre aclamaciones, 
sale por la puerta de los vivos— porta sanavivaria —, por 
donde salían los gladiadores victoriosos, mientras se re- 
mataba a los otros en el spoliarium o “despojadero”. En 
este momento despierta y comprende el sentido de la vi¬ 
sión : el combaté que al día siguiente le esperaba seria 
màs bien con el diablo que con las fieras. 

Perpetua cierra su diario de càrcel con esta nota: 
Hoc usque in pridie numeris egi; ipsins autem numeris 
actum, si quis voluerit } scribat . El afortunado colector 
de la Passió tomó esta nota como un mandato de la mu- 
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jer santísima Perpetua, y hemos de agradecerle la fide- 
lidad con que lo cumplió. El colector es quien enlaza, 
con las ya referidas de Perpetua, otra visión de Sàturo, 
figura que no cede en interès y grandeza de alma a la 
noble matrona. 

Sàturo cree haber salido ya de la carne y que por ma¬ 
no de cuatro àngeles es transportado junto con Perpe¬ 
tua al paraíso. Este se les abre como un vergel, planta- 
do de rosales y de toda clase de àrboles, de la altura de 
cipreses, cuyas hojas caen al suelo sin interrupción. Otros 
àngeles, al verlos venir, llenos de admiración, exclaman: 
“iYa vienen, ya vienen!” Dejados en el suelo por los àn¬ 
geles portantes, caminan por entre una ancha avenida y 
se encuentran con otros màrtires compatriotas suyos que 
habían muerto en la misma persecución: Jocundo- Satur- 
nino y Artaxio, que habían sido quemados vivos; Quin¬ 
to, que murió en la càrcel, y otros muchos por cuyo pa- 
radero preguntan. Sin dar tiempo a oir las respuestas, 
los àngeles los invitan a entrar y saludar ai Senor. Lle- 
gan a un lugar, cuyas paredes parecian construídas de 
pura luz. Antes de entrar, cuatro àngeles, apostados en 
las puertas, los visten de blanco. Dentro ya, oyen un coro 
unànime que canta: Agios, Agios, Agios , sin interrupción. 
Sentado estaba un anciano, de blanca cabellera y rostro 
juvenil, cuyos pies no alcanzan a ver; a su derecha e iz- 
quierda tenia otros cuatro ancianos. Tras éstos, otros mu¬ 
chos. Llegados, con pasmo, ante el trono, los àngeles le- 
vantan en vilo a los afortunados màrtires, y éstos besan 
al Senor, quien, a su vez, los acaricia con la mano. Tras 
breve pausa, los ancianos dicen: “Andad y jugad.” Sà¬ 
turo se vuelve a Perpetua y le dice: 

—Ya tienes lo que quieres. 

Y la gloriosa màrtir responde: 

—Sí, le doy gracias a Dios de que, como en vida fui 
alegre, aquí lo soy màs todavía. 

Kevelación de precio inestimable que nos descubra un 
aspecto nuevo del alma de Perpetua, y no sólo de la suya, 
sino de la cristiandad primitiva, cuyo espíritu represen¬ 
ta. Esta noble cristiana, de tan heroico temple para guar¬ 
dar la lealtad a su fe, de tan ardiente amor a Jesús que 
por él triunfa de los màs profundos sentimientos del co- 
razón femenino, aun del mismo amor materno, pero jun- 
tamente de tan delicada naturaleza que ningún noble 
sentimiento de ella le es ajeno; esta heroica cristiana era 
también alegre, hilaris, capaz de risa y sonrisa; y lo es 
como cristiana, pues su fe no había hecho sino ilumi- 
narle con nueva claridad el mundo y abrirle nuevos pa- 
noramas infinitos, vergeles donde habràn de seguir fio- 
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reciendo, como las rosas perennes que ve en sus suenos, 
su risa y su sonrisa: “’Como fui alegre en vida, aquí lo 
soy màs todavía.” Cierto que la visión es de Saturo; pero 
éste debía de conocer bien a Perpetua cuando pone en 
su boca estas palabras. ;,No las diria Perpetua al evocar, 
en las largas horas de prisión, la vida del cielo? 

Y ahora viene una curiosísima escena que no espera- 
ríamos en estos anticipos de la glòria. La tierra se tras- 
pone al cielo. Al salir los màrtires de la presencia del Se- 
nor y volver al vergel, les salen al encuentro no menos 
que el obispo Optato y un su presbítero, Aispasio, ca- 
lificado de doctor, es decir, instructor de los catecúme- 
nos. Obispo y presbítero andaban a la grena, en penden- 
cia y discòrdia mutua. Postrados a los pies de los màr¬ 
tires, les suplican pongan paz entre ellos. Los màrtires, 
estupefactos, responden: 

—^No eres tú nuestro padre (papa noster) y tú nues- 
tro sacerdote? ^Cómo, pues, os arrojàis vosotros a nues- 
tros pies? 

“Y nos conmovimos y los abrazamos”, nos cuenta 
Sàturo. Perpetua se puso a hablar con ellos en griego, 
y todos se retiraron a la sombra de un rosal, cuando los 
àngeles intervienen con cierta brusquedad y echan de 
allí a los mal avenidos obispo y presbítero, propinando 
de pasada a aquéi una buena reprimenda: 

—Corrige a tu pueblo, pues cuando se reúnen con- 
tigo parecen gentes que salen del circo y que pelean cada 
uno por su bando. 

Estas alusiones a la vida real, leve ventana aérea por 
la que estos àngeles curiosos se asoman a la tierra, son 
de precio inestimable para comprepder la vida de la 
Iglesia en Cartago a comienzos del siglo III: la venera- 
ción que se profesa a los màrtires lleva a postrarse a 
sus pies, en demanda de paz, a un obispo y un presbítero 
desavenidos; la veneración de los màrtires a los pasto¬ 
res y dirigentes de la Iglesia, los llena de estupor al ver- 
los postrados a sus pies. Màs adelante, es cierto, San 
Cipriano tendrà que habérselas, en la pròpia Cartago, 
con màrtires no tan humildes y sumisos como Sàturo y 
Perpetua. 

Optato parece ser obispo, no de Cartago, sino de Thu- 
burbo Minas , de donde son originarios los màrtires. La je¬ 
rarquia, en Àfrica, a principios del siglo III, està sólida- 
mente establecida y no conoce sino el episcopado monàr- 
quico. El pueblo que Optato gobierna no debía de tener 
nada de pacifico, y hasta las reuniones de cuito se ase- 
mejaban a las tumultuosas salidas del circo, cuando cada 
espectador vociferaba defendiendo al atleta de su bando 
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o preferencia. Este mismo presbítero Aspasio està en dis¬ 
còrdia con su obispo. Así nos es dado contemplar aquí, 
junto al heroísmo sobrehumano de unos, las humanas 
flaquezas de otros: de los pastores y del rebano; contem- 
plamos, en definitiva, la doble faz de la Iglesia, a par 
divina y humana. Pero, bien lejos de escandalizarnos ni 
aun sorprendernos pazguatamente, advirtamos que lo 
humano justamente es lo que realza en su auténtico va¬ 
lor lo divino, y ninguna admiración nos merecieran los 
màrtires, si en vez de salir de entre una plebe que hace 
de la Iglesia un circo, hubieran bajado derechamente del 
cielo a luchar con las fieras del verdadero circo. 

En fin, los àngeles cierran la puerta a obispo y pres¬ 
bítero, y allí quedan Sàturo y su companera, que reco- 
nocen a muchos otros hermanos, y senaladamente a los 
màrtires. Una fragancia inexplicable los embriagaba en 
aquel vergel. Sàturo se desperto gozoso. No había para 
menos. 

Ei resto de la Passió es obra ya del compilador. 
Quienquiera que éste haya sido—no hay inconveniente 
en estampar aquí el nombre de Tertuliano 14 —, hubo de 
ser un testigo presencial de los hechos, que narra con 
patetismo insuperable, nacido de su misma objetividad. 
Las escenas del parto de Felicidad en plena càrcel; la 
valentia con que Perpetua increpa al tribuno por el mal 
trato dado a reos nobilísimos que han de honrar el na- 
talicio del César; los sarcasmos de Sàturo al pueblo es- 
túpido que mira a los cristianos comer la llamada cena 
libre, ofrecida a los condenados a muerte, y que los cris¬ 
tianos convierten, dentro de lo posible, en un àgape; el 
desfile de los màrtires camino del anfiteatro, serenos y 
gozosos ante la glòria del martirio, y, entre todos, el paso 
inajestuoso de Perpetua, como una noble matrona ue 
Cristo, como regalada de Dios, que obliga con el fulgor 
de sus ojos a mirar al suelo a los paganos y nos evoca 
irresistibleirtente el incessu patuit dea virgiliano; las te¬ 
rribles escenas del anfiteatro y, sobre todo, aquel beso 
de paz que se dan los màrtires, exangües ya, antes de 


14 Por esta atribución estàn tres màximas autoridades: J. Armitage 
Robinson (en Texts and Studies, I, núm. 2) ; Al. d’Alès, Uauteur de la 
"Passió Perpetuae” (en RHE, VIII (1907), pp. 5-18), y P. de Labriolle 
(Histoire de la litt. latine chrétienne, I, p. 158, ed. de 1947), cuyas son 
estas palabras: “El caso del redactor es bastante diferente. Yo creo que 
puede atrevidamente identificàrsele con Tertuliano, y esto por razones de 
orden, sobre todo, filológico. Es su estilo, as su lengua, son sus palabras. 
El montanizante, no declarado todavía, pero ya en plena efervescencia 
religiosa, se traiciona ahí igualmente (èl texto debió de ser redactado 
poco después de 202-203, fecha del suplicio de los màrtires)”. Labriolle 
liabía tratado antes la) cuestión en Bulletm de anc. Litt. et d’archéologie 
chrét., III (1913), pp. 126-132. 
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recibir el golpe de gracia ante el populacho sediento de 
sangre, todo se nos graba indeleblemente en el alma, con 
fuerza que sólo es dado alcanzar al supremo arte de la 
verdad. 

El martirio, senaladamente, de Perpetua y Felicidad 
desafia toda comparación con cualquier pàgina de la li¬ 
teratura universal. Perpetua y Felicidad salen desnudas 
al anfiteatro, para ser expuestas a la arremetida de una 
vaca bravía. El pueblo, ondulante en su sentir, se sien- 
te ahora conmovido a la vista de aquella joven delicada 
y de la otra, madre hacía momentos, con los pechos cho- 
rreando. Se las hizo retirar y se las cubrió de unas túni- 
cas. Así vestidas, Perpetua es la primera en sufrir la 
feroz embestida de la bèstia, y cae de espaldas. Incorpo¬ 
rada tras el golpe, acordàndose antes del pudor que del 
dolor, recogió, como otra Polixena de Eurípides, su ves- 
tido destrozado y se cubrió el muslo 15 . Luego, con una 
aguja, se sujetó la dispersa cabellera, para que no se in¬ 
terpretarà su descomposición por senal de luto en el mo- 
mento de su victorià. Se levanta entonces, y viendo a su 
companera Felicidad tendida en el suelo, se acerca a 
ella y la levanta de la mano. El pueblo mismo se con- 
mueve y las proclama triunfadoras, saliendo las dos màr- 
tires, como Perpetua en su visión, por la puerta Sanavi- 
uaria, la puerta de los vencedores. Allí las recibe un ca- 
tecúmeno, intimo de Perpetua, y ésta, como si desperta¬ 
rà de un sueno, tiende la vista en torno y pregunta, ante 
el estupor de los presentes: 

—^Guàndo nos echan esa vaca que dicen? 

Durante la feroz acometida, había estado en èxtasis, 
fuera de sí, absorta en Dios, y no se había enterado de 
nada. Mas sus vestidos y su mismo cuerpo llevaban las 
senales de la fiera. Todavía, en aquel momento, tiene 
serenidad para llamar a su hermano catecúmeno y diri- 
girle—y en él a los otros—esta exhortación: 

—Manteneos firmes en la fe y amaos los unos a los 
otros, y no os escandalicéis de nuestros sufrimientos. 

No menos impresionante es el martirio de Saturo. En 
las conversaciones antes del martirio, cada uno expresa- 
ba sus preferencias por la fiera a que deseaba ser arro- 
jado. Saturnino estaba dispuesto a pasar por todas para 
alcanzar mas gloriosa corona; Saturo, a par que abo- 


w Quien lea «eguidamente la Passió Perpetuae y la tragèdia de Eurípi¬ 
des, no podrà menos de sorprenderse de algunos rasgos de semejanza en¬ 
tre la heroína troyana y la màrtir cristiana. Cuando Polixena cae bajo el 
golpe de la espada, “aun muriendo-—dice el poeta—tuvo cuidado de eaer 
decen.temente: xpúrtTOuaa à XDÚTtTeiv apasvcov yjpzúv. ( Hécuba , 

v. 568-9.) 
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minaba del oso, nada hallaba màs glorioso que acabar 
de una dentellada del leopardo. Y fué así que un jabalí 
que se le echó, no le atacó a él, sino al mísero Venator, 
“cazador”, que lo llevaba; atado junto a la jaula o ma- 
driguera de un oso, éste se negó a salir, y Sàturo se 
retiró indemne. Mas arrojado, hacia el final del espec- 
tàculo, a un leopardo, la fiera le dió tal mordedura que 
le banó todo en sangre, y la chusma feroz exclamo sar- 
càsticamente: “jBuen bano, buen baíïo!”, aludiendo tal 
vez al bautismo y parodiando el saludo que se dirigían 
los frecuentadores de los abundantes banos públicos del 
Imperio. Mas Sàturo, que tenia una grande alma de 
apòstol (él había formado el grupo de los màrtires), sólo 
piensa en ganar definitivamente para la fe al soldado 
Pudente (quien parece, efectivamente, haberla después 
abrazado y sellado con su sangre), y dàndole su último 
adiós, le pidió el anillo, lo templó en sangre de la prò¬ 
pia herida y se lo devolvió como una herencia, prenda y 
recuerdo de su sangre. 

Los màrtires, heridos todos y exànimes, son llevados 
al spoliarium , al “despojadero”, si es lícita la palabra, 
donde eran rematados los gladiadores que no morían en 
la arena, y allí hubieran sido finalmente ejecutados, si 
el populacho, ondulante y versàtil como monstruo que 
era de millares de cabezas, no los hubiera reclamado al 
medio del anfiteatro, para que sus ojos—dice con frase 
tertulianesca el redactor—fueran también homicidas, a 
par de la espada que los había de atravesar. Los màr¬ 
tires se incorporan; se dan uno a uno el ósculo de paz, 
para consumar su martirio como una ofrenda litúrgica, 
y, silenciosos e inmóviles, reciben el golpe de gracia. Sà¬ 
turo, que fué el primero en subir la misteriosa escalera 
de la visión, cae el primero; Perpetua, herida en el cos- 
tado por impericia del novel gladiador, lanza un grito 
de dolor y ella misma dirige la diestra del verdugo a la 
pròpia garganta, para que no errara nuevamente el gol¬ 
pe. Parece, concluye el redactor, como si sólo por su vo- 
luntad pudiera haber muerto aquella mujer admirable 16 . 

Estas pàginas de la Passió parecen empapadas aún 


M Otra vez eumple evocar al màs tràgico de los tràgicos griegos. Cuan- 
do va a morir Polixena, Re da orden de que se la sujete; mas la heroína 
exclama: **; Oh argivos que habéis destruído mi patria! Yo quiero morir 
de buena gana: que nadie toque mi cuerpo, pues con corazón impàvido 
presentaré mi euello a la espada. Libre yo por nacimiento, libre quiero 
morir; matadme, pues, ; por los dioses! suelta, pues siento, hija de rei¬ 
na, vergüenza de ser llamada esclava entre los muertos. 

“Aquí està mi pecho, oh joven ; si sobre él quieres descargar el golpe, 
descàrgalo : mas si prefieres atravesar mi garganta, aquí tienes mi euello 
preparado.” ( Hécuba, V, 547 ss.) 
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en sangre caliente, y el testimonio que en las nonas de 
marzo del ano 203 dieron de Jesús estos africanos de 
alma romana, atestiguando con su sangre su fe, en el 
anfiteatro de Cartago, nos impresiona hoy como impre- 
sionó a toda la antigüedad cristiana, al gran Agustín se- 
naladamente, que a glòria de los màrtires tuburbitanos 
pronuncio tres bellos sermones. Dom Ruinart confiesa 
haber vacilado en publicarlos en su colección de Acta 
Martyrium, y no lo hace porque las obras del obispo 
de Hipona andaban en manos de todos. Nosotros no he- 
mos sentido tal vacilación, y damos la versión de ellos. 

Tal es la Passió SS. Perpetuae et Felicitatis , “una 
de las obras mas bellas, de contenido cristiano, que nos 
haya legado la antigüedad, preciosísima para la historia 
religiosa del tiempo y notable, como documento litera- 
rio, por la sencillez del estilo, por la pintura de los ca- 
racteres, por el contraste de los afectos, que imprimen 
a la narración el movimiento de un drama lleno de fres- 
cura y palpitante de realidad” 17 . 

Cartago conservo piadosamente la memòria de los tu¬ 
burbitanos, cuyos cuerpos reposaban en una de sus ba- 
sílicas. Los grandes escritores de Àfrica, Tertuliano, San 
Agustín, celebran a menudo sus virtudes; se tomó la 
costumbre de leer públicamente su Pasión en la iglesia, 
y su cuito, a partir del siglo IV, había irradiado ya por 
todo el Imperio. La basílica de los màrtires tuburbita¬ 
nos fué descubierta por el P. Delattre, en la llanura que 
se extiende al norte de la antigua Cartago, tras pacien- 
tes excavaciones llevadas a cabo de 1906 a 1908. En me- 
dio de la nave principal se destacaba la confesión , ca- 
pillita central de forma cuadrada, donde reposaban con 
seguridad los cuerpos de los santos venerados en esta 
iglesia, y que nos es posible identificar. Treinta y cinco 
fragmentos de màrmol, desenterrados en épocas muy di- 
versas y pacientemente reconstruídos, han dado por fin 
el precioso texto que sigue, con los nombres de Santa 
Perpetua y sus companeros: 

f hic Sunt MARTYres 
{ SaTURUS SATURNinUS 
t Rebocatus SECundulus 
t Felicit PERpet PAS non. mart. 

“Aquí estan los màrtires Sàturo, Saturnino, Revoca- 
to, Secúndulo, Felicidad, Perpetua, que sufrieron en las 
nonas de marzo.” 


17 IJ. Moricca, o. c., I, p. 307. 
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Víctor de Vita, en su Historia persecutionis Vanda- 
licae 18 , cita, entre los monumentos religiosos devasta- 
dos por los vàndalos en Àfrica, la Basílica maiorum, ubi 
corpora sanctorum martyrum Perpetuae et Felicitatis se¬ 
pulta sunt. El descubrimiento del sepulcro de Perpetua 
y Felicidad ha permitido restituir a la iglesia que lo en- 
cerraba su verdadero nombre de Basilica maiorum. 

Digamos ahora unas palabras sobre la suerte corri- 
da, a lo largo de los siglos, por el texto de la famosa 
Passió. Ésta nos ha llegado en varios códices, el princi¬ 
pal de los cuales es el Casinensis, de los siglos X-XI y 
en doble versión latina y griega. El texto griego se con¬ 
serva en un solo manuscrito, de principios del siglo X, 
descubierto por Harris en Jerusalén, el ano 1889, y pu- 
blicado, por él y Gifford, en 1890. La primera edición del 
texto latino, dada sobre el cod. Casinensis, fué prepa¬ 
rada por Lucas Holste (f 1661), celebérrimo prefecto de 
la Biblioteca Vaticana, quien, “indagador estudiosísimo 
de la sagrada antigüedad, halló por fin, en un códice la¬ 
tino del monasterio de Monte Casino, las actas genui- 
nas de las santas Perpetua y Felicidad, después de mu- 
cho desearlas y vanamente buscarlas mucho tiempo en 
varias bibliotecas” (Dom Ruinart). La edición salió, con 
las notas de Holste, por obra de Pedro Poussines, ano 
de 1663, en Roma. En 1680, fundada en otro códice, apa- 
rece la edición de Oxford, con este titulo: Lucii Caece- 
lii Firmiani Lactantii. De mortibus persecutorum liber. 
Accesserunt Passiones SS. Perpetuae et Felicitatis. S. Ma- 
ximiliani. S. Felicis. La edición se atribuye a J. Fell. En 
1689 apareció la obra celebèrrima de Dom Th. Ruinart, 
Acta primorum martyrum sincera et selecta, en que se 
inserta la Pasión de Santa Perpetua. El texto de Ruinart, 
fundado en los ms. y en la edición de Holste, y no muy 
depurado, lo repitieron varios editores, entre ellos Migne 
(PL 3, 13-58). 

Después de Dom Ruinart no se volvió a editar críti- 
camente la Passió hasta el ano 1890, por obra de los ya 
mentados J. Rendel Harris y Seth K. Gifford, los prime- 
ros que editaron el texto griego, al que, naturalmente, 
dan la preferencia. El ano siguiente, 1891, dió una edi¬ 
ción mas trabajada J. Armitage Robinson, en Texts and 
Studies (I, n.° 2). A diferencia de sus predecesores, Ro¬ 
binson estaba por el arquetipo latino, y prestó, por ende, 
mas atención a su corrección. Sigue principalmente, y 
aun demasiado, el Casinensis. 

Pio Franchi de’Cavalieri anadió a su estudio sobre la 


18 X. 3, ed. Halm, p. 3; PL, 4 8, 184. 
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lengua original de la Passió una edición de su texto grie- 
go y latino, en Rómische Quartalschrift , Roma 18%. La 
edición supera a la de Robinson. En 1902, Oscar von 
Gebhardt inserta también el texto griego y latino de la 
Passió, críticamente enmendado, en sus conocidas Acta 
martyrum selecta. 

La última edición crítica, anterior a la de van Beek, 
se debe a W. H. She'wring, quien anadió la versión de 
los sermones de San Agustín sobre las Santas Perpetua 
y Felicidad (Londres 1931). 

La edición de la Passió SS. Perpetuae et Felicitatis 
que nosotros manejamos, y cuyo texto, griego y latino, 
reproducimos aquí, se debe a Cornelio J. M. J. van Beek, 
quien hablando “de retione editionis nostrae”, escribe 
así: 

“Tertulliani opera pervolutans in Passionem Perpe¬ 
tuae incurri. Quis quo sermone Passionem scripsisset in- 
quirere volebam, cum editionem criticam adhuc deside- 
rari cognovi” 19 . Van Beek funda su texto en el c. Casi- 
nensis 9 “non temere vero, ita ut ceteris codicibus locus 
esset”. Éstos son nueve para el texto latino, y el Hieroso- 
lymitanus, único existente, para el griego. 

* * * 

Ademàs de la grande Passió, única hasta el presente 
aludida, nos ha llegado una redacción màs breve del mar- 
tirio de Santa Perpetua y sus companeros, que se cono- 
ce comúnmente con el nombre de Acta brevia. Las di- 
ferencias entre uno y otro documento, aparte su exten- 
sión y estilo, son muy notables. Éste, en las Acta brevia, 
conserva la forma de proceso verbal, y el interrogatorio, 
que en la Passió es solamente aludido, se desenvuelve 
allí largamente. En la Passió, el martirio se cumple en 
el natalicio del César Geta (VII, 9); en las Acta brevia, 
bajo los emperadores Valeriano y Galieno. En la Pas¬ 
sió, todos los parientes de Perpetua, menos su padre, 
son cristianos (V, 6; uno de los hermanos es catecúme- 
no; II, 2; III, 8; XX, 19); en las Acta brevia, todos, sin 
Gxcepción, parecen paganos. En la Passió no se hace 
mención alguna del marido de Perpetua; en las Acta 
brevia, sí (VI, 6); por el contrario, a Secúndulo, que la 
Passió cuenta entre los màrtires, las Actas breves lo pa- 
san totalmente en silencio. En las Acta brevia, Sàturo y 
Saturnino son hermanos, mientras la Passió desconoce 


19 Paes-io Saiwtorum Perpetuae et Felioitatis, vol. I. Edidit Dr. Corne- 
liüs Ioannks Maria Ioseph van Beek (Noviomagi 1930). 
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su parentesco. En la Passió (VI, 3) es juez el procurador 
Hilariano; en las Acta brevia, el procónsul Minucio 
(I, 2). Las Actas breves cuentan que Sàturo y Perpetua 
fueron devorados por los leones (IX, 3), cuando en la 
Passió se dice que Saturo fué atacado por un leopardo, 
y Perpetua, tras ser lanzada al aire por una vaca braví- 
sima (sobre la que callan las Acta brevia ), dirigió por 
sí misma la mano del gladiador novicio hacia la pròpia 
garganta, para que no errara el golpe. Según las Acta 
brevia , Revocato y Felicidad a leopardis gloriosum ago- 
nem impleverunt (IX, 4), mientras en la Passió se lee: 
Ipse (SaturniniLs) et Revocatus leopardum experti etiam 
super pulpitum ab urso vexati sunt. Y de Felicidad: 
Puellis... ferocissimam vaccam diabolus praeparavit 
(XX, 1). 

Con muy atinadas palabras, van Beek concluye: De - 
nique Passió est omnino alterius soni atque Acta. Haec 
magis facta , illa mentis affectus narrat. Alia est Perpe¬ 
tua Passionis, alia Perpetua Actorum. 

íQué fe merecen las Actas breves? Los pareceres de 
los sabios se dividen. Entre los partidarios decididos de 
la historicidad de las actas, sobre todo del interrogato- 
rio, que se supone sacado de los protocolos judiciales, 
se cuentan Aubé 20 y P. Monceaux 21 , que escribe: “E'n 
resumen, al lado del gran relato montanista (la Passió), 
hay que acímitir la existència de actas propiamente di- 
chas, redactadas de muy antiguo, sin tendencia alguna 
sectaria, en la comunidad catòlica y destinadas a ser 
leídas públicamente. De este documento primitivo, las 
Actas breves son, en su conjunto, una libre adapta- 
ción.” 

En cambio, el P. H. Delahaye 22 , con su màxima au- 
toridad, niega toda fe a las Actas breves, incluso al in- 
terrogatorio, que supone anadido con el solo fin de in- 
teresar al público, y para cuya redacción bastaba haber 
leído algunas Passiones de màrtires o conocer el proce- 
dimiento judicial, cosa nada difícil. Van Beek se adhie- 
re a Delahaye, y nosotros a los dos. Daremos, sin em¬ 
bargo, también el texto de las Acta brevia, por el inte¬ 
rès documental que aún puedan tener. El primero que 
publico las Acta brevia fué Enrique de Valois ( Vale - 
sius), en su reedición de Holste en 1664: (Henricus Va- 
lesius), Passió SS. Perpetuae et Felicitatis. Cum notis 
Lucae Holstenii, Vaticanae Bibliothecae praefecti. ítem, 


20 Les chrétiens dans l’empire rornam... (París 1881), pp. «519-521. 

21 Histoire Litteraire de VAfrique chrétien, I (París 1901), pp. 78-82. 

22 Les passions des martyrs et les genres litteraires (Bruxelles 1921), 
pàginas 69-71, 
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Passió Bonifacii Romani martyris. Eiusdem Lucae Rols - 
tenii Animadversió ad Martyrologium Romanum Baro- 
nii . His accedunt Acta Sanctoru\m Martyrum Tarachi y 
Probi et Andronici. Ex codice ms. S. Victoris Parisiensis . 
Parisiis... 1664. 

Ruinart y los bolandos las omitieron, de suerte que 
las Acta brevia cayeron en olvido, y al publicarlas Aubé 
en 1881 23 creyó dar a la luz un texto inédito. La tercera 
edición la hicieron los bolandistas 24 . A. Pillet revisó nue- 
vamente el ms. de San Víctor (hoy Parisiensis 14650), 
y publico las actas sobre este códice y el Brullexehsis 
207-8, en su obra Les Martyrs d’Afrique. Histoire de 
sainte Perpétue et de ses campagnons . Lille-Paris 1845, 
pp. 460-66. 

* * * 


Volviendo a la gran Passió , hay que tocar una últi¬ 
ma cuestión. Hasta el ano 1889, en que Harris descu- 
brió el texto griego de la Passio f sólo se la conocía en la 
redacción latina. Inmediatamente surgió la cuestión so¬ 
bre cuàl fuera el original o arquetipo. Digamos en segui¬ 
da que el pleito no està aún definitivamente aclarado. 

Harris y Gifford, que fueron los primeros editores 
del texto griego (en 1890), lo tuvieron por el original, de 
donde habrían derivado todos los códices o redacciones 
latinas hasta entonces conocidas. Su sentir lo expresa- 
ron en el titulo mismo de su obra: The Acts of the mar- 
tyrdom of Perpetua and Felicitas; the original text , now 
first edited, etc. Luis Duchesne, un ano màs tarde, se 
declaraba decididamente contra la opinión de Harris y 
Gifford, y tenia por original el texto latino 25 . Las opi- 
niones se fueron repartiendo entre uno y otro extremo 
con matices intermedios, hasta el trabajo, que pareció 
defïnitivo, de P. Franchi d’Cavalieri en favor del arque¬ 
tipo latino. He aquí su conclusión: “El texto griego de¬ 
riva del latino, al que no siempre vierte con exactitud... 
Sin embargo, hay que distinguir la parte del redactor y 
de Saturo y la de Perpetua, juzgando la primera origi¬ 
nal en el latín; la segunda, en el griego. Pues mientras 
el relato de la màrtir ofrece en latín destacadas diferen- 
cias de estilo y vocabulario con el resto del documento, 
en el griego presenta indicios seguros de haber sido re- 
dactado por la misma persona que escribió todo lo de- 


23 O. c., pp. 521-525. 

24 Cat. Lat. Brux., I, pp., 158-161. 

25 Académie des inscriptions et Bel les-Lettres, Comptes rendus des séaw 
ces de l’awnée 1891, 4 sèrie, 19 (1892), p, 42, 
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màs, sin hablar de las otras pruebas suministradas por 
la comparación de los textos.” 

P. Moneeaux opinaba que “no era inverosímil que 
Perpetua hubiera redactado en griego su relato autobio- 
gràfico”. 

Van Beek, por fin, que prometia en 1936 examinar los 
argumentos de una y otra parte, adelantaba ya entonces 
su sentir: eam sententiam mihi maxime placere dixerim 
quae tenet enndem scriptorem Passionem et latine et 
graece litteris mandasse. Si este escritor fué, como pare- 
ce probable, Tertuliano, que maneja con igual maestría 
el griego y el latín, nada màs verosímil que esta sen¬ 
tencia. 


Martirio de las Santas Perpetua y Felicidad y de sus 
companeros. 

I. Si los antiguos ejemplos de la fe, que atestiguan 
la gracia de Dios y obran la edificación del hombre, no 
por otro motivo se han puesto por escrito, sino porque 
con su lectura, como con nueva representación de las 
cosas, sea Dios honrado y el hombre confortado, £por 
qué no habràn también de escribirse los nuevos docu- 
mentos que dicen con una y otra causa? Valga, por lo 
menos, la razón de que también estos acaecimientos han 
de venir un día a ser viejos y necesarios a los por venir; 
siquiera en su tiempo, que es este presente, por la vene- 
ración que sin màs se tributa a lo antiguo, se diputen 
por de menor autoridad. Mas allà se lo hayan los que se 
atreven a juzgar la virtud, que es una sola, del Espíritu 
Santo conforme a las edades de los tiempos; y aun en 
este caso, hay que tener en màs alta estima lo nuevo 
como perteneciente a los últimos tiempos, según la so- 
breabundancia de gracia decretada para los postreros es- 
pacios del mundo: 

I. Si uetera fidei exempla, et Dei gratiam testificantia et 
aedificationem hominis operantia, propterea in litteris sunt 
digesta, ut lectione eorum quasi repraesentatione rerum et 
Deus honoretur et homo confortetur; cur non et noua docu¬ 
menta aeque utrique causae conuenientia et digerantur? Vel 
quia proinde et haec uetera futura quandoque sunt et neces¬ 
sària posteris, si in praesenti suo tempore minori deputantur 
auctoritati, propter praesumptam uenerationem antiquitatis: 
sed uiderint qui unam uirtutem Spiritus unius Sancti pro 
aetatibus iudicent temporum; cum maiora reputanda sunt no- 
uitiora quaeque ut nouissimiora, secundum exuperationem 
gratiae in ultima saeculi spatia decretam. 
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Porque en los últimos tiempos —dice el Senor— de- 
rrajnaré de mi Espíritu sobre toda carne y profetizaràn 
los hijos y las hijas de ellos; y sobre mis siervos y mis 
siervas derramarè de mi Espíritu; y los jóvenes ueràn 
visiones y los viejos sonaran suenos (Atat. 2, 17). 

Así, pues, nosotros, que reconocemos y honramos las 
nuevas visiones a par de las nuevas profecías, como 
igualmente prometidas, y diputamos las otras obras ma- 
ravillosas del Espíritu Santo por escritura o documen- 
tos de la íglesia (a la que, por lo demàs, fué enviado Él, 
siempre el mismo, para administrar todos sus carismas 
en todos, conforme a cada uno distribuyó el Senor), no 
podemos menos de consignarlas y celebrarlas con la lec¬ 
tura para glòria de Dios, a fin de que ni la ílaqueza ni 
la desesperación de la fe estime que sólo entre los an- 
tiguos se dió la gracia de la divinidad, ora se atienda a 
la confesión del martirio, ora a las revelaciones. Dios 
obra siempre lo que promete, para testimonio contra los 
que no creen y beneficio de los que creen. 

También, pues, nosotros os anunciamos lo que he- 
mos oído y tocado, hermanos e hijitos, a fin de que vos- 
otros, los que asististeis a los sucesos, rememoréis la 
glòria del Senor, y los que ahora de oídas los conocéis, 
tengàis comunión con los santos màrtires, y por ellos 
con el Senor Jesucristo, a quien es la glòria y honor por 
los siglos de los siglos. Amén. 

II. Fueron detenidos los adolescentes catecúmenos 

“In nouissimis enim diebus; dicit Dominus, effundam de 
Spiritu meo super omnem carnem, el prophetabunt filii filiae- 
que eorum: et super seruos et ancillas meas de meo Spiritu 
effundam: et iuuenes uisiones uidebunt, et senes somnia som- 
niabunt.” Itaque et nos qui sicut prophetias ita et uisiones 
nouas pariter repromissas et agnoscimus et honoramus, cete- 
rasque uirtutes Spiritus Sancti ad instrumentum Ecclesiae 
deputamus (cui et missus est idem omnia donatiua •adminis- 
trafurus in omnibus prout unicuique distribuit Dominus) ne- 
cessario et digerimus et ad gloriam Dei lectione celebramus; 
ut ne qua aut imbecillitas aut desperatio fidei apud ueteres 
tantum aestimet gratiam diuinitatis conuersatam, siue in mar- 
tyrum siue in reuelationum dignatione: cum semper Deus 
operetur quae repromisit, non credentibus in testimonium, 
credentibus in beneficium. 

Et nos itaque quod audiuimus et contrectauimus annvpi- 
tiamus et uobis, fratres et filioli: ut et uos qui interfuistis 
rememoremini gloriae Domini, et qui nunc cognoscitis per 
auditum communionem habeatis cum sanctis martyribus, et 
per illos cum Dominó Iesu Christo, cui est claritas et honor 
in saecula saeculorum. Amen. 

II. Apprehensi sunt adolescentes catechumeni, Revocatus 
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Revocato y Felicidad, ésta companera suya de servidum- 
bre; Saturnino y Secúndulo, y entre ellos también Vibia 
Perpetua, de noble nacimiento, instruída en las artes li- 
berales, legítimamente casada, que tenia padre y madre 
y dos hermanos, uno de éstos catecúmeno como ella, y 
un nino pequenito que criaba a sus pechos. Ella con- 
taba unos veintidós anos. 

A partir de aquí, ella misma narrd punto por punto 
todo el orden de su martirio (y yo lo reproduzco, tal 
como lo dejó escrito de su mano y propio sentimiento). 

III. “Cuando todavía—dice—nos hallàbamos entre 
nuestros perseguidores, como mi padre deseara ardien- 
temente hacerme apostatar con sus palabras y, llevado de 
su carino, no cejara en su empeno de derribarme: 

—Padre—le dije—, ^ves, por ejemplo, ese utensilio 
que està ahí en el sueio, una orza o cualquier otro? 

—Lo veo—me respondió. 

Y yo le dije: 

—^Acaso puede dàrsele otro nombre que el que tiene? 

—No—me respondió. 

—Pues tampcco yo puedo llamarme con nombre dis- 
tinto de lo que soy: cristiana. 

Entonces mi padre, irritado por esta palabra, se aba- 
lanzó sobre mí con ademàn de arrancarme los ojos; pero 
se contentó con maltratarme. Y se marchó, vencido él 
y los argumentos del diablo. Luego, por unos pocos días, 
di gracias al Senor de' no ver a mi padre y sentí alivio 
con su ausencia. En el mismo espacio de esos pocos 
días fuimos bautizados, y a mí me dicto el Espíritu que 

et Felicitas conserua eius, Saturninus et Seeundulus, inter 
hos et Vibia Perpetua, honeste nata, liberaliter instituta, ma- 
tronaliter nupta, habens patrem et matrem et fratres duos, 
alterum aeque catechumenum, et íílium infantem ad ubera: 
erat autem ipsa circiter annorum uiginti duo. 

Haec crdinem totum martyrii sui iam hinc ipsa narrauit, 
sicut conscriptum manu sua eí suo sensu reliquit. 

III. “Cum adhuc, inquit, cum prosecutoribus essemus, 
et me pater uerbis euertere cupiret et deicere pro sua affec- 
tione perseueraret: “Pater, inquam, uides, uerbi gratia, uas 
hoc iacens, urceolum siue aliud?” Et dix-it: “Video.” Et ego 
dixi ei: “Numquid alio nomine uocari potest, quam quod est?” 
Et ait: “Non.” “Sic et ego aliud me dicere non pcssum, nisi 
quod suïn, Christiana.” Tunc pater motus hoc verbo mittit se 
in me, ut oculos mihi erueret: sed uexauit taritum. Et profec- 
tus est uictus cum argumentis diaboli. Tunc paucis diebus 
quod caruissem patre, Domino gratias egi, et refrigeraui ab* 
sentia illius. 

In ipso spatio paucorum dierum baptizati sumus: et mihi 
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no había de pedir del agua otra gracia sino la paciència 
en mi carne. 

Al cabo de otros pocos días me metieron en la càrcel, 
y yo sentí pavor, pues jamàs había experimentado ti- 
nieblas semejantes. iQué día aquel tan terrible! El ca¬ 
lor era sofocante, por el amontonamiento de tanta gen- 
te; los soldados nos trataban brutalmente; yo, por últi- 
mo, me sentia atormentada por la angustia de mi ninito. 

Entonces Tercio y Pomponio, diàconos bendecidos, 
que nos asistían, lograron a precio de oro que se nos 
permitiera por unas horas salir a respirar a un lugar 
mejor de la càrcel. Saliendo entonces de la càrcel, cada 
uno atendía a sus propias necesidades; yo aprovechaba 
aquellos momentos para dar el pecho a mi niíío, medio 
muerto ya de inanición. Llena de angustia por él, ha- 
biaba a mi madre, animaba a mi hermano y les enco- 
mendaba a mi hijo. 

Consumíame yo de dolor al verlos a ellos consumirse 
por causa mía. Durante muchos días me sentí agobiada 
por tales angustias; por fin, logré que el nino se quedara 
conmigo, y al punto me sentí con nuevas fuerzas y ali- 
viada del trabajo y solicitud por el nino. Y súbitamente, 
la càrcel se me convirtió en un palacio, de suerte que 
preferia morar allí antes que en ninguna otra parte. 

IV. Entonces me dijo mi hermano: 

—Seííora hermana, ya has llegado a una alta digni- 
dad, tan alta que puedes pedir una visión y que se te ma- 
nifieste si tu prisión ha de terminar en martirio o en li- 

Spiritus dictauit non aliud petendum ab aqua, nisi sufferen- 
tiam carnis. 

Post paucos dies recipimur in carcerem: et expaui, quia 
numquam experta eram tales tenebras. 0 diem asperum! 
Aestus ualidus turbarum beneficio, concussurae militum; no- 
uissime macerabar sollicitudine infantis ibi. 

Tunc Tertius et Pomponius, benedicti diaconi qui pobis 
ministrabant, constituerunt praemio ut paucis ihoris emissi in 
meliorem locum carceris refrigeraremus. Tunc exeuntes de 
carcere uniuersi sibi uacabant: ego infantem lactabam iam 
inedia defectum. Sollicita pro eo adloquebar matrem et con- 
fortabam fratrem, commendaban filium. 

Tabescebam ideo quod illos tabescere uideram mei bene¬ 
ficio. Tales sollicitudines multis diebus passa sum: et usur- 
paui ut mecum infans in carcere maneret; et statim conualui 
et releuata sum a labore et sollicitudine infantis: et factus 
est mihi carccr subito praetorium, ut ibi mallem essem quam 
alicubi. 

IV. Tunc dixit mihi frater meus: “Domina soror, iam in 
magna dignatione es, tanta ut postules uisionem et ostendatur 
tibi an passió sit -a.n commeatus.” Et ego quae me sciebàm fa- 
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bertad. Y yo, que tenia conciencia de hablar familiar- 
mente con el Senor, de quien tan grandes beneficiós ha- 
bia recibido, se lo prometi confiadamente, diciéndole: 

—Manana te lo anunciaré. 

Y pedi, y me fué mostrado lo siguiente: Vi una es- 
calera de bronce, de maravillosa grandeza, que llegaba 
hasta el cielo; pero muy estrecha, de suerte que no se 
podia subir màs que de uno en uno. A los lados de la 
escalera habia clavados toda clase de instrumentos de 
hierro. Habia allí espadas, lanzas, arpones, punales, pun- 
zones; de modo que si uno subia descuidadamente o 
sin mirar a lo alto, quedaba atravesado y sus carnes pren- 
didas en las herramientas. Y habia debajo de la misma 
escalera un dragón tendido, de extraordinària grande¬ 
za, cuyo oficio era tender asechanzas a los que intenta- 
ban subir y espantarlos para que no subieran. Ahora 
bien, Saturo habia subido antes que yo (Saturo es quien 
nos habia edificado en la fe, y al no hallarse presente 
cuando fuimos prendidos, él se entregó por amor nues- 
tro de pròpia voluntad). Cuando hubo llegado a la pun¬ 
ta de la escalera, se volvió y me dijo: 

—Perpetua, te espero; pero ten cuidado no te muer- 
da ese dragón. 

Y yo le dije: 

—No me harà dano, en el nombre de Jesucristo. 

El dragón, como si me temiera, fué sacando lenta- 
mente la cabeza de debajo de la escalera; y yo, como 
si subiera el primer escalón, le pisé la cabeza. Subi y vi 
un jardin de extensión inmensa, y sentado en medio un 
hombre de cabeza cana, vestido de pastor, alto de talla, 

bulari cum Domino, cuïus beneficia tanta experta eram, fiden- 
ter repromisi ei, dicens: “Crastina die tibi renuntiabo.” Et 
postulavi; et ostensum est mihi hoc: Video scalam aeream 
mirae magnitudinis pertingentem usque ad caelum, et angus- 
tam, per quam nonnisi singuli ascendere possent: et in la- 
teribus scalae omne genus ferramentorum infixum. Erant ibi 
gladii, lanceae, hami, machaerae, verruta: ut si quis neglegen- 
ter •aut non sursum adtendens ascenderet, laniaretur et carnes 
eius inhaererent ferramentis. Et erat sub ipsa scala draco 
cubans mirae magnitudinis, qui ascendentibus insidias prae- 
stabat, et exterrebat ne ascenderent. Ascendit autem Saturus 
prior, qui postea se propter nos ultro tradiderat, quia ipse 
nos aedificauerat, et tunc cum adducti sumus, praesens non 
fuerat. Et peruenit in caput scalae, et conuertit se et dixit 
mihi: “Perpetua, sustineo te: sed uide ne te mordeat draco 
ille.” Et dixi ego: “Non me nocebit in nomine Ghristi.” Et 
desub ipsa scala, quasi timens me, lente eiecit caput; et quasi 
primum gradum calcarem, calcavi illi caput. Et ascendi, et 
uidi spatium immensum horti, et in medio sedentem hominem 
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que estaba ordenando sus ovejas. Muchos miles, vesti- 
dos de blanco, le rodeaban. El pastor levantó la cabe- 
za, me miró y me dijo: 

—Seas bienvenida, hija. 

Y me llamó, y del queso que ordenaba me dió como 
un bocado, y yo lo recibí con las manos juntas, y me lo 
comí. Todos los circunstantes dijeron: “Amén”. 

Y al sonido de esta voz me desperté, masticando to- 
davía no sé qué de dulce. Y en seguida conté a mi her- 
mano la visión, y los dos comprendimos que me espe- 
raba el martirio. Y desde aquel punto empezamos a no 
tener ya esperanza alguna en este mundo. 

V. De allí a unos días, se corrió el rumor de que 
íbamos a ser interrogados. Vino también de la ciudad 
mi padre, consumido de pena, y se acercó a mí con in- 
tención de derribarme, y me dijo: 

—Compadécete, hija mía, de mis canas; compadéce- 
te de tu padre, si es que merezco ser llamado por ti con 
el nombre de padre. Si con estas manos te he llevado 
hasta esa flor de tu edad, si te he preferido a todos tus 
hermanos, no me entregues al oprobio de los hombres. 
Mira a tus hermanos; mira a tu madre y a tu tia ma¬ 
terna; mira a tu hijito, que no ha de poder sobrevivir- 
te. Depón tus ànimos, no nos aniquiles a todos, pues 
ninguno de nosotros podrà hablar libremente, si a ti 
te pasa algo. 

Así hablaba como padre, llevado de su piedad, a par 
que me besaba las manos y se arrojaba a mis pies y 

canum, in ihabitu pastoris, gran dem, oues mulgentem: et cir- 
cumsta,ntes candidati milia multa. Et leuauit caput et aspexit 
me, et dixit mihi: “Bene uenisti, tegnon.” Et clarnavit me, et 
de caseo quod mulgebat dedit mihi quasi buccellam; et ego 
a,ccepi iunctis manibus, et manducaui: et qniuersi circumstan- 
Oes dixerunt: “Amen.” Et ad sonum uocis experrecta sum, 
command-ucans adhuc dulcis nescio quid. Et retuli statirn 
fratri meo, et intelleximus passionem esse futuram: et coepi- 
mus nullam iam spem in saeculo habere. 

V. Post paucos dies rumor cucurrit ut audiremur. Super- 
uenit autem et de ciuitate pater meus, consurnptus taedio: et 
ascendit -ad me, ut me deiceret, dicens: “Miserere, filia, canis 
meis: miserere patri, si dignus sum a te pater uocari; si his 
te manibus ad hunc florem aetatis prouexi; si te praeposui 
omnibus fratribus tuis: ne me dederis in dedecus hominum. 
Aspice fratres tuos: aspdce .matrem tuam et materteram: aspice 
filium tuum, qui post te uiuere non poterit. Depone animós, 
ne uniuersos nos extermines: nemo enim nostrum libere lo- 
quetur, si tu aliquid fueris passa.” 

Haec dicebat quasi pater pro sua pietate, basians mihi 
manus et se ad pedes meos iactans; et laorimis me non flliam 
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me llamaba, entre làgrimas, no ya su hija, sino su se- 
nora. Y yo estaba transida de dolor por el caso de mi 
padre, pues era el único de toda mi familia que no ha- 
bía de alegrarse de mi martirio. Y traté de animarle, 
diciéndole: 

—Alia en el estrado, sucederà lo que Dios quisiere; 
pues has de saber que no estamos puestos en nuestro po¬ 
der, sino en el de Dios. 

Y se retiro de mi lado, sumido en tristeza. 

VI. Otro dia, mientras estàbamos comiendo, se nos 
arrebató súbitamente para ser interrogados, y llegamos 
ai foro o plaza pública. Inmediatamente se corrió la voz 
por los alrededores de la plaza, y se congrego una mu- 
chedumbre inmensa. Subimos al estrado. Interrogados 
todos los demàs, confesaron su fe. Por fin me llegó a 
mí también el turno. Y de pronto apareció mi padre 
con mi hijito en los brazos, y me arranco del estrado, 
suplicàndome: 

—Compadécete del nino chiquito. 

Y el procurador Hilariano, que había recibido a la 
sazón el ius gladii o poder de vida y muerte, en lugar 
del difunto procónsul Minucio Timiniano: 

—Ten consideración—dijo—a las canas de tu padre; 
ten consideración a la tierna edad del nino. Sacrifica por 
la salud de los emperadores. 

Y yo respondí: 

—No sacrifico. 

Hilariano: 

—Luego ^eres cristiana?—dijo. 

Y yo respondí: 

—Sí, soy cristiana. 

Y como mi padre se mantenia firme en su intento de 

nominabat, sed dominam. Et ego dolebam casum patris mei, 
quod solus de passione mea gauisurus non esset de toto genere 
meo; et confortaui eum dicens: “Hoc fiet in illa catasta quod 
Deus uoluerit: scito enim nos non in nostra esse potestate 
constitutos, sed in Dei.” Et reeessit a me contristatus. 

VI. Alio die cum pranderemus, subito rapti sumus ut 
audiremur: et pervenimus-ad fòrum. Rumor statim per uicinas 
fori partes cucurrit, et factus est populus immensus. Ascen- 
dimus in catastam. Interrogati ceteri confessi sunt. Ventum 
est et ad me. Et apparuit pater ilico cum filio meo, et extra- 
xit me de gradu, supplicans: “Miserere infanti. ,! Et Hilarianus 
procurator, qui tunc loco proconsulis Minuci Timiniani de- 
functi ius gladii acceperat: “Parce, inquit, canis patris tui: 
parce infantiae pueri. Fac sacrum pro salute Imperatorum”. 
Et ego respondí: “Non facio.” Hilarianus: “Christiana es?” 
inquit. Et ego respondí: “Christiana sum.” Et cum staret pater 
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derribarme, Hilariano dió orden de que se le echara de 
allí, y aun le dieron de palos. Yo sentí los golpes de mi 
padre como si a mí misma me hubieran apaleado. Así 
me dolí también por su infortunada vejez. 

Entonces Hilariano pronuncia sentencia contra todos 
nosotros, condenàndonos a las fieras. Y bajamos jubilo- 
sos a lai càrcel. 

Entonces, como el nino estaba acostumbrado a to- 
marme el pecho y permanecer conmigo en la càrcel, sin 
pérdida de tiempo envié al diàcono Pomponio a recla- 
marlo de mi padre. Pero mi padre no lo quiso entregar, 
y por quererlo así Dios, ni el nino echó ya de menos los 
pechos ni yo sentí màs hervor en ellos. Así lo ordeno 
el Senor, para que no fuera yo atormentada juntamen- 
te de la angustia por el infante y el dolor de mis pechos. 

VII. Al cabo de unos días, estando todos en oración, 
súbitamente, en medio de ella, se me escapó la voz y 
nombré a Dinócrates. Yo me quedé estupefacta de que 
nunca me hubiera venido a la mente, sino entonces, y 
sentí pena al recordar cómo había muerto. Y me di in- 
mediatamente cuenta de que yo era digna y que tenia 
obligación de rogar por él. Y empecé a hacer mucha 
oración por él y a gemir ante el Senor. Seguidamente, 
aquella misma noche se me mostro la siguiente visión: 

Vi a Dinócrates que salía de un lugar tenebroso, don- 
de había también otros muchos, sofocado de calor y se- 
diento, con vestido sucio y color pàlido. Llevaba en la 
cara la herida de cuando murió. Este Dinócrates había 

ad me deiciendam, iussus est ab Hilariano proici, et... virga 
percussit. Et doluit mihi casus patris mei, quasi ego fuissem 
percussa: sic dolui pro senecta eius misera. 

Tunc nos uniuersos pronuntiat, et damnat ad bestias: et 
hilares descendimus ad carcerem. 

Tunc quia consueuerat a me infans mammas accípere, et 
mecum in carcere manere, statim mitto ad pa Irem Pomponium 
diaconum, postulans infantem. Sed pater dare noluit, et quo- 
modo Deus voluit, neque ille amplius mammas desiderauit, 
neque mihi fervorem fecerunt: ne sollicitudine infantis et 
dolore mammarum macerarer. 

VII. Post dies paucos, dum uniuersi oramus, subito media 
oratione profecta est mihi uox, et nominaui Dinocratem: et 
obstipui quod numquam mihi in mentem uenisset nisi tunc; 
et dolui commemorata casus eius. Et cognoui me statim dignam 
esse, et pro eo petere debere. Et coepi de ipso orationem 
facere multum, et ingemiscere ad Dominum. Continuo ipsa 
nocte ostensum est mihi hoc: Video Dinocratem exeuntem de 
loco tenebroso, ubi et conplures erant, aestuantem ualde et 
sitientem, sordido cultu et colore pallido; et uulnus in facie 
eius, quod cum moreretur habuit. Hic Dinócrates fuerat frater 
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sido hermano mío carnal, de siete anos de edad, muerto 
tristemente de càncer en la cara, enfermedad que infun- 
dió terror a todo el mundo. Por éste, pues, hacía yo ora- 
ción. Entre mí y él había una gran distancia, de mane¬ 
ra que nos era imposible acercarnos el uno al otro. Ade- 
màs, en el mismo lugar en que estaba Dinócrates, había 
una piscina llena de agua, pero con brocal mas alto que 
la estatura del nino. Dinócrates se estiraba, como si qui- 
siera beber. Yo sentia pena de que por una parte aque¬ 
lla piscina estaba llena de agua, y, sin embargo, por la 
altura del brocal,_no había mi hermano de beber. En- 
tonces me desperté y me di cuenta de que mi hermano 
se hallaba en pena. Pero yo tenia confianza de que ha¬ 
bía de aliviarle de ella, y no cesaba de orar por él todos 
los días, hasta que fuimos trasladados a la càrcel cas¬ 
trense, pues en espectàculo castrense teníamos que com- 
batir con las fieras. Se celebraba entonces el natalicio 
del César Geta. E hice oración por él, gimiendo y lloran- 
do día y noche, a fïn de que por intercesión mía fuera 
perdonado. 

VIII. El día que permanecimos en el cepo, tuve la 
siguiente visión: Vi el lugar que había visto antes, y a 
Dinócrates limpio de cuerpo, bien vestido y refrigerado, 
y donde tuvo la herida vi sólo una cicatriz. Y la piscina 
que viera antes, había abajado el brocal hasta el om- 
bligo del nino. Éste sacaba de ella agua sin cesar. Sobre 
el brocal había una copa de oro llena de agua, y se acer- 

meus carnaliSj annorum septem, qui per infirmitatem facie 
cancerata male obiit, ita ut mors eius odio fuerit omnibus 
hominibus. Pro hoc ergo orationem feceram: et inter me et 
illum grande erat diastema, ita ut ulerque ad inuicem accedere 
non possemus. Erat deinde in ipso loco ubi Dinócrates erat, 
piscina plena aqua, altiorem marginem habens quam erat sta- 
tura pueri: et extendebat se Denocrates quasi bibiturus. Ego 
dolebam quod et piscina illa aquam habebat, et tamen propter 
altitudinem marginis bibiturus non esset. Et experrecta sum, 
et cognoui fratrem meum laboraré. Sed fidebam me profutu- 
ram labori eius: et orabam pro eo omnibus diebus, quousque 
transiuimus in carcerem castrensem; munere enim castrensi 
eramus pugnaluri: natale tunc Getae Caesaris. Et feci pro 
illo orationem die et nocte gemens et lacrimans ut mihi do- 
naretur. 

VIII. Die quo in neruo mansimus, ostensum est mihi hoc: 
Video locum illum quem retro uideram, et Dinocratem mundo 
corpore, bene uestitum, refrigerantem; et ubi erat uulnus, 
uideo cicatricem: et piscinam illam quam retro uideram, sum- 
misso margine usque ad umbilicum pueri; et aquam de ea 
trahebat sine cessatione: et super marginem ifiala aurea plena 
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có Dinócrates y empezó a beber de ella. La copa no se 
agotaba nunca. Y saciada su sed, se retiro del agua y se 
puso a jugar gozoso, a la manera de los ninos. Y me des- 
perté. Entonces entendí que mi hermano había pasado 
de la pena. 

IX. Luego, al cabo de unos días, Pudente, soldado 
lugarteniente, oficial de la càrcel, empezó a tenernos 
gran consideración, por entender que había en nosotros 
una gran virtud. Y así, admitía a rnuchos que venían a 
vernos, con el fin de aliviarnos los unos a los otros. Mas 
cuando se aproximo el día del espectàculo, entró mi pa- 
dre a verme, consumido de pena, y empezó a mesarse su 
barba, a arrojarse por tierra, pegar su faz en el polvo, 
maldecir de sus aííos y decir palabras tales, que podían 
conmover la creación entera. Yo me dolía de su infor¬ 
tunada vejez. 

X. EI día antes de nuestro combaté, vi en una Vi¬ 
sion lo siguiente: 

El diàcono Pomponio venia a la puerta de la càrcel 
y llamaba con fuerza. Yo salí y le abrí. Venia vestido de 
una túnica blanca y llevaba chinelas de variadas labo¬ 
res, y me dijo: 

—Perpetua, te estamos esperando; ven. 

Y me tomó de la mano y nos echamos a andar por 
lugares àsperos y tortuosos. Por fin, a duras penas, lle- 
gamos al anfiteatro jadeantes, y Pomponio me llevó al 
medio de la arena y me dijo: 

aqua; et accèssit Dinócrates, et de ea bibere coepit: quae 
fiala non deficiebat. Et satiatus accèssit de aqua ludere more 
infantium gaudens. Et experrecta sum. Tunc iniellexi transla- 
tum eum esse de poena. 

IX. Deinde post dies paucos, Pudens miles optio, praepo- 
situs carceris, nos magnificaré coepit intellegens magnam uir- 
tutem esse in nobis; qui multos ad nos admittebat, ut et nos 
et illi inuicem refrigeraremus. Vt autem proximauit dies mu- 
neris, intrat ad me pater meus consumptus taedio, et coepit 
barbam suam euellere, et in terram mittere et prosternere se 
in faciem, et i,nproperare annis suis, et dicere tanta uerba 
quae mouerent uniuersam creaturam. Ego dolebam pro infe- 
lici senecta eius. 

X. Pridie quam pugnaremus, uideo in horomate hoc: ue- 
nisse Pomponium diaconum ad ostium carceris, et pulsare 
vehementer. Et exiui ad eum, et aperui ei: qui erat uestitus 
discincta candida, habens multiplices calliculas et dixi mihi: 
“Perpetua, te expectamus: ueni.” Et tenuit mihi manum, et 
coepimus ire per aspera loca et flexuosa. Vix tàndem perueni- 
mus anhelantes ad amphitheatrum, et induxit me in media 
aren-a. Et dixit mihi: “Noli pauere; hic sum tecum, et conla- 
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—No tengas miedo; yo estaré contigo y combatiré 
a tu lado. 

Y se marchó. Y he aquí que veo un gentío inmenso 
enfurecido. Y como sabia que estaba condenada a las 
fieras, me maravillaba de que no las soltaran contra 
mi. Sólo salió un egipcio, de fea catadura, acompanado 
de sus ayudadores, con animo de luchar conmigo. Mas 
también a mi lado se pusieron unos jóvenes hermosos, 
ayudadores y partidarios míos. Luego, me desnudaron 
y quedé convertida en varón. Y empezaron mis ayuda¬ 
dores a frotarme con aceite, como se acostumbra a ha- 
cer en los combatés; en cambio, vi cómo el egipcio aquel 
se revolcaba, entre tanto, en la arena. Entonces salió un 
hombre de extraordinària grandeza, tanto que sobrepa- 
saba la cima del anfiteatro, vestido de túnica, con un 
manto de púrpura abrochado hacia el medio del pecho 
por dos hebillas de oro, calzado de chinelas recamadas 
de oro y plata. Llevaba una vara al estilo de lanista o 
adiestrador de gladiadores, y un ramo verde, del que 
pendían manzanas de oro. Pidió silencio, y dijo: 

—Si este egipcio venciere a esta mujer, la pasarà a 
filo de espada; mas si ella venciere al egipcio, recibirà 
este ramo. 

Y se retiró. Y nos acercamos el uno al otro y empe- 
zamos un combaté de pugilato. El trataba de agarrarme 
por los pies; pero yo le daba en la cara con los talones. 
Entonces fui levantada en el aire y empecé a herirle 
como quien no pisa la tierra. Mas como vi que el com¬ 
baté se prolongaba, junté las manos de forma que en- 

boro tecum.” Et abiit. Et adspicio populum ingentem adtoni- 
tum. Et quia sciebam me ad bestias datam esse, mirabar quod 
non mitterentur mihi bestiae. Et exiuit quidam contra me 
Aegyptius foedius specie cum adiutoribus suis, pugnaturus 
raecum. Veniunt et ad me adolescentes decori, adiutores et 
faiutores mei. Et expoliata sum, et facta sum masculus. Et 
coeperunt me fauisores mei oleo defricare, quomodo solent in 
agone; et illum contra Aegyptium uideo in afa uolutantem. 
Et exiuit uir çpiidam mirae magnitudinis, ut etiam excederet 
fastigium amphitheatri, discinctatus, purpuram inter duos 
•elauos per medium pectus habens, et calliculas multiformes ex 
auro et argento factas: ét ferens uirgam quasi lanista, et ra- 
mum uiridem in quo erant mala aurea. Et petiit silentium, 
et dixit: “Hic Aegyptius, si ihanc uicerit occidet illam gla- 
dio; haec si hunc uicerit, accipiet ramum istum.” Et reccessit. 
Et accessimus ad inuicem, et coepimus mittere pugnos. Ille 
mihi pedes adprehendere uolebat: ego autem illi calcibus 
faciem caedebam. 'Et sublata sum aere, et coepi eumi sic cae- 
dere quasi terram non calcans. At ubi uidi moram fieri, iunxi 
manus, ut digitos in digitos mitterem. Et adprehendi illi caput, 
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clavijé dedos con dedos, y le cogí la cabeza y cayó de 
bruces, y yo le pisé la cabeza. El pueblo rompió en víto- 
res, y mis partidarios entonaron un himno. Yo me acer- 
qué al lanista y recibí el ramo. É1 me besó y me dijo: 

—Hija, la paz contigo. 

Y me dirigí, radiante de glòria, hacia la puerta Sana - 
uivaria o de los vivos, y en aquel momento me desperté. 
Y entendí que mi combaté no había de ser tanto contra 
las fieras, cuanto contra el diablo; pero estaba segura 
que la victorià estaba de mi parte. 

Tales son mis sucesos hasta el dia antes del comba¬ 
té; lo que en el combaté mismo suceda, si alguno quiere, 
que lo escriba.” 

XI. Mas también el bendito Saturo publico la si- 
guiente visión suya, que él escribió de su mano: 

“Habíamos ya—dice—sufrido el martirio y habíamos 
salido de la carne, y cuatro àngeles nos transportaban 
en dirección de oriente, sin que sus manos nos tocaran. 
Ibamos, emperò, no boca arriba, vueltos hacia el cielo, 
sino como quien sube una suave colina. Y pasado el pri¬ 
mer mundo, vimos una luz inmensa, y yo le dije a Per¬ 
petua (pues ésta venia a mi lado) : 

—Esto es lo que el Senor nos prometia. Ya tenemos 
cumplida la promesa. Y mientras éramos llevados por 
los cuatro àngeles dichos, se abrió ante nosotros un es- 
pacio grande, que era como un vergel, poblado de ro- 
sales y de toda clase de flores. La altura de los rosales 
era como la de un ciprés, y sus hojas caían al suelo in- 
cesantemente. Allí, en el vergel, había otros cuatro àn- 

et cecidit in faciem; et calcaui illi caput. Et coepit populus 
clamaré, et fauissores mei psallere. Et accessi ad la·nis·tam, 
et accepi ramum. Et osculatus est me, et dixit mihi: “Filia, 
pax tecum.” Et coepi ire cum glòria ad portam Sainauiuariam, 
et experrecta sum. Et intellexi me non ad bestias, sed contra 
diabolum pugnaturam; sed sciebam mihi esse victoriam. 

Hoc usque in pridie muneris egi: ipsius autem muneris 
actum, si qui uoluerit, scribat. ,, 

XI.. Sed et Saturus benedictus hanc uisionem suam edidit, 
quam ipse conscripsit. “Passi, inquit, eramus, et exiuimus 
de carne, et coepimus ferri a quattuor a,ngelis in orientem, 
quòrum manus nos <non tangebant. Ibamus autem non supini 
sursum uersi, sed quasi molíem cliuum ascendentes. Et libe- 
rato primo mundo uidimus lucem inmensam: et dixi Perpe- 
tuae (erat enim haec in latere meo): “Hoc est quod nobis 
Diominus promittebat: percepimus promissiqnem.” Et dum 
gestamur ab ipsis quattuor a,ngelis, factum est nobis spatium 
grande, quod tale fuit quasi uiridarium, arbores habens rosae 
et omne genus flores. Altitudo arborum erat in modum cy- 
pressi, quarum folia cadebant sine cessatione. Ibi aui'em in 
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geles màs gloriosos que los demàs; los cuales, así que 
nos vieron, nos rindieron honores y dijeron a los otros 
àngeles con admiración: 

—i Son ellos! \ Son ellos! 

Y, llenos de pavor, los cuatro àngeles que nos lleva- 
ban nos dejaron en el suelo, y por nuestro propio pie 
atravesamos la distancia de un estadio por un ancho 
vial. Allí encontramos a Jocundo, a Saturnino y Arta- 
xio, que habían sido quemados vivos en la misma per- 
secución, y a Quinto, que había muerto, màrtir tam- 
bién, en la misma càrcel. Juntamente les preguntamos 
dónde estaban los demàs. Pero los àngeles nos dijeron: 

—Venid antes, entrad y saludad al Senor. 

XII. Y llegamos junto a un lugar, cuyas paredes 
eran tales que parecían edificadas de pura luz; ante la 
puerta había cuatro àngeles, que nos vistieron, al entrar, 
de vestiduras blancas. Y entramos y oímos una voz uní¬ 
sona que decía: 

“ Agios, Agios, Agios: Santo, Santo, Santo”, sin inte- 
rrupción. Y vimos en el mismo lugar, sentado, a uno 
que tenia apariencia de hombre cano, con cabellos de 
nieve, pero rostro juvenil. Lo que no vimos fueron sus 
pies. Y a su diestra y siniestra había cuatro ancianos, y 
detràs estaban los demàs ancianos, en crecido número. 
Y entrando, nos paramos atónitos ante el trono; pero 
los cuatro àngeles nos levantaron en vilo, y besamos al 
Senor, y É1 nos acaricio la cara con su mano. Y los otros 


uiridario alii quattuor angeli fuerunt clariores ceteris: qui 
ubi uiderunt nos, honorem nobis dederunt, et dixerunt ceteris 
angelis: “Ecce sunt, ecce sunt:” cum admiratione. Et expa- 
uescentes quattuor illi angeli, qui gestabant nos, deposuerunt 
nos: et pedibus nostris transiuimus stadium uia lata. Ibi 
inuenimus Iocundum et Saturninum et Artaxium, qui eadem 
persecutione uiui arserunt; et Quintum, qui et ipse martyr 
in carcere exieral; et quaerebamus de illis ubi essent ceteri. 
Angeli dixerunt nobis: “Venite prius, introite, et salutate Do- 
minum.” 

XII. Et uenimus prope locum, cuius loci parietes tales 
era-nt, quasi de luce aedificati; et ante ostium loci illius angeli 
quattuor stabant, qui introeunles uestierunt stolas candidas. 
Et introiuimus, et audiuimus uocem unitam dice^em: “Agios, 
agios, agios”; sine cessatione. Et uidimus in eodem loco se- 
dentem quasi ihominem canum, niueos habentem capillos, et 
uultu iuuenili; cuius pedes non uidimus, et in dextra et in 
sinistra seniores quaituor; et post illos ceteri seniores co,n- 
plures stabant. Et introeuntes cum admiratione stetimus ante 
thronuni': et quattuor angeli subleuauerunt nos: et osculati su- 
mus illum, et de manu sua traiecit nobis in faciem. Et ceteri 
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ancianos dijeron: “Estemos firmes.” Y nos quedamos 
firmes y les dimos la paz, y por fin nos dijeron los mis- 
mos ancianos: 

—Id y jugad. 

Yo le dije a Perpetua: 

—Ya tienes lo que quieres. 

Y ella me contesto: 

—Gracias a Dios que, como fui alegre en la carne, 
aquí soy màs alegre todavía. 

XIII. Y salimos, y he aquí que nos hallamos al obis- 
po Optato a la derecha, y a Aspasio, presbítero, cate¬ 
quista, a la izquierda, separados uno de otro y tristes. 

Y se arrojaron a nuestros pies y nos dijeron: 

—Poned paz entre nosotros, pues habéis salido de 
este mundo y nos habéis dejado así. 

Y nosotros les dijimos: 

— 4 N 0 eres tú nuestro padre y tú nuestro sacerdote? 
^Cómo es que os echàis vosotros a nuestros pies? Y nos 
conmovimos y los abrazamos. Perpetua se puso a ha- 
blar con ellos en griego, y nos retiramos con ellos al ver- 
gel, bajo un rosal. Pero mientras estàbamos hablando 
con ellos, los àngeles les dijeron: 

—Dejadlos que gocen de refrigerio; y si tenéis di- 
sensiones entre vosotros, perdonàoslas mutüamente. Y 
los llenaron de turbación. Y le dijeron a Optato: 

—Lo que debes hacer es corregir a tu pueblo, que 
se reúnen contigo como si salieran del circo, contendien- 
do cada uno por su bando. 

Y nos pareció como si quisieran cerrar las puertas. 

Y empezamos a reconocer allí a muchos hermanos, se- 

seniores dixerunt nobis: “Stemus.” Et stetimus, et pacem fe- 
cimus, et dixerunt nobis seniores: “Ite et ludite.” Et dixi 
Perpetuae: “Habes quod vis.” Et dixit mihi: f “Deo gratias, ut 
quomodo in carne hilaris fui, hilarior sum et hic modo.”’ 

XIII. Et exiuimus, et uidimus ante fores Optatum episco- 
pum ad dexteram, et Aspasium presbyterum doctorem ad sinis- 
tram, separatos et tristes. Et miserunt se ad pedes nobis, 
et dixerunt: “Componite inter nos, quia existis et sic nos 
reliquistis.” Et diximus illis: “Non tu es papa noster, et tu 
presbyter? Vt uos ad pedes nobis mittatis?” Et moti suraus 
et conplexi illos sumus. Et coepit Perpetua graece cum illis 
loqui: et segregauimus eos in uiridarium sub arbore rosae. 
Et dum loquimur cum eis^ dixerunt illis angeli: “Sinite illos 
refrigerent; et si quas habetis inter vos dissensiones, dimit- 
tite uobis inuicem.” Et conturbauerunt eos. Et dixerunt Opta¬ 
to: “Corrige plebem tuam; quia sic ad te conueniunt quasi 
de circo redeuntes, et de factionibus certantes.” Et sic nobis 
uisum est quasi uellent claudere portas. Et coepimus illic 
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naladamente a los màrtires. Todos nos sentíamos con- 
fortados por una fragancia inenarrable que nos sacia- 
ba. Entonces me desperté lleno de gozo.” 

XIV. Estas son las visiones mas insignes de los bea- 
tísimos màrtires Saturo y Perpetua, que ellos mismos 
pusieron por escrito. Respecto a Secúndulo, Dios le llamó 
a sí, estando aún en la càrcel, con prematura muerte, 
no sin beneficio, para hacerle gracia de las fieras. Sin 
embargo, si no su alma, su carne ciertamente que cono- 
ció la espada. 

XV. En cuanto a Felicidad, también a ella le fué 
otorgada gracia del Senor, del modo que vamos a decir: 

Como se hallaba en el octavo mes de su embarazo 
(pues fué detenida encinta), estando inminente el día 
del espectàculo, se hallaba sumida en gran tristeza, te- 
miendo se había de diferir su suplicio por razón de su 
prenez (pues la ley veda ejecutar a las mujeres prena- 
das), y tuviera que verter luego su sangre, santa e ino- 
cente, entre los demàs criminales. Lo mismo que ella, 
sus companeros de martirio estaban profundamente afli- 
gidos de pensar que habían de dejar atràs a tan exce- 
lente compahera, como caminante solitaria por el cami¬ 
no de la común esperanza. Juntando, pues, en uno los 
gemidos de todos, hicieron oración al Senor tres días 
antes del espectàculo. Terminada la oración, sobrecogie- 
ron inmediatamente a Felicidad los dolores del parto. Y 
como ella sintiera el dolor, según puede suponerse, de 
la dificultad de un parto trabajoso de octavo mes, dí- 
jole uno de los oficiales de la prisión: 

multos fratres cognoscere, sed et martyras. U,niuersi odore 
inenarrabili alebamur, qui nos satiabat. Tunc gaudens exper- 
rectus sum.” 

XIV. Hae uisiones insigniores ipsorum martyrum beatis- 
simorum Saturi et Perpetuae, quas ipsi conscrípserunt. Se- 
cundlulum uero Deus maturiore exitu de saeculo adhuc in 
carcere euocauit, non sine gratia, ut bestias lucraretur. Gla- 
dium tamen etsi non anima, certe caro eius agnovit. 

XV. Cirea Felicitatem uero, et illi gratia Domini eiusmodi 
contigit: Cum octo iam mensium uentrem ihaberet (nam prae- 
gnans fuerat adprehensa), instante spectaculi die, in magno 
erat luctu, ne propter uentrem differretur (quia non licet 
praegnantes poenae repraesentari) et ne inter alios postea 
sceleratos sanctum et innocentem sanguinem funderet. Sed et 
conmartyres grauiter contristabantur, ne tam bonam sociam 
quasi comitem solam in uia eiusdem spei relinquerent. Con- 
iuncto itaque unito gemitu ad Dominum orationem fuderunt 
ante tertium diem muneris. Statim post orationem dolores 
inuaserunt. Et cum pro naturali difficultate octaui mensis in 
partu laborans doleret, ait illi quidam ex ministris catarac- 
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—Tú que así te quejas ahora, ^qué haràs cuando 
seas arrojada a las fieras, que despreciaste cuando no 
quisiste sacrificar? 

Y ella respondió: 

—Ahora soy yo la que padezco lo que padezco; mas 
allí habrà otro en mí, que padecerà por mí, pues tam- 
bién yo he de padecer por Él. 

Y así dió a luz una" nina, que una de las hermanas 
crió como hija. 

XVI. Ahora bien, pues el Espíritu Santo permitió, 
y permitiendo quiso que se pusiera por escrito todo el 
desenvolvimiento del combaté mismo, por muy indignos 
que nos sintamos para el intento de describir tamana 
glòria, sin embargo, vamos a cumplir un mandato de la 
mujer santísima, Perpetua, o mas bien ejecutamos un 
fideicomiso suyo, contentàndonos con anadir un docu¬ 
mento de su constància y sublimidad de animo. 

Como el tribuno los tratara con demasiada dureza, 
pues temia, por insinuaciones de hombres vanísimos, no 
se le fugaran de la càrcel por arte de no sabemos qué 
màgicos encantamientos, se encaró con él y le dijo: 

—^,Cómo es que no nos permites alivio alguno, sien- 
do como somos reos nobilísimos, es decir, nada menos 
que del César, que* hemos de combatir en su natalicio? 

no es glòria tuya que nos presentemos ante él con 
mejores carnes? 

El tribuno sintió miedo y vergüenza, y así dió orden 
de que se los tratàra mas bumanamente, de suerte que 
se autorizó a entrar en la càrcel a los hermanos de ella 
y a los demàs, y que se aliviaran mutuamente; màs que 


tariorum: “Quae sic modo doles, quid facies obiecta bestiis, 
quas contempsisti cum sacrificaré noluisti?” Et illa respondit: 
“Modo ego patior quod patior; illic autem alius erit in me 
qui patietur pro me, quia et ego pro illo passura sum.” Ita 
enix-ai est puellam, quam quaedam soror in filiam educauit. 

XVI. Quoniam ergo permisit et permittendo uoluit Spi- 
ritus Sanctus ordinem ipsius muneris conscribi, etsi indigni 
ad supplementum tantae gloriae describendae, tarnen quasi 
mandatum sanctissimae Perpetuae, immo fideicommissum eius 
exequimur, unum adicientes documentum de ipsius constantia 
et animi sublimitate. 

Cum tribunus castigatius eos casiigaret, quia ex admoni- 
tionibus hominum uanissimorum uerebatur, ne subtrahereriVar 
de carcere incantationibus aliquibus magicis, in faciem ei 
respondit: “Quid utique non permittis nobis refrigerare no- 
xiis nobilissimis, Caesaris scilicet, et natali eiusdem pugna- 
turis? Aut non tua glòria est, si pinguiores illo producamur?” 
Horruiit et erubuit tribunus; et ita iussit illos humranius haberi. 
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màs, que ya el mismo lugarteniente de la càrcel había 
abrazado la fe. 

XVII. Igualmente, el día antes del suplicio, al to¬ 
mar aquella última cena que llaman libre, y que ellos, en 
cuanto de su parte estuvo, convirtieron en un àgape, se 
dirigían al pueblo con la misma intrepidez, amenazàn- 
doles con el juicio de Dios, atestiguando la dicha de su 
martirio, haciendo befa de la curiosidad de los concu- 
rrentes. Saturo decía: 

—^No tenéis bastante con el día de manana? i A qué 
miràis con tanto gusto lo que aborrecéis? Hoy, amigos; 
manana, enemigos. Sin embargo, fijaos con cuidado en 
nuestras caras, para que nos podàis reconocer en aquel 
ultimo día. 

De este modo se retiraban todos de allí estupefactos 
y muchos de ellos creyeron. 

XVIII. Brilló, por fin, el día de su victorià y salie- 
ron de la càrcel al anfiteatro, como si fueran al cielo, 
radiantes de alegria y hermosos de rostro, si conmovidos, 
acaso, no por el temor, sino por el gozo. Seguia Perpe¬ 
tua con rostro iluminado y paso tranquilo, como una 
matrona de Cristo, como una regalada de Dios, obligan- 
do a todos, con la fuerza de su mirada, a bajar los ojos. 
Felicidad iba también gozosa de haber salido bien del 
alumbramiento para poder luchar con las fieras, pasan- 
do de la sangre a la sangre, de la partera al gladiador, 
para lavarse después del parto con el segundo bautismo. 

Cuando llegaron a la puerta del anfiteatro, quisieron 

ut fratribus eius et ceteris facultas fieret introeundi, et re- 
frigerandi cum eis; iam et ipso optione carceris credente. 

XVII. Pridie quoque cum illam cenam ultimam quam 
liberam uocant, quantum in ipsis erat, non cenam liberam 
sed agapen cenarent, eadem constantia ad populum uerba 
iactabant, comminantes iudicium Dei, contestantes passionis 
suae felicitatem, inridentes concurrentium curiositatem, di- 
cente Saturo: “Crastinus satis uobis non est? Quid libenter 
uidetis quod odistis? Hodie amici, cras inimici. Notate tam-en 
uobis facies nostras diligenter, ut recognoscatis nos in die 
illo.” Ita omnes inde adtoniti discedebant: ex quibus multi 
crediderunt. 

XVIII. Illuxit dies uictoriae illorum, et processerunt de 
carcere in amphitheatrum, quasi in caelum, hilares, uultu 
decori; si forte, gaudio pauentes, non timore. Sequebatur 
Perpetua lucido uultu et placido incessu, ut matrona Christi, 
ut Dei delicata, uigore oculorum deiciens omnium conspec- 
tum. ítem Felicitas, saluam se peperisse gaudens ut ad bes- 
tias pugnaret, a sanguine ad sanguinem, ab obstetrice ad re- 
tiarium, lotura post partum bapíismo secundo. Et cum ducti 
essent in portam, et cogerentur habitum induere, uiri quidem 
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obligaries a vestirse los nombres de sacerdotes de Satur- 
no y las mujeres de sacerdotisas de Ceres. Mas la noble 
constància de los màrtires lo rechazó hasta el último mo- 
mento. Y alegaban esta razón: “Justamente hemos llega- 
do al punto presente de nuestra libérrima voluntad, a fin 
de que no fuera violada nuestra libertad; si hemos en- 
tregado nuestra alma, ha sido precisamente para no te- 
ner que hacer nada semejante. Tal ha sido nuestro pac¬ 
to con vosotros.” Reconoció la injusticia la justicia y el 
tribuno autorizó que entraran simplemente tal como ve- 
nían. Perpetua cantaba himnos pisando ya la cabeza del 
egipcio; Revocato, Saturnino y Saturo increpaban al pue- 
blo que los miraba. Luego, cuando llegaron ante la tri¬ 
buna de Hilariano, con gestos y senas empezaron a de- 
cirle: 

—Tú nos juzgas a nosotros; a ti te juzgarà Dios. 

Exasperado el pueblo ante esta actitud, pidió los hi- 
ciera azotar desfilando ante los venatores. Ellos, a la ver- 
dad, se felicitaron de que les cupiera alguna parte de los 
sufrimientos del Seiior. 

XIX. Mas el que dijo: Pedid y recibiréis, dió a cada 
uno, por haberla pedido, la forma de muerte que había 
deseado. Y, efectivamente, si alguna vez conversaban en¬ 
tre sí del martirio que cada uno quisiera, Saturnino afir- 
maba que estaba dispuesto a ser arrojado a todas las fie- 
ras sin excepción, para llevar mas gloriosa corona. Y fué 
así que, al celebrarse el espectàculo, él y Revocato, des*- 
pués de experimentar las garras de un leopardo, fueron 
también atacados por un oso sobre el estrado. Sàturo, en 

sacerdotum Saturni, feminae uero sacratarum Cereri, generosa 
illa in finem usque constantia repugnauit. Dicebat enim: “Ideo 
ad hoc sponte peruenimus, ne libertas nostra obduceretur; ideo 
animam nostram addiximus, ne tale aliquid faceremus: hoc 
nobiscum pacti sumus,” Agnouit iniustitia iustitiam; concessit 
tribunus, quomodo erant, simpliciter inducerentur. Perpetua 
psallebal, caput iam Aegyptii calcans. ReuocatUiS et Saturninus 
et Saturus populo spectanti comminabantur. Dehinc ut sub 
conspectu Hilariani peruenerunt, gestu et nutu coeperunt 
Hilariano dicere: “Tu nos, inquiunt, te autem Deus.” Ad hoc 
populus exasperatus, flagellis eos uexari pro ordine uenatorum 
postulauit. Et utique gratulati sunt, quod aliquid et de domi- 
nicis passionibus essent consecuti. 

XIX. Sed qui dixerat: “Petite et accipietis”, petentibus 
dederat eum exitum quem quísque desiderauerat. Nam, si 
quando inter se de martyrii sui uoto sennocinabantur, Satur¬ 
ninus quidem omnibus bestiis uelle se obici profitebatur: ut 
scilicet gloriosiorem gestaret coronam. Itaque in commissione 
spectaculi ipse et Reuocatus leopardum experti etiam super 
pulpitum ab urso erant uexati. Saturus autem nihil magis 
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cambio, nada abominaba tanto como el oso; pero ya de 
antemano presumia que había de terminar de una den- 
tellada de leopardo. Así, pues, como le soltaran un jaba- 
li, no le hirió a él, sino al Venator que se lo había echa- 
do, y con tan fiera dentellada de la fiera que a los po- 
cos días, después del espectàculo, murió; a Saturo no 
hizo sino arrastrarlo. Entonces le ligaron en el puente 
o tablado para que le atacara un oso; pero éste no quiso 
salir de su madriguera. Así, pues, por segunda vez Sa¬ 
turo fué retirado ileso. 

XX. Mas contra las mujeres preparo el diablo una 
vaca bravísima, comprada expresamente contra la cos- 
tumbre, emulando, aun en la fiera, el sexo de ellas. Así, 
pues, desnudas y envueltas en redes, eran llevadas al es¬ 
pectàculo. El pueblo sintió horror al contemplar a la una, 
joven delicada, y a la otra, recién parida, con los pechos 
destilando leche. Las retiraron, pues, y las vistieron de 
unas túnicas. La primera en ser lanzada en alto fué Per¬ 
petua, y cayó de espaldas; mas apenas se incorporo sen- 
tada, recogiendo la túnica desgarrada, se cubrió el mus- 
lo, acordàndose antes del pudor que del dolor. Luego, re¬ 
querida una aguja, se ató los dispersos cabellos, pues no 
era decente que una màrtir sufriera con la cabellera es- 
parcida, para no dar apariencia de luto en el momento 
de su glòria. Así compuesta, se levantó, y como viera a 
Felicidad tendida en el suelo, se acercó, le dió la mano 
y la levantó. Y ambas juntas se sostuvieron en pie, y, 
vencida la dureza del pueblo, fueron llevadas a la puer- 

quam ursum abominabatur: sed uno morsu leopardi co,nfici 
se iam praesumebat. Itaque cum apro subministraretur, ue- 
nator potius qui illum apro subligauerat, suhfossus ab eadem 
bèstia, post dies muneris obiit; iSaturus solummodo tractus 
est. Et cum ad ursum substrictus esset in ponte, ursus de 
cauea prodire noluit. Itaque secundo Saturus inlaesus re- 
uocatur. 

XX. Puellis autem ferocissimam uaccam, ideoque praeter 
consuetudinem conparatam, diabolus praeparauit, sexui earum 
etiam de bèstia aemulatus. Itaque dispoliatae et reticulis in- 
dutae producebantur. Horruit populus, alteram respiciens puel- 
lam delicatam, alteram a partu recentem stillantibus mammis. 
Ita reuooatae et dliscinctis i,ndutae. Prior Perpetua iactata est, 
et concidit in lumbos. Et ubi sedit tunicam a la<!ere discissam 
ad uelamentum femoris reduxit, pudoris potius memor quam 
doloris. Dehinc acu requisita, et dispersos capillos infibulauit. 
Non enim decabat martyram sparsis capillis pati, ne in sua 
glòria plangere uideretur. Ita surrexit et elisam Felicitatem 
cum uidisset, accèssit et manum ei tradidit et suscitauit illam. 

Et ambae pariter steterunt, et populi duritia deuicta reuo- 
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ta Sanavivaria. Allí, recibida por cierto Rústico, a la sa- 
zón catecúmeno, intimo suyo, como si despertarà de un 
sueno (tan absorta en el Espíritu y en èxtasis había es- 
tado), empezó a mirar en torno suyo, y con estupor de 
todos, dijo: 

—^Cuàndo nos echan esa vaca que dicen? 

Y como le dijeran que ya se la habían echado, no qui- 
so creerlo hasta que reconoció en su cuerpo y vestido 
las senales de la acometida. Luego mandó llamar a su 
hermano, también catecúmeno, y le dirigió estas pala- 
bras: 

—Permaneced firmes en la fe y amaos los unos a los 
otros y no os escandalicéis de nuestros sufrimientos. 

XXI. Sàturo, por su parte, junto a otra puerta, es- 
taba exhortando al soldado Pudente, a quien le decía: 

—En resumen, ciertamente, como yo presumí y pre- 
dije, ninguna fiera me ha tocado hasta el momento pre- 
sente. Y ahora iojalà creas de todo corazón! Mira que 
salgo allà y de una sola dentellada del leopardo voy a 
ser acabado. E inmediatamente, cuando ya el espectàcu- 
lo tocaba a su fin, se le arrojó a un leopardo, y de un 
solo mordisco quedó banado en tal cantidad de sangre 
que el pueblo mismo dió testimonio de su segundo bau- 
tismo, diciendo a gritos: “jBuen bano! iBuen bano!” Y 
bano, efectivamente, de salvación había recibido el que 
de este modo se había lavado. Entonces le dijo al solda¬ 
do Pudente: 

—Adiós, y acuérdate de la fe y de mí, y que éstas co- 
sas no te turben, sino que te confirmen. 

catae sunt in portam Sanauiuariam. Illic Perpetua a quodam 
tunc catechumeno, Rustico nomine, qui ei adhaerebat, sus- 
cepta, et quasi a somno expergita (adeo in Spiritu et in èxta¬ 
si fuerat) circumspicere coepit et instupentibus omnibus ait: 
“Quando, inquit, producimur ad uaccam illam nescio quam.” 
Et cum audisset quod iam euenerat, non prius credidit, nisi 
quasdam notas uexationis in corpore et habitu suo recogno- 
uisset. Exinde accersitum fratrem suum, et illum catechume- 
num, adlocuta est dice,ns: “In fide State, et inuicem omnes 
diligite; et passionibus nostris ne scandalizemini. ,, 

XXI. ítem Saturus in alia porta Pudentem militem ex- 
hortabatur, dicens: “Ad summam, inquit, certe, sicut prae- 
sumpsi et praedixi, nullam usque adhuc besaam sensi. Et 
nunc de toto corde credas: ecce prodeo illo, et ab uno morsu 
leopardi consumor.” Et statim in fine spectaculi, leopardo 
obiectus, de uno morsu tanto perfusus est sa,nguine ut populus 
reuertenti illi secundi baptismatis testimonium reclamauerit: 
“Saluum lotum, Saluum lotum. ,! Plane utique saluus erat, qui 
hoc modo lauerat. Tunc Pudenti militi inquit: “Vale, inquit, 
meraor fidei et mei; et haec te non conturbent, sed confir- 
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Al mismo tiempo pidió a Pudente un anillo del dedo 
y, empapado en la pròpia herida, se lo devolvió en he¬ 
rència, dejàndoselo como prenda y recuerdo de su san- 
gre. Luego, exànime ya, cayó en tierra junto con los de- 
màs para ser degollados en el lugar acostumbrado. Mas 
como el pueblo reclamo que salieron al medio del anfi- 
teatro para juntar sus ojos, companeros del homicidio, 
con la espada que había de atravesar sus cuerpos, ellos 
espontàneamente se levantaron y se trasladaron donde 
el pueblo quería. Antes se besaron unos a otros, a fin de 
consumar el martirio con el rito solemne de la paz. To- 
dos, inmóviles y en silencio, se dejaron atravesar por el 
hierro; pero senaladamente Saturo, como fué el prime- 
ro en subir la escalera y en su cúspide estuvo esperando 
a Perpetua, fué también el primero en rendir su espí- 
ritu. En cuanto a ésta, para que gustara algo de dolor, 
dió un grito al sentirse punzada entre los huesos. Enton- 
ces ella misma llevó a la pròpia garganta la diestra erran- 
te del gladiador novicio. Tal vez mujer tan excelsa no 
hubiera podido ser muerta de otro modo, como quien era 
temida del espíritu inmundo, si ella no hubiera querido. 

i Oh fortísimos y beatísimos màrtires! \ Oh de verdad 
llamados y escogidos para glòria de nuestro Senor Jesu- 
cristo! El que esta glòria engrandece y honra y adora, 
debe ciertamente leer también estos ejemplos, que no ce- 
den a los antiguos, para edificación de la Iglesia, a ün 
de que también las nuevas virtudes atestigüen que es 
uno solo y siempre el mismo Espíritu Santo el que obra 

ment.” Simulque ansulam de digito eius petiit, et uulneri suo 
mersam reddidit ei hereditatem, pignus relinquens illi et me- 
moriam sanguinis. Exinde iam exanimis prosternitur cum 
ceteris ad iugulationem solito loco, et cum populus illos in 
medio postularet, ut gladio penetranti in eorum corpore oculos 
suos comitès homicidii adiungerent, ultro surrexerunt, et se 
quo uolebat populos transtulerunt: ante iam osculati inuicem, 
ut martyrium per solemnia pacis consummarent. Ceteri qui- 
dem inmobiles et cum silentio ferrum receperunt: multo ma- 
gis Saturus, qui et prior ascenderat, prior reddidit spiritum; 
nam et Perpetuam sustinebat. Perpetua autem, ut aliquid do- 
loris gustaret, inter ossa compuncta exululauit; et errantem 
dexteram tirunculi gladiatoris ipsa in iugulum suum transtu- 
lit. Fortasse tanta femina aliter non potuisset occidi, quae ab 
inmundo spiritu timebatur, nisi ipsa voluisset. 

0 fortissimi ac beatissimi marlyres! 0 uere uocati et electi 
in gloriam Domini nostri Iesu Christi! Quam qui magnificat 
et honorificat et adorat, utique et haec non minora veteribus 
exempla in aedificationem Ecclesiae legere debet, ut nouae 
quoque uirtutes unum et eundem semper Spiritum Sanctum 
usque adhuc operari testificentur, et omnipotentem Deum 
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hasta ahora, y a Dios Padre omnipotente y a su hijo Je- 
sucristo, Senor nuestro, a quien es claridad y potestad 
sin medida por los siglos de los siglos. Amén. 

Patrem et Filium eius Iesnm Christum Dominum nostrum, 
cui est claritas et immensa potestas in saecula saeculorum 
Amen. 


APENDICES 

I. Texto griego de las actas de las Santas 
Perpetua y Feligidad. 


'EtcI OuaXspiavou xai raXfrçvou Suoypòç èysvsxo, lv & lp.apxúp7)C7av 
ol àyioi Eàxupoç, EaxopvïXoç, 'Psouxàxoç, IIsp7U£xoGa, <Dr)Xixi.xàx7), 
vóvaiç Osupouapíaiç. 

I. Ei Tà 7raXaià xïjç 7ríaxscoç Ssíyp.axa, xal SóÇav 0eou çavEpouvxa 

xal oixoSop.·rçv àvOpcÓTTOiç àrcoxEXouvxa, Stà xouxó Icrav y£ypap.p.lva, l'va 
xyj àvayvcóaet aurwv coç 7rapouaía xcov 7rpayp.àxcov xpk>p.£0a xal ó 0eòç 
SoÇaaOf), Sià xí pLY) xal xà xaivà 7 rapaS£Íyp.axa, àxs 8r) éxàxspa IpyaÇó- 
p.eva cíxpsXeiav, cbaaúxcoç ypacpfj 7rapaSo0f) ; 2. f, H yàp xà vuv 7rpax0lv- 

xa ou tyjv auTTjv 7uapp7jaíav s/el, Í 7 rsi Soxeï tccoç EÏvai xà àpxata aepivó- 
xepa ; IIXtjv xat xauxa ücrxEpóv tcoxe ysvópEva 7 raXat.à, coaaóxcoç xoïç 

fjixdiç yevifjCTExai xal àvayxaïa xal / tí[ucn. 3. ’AXX’ o4»ovxat ol'xt-vsç 
pïav Súvap.iv èvòç àyíou 7iv£Úpaxoç xaxà xàç ï) Xixíaç xpívouaiv xcov xpó- 
vcov* oxe Sy] SuvaxcoxEpa ISst. voEÏ<70ai xà xaivóxspa, coç laxaxa, auÇavo- 
pivY]ç xyjç /àptxoç tyjç siç xà xçXyj xcov xaipcov IrcYjyyEXpivYjç. 4. ’Ev 
«Eoxàxaiç yàp Yjpipaiç, Xsyst ó xúpioç, ex/eco arco xou 7TVEÚp.axóç [xou 
£7rl 7ràoav cràpxa, xal 7upo<pY)XEÚaouat.v ol olol ujxcov xal al 0uyaxlpsç 
Gp.cov* xat ol vsavíaxoi üp.cov ópàasiç o4>ovxai, xal ol 7rp£apuxai up.cov 
Ivutcvíoiç èvu7rvtaa07]aovxai)). 5. 'Hpsïç 81, oïxt,vsç 7rpo<pY)x£Íaç xal 
ópàaeiç xaivàç 8sxóp.e0a xal lmyt.vcóaxop,sv xal xip.copt.Ev, Tuàaaç xàç 8u- 
vàp.£iç xou àyíou 7tvsúp.axoç <bç xop^Y 2 ? T TÍ àyíqc IxxXyjgÍck (rcpòç rjv xal 
è7rsp.<p07) 7ràvxa xà xapíapiaxa lv 7ràaiv St.ot.xouv, éxàaxco cbç IpipicrEv ó 
0sóç) àvayxaícoç xal àvap.ip.vY)<Jxopsv xal rupóç oixoSop.Y)v EÍ<jàyop.£v, 
p,sxà àyà7T7jç xauxa 7 toiouvxeç síç Só$av0£ou xal l'vap.Y)7rcoç f) àpspat.óç xiç 
xai òXiyómaxoç, yj xal xoïç TraXaioïç p,óvov x^v X^P lv xa ^ T7 ) v S0vap.iv 
SíSoa0at vop.íay), sïxs lv xotç xwv p.apxúpcov eÏxe ev xoïç xc5v a7roxaXó- 
4»ecov àÇicop.a<nv, 7ràvxoxç èpyaÇop.évou xou 0sou à ETTYjyysíXaxo siç p.ap- 
xópiov p.èv xcov a7ríaxcov, eíç àvxíX7]p.^tv 8è xcov maxcov. 6. Kai tjp-eïç 
à «Y)xoúaap.£v xal scopàxap.£v xal XaçTQaocp-sv, £uayysXt^óp.£0a up.ïv», 
àSsXcpoi xal xlxva, tva xal ol auvraxpóvxsç àvap.v'yja^coaLv SóÇyjç 0eou, 
xal ol vuv 8C àxoYjç yivcooxovxsç «xoivcovíav Ix 7 ) 172 xcov àyícov p.ap- 

xúpcov, xal St’ auxcov p.sxà'xou xupíou r)(lcov «’lvjaou Xpiaxou», co r) SóÇa 
eiç xouç alcovaç xcov aícóvcov. ’Ap.Y]v. 

II. ’Ev 7róX£t @ou <Pou> ppLxavoív xfj p.ixpoxépq: auv£XY)cp07jaav vsa- 

víaxot xaxTJxo^svoi* ‘Psouxàxoç xat OyjXtxLxàxT), aúvSouXoi, xal Ea- 
xopvïXoç xal EexouvSoç* auxcov Sè xal Oui^ía Il£p7UExoúa, ^xiç 9jv 

yjEWY)0sïaa suysvcóç xal xpatpsïaa ttoXuxeXcoç yap.Y)0eï<rà xe IÇóxcoç 
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2. Auty) elx ev rcaTspa xai [XYjTspa xai 3úo àSsXcpoúç, &v ó ETEpoç ^v 
àaaÚTtoç xaT7)xoú(jisvoç· eïxev $è xai tsxvov, 8 npòç toíç (xaa0otç ETt 
£07)XaÇsv. 3. T Hv 3è aur/) etcov stxoat 3óo* -rçTtç Tràaav ty]v Ta<;tv tou 
[xapTuptou £vteu0ev 8i7)yy)aaTO, a>ç xai tco vot aúr?jç xai ty ) '/eipï auy- 
ypà^aaa xaTéXt7T£v, outcoç £t7touaa· 

III. «"Etl» cprjGÍv «y)[xcov 7rapaTY)pou[ji£vcov, etcs/sí pei 6 nocrrjp (xou 

Xóyotç 7T£t0£tv [xs xaxà ty)v sauTOÜ eua7rXayxvtav t yjç 7:pox£t[xév7;ç ópto- 
Xoytaç sXTüsaEtv. Ràyo) 7rpòç auTÓv* «IlaTEp», ^Tjv, «òpaç Xóyou yúpw 
GXEUOÇ X£t(X£VOV 7^ àXXo Tt TCOV TOIOUTCOV *,» RàxEtVOÇ àiTEXpt©'/)* «*OpO>». 
2. Rayc»* «"AXXo òvofxàÇstv auTÒ [xt] 0£[xtç ; OuSè 3úva[xat s’t (jlyj ò £t;u, 
TouTéaTtv XptaTtavï)». 3. Tots ó toxtyjp [jtou, TapaxOeis tg)3e toí 
Xóyco, è^£X0à>v '/jOèXvjasv touç òcp0aX(jtoúç [xou E^opúÇat* s7rstTa fxóvov 
xpà^aç E^YjXOsv vtxY]0£Íç [XETà t£>v tou 3ta,SóXou y:r i yjx\>&v. 4. Tóte 
òXtyaç Yjptépaç à7ro87)[X7)aavToç auTOu, Yjti/apiaTvjaa tw xuptw xai *rço0'Ov 
aTióvToç auTOu. 5. Rai sv auTaïç Tatç Yjptspatç spa7ïTÍa07)[X£v* xai è[xè 
U7nr)yópsuaev to 7rveu[xa tÒ àytov [X7)8èv àXXo atTYjaaaOat a7tò tou üÓaTOç 
tou Pa7TTtaptaTOç ei [xy) aapxòç U7to[xovy]v. MeTà 8è òXtyaç Yjfxèpaç è{3 Xtq- 
0y)[xev elç cpuXaxTjv, xai E$£vta07]v‘ oú yàp 7 tcótcote TOtouTOv ècopàxEiv 
axÓTOç. 6. Selvtjv Y)(jt£pav xaujxà te ocpoSpóv* xai yàp àv0pa)7ucov 

ttXy)0oç ïjv èxst, àXXcoç te xai oTpaTicoTCov cuxoçavTtat reXetaTat* [X£0’ 
à 8/j navToc xaTS7rovoú[X7)v 8tà tò vrjmov tsxvov. 7. Tóte TspTtoç xai 
riopi7róvioç, EuXoyvjpLEvot Stàxovot Ot 8t7)XÓvOUV Y)[J ttV, Ttptàç SÓVTEÇ ènoír r 
aav Yjjxaç stç y][X£pa>T£pov totcov tyjç ©uXaxTjç [XETaxO'Tjvat. 8. Tóte 
àva7rvo7jç etÚxo(X£v, xai 8 y) Exacnroi TuporrocydévTsç saxóXaÇov sauTOtç· 
xai tò ppscpoç ïjvÉx07] 7ipó<; [xe, xai etce3í3ouv auTto yàXa t^Sy) oc'jyjio) [xa- 
pav0év<Tt>‘ rfj [xvjTpi 7rpoasXàXouv, tòv <x8sX<pòv 7rpOETp£7ió[X'/)v, tò v/jmov 
7rapSTt0E[X7]V· ET7]XÓ[X7]V 3È OTL E0EO)pOUV aUTOUÇ 3t’ £[xè XuTTOUfXEVOUÇ. 
í). Outíoç 7repíXu7roç TüXstoTatç rjfxépatç oòaa, ^r/jcra xai tò ppscpoç ev 
tt) 9uXaxy] (xet’ e[xou [xeveiv* xàxstvo àvcXapsv xai èyco èxou9to0*/]v anò 
àvtaç xai 7róvou, xai i3ou 7) 9uXaxrj è[xoi ysyovEV TupatTcóptov, a>ç [xaXXóv 
[xe èxst OéXstv sívat xai oux àXXaxou. 

IV. Tóte eÍ7tev [xoi ò à3£X9Óç· «Rupta à3sX97] ) y)8t) ev [xsyàXo) 
àÇta)[xaTt U7ràpxetç, TooraÚTT] ouaa cbç st atT^aeiaç Ò7TTaataç, ÓTCTaatav Xà- 
Potç àv £tç to ÒEtxO^vaí aot £Í7TEp àvaPoXr^v ey^iç 9] TcaUstv [xéXXstç)). 
2. Ràyw vj tlç yóstv [xs ójxtXouaav Oso), oò ye 3r) ToaaÚTaç suspyEaíaç 
eI^ov, 7utaTscoç 7TXïjp7)Ç ouaa £7ïrjyy£tXà[X'/)v auTq> EtTCOuay/ «Auptóv aot 
à7uayy£Xc5)>. ’HtT^aàpt^v 8é, xai è8eíy0 7j [xot touto' 3. Eloov xXt- 
[xaxa ^aXx7)v 0au[xaaTOu [xyjxouç, vjç tò (xy-xoç a^ptç oupavou* otev'/] 3e 
'/jv wç (XTjSéva 3t’ auT7j<; SúvaaOat st [X7) (xova/òv sva àva[T7 ( vat. ’EJ éxa- 
TÉpCOV SÈ TCOV TTjÇ xXt[XaXOÇ [XEpÓiv 7ràv elòoç ^]V E[X7T£TÜT;y[X£VOV EXEt <Zl<pó>'J, 
8 opaTWV, àyxtaTpcov, [xa/atpó>v, òpsXtaxcov, tva Traç ó àvaBatvcov àjxsXtoç 
xai (xï) àvapXETrcov TOtç àxovTtotç Tàç aàpxaç aTrapa^T). 4. r IIv 3è 
utc* auT?) ty) xXt[xaxt Spàxwv uTrspptEyéO^ç, Òç 8v) touç àvapatvovTaç svr r 
SpEUsv, Ex0a[xpc5v Óttcoç [xy] ToX[Xcoatv àvapatvEtv. 5. ’AvépY) 3è ó Xà- 
Tupoç, 8ç 3y) óaTEpov 3t’ Y](xàç éxwv 7rapé3oYXEV éauTÓv (auTOu yàp xai 
otxoSofXY) 9} [xsv), àXX’ ote ctuve Xyj 90 -/;(X£v aTTYjv. 6. e iXç oóv 7ipò<; tò 
àxpov ty)ç xXt[xaxoç 7iap£y£VETO, ZGZpÓLOTi xai eÍtuev «IÍEpT:£aoúa, 7rspt- 
[xevcú as* àXXà ^Xette [xy) as ó 3pàxoYv 3àxY]». Rai eItcov' «Ou \rr\ [xs 
pxà^f), ev òvóptaTt TY)aou XptaTOU». 7. Rai u7roxà™ tyjç xXtjxaxoç, 
àaei 9opoú[X£vóç [xe, Yjpépta ty)v XE9aXY]v TipoaYjvEyxEV xai Óü; £tç t tov 
TcpcoTov Sa0[xòv Y)0ÉXY]aa E-ntP^vat, ty)v x£9aXr i v auTOu èruàTY^aa. 8. Rai 
sÍ3ov EXEt XY]7TOV (XÉytaTOV, xai EV [XÉaOY TOU XY)7TOU àv0pCO7rOV 7TO Xtòv xa- 
OeÇójxevov, 7TOt[xévoç a^r^xa s/ovTa, ÚTCEpptEyéO'/], óç ^utsXyEv Tà 7rpópaTa* 
TusptEtaT·jQxstaav 3è auTcp 7i;oXXai x'·^tàSEÇ Xeu/elixovoúvtcov. 9. ’Eruà- 
paç 3è ty]v x£9aXYjv £0EaaaTÓ [xe xai eIttev* «RaXcoq èXyjXuOaí;, Texvov», 
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Kal èxàXEaév [xe xal èx tou xupou o5 ^{xsXysv, £3coxsv (xot, <óasl ^cofxíov* 
xal eXapov ÇsòÇaaa xàç yeípaç {xou xal &payov xal síxav 7ràvx£ç ol Tra- 
petrrcoTeç· «’AjxYjv». 10. Kal 7rpòç tov ï)X°v ty]ç 9 covy)ç èÇu7rvía0Y)v, 
èxi, rí nore jxaacojxsvY] yXuxú. Kal su0écoç 3iY)yY)aà{XY)v tco àSeXípcp* xal 
èvoYjaajxsv Òxi 3éoi 7ra0£Ïv. Kal Y)p£;à{XY}v sxxoxs {XY)3s{xíav èX7rí3a èv tco 
alcovt xoòxco exsiv. 

V. Msxà 3è Y){xépaç òXíyaç syvcojxsv {xeXXelv yjjxocç àxouaàrjasaOat. 
ÜapEyÉvETO 8è xal ó 7raxY)p èx ty]ç tuóXscoç, à3Y){xovía (xapaivójxsvoç. xal 
àvép7) 7Tpóç {xe 7rpOTp£7rópi£vóç {xe xaxapaXsív, Xéycov* 2. «Oúyaxsp, 
èXéYjaov xàç 7üoXtàç (xou* èXsY)aov xòv Traxépa^aou, £Í7T£p àÇtoç el(xi òvo- 
{xaaÓYjvat, toxtyjp aou* {xvY)a0Y)xi, òxi xaïç x £ P CTLV ~aúxaiç 7upòç to toioütov 
àv0oç tt)ç rjXixíaç àvYjyayóv as, xal reposi XÓ{xy)v as óreèp xoòç à 3 sX 90 Úç 
(tou ** 3. opa tyjv <tï)v {XYjxépa xal tyjv tyjç (XYjxpóç aou oc8eX(pr)v, Ï8e 
xòv ulóv aou éç jx£xà aè Çyjv ou 3óvaxai. 4. ’Areó0ou touç 0ujxouç xal 
{x^) 7)(xàç reàvxaç èÇoXoOpEÚaYjç* ou3slç yàp Y){x&v {xsxà reappYjaíaç XaX*/)- 
asi, èàv xí aoi aufxPfj». 5. Tauxa sXsysv cbç reaxYjp xaxà tyjv xcov yo- 
vécov sòvoiav, xal xax£ 9 ÍX£i (xou xàç x £ ^P a ^ xa ' 1 £ auxòv sppirexsv sjxrepo- 
a0£v x&v reo3&v {xou, xal èrei3axpúcov ouxéxi (X£ 0uyaxspa, àXXà xupíav 
èresxàXsi. 6. ’Eyco 8è TUEpl ty)ç 8ia0éa£coç xou reaxpòç YjXyouv, òxi èv 
òXcp tco è{xcp yévsi {xóvoç oux rjyaXXiàxo èv tco è{Xco reà0£i. IIapY)(xu- 
0Y)aà{XYjv 3è auxòv Eireouaa* «Touxo ysvY)a£xai èv tco pYjfxaxi èxsívco 
<6> èàv 0 eXy] ó xúpioç* yvw0i yàp oxi oux èv xfj YjjxsxEpa èÇouaía, àXX’ èv 
xyj xou 0£ou èaófx£0a». Kal èxcopía0Y) àre’ è[xou à8Y){xovcov. 

VI. Kal ty) Y){xèpa èv f] coptaxo 7)p7ràyï)(X£v íva àxoua0cc>[X£v. Kal 

o)ç 7tap£y£v7]0'/3[x£v eIç xy)v àyopàv, 97)[xt] eu0uç eIç xà èyyuç (xèpy) 3tY)X0£v, 
xal auvéSpajXEv TcXEtaxoç oxXoç. 2. c £lç 8è avé^vj(X£v £tç xò pvj[xa, èE,e- 
xaa0évx£Ç ol Xowrol wjxoXóyrjaav. "HpLEXXov 3è xàyà> èÇ£xà^£a0ai. Kal 
ècpóiVf) èx£t jx£xà xou xéxvou {xou ó TuaxTjp, xal xaxayaycóv {xe 7rpòç éauxóv 
EÏ7TEV* «’ETuí0uaov èX£7]aaaa xò ppécpoç». Kal 'iXaptavóç xiç è7TÍxp07roç, 
8ç xÓxe xou àv0u7ràxou a7ro0avóvxoç Mtvouxlou ’OTnrLavoü è^ouaíav eIXyj- 
9el (xa^aípaç, Xèya (xoi* «OEÏaaL xcov 7roXtcov xou 7raxpóç aou, 9£Ïaat 
x^ç xou 7uai3íou VTQmóxvjxoç* è7rí0uaov Ú7rèp acoxY}píaç xò>v auxoxpaxó- 
pcov». 4. Kàyco a7U£xpl07]v. «Ou 0úco)). Kal eTtcev 'iXapiavóç* «Xpt- 
axiavY) eí; «Kal eItcov* «Xpt.axLavif) eljxi.)). 5. Kal ox; èo7roú3a^£v ó 
7uaxr)p [xou xaxapaXEiv {xe aruò xrjç ófxoXoyíaç, XEXEÚaavxoç ‘iXapt-avou 
èÇ£pXY)07]* 7rpoaéxi 3è xal ty) pà^Sco xcov 3opu9Ópcov xiç èxÚTUX7)a£v auxóv 
Kàycb a9<S3pa TÍXyvjaa, èXETjaaaa xò yvjpaç auxou. 6. Tóxe rjtxocç 7ràv- 
xaç 7upòç 0y)pía xaxaxpívEt* xal ^aípovxEç xaxf)£i[x£v eIç 9uXaxr)v. 7. ’E- 

7T£i3 , y] 3è vn’ è{xou è0vjXà^£xo xò 7iat.3lov xal jxex’ èfxou èv xfj 9uXaxf) 
£Íco0£L (xevelv, 7T£{X7rco 7Tpòç xòv 7raxépa {xou IIo{X7TÓvtov 3iàxovov, alxouaa 
xò ppé90Ç. 8. *0 3è Tuaxyjp oux è3cox£v. IIXy)v, coç ó 0£Òç coxovó{xiQa£v, 
ouxe ó 7zaïç {xaa0ouç èn:£0ú{X7]a£v exxoxe, ouxe è{xoí xtç 7rpoayéyov£v 
9X£yjxovY)· ïacoç íva <{xyj> xal x^ xou 7rai.3lou 9povxl3(. xal rfj xwv {xaa0wv 
àXyy)3óvt xaxa7rov7]0o>. 

VII. Kal {xex’ òXíyaç ï]{xèpaç 7 rpoa£Uxo{xévcov ïjjxcov aTuàvxcov, èÇaícpvrjç 
èv {xéaco xvjç 7rpoa£U/ïiç a97)xa 9 covt)v xal covójxaaa A£Lvoxpàxy]v. Kal 
£x0a{xpoç èy£VY)0y)v, 3ióxt. ou 3 £ 7 toxe eI {xr) xóxe àvà(xvY)atv auxou 7r£7roi,7)- 
xeiv* irjXyrjGoc 8è ziç (xvyjjxtqv èXOouaa xvjç auxou xeXeuxyÍç. 2. IIX^v 
EU0écoç èyvcov è{xauxï)v àÇíav oòaav aíx^aiv 7rot,y)aaa0at. 7rspl auxou, xal 
7)pÇà{X7)v Tipòç xúptov (xsxà axsvavfxwv 7Tpoa£Ú)(£a0ai xà 7rX£iaxa. 3. Kal 
£U0£coç auxY) xt) vuxxl è3£ XcÓ 0 Y) {XOl XOUXO- 4. 'OpcÓ A£t,VOXpaXY)V E^Ep- 
XÓ{xevov èx tÓtcou axoxstvou, Ò7rou xal àXXoi tcoXXoI xaujxaxtÇófxsvot, vjv [ 
3i4>&vt£ç •Jjaav, èa0yjxa E^ovxa pu7rapàv, co/pòv xfj XP^^* xal To xpaujxa 
èv XY) Ò^lEt auxou, [teXeUT&v] OTUEp TUSpCCOV èxt £ÏX ev : 5. Oòxoç 3è ó 
AEtyoxpàxYjç, ó xal à3£X9Óç {xou xaxà aàpx^ t/rxa£XY)<; x£ 0 vy)xei àg0ç- 
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VYjaaç xal tyjv o^t-v au tou yayypaLVfl aaTrsíç, à>ç tov OàvaTov auTou gtu- 
yYjTÒv yeveaOat Tuàcnv àv0pco7coLç. 6. ’EOecópouv oòv ptéya StàaTYjpLa àvà 
pLsaov auTOu xal èptou, o>ç piY) 8úvaa0aL Yjptàç àXXYjXotç 7rpoa£X0£Lv. 

7. ’Ev èxsívcp 8è Tcp TÓ7rcp èv $ ív ò àSeXcpóç pLou, xoXupLpYj0pa Vjv, 
(>8aTOç 7 tXyjpyjç, u^yjX oTspav 8è eïyev tyjv xpYj7u8a urcèp to tou toxl 8 lou 
pLYjxoç. IIpòç TaÚT7)v ó AavoxpàTYjç 8 letelv£to tuleïv 7rpoaLpoúpL£voç. 

8. 'Eyà 8è 7jXyouv, 8 lotl xal yj xoXupipYj0pa ^jv tcXyjpyjç ü8aToç, xal tò 
toxlSlov oux y)8úvaTO meïv 8tà tyjv u^yj XÓTYjTa tyjç xpy) 7 tl 8 oç. 9. Kal 
è£u7uvLa0Yjv, xal syvcov xàptv£Lv tov à8sX(póv pLou* è7U£7roí0£Lv 8è 8úvaa0aí 
pts auTw (3oY)0YjaaL év Tatç àvà pLsaov YjpLspatç, èv alç xaTY)/0Y](ji£v elç tyjv 
àXXYjv 9uXaxYjv tyjv tou x^apxou* èyyuç yàp 'fjv tyjç 7rapspLPoXYjç oò 
YjpLsXXopLEv 0YjpLO(jLaxetv y£vé0Xtov yàp yjpleXXev etute XsLa0aL Kaíaapoç. 
10. EÏTa TupoaEu^afxévYj pLETà crT£vaypL<ftv acpo8pcoç 7T£pl tou à8£X<pou pLou 
YJpLEpaÇ T£ xal VUXTÓÇ, 8cúpY)0YJVaL pLOl aUTÒv YjÇlaKTa. 

VIII. Kal £u0uç èv Tfl £a7T£poc èv fj èv vépPcp èpL£ÍvapL£v, è8síx0Yj pLOL 
TOUTO* *Opc5 T07TCp èv cb £COpàx£(.V TÒv ÀELVOXpàTYJV Xa0apCp CTCúpLaTL OVTa 
xal xaXwç Yjpt<pt£C7p!.£vov xal àva^úxovTa· xal Ò7tou to Tpaupta 9jv, ouXyjv 
ópco. 2. Kal yj xpYj7rlç tyjç xoXupLpYj0paç xaTYjx^'O scoç tou òpupaXíou 
auTOu* £pp££v 8è è£ auTYjç à8LaX£L7rTcoç üScop. 3, Kal è7ràvco tyjç xpYj- 
7u8oÇ 9jv XP U<T ^Í 9 ^XyJ pLECTTYJ. Kal 7rpoa£X0CUV Ò ÀELVOXpaTYJÇ YJpÇaTO è£ 
auTYjç 7rív£Lv, yj 8è 9 tàXYj oux èvéXEiTCEv. 4. Kal èpi.7rXYj(j0£lç YjpÇaTO 
7raíÇsLv, àyaXXtcópiEvoç Aç Tà VYjma. Kal è£u7wía0Yjv. Kal èvÓYjtra otl 
pL£T£T£0YJ èx TWV TLpiCOplCúV. 

IX. Kal plet’ òXíyaç Yjptspaç ÜoúSyjç tlç CfTpaTLcoTYjç, ó tyjç 9uXa- 
xyjç 7üpOLaTàpL£voç, piETà tuoXXyjç tyjç arcouSYjç ^pÇaTO Yjptàç TLptàv xal 80- 
ÇàÇstv tov 0eóv, èvvoàiv 8úvapLiv pi£yà Xyjv Elvai 7T£pl Yjptàç. Aiò xal tuoX- 
Xouç £ta£X0£Ïv 7rpòç Yjptàç oux èxcóXuEv elç to Yjptàç 8tà Tcov è7raXXYjXcov 
7rapap(.u0ió>v 7rapYjyop£icy0at.. 2. "HyyiCTEv 8è yj Yjptèpa tóív 9iXoTt.pu&v, 
xal £L(J£pX£Tat TUpOÇ pt£ Ó TOXTYJP, TYJ àxYj8la pLapaV0£tÇ, xal TÍp^aTO T ÒV 
7üà)ya)va TÒV l'8lOV èxTtXXElV pÍ7TT£tV T£ èjll yYJÇ, xal 7TpYJVYJÇ XaTaXEÍptEVOÇ 
xaxoXoyEiv, Ta éauTOu etyj xaTYjyopwv xal Xéycov TotauTa pYjpt.aTa cbç 
7tàaav 8úvaa0ai tyjv xtíolv aaXEuaai. 3. 'Eyci) 8è è7rév0ouv 8tà to Ta- 
XaÍ7rcopov yYjpaç auTou. 

X. IIpò paàç oòv tou 0Yjptopiax£Ïv Yjptàç PXe 7 Tco opapta toloutov 
«II opLTirÓvtOÇ Ó 8tàxOVOÇ» 9YJ0ÍV (C?jX0£V 7TpÒÇ TYJV 0úpav TYJÇ 9uXaXYJÇ xal 
£xpoua£v a9Ó8pa. 2. ’E^EXOouaa vjvotÇa auTcp* xal 9jv èv8£8uptèvoç 
èa0YjTa XapL7rpàv xal TTEptEÇcoaptévoç, eIx^v 8è TrotxíXa u7To8Yjpt.aTa. | Kal 
XéyEt pt.or «Sè 7TEptpt.£va), èX0é». 3. Kal èxpàTYjasv Tàç X^P^Ç P 1,00 » 
xal è7rop£Ú0Yjpt£v 8tà Tpaxècov xal oxoXtcov tÓ 7 ucov. 4. Kal ptóXiç 7ra- 
p£y£vópt£0a elç to àpL9L0éaTpov, xal slaYjyayév pts elç to ptéaov xal XéysL 
pLor «Myj 9 oPyj 0 ^ç* èv0à8s slptl pLSTà aou, auyxàpLVwv gol». Kal 
à7TYjX0£v. 5. Kal l 8 ou pXÉ7ro) ^Xelotov òxXov à7ropX£7rovTa t^ 0£copía 
CT9Ó8pa· xàyci) t^tlç t^elv 7rpòç 0Yjpía pts xaTa8Lxaa0£Laav, è0aúpLa^ov 8 tl 
oux spaXXóv piOL auTà. 6. Kal yjX0sv 7rpóç pts AlyÚTTTLÓç tlç àpL0p90ç 
TCp G-yrUlCLTl pLETà TÜV UTIOUpyoÚVTCOV aUTOÍ, pLaXYJCJÓpLEvÓÇ pLOL. Kal 
EpXSTaL TTpÓÇ pLE V£aVLaÇ TLÇ £Upt.Op9ÓTaTOÇ, TCp xàXXEL èÇaaTpà7TTCOV, xal 
ETEpoL plet’ auTou vsavíaL cupatoL, u^pÉTaL xal a7rou8aaTal èptoí. 7. Kal 
’e?;8ú0yjv, xal èysvYj0Yjv àppYjv* xal YjpÇavTo ol àvTLXrj7TTop£Ç ptot èXaíco 
pLE àXEL9£tV, à)Ç E0OÇ è(TTlv èv àywVL* xal àvTLXpuÇ PXE7TCO TÒv AlyÚ7TTLOV 
èxstvov èv TCp XOVLOpTCp XuXLÓpLEVOV. 8 . ’E8yjX0£v 8é TLÇ àvYJp 0aupta- 
CTTOÜ pL£yè0OUÇ, U7T£péxCOV TOU àxpOU TOU àpL9L0sàTpOU, SLsÇcoqjLEVOÇ 
èaOr^Ta, tjtlç eIx^v ou ptóvov èx twv 8úo àpccov tyjv 7rop9Úpav, àXXà xal 
àvà pLsaov tuI tou aTYj0ouç* eTx £v xaL u7ro8YjpLaTa TcotxíXa èx xP ucj lou 
xal àpyupíou. è(3àcrraÇ£v 8è xal pàp8ov, à>ç PpapsuTYjç Yj 7rpociTàTYjç 
pLovopLàxcov* £9sp£v 8è xal xXà8ouç x^P°^Ç 'èypvTOLÇ, pLYjXa xP ua 5t' 
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9. Kal alxYjaaç atyrjv ysvéaOai £ 97 )* «Oóxoç ó AlyÚTixioç èàv xaóx 7 )v 
viX 7 )aY), àveXet auxrjv (xaxaípor aòxY] 8 è èàv vixrjanr) auxóv, X^exai xòv 
xXà 8 ov xouxov». Kal à 7 üéoT 7 ). 10. npoaY)X0opt.£v 8 è àXXTjXoiç xal 
7 )pÇà(xe 0 a 7 WcyxpaxiàÇsiv èxsïvoç èixou xouç 7 üó 8 aç xpaxsïv YjpoúXsxo, 
èyà> 8 è XaxTtqjt.aat.v xyjv Ò^Jav auxou sxu 7 rxov. 11. Kal I 80 Ò èTcíjpa èn* 
àspoç, xal YjpÇàpLYjv auxòv oímoç xÚ 7 txeiv a>ç (xï) 7 üaxouaa xyjv yvjv. T 8 ou- 
aa 8 è a>ç oú 8 s 7 r<o flxiÇov auxóv, ÇsúÇaaa xàç /eipaç (xou xal 8 axxóXouç 
8 axxúXoiç èpt-PaXouaa xrjç X£ 9 aXïjç auxou è 7 rsXapórxy)v, xal Ippi^a auxòv 
èn:’ ò^et xal è 7 ràx 7 )(ja xyjv xeçaX^v auxou. 12 . Kal ^p^axo 7 ràç ó òxXoç 
poocv, xal ol cnrouSacrraí (xou èyaupía>v. Kal 7 rpoa 7 )X 0 ov xco ppa^eux^ 
xal èXa^ov xòv xXà 8 ov. 13. Kal Yjaroxaaxó (xe xal eItcev «ElpTjvT) 
(xsxà aou, Oóyaxsp». Kal Y)p£à{X 7 )v suOuç 7 rop£Úea 0 ai (xexà 8 ó£r)ç rcpòç 
tcúXtqv xt)v Xsyofxév'rjv Zamxrjv. 14. Kal £Çutuvíct0y]v. Kal èvÓTjaa oxi 
ou Tcpòç •j'rçpía (xoi, àXXà rcpòç xòv SiàpoXóv èaxLv y) èaro(X£VY) [xàxT], xal 
auvvjxa òxt vixyjcjco auxóv. Tauxa è'a>ç 7 rpò jxtàç xaiv 9 t.X 0 x 14 xt.aiv èypa^a. 
15. Tà èv xco à{x<pL0£àxpa> ysvY]<yó[xsva ó OsXcov auyypa^àxax» 

XI. ’AXXà xal ò piaxapioç Éàxupoç xyjv I 8 tav Ò 7 uxaalav auxòç 81/ 
éauxou auyypà^aç è 9 avépax 7 sv xoiauxa £ip 7 ]xa>ç· 2. «’'H 8 y)» 9 Y)oív «9j(X£v 
a)ç TC£Trov0óx£ç xal èx xyjç aapxòç èÇs Xtq Xú0£LpL£v, xal Y)p£à(xs0a Pacrxà- 
^£<T0at uttÒ xsaaàpaiv àyyéXcov 7 ipòç àvaxoXàç, xal al x e ^P £ Ç fl^wv ou^ 
Tynrxovxo. 3. , Ercop£uó(i.£0a 8 è slç xà àvcoxspa, xal ou^ ótcxiol, àXX’ 
oíov a)Ç 8 i* ótxaXYjç àva(3àcr£a>ç è 9 spó(xs 0 a. 4. Kal 8 y) è^sXOóvxsç xòv 
Tcpaixov xóqxov 9 aiç Xapurpóxaxov £l' 8 opt,£v* xal eItcov 7 Tpòç xyjv IÏ£p 7 r£- 
xoúav (TcXYjaíov yàp (xou 9jv)‘ «xouxó ècmv ÒTtsp ò xúpioç Y)[xaiv £ 7 TY]yy£Í- 
Xaxo* fxExs 1 .XYj 9 apt.sv xyjç èraxyysXíaç». 5. ÀlwpoupiEvajv 8 è yjpiàiv 8 tà 
xaiv x£aaàpo)V àyyéXcov, èyévExo axaSt-ov ptéya, Òttep oíoeI x^tcoç 9jv, ex<»v 
pó 8 ou 8 év 8 pa xal 7 ràv yévoç xaiv àv0éa)v. 6. Tò 8 è u^oç xaiv 8 év 8 pa>v 
^v o)cteI xuTuapíoCTOU (JLyjxoç, àxaxaTuaúaxaiÇ 8 è xax£ 9 £p£xo [xà 8 èv 8 pa] 
xà 9 ÚXXa auxaiv. 7. T H<rav 8 è pLE0’ 7 )[xaiv èv auxqi xai xy) 7 To> ol xéaaa- 
p£ç àyyfiXot, àXXrjXaiV èv 8 oÇóx£pot, 69 ’ aiv è 9 £pó(jL£ 0 a* 7txoou[í.£vouc; 8 è 
Tjjjiàç xal 0au(xàÇovxa<; xal àTU£07jxav xal àvéXapov. 8 . Kal ò 8 òv Xa- 
PÓVXEÇ 8 t 7 )X 0 O(Jl£V XÒ axà 8 tOV xotç 7)[JL£xépOLÇ TTOaív. 9. 'Exeï £UpO[X£V 
'IouxouvSov xal Zàxupov xal 'ApxàÇiov, xouç èv auxai xai 8 ia)y(xqi Çaiv- 
xaç xp£pt.aa0£vxaç, £Ï8o[í.£v 8 è Kotvxov xòv pLapxupa xòv èv xfj 9 uXaxfj 
a 7 TO 0 avóvxa. 10. ^Çtjxouíjlev 8 è xal 7 T£pl xaiv Xoi 7 raiv, ttou apa £i- 
aív. | Kal £Ï 7 rov ol àyyEXoL 7 rpòç Tjpt.àç· «Aeuxe Trpaixov èaa) íva àcrrcàcnj- 
a 0 £ xòv xúptov». 

XII. Fval T^XOopLEv 7rX73aLOv xou xÓ7iou èxEÍvou xou exovxoç xoí^ouç 

o)aav£l èx 9COXÒÇ wxoSo^tJLEvouç- xal Trpò xíjç 0úpaç xou xÓ7rou èxeívou 
eIcteXOóvxeç ol xèaaapEç àyyEXoi, èvéSucyav 7)[xàç XEuxàç axoXàç. 2. Kal 
Elar)X0o(jL£v xal YjxoúaapLEv 9 covt)v 73va)[xév7]v XEyóvxcov* « r, Ayioç, àytoç, 
àyLoç», àxaxa7raúaxax;. 3. Kal £Ï 8 o(jlev èv [xéacp xou xÓ7rou èxEÍvou 
xa0£Çó(jt.£vov a)ç àv0pa)7rov 7 toX ióv’ oò al xpíx^Ç Òfxoiai xa ^ v£apòv 

xò 7rpóacoTuov auxou, 7ró8aç 8è auxou oux è0£t'cràpL£0a. 4. IIp£apúx£poL 
8è xéaaapEç ;x SeÇioív xal xéaoapEÇ è£ Eua)vú(xo)v ^aav auxou, Ò7TÍctco 8è 
xaiv XEaaàpcov 7roXXol 7rp£apúx£pot. 5. ‘Hç 8è Oaupià^ovxEc; eioeXtjXú- 
0a[X£v xal eoxt^xev èva)7uiov xou 0póvou, ol xèaaapEÇ àyyEXot è7r^pav r)[Aaç, 
xal è9tXr)oa{X£v auxóv, xal xfj X 21 ?' 1 - 7T£pi.:XaPEv xàç Tjptaiv. 6. Ol 

8è XoittoI 7rpEa(üúx£poL eIitov 7rpòç Tjjxàç· «Sxa0ai{X£v xal 7rpoa£uÇa>(X£0a». 
Kal EipTjV07roi7)CTavx£Ç à7T£axàXï3[X£v U7rò xaiv 7rp£CTPuxépa)v, Xe yóvxcov* 
«IIop£Ús<70E xal xo^lp 20 ^ 2 ”* 7. Kal eItcov nEpTrExoúa* «‘'Exct-ç ò è^oú- 

Xou». Kal eI 7 T£v' «Tai 0sqi x^ptÇ, tva, a)ç èv aapxl pisxà X a P^Ç èysvó- 
pL7}v, 7rXslova X a P& vuv». 

XIII. ’EÇyjXOopLEv 8 è xal eÏ8o(jlev 7 ipò xaiv 0upaiv ’07rxàxov xòv E7rí- 
axoTuov xal 'Aoraxaiov xòv 7 rp£apóx£pov Tcpòç xà àpiaxspà (xépY] Staxsxoi- 
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piapivouç xal 7T£piXÚ7TOuç. 2. Kal TceaóvTeç Tipòç touç 7ió8a<; Yjpicúv 
£ 9 aaav Yjpuv «ÀiaXXàÇaTe Yjptàç rcpòç àXXYjXouç, otl èÇe Xyj Xú0aT£ xal 
outoíç Yjp.àç àçyjxaTE». 3. Kal et7ra(X£v 7rpòç auTOÚç* «Ou^l au TuaTiaç 
7)(jL£T£poç el, xal au 7rp£a(3ÓT£poç ; "Iva rí oütoíç TCpoaeTréaaTe toïç 
7]{jL£T£potç 7roaív;» Kal aTuXaYXvt-aOévTeç 7uepieXàpop.ev auTOÓç. 4. Kal 
YjpÇaTo yj Il£p7r£Toúa 'EXXYjviati [xet’ auTcov óp-iXeiv, xal à.veyo^py)aoi[izv 
auv auTOtç elç tòv xtjtcov urcò [tò] 8ev8pov [tou] pó8ou. 5. Kal XaXoúv- 
tcov auTcov p.£0’ t)[jlcov, aTü£Xpí0Yjaav ot àyyeXoi Trpòç auTOÚç· «’Eàcax: 
auTouç ava^ú^at, xal £Í Ttvaç 8ixoaTaaíaç exste (jL£ 0’ éauTcov, àq>£T£ uueïç 
àXXYjXoiç:). 6. Kal £TcÉ7uXYj£av auTOÚç, xal EÏraxv 'O^TaTíp* «’Etoxv 
óp06)aaí, tò 7uX7j0óç aou* outcoç yàp auvép'/ovTai 7rpóç a£ àael fazb Imzo- 
8popucov £7rav£pxó[xevot xal 7cepl auTcov 9 iXoveixouvTeç». 7. ’EvopúÇo- 
p.ev 8è auTouç cbç OéXew à7uoxXeïaat Tàç m>Xaç. 8. Kal YjpÇàp.e0a exeï 
7 üoXXouç twv àSeXcpcòv èmyívcúaxsiv, àXXà y£ xal touç piàpTupaç. 'ETpe- 
9Óp.e0a 8è 7ràvTeç òap,Y) àvexSiYjyYjTíp, ^tiç oux IxópTaÇev Yjp.àç. Kal 
eu0éo)ç ycdpcúv £$ur:vía0ï)v.» 

XIV. AÒTat al òpàaeiç (JUpavÉaTaTat. tcov ptapTÚpcov SaTÚpou xal 
üepTceToúaç, <àç> auTol auveypà^avTo. 2. Tòv yàp Sexouv8ov Ta^tov 
ó 0eòç ex tou xóapLOu p,£T£7C£(ji.d;aT0 * ev yàp tyj cpuXaxfj tyjç xXYjaecoç 
Y)£t.à>0Y) auv tyj xàptTt, ruàvTcoç xep8àvaç tò p.Yj 0Yjpto[JLaxYjc7ai. 3. IIXyjv 
el xal (xyj tyjv ^uxY)v> <*XX’ oü>v ye tyjv aàpxa auTOu 8ie<;YjX0£v tò Çícpoç. 

XV. ’AXXà xal tyj ®yj Xlxitgctyj yj yy.p\.ç tou 0eou toiocÚtyj è8ó0Yj. 

2. ’ExelvYj yàp auXXYjcpOeïaa òxtw (jt/jvcov exouaa yaaTepa, Tüàvu cí>8úp£T0 
(Sloti oux eÇeaTiv eyxúpiova 0Yjpio,uaxeïv ^ Tqxcopeïa0ai), p.Y)7icúÇ tíaTepov 
pL£Tà àXXwv àvoalcov exyuO^ tò aïp.a aur/jç tò aOccov* 3. 'AXXà xal oi 
aup-ptapTUpeç aÒTYjç 7í£plXu7uoi Yjaav a©ó3pa oòtco xaXYjv auvepyòv xal 
à>ael auvoSot7rópov ev óSoí ty)ç auTYjç èX7ríSoç pr/) 0 Xovteç xaTaXeÍ7T:£t,v. 
4. IIpò TpÍTYjç oòv Yjpiepaç tou TràÓouç auTÒív xotvw aTevaypiqí évwOev- 
Teç 7rpoaeuxY)v 7rpòç tòv xúptov eTCOiYjaavTO* 5. Kal euOuç (xeTà tyjv 7rpo- 
aeuxYJv oí8ivzç auTYjv auveaxov, xaTà t^v tou òySóou pt.Y)vòç çóaiv yjx’ke- 
7raí. Kal xaTà tòv toxetov xaptouaa ^Xyet* eçy) 8é tiç auTY) t<ï>v 7rapa- 
t'OPOÚvtcov ÚTTYjpeTcov* «El vuv oÜtcoç àXyeTç, tí ex^tç T.oirpoii pXY)0eïaa 
Tcpòç 0Y]pía, wv xaT£9póvY]aaç ote £ 7U0úeiv xaT£9póvYjaaç xal ou y)0éXy)- 
aaç 0uaai;» 6. KàxeívY) à7T£xpt0Y]* «Nuv èyw TCxaxco ò 7ràaxco* èxet 

8è àXXoç eaTlv ò <ev e(xol> raxaxwv uTcep eptou [eaTat év [xol íva 7rà0Y)], 
StÓTt èyà> Tcàaxco J7rèp auTour. 7. "Etexev 8è xopàaiov, 6 ptía twv 
à8sA<p<úv auXXapouaa elç 0uyaTÉpa àv£0p£^ev auTYj. 

XVI. *Hpitv 8e àva^lotç ouaiv ÈTueTpe^ev tò àytov 7rveu;j.a àvaypà^ai 

tyjv TaÇiv tyjv £ttI Tatç 9tXoTqi.íatç 7rapaxo Xou0Yjaaaav' tcXyjv a>ç IvTaX- 
(xaTi tyjç ptaxaplaç IlepTueToúaç, piàXXov 8è cbç xeXeúapiaTt. u7TYjpeT0uvT£ç 
aTTOTrXYjpoupLev to TüpoaTax0sv Yjp.iv. 2. *nç 8è 7rX£tou<; Yjp.epai Steyívov- 
to èv tyj 9uXaxYj auTcov òvtwv, ^ p.eyaXÓ9pcov xal àv8peía <hç àXYj0c5ç 
IIep7reT0Úa, TOU X^OCpXOU à7TYJV£aT£pOV aUTOLÇ TUpOa9£pOp.£VOU, TLVCOV 
7üpòç auTÒv piaTaíwç 8iapePat,waap.£vcov tò 8etv 9o|3£ta0ai (jlyjttcoç £ 7Típ8aiç 
ptayixaíç tyjç 9uXaxYjç uTce5eX0o)aiv, èvcòmov aTrexpíO'/j Xeyouaa* 3. «Ai.à 

tí Yj(i.Iv àvaXap.pàv£t.v oux £7riTp£7reiç, òvopiaaTOtç xaTaSíxoiç Kaíaapoç 
yeveÒXíotç àvaXco0Yjao[ji£votç ; Myj yàp ouxl aYj 8ó^a èaTtv, ècp’ oaov mo- 
veç 7Tpoaepxóp,£0a ;» 4. IIpòç TauTa £9pt5ev xal e8uaco7TYjOYj ó x^^P" 

Xoç, èxeXeuaév tc auTouç 9iXav0pco7üÓTepov Stàyetv, <bç xal tov à8eX9Òv 
auTYjç xal Xoi7toúç Ttvaç 8e8uvYja0ai. elaeX0£tv xal àvaXapipàveiv (xeT* au- 
tcov. Tots xal auTÒç ó t^ç 9uXaxYjç TcpoeaTOx; è7ríaTeuaev. 

XVII. ’AXXà xal Tupò puàç ote tò eaxaTOv èxeívo Selttvov, Ò7T£p 
èXeú0epov òvopLaÇouatv, oaov 8è ècp’ éauTOiç oux eXeú0£pov 8£t7rvov àXV 
àyaTUYjv àjreTsXouv, tyj auTcav 7 rappYjaía 7rpòç [8è] tov ÒyAov tòv èxeïae 
7rapeaTcoTa pYjpiaTa èÇe7Tep.7rov, p.£Tà 7uoXXyjç TtappYjaíaç auTOtç aTceiXouv- 
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teç xptatv 0eou, àvOoptoXoyoúptEvot tov ptaxaptaptòv tou 7uà0ouç éauTCov, 
xaTav£XcovT£Ç ty)v 7ü£pt£pytav xcov auvxpExóvxcov, Xaxúpou XéyOVTOÇ* 

2 . «*H aüptov 7)[X£pa úpttv oux èraxpxEt ; Tt y)8ecoç ópàx£ ouç ptta£tx£ ; 

SrjpiEpov 9ÍX0L, auptov è^Spot. IIXyjv èmaY)[jt£tcóaaa 0 E xà 7üpóaco7ra Yjptcóv 
empteXcaç, tva xai £7uyvcox£ Yjptàç èv èxEtVfi ty] Yjptépqo). 3 . Oüxcoç 
aTuavx£Ç èx£t 0 £v èx7rXY)xxó(jt£vot éxcoptÇovxo· TrXEtaxot è7ríax£uaav. 

XVIII. 'ETréXapt^EV 8è Y) yjptépa xvjç víxyjç auxcóv, xal 7rpOY)X0ov èx 
xyjç 9 uXax7)ç £tç xò àpt9t0£axpov coç £tç oupavòv àmóvxEç, tXapoi xai 9at- 
8pol xco Trpoor <órccj>, 7uxooú(jt£vot £t xúxot x<*pa p^aXXov y) 9Ópcp. 2. ’Hxo- 
Xoú 0 st 8è Y) Il£p7r£xoúa 7rpacoç paStÇouaa, coç ptaxp&va Xptaxoü, èypY)- 
yópco Ò90aXpto), xai xyj 7rpoaó^£t xaxapàXXouaa xàç 7 ràvxcov ópàaEtç. 

3 . 'Optotcoç xai yj <Dy) XtxtxàxY) x a ^P ouaa ^ x^ tou toxetou uysíqc tva 

0 Y)pto(JtaxY)qr), arco atptaxoç stç aípta, arco ptataç 7rpòç ptovoptaxíav, ptéXXouaa 
Xoúaaa 0 at ptsxà xòv xoxsxòv (3a7rxtafjtcp Ssuxspcp, xouxéaxtv xco I8tcp al'pta- 
xt. 4 . "Ote 8è T^yytaav 7rpòç xò àfjt9t0sàxpov, YjvayxàÇovxo èv 8 úaaa 0 at 
aXYJ^axa, ot ptèv àppsvsç tspécov Kpóvou, at 8 è 0 Y)Xstat xíjç AYjptYjxpaç* 
àXV 7 ) £uy£V£axàxYj èxstvY] [IIspTUEXOúa] TtappYjata Yjycovtaaxo ècoç xs- 
Xouç. 5 . "EXsyEv yàp* «Atà xouxo éxouatcoç stç xouxo èXY)Xò 0 apt£v, 
t'va 7) èXeu 0 £pta Yjptcóv ptY) Y)xxY] 0 fj· 8tà xouxo xyjv 4 * u X*) v 7rap£8coxa- 

ptev, tva ptY)$èv xcov xotoóxcov 7 ipà£cofjtEv’ xouxo auv£xaÇàpt£ 0 a pt£ 0 ’ uptcov». 
6. 'ETréyvco Y) à8txta xy]v 8txatoaúvY)v‘ xai pt£xe 7 T£txa £ 7 réxp£ 4 »ev ó x L ~ 
Xíotpxoç tva oüxcoç staax 0 coatv coç ^aav. 7 . Kal yj ïlEpTCExoúa 

ty)v X£9aXY)v xou Atyu7rxíou ^8yj 7raxoüaa. 'Psouxàxoç 8è xai Eaxop- 
vtXoç xai Èàxupoç xw 0 £capouvxt òxXa> 7rpocrco[jtíXouv. 8. Kai yEvóptE- 
vot èpt7rpo<T0£v *lXaptavou xtvYjptaatv xai v£Ú[xacrtv ^aaav* «Eu Yjptàç, xai 
aè ó 0 £Óç». 9 . Ilpòç xauxa àypta) 0 £Íç ó Ò/Xoç pta(Jxtyo) 0 Y)vat auxouç 

EpÓYjCTEv* àXXà ot àytot Y)yaXXtàar 0 Y]CTav òxt Ú7T;pt£tvàv xt xal èx xcov xu- 
ptaxcòv Tüa 0 cov. 

XIX. ’AXX* ó £t7ucóv «Atx£t(j0£ xai XY^eafàe», eScoxev xotç atxY)- 

aaatv xaúxY]v xyjv Só^av otav èxaaxoç auxaív £7T£0ú(jtY)a£v. 2. Et tcote 

yàp (jt£0 > èauxcov 7U£pl rïjç eu^y)? xou ptapxuptou (TuvEXàXouv, EaxopvtXoç 
ptèv Tcàcjtv xotç 0Y]ptotç pXYj jYjvat éauxòv 0èX£tv <èX£y£v>, 7ràvxcoç tva èv3o~ 
ÇóxEpov axé 9 avov àTroXa^. 3. 'Ev àpxf) youv r9jç Oecopíocç auxòç pt£xà 
*PEOuxàxou TcàpSaXtvuTcéptEtvEv* àXXà xai tfaxEpov è7ri ttjç y£ 9 Úpaç utcÒ 
àpxou 3t£cnrapàx0Y]. 4. Eàxupoç 8 è ou 8 èv àXXo 7 ^ àpxov à7r£axpé9£xo* 
xai évi ^Yjyptaxt 7uap$àX£coç x£X£toí3a0at auxòv è7U£7uó0£t. 5. "DaxE xai 

xco aut StaxovoúptEvoç èaúpY) ptóvov, axotvíco Trpoa3£0£Íç, ó 8è 0Y)paxY)ç 
ó xcj> aut auxòv 7rpoapaX<bv U7?ò xou 0Y)pòç xax£xpco0Y) o6xcoç coç pt£0' Yjpté- 
pav xcov 9 tXoxtpttoív a7ro0av£tv. 6. ’AXXà xal 7rpòç àpxov 8ta8£0£Íç 
uytYjç 7iàXtv 8 t':(Jt£tv£V èx yàp xou Çcoyptou auxY)ç yj àpxoç oux Y)0éXYja£v 
èÇ£X0£tv. 

XX. Tatç ptaxaptatç 8è véavtatv àyptcoxàxYjv 8àptaXtv ^xot(xaa£v ó 
8tàpoXoç, xò 0 Y)Xu auxoiv Trapa^YjXwv 8tà xou 0 Y)ptou. 2 . Kai yuptvco- 
0 £taat youv xai 8txxúotç 7 T£ptpXY) 0 £taat TupoaYjyovxo* 80 ev dTvearpóícpT} ò 
ÒxXoç, pttav ptèv xpu9£pàv xópYjv ^Xérrcov, tyjv 8è ócXXyjv ptaa 0 otç axai^ou- 
aav yàXa, coç 7Tpoa9axco<; xuYjaaaav. 3 . Kai àvaXY)90£taat 7ràXtv èv8t- 
8úaxovxat Ú7roÇcóa(xaatv* 60 ev £ta£X 0 ouacóv auxcov, Y) Il£p7r£Xoúa 7rpcoxY] 
X£paxta 0 £taa èn eoev èrc’ 609úoç. 4 . Kai àvaxaÒtaaaa xòv ytxcova èx 
x^ç irXEUpàç auxYjç auvayayouaa, èaxèrraa£v xòv éauxYjç (JtYjpóv, ai8ouç 
ptàXXov (JtvYjptovEÚaaaa ^ 7tÓvcov [ai8ouptévY], (XY]8ajjtcóç 9povxtaaaa xcov 
àXyY)8óvcov]. 5 . Kai èmCrçxYjaaaa ( 3 eXóvyjv xà ècnrapayptéva auvèa9ty^£V 
xai xàç xpt/aç xy)ç X£9aXYjç Tr£pté8Yja£v* ou yàp £7rp£7T£v x^ fjtàpxupt 
0 pt$iv a7rapax0eí<ïat<; ópàa 0 at, tva ptY) èv x^ I8tqc xtfjtY) ,8oxfj 7T£v0£tv. ** 

6 . xai xpaxYjaaaa xy)ç x et P^í aux^ç T^yEtpEv auxYjv. | Kai èaxYjaav apta. 

7 . Tyjç 8 è axXYjpóxYjxoç xou Ò/Xou èxvtXY) 0 £ÍaYjç àv£XY) 90 Y)aav eIç xyjv 
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7 TÚXt)V T7)V Zo>XlX7jv. 8 . ’Ex£t 7) Il£p 7 r£T 0 Úa U 7 T 0 XlVOÇ XaT 7 )yOUpt.SVOU 
ÒvÓpUXTL 'PoUGXÍXOU, ÒÇ 7TapElGX7)X£l aUXT), àva$£y0£Ï<Ta xaí d)Ç 15 U7TVOU 

ey£p0£t(Ta (ouxcoç èv 7 uv£ÒpLaxi yéyovsv è'xaxaGiv 7 ca 0 oüaa) xaí 7 cepi( 3 XetJja- 
piévT), 0apt,(3ouvxa)v à 7 uàvxcov £ 975 * «IIòte (3aXXópt.£0a 7 tpòç tt)v Sàpt.aXt,v 7 )v 
Xéyouaiv ;» 9. Kai àxoúaaaa oxi t^St) è 5 £X 7 )Xú 0 £i 7 rpòç aux7)v, oú 7 upó- 

T£pov èruíaxEuaEv 7upiv 7) <xy]fX£tà xiva tt)ç (3Xà(37)ç èv tw iSUp acopiaTL éaipà- 
X£i. 10. <Kal> xaXsaaaa xòv tSi.ov àSèXçóv, xaí auxòv [tòv] xaxTjyoú- 
pi£vov, 7 uapexàX£t. í'va èv 7 uax£i SiapLEÍvcoaLv xai àXX 7 )Xouç àya 7 raíai.v, xai 
tolç 7ra07)(xaat.v èxsívotç pt.7) axavSaXi<70àat,v toloútoiç oÒgi.v. 

XXL Kai èv Exépa 7rúXy) ó Sàxupoç xaí axpaTia>T7) IIoúSevtl 7rpo- 
aaipLÍXa. «Ka0óXou», Xsyaiv, [oxi] «xaxà ttjv 7rpóXe5w tt)v èpt.7)v, xai 
Tcpostjuov, ouSè èv 07)píov 7)|4>axó (jLOu ecoç apxi. ’ISou Ss vuv, r íva è5 ÒXtjç 
xapSíaç raaxEÚaiQç· 7rpoa£py optat. xai èv èvi STjypiaTi ruapSàXswç teXeloü- 
jxat)). 2. Kai eu0uç èv teXel ttjç 0sa)ptaç rcàpSaXiç auxqí 1(3X7)07), xai 
èv èvi $7)yfjtaTL [tou aïpt.aToç tou àyíou èv£7rX7)o67)] xoaouxov alpia èppÚT), 
a>ç Xoyia07jvai SEuxépou Pa7mqiou ptapTÚpLOv* xaOcíç xai è7T£9a>vsi. ó 
ÒyXoç (3oaív xai Xéycov' «KaXaíç èXoúaa), xaXaíç èXoúaa»). 3. Kai 
(JLTJV UytTJÇ 9)V Ò TOIOÚXO) Tp07rq) XeXoupLEVOÇ. 4 . ToTE TCO CTTpaTUÚTY) 
IIoúSsvtl £973* «*XytaLV£ xai pLVTjptóvsuE <t7)ç> ttígtecúç xai èptou* xai 
xà xotauxa xai axEpEOxràxío ge piàXXov 7) xapaÇàxco». 5. Kai Saxxú- 
Xlov aix7)Gaç 7rap’ auxou xai èvÓsiç auxò xaí lSlo> aiptaxt. sSoíxev auxqí 
[zaxaptav xX7)povopúav, a9£Íç ptvTjptTjv xai èv07)X7)v aí'ptaxoç xtjXlxoúxou. 
6. M£xà xauxa Xoircòv èpt.7rv£a>v sxi a7T7)X07) pLExà xai xaív àXXa>v xaí 
GUV7)0£t TÓ7TO) ELÇ G9ay7)V. 7. *0 Se OyXoÇ 7)X7)GEV auxouç slç pLEGOV (X£X~ 
ax07)vat, 07ra)ç Sià xaív àyía>v Gco(i.àxajv èXauvópt-svov xò 5í<poç 0£aaajvxai. 
Kai oi piaxàpioi (jLapxupsç xou Xptaxou éxóvxsç 7)y£p07)Gav fjaxúvovxo 
yàp èXiyouç [xàpxupaç sxew èrci xaí ptaxapíq) 0avàxcp auxàív. Kai St) 
èXÒóvxa)v auxaív o7rou ó ÒxXoç èpoúX£xo, 7Tpàíxov xax£9ÍX7)aav àXX7)Xouç, 
íva xò pLuax7)ptov Stà xaív oix£Ío)v xt)ç 7ÚaTCúç xe Xsto)Ga)Gtv. 8. Kai pLE- 
XETUEtxa àGpLÉvcoç u7T£pi,£i.vav x7)v Si.à xou 5Í90UÇ xLpLcoptav. IloXXaí Sè piocX- 
Xov ó Sàxupoç, ó xai 7rpÓT£poç xt)v xXípLaxa èx£Ív7)v ava^àç, ** d)ç xai 
^97)G£V X7)V n£p7T£XOÚaV àvapLEVELV. 9. *H Sè Il£p7r£X0Úa, tva xai aUXT) 
yEÚGTjxai xaív 7róva)v, nepi xà òaxéa vuyEÏGa TjXàXaÇsv, xai 7r£7rXav7)pLé- 
vt)v SsÇiàv a7U£Ípou piovo|xàxou xpax7)Gaaa 7rpoa7)yay£v xy) xaxaxXEÏSi 
éauxTjç. 10. ’íaax; ttjv xoaaúxTjv yuvaïxa xou àxa0àpxou 7Tvsúpt.axo<; 
9opoupt.£vou xai ** [9OV£U07)vai.] pLT) (3ouXopt,év7)v. 

11. T Í1 àvSpsuóxaxot xai pt.axapia)xaxoi piàpxupEÇ xai axpaxiaíxat 
èxXExxot, elç SóÇav xupíou 'Itjgou Xpt-Gxou xexXtjplevoi. Ilaíç pLEyaXú- 
vojptsv upt.aç ri piaxapíacopLEv, yEvvaióxaxoi axpaxiaíxat.; Oux 9jaaov xaív 
7caXaiaív ypa9aív [à] eIç oíxoSopLTjv èxxXTjaíaç àvaytva>GX£G0ai Ò9 £ÍXel tj 
7ravàp£Xoç 7roXtxsía xaív piaxapíwv pt.apxúpa)v, SC ^>v Só^av àva7T£pL7TO- 
pi£v | xaí 7raxpi xaív aicóvoiv, àpia xaí pLovoysvEt auxou uiqí, xaí xupíco Tjpiaív 
’Itjgou XpiGxqí, guv àyíco 7rv£Úpiaxi, aí ^ SóÇa xai xò xpàxoç eí^ xouç 
aiaívaç xaív aicóvcuv. *Apt.7)v. 
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II. Acta minora SS. Perpetuae et Felicitatis. 


1. Facta itaque perseeutione sub Valeriano et Gallieno, 
comprehensi sunt uenerabiles uiri iuuenes Saturus et Satur- 
ninus, duo trates, Reuocatus et Felicitas, soror eius, ét Per¬ 
petua, quae erat de nobili genere et habebat patrem et ma- 
trem et duos fratres et filium ad mamillam (annorum enim 
erat illa duorum et uiginti) apud Africam in ciuitate Tu- 
burbitanorura. 

2. Minucius proconsul dixit ad eos: “Inuictissimi prin- 
cipes Valerianus et Gallienus iusserunt ut sacrificetis.” 

3. Saturus respondit: “Hoc non suraus facturi: Christrani 
enim sumus.” Proconsul iussit eos recludi in carcerem; si- 
quidem hora erat praeterita. 

II. Audiens uero pater Perpetuae eam esse comprehensam 
cucurrit ad carcerem, et uidens eam dixit: “Quid hoc fecisti, 
filia? Dehonestasti enim generationem tuam. Numquam enim 
de genere nostro aliquis missus est in carcerem. ,, 

2. Perpetua uero dixit ad eum: “Pater”. At ille respondit: 
“Quid est filia? Perpetua dixit: “Ecce, uerbi gratia uides uas 
iacens aut fictile aut cuiuslibet generis?” Et ille respondit: 
“Video. Quid; ad haec?” Perpetua dixit: “Numquid aliud 
jiomen potest habere quam quod est?” At ille respondit: 
“Non”. Perpetua dixit: “Sic nec ego aliud nomen accipere 
possum quam quod sum: Ghristiana.” 

3. Tunc pater eius, audito hoc uerbo, inruit super eam, 
uolens oculos eius eruere; et exclamans, confusus, egressus 
est foras. 

III. Orantes uero et sine cessatione preces ad Dominum 
fundentes, cum essent multis diebus in carcere, quadam nocte 
uidens uisum sancta Perpetua alia idie retulit sanctis con- 
martyribus suis ita dicens: 

2. Vidi in uisu hac nocte scalam aeream mirabili altitu- 
dine usque ad caelum et ita erat angusta ut non nisi unus 
per eam ascendere posset. 

3. Dextra uero laeuaque inerant fixi cultri et gladii ferrei 
ut nullus circa se nisi ad caelum respicere posset. 

4. Sub ea uero iacebat làtens draco taeterrimus ingenti 
forma, ut prae metu eius quiuis ascendere formidaret. 

5. Vidi etiain ascendentem per eam Saturum usque ad 
sursum et respicie,ntem ad nos et dicentem: “Ne uereamini 
hunc draconem qui iacet; confortati in gratia Ghristi: ascen- 
dite et nolite timere, ut mecum partem habere possitis.” 
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6. Vidi etiam iuxta scalam hortum ingentem, copiosissi- 
mura et amoenum, et in medio horti sedentem senem in ha- 
bitu pastorali et mulgentem oues, et in gyro eius stantem mul- 
titudinera candidatorum; et adspiciens ad nos uocauit ad se 
et dedit nobis omnibus de fructu lactis. 

7. lEt cum gustassemus, turba caindidatorum responde- 
runt: “Amen.” Et sic prae clamore uocum sum expergefacta. 

8. At uero illi cum haec audissent, gratias agentes insuf- 
ficienter Domino cognouerunt se ex reuelatione beatissimae 
Perpetuae ad martyrii coronam dignos esse effectos. 

IV. Post haec uero procedens Minutius proconsul et se- 
dcns pro tribunali eos exhiberi praecepit dixitque ad eos: 
“Sacrificate diis: sic enim iusserunt perpetui principes.” 

2. Saturus dixit: “Deo magis oportet sacrificaré quam 
idolis.” Proconsul dixit: “Pro te respondes aut omnibus?” 

3. Saturus dixit: “Pro omnibus: una est enim in nobis 
uoluntas.” 

4. Proconsul ad Saturninum, Reuocatum et Felicitatem et 
Perpetuam dixit: “Vos quid dicitis?” At illi responderunt: 
“Verum est: unam gerimus uoluntatem.” 

5. Proconsul iüssit uiros a mulieribus separari et ad 
Saturum dixit: “Sacrífica, iuuenis, et pe meliorem quam prin¬ 
cipes iudices esse.” 

6. Saturus respondit: “Meliorem enim me iudico esse 
apud uerum principem praesentis et futuri saeculi, si conluc- 
tando pati meruero.” Proconsul dixit: “Suade tibi, et sacri¬ 
fica, iuuenis.” Saturus respondit: “Hoc ego non sum facturus.” 

7. Proconsul ad Saturninum dixit: “Sacrifica uel tu, iu¬ 
uenis, ut ualeas uiuere.” Saturninus respondit: “Christianus 
sum et hoc mihi facere non licet.” 

8. Proconsul ad Reuocatum dixit: “Forte et tu sequeris 
uoluntatem illorum?” 

Reuocatus respondit: “Eorum plane propter Deum sequor 
desideria.” 

9. Proconsul dixit: “Sacrificate, ne uos interficiam.” 
Reuocatus respondit: “Deum oramus ut hoc mereamur.” 

V. Proconsul eos remoueri praecepit et Felicitatem et 
Perpetuam sibi iussit afferri. 

2. Dixit autem ad Felicitatem: “Quae diceris?” Respon¬ 
dit: “Felicitas.” 

3. Proconsul dixit: “Virum habes?” Felicitas respondit: 
“l·labeo quem nunc contemno.” 

4. Proconsul dixit: “Ubi est?” Felicitas respondh: “Non 
est hic.” 

5. Proconsul dixit: “Quo genere est?” Felicitas respon¬ 
dit': “Plebeius.” 
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6. Proconsul dixit: “Parentes habes?” Felicitas respon- 
dit: “Non habeo; Reuocatus uero congermanus meus est. Ve- 
runtamen his maiores parentes habere non potero. ,, 

7. Proconsul dixit: “Miserere tui, puella, et sacrifica ut 
uiuas: Maxime quia te infantem in utero habere uideo.” Fe¬ 
licitas respondit: “Ego Christiana sum et haec omnia mihi 
propter Deum contemnere praecepta sunt.” 

8. Proconsul dixit: “Consule tibi; doleo enim de te.” 
Felicitas respondit “Fac quod uis; mihi enim persuadere non 
poteris.” 

9. Proconsul ad Perpetuam dixit: “Quid dicis, Perpetua? 
Sacriíficas?” Perpetua respondit: “Christiana sum et nominis 
mei sequor auctoritatem, ut sim perpetua.” 

10. Proconsul dixit: “Parentes habes?” Perpetua respon¬ 
dit: “Habeo.” 

VI. Audientes uero parentes eius pater et mater, fratres 
et maritus simulque cum paruulo eius, qui erat ad lac, uepe- 
runt, cum essent de nobili genere. Et uidens eam pater eius 
stantem ante proconsulis tribunal, eadens in faciem suam dixit 
ad eam: 

2. “Filia, iam non filia sed domina, miserere aetati meae, 
patris tui, si tamen mereor diei pater; miserere et matri tuae, 
quae te ad talem florem aetatis perduxit; miserere et fratribus 
tuis, et huic infelicissimo uiro tuo, certe uel paruulo huic qui 
post te uiuere non poterit. Deoone hanc cogitationem: Nemo 
epim nostrum post te uiuere poterit, quia hoc generi meo 
numquam contigit.” 

3. Perpetua uero stabat inmobilis et respiciens in caelum 
dixit ad patrem suum: “Pater, noli uereri: Perpetuam enim 
filiam tuam, si non obstiteris, perpetuam filiam possidebis.” 

4. Proconsul dixit ad eam: “Moueant te et excitent ad 
dolorem lacrimae parentum tuorum, pi aeterea uoces paruuli 
tui.” Perpetua dixit: “Mouebunt me lacrimae eorum, si a 
conspectu Domini ei a consortio ho^um sanctorum, cum qui- 
bus secundum uisionem meam fratribus bonis sum copulata, 
fuero aliena inuenta.” 

5. Pater uero eius iactans infantem in collum eius et ipse 
cum matre et marito tenentes manus eius et flentes oscula- 
bantur dicentes: “Miserere nostri, filia, et uiue nobiscum.” 

6. At illa proiciens infantem eosque repellens dixit: 
“Recedite a me operarii iniquitatis, quia non noui uos: Non 
enim potero maiores et meliores uos facere quam Deum qui 
me ad hanc gloriam perducere dignatus est.” 

VII. Videns uero proconsul eorum perseuerantiam, data 
sententia Saturum, Saturninum et Reuocatum flagellis caesos, 
et Felicitatem et Perpetuam, exalapatas, in carcerem recipi 
praecepit, ut in Caesaris natale bestiis mitterentur. 
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2. Et cum essent in carcere, iterum uidit uisionem Per¬ 
petua: Aegyptium quendam horridum et nigrum, iacentem et 
uolutantem se sub pedibus eorum, retulitque sanctis fratri- 
bus et canmartyribus suis. 

3. At illi intellegentes gratias egerunt Domino, qui pro- 
stato inimico generis humani, eos laude martyrii dignos ha- 
buerit. 

VIII. Contristantibus uero eis de Felicitate, quod esset 
praegnans in mensibus octo, statuerunt unanimiter pro ea 
precem ad Dominum fundere. Et dum orarent, subito enixa 
est uiuum. 

2. Quidafn uero de custodibus dixit ad eam: “Quid fac¬ 
tura es cum ueneris ad amphitheatrum, quae talibus deteneris 
tormentis?” Felicitas respondit: “Hic ego crucior; ibi uero 
pro me Dominus patietur.” 

IX. Facto itaque die natalis Caesaris, concursus ingens 
fiebat populi in amphitheatrum ad spectaiculum eorum. Pro- 
cedens uero proconsul eos ad amphitheatrum produci prae- 
cepit, 

2. Euntibus uero eis sequebatur et Felicitas, quae ex san- 
guine carceris ad sanguinem salutis ducebàtur, et de obste- 
trice ad gladium, et de lauatione post partum bal^nei sangui¬ 
nis effusione, meruit dielauari. 

3. Adclamante uero turba, positi sunt in rnedio amphi- 
theatri, nudi, ligatis post tergum manibus; et dimissis bestiis 
diuersis, Saturus et Perpetua a leonibus sunt deuorati. 

4. Saturninus uero ab ursis erutus gladio est percussus. 
Reuocatus et Felicitas a leopardis glorioslim agonem imple- 
uerunt. 

5. Horum ergo famosissimorum et beatissimorum marty- 
rum, sanctissimi fratres, qui passi sunt sub Valeriano et Gal- 
lieno imperatoribus apud Africam in ciuitate Tuburbitanorum 
sub Mpiucio proconsule die Nonarum Martiarum, fideliter 
memoriis communicantes, actus eorum in ecclesia ad aedi- 
ficationem legite, precantes Dei misericordiam ut orationibus 
eorum et òmnium sanctorum, nostri misereatur, atque partici¬ 
pes eorum efficere dignetur, in gloriam et laudem nominis 
sui, quod est benedictum in saecula saeculorum. Amen. 
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III. Sermones de San Agustín en el natalicio de las Santas 
Perpetua y Felicidad 26 . 

SBRMjO CCLXXX 

In natali martyrum Perpetuae et Felicitatis 

I. El día de hoy, con su anual repetición, nos trae 
a la memòria y, hasta cierto punto, nos vuelve a ha- 
cer presente el día en que las santas siervas de Dios Per¬ 
petua y Felicidad, adornadas con sendas coronas de mar- 
tirio, florecieron con perpetua felicidad, manteniendo el 
nombre de Cristo en la guerra, y hailando juntamente 
también su prcpio nombre en el premio. Al ser leídas sus 
actas, hemos oído las exhortaciones de ellas en las divi- 
nas revelaciones y los triunfos de sus martirios; y todo 
ello, consignado e iluminado por las lumbres de las pa- 
labras, con el oído lo percibimos, con la mente lo con- 
templamos, con la religión lo honramos, con la caridad 
lo alabamos. Sin embargo, también de parte nuestra se 
debe a tan devota festividad un solemne sermón, que si 
no puedo pronunciar cual conviene a los méritos de ellas, 
sea, por lo menos, testimonio del ferviente afecto que 
dedico al gozo de tan grande solemnidad. 

Pues £qué hay mas glorioso que estas mujeres, a las 
que los varones con mas facilidad admiran que imitan? 
Mas esto, glòria es principalmente de Aquél, creyendo en 
ei cual y en su nombre corriendo a una con fiel empe- 
no, no son halladas, según el hombre interior, ni varón 
ni hembra; de suerte que, aun en aquello que es de mu- 
jer en ei cuerpo, la virtud del alma esconda el sexo de 
la carne y así nos avergoncemos de pensar en los miem- 
bros sobre lo que no pudo aparecer en los hechos. Pisa- 
do fué, pues, el dragón con pie casto y planta vencedora, 
cuando apareció levantada aquella escalera, por la que 
la bienaventurada Perpetua había de llegar a Dios. Y así, 
la cabeza de la antigua serpiente, que fué precipicio para 
una mujer al caer, se convirtió en escalón para otra al 
subir. 

II. iQuè mas suave que este espectàculo? ^Qué mas 


PIv 38, 1.280-85, y BAC, Obras de San Agustín, VII, Sermones, p. 863. 
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fuerte que este combaté? iQué màs glorioso que esta 
victorià? Entonces, cuando los santos cuerpos eran arro- 
jados a las fieras, en todo el àmbito del anfiteatro, bra- 
maban las naciones y los pueblos meditaban vanos inten- 
tos. Mas el que habita en los cielos se burlaba de ellos, 
el Senor se mofaba de ellos (Ps. 2, 1-4). Mas ahora, los 
descendientes de aquellos cuyas voces se enfurecían im- 
píamente contra la carne de los màrtires, alaban con pia- 
dosas voces los méritos de los màrtires. Y ni aun enton¬ 
ces fué tan grande el concurso de hombres que llenaron 
las graderías de la crueldad para matarlos, cuanto se 
congrega ahora en la Iglesia de la piedad para honrarlos. 
Ano a ano contempla con veneración la caridad, lo que 
en un solo día con sacrilegio cometió la impiedad. Tam- 
bien lo contemplaron ellos, pero con muy diferente vo- 
luntad. Ellos hacían gritando lo que las fieras no acaba- 
ban mordiendo. Mas nosotros compadecemos lo que hi- 
cieron los impíos y veneramos lo que padecieron los san¬ 
tos. Ellos miraron con los ojos de la carne lo que ha- 
bían de derramar a la crueldad del corazón; nosotros con- 
templemos con los ojos del corazón lo que a ellos les fué 
arrebatado para que no lo vieran. Ellos se alegraron de 
ver muertos los cuerpos de los màrtires; nosotros nos do- 
lemos de que estuvieran muertas las almas de los paga- 
nos. Ellos, sin lumbre de fe, tuvieron a los màrtires por 
extinguidos; nosotros, con fidelísima mirada, los contem- 
plamos coronados. En fin, su insultación se ha converti- 
do en nuestra exultación. Y, por cierto, ésta, religiosa y 
sempiterna; aquélla, ernpero, entonces impía, ahora ya 
totalmente nula. 

III. Los premios de los màrtires, amadísimos míos, 
creemos ser los mayores, y con justísima razón lo cree- 
mos. Mas si con diligència miramos los combatés, en 
modo algunos nos maravillaremos de que sean tan gran- 
des los premios. Pues es tanta la dulzura de esta vida, 
por muy trabajosa y pasajera que sea, que no pudiendo 
los hombres lograr no morirse, por lo menos procuran, 
con muchos y grandes empenos, no morirse pronto. Para 
elimihar la muerte, nada puede hacerse; mas, para dife¬ 
riria, se hace cuanto se puede. Cierto, a toda alma es mo¬ 
lesto trabajar; y, sin embargo, aun aquellos que nada es- 
peran, ni bueno ni malo, tras esta vida, trabajan con to- 
das sus fuerzas para que no se les termine del todo por 
la muerte el trabajo. iY qué decir de aquellos que o por 
error se imaginan que tras la muerte les aguardan fal- 
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sas y carnales delicias o por recta fe esperan un descan¬ 
so inefablemente tranquilo y bienaventurado? ^No es así 
que también éstos se afanan y con todo su empeno pro- 
curan no morir pronto? Pues ^qué otra cosa significan 
tantos trabajos por el necesario sustento, tanta servidum- 
bre, ora a la medicina, ora a los demàs cuidados que o 
exigen los enfermos o a los enfermos se prodigan, sino 
el miedo a llegar pronto al término de la muerte? <,A 
qué precio, pues, no se habrà de comprar en la otra vida 
la total ausencia de la muerte, cuando tan preciosa es en 
esta vida la sola dilación de la muerte? Porque tanta es 
esa no sé qué suavidad de esta calamitosa vida y tan 
grande el horror a la muerte de cuantos como quiera en 
la naturaleza viven, que ni aun aquellos quieren morir 
que por la muerte pasan a la vida en que no puedan 
morir. 

IV. Ahora bien, este tan grande placer de vivir y 
miedo de morir, con valor excelente lo desprecian los 
màrtires de Cristo por su caridad sincera, por su espe- 
ranza cierta y por su fe no fingida. Por estas virtudes, 
dejando a su espalda el mundo con sus promesas y sus 
amenazas, se abalanzan a lo que tienen delante de sí. Es¬ 
tas, pisando la cabeza de la serpiente de variado silbo, 
suben escala arriba. Porque vencedor es de todas las co- 
dicias el que, como a tirano, subyuga al amor de esta 
vida, cuya escolta son todas las otras codicias. Y ya no 
hay absolutamente cadena que ate a la presente vida a 
quien no le ata el amor de la misma vida. 

Mas al temor de la muerte suelen, como quiera, equi- 
pararse los dolores corporales, pues unas veces es aquél, 
otras son éstos los que vencen al hombre. Miente el tor- 
turado para no morir; miente también el que va a mo¬ 
rir, para no ser torturado. Dice la verdad para no sufrir 
los tormentos, no sea que, mintiendo en favor propio, sea 
atormentado. Mas venza de estos temores el que vencie- 
re en las almas que se quiera. Los màrtires de Cristo, 
por el nombre y justicia de Cristo, vencieron a uno y otro: 
ni temierpn morir, ni temieron sufrir. Venció en ellos 
quien vivió en ellos, de suerte que los que no para sí, 
sino para É1 viviercm, ni aun muertos murieron. É1 les 
procuraba espirituales delicias, para que no sintieran las 
corporales molestias, sino en la medida que bastaba no 
a su defección, sino a su ejercicio. Pues ^dónde estaba 
aquella mujer cuando no se dió cuenta de su combaté 
con una vaca bravísima y preguntaba cuando iba a su- 
ceder lo que ya había sucedido? ^Dónde estaba? ^Qué 
veia para no ver esto? ^Qué gozaba para no sentir esto? 
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<?,Qué amor la enajenaba, qué espectàculo la atraía, qué 
bebida la embriagàba? Y eso que aún estaba atada por 
las ligaduras de la carne, aún llevaba miembros mori- 
bundos, aún estaba agravada por el cuerpo corruptible. 
<?Qué serà cuando, sueltas ya de estos lazos las almas de 
los màrtires, tras los trabajos del peligroso combaté, son 
recibidas y recreadas con triunfos angélicos allí donde 
ya no se les dice: “Cumplid lo que mandé”, sino: “Re- 
cibid lo que prometí?” \ Con qué placer no celebran aho- 
ra espiritualmente su banquete! Guàn seguros estan en 
el Senor, de cuàn levantado honor se glorían, ^qué terre- 
no ejemplo lo podrà explicar? 

V. Y, cierto, esta vida, de que ahora gozan los 
bienaventurados màrtires, si bien no puede ya equipa- 
rarse a felicidad ni suavidad alguna de este mundo, sólo 
es una partecilla de lo que se les ha prometido; màs bien, 
un consuelo de la dilación. Mas vendrà el día de la re- 
tribución, donde, recobrados los cuerpos, el hombre en- 
tero recibirà lo que merece. Entonces, los miembros de 
aquel rico que se cubría de púrpura temporal, se tosta- 
ràn en fuego eterno, y la carne del pobre ulceroso, trans¬ 
figurada, fulgirà entre los àngeles; si bien, aun ahora, 
aquél pide en los infiernos una gota de agua del dedo 
del pobre y éste deliciosamente descansa en el seno del 
Justo (Lc. 16, 14-24). Pues a la manera que va gran di¬ 
ferencia entre los sufrimientos y goces de los que sue- 
han y de los despiertos, así mucho va de los tormentos o 
goces de los muertos y de los que resucitan. Y no es que 
los espíritus de los difuntos hayan forzosamente de su- 
frir el mismo engano de los sonantes, sino que otro es el 
descanso de las almas sin cuerpo alguno, otra la clari- 
dad y felicidad de los àngeles con cuerpos celestes, a los 
que serà igualada la muchedumbre de los fieles en la re- 
surrección. Y entre esa muchedumbre, los màrtires bri- 
llaràn con principal luz de honor propio, y los mismos 
cuerpos en que sufrieron indignos tormentos, se les tor- 
naràn dignos ornamentos. 

VI. Celebremos, por tanto, como lo hacemos, de- 
votísimamente la solemnidad de los màrtires con sobrio 
regocijo, con casta reunión, con fiel meditación, con con¬ 
fiada predicación. No es pequena parte de la imitación, 
alegrarse de las virtudes de los mejores. Ellos son gran- 
des, nosotros pequehos; mas el Senor bendijo a los pe- 
quenos juntamente con los grandes. Se nos adelantaron, 
nos sobrepujaron. Si no tenemos fuerzas para seguirlos 
de hecho, sigàmoslos con el afecto; si no con la glòria, 
con la alegria; si no por la pasión, por la compasión; si 
no con los merecimientos, con los deseos; si no por la 
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excelencia, por la conexión. No nos parezca poca cosa ser 
miembros del mismo cuerpo, de que son también aquellos 
a quienes no nos podemos equiparar: Porque si un miem- 
bro padece , todos los otros miembros compadecen, y si 
un miembro es glorificado, todos los miembros se ale- 
gran (1 Cor. 12, 26). La glòria es de la cabeza, desde don- 
de se mira por las manos que estan arriba y por los pies 
en lo mas bajo. Como Aquel que es uno entregó su alma 
por nosotros,, así también, imitàndole los màrtires, en- 
tregaron sus almas por sus hermanos, y para que sur- 
giera, como una semcntera, esta copiosísima fertilidad 
de los pueblos, ellos regaron la tierra con su sangre. Tam¬ 
bién, pues, nosotros somos fruto de su trabajo. Nosotros 
los admiramos; ellos nos compadecen. Nosotros les feli- 
citamos; ellos ruegan por nosotros. Ellos tendieron por 
el suelo sus cuerpos, como vestidos, al pasar el pollino 
que llevaba al Senor a Jerusalén; nosotros, al menos, co¬ 
mo quien corta ramos de los àrboles, tomemos de las san- 
tas Escrituras himnos y alabanzas que presentemos para 
el gozo común (Mt. 21, 7-9). Todos, sin embargo, al mis¬ 
mo Senor obedecemos, al mismo Maestro seguimos, al 
mismo Príncipe acompanamos, a la misma Cabeza nos 
unimos, a la misma Jerusalén caminamos, la misma ca- 
ridad seguimos, la misma unidad abrazamos. 

SERMO CCLXXXI 

In natali martyrum Perpetuae et Felicitatis. 

I. Entre sus companeros de martirio, fulge y so- 
bresale el nombre y el mérito de las santas siervas de 
Dios Perpetua y Felicidad. Pues allí es màs gloriosa la 
corona, donde el sexo es màs dèbil. Y, cierto, algo so- 
bremanera grande debió de hacer en aquellas mujeres el 
ànimo varonil, cuando la femenina ílaqueza no desfalle- 
ció bajo tanto peso. Bien se unieron a aquel Varón, a 
quien la Iglesia única se presenta como virgen casta 
(1 Cor. 11, 2). Bien, repito, se unieron a aquel Varón, de 
quien cobraron fuerzas para resistir al diablo, de suer- 
te que, mujeres, derribaran al enemigo, que, por la mu- 
jer, derribó al hombre. Aquel apareció en ellas invicto, 
que por ellas se hizo dèbil. Aquel, para cosecharlas, las 
llenó de fortaleza, que para sembrarlas se anonadó a sí 
mismo. Aquel las levantó a estos honores y alabanzas, 
que por ellas oyó oprobios y crímenes. Aquel hizo que, 
mujeres, murieran varonil y fielmente, que por ellas se 
dignó nacer de una mujer misericordiosamente. 
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II. Mas el alma piadosa se deleita coritemplando un 
espectàculo como el que de sí nos cuenta la bienaven- 
turada Perpetua cuando, convertida en varón, luchó con 
el diablo. Y a la verdad, en aquel combaté, también ella 
misma corria hacia el Varón perfecto, a la medida de la 
edad de plenitud de Cristo (Eph. 4, 13). Con razón aquel 
viejo y envejecedor enemigo, para no omitir asechanza 
alguna, apenas se dió cuenta de que una mujer se las 
había con él varonilmente, el que por la mujer había en- 
ganado al hombre, probó ahora de vencer por el hombre 
a la mujer. Y no le puso delante a su marido, por miedo 
de que una mujer que por sus altos pensamientos habi- 
taba ya en el cielo, avergonzàndose de toda sospecha de 
deseo carnal, saliera mas fuerte de la lucha; sino que 
armó a su padre de palabras de engano, para que el alma 
religiosa, que no había de ablandarse por el aguijón del 
pla,cer, se quebrara al choque de la piedad. Mas aquí 
Santa Perpetua, con tanta moderación respondió a su 
padre, que ni violó el mandamiento por el que se debe 
honor a los padres ni se dejó prender por la trampa que 
mas astutamente le ponia el enemigo. El cual, vencido 
por todos lados, hizo que ai mismo padre le pegaran con 
una vara, para que, pues había despreciado sus palabras, 
se condoliera, al menos, de sus azotes. Aquí, a la verdad, 
ella se dolió de la injuria de su padre, y a quien no le 
dió el asentimiento, le guardó el afecto. Y es que abo- 
rrecía en él la necedad, no la naturaleza; aborrecía la 
infidelidad de él, no ei origen suyo. Mayor fué, pues, su 
glòria al rechazar a un padre tan querido que malamen- 
te la persuqdía, a quien no pudo sin dolor ver azotado. 
Por lo tanto, aquel dolor nada quitó a la fuerza de su 
valor y algo anadió a la glòria de su pasión, pues para 
los que amari a Dios todo coopera en bien (Rom. 8, 28). 

III. En cuanto a Felicidad, sabéis que estaba prena- 
da en la càrcel. En los dolores de parto, atestiguó con voz 
femenina su condición de mujer. No era ajena a la pena 
de Eva; pero tenia parte en la gracia de Maria. Se le exi¬ 
gia lo que debía la mujer; pero la ayudaba Aquel a quien 
pariera la Virgen. Por fin, salió a luz el parto maduro en 
mes prematuro. Pues sucedió, por divina dispensación, 
que no en su tiempo se descargara el vientre, para que 
en su tiempo no se difiriera el honor del martirio. Su¬ 
cedió, digo, por dispensación divina, que en no debido 
día saliera a la luz el feto, mientras, sin embargo, a tan 
gloriosa companía se devolvía la Felicidad que se les de¬ 
bía, no fuera que, de faltar ella, no sólo parecía faltar 
una companera a los martires, sino el premio mismo de 
los martires. En efecto, tal era el nombre de ambas, cual 
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el galardón de todos. Pues ^,por qué lo soportan todo los 
màrtires, sino para gozar de perpetua felicidad? Así, pues, 
ellas se llamaban aquello a que todos son llamados. Y 
así, como en aquel combaté hubiera numerosa compa- 
nía, con los nombres de éstas dos se significo la peren- 
nidad de todos, se selló la solemnidad de todos. 


SERMÓ CGLXXXII 

In natali martyrum Perpetuae et Felicitatis. 

I. Hoy celebramos la festividad de las santas màr¬ 
tires, que no solo brillaron en su martirio con exce- 
lentes virtudes, sino que con sus propios nombres signi- 
ficaron el galardón de tan grande trabajo de piedad para 
ellas y sus demàs companeros. Y, efectivamente, Perpe¬ 
tua y Felicidad es el nombre de dos de los màrtires, mas 
galardón de todos. Pues los màrtires todos no lucharían 
con fortaleza en el combaté de su martirio y confesión 
por tiempo, si no fuera por la esperanza de gozar de fe¬ 
licidad perpetua. Así, pues, por disposición de la divina 
providencia, éstas no solo debieron ser màrtires, sino es- 
trechísimas companeras, como realmente lo fueron, pa¬ 
ra sellar el solo día de su glòria y propagar la común so¬ 
lemnidad que habían de celebrar los posteriores. Pues, así 
como con el ejemplo de su gloriosísimo combaté nos ex- 
hortan a que las imitemos, así con sus nombres nos ates- 
tiguan que hemos de recibir un galardón inseparable. Am- 
bas mutuamente se sostengan, una a otra se enlacen. No 
esperamos la una sin la otra; pues no aprovecha “Per¬ 
petua”, si no hay “Felicidad”, y “Felicidad” nos abando¬ 
na, si no es “Perpetua”. Basten estas breves indicaciones, 
pues no permite màs el tiempo, sobre los nombres de las 
màrtires a quienes està consagrado este día. 

II. Mas por lo que atane a la condición de las que 
llevan estos nombres, como hemos oído al leerse su 
Pasión , como sabemos por tradición del recuerdo, éstas 
que descollaron en tan altas virtudes y merecimientos 
no sólo fueron hembras, sino también mujeres, y una 
de ellas también madre, para que a la debilidad del sexo 
se anadiera el afecto màs vehemente; y así, tanteàndo- 
las por todos los medios el enemigo, creyó que, no pu- 
diendo resistir los duros y crueles suplicios de la perse- 
cución, habían de rendírsele inmediatamente y ser su- 
yas en adelante. Mas ellas, por la cautísima y fortísima 
robustez del hombre interior, desbarataron todas sus in- 
sidias y quebrantaron sus ímpetus. 
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III. En este séquito de insigne glòria, hubo tam- 
bién varones màrtires; en el mismo día vencieron 
íambién por el martirio varones fortísimos, y, sin em¬ 
bargo, no son ellos los que han honrado el día con sus 
nombres. Lo cual no se debe a que las mujeres hayan 
sido preferidas a los hombres por la dignidad de sus 
costumbres, sino porque fué mayor maravilla que la de- 
bilidad femenina derrotara al antiguo enemigo, y la for- 
taleza varonil luchó por la perpetua felicidad. 



LOS MART1RES DE ALEJANDRIA , BAJO SEPTI- 
MIO SEVERO 


Egipto fué, sin duda, donde mejor aplicación pudo 
tener el edicto de Septimio Severo que prohibia el pro- 
selitismo cristiano. Alejandria, que había sucedido a 
Atenas como capital de las letras y de las ciencias a par¬ 
tir de la conquista macedónica, era también desde muy 
antiguo un foco vivo de ensenanza cristiana en su famo- 
so Didascaleo o escuela catequística, cuyo primer direc¬ 
tor conocido fué Panteno, el estoico convertido en maes- 
tro cristiano, oriundo de Sicilià: “la abeja sicula”, como 
le llamarà (Strom . I, 7) su màs ilustre discípulo y su- 
cesor en la sensenanza, Clemente Alejandrino. Panteno 
pudo, sin duda, repartir los tesoros de la doctrina cris¬ 
tiana sin que nadie la molestara, hasta el fin de su vida. 
No así Clemente. Puesto al frente de la escuela hacia el 
180, pudo, durante un período de veinte aíios, dar al 
vario y curioso auditorio de la sabia urbe, que se apina- 
ba por escucharle, aquellas serenas lecciones de optimis- 
mo cristiano, de fecunda alianza de la razón y de la fe, 
de la filosofia helénica y de la revelación divina, de que 
son eco vivo sus libros. El ano 202 la persecución se des¬ 
encadena sobre Alejandria, y lo natural es que el rayo 
cayera derechamente sobre la cabeza de la escuela cris¬ 
tiana de la gran ciudad. Clemente, que no era temera- 
rio, huyó a Capadocia, junto al obispo Alejandro, que 
habia seguido sus lecciones después de las de Panteno 1 . 

Mas también sobre Capadocia descargó 'a tormenta, 
y el propio obispo Alejandro fué detenido y encarcela- 
do. En aquel momento critico, Clemente tomó la direc- 
ción de la Iglesia, mantuvo el fervor de los fieles y pro¬ 
voco numerosas conversiones, a despecho de la perse¬ 
cución 2 . 

Mas la escuela de Alejandria no muere ni enmudece 
con la ausencia de su cabeza, Clemente. En este momen¬ 
to, y en plena persecución, surge la figura potente de 
Orígenes, cuyo nombre, bandera de amor y odio, ha de 
llenar su siglo y los por venir. Eusebio nos lo presenta 
en una bella pàgina de su Historia eclesiàstica, conste- 
lada de nombres de màrtires, entre elios el padre del 


1 EüS., HE, VI, 14, 8-9. 
* EüS., HE, VI, 11, 4-6. 
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mismo Orígenes y numerosos discípulos suyos, a los que 
formaba derechamente para el martirio. Esta pàgina tie- 
ne valor de unas actas, y, siguiendo el viejo ejemplo de 
Dom Ruinart, no podemos menos de transcribirla aquí 
íntegramente. 

Entre los màrtires de que aquí se habla, merece nota 
particular la virgen Patamiena, esclava, tan bella de 
cuerpo como de alma, que muere, antes que ceder a la 
brutal pasión de su amo, abrasada en una caldera de 
pez o betún ardiente. Y junto a ella, otra bella figura que 
surge de la humilde y sana humanidad del pueblo: el 
alguacil que la acompana al suplicio se pone de parte 
de ella* contra los insultos del populacho, y la màrtir 
cristiana le promete, antes de morir, que pedirà al Senor 
su salvación. En efecto, tres días después de su mar¬ 
tirio, Patamiena se aparece al buen soldado Basílides, y 
éste se convierte y muere màrtir. Orígenes tuvo que te- 
ner noticias directas de estos hechos, y si es cierto que 
en su Contra Celsum alude a estas apariciones de la 
màrtir cristiana, sus palabras tendrían también valor de 
acta martirial: 

“Yo no dudo que Celso o el judío a quien él hace 
hablar se burlarà de mí; pero sus burlas no me impe- 
diràn decir que muchos han abrazado el cristianismo, 
como a pesar suyo, habiéndose cambiado de tal modo su 
corazón por alguna aparición, ya de noche, ya de día, 
que en lugar de la aversión que sentían por nuestra doc¬ 
trina, la han amado hasta morir por ella. Nosotros co- 
nocemos muchos de estos cambios, somos testigos de 
ellos y los hemos visto por nosotros mismos. Seria in¬ 
útil recordarlos en particular, pues no haríamos sino ex¬ 
citar las burlas de los gentiles, que los querràn hacer 
pasar por fàbulas e invención de nuestro espíritu; mas 
yo pongo a Dios por testigo de la verdad de lo que digo. 
Él sabe que no quiero acreditar la doctrina divinísima 
de Jesucristo por narraciones fabulosas, sino sólo por 
la verdad y por argumentes incontrastables” 3 . 


* Citado por Allard, II, p. 80; cita que no he podido compulsar por 
la errada referencia a Contra Celsum, I, 68. 
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Martiríio de San Leónidas y otros martires de Alejandría, 
según Eusebio de Cesarea. 

(HE, VI, 1-6). 

Mas como también Severo moviese persecución con¬ 
tra la Iglesia, brillantes fueron los martirios por todas 
partes consumados por los atletas de la religión; pero 
senaladamente se multiplicaron en Alejandría, pues 
allí acudieron, como a màximo estadio de los luchado- 
res de Dios, de Egipto y de toda la Tebaida, y allí se 
cineron las coronas de Dios ganadas por su constantísi- 
ma paciència en los màs varios tormentos y géneros de 
muerte. Entre ellos se cuenta Leónidas, el llamado padre 
de Orígenes, quien, muerto decapitado, dejó a éste joven 
de poca edad. Y no serà inoportuno explicar brevemen- 
te qué propósitos tenia ya de entonces Orígenes acerca 
de la palabra divina, considerando particularmente lo 
mucho que entre el vulgo propala la fama sobre él. Aho- 
ra bien, mucho tendra que decir quien de propósito in¬ 
tentarà contar por escrito la vida de tan gran varón, y 
una biografia suya requeriria, sin duda, obra aparte. 
Nosotros, sin embargo, por ahora, resumiremos las màs 
de las noticias con la brevedad posible y sólo expondre- 
mos unas cuantas cosas acerca de su vida, tomàndolas 
de algunas cartas suyas y de manifestaciones de sus dis- 
cípulos supervivientes hasta nuestros días. 

Los hechos de Orígenes son, a mi parecer, dignos de 
recuerdo desde sus mismos panales, si es lícito decirlo 


Qç 8e xal Eeuïjpoç 8icoyp.òv xaxà xcov èxxXv·aiwv èxívsi, Xajjwrpà jxèv 
x&v uTrèp eúaefieíaç àGXyjxwv xaxà 7iàvxa xotcov àTTEXEXelxo [xapxúpia, [i à- 
Xr.axa 8’ è7rX7)0u£v èrc’ ’AXeÇavSpsíac;, xcov arc’ AIvÚttxou xai 07)Pat8oç 
aTcàoYjç aúxóOi cocr7rsp s7ri jxéyiaxov à0XY)xcov 0eou 7rapa7r£(X7ro|iivcov axà- 
8iov 8 r .à xapxEpixcoxàxTjç xe ttoixíXcov paaàvcov xai 0avàxou xpÓTücov U7ro- 
piovYjç xouç 7 rapà 0ew axE 9 avouç àva8ou|ASvcov èv oíç xai Aecoví8t}ç, 6 Xe- 
yóptEvoç ’Óptyévouç 7rax7)p,x7)v X£çpaX7)v aTroxpCf^EÍç, véov xofxtSfl xaxa- 
Xeítcei xòv 7raï8a* óç 8?) Ò7roíaç è£ èxEÍvou 7i£pl xòv 0£Ïov Xóyov repoaipé- 
gecoç vjv, oux àxatpov 8ià ppa/écov 8(.eX0£Ïv xco fi.aXt.axa tcoXuv £Ívat 7rapà 
xoïç ttoXXoïç xòv 7T£pi auxou pEpor^évov Xóyov. 7roXXà fxèv oòv àv xiç 
£t7TOt. xòv j0íov xou àv8pòç èv ayo'kri 7rapa8ouvat, 8ià ypa97)ç 7T£ipcófi.£voç, 
8éoixo 8’ àv xai i8íaç U7ro0£a£co<; y) 7T£pi auxou aúvxa^iç* ojacoç 8' ^pt.£Ïç 
£7tí xou 7 rapóvxoç £7ux£(i.ó(jL£vot xà 7rXEÏaxa 8ià Ppa^écov còç olóv xe, òXíya 
àxxa x&v 7 T£pi auxòv 8i£X£uaó(j.£0a, ex xivcov èrciaxoXcov xal laxopíaç xcov 
xal £iç Yjpiàç x<p pico 7rE9uXaypi£vcov auxou yvcopíjxcov xà 8iQXoú(X£va 9è- 

pOVXEÇ. 

’Qpiyévouç xai xà è£ aúxcov coç eItceiv a7rapyàvcov àÇtopLVYjptóvEUxà jioi 
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así. Corria, en efecto, el ano décimo del Imperio de Se- 
vero; desempenaba la prefectura de Alejandría y de todo 
Egipto Leto, y había ocupado recientemente Denietrio 
el episcopado de las Iglesias de allí, por sucesión de Ju- 
liano, cuando, levantàndose muy alta la hoguçra de la 
persecución y siendo incontables los que cenían la co¬ 
rona del martirio, fué tan vehemente el deseo de éste 
que se apodero del alma de Orígenes, a la sazón real- 
mente un nino, que estaba decidido a córrer animosa- 
mente a los peligros y saltar y abalanzarse al combaté. 
Y ya entonces hubiera estado bien cerca de terminar su 
vida, si la divina y celeste Providencia, para utilidad de 
muchos, no le hubiera impedido, por obra de su madre, 
el cumplimiento de su propósito. Ésta, apelando prime- 
ro a las súplicas, le rogaba tuviera consideración a su 
maternal carino para con él; mas como le viera extra- 
ordinariamente exaltado, pues una vez que supo que su 
padre, convicto de cristiano, estaba en la càrcel esperan- 
do la muerte, ya nada era capaz de contener su ímpetu 
por el martirio; la madre tuvo la ocurrència de escon- 
derle todos sus vestidos, para obligarle así a permane- 
cer en casa. El nino, entonces, viendo que ninguna otra 
cosa podia hacer, como tampoco era capaz de dominar 
su ardiente deseo, muy superior a su edad, escribió a 
su padre una fervientísima carta de exhortación al mar¬ 
tirio, en la que le anima, diciéndole literalmente: “Guàr- 
date bien de cambiar, por causa de nosotros, de parecer.” 

Sea éste el primer argumento que quede aquí con- 
signado acerca del infantil ingenio de Orígenes y de su 

elvat 8oxeT. 8exaxov |xèv vàp hzeïxe SeuTjpoç xijç (JaaiXeíaç £xoç, yjycito 
8 è 'AXe£av8peía<; xal x 9 j<; XotTCYjç AlyÚ7TTou Aaixoç, tcov 8 * auxó 0 i 7rapoi- 
xicov t^v èmaxOTT?)v vecoaxl xóxe p^xà ’louXiavòv Aiqp^xpioç u7cetXy)cpet. 
elç piéva 8^ oGv xvjç xoO 8 ia>Y|xoS Tcupxaïaç àçOeíarjç xal ptupíov 8acov 
xoïç xaxà xò pwcpxGpiov àva8ou(xévcov axeçàvoiç, £p<oç xoaouxoç pwcpxu- 
plou T?)v 'Gpiyévouç, Ixi xopu,8fl toxiSòç Ò7 ràpxovxoç, xaxeïxe ^ux^jv, 
ófxóas xoïç xiv8Gvoi<; x<*>peiv 7 rp 07 n) 8 av ts xal ópfxav èrcl tòv àycova 7 rpo 0 é- 
{xcúç éxetv. ^8 t ) yé xoi apuxpòv 6aov aüxco xal xà xvjç àrcò xoG plou à7raX- 
Xay^ç oé 7 íópp<o xaOtaxaxo, pt 9 ) ouxl xrjç 0 eíaç xal oupavíou irpovoíaç eíç 
xt)v TrXelaxcov axpéXeiav 8tà x 5 )<; auxou pL7)xpòç èptTcoSwv auxtp x?jç 7rpo0u- 
[xíaç èvaxà<nr)ç. atfxr) yóijv xà [xèv 7Tpwxa Xóyotç Ixexeúouaa, xfjç 7repl 
aòxòv pt7]xpix7)<; 8 ia 0 écreot>ç <pei8<b Xa^elv roxpexàXet, <r<po8póxepov 8’ èm- 
xelvavxa 0 eaaa(xèvyj, 8xe yvouç àXóvxa xòv 7raxépa SeapLCOXTjpUo <puXàx- 
xeo 0 at 8Xoç èyívexo xyjç 7cepl xò (xapxópiov ópp^ç, x'·rçv 7ràaav auxou àrco- 
xpu^ag.évY] èa 09 )xa oíxot jxévetv àvaYxyjv èKr\yev 8 8’, a>ç ou8èv àXXo 
7 rpàxxetv aux& TOxpfjv, xíjç 7rpo0uptiaç Ú7ièp tt)v yjXtxíav èmxeivopiévY)ç oí>x 
oïóç- xe &v Y)pepietv, 8 ia 7 réptfrexai xco rcaxpl 7 rpoxpe 7 rxtxcoxàx 7 jv 7 repl (xap- 
xupíou èmaxoXrjv, èv f) xaxà XéÇiv auxqí 7rapaiveï XéYCOv <èruexe p^ 8i’ 
•íjptàç <SXXo xi 9povTf)ay)ç>. xooxo 7Tpwxov xtjç ’OptYèvouç 7rat8txíjç àYX 1 " 
yoíaç xal 7repl xtjv 0 eoaépeiav YViQ<JtwxàTir)<; 8ta0écrewç àvàYPaTtxov gaxo* 
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sincerísima disposición para la religión. Y, en efecto, ya 
entonces había echado no pequenos fundamentos en las 
doctrinas de la fe, ejercitado como estaba desde nino 
en las divinas Escrituras. Comoquiera, en éstas había 
trabajado de modo no corriente, pues su padre, aparte 
la instrucción en las artes liberales, había tenido cuida- 
do que se formara también, y no de pasada, en ellas. Lo 
cierto es que con preferencia a todo lo demàs, antes del 
estudio de las disciplinas helénicas, le obligaba a dedi- 
carse a las ensenanzas sagradas, senalàndole cada día 
pasos de ellas que había de aprender y recitar de me¬ 
mòria. Y el nino no sólo no recibía de mala gana tales 
mandatos, sino que ponia en ei estudio excesivo empeno, 
de suerte que no le bastaba la lectura sencilla y a mano 
de las sagradas doctrinas, sino que ya, desde entonces, 
se daba a la búsqueda de algo màs recóndito, y curiosa- 
mente indagaba màs profundas inteligencias. A su mis- 
mo padre le abrumaba a preguntas sobre qué quería de- 
cir este u otro paso de la Escritura divinamente inspi¬ 
rada. Éste, en apariencia, le reprendía en su cara, reco- 
mendàndole que no buscara nada por encima de su edad 
ni màs allà del sentido evidente de la Escritura; mas, 
en el fondo y a sus solas, con íntima alegria confesaba 
deber a Dios, autor de todo bien, las màs fervientes ac¬ 
ciones de gracias, por haberse dignado hacerle padre de 
tal hijo. Cuéntase, ademàs, de Leónidas que, acercàn- 
dose muchas veces al nino mientras dormia, le desnu- 
daba el peclio y, como si el Espíritu divino tuviera allí 
su templo, se lo besaba reverentemente y se felicitaba 

T£xpnf)piov. xal yàp ^ 8 v) xal tcov ttjç tcÍotecoç Xóycov oú qxixpàç ^©op- 
gàç xaTapépXvjTO, xaiç 0eíaiç ypa'falç èÇ èxt, TcaiSòç EVYjcrxTqptivoç* ou (xe- 
xpícoç youv xal 7repl xaúxaç 7 ü£ 7 róv 7 )TO, tou 7raxpòç aúxco Trpòç xf) tgóv 
èyxuxXícov 7 üat 8 eía xal toótcov ou xaxà 7 ràp£pyov ty)v 9 povxí 8 a 7 T£ 7 roi 7 )pti- 
vou. è£ àrcavxoç youv auxòv npò xvjç tcov 'EXXtjvixcov (xa 07 )[xdcTcov (xeXé- 
tyjç èv 7 jyev xoïç lepoTç èvaaxsïa0at. 7 raiSeú(xaaiv, èx^a0r)<reiç xal àrcayyE- 
Xíaç -fyxépaç èxàcrorjç auxòv £Ía7rpaTTÓ|j.£voç· oux aTupoaipETcoç 8 è xaux' 
èyív£To tü toxi8í, àXXà xal àyav 7 rpo 0 u(xÓTaTa Tccpl xauxa 7tovouvti, coç 
{JL 7 ) 8 ’ èÇapXEiv auTco xàç a 7 tXaç xal 7 rpoy£Ípouç tcov ÍEpcov Xóycov evteúÇeiç, 
^y)T£lv 8é ti 7 rXéov xal [3a0UTspaç 778 /) IÇ Ixeívou 7to Xu 7 rpay(xov£tv 0eco- 
plaç, íócjte xal TupàypiaTa irapéxeiv tco ríaxpí, tl àpa I0eXol 87)Xouv tò t^ç 
0£O7W£Ú(ttou ypacpvjç àva 7 ruv 0 avópL£voç poúXy)(jia. èxEivoç 8 è tco (xèv 8 o- 
X£tv eiç 7 rpóacoTCOv è 7 T£TcX 7 )TT£v auxco, (x*/] 8 èv úrrèp rjXixíav (XY] 8 è T7)ç Tüpo- 
cpavouç 8 iavoíaç 7T£paiT£pco ti Çt;teív 7rapaiva>v, i 8 ícoç 8 è 7rap’ éauxco xà 
pLEyàXa y£yv)0<o<; tt)v (XEyítmqv copio XóyEi tco 7 ràvxcov àya0£>v alxíco 0eco 
Xapiv, 6 xt 8^) auxòv toiou8e nocrépoc y£véa0ai 7 rai 8 òç yjÇÍcoctev. èracrràvTa 
8è ^87] 7 roXXàxiç xa0EÚ8ovxt tco 7 rat 8 l yu(xvwcrai pièv auxoü xà axépva 9a- 
OÍV, ÓÓCT 7 UEP 8è 0EÍOU 7TVEÚplaTOÇ £v8ov £V aUTOlÇ à 9 l£pCO(Jt.évOU, 9lX7)C»al T£ 
aefíaapiícoç xal-xïjç suxexvíaç piaxàpiov sauxòv yjyrçaaaOai. xauxa xal 
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por tan buen hijo. Estas y otras cosas se recuerdan de 
Orígenes nino. 

Muerto màrtir su padre, quedo solo con su madre y 
otros seis hermanos menores, cuando aún no había cum- 
plido los diecisiete anos. Como la hacienda del padre 
había sido confiscada, Orígenes quedó reducido a la mi¬ 
sèria juntamente con toda su familia. Sin embargo, no 
le abandono la providencia de Dios, quien le deparó una 
mujer riquísima en bienes de fortuna y muy ilustre en 
todo lo demàs, en cuya casa halló acogida y sustento. 
Esta mujer cuidaba también a un famoso personaje, uno 
de los herejes que había entonces en Alejandría. Éste 
era oriundo de Antioquia; la mentada senora le tenia 
consigo. en calidad de hijo adoptivo y le daba las màs 
íntimas pruebas de carino. Si Orígenes convivia con él, 
era por pura necesidad, y ya desde entonces dió prue¬ 
bas patentes de la rectitud de su fe, pues juntàndose in¬ 
finita muchedumbre no sólo de herejes, sino aun de los 
nuestros, para escuchar a Pablo (así se llamaba el per¬ 
sonaje en cuestión), por ser hombre, al parecer, elo- 
cuente, jamàs se le pudo convencer a que le acompana- 
ra en la oración, guardando desde nino la regla de la 
Iglesia y abominando, según palabra suya en alguna 
parte, las ensenanzas heréticas. 

Introducido por su padre en las disciplinas heléni- 
cas y habiéndose entregado en cuerpo y alma, con gran 
intensidad, al estudio de las letras tras la muerte de 
aquél, de suerte que logró una regular preparación en 
la gramàtica, no mucho después del martirio de su pa- 

érepoc toútoiç cruyysvY) 7 uepl Tcaï8oc Òvxa tÒv ’OpiyevTqv ysvéoQai (xvrjfxo- 
VEÒoumv. òç 8è tf8iq aux$ ò toxt^p puxpTupícp tsteXsícoto, 2 p*/)(xoç <íé(xa 
{XYjTpl xal ppaxuxspoiç àSsXcpotç tòv àpiépiòv £$, éruTaxatSéxaTov ou tuXï)- 
psç èxoç àycov, xaTaXsÍ7rETai* tt)ç ys {x^)v tou Tcaxpòç 7 repiouaíaç xoïç pa- 
aiXixoïç Ta|xelotç àvaXY)90sí<n)ç, èv cnràvet xcov xaxà tòv píov XP tl & v ®òv 
toiç 7 Tpocní)XOuaiv xaTaaràç,olxovop(iaç t rjç èx 0 sou xaTaÇiouxat, xal xuy- 
Xavei òsJuúosíúç òjaou xal àva7raúoecoç rcapà xivt 7TXouauúTaTjf) (Jtèv tòv 
píov xal xà àXXa TcepiçaveoTaT*^ yuvaixí, SiapÓYjTÓv ye *jly)v àvSoa 7rspis- 
7 TOÒOY) tüv tóts hzl Tvjç ’AXEÇavSpsíaç alpsatcoTtov xò yévoç 9 jv oòxoç 
’Avxtoxeòç, 0etòv 8 ’ ulòv auxòv slxèv te oòv èauxfj xal èv xoïç [xàXLOxa ice- 
piei7rev ÒEÒTjXaipiévTQ. àXXà xoúxcp y£ è7ràvayxsç ó 'Optyévrçç ouvcóv, 
ttjç èÇ èxsívou 7 rspl tyjv 7tÍotiv òp 0 oSo£íaç èvapyíj 7 tap£Íx eT0 8síy|xaxa, 6xi 
8 r\ (xupíou 7tXt)0ou<; Stà tò Soxouv Ixavòv èv Xóycp tou IlaóXou (xouxo yàp 
ív Òvopta àvòpí) auyayopivou Tiap’ auxtp ou jxóvov alpsxix&v, àXXà xal 
^[XExepaw, ouSetccÓtcote TcpouTpàiry] xaxà tyjv eux^v auxco ouoxYjvat, cpu- 
XàTTcov èÇ èxt 7roaòòç xavóva èxxXyjoíaç pSsXuxxópLsvóç xe, àç auxtp 
òVjtxaxí çyjoív 7 rou auxòç, xàç xcov alpéastov òiSaoxaXíaç. 7rpoax0slç 8 * 
uttò xou TOxxpòç èv xotç *EXXy)vcov (xa 0 Y)[Aamv èx 0 up.óxspóv xe [xal] (xexà 
ty)v èxsívou teXeut^v xfj rcspl xoòç Xóvouç àaxTQGSi ÒXov èmòoòç éauxóv, 
G>ç xal 7rapaoxsuY)v ircl xà ypau^axtxa piexpíav èx etv > jast' ou tcoXò tv)<; 
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dre se dió a la ensenanza de ella, y así se ganaba la vida, 
para su edad, abundantemente. Dedicado, pues, a la en¬ 
senanza, como él mismo cuenta en alguna obra suya, 
y no habiendo nadie que en Alejandría tomara a su car- 
go la catequesis,, pues la amenaza de la persecución los 
había alejado a todos, se acercaron a Orígenes algunos 
gentiles con animo de oir la palabra de Dios. De éstos, 
senàlase como primero a Plutarco, quien, tras santa vida, 
fué adornado con el martirio; el segundo, Heraclas, her- 
mano de Plutarco, quien después de dar en la escuela 
de Orígenes las mayores pruebas de vida filosòfica y as¬ 
cètica, fué digno de suceder a Demetrio en el episcopado 
de Alejandría. Orígenes tenia dieciocho anos cuando fué 
puesto al frente de la escuela catequética, y en este ano 
se distinguió en la persecución del prefecto Aquila, y en- 
tonces fué cuando alcanzó senalada fama entre todos 
los que profesaban la fe, por la abnegación y valor de 
que daba pruebas para con todos los màrtires, fueran 
conocidos o desconocidos suyos. Y era así, que no sólo 
asistía a los que estaban en las càrceles y permanecía 
al lado de los que eran juzgados hasta el momento de la 
última sentencia, sino que, pronunciada ésta, con gran 
intrepidez y exponiéndose a los peligros, acompanaba a 
los santos màrtires condenados a muerte hasta el lugar 
del suplicio. Muchas veces se dió el caso de acercarse 
valerosamente y dar con toda libertad el ósculo de paz 
a los màrtires, con lo que, enfurecida la chusma pagana 
que rodeaba el tribunal, poco faltó para que muriera 
apedreado, y sólo milagrosamente escapaba por tener, 


tou roxxpòç TsXeuàastoç, TO’jTOt;; èmSsScoxcbç éauTÓv, £U 7 róp£i Tcov'àvay- 
xaícov, g><; èv èxEtvfl t?) vjXixía, Sa^iXcoç. a^oXàÇovTi 6è t fl SiaTptPfl, 
<&ç 7rou xai auTÒ'ç èyypa9co<; Icrropeï, [x-rçSevóç te èrcl TYjç’AXsÇavSpeíaç 
toí xaTYjyetv àvaxetjxévou, 7ràvT<ov 8’ àTrsXYjXav.évcov U7TÒ ty)ç à7retX7jç tou 
S tcoyfxoü, 7Tpoaf)eaav auTcp tiveç àrcò tcov eOvcov àxouaójxsvoi tÒv Xóyov 
tou Osou* &v 7rp(OTov £7n.a7jfJt,aívETai ysyovévat nXoÚTapyov, Òç piSTà tò 
P tcovat xaXcaç xai (xapTupíco Òsícu xaTexo( 7 [iY) 07 ), SeÚTepov 'HpaxXàv, tou 
ÍIX ouTap^ou à^EXçóv, òç 8r t xai auxòç Trap’ aÚTto 7rXeí<mr;v Síou 91X000- 
90U xal àoxTjoscoç a7tó6stÇt.v Tcapaaycóv, ty]ç ’AXeÇavSpécov [i£Tà Ay)(jly]- 
Tptov èmoxo7ryjç àÇtouTai. Ïtoç 8’ 9 )y£v òxTcoxatSéxaTov xaÒ’ 6 tou ttj; 
xaTY)X^ewç 7rpo£aTY] SiSaoxaXEÍou· èv xa ' L 7rpoxÓ7TTet, stu tcov xaTà 
’AxúXav Tïjç ’ÀXE^avSpsíaç 7 )yoú[xsvov St,coy[xcov, Òte xal [xàXioTa Stapór r 
tov èxTY)oaTO 7 rapà Traotv tóïç ànò t^ç 7Ú0TSCÚÇ ópficoptsvotç òvo;jia 81’ Irjv 
èveSsíxvuTo 7rpòç àroxvTaç toòç àyíouç àyvcoTaç ts xal yvcopífxouç [xàpTupaç 
SsÇícooív te xal 7upo0uptiav. ou (xóvov yàp èv Ssaptoïç Tuy^àvouotv, ouSè 
(xéxptç uaTaTY]ç à7r09àa£Coç àvaxptvojiivoiç ouv 5 )v, àXXà xal jxsTà Taúrrçv 
à7rayojxévot,ç r$)v èrcl 0 avaTCp toïç àyíotç {zàpTooiv, 7roXX7) tyj 7 rapp 7 joía 
Xpcóli.evoç xal ójxóoe toïç xtvSúvotç xwp&v <&ote auTÒv 7 rpooióvTa 
ÓapoaXécoç xal Toàç puxpTupaç pLETa 7roXXSj<; TOXppTqoíaç çiXYjpiaTi Trpooa- 
yopEÚovTa 7roXXàxt(; èmpLavslç 6 èv xóxXcp t&v èÒvcov $%xoç (juxpou Set v 
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una vez para siempre, por ayudadora la diestra divina. 
La misma divina y celeste gracia le guardó en otras oca¬ 
siones, una y otra vez—y fuera imposible decir cuàn- 
tas—, cuando era objeto de asechanzas por causa de su 
extraordinario fervor por la doctrina de Cristo y su li- 
bertad de palabra. A punto tal liegó la guerra de los in- 
fieles contra él, que formando escuadrones sitiaron con 
soldados la casa en que moraba, irritados por la mu- 
chedumbre de los que en su escuela recibían la instruc- 
ción de la sagrada fe. En fin, de tal modo, día a día, se 
encendía la persecución contra Orígenes, que ya no era 
bastante a contenerle la ciudad entera, pasando de casa 
en casa, y de todas partes arrojado, sin otro motivo de 
tanta enemiga sino la multitud de los que por obra suya 
abrazaban la divina ensenanza. Y es que, en la pràctica 
también, sus obras eran maravillosas hazanas y mere- 
cimientos de la màs genuina filosofia (en él sí que se 
cumplía bien el dicho de “cual es la palabra, tal es el 
caràcter, y cual el caràcter, tal la palabra”), y ellas 
eran las que principalmente, con la ayuda del poder di- 
vino, atraían a incontables discípulos a su imitación. 
Mas como viera que el número de sus oyentes iba en au- 
mento—y sobre él solo pesaba toda la ensenanza catequé- 
tica, por encargo del obispo Demetrio—, juzgando que 
la ensenanza de las letras era incompatible con el tra- 
bajo que le exigían las sagradas disciplinas, sin vacila- 
ción alguna cerró, como cosa inútil y aun contraria a las 
sagradas ensenanzas, la escuela de letras humanas. Lue- 
go, con razonable càlculo, para no verse obligado a de- 


xaxéXeuaev, el p.Y) xyjç 0 eíaç SeÇiocç poY] 0 ou xa 0 aTca£ xuy^àvcov 7tapa8ó$coç 
8te8í8paaxev, Y) 8’ auxY) 0 eía xal oupàvioç x<*P l Ç àXXox£ 7ràXiv xal toxXvi 
xal oò8’ èaxiv óaàxiç ebretv, xYjç àyav 7repl xòv Xpiaxou Xóyov 7rpo0upúaç 
rz xal TrappYjaíaç èvex£v xY)vt.xauxa emPooXeuópievov aóxòv SiscpúXaTTev. 
xoaouxoç 8’ àpa twv a7T:íaxcov ó rcpòç aúxòv 7róXe|xoç, coç xal auaxpo- 
9àç 7roLY)cra{i.évouç, axpaxicóxaç auxcp 7 rspl xòv oïxov, £v 0 a xaxéaevev, èm- 
axYjaat 8ià xò 7 tXy)0o<; xcov xà xy)ç Upaç maxecoç xaxYjxoujjivcov 7rap’ 
auxcp. ouxco 8è óanrçpiipai ó xax’ auxou 8icoy|xòç e^exàexo, coç (nqxéxt, x<o- 
petv aúxòv xy]v Tuàaav tcÓXiv, otxouç fxèv è£ oíxcov àpieípovxa, 7ravxaxó0ev 
8è èXauvópievov, xr,ç ttXy)0úoç èvexev xwv 8i* auxou zfi Ozícç T:po aióvxcov 
8í.8aaxaXía' èruel xal xà xaxà Trpà^tv cpya auxcp yvY]aicoxàxY]ç çtXoaocpíaç 
xaxop 0 cí>p.axa su piàXa Oau(xaaxà 7repieïxev (oíov yoúv xòv Xóyov, xot,ov8e, 
çaaív, xòv xpórcov xal oíov xòv xpórcov, xoióvSe xòv Xóyov etteSeíxvuxo), 
8 i* à 8y) pLaXiaxa, auvaipO(j.évY]ç auxcp 8uvàu.ecoç dzíocç, ^xupíouç svYjyev èni 
xòv auxou ÇyjXov. è7uei.8Y} 8è ecopa 901x7} xàç 7}8 y] 7tXeíouç Tcpoaiovxaç, 
auxcp (xóvcp xyjç xou xaxY)x £ L> 8iaxpiPYjç úrcò AY][xr í xptou xou xy)ç èxxX/)- 
a'vxç 7Tpoeaxcoxoç £7UxexpapL(xévY)ç, àaúfxocovov Y)yYjc>àiX£vo<; xy]v xcov ypajx- 
(xaxtxcov Xóycov 8i8aaxaXíav xfj Ttpòç xà Ósla 7rai8£Úfxaxa àaxYjaei., [XY) <xeX- 
XYjaaç àrcoppYjyvuaiv àx£ ava^eX?) xal xotç lepoiç [xa 0 Y)[xa<nv èvavxiav xyjv 
xwv ypapqxaxix&v Xóycov 8 iaxpi( 3 Y)v, eixa Xoyt,a{xcp xa 0 Y}Xovxt, coç av jxy) 
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pender de la ayuda ajena, vendió cuantas obras de letras 
antiguas tenia de antes elegantemente compuestas, y pa- 
saba con cuatro óbolos diarios, que le pagaba el librero. 
Durante muchos anos persevero en este género de vida 
filosófico, cortando cuanto pudiera ser fomento de sus 
juveniles concupiscencias, soportando durante el día en- 
tero las fatigas no ligeras del trabajo y consagràndose 
la mayor parte de la noche al estudio de las sagradas Es- 
crituras. Así resistia hasta el límite de lo humanamente 
posible, en la vida màs austera que cabe imaginar, ejer- 
citàndose unas veces en ayunos, otras moderando el tiem- 
po del sueno, que por lo demàs jamàs tomaba sobre el 
lecho, sino que a todo trance había de ser sobre el duro 
suelo. Mas lo que antes que todo opinaba deberse guar¬ 
dar, eran los consejos evangélicos del Salvador, tanto 
los que nos exhortan a no tener màs que una túnica y 
no llevar calzado, cuanto los referentes a no andar pre- 
ocupados por el dia de manana. Con fervor muy supe¬ 
rior a su edad, resistiendo al frío y a la desnudez, alcan- 
zando las cimas de la màs extrema pobreza, llenaba de 
admiración a los que le rodeaban, si bien no faltaban 
quienes se dolían, pues deseaban ardientemente entrar 
a la parte en los bienes que habían de granjearle sus 
trabajos, que ellos bien veian, en la divina ensenanza. 
Mas no por eso cejaba él en sus austeridades. Dícese tam- 
bién que, por muchos anos, no pisó la tierra con calza¬ 
do alguno, ni probó el vino, ni se permitió la mayor par¬ 
te de su vida regalo alguno en la comida, fuera del ne- 
cesario sustento, de suerte que ya entonces estuvo en 

yèvoiTo ty)ç TOXp’ éTépcov èmxoupíaç èvSsrjç, Saanep auT& 7rpÓT£pov Xó- 
ycov àpxatav <Juyypàp.(xaTa cpiXoxàXwç ècnuouSaqxèva, [XETaSoúç, u7iò tou 
rauxa èamjjxévou cpepoptévoLÇ auT& TSTTapatv ò^oXoTç tt)ç yjjxépaç rjpxet- 
to. 7rXeíaTOi,ç te Ït saw toutov cpiXoaoçcov St,£TéXsi tÒv Tpórcov, 7ràaaç 
6Xaç vscoTspixcov è7ut.0u(xicov éauxou 7rspLaipoú'X£voç, xal t uàaTjç pt.èv 

•fyxèpaç ou qxixpouç àaxrjascoç xafxàxouç àva7r<i[X7T>Xcov, xal ty)ç vuxtÒç 
8 è tÒv 7üXelova xP^vov Ta ^ T ^ v 0 £ tav ypa9Cov éauxòv àvaTiOelç (xsXETaiç, 
ptcp te d)ç Ivi (xccXiaxa èyxapTspwv cpi.Xoao9coTàTqi, totò [xèv toiç èv àcr- 
TÍaiç yujAvacríoiç, totò 8 è fX£(X£Tp7](xévcx<; toiç xaxà tÒv (yrcvov xaipoïç, ou 
pL£TaXa(xpàv£iv ou8’ ÒXcoç èrzl crrpcú[xv7jç, àXV èrcrl xoütepoç 8tà arcouÒYjc; 
£7TOL£lto* TcàvTCov 8 è (xàXiaTa xàç suayyeXtxàç tou acoTvjpoç 9covàç 9U- 
Xaxxéaç costo slvai òstv xàç T£ rcspl tou (x*y) 8 úo x tT ^vaç pLYjS’ u7coSY)fxa- 
aiv XP^^ Tuapatvoúaaç (XYjSè (xy)v xaïç 7rspl tou (xsXXovtoç xP^vou 9P°v- 
TÍaiv xaTaTptpeaOar àXXà xal [xsíÇovi ty)ç YjXtxlaç xpo 0 u(xía xpttyxEvoç, 
èv ^^X £L xa ' 1 TUfXVÓTYJTt SiaXapTEpCOV £iç àxpov T£ ÚTU£pPaXXoÚaY)Ç àxTT r 
(xocúvtjç èXaúvcov, touç à(X9’ auxòv slç xà (xàXiaTa xaT£7rX7)TT£v, [xupíouç 
[xèv Xu 7 TCúV £UXO(X£VOUÇ aUTW XOtVCOVSlV TWV ÚTTapXÓVTCOV o&ç écópwv 
auxòv slcxpépovTa 7T£pl ty)v 0 síav òi,$aaxaXíav xafxàxouç, ou (xy]v auxóç y£ 
èv&Souç xaïç xapTEpíatç. XéyExai, youv xal 7tXsióvg>v èxcov y^v 7T£TuaTT:- 
xèvai (xyjòevI {xr^ajxcoç xexpvjfxévoi; uTcoSrjfxaTt., àXXà xal ol'vou xp^cr £ w<; 
xc:l tcov àXXcov 7rocpà rí^v àvayxaíav xpo^^v rcXcíaT^tç Ïtzoiv di r£axY)jxèv©<;, 
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peligro de trastornos de estómago y tisis de pecho. Un 
hombre que daba tales ejeniplos de santidad a los que 
le miraban, natural es que incitara a su imitación a mu- 
chos de los que frecuentaban su escuela, y así, ya desde 
muy temprano, personas destacadas de entre los infie- 
les, y distinguidas por su cultura y profesión filosòfica, 
no vacilaban en someterse a su ensenanza, y tan noble- 
mente recibieron de su maestro, en lo profundo de su 
alma, la fe en la palabra divina, que descollaron en la 
persecución a la sazón desencadenada, y algunos, con- 
victos de cristianos, consumaron el martirio. 

De éstos, el primero fué el poco antes mentado Plu- 
tarco. Cuando éste fué conducido al lugar del suplicio, 
poco faltó para que Orígenes, de quien estamos hablan- 
do, fuera otra vez quitado de en medio por sus conciu- 
dadanos, que le suponían evidentemente culpable de la 
muerte de Plutarco; mas también entonces le guardó la 
Providencia divina. Después de Plutarco, el segundo de 
los discípulos de Orígenes que es proclamado màrtir 
fué Sereno, que sufrió la prueba del fuego de la fe que 
había recibido. El tercer màrtir de la misma escuela fué 
Heraclides, y el cuarto, tras éste, Herón, el primero to- 
davía catecúmeno y el otro recién iluminado; ambos fue- 
ron decapitados. Ademàs de éstos, el quinto atleta de la 
religión pregonado vencedor fué otro Sereno, distinto del 
primero, de quien es tradición haber sido decapitado 
después de sufrir con suma paciència los tormentos. De 
entre las mujeres, Herais, todavía catecúmena, después 
de recibir, como en alguna parte dice el mismo Oríge- 

&< 7 T£ r\&r t slç xív 8 uvov àvaxpo7r7jç xal SiacpOopaç tou 0cópaxoç 7 r£pi 7 rs< 7 £?v. 
xotauxa 8t) 91 X 000900 plou xoïç 0£copisvoiç raxpsxcov Ú 77 o 8 síyfxaTa, slxó- 
xcoç èrrl xòv guolov auxco ÇvjXov 7 rXsíou<; 7 rapcopp(.a tcov ©olttqtcov, coaxs 
•J)8t) xal tcov aTTicrrcov eOvcov tcov te àrrò TraiSsíaç xal 9 t,Xoao 9 Ía<; ou xouç 
xoxóvxaç Ò 7 rày£a 0 ai xfj 8 f auxou 8 i 8 aaxaXía* olç xal auxotç yvTjaícoç sv 
Pà0ei xt)v xòv 0etov Xóyov t rícmv 8 f auxou 7 rapa 8 sxo[jt.svoi<;, 

$ta 7 Tp£ 7 T£Lv aovspaivsv xaxà xòv xóx£ xou 8 icoypiou xatpóv, coç xai xivaç 
aòxcov àXóvxaç papTupíco T£X£Lco07}vai. 

npcoxoç plv o5v xoúxcov ó puxpco 7rpóa0£v 8t)Xco0eIç nXoúxapyoç 9jv 
oò ty)v £tcI 0àvaxov a7rayo(i.£vou, apuxpoü 8stv aò0iç ó 7T£pl oò ó Xóyoç, 
aupurapcov auxco eiç úaxàxYjv xou füou teXeuxtjv, uttÒ tcov auxou ttoXitcov 
àvf)pr)xo, coç al'xioç auxco 7te97]vcòç xou OavaTou’ 0soo 8è auxòv IxTrjpEi 
xal tót£ pouXr). pL£xà 8è ÜXoúxapxov SsúxEpoç xcóv 'Dpiyévouç 901x7)- 
xwv (xàpxuç àva8eíxvuxat. Sépïjvoç, 8ià m>pòç xt)v 8oxl(xt)v 7rapsiX7)9£i 
7riax£coç 7uapEaxï)(XEvoç. tt)ç auxíjç 8iaxpiP7)ç xpíxoç xa0taxaxai (xàpxoç 
*HpaxXsí87)ç, xal etcI toútco xsxapxoç "Hp.cov, ó p.èv 7Tpóx£poç èxt xaxy]- 

/OUJJlEVOÇ, Ó 8 è VE09COTICJTOÇ, T^V XE9aX7)V à7TOXpL7)0£VX£Ç. ÍTl 7TpÒç XOU- 
xoiç tTjC aux7)ç Gyo'kriç, 7rs(i/n;Toç à0Xy}T*?)ç EuasPslaç àvaxTjpúxxExai sxspoç 
xou 7ïpcoxou SspYjvoç, 8 v p.£xà 7tXsíctt7)v paaàvcov u7to(jlovt)v X£ 9 aXf) xo- 
Xaa07)vat. Xóyoç zyz 1 . xal yuvaixcóv 8 è 'Hpatç èxt xax 7 )xou[x.év 7 ) xò pdfor- 
Ticrji,a, coç ttoú 97 }<jlv auxóç, xò 8 ià 7 ropòç Xapouoa, xòv (3íov eÇEXyjXuOev. 
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nes, el bautismo de fuego, salió de esta vida. Entre los 
màrtires ya nombrados hay que contar, como séptimo, 
a Basílides, que fué quien condujo al suplicio a la cele¬ 
bèrrima Potamiena, sobre la que se cantan hasta el pre- 
sente largos relatos entre los naturales de la tierra. Po¬ 
tamiena, después de sostener incontables combatés con¬ 
tra süs amantes para guardar su pureza y virginidad en 
que se distinguía (pues aparte la hermosura de su alma, 
se hallaba corporalmente en la flor de la edad); sopor- 
tados, finalmente, tormentos espantosos, y cuya descrip- 
ción espeluzna, murió, junto con su madre Marcela, abra- 
sada viva. Cuéntase, pues, que el juez, cuyo nombre era 
Aquilas, después de someterla en todo su cuerpo a terri¬ 
bles torturas, la amenazó, por fin, con entregarla a los 
gladiadores para que la deshonrasen. Recogióse ella in- 
teriormente por breve rato, y como le preguntarà què re- 
solución tomaba, dícese que dió tal respuesta que los pa- 
ganos juzgaron haber hablado impíamente. A su respues¬ 
ta siguióse inmediatamente la sentencia, y tomando Ba¬ 
sílides a la màrtir la condujo al lugar del suplicio. Como 
de camino la chusma trataba de molestar a la virgen cris¬ 
tiana, insultàndola con dichos obscenos, Basílides lo im¬ 
pedia, echando lejos a los insultadores y mostrando con 
ella la mayor compasión y humanidad. Ella, agradecida 
al interès del buen alguacil, le exhorto a que tuviera buen 
ànimo, pues le prometia que, apenas saliera de este mun- 
do, había de alcanzarle gracia de su Senor, y no tarda¬ 
ria en pagarle lo que por ella había hecho. Dicho esto, 
sufrió noblemente la muerte que le dieron, vertiendo por 

"E(à$o(/,oç èv xoúxolç àpt.0fjLet(j0cú BaaLXsí&QÇ, xv)v 7T£ptpór;TOv IIoTa- 
piíaivav a7rayaycov, 7repi ^ç tcoXuç ó Xóyoç siç £xl vuv rcapà xolç èmx<opLOLç 
aSexai, (i/upía plv U7rèp ttjç tou awfJLaxoç àyvEÍaç xe xal 7rap0EVLaç, èv f) 
8i£7üpè4;£v, 7tpòç èpaaxàç àywviaaptiv-rjç (xai yàp o5v auxfj àxgatov 7rpòç 
xfj + U XTÍ xa ' 1 xou acopLaxoç àpatov èTrrjvèki), pLupía 8è àvaxXàaTjç xal 
xéXoç pLSxà SsLvàç xai 9 pixxàç eItcelv paaàvouç àpLa pLyjxpi MapxéXXfl 8ià 
TCUpÒÇ TsXsi<O0SÍ<Tr)Ç. ÇaOTt yé TOL TOV 8LXa<JT7)V (’AxÚXaÇ TOÚTCp ovo- 
jxa) xaXsraxç è7U0évxa auTfl xaxà toxvxÒç tou ocopLaxoç alxíaç, xéXoç è<p’ 
üppsi xou acópLaxoç pLovopLaxoiç aúxTjv à7TSLX7jaaL 7rapa8ouvai* tï)v 8è (3pa- 
XÚ tl 7rpòç éauxYjv èmaxs^aptévrçv èpcox7]0sLaav 6 xpívsLsv, xoLaúxrjv Soüvat 
aTcóxptCTLv 8i’ ^ç èSóxsL vEvopuqjLévov tl auxolç àaspèç a7rocp0£yÇaCT0aL. 
àpLa 8è Xóyco xòv xïjç aTuo 9 à(T£coç 6pov xaxa8s£afJL£VY)v ó BaaLXsL&rçç, eIç 
xlç cov xcov èv CTTpaTEÍaLç àvaçEpopLÉvwv, à7Tay£L 7 rapaXap<bv ttjv èrci 0a- 
vàxco. <hç 8è xò 7 tXyí0oç èvoxXsLv auxTjv xai àxoXàaxoLç èvuPpíÇsLv p-yjpLa- 
ctlv èTCELpaxo, 6 [xèv àv£Ïpy£v à7roaop<ov xouç èvuppíÇovxaç, 7rXsLcrrov eXeov 
xai cpiXav0p<OTcíav elç aux^v èv$SLXvú[X£voç, t) 8s xvjç 7uspl auxvjv aupL 7 ta- 
0£Íaç àTToSsÇapLévy) xòv àv8pa 0appsiv Tcapaxs XeúsxaL* è£aLX7)aea0aL yàp 
auxòv a7csX0ouaav 7rapà xou éauxyjç xupíou xai oúx elç (xaxpòv xcov elç 
aux^v TTETTpaypLévcúv ty)v àp.0Lp7]v à7TOTLa£LV auxcp. xauxa 8’ sbroucrav ysv- 
vaícoç ty)v èÇoSov u7roax7jvaL, 7TLTTTQÇ è{J.7rúpou xaxà ^La9opa pLépy) xou ad)- 



MÀRTIRES DE ÀLEJANDRIA 


471 


las distintas partes de su cuerpo, lentamente, y en pe- 
quenas porciones, pez derretida. Tal fué el combaté sos- 
tenido por la celebèrrima virgen. No mucho después, Ba- 
sílides, al pedírsele, de parte de sus companeros de mi¬ 
lícia, no sabemos por què motivo, un juramento, afirmó 
que no le era en absoluto lícito jurar, pues eça cristiano 
y públicamente lo confesaba. De pronto se creyó que ha- 
blaba en broma; mas como tenazmente seguia afirmàn- 
dose en ello, fué conducido ante el juez. Confesada ante 
éste su oposición, es llevado a la càrcel. Aihora bien, como 
los hermanos en Dios le visitaran y preguntaran la causa 
de tan súbita y maravillosa conversión, dícese haber res- 
pondido que Potamiena se le había aparecido tres días 
después de su martirio y que le puso una corona sobre 
la cabeza, diciéndole a la vez cómo había pedido gracia 
por él al Senor y que éste se la había otorgado, y que, 
en fin, no tardaria en tomarle consigo. Después de todo 
esto, los hermanos le dieron parte en el sello del Senor o 
bautismo, y al día siguiente, consumando un ilustre mar¬ 
tirio en el Senor, se le cortó la cabeza. 

De otros varios alejandrinos se cuenta que pasaron 
repentinamente a la doctrina de Cristo en tiempo de es¬ 
tos màrtires, por habérseles aparecido en suenos Pota¬ 
miena y haberlos exhortade a ello. Mas esto quédese aquí. 


{xaToç àn àxpcov tto8cov xal [J-é/pt 7)pé(Jta xai xaxà ppa^u Tcepi- 

5 (u0eícnr)ç auxY). xai ó piv ty]ç àoiSíp lou xópYjç xoiouxoç xaxYjycímaTO 
à 0 Xoç* oú (xaxpòv 8è ypóvov SiaXiruàrv ó Baat.Xeí87)ç 8pxov 8ià xiva alxíav 
Trpòç twv auaxpaxuoxaív alxY) 0 £Íç, [í.yj èÇeivat. aóxo> tò 7 rapa 7 rav òpLvúvat 
SiePePaLouTo' Xpia~iavòv yàp Ò7ràpx £ w xai xouxo èpupavcoç ó(xoXoyetv. 
toxíÇeiv piv ouv èvopúÇExo xécoç xà Trpcoxa, wç 8' èTOfxóvcoç a7U<rxi)pí^exo, 
ày£xat, èrci xòv Sixaaxrjv ècp’ oò ty)v Ivaxaaiv òpt.oXoyY)<7aç, Seojxoïç rcapa- 
8 t8oxai. xcov 8è xaxà 0 sòv à8sXcpwv coç aòxòv àçixvoofxevcov xai x^v 
aixíav xïjç à 0 póaç xai 7rapa8óÇou xaúxTjç òppiYjç 7ruv0avo(xevo)v, Xéyexat 
£Í7reïv coç apa IToxaptíaiva xpiaiv uaxEpov ry.èpcaç xoo ptapxupíou vóxxcop 
Emaxàcra, axècpavov aúxou ty) XEcpaXfj 7C£pi0£taa £ÍY] cpaÍY) x£ TOxpaxExXï)- 
xévai xàptv aúxoo xòv xúptov xai x 9 jç à$iü>a£coç TExuxYjxévai oúx etç pta- 
xpóv xe auxòv TuapaXY)^£a0ai. stcí xoóxotç xwv aSehcpcòv xYjç èv xupíco 
mppayïSoç (i.£xa8óvx(ov auxco, xfj {XETÉTCEixa Yjpipa xc 5 xoiï xupíou 8 ia 7 rpé- 
cpaç (xapxuptcp tyjv X£(paXY)v arco xépt.v£ xai. xai àXXot 8è ttXeíouç xwv xax’ 
’AXE^àvSpEiav àÓpócoç xco Xptaxou Xóyco 7rpoa£X0£Ïv xaxà xoix; 8y)Xou[xe- 
vouç iaxopouvxaL, àç 8y) xa 0 ’ u7WOuç tyjç IIoxa(JiiaívY]ç èmçavEÍCTYjç xal 
7 Tpoax£xXYjp.£vY)ç auxoòç. àXXà xaoxa piv &8e ex^tco* 



LOS MART1RES BAJO LA PERSECUC10N 
DE DECIO 


Decio es solo un nombre en la serie de los emperado- 
res romanos, esa larga serie de nombres de emperadores 
que proliferan como hongos—al decir de un moderno his¬ 
toriador 1 —hacia la mitad del siglo III, y son como eti- 
quetas de botellas vacías. Son, en realidad, vidas va- 
cías que ni los antiguos historiadores—si es que en esta 
època hay alguno que merezca este nombre — supieron 
cómo llenar. La de Decio, de no haber perseguido a los 
cristianos, se llenaría con solo decir que murió gloriosa- 
mente defendiendo las fronteras danubianas del Imperio, 
combatiendo contra los godos. El escritor cristiano que 
redacta en el siglo IV el opúsculo De mortibus persecu- 
torum no vera en esta muerte la glòria del soldado, sino 
el castigo del perseguidor, a quien califica con dura pa- 
labra y trata con sana que no nos creemos en el deber 
de imitar: 

“Vino, tras largos anos de paz, Decio, animal execra- 
ble, para perseguir a la Iglesia. Pues ^quién sino un mal- 
vado persigue a la justicia? Y como si no otro fin hubiera 
tenido su elevación a la cúspide del Imperio, comenzó 
inmediatamente a enfurecerse contra Dios, para caer tam- 
bién inmediatamente. Pues, saliendo a campana contra 
los carpos, que tenían entonces ocupada la Dacia y la 
Mesia, se vió en seguida copado por los bàrbaros y de- 
rrotado con gran parte de su ejército, y no tuvo ni los 
honores de la sepultura, sino despojado y desnudo, como 
convenia a un enemigo de Dios, quedó tendido para pas¬ 
to de fieras y aves” 2 . 

A decir verdad, los motivos que impulsaron a este sol¬ 
dado a declarar la primera guerra general a la Iglesia, 
con animo claro de exterminaria, son poco claros. Se su- 
pone a Decio un romano a la antigua usanza, que suena 
en restablecer la unidad espiritual del Imperio obligan- 


1 Birt, o. c., p. 338. 

* Extitit enim post annos plurimos execrabile animal Decius, qui uexa- 
ret ecclesiam : quis enim iustitiam nisi malus persequatur ? Et quasi huius 
rei gratia prouectus esset ad illius principale fastigium, furere protinus 
contra Deum coepit, ut protinus caderet. Nam profectus aduersus Carpos 
qui tum Daciam Moesiamque occupauerant, statimque circumuentus a bav- 
baris ea cum magna exercitus parte deletus, ne sepultura quidem potuit 
honorari, sed exutus ac nudus, ut hostem Dei oportebat, pabulum feris 
ac uolucribus lacuit. (L Caeciliï. qui inscriptus est, De mortibus perse- 
çutormm Uber, ed. Brandt-I/Aübmann, CSEL, 27, II, p. 178.) 
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do a todos sus súbditos a volver a la religión tradicional, 
razón y sostén del estado, causa reconocida de la gran- 
deza de Roma. De habérsenos conservado el edicto de per- 
secución, estariamos, sin duda, mejor informados sobre 
sus motivos; pero sólo indirectamente lo conocemos. En 
día determinado, todo cristiano o sospechoso de serio de- 
bía presentarse ante la comisión de cinco miembros para 
dar pública muestra de su adhesión a la religión oficial, 
tomando parte en los sacrificios a los dioses o queman- 
do, por lo menos, unos granos de incienso ante la estatua 
del emperador. Los magistrados extendían luego un cer- 
tificado, acreditando que el interesado habia cumplido 
con la ley. La publicación del edicto, en Cartago, en Ale- 
jandría, en Àsia, en otras partes, sin duda, produjo ver- 
dadero pànico entre la población cristiana, que habia, 
tras larga paz, perdi do el temple del martirio, y hubo una 
verdadera desbandada general de apostasías. Los cuadros 
que nos trazan San Cipriano y Dionisio de Alejandría 
son de verdad lamentables. Mas adelante reproduciremos 
sus textos, que proyectan la inevitable sombra humana 
en el cuadro de los heroísmos de la Iglesia. 

Como la posesión del certificado de sacrificio ponia 
a resguardo de toda ulterior pesquisa, cristianos débiles, 
que ni querían romper con su conciencia ni tampoco en- 
frentarse con la terrible ley persecutòria, apelaron al re- 
curso de procurarse a precio de oro falsos certificados en 
que constaba haber sacrificado, sin haberse, en realidad, 
acercado a los àltares de los dioses. Por donde se ve que 
los acomodaticios son casta de todos los tiempos. Eín 
aquellos tiempos, sin embargo, las componendas no se 
admitian tan fàcilmente como en nuestra època roja. Los 
libellatici fueron equiparados a los sacrificati, apóstatas 
que habían tornado parte en actos de idolatria en honor 
de los dioses, y a los thurificati, los que no habían he- 
cho sino quemar unos granos de incienso en honor de la 
estàtua del emperador. 

Hoy podemos formarnos una idea perfectamente cla- 
Ta de lo que eran tales certificados, pues se han descu- 
bierto cuatro modelos de ellos conservados en papiros. 
Los libelli ofrecen la forma de una instancia dirigida a 
la comisión de vigilància que los debía sellar. Los que se 
conservan, uno de los cuales està fechado en 250, pro- 
vienen de Egipto. Su uso, en efecto, no se limitó al Àfri¬ 
ca, sino que consta haberse practicado igualmente en Ita- 
lia y Espana 3 . Nada mejor, para dar una idea de las 


3 Conocicla es en la Historia eclesiàstica de Espafia la cuestión de los 
obispos libelàticos Basílides y Marcial, *obre los que puede verso Mibnén- 
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prescripciones del edicto imperial, que transcribir aquí 
uno de esos certificados o libelos: 


Toïç C7rl t<ov 0ucnc5v f)pY)- 

(jtivotç xcópnrjç ’AXeÇàvSpou Nrjaou 

rcapà ’AuprjXíou Aioyévouç Eoctoc- 

Poütoç a7TÒ xcopwjç ’AXe^àvSpou 

N 7 )CTOU àç L op, ouXt) 

òcppót SeÇia. Kal ael 

0útov toïç 0eoTç SteTÉ- 

Xeaa xal vuv ènl tox- 

poumv upietv xaxà 

rà 7TpoaTeTaTay|xé- 

va èOuaa xal èamiacc 

xal tcov lepetcov èycu- 

oa|i.y]v xal àÇico upLaç 

u7TO(T7)(jucoaaa0at. 

AieuTu^eiTai. 

AupTjXioç Aioyév^ç eTuSéScoxa. 
AupTjXtoç a... p... 

0úovTa [xua... 

...vojvoç aeoTjpLeícopia. 

La AuToxpaTopoç Kaíaapoç 
Talou Meaaíou KoÍvtou 
T paiavou Acxíou EuaePouç 
EuTuyouç SePacrrou 
’EtteIç p 


A la comisión de sacrificios 
de la aldea de la isla de Ale- 
jandro (islote del Fayum ), de 
parte de Aurelio Diògenes, hi- 
jo de Satabó, natural de la 
misma isla de Alejandro, de 
unos setenta y dos anos de 
edad. Cicatriz en la ceja de- 
recha. Siempre he cumplido 
con los sacrificios a los dio- 
ses, y ahora, en vuestra pre¬ 
sencia, conforme a lo manda- 
do por el edicto, he sacrifica- 
do, ofrecido libaciones y to¬ 
rnado parte en el banquete 
sagrado, y os suplico que así 
lo certifiquéis. 

S a 1 u d . Aurelio Diògenes, 
que presenté esta instancia. 
Yo, Aurelio certifico... 

Ano primerQ del Empera¬ 
dor César Cayo Mesio Quin¬ 
to Trajano Decio Pío Feliz 
Augusto. 

A dos del mes de Epiph 
(26 junio 250). 


El hecho de que en una aldea de un islote descono- 
cido se llevara tan escrupulosamente el cumplimiento del 
edicto, nos prueba que la persecución estaba meticulo- 
samente organizada. Era, en efecto, una persecución ad¬ 
ministrativa, nacida antes del frío calculo de la política 
que del ardor de la pasión religiosa. De ahí su caracte¬ 
rística particular y aquel que parece haber sido como 
lema y consigna dada por el emperador a sus colabora- 
dores en la obra de exterminio de los cristianos: no ha- 
cer màrtires, sino apóstatas. De ahí ésta palabra tan sig¬ 
nificativa de Orígenes: “Los jueces se irritan cuando los 
tormentos son soportados con valor; mas su alegria no 
tiene limites cuando logran triunfar de un cristiano.” 

Para arrancar la apostasía, todos los medios eran lí- 
eitos, la tortura y la càrcel, sobre todo, con sus horro- 
res, su oscuridad, su hambre y sed. 

Las actas auténticas de màrtires bajo Decio son muy 


dez t Pelayo. Historia de los hoterodo&oe espaflolG*. I. p. 128 (ed. C. S. I. C., 
jtfad-tg 1946), y mej<or, Villada, Historia eclesiàstica 4e Espaüa, I, pt 180. 
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escasas. Sin embargo, poseemos algo que vale por una 
larga serie de actas, que es la correspondència de San 
Cipriano durante los dos anos de la persecución. El obis- 
po de Cartago, a quien se reclamaba al grito de: “\ Ci¬ 
priano a los leones!” por el populacho gentil desde las 
graderías del circo, juzgó prudente, y aun sintió como 
impulso y mandato divino, guardarse para su pueblo, 
huyendo de la persecución y escondiéndose con algu- 
nos miembros de su clero a las pesquisas de la policia. 
La vida entera posterior del gran obispo atestigua que 
el miedo no entró para nada en esta decisión, y los 'he- 
chos demostraron el provecho que clero y pueblo saca- 
ron de ella en aquellos difíciles momentos y en la deli¬ 
cada crisis que se siguió al venir la paz. Nosotros hemos 
ganado, con la activa correspondència que desde su es- 
condrijo sostuvo con su Iglesia, la mas autèntica rela- 
ción que pudiéramos desear sobre la vida de la comuni- 
dad de Cartago y algo también de la de Roma, bajo el ré- 
gimen del terror. Reuniremos, pues, aquí aquellas cartas 
de la rica correspondència cipriànica que digan màs di- 
rectamente con la persecución y los màrtires que pro- 
duce. Ningún documento puede compararse a estas car¬ 
tas. Un gran obispo, votado también al martirio, que no 
rehuye por su fuga, sino que por altas razones difïere 
para bien de su pueblo, se hace intérprete del alma en¬ 
tera de la Iglesia en uno de los momentos de màs dura 
prueba. Muchos de sus hijos desfallècen; otros se mues- 
tran dignos de la madre y mantienen su fidelidad a Gris- 
to, aun a prueba de torturas, càrceles, destierro, confisca- 
ción de bienes y de la muerte misma. El dolor por los 
caídos, la alegria por el triunfo de los valientes, la soli- 
citud materna por los que sufren, el aliento a los que 
esperan aún el combaté, todo se refleja en estas calien- 
tes pàginas de las cartas del obispo de Cartago, que alen- 
taron un dia a los confesores y màrtires en las càrceles 
de Cartago y Roma, sostuvieron el valor de los fugitivos, 
que optaron por perderlo todo antes que exponerse a per- 
der la fe; moderaron la imprudència, no exenta de vani- 
dad, de algunos confesores que se creían, por el hecho 
de su confesión de la fe, con poderes un si es no es su¬ 
periores a la jerarquia, y lograron, en fin, mantener la 
necesaria cohesión entre pueblo y clero para que no se 
verificarà una vez màs la palabra profètica de que, he- 
rido el pastor, se dispersaria ei rebano. Su lectura, por 
lo demàs, aparte el tesoro de noticias históricas, es tan 
confortante para nosotros como debió de serio para sus 
primeros destinatarios, los màrtires, confesores, pueblo y 
clero de Cartago y Roma. Unas breves notas introducto- 
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rias, donde hicieren falta, facilitarà tal vez su inteligen- 
cia. La.versión que ofrezco se funda en el texto estable- 
cido por el canónigo ïUyard: Saint Cyprien, Correspon - 
dance , dos tomos (Pari? 1925), que es el reproducido. 


Cartas de San Cipriano* sobre la persecución de Decio. 

Carta V. 

Ha estallado la persecución. Si Decio no ordenaba en 
su edicto buscar y ejecutar ante todo a los dirigentçs de 
la Iglesia, como lo hiciera Maximino el Tracio (Eus., HE, 
VI, 28), por lo menos en Roma la primera víctima fué 
el papa San Fabiàn, que murió el 20 de enero de 250. 
Decio se había hecho dueno del Imperio en octubre de 
249, tras la muerte del àrabe Felipe, el supuesto primer 
emperador cristiano. El edicto de persecución debió de 
publicarse poco después, por las mismas fechas en Roma 
y en Cartago. 

San Cipriano escribe desde su escondite. Antes de 
huir, ha distribuído copiosas sumas para socorro de los 
hermanos pobres o empobrecidos por la persecución. Las 
càrceles de Cartago se llenan de cristianos. Los que que- 
dan fuera no los abandonan. Los presbíteros logran ce¬ 
lebrar en ellas el santo sacrificio. San Cipriano reco- 
mienda que se proceda en todo con cautela. 


Cipriano a los hermanos presbíteros y diàconos ama- 
dísimos, salud. 

I. 1. Os salüdo, hermanos amadísimos, sano y sal¬ 
vo por la gracia de Dios, y me alegro de saber que tam- 
poco en lo que a vuestra salud se refiere haya novedad 
alguna. Como la condición de mi dignidad no me per- 
mite por ahora estar entre vosotros, os suplico por vues¬ 
tra fe y religión que cumplàis ahí vuestros deberes y los 
míos, de suerte que nada falte ni en disciplina ni en di- 


CYPRIANVS PRESBYTERIS ET DIACONIBVS FRATRIBVS CARISSIMIS S. 

I. 1. Saluto uos incolumis per Dei gratiam, fratres caris- 
simi, laetus quod circa incolumitatem quoque uestram omnia 
integra esse cognouerim. Et quoniam miihi interesse nunc non 
permittit loci condicio, peto uos pro fide et religione uestra 
fungamini illic et uestris partibus et meis, u» s nihil uel ad 
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ligencia. 2. En cuanto a los socorros que han de distri- 
buirse, ora a los que por haber eon gloriosa voz confe- 
sado al Senor estàn en la càrcel, ora a los que, aun de- 
batiéndose en la pobreza e indigència, perseveran, no 
obstante, en el Senor, os ruego no haya en ello deficièn¬ 
cia alguna, pues todo el dinero que ahí se pudo recoger 
fué distribuído entre miembros del clero, para casos se- 
mejantes, a fin de que fueran mas los que tuvieran con 
qué atender a las necesidades y apuros de los particu- 
tares. 

II. 1. Ruégoos también que pongàis todo cuidado 
y diligència en procurar la tranquilidad. Cierto que los 
hermanos, movidos de su carino, no tienen otro deseo 
que ver y visitar a los buenos confesores, a quienes con 
tan buenos principios ilustró ya la divina dignación; sin 
embargo, entiendo que no deben hacerse esas visitas en 
tropel ni por grupos demasiado numerosos, no sea que 
esto mismo suscite animosidad y se niegue la entrada en 
la càrcel, con lo que, por querer mucho, insaciables, lo 
perdamos todo. Tomad, pues, las convenientes medidas 
y mirad la manera de que eso pueda hacerse moderada- 
mente con màs seguridad. Y así, los mismos presbíteros 
que ahí ofrecen el sacrificio junto a los confesores de la 
te, conviene que alternen, ellos y los diàconos que los 
acompahan, por turnos sucesivos, pues el cambio de per- 
sonas y la variedad de visitantes disminuye la sospecha. 
En todo, efectivamente, es deber nuestro, como dice con 
siervos de Dios, atemperarnos a las circunstancias con 
mansedumbre y humildad, y mirar por la tranquilidad 
y proveer por el pueblo. 

disciplinam uel ad diligentiam desit. 2. Quantum ad sumtus 
suggerendos, siue illis qui gloriosa uoce Dominum confessi 
in carcere sunt constituti, siue his qui pauperes et indigentes 
laborant et tamen in Domino perseuerant, peto pihil desit, 
cum summula omnis quae redadta est illic sit apud clericos 
distributa propter eiusmondi casus, ut haberent plures unde 
ad necessitates et pressuras singulorum operari possint. 

II. 1. Peto quoque ut a»d procurandam quietem solertia 
et sollicitudo uestra non desit. Nam etsi fratres pro dilectione 
sua cupidi sunt ad conueniendum et uisitamdum confessores 
bonos quos inlustrauit iam gloriosis initiis diürna dignatio, 
tamen caute hoc et non glomeratim nec per multitudinem 
semel iunctam puto esse faciendum, ne ex hoc ipso inuidia 
concitetur et introeundi aditus denegetur et dum insatiabiles 
multum uolumus, totum perdamus. Consulite ergo et prouidete 
ut cum temperaimento fieri hoc tutius possit, ita ut presbyteri 
quoque qui illic apud confessores offerunt singuli cum sin- 
gulis diaconis per uices alternent, quia et mu'.atio personarum 
et uicissitudo conuenientium minuit inuidiam. Girca omnia 
enim mites et humiles, ut seruis Dei congruit, temporibus 
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Os deseo, hermanos amadísimos y recordadísimos, 
que gocéis siempre de buena salud y os acordéis de nos- 
otros. Saludad a toda la fraternidad. Os saluda mi dià- 
cono, y los que estàn conmigo os saludan igualmente. 
Adiós. 

seruire et quieti prospicere et plebi prouidere debemus. 
Opto uos, fratres carissimi ac desiderantissimi, semper bene 
ualere et nostri meminisse. Fraternitatem uniuersam salutate. 
Salutait uos diaconus et qui mecum sunt salutant. Valete. 


Carta VI. 

El edicto de Decio, promulgado en Cartago al mismo 
tiempo que en Roma, debió de ser chispa que prendió el 
fuego contra los cristianos entre la chusma de la capital 
africana. Un tumulto callejero lleva a la càrcel al pres- 
bítero Rogaciano y al laico Felicísimo. Este debió de ser 
como el preludio de la persecución. Senalado luego día 
para profesar públicamente la religión del Imperio, todo 
el que en ese plazo no subió al capitolio cartaginés a ofre- 
cer sacrificio a Júpiter, a Juno y Minerva, quedaba, por el 
mero ihecho, marcado como cristiano y convertido en 
blanco de la sana popular y de las pesquisas policíacas. 
Hubo apostasías erí masa, hubo fugitivos que afrontaron 
la pérdida de todos sus bienes y los riesgos de una vida 
errabunda; hubo, finalmente, valientes que aguardaron a 
pie firme (stantes) a los esbirros, confesaron sin vacilar 
su fe ante los tribunales y fueron arrojados a los tétri- 
cos Calabozos de Cartago, que ya conocemos por las Ac- 
tas de Santa Perpetua. La noticia de la gloriosa confe- 
sión de estos cristianos llega al escondrijo de San Cipria- 
no, y él les dirige esta ardiente exhortación que es la 
carta VI, una de las mas bellas de la colección ciprià- 
nica. 


Cipriano, a Sergio y Rogaciano y a los demàs confe- 
sores, perpetua salud en Dios. 

I. 1. Os saludo, hermanos amadísimos, a par que 
os expreso mi deseo de gozar también yo de vuestra pre¬ 
sencia, si la condición de mi dignidad me permitiera lle- 

cyprianvs sergio et rogatiano et ceteris confessoribvs 

IN DEO PERPETVAM S. 

I. 1. Saluto uos, fratres carissimi, optans ipse quoque 
comspectu uestro frui, si me ad uos peruenire loci condicio per- 
rriitteret. Quid enim mihi optauius et laetius posset accidere 
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gar hasta vosotros. <?Qué pudiera, en efecto, haber para 
mí màs deseable y alegre que estar ahora a vuestro lado 
para que me abrazarais con esas manos que, conservàn- 
dose puras e inocentes y manteniendo la fidelidad al Se- 
nor, rechazaron los sacrílegos sacrificios? iQué cosa màs 
grata y sublime que besar ahora vuestras bocas, que con 
voz gloriosa han confesado al Senor; que me vieran ahí 
presente esos ojos vuestros que, despreciando al mundo, 
se han hecho dignos de ver a Dios? 

2. Mas como no està en mi mano alcanzar esa ale¬ 
gria, os envio en lugar mio estas letras que hagan mis 
veces ante vuestros oidos y ante vuestros ojos, por las 
que me congratulo con vosotros y juntamenie os exhor¬ 
to a que perseveréis firmes e inmóviles en la confesión 
de la glòria celeste y, pues habéis entrado por el camino 
de la dignación divina, marehéis ccn espiritual fortaleza 
a recibir la corona. Por protector y capitàn tenéis al Se- 
nor, que dijo: Y mirad que yo estoy con vosotros todos 
los días hasta la consumación del mundo (Mt. 28, 20). 
jOh bienhadada càrcel, que ilustró vuestra presencia! 
i Oh bienhadada càrcel, que envia al cielo a los hombres 
de Dios! ; Oíh tinieblas màs luminosas que el mismo sol 
y màs claras que la misma luz, donde ahora se han 
levantado y han sido santificados con divinas confesio- 
nes vuestros miembros! 

II. 1. Que en estos momentos no pase por vuestros 
corazones y por vuestras mentes otro pensamiento que el 

quam nunc uobis inhaerere, ut conplecteremini me manibus 
illis quae purae et innocentes et dominicam fidem seruantes 
sacrílega obsequia respuerunt? Quid iucundius et sublimius 
quam osculari nunc ora uestra quae gloriosa uoce Dominum 
confessa sunt, conspici etiam praesentem ab oculis uestris 
qui despecto saeculo conspiciendo Deo digni extiterunt? 2. Sed 
quoniam huic laetitiae interesse facultas non datur, has pro 
me ad aures et ad oculos uestros uicarias litteras mitto, quibus 
gratulor pairiter et exhortor ut in confessione caelestis gloriae 
fortes et stabiles perseueretis et ingressi uiam dominicae dig- 
nationis ad accipiendam coronam spiritali uirtute pergatis, 
habentes Dominum protectorem et ducem qui dixit: Et ecce 
ego uobiscum sum omnibus diebus usque ad consummationem 
mundi \ 0 beatum carcerem quem inlustrauit uestra praesen- 
tia. 0 beatum carcerem qui homines Dei mittit ad caelum. 0 
tenebras lucidiores sole ipso et luce hac mundi clariores, 
ubi modo constituta sunt Dei templa et sanctificata diuinis 
confessionibus membra uestra. 

II. 1. Nec quicquam nunc uersetur in cordibus et men- 
tíbus uestris quam diuina praecepta et mandata caelestra, 


i Mt. 28, 20, 
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de los divines preceptes y mandamientos, con los que el 
Espíritu Santo nos animó siempre al sufrimiento del mar- 
tirio. Nadie piense en la muerte, sino en la inmortalidad; 
ni en la pena temporal, sino en la glòria eterna, pues 
està escrito: Preciosa es en la presencia de Dios la muer- 
te de sus justos (Ps. 115, 15). Y otra vez: Sacrificio a 
Dios es el espíritu atribulado, y el corazón contrito y hu- 
millado Dios no lo desprecia. (Ps. 50, 19). Y nuevamen- 
te, allí donde habla la Escritura de los tormentos que con- 
sagran a los màrtires de Dios y los santifican con ia prue- 
ba misma del martirio: Y si ante los hombres padecie- 
ron tormentos, su esperanza està llena de inmortalidad. 
Y si en pocas cosas fueron vejados , en muchas seran re- 
compensados y pues Dios los probó y los halló dignos de 
sí. Como a oro en el crisol los probó y como hòstia de 
holocausto los aceptó. Y a su debido tiempo, se tendra 
cuenta con ellos. Juzgaràn a las naciones y domenaràn a 
los pueblos y el Senor de ellos reinara eternamente (Sap. 
3, 4-8). Como penséis, pues, que habéis de juzgar y rei- 
nar juntamente con Cri'sto Senor, forzoso es que os re- 
gocijéis, y con el gozo de los futuros bienes pisoteéis los 
presentes suplicios, sabiendo que es de ley, desde el prin¬ 
cipio del mundo, que sufra aquí la justicia en su lucha 
con el siglo, como lo prueba el hecho de que ya en el 
origen mismo el justo Abel es muerto, y a partir de en- 
ionces la misma suerte han corrido los profetas y após- 

quibus nos ad tolerantiam passionis Spiritus Sanctus semper 
animauit. Nerno mortem cogitet sed immortalitatem, nec tem- 
porariam poenam sed gloriam sempiternam, cum scriptum 
sit: Pretiosa est in conspectu Dei mors iustorum eius 2 3 . Et 
iterum: Sacrificium Dco spiritus contribulatus , cor con ritum 
et humiliatiim Deus non despicit 8 . Et iterum ubi loquitur 
Scriptura diuina de tormentis quae martyras Dei consecrant 
et ipsa passionis probatione sanctificant: Et si caram homi- 
nibus tormenia passi sunt y speis eorum inmortalitate plena est. 
Et in paucis uexati in multis bene cftisponentur, quoniam Deus 
temptauit illos et inuenit illos dignos se, Tamquam aurum in 
fornace probauit illos ,et quasi holocaustam hostiam accepit 
illos. Et in tempore erit respeclus illorum. Iudicabunt nalio- 
nes et dominabuntur populis et regnabit Dominus eorum in 
perpetuum 4 . Quando ergo iudicaturos uos et regnaturos cum 
Christo Domino cogitatis, exultetis necesse est et futurorum 
gaudio praesentia supplicia calcetis, scientes ab initio mundi 
sic institutum ut laboret istic in saeculari conflictatione iusti- 
tia, quando in origine statim prima Abel iustus occiditur et 
exinde iusti quique et prophetae et apostoli missi. Quibus 


2 Ps. 115, 3 5. 

3 Ps. 50. 3 9. 

4 Sap. 3, 4-8, 
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toies enviados. Para todos ellos se constituyó el Senor a 
sí mismo en dechado, al ensenarnos que sólo pueden lle¬ 
gar a su reino aquellos que le hubieren seguido por su 
camino, y así dijó: El que ama su alma en este mundo, 
la perderà; mas el que aborrece su alma en este mundo, 
la guardarà para la vida eterna (lo. 12, 25). Y otra vez: 
No temàis a los que matan el cuerpo, pero no pueden 
matar el alma. Temed mas biep a Aquel que puede ma - 
tar alma y cuerpo para el infierno (Mt. 10, 28). Por el 
mismo estilo nos exhorta Pablo, recordàndonos que quie- 
nes deseamos llegar a las promesas del Senor, tenemos 
que imitar en todo al Senor: Somos —dice— hijos de Dios; 
mas si hijos, también herederos de Dios y coherederos 
con Cristo, a condición de que juntamente con Él padez- 
camos, para ser juntamente glorificados (Rom. 8, 16-17). 
Aííadió también el Apòstol la comparación del tiempo 
presente con la glòria venidera, diciendo: No admiten pa - 
rangón Içs sufrimientos de este tiempo con la glòria por 
venir, que se revelarà en nosotros (Rom. 8, 18). Con el 
pensamiento de la claridad de esa glòria, es bien que so- 
portemos todas las penalidades y persecuciones, pues si 
es cierto que son muchas las tribulaciones de los justos, 
de todas, sin embargo, son librados los que confían en 
Dios. 

III. 1. Bienaventuradas también las mujeres que 

omnibus Dominus quoque in se ipso constituit exemplum, 
docens ad suum regnum non nisi eos qui se per suam uiaim 
secuti sint peruenire dicens: Qui amat animam suam in isto 
saeculo, perdet illam, et qui odit animam suam in isto saeculo, 
in uitam aeternam conseruabit iTlam 5 . Et iterum: Nolite timere 
eos qui occidunt corpus, animam uero non possunt oçcidere . 
Magis autem metuite eum qui potest et animam et corpus occi- 
dere in gehennam 8 . Paulus etiam nos adhortatur ut qui ad Do¬ 
mini promissa uenire cupimus imitari Dominum in omnibus 
debeamus. Sumus, inquit, filii Dei: si autem filii, et heredes 
Dei , coheredes autem Christi, siquidem compatiamur ut et 
conmagnificemur\ Addidit etiam conparatioilem praesentis 
temporis et futurae claritatis dicens: Non sunt condignae 
passiones huius temporis ad superuenturam claritatem quae 
reuelabitur in nobis 8 . Cuius claritatis gloriam cogitantes pres- 
suras omnes et persecutiones tolerare nos conuenit, quia etsi 
sunt multae pressurae iustorum, ex amnibus tamen liberantur 
qui in Deum fidunt. 

III. 1. Beatas etiam feminas quae uobiscum sunt in 


« lo. 12, 25. 

6 Mt. 10, 28. 

7 Rom. 8, 16-17. 
9 Rom. 8, 18, 
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han alcanzado, junto con vosotros, la misma glòria de 
confesar al Senor, que mantienen su fidelidad a Él, y, 
mas fuertes que su sexo, no sólo estan ellas próximas a 
la corona, sino que con su constància han dado también 
ejemplo a las demàs mujeres. Y para que nada faltara a 
la glòria de vuestro grupo, y todo sexo y edad estuviera 
honrado con vosotros, la divina dignación os asoció tam¬ 
bién a lols ninos con gloriosa confesión, volviendo a po- 
ner ante nosotros algo semejante a lo que en otro tiem- 
po hicieron los ninos ilustres Ananías, Azarías y Misael. 
Encerrados éstos en el horno, el fuego les dió paso y las 
llamas les dieron lugar de refrigerio, como que con ellos 
estaba el Senor presente y quería demostrar que nada 
podria hacer contra sus confesores y màrtires el fuego 
del infierno, sino que quienes creyeran en Dios habían 
de perseverar siempre incòlumes y seguros en todas las 
cosas. Y yo os ruego consideréis diligentemente, según 
vuestro espíritu de piedad, qué tal hubo de ser la fe de 
aquellos jóvenes que pudo tan plenamente merecer a 
Dios. Aparejados, efectivamente, para todo, como todos 
tenemos deber de estarlo, le dicen al rey: Rey Nabuco - 
donosor, no tenemos nosotros por qué responderte sobre 
ese punto; pues el Dios a quien servimos, poderoso es, 
en efecto, para librarnos del horno de fuego ardiente, y 
de tus manos no hay duda, oh rey, que nos librarà. Mas 
si no lo hiciere, sàbete que a tus dioses no les servimos 
y la estatua de oro que has fabricado no la adoramos 

eadem confessionis glòria constitutae, quae dominicam fidem 
tenent, et sexu suo fortiores non solum ipsae ad coronam 
proximae sun.t, sed et ceteris quoque feminis exemplum de 
sua constantia praebuerunt. Ac ne quid deesse 1 ! ad gloriam 
numeri uestri, ut omnis uobiscum et sexus et aetas esset in 
honore, pueros etiam uobis gloriosa confessione sociauit 
diuina dignatio: repraesentans nobis tale aliquid quale Ana- 
nias Azarias Misael inlustres pueri aliquando fecerunt, quibus 
inclusis in caminum cesserunt ignes et refrigerii locum flam- 
mae dederunt, praesente cum illis Domino e't probante, quod 
in confessores et martyras eius nihil posset gehennae ardor 
operari, sed quod qui in Deum crederent incòlumes semper 
et tuti in omnibus perseuerarent. Et consideretis diligentius 
peto pro uestra religione quae apud illos pueros fides fuerit, 
quae promereri plenius Deum potuit. Ad omnia enim parati, 
sicuti omnes esse debemus, aiunt regi: Nabachodonosor rex, 
non opus est nobis de hoc <uerbo respondere tibi. Est enim 
Deus cui nos seruimus potens eripere nos de caminoi ignis 
ardéntis, et de manibus tuis , rex, liberabit nos. Et si non, 
notum tibi sit quoniam diis tuis non seruimus et imaginem 
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(Dan. 3, 16-18). Creían, y por su fe sabían cierto, que 
podia Dios librarlos aun del suplicio presente; sin embar¬ 
go, no quisieron jactarse de ello ni vindicaron para sí 
esta gracia, por lo que dicen: “Y si no lo hiciere”, no 
fuera- menor la virtud de su confesión, si le faltaba el 
testimonio del martirio. Anadieron que Dios podia ha- 
cerlo todo; pero no confiaban en ese poder para querer 
ser liberados al presente, sino para pensar en la glòria 
de la libertad y seguridad eterna. 

IV. 1. Asidos también nosotros a esta misma fe y 
meditàndola de todo corazón dia y noche, prontos para 
marchar a Dios, por el desprecio de lo presente, pensemos 
sólo en lo venidero, en el fruto del reino eterno, en el 
abrazo y ósculo del Senor, en la vista de Dios. Así segui- 
réis en todo al presbítero Rogaciano, viejo glorioso, que 
con su valor religioso y por la dignación divina os ha 
abierto el camino para que seàis la glòria de nuestro tiem- 
po; éí ha sido quien, a una con nuestro hermano Felicí- 
simo, ejemplo que fué siempre de quietud y sobriedad, 
recibiendo sobre sí todo el ímpetu de la chusma enfure- 
cida, os preparo el primer hospedaje en la càrcel, y como 
si fuera, en cierto mOdo, intendente vuestro, se adelanta 
también ahora a vosotros. Para que ello se consume tam¬ 
bién en vosotros, rogamos con asiduas oraciones al Se¬ 
nor, a fin de que, llegando a la cima lo que està en sus 
principios, a los que hizo confesar los haga también co¬ 
ronar. 

auream quàm statuisti non adoramus 9 . Cum se et crede- 
rent et pro fide sua scirent posse etiam de praesenti sup- 
plicio liberari, iaotare hoc tamen et uindicare sibi noluerunt 
dicentes “et si non”, ne minor esset confessionis uirtus sine 
testimonio passionis. Addiderunt posse omnia Deum facere, 
sed tamen non in hoc fidere ut liberari in praesentia uellent, 
sed illam libertatis et securitatis aeternae gloriam cogitarent. 

IV. Quam fidem nos quoque retinentes et die ac nocte 
meditantes toto çorde ad Deum prompti contemptu praesen- 
tium futura tantummodo cogitemus, fruclum regni aeterni, 
conplexum et osculum Domini, conspectum Dei: ut sequami- 
ni in omnibus Rogatianum presbyterum gloriosum senem 
uiam uobis ad gloriam temporis nostri religiosa uirtute et 
diuina dignatione facientem, qui cum Felicissimo fraire nos- 
tro quieto semper et sobrio excipiens ferocientis populi im- 
petum, primum hospitium uobis in carcere praeparauit et 
metator quodammodo uester nunc quoque uos antecedit. Quod 
ut consummetur in uobis adsiduis orationibus Dominum de- 
precamur, ut initiis ad summa pergentibus quos confiteri fecit 


• Dan. 3, 16-18. 



484 


MARTI RE S»’ DEL SIGLO III 


Os deseo, hermanos amadísimos y beatísimos, que go- 
céis siempre de buena salud en el Senor y lleguéis a la 
glòria de la corona celeste. 

faciat et coronari. Opto uos, fratres carissimi ac beatissimi, 
in Domino semper bene ualere, et ad coronae caelestis gloriam 
peruenire. 


Carta VII. 

Esta carta, en su brevedad, es una joyita de la corres¬ 
pondència cipriànica. En ella se nos abre el corazón del 
gran obispo que anhela volver a su grey, allí donde le 
llaman su deber de pastor y sus recuerdos de cristiano. 
Si no lo hace inmediatamente, es por amor mismo de sus 
fieles. Como en ella se habla del presbítero Rogaciano, 
(véase la carta VI), hay que suponer que ésta se escribió 
antes del tumulto popular que le llevó a la càrcel. 


Cipriano a los presbíteros y diàconos, hermanos ama¬ 
dísimos, salud. 

I. 1. Os saludo, hermanos amadísimos, sano y sal¬ 
vo por la gracia de Dios, sin otro deseo que el de volver 
pronto entre vosotros, con lo que daria satisfacción no 
sólo a mi anhelo y vuestro, sino al de* todos los herma¬ 
nos. Preciso es, sin embargo, que atendamos a la paz 
común, y, por ahora, aun con pena de nuestra alma, no 
tenemos otro remedio que estar ausentes de vosotros, 
para evitar que nuestra presencia provoque la animo- 
sidad y violència de los gentiles y que quienes mas es¬ 
tricta obligación tenemos de atender a la tranquilidad 
de todos, seamos causa de romper la paz. Así, pues, en 
el punto mismo en que, calmada la situación, me aviséis 
que debo volver, o antes, si el Senor se dignaré manifes- 
tàrmelo, entonces vendré a vosotros. Pues ^dónde puedo 

CYPRIANVS PRESBYTERIS ET DIACONIBVS FRATRIBVS CARISSIMIS S. 

I. 1. Saluto uos, fratres carissimi, per Dei gratiam inco- 
lumis, optans cito ad uos uenire, ut desiderio tam meo quam 
uestro et omnium fratrum satisfiat. Oportet nos tamen paci 
communi consulere et interdum quamuis cum taedio animi 
nostri deesse uobis, ne praesentia nostri inuidiam et uiolen- 
tiam gentilium prouocet et simus auctores rumpendae pacis, 
qui nos magis quieti omnium consulere debemus. Quando ergo 
uos scripseritis rebus compositis me uenire debere aut si an'te 
dignatus fuerit Dominus ostendere, tunc ad uos ueniam. Vbi 
enim mihi aut melius possit esse aut laetius quam illic ubi 
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yo estar mejor, o màs a gusto, que donde Dios quiso que 
recibiera la fe y creciera en ella? 

2. Acerca de las viudas, enfermos y pobres de toda 
especie, os pido que los atendàis con toda diligència. Y 
aun los forasteros, si hubiere entre ellos quienes sufran 
necesidad, soeorredlos de mi propio dinero, que dejé en 
poder de Rogaciano, companero mío de sacerdocio. Como 
aquella cantidad pudiera estar ya gastada toda, por el 
acólito Nàrico le mando otra suma, para que con toda 
largueza y prontitud se socorra a los necesitados. 

Os deseo, hermanos carísimos, que gocéis siempre de 
buena salud. 

me Deus et credere aioluit iet crescere? 2. Viduarum et infir- 
morum et omnium pauperum curam peto diligenter habeatis. 
Sed et peregrinis si qui indigentes fuerint sumptus suggeratis 
de quantitate mea propria quam apud Rogationum compresby- 
terum nostrum dimisi. Qiuae quantitas ne forte iam uniuersa 
erogata sit, misi ei dem per Naricum acoluthum aliam portio- 
nem, ut largius et promptius circa liaiborantes fiat operatio. 
Op*lo uos, fratres carissimi, semper bene ualere. 


Carta VIII. 

Esta carta del clero romano al de Cartago es uno de 
los màs preciosos documentos de la colección cipriàni- 
ca. Martirizado el 20 de enero de 250 el papa San Fa- 
biàn, la Iglesia de Roma quedó en manos del colegio pres- 
biteral, en momentos de verdad críticos. La persecución 
de Dccio està en todo su furor. El edicto, diabólicamente 
calculado, està llevàndose escrupulosamente a la pràc¬ 
tica. Martirizado el papa—Decio hubiera preferido ver 
surgir un rival al Imperio antes que un obispo en Ro¬ 
ma—, el clero de la urbe cumple valientemente su deber. 
Componíase, por las fechas de 250, de una gloriosa co¬ 
rona de cuarenta y seis sacerdotes y siete diàconos, en- 
cargados éstos principalmente de la administración ma¬ 
terial de la Iglesia, tan considerable en el siglo III, que 
el arcediano o primer diàcono era ordinariamente el su- 
cesor senalado del papa. Los ministros inferiores, que 
servían de intermediarios entre el clero y el pueblo, eran 
también numerosos: siete subdiàconos, cuarenta y dos 
acólitos, cincuenta y dos exorcistas, lectores y porteros. 
Mil quinientas viudas, enfermos y pobres de toda espe¬ 
cie estaban inscritos en los registros de la comunidad 
cristiana y vivían de la generosa caridad de los fieles. 
El número de éstos se ha evaluado en “màs de treinta 
mil” (Harnack). Su fervor en la vida cristiana y su va- 
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lor ante la persecución no debió de ser extraordinario. 
UCuàndo lo fué en la muchedumbre?) Largas hileras 
subían hacia el Càpitolio para sacrificar a la triada ro¬ 
mana de Júpiter, Juno y Minerva, y otros compraban su 
seguridad a precio de oro. Los ricos, sobre todo, como 
en los días de Hermas, optaron por guardar sus bienes 
u honores, haciendo baratillo de su fe. Los valientes pres- 
bíteros, algunos de los cuales fueron a parar a la càrcel 
y se coronaron del martirio, lograron detener a algunos 
en la pendiente misma del Gapitolio, sostener en la es- 
peranza del perdón a los ya caídos y mantener firmes 
en la fe al grueso de “la màxima e incontable muche¬ 
dumbre” L 

Las noticias de Cartago, llevadas por algún despecha- 
do rencoroso, de los varios que la ràpida elevación de 
San Cipriano había suscitado entre el clero, eran inuy 
otras. Mientras el obispo de Roma moria como buen pas¬ 
tor por sus ovejas, el de Cartago se escondía, como un 
asalariado, cobardemente. El clero romano recuerda al 
obispo cartaginés el texto joànico. Ello debió herirle pro- 
fundamente. En momento oportuno sabrà contestar que 
guardar la vida por sus ovejas puede valer tanto y màs 
que perderla por ellas, y cada cosa tiene su momento. 
Por de pronto, devolvió a Roma la carta, por venir sin 
firma ni dirección. Su estilo es incorrecto. Como docu¬ 
mento, repetimos, es de alto valor. 

I. 1. Por el subdiàcono Cremencio, que vino de ahí 
a Roma por asuntos particulares, nos hemos enterado 
que el bendito papa ( 2 ) Cipriano ha abandonado su 
puesto, lo que pretende justificar con achaque de ser 
persona distinguida. Mas la verdad es que nos amenaza 
un combaté, que Dios ha permitido en este mundo, para 
luchar con el enemigo, juntamente con su siervo Decio; 
combaté que ha querido É1 se celebre a presencia de àn- 
geles y hombres, de suerte que quien venciere sea coro- 

I. 1. Didicimais seccessisse benedictum Papatem Cypria- 
num a, Crementio subdiàcono, qui a uobis ad nos uenit certa 
ex causa, quod utique recte fecerit, propterea cu’m sit persona 
insignis. Sed in,minen te agone quem permisit Deus in saeculo 
colluctandi causa aduersarium simul cum servo suo, uolens 
etiam angelis et hominibus certamen hoc manifestaré, ut qui 


1 Los datos sobre la composición de la Iglesia por estas feclia-s se lia- 
llan en carta del papa Cornelio (251) a Fabio, obispo de Antioquia, apud 
Eus. HE, VI, 43, 11-12. 

• Padre. 
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nado y el que fuere vencido llcve sobre sí la sentencia 
que nos ha sido manifestada. Y como a nosotros, que 
estamos a lo que parece al frente de la Iglesia, nos in- 
cumbe guardar el rebano haciendo las veces de pastores, 
si se viere que somos descuidados, se nos dira lo que se 
dijo a nuestros antecesores, los pastores de Israel, que 
con tanta negligència apacentaron su rebano, a saber: 
que no buscamos la oveja perdida, ni trajimos a buen 
camino la extraviada; no vendamos a la pernirrota y, 
sin embargo, nos bebíamos su leche y nos cubríamos 
con su lana (Ez. 34, 3). 

2. Por íin, el Senor mismo, cumpliendo lo que es- 
taba escrito en la ley y en los profetas, nos ensena di- 
ciendo: Yo soy el buen pastor que doy mi vida por mis 
ovejas. El asalariado, en cambio, a quien no pertenecen 
las ovejas, apenas ve venir al lobo, las abandona y huye, 
y el lobo las desparrama (lo. 10, 10-11). Es mas, a Si¬ 
món le dice así: “<>Me amas?” Y él respondió: “Te amo." 
Dícele: “Pues apacienta mis ovejas ” (lo. 21, 15). Que 
Pedro cumpliera esta palabra, lo sabemos por el hecho 
mismo de haber dado su vida, y lo mismo hicieron los 
demàs discípulos. 

II. 1. No queremos, pues, que vosotros, hermanos 
amadísimos, seàis contados entre los asalariados, sino 
entre los buenos pastores, pues bien sabéis que no es 
pequeno el peligro que os amenaza, si no exhortareis a 
nuestros hermanos a permanecer firmes en la fe, no sea 

uicerit coronetur, uidltis uero reportauerit in se sententiam 
quae nobis manifestata est; et cum inoumbat nobis qui uide- 
mur praepositi esse et uice pastorum custodire gregem, si 
neglegentes inueniamur, dicetur nobis quod e.t antecessoribus 
nostris dictum est, qui tam neglegentes praepositi erant, quo- 
niaim perditum non requisiuimus et errantem non correximus 
et claudum non colligauimus et lactem eorum edebamus et 
lanis eorum operiebamur 3 . 2. Denique et ipse Dominus implens 
quae erant scripta in Lege et prophetis docet dicens: Ego sum 
pastor bonusy qui pono animam meam pro ouibus meis. Mer- 
cennarius autem èt cuius non sunt propriae ones, cum uiderii 
lupum uenientem, relinquit et fugit, et lupus dispargit eas 4 . Sed 
et Siraoni sic dicit: Diligis me? respondit : Diligo', Ait eis Pasce 
oues rneas B . Hoc uerbum factum ex acto ipso quo cessit co- 
gnoscimus, et ceteri discipuli similiter fecerunt. 

II. 1. Nolumus ergo, vos fratres dilectissimi, mercenna- 
rios inueniri, sed bonos pastores, cum sciatis tum non mini- 
mum perioulum incumbere si non hortati fueritis fratres 


3 Ez. 34, 3. 

4 lo. 10, 10-11. 
í lo. 21, 15. 



488 


MÀRTIRES. DEL SIGLO III 


que, precipitàndose de cabeza en la idolatria, sea arran¬ 
cada de cuajo nuestra fraternidad. 

2. Por nuestra parte, no son sólo palabras las que 
os dirigimos; por los muchos que van y vienen de Roma 
a Cartago, podéis informaros de que todo eso, con la 
ayuda de Dios, nosotros lo hemos hecho y seguimos ha- 
ciendo con toda solicitud, afrontando el peligro del si- 
glo, pues tenemos en màs el temor de Dios y las penas 
eternas, que no el miedo a los hombres y el breve dano 
que pudiera venirnos de no abandonar a nuestros her- 
manos y exhortarlos a permanecer firmes en la fe y re¬ 
cordaries su deber de estar preparados para ir con el 
Senor. 3. Y ya se ha dado el caso de obligar a volver 
atràs a quienes subían ya al Capitolio para cumplir el 
acto a que se los forzaba. La Iglesia sigue valientemente 
íirme en la fe, siquiera algunos hayan caído, empuja- 
dos por el terror mismo, ya por ser personas distingui- 
das, ya porque, detenidos, cedieron a un temor humano. 
Mas ni a éstos, aun separados de nosotros, los hemos 
abandonado, sino que los hemos exhortado y seguimos 
exhortando a que hagan penitencia, por si de algún modo 
pueden alcanzar perdón de Aquel que puede dàrselo. Y 
así obramos por temor de que, si los abandonamos, se 
vuelvan todavía peores. 

III. 1. Ya veis, pues, hermanos, que también vos- 
otros estàis en el deber de hacer esto mismo, es decir, 
que los que hubieren caído, corri jan por vuestra exhor- 
tación sus disposiciones de animo, de modo que, si nue- 
vamente son detenidos, confiesen la fe y resarzan su 

nostros stare in fide immobiles, ne praeceps euntes ad idola- 
triam funditus eradicetur fraternitas. 2. Nec enim hoc solum 
uerbis uos hortamur, sed discere poteritis a plures a nobis 
ad «uos ueniemtes quoniam eai omnia nos Beo adiuuante et 
fecimus et facimus cum omni sollicitudine et periculo saeou- 
lari ante oculos plus habentes timorem Dei et poenas perpe- 
tuas quam timorem hominum et breuem iniuriam, non dese- 
rentes fraternitatem et hortantes eos stare in fide et paratos 
esse debere ire cum Domino. 3. Sed et ascendentes ad hoc 
quod conpell'aibanüur reuocauimus. Ecclesia stat fortiter in 
fide, licet quidam! terrore ipso conpulsi, siue quod essent 
insignes personae siue adprehensi timore hominum, ruerunt: 
quos quidem separatos a nobis non dereliquimus, sed ipsos 
cohortati sumus et hortamur agere paenitentiam, si quo modo 
indulgentiam poterint recipere ab eo qui potest praestare, ne 
si relicti fuerint a nobis, peiores eftficianlur. 

III. 1. Videtis ergo, fratres, quoniam et uos hoc facere 
debetis, ut etitaim ílli qui ceciderunt, hortatu uestro corrigentes 
animós eorum, si adprehensi fuerint iterato, confiíteantur, ut 
possint priorem errorem corrigere, et alia quae incumbunt 
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primer error. Otros deberes os incumben, que también 
nos permitimos recordaros: por ejemplo, si los que ca- 
yeron en esta tentación se vieren atacados de una enfer- 
medad, hicieren penitencia de lo pasado y desearen la 
comunión con la Iglesia, se les debe ciertamente recon¬ 
ciliar con ella. Tanto las viudas, como los necesitados 
que no tienen para vivir, los detenidos en las càrceles y 
los arrojados de sus casas, todos deben tener quienes los 
socorran. Los mismos catecúmenos, si estan en trance 
de grave enfermedad, no deben quedar frustrados en 
su esperanza, sino que se los debe reconciliar con la 
Iglesia. 2. Y ahQra, algo que està sobre todo: si los cuer- 
pos de los màrtires o de los demàs quedaren insepultos, 
gran responsabilidad recae sobre aquellos a quienes esta 
obra incumbe. Así, pues, cualquiera de vosotros que en 
cualquier ocasión cumpliere este menester, ciertos esta- 
mos que serà considerado como siervo bueno a quien, 
por haber sido fiel en lo poco, se le constituirà sobre 
diez ciudades (Lc. 19, 17). Y haga Diios, que es quien lo 
da todo a quienes en É1 esperan, que todos nosotros prac- 
tiquemos estas obras. 

3. Os saludan los hermanos que estàn en la càrcel, 
los presbíteros y toda la Iglesia, que con suma solici- 
tud està también ella de centinela por todos los que 
invocan el nombre del Senor. Y por nuestra parte os pe- 
dimos que también vosotros os acordéis de nosotros. 

4. Os damos la noticia de que Basiano ha llegado 
acà. Finalmente, os rogamos, como a quienes tienen celo 
de Dios, que hagàis llegar a cuantos pudiereis un ejem- 

uobis, quae etiam et ipsa subdidimus, ut si hi qui in hanc 
temptationem inciderunt coeperint adprehendi infirmitate 
et agant paenitentiam faoti sui et desiderent communionem, 
utique subueniri eis debet: siue uiduae siue thlibomeni qui 
se exhibere non possunt siue hi qui in carceribus sunt siue 
exclusi de sedibus suis utique habere debent qui eis minis- 
trent: sed et caticumini adprehensi infirmitate decepti esse 
non debebunt, ut eis subueniaitur. 2. Et quod maximum est, 
corpora martyrum aut ceterorum si non sepeliantur, grandis 
periculus imminet eis quibus incumbit hoc opus. Cuiuscumque 
ergo uestrum quacumque occasione fuerit effectum hoc opus, 
certi sumus eum bomim seruum aestimari, ut qui in minimo 
fidelis fuit constituatur super decem ciuitates. Faeiat autem 
Deus, qui omniai praestat spereblibus in se, ut omnes nos in 
his operibus inueniamur. 3. Salutant uos fratres qui sunt in 
uinoulis et presbyteri et tota ecclesia, quae et ipsa cum summa 
sollicitudine excubat pro omnes qui inuocant nomen Domini. 
Sed et nc& petimus mutua uioe memores sitis nostri. 4. Scia'lis 
autem Bassianum peruenisse ad nos. Et petimus uos, qui ha- 
betis zelurn Dei, harum litterarum exemplum iapud quoscumque 
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plar de esta carta, aprovechando las ocasiones que se 
os presenten, o escribàis vosotros otras o mandéis un 
mensajero, a fin de que todos se mantengan firmes en 
la fe. 

Os deseamos, hermanos amadísimos, que gocéis de 
buena salud. 

poteritis transmittere per idoneas occasiones, uel uestras fa* 
ciatis, siue nuntium mittatis, ut stent fortes et immobiles in 
fide. Optamus uos, fratres carissimi, semper bene ualere» 


Carta IX. 

De las dos cartas que el subdiàcono Cremencio trajo 
de Roma a Cartago, sólo se ha conservado la que se 
acaba de leer, y que tan mal efecto debió de producir 
en San Cipriano, como que la devolvió a su procedència. 
La otra, en que se relataba el martirio del papa San Fa- 
biàn, y que tendría valor de unas actas auténticas, se ha 
perdido. San Cipriano tributa un alto y sincero elogio 
a su compahero de episcopado, que dejó, por su muerte, 
un glorioso ejemplo a su Iglesia. 

I. 1. Cuando empezaba a córrer entre nosotros el 
rumor vago sobre la muerte del excelente varón, colega 
mío de episcopado, y no sabíamos a qué atenernos, re- 
cibí vuestras cartas que me mandasteis por medio del 
subdiàcono Cremencio, en las que con todo pormenor 
me informabais de su glorioso fin, y grande fué mi gozo 
al saber que una administración tan íntegra ha tenido 
un término tan honroso. 2. En la cual no puedo tampo- 
co menos de felicitaros a vosotros de haber tributado a 
su memòria tan ilustre y claro testimonio, de suerte que 
supiéramos por vuestro medio la glòria que a vosotros 
os cabe en la memòria de vuestro obispo y el ejemplo que 


CYPRIANVS PRESBYTERIS ET DIACONIBVS ROMAE CONSISTENTÍBVS 
FRATRIBVS S. 

I. 1. Cum de excessu boni uiri collegae mei rumor apud 
nos incertus esset, fratres carissimi, et opinio dubia naturet, 
accepi a uobis litteras ad me missas per Crementium hypodia- 
conum, quibus plenissime de glorioso ehis exitu instruerer, 
et exultaui satis quod pro integritate administrationis eius 
consummatio quoque honesta processerit. 2. In quo uobis 
quoque plurimum gratulor quod eius mcmoriam tam celebri 
et inlustri testimonio prosequamini, ut per uos innotesceret 
nobis quod et uobis esset circa praepositi memoriam glorio- 
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a nosotros nos dejó de fidelidad y valor. Pues cuanto tiene 
de perniciosa la caída del obispo para ruina de los que 
le siguen, tanto tiene de útil y saludable que, por la fir- 
meza de su fe, se muestre ejemplo de imitación. 

II. 1. También he leído otra carta en que no se 
expresa con claridad ni quién la escribe ni a quiénes se 
dirige. Y como en ella la letra, el fondo, el papel mismo 
me hicieron sospechar no se hubiera quitado o cambia- 
do algo de la verdad, os la rèmito en su mismo origi¬ 
nal, a fin de que reconozcàis si es la misma que entre- 
gasteis para aquí al subdiàcono Cremencio. 2. SeHa, en 
efecto, muy grave que la verdad de una carta que pro- 
cede del clero se corrompiera por cualquier especie de 
mentirà o fraude. Para salir, pues, de dudas, reconoced 
si escritura y firma son vuestras y contestadnos què haya 
en ello de verdad. 

Os deseo, hermanos amadísimos, que gocéis siempre 
de buena salud. 

sum et nobis quoque fidei ac uirtulis praeberet exemplutn. 
Nam quantum perniciosa res est ad seq>uentium lapsum ruina 
praeposití, in tantum contra utile est et salutare cum se epi- 
scopus per firmamentum fidei fratribus praebet imitandum. 

II. 1. Legi etiam litteras alias, in quibus nec quis scrip- 
serit nec ad quos scriptum sit significanter expressum est Et 
quoniam me in isdem litteris et scriptura et sensus et cbartae 
ipsae quoque mouerunt ne quid ex uero uel- subtractum sit 
uel inmutatum, eandem ad uos epistolam authenticam remisi, 
ut recognoscatis an ipsa sit quani CremenCio hypodiacono 
perferendam dedistis, 2. Perquam etenim graue est, si epis- 
tulae clericae ueritas mendacio aliquo et fraude corrupta est. 
Hoc igitur ut scire possimais, et scripturam et subscriptionem 
an uestra sit recognoscite et nobis quid sit in uero rescribite. 
Opto uos, fratres carissimi, semper bene ualere, 


Carta X. 

Puede suponerse que, ausente el procónsul, la per- 
secución fué dirigida en Cartago, a sus comienzos, por 
las autoridades municipales, los duunviros a quienes el 
edicto de Decio pudo dar poderes excepcionales. EJ pue- 
blo, furioso de odio contra los cristianos, hizo lo demàs. 
Como quiera, hacia el mes de abril de 250 se celebra pú- 
blico juicio én presencia del procónsul. Juicios especia- 
lísimos éstos de la persecución décica, en que no se tra- 
ta ya de juzgar—el que estaba en la càrcel, bastante 
juzgado estaba ya por cristiano—ni aun se tenia inte¬ 
rès particular en condenar. Lo que se pretendía era 
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arrancar la apostasía. La tortura, sabiamente aplicada, 
no tenia otro fin. Muchos morían en ella, como lo ates- 
tigua irrefragablemente esta misma carta de San Cipria- 
no. Mapàlico y sus companeros mueren en el agón o 
combaté que anuncia al procónsul. Este agón parece ha- 
ber sido el tormento. Los que resistían a los refinamien- 
tos de la tortura, volvían a la càrcel sin oir su senten¬ 
cia. Se contaba con el tiempo, para dar cuenta de la 
constància de los màrtires. Ninguna palabra pinta me- 
jor la diabòlica tàctica de estos fríos ejecutores de una 
fría ley de exterminio, que ésta de San Cipriano, reco- 
gida también por San Jerónimo: Maxime cnm capien - 
tibus mori non permitteretur occidi, sed tamdiu fessos 
tormenta laniarent quamdiu non fidem qaae inuicta est 
uincerent, sed carnem quae infirma est fatigarent 1 . 
Hubo casos en que la tàctica dió su resultado. Fatiga- 
dos, rendidos, hastiados, medio alelados y sin sentido, 
pobres cristianos llegaban a pronunciar la esperada pa¬ 
labra de abjuración o apostasía, y el juez, como se dirà 
de otros en la última persecución, se mostraba tan sa- 
tisfecho de la caída de un cristiano, como si hubiera de- 
rrotado a una nación bàrbara. San Cipriano habla de al- 
gunos de estos casos, y sabe magnànimamente excusar- 
los. Como él bien dice, no se vencia a su fe, sino a su 
carne. Este grupo, en cambio, que capitanea Mapàlico, 
se mostró invencible a todos los tormentos, tan terri¬ 
bles que algunos murieron en ellos, tan reiterados que 
hubo momentos en que ya no se foería a la carne, sino 
a las propias heridas, según la enèrgica expresión de 
San Cipriano: quamuis rupta conpage uiscerum, torque- 
rentur in seruis Dei iam non membra sed ulnera. Es¬ 
tàs noticias exaltan al grande obispo, quien celebra el 
valor de los màrtires ya coronados y sostiene el de los 
confesores supervivientes con esta magnífica epístola, que 
es, en una pieza, acta y panegírico de martirio. 


1 San. Jerónimo se ha ce eco de esta idea en su Vita Pauli : Voti tunc 
christianis erat, pro Christi nomine gladio percuti. Verum hostis calli- 
dus tarda ad mortem supplicia conquirens, animas cupiebat iugulare non 
corpora: et ut, qui ab ipso passu-s est, Cyprianus ait, volentibus mori, 
non permittebatur occidi... 
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Cipriano, a los màrtires y confesores de Jesucristo 
Senor nuestro, salud perpetua en Dios Padre. 

1. 1. Salto de júbilo y os felicito, hermanos fortísi- 
mos y beatísimos, por vuestra fidelidad y valor, glòria de 
la madre Iglesia, que estaba ya orgullosa cuando no ha 
mucho, firmes en la confesión de su fe, los confesores de 
Cristo aceptaban la sentencia que los condenaba al des- 
tierro. Mas la confesión presente, cuanto fué mas fuer- 
te en el sufrimiento, tanto fué mas ilustre y gloriosa en 
el honor: se acreció la lucha, se acreció tamnién la glò¬ 
ria en los luchadores. El miedo de los tormentos no fué 
parte a que retardarais el combaté, sino que mas bien 
os sentisteis provocados por los tormentos mismos a sa- 
lir al campo de batalla, y salisteis, en efecto, a librar el 
supremo combaté con prontitud y denuedo. 

2. De los que así salieron, he sabido que algunos 
han sido ya coronados, otros estan próximos a la corona 
de la victorià, y todos los que en glorioso escuadrón tie- 
ne la càrcel encerrados, estan animados de parejo y no 
menor ardor de valentia para dar cabo al combaté. Así 
de templados es preciso se hallen en los divinos campa- 
mentos los soldados de Cristo, a fin de que la incorrupta 
firmeza de la fe, ni la enganen halagos, ni la espanten 
amenazas, ni tormentos y suplicios la derroquen, pues 
mayor es el que està en nosotros que el que està en este 
mundo, y no ha de tener màs fuerza para derribar el 
castigo terreno que para levantar la ayuda divina. Así 


CYPRIANVS MARTYRIBVS ET CONFESSORIBVS IESV CHRISTI DOMINI 
NOSTRI IN DEO PATRE PERPETVAM S. 

I. 1. Exulto laetus et gratulor, fortissimi ac beatissimi 
fratres, cognita fide et uirtute uestra, in quibus mater ecclesia 
gloriatur, gloriala el nuper quidem cum, confessione perstanti 
suscepta poena est quae confessores Christi fecit extorres. 
Confessió tarnen praesens quantum in passione fortior, tan- 
tum clarior et maior in honore est: creuit pugna, creuit et 
pugnantium glòria. Nec retardati estis ab acie tormentorum 
metu, sed ipsis tormentis nragis estis ad aciem prouocati, 
fortes et stabiles ad maximi certaminis proelium prompta 
deuotione prodistis. 2. Ex quibus quosdam iam conperi co- 
ronatos, quosdam uero ad coronam uictoriae proximos, uni- 
uersos autem quos agmine glorioso carcer inclusit pari et 
simili calore uirtutis ad gerendum certamen animatos, sicut 
esse oportet in diuinis castris milites Christi, ut incorruptam 
fidei firmitatem non blanditiae decipiant, non minae terreant, 
non cruciatus ac tormenta deuincant, quia maior est qui est 
in nobis quam qui est in hoc mundo, nec plus ad deiciendum 
potest terrena poena quam ad erigendum tutela diuina. Pro- 
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lo ha demostrado el combaté glorioso de nuestros her- 
manos, quienes, hechos capitanes de los demàs para ven- 
cer los tormentos, han dado ejemplo de valor y fideli- 
dad, luchando en la batalla hasta caer vencida la bata¬ 
lla misma. 

II. 1. Pues <^con qué alabanzas os ensalzaré, her- 
manos fortísimos? ^Con qué pregón de mi voz exornaré 
la robustez de vuestro pecho y la constància de vuestra 
fidelidad? Soportasteis hasta la consumación de vuestra 
glòria una durísima tortura y no os rendisteis vosotros 
a los suplicios, sino que fueron éstos los que se rindie- 
ron a vosotros. El íin a los dolores que los tormentos no 
daban, lo dieron las coronas. El verdugo persistió con 
mas dureza por largo tiempo, no para derribar la firme 
fe, sino para enviar con mas rapidez a los hombres de 
Dios camino del Sehor. 

2. La muchedumbre de los presentes vió con admi- 
ración el celeste combaté de Dios, la espiritual batalla 
de Cristo, y contemplo, cómo se mantenían firmes sus 
siervos con palabra libre, con almas incorruptas, con 
fortaleza divina, desnudos ciertamentc de dardos de este 
mundo, pero armados con las armas de la fidelidad del 
creyente. Se mantuvieron los atormentados mas fuertes 
que ios atormentadorcs, y los miembros golpeados y des- 
garrados vencieron a los garfios que los golpeaban y des- 
garraban. La inexpugnable fidelidad no fué capaz de 
vencerla el azote cruel, por largo tiempo repetido, por 
màs que, rota ya la trabazón de las entrahas, ya no eran 
atormentados en los siervos de Dios los miembros, sino 

bata res est ceríamine fratrum glorioso, qui ad tormenta 
uincenda ceteris duces facti exempkm uirtutis et fidei prae- 
buerunt, congressi in acie donec acies succumberet uicta. 

II. 1. Quibus ergo uos laudibus praedicem, fortissimi 
fratres? Robur pectoris uestri et perseuerantiam .fidei quo 
praeconio uocis exornem? Tolerastis usque ad consummatio- 
nem gloriae durissimam quaestionem, nec cessistis suppliciis, 
sed uobis potius supplicia cesserunt. F.inem doloribus quem 
torme-nta non dabant coronae dederunt. Laniena grauior ad 
hoc diu perseuerauit, non ut stantem tfidem deiceret, sed ut 
homines Dei ad Dominum uelocius mitteret. 2. Vidit admirans 
praesentium multitudo caeleste certamen Dei et spiritale 
proelium Christi, stetisse seruos eius uoce libera, mente in¬ 
corrupta, uirtute diuina, telis quidem saecularibus nudos, sed 
armis fidei credentis armatos. Steterunt torti torquentibus for- 
tiores et pulsantes ac laniantes ungulas pulsata ac laniata 
membra uicerunt. Inexpugnaibilem fidem superare non potuit 
saeuiens diu plaga repetita, quamuis rupta conpage uiscerum 
torquerentur in seruis Dei iam non membra sed uulnera. 
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las heridas. Corria la sangre que había de extinguir el 
incendio de la persecución, que había de apagar con glo¬ 
riosa rociada los fuegos y llamaradas del infierno. 

3. j Oh, qué espectàculo fué aquel del Senor, qué su- 
blime, qué magnifico, cuàn acepto a los ojos de Dios por 
el juramento y fidelidad de sus soldados, como està es- 
crito en los salmos, cuando el Espiritu Santo nos habla 
y amonesta juntamente: Preciosa es en la presencia de 
Dios la muerte de sus justos! (Ps. 115, 15.) Preciosa es 
esta muerte, que compra la inmortalidad a precio de su 
sangre, que recibe la corona, prez de consumado valor. 

III. jGuàn alegre estuvo allí Cristo, con cuànto gus¬ 
to luchó y venció en tales siervos suyos, Él, que es pro¬ 
tector de la fe y que da a los que creen tanto, cuanto el 
mismo que toma cree poder tomar. Él asistió a su com¬ 
baté, Él levantó a los luchadores y afirmadores de su 
nombre, Él los fortaleció, Él les dió ànimo. Y el que por 
nosotros venció una vez a la muerte, vence siempre en 
nosotros. Cuando os entregaren —dice—, no penséis lo 
que habéis de decir; pues no sois nosotros los que ha - 
blàisy sino el Espiritu de nuestro Padre el que habla en 
nosotros (Mt. 10, 19-20). 

IV. 1. Una prueba de ello nos ha procurado la 
presente batalla. Una voz llena del Espiritu Santo salió 
de la boca de un màrtir, cuando el beatísimo Mapàlico 
dijo, entre sus tormentos, al procónsul: “Manana veràs 

Fluebat sanguis qui incendium persecutionis extingueret, qui 
flammas et ignes gehennae glorioso cruore sopiret. 3. 0 quale 
illud fuit spectaculum Domini, quam sublime, quam magnum, 
quam Dei oculis sacramento ac deuotione militis eius accep- 
tum, sicut scriptum est in Psalmis Spiritu Sancto loquente ad 
nos pariter et monente: Pretiosa est in conspectu Dei mors 
iustorum eus 2 . Pretiosa mors haec est quae emit immortali- 
/íatem pretio sui sanguinis, quae accipit coronam dc consum- 
matione uirtutis. 

III. iQuam laetus illic Ghristus fuit, quam libens in talibus 
seruis suis et pugnauit et uicit protector fidei et dans cre- 
dentibus tantum quantum se çredit capere qui sumit. Certa- 
mini suo adfuit, proeliatores adque adsertores sui nominis 
erexit, corroborauit, animaiuit. Et qui pro> nobis mortem semel 
uicit semper uincit in nobis. Cum uos, inquit, tradiderint , 
nolite cògitare quid loquamini. Non enim uos estis qui loqui- 
mini y sed spiritus patris uestri qui loquitur in uobis*. 

IV. 1. Documentum rei praesens proelium pra buit. Vox 
plena Spiritu Sancto de martyris ore prorupit, cum Mappalicus 
beatissimus inter cruciatus suos proconsuli diceret: “Videbis 


* Ps. 115, 15. 

3 Mt. 10, 19-20. 
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un agón o combaté”. Y lo que él dijo mientras daba tes¬ 
timonio de su valor y fidelidad, el Senor lo cumplió. 
Celebróse el agón celeste y el siervo de Dios fué corona- 
do en la lucha del agón prometido. 2. Éste es el agón 
que antes predijo el profeta Isaías: No tenéis peqneho 
combaté con los hombres, pues es el Senor quien dirige 
el agón (Is. 7, 13-14). Y para mostrar cuàl había de ser 
este agón , anadió: Mirad que una virgen concebird en 
su seno g d'ira a luz un hijo, g le pondréis por nombre 
Emmanuel (Ibíd. 14). Éste es el agón de nuestra fe, por 
ía que salimos a batalla, por la que vencemos, por la 
que somos coronados. 3. Éste es el agón que nos mues- 
tra también el apòstol Pablo, en que es menester corra- 
mos hasta llegar a la glòria de la corona. <>No sabéis 
—dice —que los que corren en el estadio, todos ciertcb 
mente corren, pero uno solo se lleua la palma? De ma¬ 
nera corred que os la llevéis. Y ellos, a la verdad, sólo 
reciben una corona corruptible; mas nosotros, incorrup¬ 
ta (1 Cor. 9, 24-25). Éste es el agón de nuestra fe, por la 
que somos coronados. Igualmente, aludiendo a su pro- 
pio combaté y dando a entender que muy pronto iba a 
ser víctima del Senor, dice: Sobre mí se vierte ga la li- 
bación del sacrificio, g el tiempo de mi partida se apro¬ 
xima. Buen combaté he combatido, he terminado mi ca¬ 
rrerai, he guardado mi fe. Ya no me queda sino esperar 
la corona de la justícia que me dard el Senor en aquel 
día, juez justo, g no sólo a mí, sino a todos los que han 

cras agonem.” Et quod ille cum uirtutis ac fidei testimonio 
dixit Dominus inpleuit. Agon caèlestis exhibitus et D’ei seruus 
in agonis promissi certamine coronatus est. 2. Hic est agon 
quem propheta Esaias ante praedixit dicens: <Non pusillum 
uobis certamen cum hominibus, quoniam Deus praestat ago¬ 
nem \ Et ut ostenderet quis hic agon futurus esset addidit 
dicens: Ecce uirgo in utero accipiet et pariet filium et vtoca- 
bitis nomen eius Emmanuel 5 . Hic est agon fidei nostrae qua 
congredimur, quai uincimus, qua coronamur. 3. Hic est agon 
quem nobis ostendit et beatus apostolus Paulus, in quo oportet 
nos currere et ad coronae gloriam peruenire. Nescitis , inquit, 
quia qui in stadio currunt amnes quidem currunt f unus tamen 
accipit palmam. Sic currite ut occupetis. Et illi quidem ut 
corruptibilem coronam accipiant, nos autem incorruptam *. 
ítem suum certamen ostendens et hostiam se Domino cito 
futurum esse promittens ait: Ego iam libor , et tempus instat 
assumptioms. Bonum agonem certaui, cursum perfeci, fidem 
s*eruaui. Iam superest mihi corona iustitiae quam mihi redàet 
Dominus in illa die ille iudex iustus, non solum autem mihi , 


4 Is. 7, 13^14. 

» Ibid. 14. 

« 1 Cor. 9, 24-25. 
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amado su advenimiento (2 Tim. 4, 7-8). Así, pues, este 
agón predicho antes por los profetas, establecido por el 
Senor, cumplido por los Afcóstoles, éste fué el que Ma- 
pàlico, en nombre propio y de sus companeros, prome- 
tió a su vez al procónsul. Y no enganó en su promesa la 
voz fiel. La lucha que prometió, la mostró; y la palma 
que mereció, la recibió. 

4. A este màrtir beatísimo y a los otros que toma- 
ron parte en el mismo combaté y fueron companeros su- 
yos, firmes en la fe, pacientes en el dolor y vencedores 
en la tortura, deseo yo—y a ello juntamente exhorto— 
que los sigàis también ahora todos los sobrevivientes, de 
suerte que a los que juntó en uno el vinculo de la confe- 
sión de la fe y el hospedaje de la càrcel, los junte tam¬ 
bién la consumación del valor y la corona celeste. Así 
vosotros, con la alegria que habéis de procurarle, enju- 
garéis las làgrimas de la madre Iglesia, que està lloran- 
do las caídas y muertes de muchísimos, y con la incita- 
ción de vuestro ejemplo consolidaréis la firmeza de los 
que aun se mantienen en pie. Si el campo de batalla os 
llamare, si llegare el dia de vuestro combaté, luchad con 
denuedo, combatid con constància, sabiendo que peleàis 
bajo los ojos del Senor que està presente, que por la con- 
fesión de su nombre llegàis a su glòria y que no es É1 
tal que se contente con mirar cómo luchan sus siervos, 
sino que É1 mismo lucha en nosotros, É1 mismo entra 
en batalla, É1 mismo, en el combaté de nuestro agón, co¬ 
rona y es justamente coronado. 

sed et omnibus qui dilexerunt aduentum eius \ Hunc igitur 
agonem per prophetas ante praedictum, per Dominum com- 
missum, per apostolos ges'tum, Mappalicus suo et collegarum 
suorum nomine proconsuli repromisit. Nec fefellit i,n promis- 
so suo uox fidelis. Pugnam quam spopondit exhibuit et palmam 
quam meruit accepit. 4. Istum nunc beatissimum martyrem 
et alios participes eiusdem congressionis et comitès, in fide 
stabiles, in dolore patientes, in quaestione uictores ut ceteri 
quoque sectemini et opto pariter et exhortor: ut quos uincu- 
lum confessionis et hospitium carceris simul iunxit iungat 
etiam consummatio uirtutis et corona caelestis, ut lacrimas 
matris ecclesiae quae plangit ruinas et funera plurimorum uos 
uestra laetitia tergeatis et ceterorum quoque stantium íirmita- 
tem uestri exempli prouocatione solidetis. Si uos acies uoca- 
uerit, si certaminis uestri dies uenerit, militate fortiter, dimi- 
cate constanter, scientes uos sub oculis praesentis Domini 
dimicare, confessione nominis eius ad ipsius gloriam perue- 
nire, qui non sic est ut seruos suos, tantum spectet, sed ipse 
lucitatur in npbis, ipse congreditur, ipse in certamine agonis 
nostri et coronat pariter et coronatur. 


7 2 Tim. 4, 7-8. 
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V. 1. Y si antes del día de vuestro combaté sobre- 
viniere, por indulgència del Senor, la paz, siempre, sin 
embargo, os queda a vosotros la voluntad entera y la 
conciencia gloriosa. Que nadie de entre vosotros se con- 
triste, teniéndose por menor que aquellos otros que, ha- 
biendo sufrido antes que vosotros los tormentos, han 
llegado, vencido y pisoteado el mundo, por glorioso ca¬ 
mino al Senor. El Senor es escudrinador del rinón y del 
corazón; É1 mira lo escondido y ve lo oculto. Para me- 
recer de su mano la corona, basta el solo testimonio de 
Aquel que nos ha de juzgar. 

2. Así, pues, una y otra cosa, hermanos carísimos, 
es por igual sublime y gloriosa. El martirio es mas se- 
guro, por ser atajo para el Senor por la consumación de 
la victorià; la paz es mas alegre, pues recibida, tras la 
glòria de la confesión de la fe, la libertad, florece el con- 
fesor en la alabanza de la Iglesia. i Oh bienaventurada 
Iglesia nuestra, a la que así esclarece el honor de la di¬ 
vina dignación, a la que en nuestros tiempos así ilustra 
la sangre gloriosa de los màrtires! Blanca era antes por 
las obras de los hermanos; ahora se ha tornado purpú- 
rea por la sangre de los màrtires. Entre sus flores no 
faltan ni azucenas ni rosas. Que cada uno entable aho¬ 
ra porfía por llegar a la màs amplia dignidad en uno y 
otro honor. Reciban todos coronas, o blancas por sus 
obras o purpúreas por el martirio. Ein los celestes cam- 
pamentos, la paz y la guerra tienen, cada una, sus coro¬ 
nas, con que se cine para su glòria el soldado de Cristo. 

V. 1. Quod si ante diem certaminis uestri de indulgentia 
Domini pax superuenerit, uobis tamen manet uoluntas integra 
et conscientia gloriosa. Nec contristetur aliquis ex uobis quasi 
illis minor qui ante uos tormenta perpessi uicto et calcato 
saeculo ad Dominum glorioso itinere uenerunt. Dominus scru- 
tator est renis et cordis, arcana perspicit et intuetur occulta. 
Ad coronam de eo promerendam sufficit ipsius testimonium 
solum qui iudicaturus est. 2. Ergo utraque res, fratres caris- 
simi, sublimis pariter et inlustris: illa securior ad Dominum 
uictoriae consummatione properare, haec laetior accepto post 
gloriam commeatu in ecclesiae laude florere. O beatam eccle- 
siam nostram quam sic honor diuinae digpationis inhiminat, 
quam temporibus nostris gloriosus martyrum sanguis inlustrat. 
Erat ante in operibus fratrum candida: nunc faeta est in 
martyrum cruore purpurea. Floribus eius nec lilia nec rosae 
desunt. Certent nunc singuli ad utriusque honoris amplis- 
simam dignitatem. Accipiant coronas uel de opere candidas 
uel de passione purpureas. In caelestibus castris et pax et 
acies habent flores suos quibus miles Christi ob gloriam co- 
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Os deseo, hermanos amadísimos, que gocéis siempre 
de buena salud en el Senor y os acordéis de nosotros. 
Adiós. 

ronetur. Opto uos, forti^simi ac bealissimi fratres, semper in 
Domino bene ualere et nostri meminisse. Valete. 


Carta XI. 

Esta extensa carta, si es cierto que no nos revela el 
nombre de ningún màrtir, sí, en cambio, un aspecto 
muy interesante, pudiéramos decir que el màs intimo 
aspecto de los días de la persecución de Decio: la filo¬ 
sofia o, por mejor decir, la teologia que de ella extrae 
el obispo de Cartago. Esta carta es un sincero examen 
de conciencia, a par de una férvida ex'hortación al me- 
joramiento y fervor en la vida cristiana. La persecución 
es un castigo, de antemano anunciado, por el decaimien- 
to general del pueblo cristiano. U;rge, pues, aplacar Ja 
ira de Dios por la oración, la penitencia y la çorrección 
de la vida. La carta es un documento màs que prueba 
la efectiva distensión del espíritu cristiano traída por 
los largos anos de paz. La espada, como el espíritu, se 
enmohecen en la paz. En su tratado De lapsis, San Ci- 
priano trazarà un cuadro màs perfecto de la decadèn¬ 
cia cristiana al estallar la persecución décica, y ella ex¬ 
plica las numerosas apostasías. 


Cipriano, a sus hermanos los presbíteros y diàconos, 
salud. 

I. 1. Aunque sé, hermanos amadísimos, que, segun 
el temor que todos debemos a Dios, os entregàis ahí a 
incesantes oraciones y férvidas súplicas, quiero, sin em¬ 
bargo, amonestaros por mí mismo en vuestra religiosa 
solicitud que hemos de gemir para aplacar a Dios y 
alcanzar su gracia, no solo con nuestra voz, sino tam- 
bién con ayunos y làgrimas y todo género de medios 


CYPRIANVS PRESBYTERIS ET DIACONIBVS FRATRIBVS S. 

I. 1. Quamquam sciam, fratres carissimi, pro timore 
quem singuli debemus Dea uos quoque illic adsiduis oratio- 
nibus et enixis precibus instanter incumbere, admoneo tamen 
etia<m ipse religiosam sollicitudinem uestram ut ad placandum 
adque exorandum Deoim non uoce sola, sed et ieiuniis et 
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de desviar su ira. 2. Porque menester es entendamos y 
confesemos que toda la turbia devastación de esta per- 
secución que ha desolado y sigue desolando la mayor 
parte de nuestro rebano nos ha venido al hilo de nues- 
tros pecados, por no mantenernos en el camino del Se¬ 
nor y no guardar los celestes mandamientos que nos 
fueron dados para nuestra salvación. Nuestro Senor hizo 
la voluntad de su Padre y nosotros no hacemos la vo- 
luntad de Dios, pues nç> tenemos otro afàn que la ri- 
queza y el lucro, vamos tras la soberbia, nos entregamos 
a la emulación y bandería, descuidamos la sencillez y 
la fidelidad, nuestra renuncia al siglo no pasa de los la- 
bios y no se ve en los hechos, cada uno busca su gusto 
y nada le importa disgustar a los demàs. Somos, pues, 
azotados como merecemos, según està escrito: El cria - 
do que conoce la uoluntad de su senor y no la hace, re - 
cibirà muchos azotes (Lc. 12, 47). 3. iQué golpes, pues, 
qué azotes no merecemos, cuando ni los mismos con- 
fesores, que debieran ser para los demàs dechado de bue- 
nas costumbres, guardan la disciplina? Y así, mientras 
insolentemente, con hinchada y desvergonzada jactan- 
cia, se engríen algunos de su confesión de la fe, han 
venido los tormentos, y tormentos sin término del ator- 
mentador, sin el desenlace de la condenación, sin el con- 
suelo de la muerte; tormentos que no despaohan fàcil- 
mente camino de la corona, sino que tanto tiempo tor- 
turan, cuanto menester sea para arrancar la apostasía, 

lacrimis et omni genere deprecationis ingemescamus. 2. In- 
tellegendum est enim et confiten dum pressurae istius tam 
turbidam uastitatem quae gregem nostrum maxima ex parte 
populata est et adhuc usque populatur, secundum peccata 
nostra uenisse, dum uiam Domini non teneimis, nec data 
nobis ad- salütem caelestia mandata seruamus. Fecit Dominus 
noster uoluntatem patris, et nos non facimus Dei 'uoluntatem, 
patrimonio et lucro studentes, superbiam sectantes, aernula- 
tioni et dissensioni uacantes, simplicitatis et fidei neglegen- 
tes, saeculo uerbis solis et non factis renoiintiantes, unusquis- 
que sibi placentes et omnibus displicentes. Vapulamus itaque 
ut meremur, cum scriptum sit: Seruus autem ille qui cognoscit 
uoluntatem domini sui et non paruerit uoluntati eius , uapu - 
labit multas \ Quas autem plagas, quae uerbera non meremur, 
quando nec confessores, qui exemplo ceteris ad bonos mores 
esse debuerant, teneant disciplinam? Itaque dum quosdam 
insolenter extollit confession-is suae tumida et i,nuerecunda 
iactatio, tormenta uenerunt, et tormenta sine fine tortoris, 
sine exitu damnationis, sine solacio mortis, tormenta quae 
ad coronam non facile dimittant, sed tamdiu torqueant quam- 


> Lc. 12, 47. 
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a no ser que alguno, sacado de ellos por divina digna- 
ción, haya salido del mundo entre las mismas torturas, 
alcanzando la corona no por término del suplicio, cuan- 
to por su rapidez en morir. 

II. 1. Esto sufrimos por culpa nuestra, y bien 
merecidamente, como de antemano nos lo avisó la divi¬ 
na censura, diciendo: Si abandonaren mi ley y no an- 
duvieren en mis juicios; si profanaren mis justificacio- 
nes y no observaren mis mandamientos, visitaré con vara 
sus crímenes y con azotes sus delitós (Ps. 88, 31-33). 
Varas, pues, y azotes estamos sintiendo, pues ni agrada- 
mos a Dios por nuestras buenas obras ni le satisfacemos 
por nuestros pecados. 2. Imploremos de lo intimo del 
corazón y con toda nuestra alma la misericòrdia de Dios, 
pues É1 mismo anadió diciendo: Mi misericòrdia, em¬ 
però, no la apartaré de ellos (Ps. 88, 34). Pidamos, y 
recibiremos; y si alguna dilación o tardanza hubiere en 
recibir, por haberle gravemente ofendido, llamemos a la 
puerta, pues al que llama se le abre, a condición de que 
sean nuestras súplicas, gemidos y làgrimas las que 11a- 
men, súplicas en que es preciso insistir y perseverar, y 
sea unànime nuestra oració,n. 

III. 1. Pues habéis de saber que lo que mas me 
persuadió y aun empujó a dirigiros estas letras fué la 
circunstancia siguiente: según el Senor se digna revelar 
y manifestar, se me dijo en una visión: “Pedid y al- 
canzaréis..” Di inmediatamente orden al pueblo asistente 

diu deiciant, nisi si aJiquis dioiina dignatione subtractus inter 
ipsa cruciamenta profecerit, adeptus gloriam non termino 
supplicii, sed uelocitate morien di. 

II. 1. Haec patimur delicto et merito nostro, sicut prae- 
monuit diuina censura dicens: Si dereliquerint legem mearn 
et in iudiciis meis non ambulauerint, si iustificationes meas 
profanauerint et praecepta mea non obseruauerint y uisitabo 
in uirga facinora eorum et in flagellis delicta eorum 2 3 . Virgas 
igitur et flagella sentimus qui Deo nec bonis factis placemus 
nec pro peccatis satisfacimus» 2. Rogemus de intimo corde 
et de tota mente miserioordiam Dei, quia et ipse addidit 
dicens: Miserioordiam autem meam non dispargam ab eis 8 . 
Petamus et accipimus: et si accipiendi mora et tarditas fuerit, 
quoniam grauiter offenaimus, pulsemus, quia et pulsanti ape- 
ritur, si modo pulsent ostium preces et gemitus et lacrimae 
nostrae quibus insistere et inmorari oportet, et si sit uniani- 
mis oratio. 

III. 1. Nam quod magis suasit et conpulit ut thas ad uos 
litteras scriberem, scire debetis, sicut Dominus ostendere et 
revelare dignatur, dictum esse in uisione: Petite et inpetratis , 


2 Ps. 88, 31-33. 

3 rs. 88, 34. 



502 


MÀRTIRES DEL SIGLO III 


que hicieran oración por algunas personas designadas; 
mas al pedir, disonaron las voces y fueron dispares las 
voluntades, y vehementemente desagrado al que dijo: 
“Pedid y alcanzaréis” que discreparà la desigualdad del 
pueblo y no hubiera un solo sentir entre los hermanos 
ni una sencilla y apretada concordia, estando escrito: 
Dios, que hace morar a los de una sola alma en la mis- 
ma casa (Ps. 67, 7); y en los Hechos de los Apóstoles 
leemos: La muchedumbre de los creyentes obraban con 
una sola alma y una sola mente (Act. 4, 32). Y el Se- 
nor, por su pròpia boca, nos mandó: Este es mi man - 
damiento, que os améis los unos a los otros (lo. 15, 17); 
y otra vez: Mas dígoos que si dos de vosotros se convi - 
nieren sobre la tierra, cualquier cosa que pidiereis se os 
concederà por mi Padre que està en los cielos . Ahora 
bien, si tanto pueden dos solos unànimes, ^qué seria si 
la unanimidad se diera entre todos? 2. Y si, conforme a 
la paz que el Senor nos dió, todos los hermanos estuvié- 
ramos de acuerdo, tiempo ha hubiéramos obtenido de la 
divina misericòrdia lo que pedimos, y no estaríamos tan¬ 
to tiempo fluctuando entre estas olas en que peligra nues- 
tra salvación y nuestra fe. Es màs: si nuestra herman- 
dad no hubiera tenido sino un solo animo, ni se hubiera 
siquiera desencadenado esta tormenta de males. 

IV. 1. Efectivamente, otra visión ha habido del te- 

tunc deinde praeceptum plebi adsistenti ut pro quibusdam 
personis designatis sibi peterent, in petendo autem fuisse 
dissonas uoces et dispares uoluntates et aiehementer hoc dis- 
plicuisse illi qui dixerat: Petite et inpetratis, quod plebis 
inaequalitas discreparet nec esset fratrum consensio una et 
simplex et iuncta concordia, cum scriptum sit: Deus qui inha - 
bitare facit unianimes in domo 4 , et in Actis apostolorum le- 
gamus: Turba autem eorum qui crediderant anima ac mente 
una agebant 5 * 7 . Et Dominus sua uoce mandauerit dicens: Hoc 
est mandatum meum , ut diligatis inuicem 8 ; et iterum: Dico 
autem uobis quoniam si duobus ex uobis conuenerit in terra 
de omni re quamcumque petieritis continget uobis a patre 
meo qui in caelis est \ Quod si duo unianimes tantum possunt, 
quid si unianimitas apud omnes esset? 2. Quod si secundum 
pacern quam Dominais nobis dedit uniuersis fratribus conue- 
niret, iam pridem de diuina misericòrdia inpetrassemus quod 
petimus nec tamdiu in hoc salutis et fidei nostrae periculo 
fluctuaremus: i-mmo uero nec uenissent fratribus haec mala, 
si in unum fraternitas fuisset animata. 

IV. 1. Nam et illud ostensum est quod sederet pater- 


4 Ps. 67, 7. 

5 Act. 4, 32. 

« lo. 15, 17. 

7 ÏO. 15, 17. 
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nor siguiente: estaba el padre de família sentado y te¬ 
nia a su derecha, sentado también, otro joven, el cual* 
angustiado y con cierto aire de indignación, ligeramente 
triste, se cogia la mejilla con la mano, delatando todo 
su rostro pesadumbre. A la izquierda del padre de fa¬ 
mília había otro, de pie, con una red en la mano, que 
amenazaba tender para prender en ella a todo el pue- 
blo que estaba en torno. Y como el que tuvo la visión 
preguntarà qué significaba aquello, le fué respondido que 
el joven sentado a la derecha estaba apesadumbrado y 
triste porque no se observaban sus mandamientos; el de 
la izquierda, en cambio, saltaba de júbilo, pues se le pre- 
sentaba ocasión, por permisión del padre de familia, de 
ensanarse con el pueblo cristiano. 2. Esta visión es muy 
anterior al desencadenamiento de esta tormenta devas¬ 
tadora. Y ahora vemos cómo se cumple lo que fué mos- 
trado, es decir, que al despreciar los mandamientos del 
Senor, al no observar los saludables preceptos de la ley 
que nos fué dada, el enemigo ha recibido poder para 
danarnos, y al sorprendernos menos armados y menos 
apercibidos para resistir, nos ha cogido en su redada. 

V. 1. Oremos instantemente y gimamos con asi- 
duas súplicas. También quiero que sepàis, hermanos 
amadísimos, que uno de los puntos que no ha mucho 
han sido objeto de reprensión que se nos ha dirigido en 
una visión, ha sido precisamente que’' dormitamos en 
nuestras súplicas y no oramos con mente despierta. Y 
no hay duda de que Dios, que ama a quien castiga, cuan- 
do castiga, castiga para enmendar y enmienda para sal- 


familias sedente sibi aid dexteram iuuene, qui iuuenis anxius 
et cum quadam indignatione subtristis maxillam manu tenens 
maesto uultu sedebat. Alius aiero in sinistra parte consistens 
rete portabat, quod se mittere ut circumstantem populum ca- 
peret minabatur. Et cum miraretur quid hoc esset ille qui 
uidit, dictum est ei iuuenem qui ad dexteram sic sederet 
contristari et dolere quod praecepta sua non obseruarentur, 
iltuim uero in sinistra exultare quod sibi daretur occasio ut 
a patrefamilias potestatem sumeret saeuiendi. 2. Hoc prius 
longe ostensum est quam tempestas uastitatis huius oreretur. 
Et uidemus inpletum quod fuerat ostensum, ut dum Domini 
praecepta contemnimus, dum datae legis mandata salutaria 
non tenemus, facultatem nocendi inimicus acciperet, minus 
armatos et ad repugnandum minus cautos iactu retis operiret. 

V. 1. Oremus instanter et adsiduis precibus ingeinesca- 
mus. Nam et hoc nobis non olim per uisionem, fratres ca- 
rissimi, exprobratum sciatis, quod dormitemus in precibus 
nec uigilanter oremus. Et Deus utique, qui quem corripit 
diligit, quando corripit, ad hoc corripit ut emendet, ad hoc 
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var. Sacudamos, pues, y hagamos anicos las cadenas del 
Süeno y oremos instante y vigilantemente, como nos lo 
manda el apòstol Pablo, diciendo: Instad en la oración, 
uigilantes en ella (Col. 4, 2). Y es àsí que los Apóstoles 
no cejaron día y noche en la oración, y el Senor mismo, 
maestro de nuestra disciplina y camino de nuestro ejem- 
plo, oró frecuente y vigilantemente, como leemos en el 
Evangelio: Salió al monte a orar y pasó la noche en la 
oración de Dios (Lc. 6, 12). Y a la verdad, si el Senor 
oraba, por nosotros oraba, pues no era É1 pecador, sino 
que había cargado con nuestros pecados. Y tan cierto es 
que en favor nuestro suplicaba, que leemos en otro lu- 
gar: Mas dijò el Senor a Pedro: “Mira que Satanàs os 
ha reclamado para zarandearos como a trigo; pero yo 
he rogado por ti f para que no desfallezca tu fe" (Lc. 22, 
31). Pues si É1 se fatiga y vigila y suplica por nuestros 
pecados, ^cuànto màs no serà razón que nosotros insis- 
tamos en nuestras súplicas, y orar y rogar ante todo al 
Senor mismo, y luego por É1 tratemos de satisfacer a 
Dios Padre? 3. Tenemos por abogado y deprecador por 
nuestros pecados a Jesucristo, Senor y Dios nuestro, a 
condición de que nos pese haber pecado en lo pasado y, 
confesando y reconociendo nuestras faltas con que aho- 
ra ofendemos a Dios, prometamos que siquiera en ade- 
lante hemos de andar en sus caminos y temer sus man* 

emendat ut seruet. Excutiamus itaque et abrumpamus somni 
uincula et instanter ac uigilanter oremus, sicut Paulus apos- 
tolus praecipit dicens: Instate orationi uigilantes in ea 8 . Nam 
et apostoli orare diebus ac noctibus non destiterunt, et Domi- 
nus quoque ipse disciplinae magisU'er et exempli nostri uia 
frequenter et uigilanter orauit, sicut in euangelio legimus: 
Exiit in montem orare et fuit pernoctans in oratione Dei 9 . Et 
utique quod orabat, orabat ille pro nobis, cum peccator ipse 
non esset, sed nostra peccata portaré. Adeo autem pro nobis 
ille deprecabatur, ut legamus alio loco: Dixit autem Dominus 
ad Petrum: Ecce satanas postulauit ut uos uexaret quomado 
triticum . Ego autem rogaui pro te ne deficiat fides tua 10 . Quod 
si pro nobis ac pro delidlis nostris ille et laborat et uigilat 
et precatur, quanto nos magis insistere preciíbus et orare et 
primo ipsum Dominum rogare, tunc deinde per ipsum Deo 
patri satisfacere debemus! 3. Habemus aduocatum et depre- 
catorem pro peccatis nostris Iesum Christ'Uim Dominum et 
Deum nostrum, si modo nos in praeteritum peccasse paeni- 
teat, et confitentes adque intellegentes delicta nostra quibus 
nunc Dominum offendimus, <uel de cetero nos ambulare in 


* Col. 4, 2. 

8 Lc. 6, 12. 
» Lc. 22, 31, 
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damientos. El Padre nos castiga, a par que nos prote- 
ge; mas eso a los que se mantienen firmes en la fe y, 
por mas tribulaciones y estrecheces que sufran, estan 
fuertemente adheridos a su Cristo, conforme està escrito: 
éQuién nos separarà del amor de Cristo? ^Acaso la tri- 
bulación o la estrechez, o la persecución o el hambre, o 
la desnudez o el peligro, o la espada? (Rom. 8, 35). Nada 
de esto puede separar de Cristo a los creyentes; nada 
puede arrancar a los que estàn pegados a su cuerpo y a 
su sangre. Esta persecución es un examen y exploración 
de nuestro pecho. Dios ha querido sacudirnos y probar- 
nos, como probó siempre a los suyos, sin que en sus 
pruebas faltara jamàs el auxilio a los creyentes. 

VI. 1. Finalmente, al menor de sus siervos, por 
muy envuelto que se balle en faltas sin cueiito, por muy 
indigno que sea de la dignación divina, Él, sín embargo, 
según su bondad para con nosotros, se ha dignado man- 
darle un recado: “Dile—dijo—que esté tranquilo, pues 
la paz ha de venir; y si aún tarda tantico, es que to- 
davía faltan algunos que probar.” 2. Mas también, por 
las divinas dignaciones, recibimos avisos acerca de par- 
quedad en el comer y sobriedad en la bebida, es decir, 
que un pecho que por el vigor celeste se ha levantado ya 
a lo alto no ha de dejarse enervar por halago secular al- 
guno, o que el alma, agravada por excesivas comidas, 
se halle menos vigilante para las súplicas de la oración. 

VII. 1. Yo no debía disimular cada una de estas 

uiis eius et praecepta eius metuere spondeamus. Pater nos et 
corrigit et tuetur, stantes tamen in fide et in pressmris adque 
angustiis licet, Christo eius firmiter adhaerentes, sicut scrip¬ 
tum est: Quis nos separabft a dihectione Christi, pressum an 
angustia an persecutio an fames an nuditas an periculum an 
gladius? 11 Nihil horum potest separare credentes, nihil potest 
auellere corpori eius et sanguini cohaerentes. Persecutio ista 
examinatio est adque exploratio pectoris nostri. Excuti nos 
Deus uoluit et probari, sicut suos semper probauit, nec tamen 
in probationibus eius aliquando auxilium credentibus defuit. 

VI. 1. Denique ad minimum famulum suum et in delictis 
licet plurimis constitutum et dignatione ius indignum, tamen 
ille pro sua circa nos bonitaite mandare dignatus est. “Dic illi, 
inquit, securus sit, quia pax uen'tura est, sed quod interim 
morula est, supersunt adhuc aliqui qui probentur.” 2. Sed et 
de uictu parco et sobrio potu diuinis dignationibus admone- 
mur, scilicet ne uigore caelesJd sublime iam pectus inlecebra 
saecularis eneruet, uel ne largioribus epulis mens grauata mí- 
nus ad preces Qrationis euigilet. 

VII. 1. Dissimularé haec singula et apud conscientiam 


11 Rom. S, 35. 
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cosas y tenerlas escondidas para mí solo en mi concien- 
cia, dado caso que todos y cada uno de nosotros pode- 
mos instruirnos y dirigirnos por ellas. Ni vosotros, por 
cierto, habéis de tener tampoco oculta esta carta entre 
vosotros, sino daria a leer a los hermanos. Pues no dar 
libre curso a los avisos e instrucciones que se digna di¬ 
rigirnos el Senor, obra es de quien no quiere que su 
hermano sea avisado e instruído. 2. Sepan que nos està 
orobando nuestro Senor, y no desfallezcan, por el con- 
flicto de la presente tribulación, en la fe por la que una 
vez creímos en Él. Reconociendo cada uno sus propias 
faltas, dejen al menos ahora la manera de vida pròpia 
del hombre viejo (Eph. 4, 22). Nadie, en efecto, que mire 
atràs al tiempo de poner la mano en el arado, es apto 
para el reino de Dios (Lc. 9, 62). Ejemplo la mujer de 
Lot, que tras su liberación, por mirar atràs contra el 
mandamiento, perdió lo que había ganado. Miremos no 
a lo de atràs, a donde nos quiere hacer volver el diablo, 
sino a lo de adelante, a donde Gristo nos llama. Levan- 
temos los ojos al cielo, para que no nos engane con sus 
deleites y halagos la tierra. 3. Que cada uno ore a Dios, 
no sólo por sí, sino por todos los hermanos, como nos 
ensenó a orar ei Senor, donde no ordena a cada uno una 
súplica particular, sino que orando con oración común 
y súplica concorde nos mandó orar por todos. Si el Se¬ 
nor nos viere humildes y tranquilos, unidos los unos con 
los otros, temerosos de su ira, corregidos y escarmenta- 

meam solus occultare non debui, quibus unusquisque nostrum 
et instrui et regi possit. Nec ipsi denique apud uos hanc epis- 
tulam teneatis occultam, sed legendam fratribus suggeratis. 
Intercipere enim quibus nos Dominus admonere et instruere 
dignatur eius est qui admoneri et instrui fratrem suum nolit. 
2. Probari nos a Domino nostro sciant, nec a fide qua in eum 
semel credidimus praesentis pressurae conflictatione deíiciant. 
Delicta sua singuli recognoscentes uel modo conuersationem 
ueteris hominis exponant. Nemo enim retro adtendens et sú¬ 
perponens mmiuni suam super aratrum aptus est regno Dei. 
Denique uxor (Lot, quae liberata contra praeceptum retro re- 
spexit, quod euaserat perdidit. Adtendamus non posteriora quo 
diabolus reuocat, sed. priora quo Christus uocat. Oculos eri- 
gamus ad caelum, ne oblectamentis et inlecebris nos suis terra 
decipiat. 3. Unusquisque oret Deum, non pro se tantum, sed 
pro omnibus fratribus, sicut Dominus orare nos docuit, ubi 
non singulis priuatam precem mandat, sed oratione communi 
et concordi prece orantes pro omnibus hissi! orare. Si nos 
Dominus bumiles et quietos, si nobis inuicem copulatos, si 
circa iram suam timidos, si praesenti tribulatione çorrectos 
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dos por la presente tribulación, É1 nos sacarà indemnes 
de los ataques del enemigo. Precedió el castigo; seguirà 
también el perdón. 

VIII. A nosotros sólo nos cumple suplicar al Senor 
sin cesar en nuestras peticiones y con fe de recibir lo 
que pedimos, sencillos y unànimes, suplicando, emperò, 
con gemido y llanto, como es bien que supliquen los 
que estàn colocados entre, las ruinas de los que llo- 
ran y los restos de los que temen, entre el estrago incon- 
table de los enfermos y la escasa firmeza de los que aún 
se mantienen en pie. Roguemos que cuanto antes se nos 
devuelva la paz, que pronto podamos salir de nuestros 
escondrijos y peligros, que se cumpla lo que el Senor se 
ha dignado manifestar a sus siervos: la reintegración 
de su Iglesia, la seguridad de nuestra salvación; tras 
las lluvias, el cielo sereno; tras las tinieblas, la luz; tras 
estas tormentas y torbellinos, la plàcida calma, los pia- 
dosos auxilios de su paterno amor, las acostumbradas 
maravillas de su divina majestad, por las que sea repri¬ 
mida la blasfèmia de los perseguidores, se reforme la 
penitencia de los caídos y se llene de glòria la fuerte y 
estable confianza de los que perseveran. 

Os deseo, hermanos amadísimos, que gocéis siempre 
de buena salud y os acordéis de nosotros. Saludad en mi 
nombre a la fraternidad y advertiries que se acuerden 
de nosotros. Adiós. 

emendatosque conspexerit, tutos ab inimici infestationibus 
exhïbebit. Praecessit disciplina, sequetur et uenia. 

VIII. Nos tantum sine cessatione poscendi et cum fide 
accipiendi simplices et unianimes Dominum deprecemur, cum 
gemitu pariter et fletu deprecantes, sicut deprecari oporlet 
eos qui sint positi inter plangentium ruinas et timentium re- 
liquias, inter numerosam languentium stragem et exiguam 
S'tantium íirmitatem. Rogemus pacem maturius reddi, cito la- 
tebris nostris et periculis subueniri, inpleri quae famulis suis 
Dominus dignatur ostendere, redintegrationem ecclesiae suae, 
securitatem salutis nostrae, post pluuias serenitatem, post te- 
nebras lucem, post procellas et turbines placidam lenitatem, 
pia paternae dilectionis auxilia, diuinae maiestatis solita mag- 
nalia, quibus et persequentium blasphemiai retundatur et lap- 
sorum paenitentia reformetur et fortis et stabilis perseue- 
rantium fiducia glorietur. Opto uos, fratres carissimi, semper 
bene ualere et nostri meminisse. Fraternitatem meo nomine 
salutate et ut nostri meminerint admonete. Valete. 
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Carta XII. 

La situación es la misma que suponen las otras car- 
tas. Las càrceles rebosan de cristianos. Muchos mueren 
en ellas. San Cipriano les concede plenamente—y con 
plena razón—la glòria de los màrtires: “Cuando a nues- 
tra voluntad y confesión de la fe se anade la muerte 
en la càrcel y en las cadenas, consumada està la glòria 
del martirio”. Hay también en esta carta algún texto 
precioso para la historia del cuito de los màrtires: San 
Cipriano manda que se tome nota del día en que mue¬ 
ren para agregar sus nombres en la conmemoración de 
los màrtires, hecha en el sacrificio de la misa. Los po¬ 
bres, que no obstante su pobreza, se mantienen fieles a 
Cristo, son otra constante preocupación del gran obispo 
africano. 


Cipriano, a sus hermanos los presbíteros y diàconos, 
salud. 

I. 1. Aunque sé, hermanos amadísimos, que sois 
frecuentemente avisados por mis cartas a atender con 
toda diligència a los que con voz gloriosa han confesa- 
do al Senor y estàn detenidos en la càrcel, vuelvo no 
obstante a insistir sobre lo mismo, a fin de que no falte 
cuidado alguno a aquellos a quienes nada falta para su 
glòria. iY ojalà que la condición de mi puesto y digni- 
dad me permitiera estar también yo ahí presente! jCon 
qué prontitud y gusto cumpliría con solemne ministerio 
todos los deberes de la caridad para con nuestros fortí- 
simos hermanos! Mas que vuestra solicitud haga mis ve¬ 
ces en el cumplimiento de ese deber mío y nada omita 
de cuanto conviene hacer acerca de aquellos a quienes 
con tales merecimientos de su fidelidad y valor ha ilus- 

CYPRIANVS PRESBYTERIS ET DIACONIBVS FRATRIBVS S. 

I. 1. Quamquam sciam uos, fratres carissimi, litteris meis 
frequenter admonitos esse ut gloriosa uoce Dominum confes¬ 
sis et in carcere constitutis omnis diligentia praebeatur, tamen 
identidem uobis incumbo, ne quid ad curam desit his quibus 
ad gloriam nihil deest. Adque utinam loci et gradus mei con¬ 
dició permitteret ut ipse nunc praesens esse possem: promp- 
tus et libens sollemni ministerio cuneta circa fortissimos 
fratres nostros dilectionis obsequia complerem. Sed officium 
meum uestra diligentia repraesentet et faciat omnia quae fieri 
oportet circa eos quos in talibus meritis fidei ac uirtutis suae 
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trado la dignación divina. 2. Debe igualmente ponerse 
la mayor vigilància y cuidado en recoger los cuerpos de 
todos aquellos que, aun cuando no han sido sometidos 
a torturas, hallan, sin embargo, en la càrcel gloriosa 
muerte. A la verdad, ni su valor ni su honor fué menor, 
para que no sean agregados también ellos entre los bien- 
aventurados màrtires. EJn cuanto de su parte estuvo, 
sufrieron todo aquello que estaban aparejados y pron- 
tos para sufrir. El que, a los ojos de Dios, se ofreció a 
los tormentos y a la muerte, ya padeció cuanto quiso 
padecer. Pues no fué él quien faltó a los tormentos, sino 
los tormentos los que le faltaron a él. 3. Quien me con - 
fesare entre los hombres, también yo le confesaré delan - 
te de mi Padre (Mt. 10, 32), dice el Senor; pues ellos le 
confesaron. Quien perseuerare hasta el fin, ése se salva¬ 
rà (Mt. 10, 22), dice el Senor; pues ellos perseveraron 
y hasta el fin conservaron incorruptos y sin màcula los 
méritos de sus virtudes. Y en otro lugar està escrito: 
Sé fiel hasta la muerte y te daré la corona de la vida 
(Apoc. 2, 10); pues ellos llegaron hasta la muerte fie- 
les, firmes e inexpugnables. Cuando a nuestra voluntad 
y confesión de la fe se anade la muerte en la càrcel y 
cadenas, consumada està la glòria del martirio. 

II. 1. Finalmente, tomad también nota de los días 
en que mueran, a fin de que podamos celebrar sus eon- 
memoraciones entre las memorias de los màrtires, si 

inlustrauit diuina dignatio. 2. 'Corporibus etiam omnium, qui 
etsi torti non sunt, in carcere tamen glorioso exitu mortis 
excedunt, inpertiatur et uigilantia et cura propensior. Neque 
enim uirtus eorum aut honor minor est quo minus ipsi quo- 
que inter beatos martyras adgregentur. Quod in illis est tole- 
rauerunt quidquid tolerare parati et prompti fuerunt. -Qui se 
tormentis et morti sub oculis Dei optulit passus est quidquid 
pati uoluit. Non enim ipse tormentis, sed tormenta ipsi de- 
fuerunt. 3. Qui in me confessus fuerit coram hominibus , et 
ego in illo confitebor coram patre t meo 1 , dicit Dominus: con¬ 
fessi sunt. Qui tolerauerit usque ad finem hic saluabitur 2 , dicit 
Dominus: tolerauerun't et ad finem usque incorrupta et im- 
maculata uirtutum suarum merita pertulerunt. Et iterum scrip¬ 
tum est: Esto fidelia usque ad mortem, et dabo tibi coronam 
uitae 3 . Usque ad mortem fideles et stabiles et inexpugnabiles 
perueneruni. Cum uoluntati et confessioni nostrae in carcere 
et uinculis accedit et moriendi terminus, consummata martyrii 
glòria est. 

II. 1. Denique et dies eorum quibus excedunt adnotate, 
oït conmemorationes eorum inter memorias martyrum cele- 


1 Mt. 10, 32. 

2 Mt. 10, 22. 

• Apoc. 2, 10. 
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bien Tertulo, fidelísimo y devotísimo hermano nuestro, 
entre las demàs solicitudes y cuidados que se toma por 
los hermanos en cuanto dice obsequio de ellos, no se 
descuida ahí de sus cuerpos, y él nos ha escrito y nos 
sigue escribiendo e indicando los días en que nuestros 
bienaventurados hermanos pasan en gloriosa muerte de 
la càrcel a la inmortalidad, y nosotros celebramos aquí 
ofrendas y sacrificios en conmemoración suya. Pronto, 
con la protección del Senor, las celebraremos en vuestra 
companía. 

2. Tampoco a los pobres, como muchas veces os he 
escrito, ha de faltar vuestro cuidado y diligència, a aqué- 
llos, queremos decir, que, firmes en la fe y militando va- 
lientemente con nosotros, no han abandonado los reales 
de Cristo. A éstos, por cierto, se les debe ahora mayor 
amor y cuidado, pues ni arrastrados por su pobreza, ni 
derribados por la tempestad de la persecución, al servir 
fielmente al Senor, han dado a los demàs pobres ejemplo 
de fidelidad. 

Os deseo, hermanos amadísimos y recordadísimos, 
que gocéis siempre de buena salud y os acordéis de nos¬ 
otros. Saludad en mi nombre a la fraternidad. Adiós. 

brare possimus, quanquam Tertullus, fïdelissimus ac deuotis- 
simus frater noster, inter cetera sollieitudine et cura sua quam 
fratribus in omni obsequio operationis inpertit, qui nec illic 
circa curam corporum deest, scripserit et scribat ac significet 
mihi dies quibus in carcere beati fratres nostri ad inmorta- 
litatem gloriosae niortis exitu transeünt, et celebrentur hic a 
nobis oblaitiones et sacritficia ob conmeniorationes eorum, quae 
cito uobiscum Domino protegente celebrabimus. 2. Pauperibus 
quoque, ut saepe iam scripsi, cura ac diligentia uestra non 
desit, his tamen qui in fide stantes et nobiscum fortiter mili- 
tantes Christi castra non reliquerunt. Quibus quidem nunc 
maior a nobis et dilectio et cura praestanda est, quod nec 
paupertate adacti nec persecutionis tempestate prostrati, dum 
Domino fideliter seruiunt, ceteris quoque pauperibus exem- 
plum fidei praebuerunt. Opto uos, fratres carissimi ac desi- 
derantissimi, semper bene ualere et nostri meminisse. Fra- 
ternitatem meo nomine salutate. Valete. 
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Carta XIII. 

Algunos de los cristianos que fueron encarcelados en 
los primeros momentos de la persecución y a quienes 
San Cipriano dirigió, exaltando su valor al confesar la 
fe, la carta X, fueron condenados a destierro o, en tér- 
minos de Derecho romano, a la relegatio. Es una nove- 
dad del edicto de Decio. El crimen de cristianismo, que 
es evidentemente uno e idéntico en toda circunstancia, 
no se castiga uniformemente con la muerte, pues no es 
primeramente el exterminio de los creyentes, ciudada- 
nos, al cabo, del Imperio, lo que se busca, sino el de Ja 
creencia. La relegatio era una pena muy dura y, por lo 
menos en el caso de los cristianos, llevaba consigo la 
confiscación de los bienes. De estos desterrados, la ma- 
yor parte se mantenían, en su conducta, a la altura de 
su titulo de confesores de la fe; otros, creyendo que éste 
les daba patente segura de salvación, daban poco menos 
que por caducados los mandamientos de la ley de Dios. 
San Cipriano felicita a los unos y recuerda a los otros 
que, aun después de confesar la fe, “aun estamos en el 
mundo, aun seguimos en el campo de batalla, aun tene- 
mos que combatir diariamente a vida o muerte”. Esta 
carta, como el tratado De lapsis del mismo San Cipria¬ 
no, proyecta una sombra sobre el cuadro del heroísmo 
cristiano; mas la sombra destaca la luz, y el heroisme 
no se aprecia justamente sino en contraste con la cobar- 
día. No debiamos, pues, omitir esta carta que es, por lc 
demàs, un bello documento de la solicitud de un pastor 
que, aun oculto, no pierde un movimiento de sus ovejas, 
y para todas, fieles o descarriadas, tiene la palabra opor¬ 
tuna. 


Cipriano, al presbitero Rogaciano y a los demàs her- 
manos confesores, salud. 

I. Ya anteriormente, hermanos amadísimos y fortí- 
simos, os escribimos una carta en que con palabras exul- 
tantes os felicitàbamos por vuestra fidelidad y valor, y 
tampoco ahora ha de salir de nuestra boca antes de todò 

CYPRIANVS ROGATIANO PRESBYTERO ET CETERIS CONFESSORIBVS 

FRATR1BVS S. 

I. Et iampridem uobis, fratres carissimi ac fortissimi, 
litteras miseram quibus fidei et uirtuti uestrae uerbis exultan- 
tibus gratularer, et nunc non aliud in primis uox nostra coq- 
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otra palabra que la de alabanza a la glòria de vuestro 
nombre, la que frecuentemente y siempre os tributamos 
con animo gozoso. Pues ^qué cosa puedo yo desear o 
mas grande o mejor que contemplar cómo el honor de 
vuestra confesión irradia sobre la grey de Cristo? Pues 
si es cierto que todos los hermanos deben alegrarse de 
ello, no lo es menos que en el gozo común cabe mayor 
parte al obispo, como quiera que la glòria de la Iglesia 
es glòria de su cabeza. Cuanto dolor nos producen aque- 
llos a quienes derribó la tempestad enemiga, otro tanto 
nos alegràis vosotros a quienes no pudo vencer el diablo. 

II. 1. Os exhortamos, sin embargo, por la fe co¬ 
mún, por la sincera y sencilla caridad de nuestro pecho 
para con vosotros a que, los que vencisteis al enemigo 
en este primer encuentro, mantengàis vuestra glòria con 
fuerte y perseverante virtud. Todavía estamos en el inun¬ 
do, aún nos hallamos en el campo de batalla, diariamen- 
te combatimos a vida o muerte. Hay que esforzarse para 
que, después de estos principios, lleguéis a los acrecen- 
tamientos y se consume en vosotros lo que con felices 
augurios empezasteis a ser. Poco es haber podido alcan- 
zar algo; lo que importa es poder conservar lo alcanza- 
do, como nuestra misma fe y sobrenatural nacimiento 
no nos vivifica, en definitiva, por recibirla, sino por guar¬ 
daria. No es una consecución momentànea lo que salva 
para Dios al hombre, sino la consecución final. 2. Esto 
nos ensenó el Senor con su magisterio, diciendo: Mira 

plectitur quam ut laeto animo frequenter -ac semper gloriam 
uestri norainis praedicemus. Quid enim uel maius in uotis 
meis potest esse uel melius quam cum uideo confessionis 
uestrae honore inluminatum gregem Christi? Nam cum gaude- 
re in hoc omnes fratres oportet, tunc in gaudio communi 
maior est episcopi portio: ecclesiae enim glòria praepositi 
glòria est. Quantum dolemus ex illis quos tempestas inimica 
prostrauit, tantum laetamur ex uobis quos diabolus superare 
non potuit. 

II. 1. Hortamur tamen per communem fidem, per pec- 
toris nostri ueram circa uos et simplicem caritatem, ut qui 
aduersarium prima hac congressione uicistis gloriam uestram 
forti et perseueranti uirtute teneatis. Adhuc in saceculo sumus, 
àdhuc in acie constituti, de uita nostra cottidie dimicamus. 
Danda opera est* ut post haec initia ad incrementa quoque 
ueniatur» et consummetur in uobis quod iam rudimentis feli- 
cibus esse coepistis. Parum est adipisci aliquid potuisse, plus 
est, quod adeptus est posse seruare, sicut et fides ipsa et na- 
tiuitas salutaris non accepta sed custodita uiuificat; nec sta- 
tim consecutio, sed consummaitio hç>minem Deo seruàt. 2. Do- 
minus hoc magisterio suo docuit dicens: Ecce sanus factus 
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que ya estàs sano; no peques màs, no sea que te suceda 
algo peor (lo. 5, 14). Piensa que esto mismo dice el Se¬ 
nor a su confesor: “Mira que ya eres confesor; no pe¬ 
ques màs, no sea que te suceda algo peor.” Salomon, por 
ejemplo, y Saúl y muchos otros, apenas dejaron de an- 
dar por los caminos del Senor no pudieron mantener la 
gracia recibida. Al apartarse de ellos la disciplina del 
Senor, se apartó también la gracia. 

III. 1. Es preciso perseverar en el estrecho y angos- 
to camino de la alabanza y de la glòria, y como quiera 
que la quietud, la humildad y la tranquilidad de las bue- 
nas palabras. convenga a todos los cristianos conforme 
a la voz de Dios, que no posa sus ojos sino sobre el hu- 
milde y tranquilo y temeroso de sus palabras, mucho màs 
conviene que todo eso lo observen y cumplan los confe- 
sores, que habéis venido a ser dechado de los demàs her- 
manos y cuyas costumbres ban de ser una incitación 
para la vida y obras de todos. 2. Pues al modo que se 
enajenaron de Dios aquellos judíos por cuya causa era 
blasfemado el nombre de Dios entre los gentiles; así, por 
contrario caso, le son caros a Dios aquellos por cuya dis¬ 
ciplina es ensalzado el nombre del Senor con testimonio 
de alabanza, como està escrito allí donde de antemano 
nos avisa el Senor y dice: Brille vuestra luz delante de 
los hombres, a fin de que vean vuestras buenas obras y 
glorifiquen a vuestro Padre que està en los cielos (Mt. 
5, 16). Y el apòstol Pablo dice: Brillad como lumbreras 

es, iam noli peccare, ne quid tibi deterius fiat \ Puta hoc illum 
et confessori suo dicere: “Ecce confessor factus es, iam noli 
peccare, ne quid tibi deterius fiat.” Salomon idenique et Saul 
et ceteri multi quamdiu in uiis Domini non ambulauerunt, 
datam sibi gratiam tenere non potuerunt: recedente ab his 
disciplina, dominica recessit et gratia. 

III. 1. Perseuerandum nobis est in arto et in angusto 
itinere laudis et gloriae, et cum quies et humilitas et bono- 
rum morum tranquillitas christianis omnibus congruat se- 
cundum Dei uocem qui neminem alium respicit nisi humi- 
lem et quietum et trementem sermones suos, tunc magis hoc 
obseruare et implerc confessores oportet, qui exemplum facti 
estis ceteris fratribus, ad quòrum mores omnium uita et actus 
debeat prouocari. 2. Nam sicut Iudaei a Deo alienati sunt, 
propter quos nomen Dei blasphematur in gentibus, ita contra 
Deo cari sunt, per quòrum disciplinam nomen Domini lau- 
dabili testimonio praedicatur, sicut scriptum est Domino 
praemonente et dicente: Luceat lumen uestrum coram homi - 
nibus, ut uideant bona opera uestra et clarificent patrem 
uestrum qui in caelis est*. Et Paulus Apostolus di-cit: Lucete 


1 lo. 5, 14 
* Mt, 5, 16. 
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en el mundo (Phil. 2, 15). Y Pedro, de manera semejan- 
te, nos exhorta: Como huéspedes —dice— y forasteros , 
absteneos de los deseos carnales que militan contra el 
alma, observando entre los gentiles buena conducta, a 
fin de que f mientras os vituperan como malhechores, al 
ver vuestras buenas obras glorifiquen a Dios (1 Petri 2, 
11-12). Todo ello, con gozo mío, lo procura hacer cier- 
tamente la mayor parte de entre vosotros y, mejorados 
con el honor mismo de la confesión de la fe, custodian 
y mantienen su glòria con tranquilas y buenas costum- 
bres. 

IV. 1. Pero oigo decir que algunos manchan vues- 
tro número y con su mala conducta destruyen la glòria 
de vuestro nombre eXcelso. A éstos debéis vosotros mis- 
mos, como amadores> y conservadores de vuestro propio 
honor, reprenderlos, reprimirlos y enmendarlos. Pues 
i con qué baldón para vuestro nombre se delinque, cuan- 
do el uno que se quedó en su tierra se muestra amigo de 
la bebida y lascivo; el otro se vuelve a la patria, de don- 
de fué por sentencia desterrado, a fin de que, sorprendi- 
do, no muera ya como cristiano, sino como infractor de 
la ley! 2. Oigo igualmente que andan algunos hinchados 
y engreídos, siendo así que està escrito: No sientas alta - 
mente, sino teme. Pues si el Senor no perdono a las ra- 
mas naturales, bien pudiera ser que tampoco a ti te per¬ 
donarà (Rom. 11, 20-21). Nuestro Senor fué llevado como 
oueja al matadero; y como cordero mudo ante quien le 

sicut luminaria in mundo \ Et Petrus similiter hortatur: Sicut 
hospites, inquit, et peregrini abstinete uos a carnalibus desi - 
deriis, quae militant aduersus animam, comersationem ha- 
bentes inter Gentiles bonam, ut dum retractant de uobis quasi 
de malignis, bona opera uestra aspicieiiUes magnificent Do - 
minum \ Quod quidem maxima pars uestrum cum meo gaudio 
curat et confessionis ipsius honore melior facta tranquillis et 
bonis moribus gloriam suam custodit et seruat. 

IV. 1. Sed quosdam audio inficere numerum uestrum et 
laudem praecipui nominis praua sua conuersatione destrue- 
re, quosi etiam uos ipsi utpote amatores et conseruatores lau- 
dis uestrae obiurgare et comprimere et emendare debetis. Cum 
quanto enim nominis uestri pudore delinquitur, quando alius 
aliquis temulen'tus et lasciuiens demoratur, alius in eam pa- 
triam unde externs factus est regreditur, ut deprehensus non 
iam quasi christianus sed quasi nocens pereat! 2. Inflari ali- 
quos et tumere audio, cum scriptum sit: Noti altum sapere, 
sed time. Si enim Dominus naturalibus ramis non pepercit , 
ne forte nec tibi parcat *. Dominus noster sicut ouis ad uicti- 


* Phil. 2, 15. 

4 1 Petri 2, 11-12. 

• Rom. 11, 20-21. 
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trasquila, así El no abrió su boca (Is. 53, 7). Yo no soy 
—dice— contumaz ni contradigo . Puse mi espalda a los 
azotes y mis mejillas a las bofetadas, y mi rostro no lo 
aparté de la fealdad de los esputos (Is. 50, 5-6). 3. iY to- 
davía alguno que pretende vivir por É1 y en É1 se atreve 
ahora a engreírse y ser soberbio, olvidando tanto los 
ejemplos que nos dió como los mandamientos que por 
sí o por sus Apóstoles nos impuso? Ahora bien, si no es 
el çriado mas que el amo (lo. 15, 20), los que siguen al 
Senor vayan tras sus pisadas humildes, quietos y silen¬ 
ciosos, pues el que se humiliaré serà exaltado, como lo 
dice el Senor: El que de entre vosotros se hiciere el me - 
nor, ése serà grande (Lc. 9, 48). 

V. 1. Pues «?,qué decir ahora de otro desorden, cuàn 
execrable no ha de pareceros a vosotros mismos lo que 
con sumo gemido y dolor de nuestra alma hemos sabi- 
do, que no faltan entre vosotros quienes con torpe e in¬ 
fame trato mancillan sus miembros, templos que son de 
Dios, nuevamente santificados e iluminados después de 
la confesión de la fe, habitando promiscuamente con mu- 
jeres? Aun suponiendo que su conciencia esté limpia de 
toda deshonestidad, grande crimen es el hecho mismo 
de dar escandalosos ejemplos, de que puede originarse 
la ruina de los otros. 2. Conviene que no haya entre vos¬ 
otros contiendas ni rivalidades de ningún linaje, pues 

mam adductus est et sicut agnus coram tondente sine uoce , sic 
non aperuit os suum 6 7 . Non sum, inquit, contumax, neque con- 
tradico. Dorsum meum posui ad flagella et maxillas meas ad 
palmas. Faciem autem meam non auerti a foeditate sputorum \ 
3. Et quisquam per ipsum nunc adque in ipso uiuens extollere 
se audet et superbire, inmemor et factorum quae ille gessit 
et mandatorum quae nobis uel per se uel per apostolos suos 
tradidit? Quod si non est maior domino suo seruus 8 , qui Do- 
minum secuntur humiles et quieti et ^aciturni uestigia eius 
imitentur, quando quisque inferior fuerit sublimior fiat, di- 
cente Domino: Qui minimus fuerit in uobis, hic erit magnus 9 . 

V. 1. Quid deinde illud, quam uobis exsecrandum debet 
uideri, quod cum summo animi nostri gemitu et dolore co- 
gnouimus, non deesse qui Dei templa et post confessionem 
sanctificata et inlustrata plus membra turpi et infami con- 
cubitu suo maculent, cubilia cum feminis promisca iungentes, 
quando etsi stuprum conscientiae eorum desit, hoc ipsum 
grande crimen est, quod iilorum cum scandalo in aliorum 
ruinas exempla nascantur. 2. Contentiones quoque et aemu- 
lationes inter uos nullas esse'oportet, cum pacem suam nobis 


6 Is. 53, 7. 

7 Is. 50, 5-6. 

• lo. 3 5, 20. 

• L«. 9, 48. 
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el Senor nos dejó su paz y escrito està: Amaràs a tu pró- 
jimo como a ti mismo. Ahora bien, si os mordéis y vi - 
tuperàis mutuamente, mirad no os consumàis los unos 
a los otros (Gal. 5, 14-15). Absteneos, os ruego, de vitu- 
perios y maldiciones, pues los maldicientes no consegui- 
ràn el reino de Dios, y la lengua que ha confesado a 
Cristo, ha de conservarse incòlume y pura en su honor. 
Pues el que habla, conforme al precepto de Cristo, lo que 
atane a la paz, al bien y a la justicia, ése confiesa dia- 
riamente a Cristo. 3. Al bautizarnos, habíamos renun- 
ciado al mundo; pero la verdadera renuncia la hacemos 
ahora, cuando, tentados y probados por Dios, abando- 
nando todo lo nuestro, hemos seguido al Senor y nos 
mantenemos firmes y vivimos en su fe y temor. 

VI. Alentémonos por mutuas exhortaciones y ade- 
lantemos mas y mas en el Senor, a fin de que cuando, por 
su misericòrdia, nos diere la paz que promete nos ha 
de dar, volvamos a la Iglesia nuevos y vueltos, como quien 
dice, otros hombres, y lo mismo nuestros hermanos que 
los gentiles nos reciban corregidos y reformados en me- 
jor, y los que antes admiraron en los actos de valor la 
glòria, admiren ahora en las costumbres la disciplina. 

VII. Y aunque lo mismo cuando estabais deteni- 
dos en la càrcel que ahora hace poco he dado muy cum- 
plida instrucción a mi clero para que se os asista en 
todo lo que necesitéis de vestido o comida; sin embar- 

dimiserit Dominus et scriptum sit: Diliges proximum tuum 
tamquam te . Si autem mordetis et incusatis inuicem, uidete ne 
consumamini ab inuicem 10 . Conuiciis etiam et maledi-ctis, 
quaeso, uos abstinete: quia neque maledici regmnn Dei con- 
sequentur et lingua quae Ghristum confessa est incolumis et 
pura cum suo honore seruanda est. Nam qui pacifica et bona 
et iusta secundum praeceptum Christi loquitur Christum cot- 
tidie confitetur. 3. Saeculo renuntiaueramus cum baptizati su- 
mus : sed nunc tíero renuntiamus saeculo quando temptati et 
probati a Deo nostra omnia relinquentes Dominum secuti 
sumus et fide ac timore eius stamus et uiuimus. 

VI. Corroboremus nos exhortationibus mutuis et magis ac 
magis proficiamus in Domino, ut cum pro sua imisericordia 
pacem fecerit quam se facturum repromittit, no'ui et paene 
mutati ad ecclesiam reuertamur, et excipiant siue fratres nos- 
tri siue gentiles circa omnia correctos adque in melius re- 
formatos et qui admirati fuerant prius in uirtutibus glorram 
nunc admirentur in moribus disciplinam. 

VII. Et quamquam clero nostro et nuper cum adhuc esse- 
tis in carcere constituti, sed nunc quoque denuo plenissime 
scripserim, ut si quid uel ad uestitum uestrum uel ad uictum 


Gal. 5, 14,-15. 
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go, yo mismo de mi escaso bolsilio os mando doscientos 
cincuenta sestercios que llevaba conmigo, aparte los otros 
doscientos cincuenta que hace poco os mandé. También 
Víctor, que ha pasado de lector a diàcono y està conmi¬ 
go, os manda ciento setenta y cinco. Por mi parte, me 
alegro cuando tengo noticias de que muchos de nuestros 
hermanos rivalizan por espíritu de caridad en atender 
con sus aportaciones a vuestras necesidades. Te deseo, 
hermano amadísimo, goces siempre cle buena salud. 

neccesarium íuerit suggeratur: tamen etiam ipse de sumpti- 
culis propriis quos mecum ferebam misi nobis CGL. sed et alia 
CCL. proxime miseram. Vlctci· quoque ex lectore diaconus 
qui mecum est inisit uobis CLXXV. Gaudeo autem quando 
cognosco plurimos fratres nostros pro sua düectione certatim 
concurrere et necessitates uestras suis conlationibus adiuuare. 
Opto te, frater carissime, semper bene ualere. 


Caria XV 

Aparece por primera vez en esta carta la cuestión de 
los lapsi, de los que en vario grado habían cedido a la 
violència de la persecución: los caídos. De ellos es de su- 
poner que muchos se entregarían tranquilamente a la 
vida pagana que sin duda no habían en el fondo aban- 
donado nunca. Otros, que podemos suponer la mayor 
parte, se sintieron torturados por insoportables remor- 
dimientos y se apresuraron a buscar la paz de sus al- 
mas volviendo lo antes posible a la comunión con la 
ïglesia, lo cual, en aquellos tiempos, no era empresa de- 
masiado fàcil. Había que pasar por la larga exomológesis 
o disciplina penitencial. Ahora bien, desde muy antiguo, 
en Àfrica ciertamente desde los días de Tertuiiano que 
atestigua el hecho \ los màrtires habían sido tornados 
como intercesores ante la ïglesia misma para alcanzar 
esta reconciliación con ella. Los màrtires expedían unos 
libelos o cartas de recomendación que la ïglesia, en ho¬ 
nor de ellos, acogía benévolamente. Así lo pedía la suma 
veneración de que los màrtires eran objeto. He aquí un 
pasaje notabilísimo del gran Dionisio de Aiejandría, con- 
temporàneo de San Cipriano, a propósito justamente de 
la cuestión de los lapsi. Nada nos darà mejor idea de la 
consideración tributada al juicio de los màrtires: 

“Los mismos divinos màrtires que hubo entre nosotros, 


1 Tert., Ad Martyr.es, 1, y De pudicitia, 22, si bren aquí protesta contra 
el uso de acudir a Ió'S mài-bie* en demanda del perdón de los pecados. 
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los que ahora se sientan como asesores de Cristo, posee- 
dores de su reino, participes de su juicio y que a una con 
É1 pronuncian sentencia, recibieron a algunos de los her- 
manos caídos, reos que se habían hecho del crimen de 
sacrificar, y viendo que su conversión y penitencia po¬ 
dia ser acepta a Aquel que no quiere absolutamente la 
muerte del pecador, sino su arrepentimiento, los recibie¬ 
ron y congregaron y compusieron y comunicaron con 
ellos en oraciones y eucaristia. Ahora bien, ^qué nos acon- 
sejàis, hermanos, sobre ellos? ^Qué vamos a hacer nos- 
otros? i Nos pondremos del lado del voto y sentir de los 
màrtires y guardaremos el juicio y gracia de ellos, y con 
los que ellos tuvieron misericòrdia usaremos nosotros de 
benignidad, o declararemos inicuo su juicio y nos cons- 
tituiremos a nosotros mismos examinadores de su sen¬ 
tir, contristando su benignidad y trastornando la disci¬ 
plina?” 2 . 

Tal vez no todos tenían ideas suficientemente claras 
y rectas sobre la función del màrtir o confesor en su in- 
tervención a favor de un caído. Los confesores de Car- 
tago habían dirigido al obispo algunos memoriales o car- 
tas de recomendanción a favor de determinados lapsi; 
pero la decisión final quedaba reservada al propio obis¬ 
po, tras la paz de la Iglesia y la debida penitencia. Hasta 
aquí nada había de reprensible, nada que se saliera de 
la màs estricta disciplina y recto sentir. Los que embro- 
llan la cuestión son el grupo de presbíteros disidentes, 
enconados con su obispo, que toman buen asidero del 
asunto de los lapsi para crearle dificultades y amarguras 
e indisponerle con el pueblo. Gomo se sabe, la cuestión 
terminarà en cisma, con la factio Felicissimi, que tanto 
hubo de doler al gran amador de la unidad de la Igle- 
sia, San Cipriano, digno percursor de su compatriota mà- 
ximo, San Agustín. La presente carta (hay otra sobre el 
mismo asunto al clero y otra al pueblo) nos harà com- 
prender este sorprendente conflicto en que se vió la au- 
toridad del obispo frente al misterioso nimbo de glòria 
y veneración con que la mente cristiana circundaba al 
màrtir y confesor de la fe. 


2 Apud Eu.s., HE, VI, 42, 5-6. 
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Cipriano, a los màrtires y confesores, hermanos ama- 
dísimos, salud. 

I. 1. La solicitud de mi puesto y el temor de Dios 
me compele, fortísimos y beatísimos màrtires, a avisa- 
ro& por mis cartas que, pues tan abnegada y valerosa- 
mente guardàis la fïdelidad al Senor, guardéis también 
la ley y disciplina del mismo Senor. Pues si todos los sol- 
dados de Cristo es bien observen las ordenes de su ca- 
pitàn, mas que nadie conviene que las observéis vosotros 
que habéis venido a ser para los demàs ejemplo de valor 
y de temor de Dios. 2. Por otra parte, yo creia que los 
presbíteros y diàconos ahí presentes os avisarían e ins- 
truirían de la manera mas cabal acerca de la ley del Evan- 
gelio, como se hizo siempre en lo pasado bajo mis ante- 
cesores, cuando los diàconos en sus visitas a la càrcel mo- 
deraban con sus consejos y los preceptos de las Escri- 
turas los deseos de los màrtires. Alhora, en cambio, me 
entero con el mayor dolor de mi alma de que no sólo no 
se sugieren ahí los divinos mandamientos, sino que màs 
bien se les ponen trabas; y así, cosas que vosotros mis- 
mos hacéis con cautela respecto a Dios y con todo el ho¬ 
nor debido al sacerdote de Dios, son anuladas por algu- 
nos presbíteros. Estos, sin tener para nada en cuenta el 
temor de Dios y el honor del obispo, cuando vosotros me 
habéis dirigido cartas en las que me pedís que se exami¬ 
nen vuestros deseos y se dé la paz a determinados caídos 


CYPRIANVS MARTYRIBVS ET CONFESSORIBVS 
CARISSIMIS FRATRIBVS S. 

I. 1. Sollicitudo loci nostri et timor Dei conpellit, fortis- 
simi ac beatissimi martyres, admonere uos litteris nostris ut a 
quibus tam deuote et fortiter seruatur fides Domini ab isdem 
lex quoque et disciplina Domini reseruetur. Nam cum om- 
nes milites Christi custodire oporteat praecepta imperatoris 
sui, tunc uos magis praeceptis eius obtemperare plus conue- 
nit, qui exemplum ceteris facti estis et uirtutis et timoris 
Dei. 2. Et credideram quidem presbyteros et diàconos qui 
illic praesentes sunt monere uos et instruere plenissime circa 
euangelii legem, sicut in praeteritis semper sub antecessoribus 
nostris ifactum est, ut diaconi ad carcerem commeantes mar- 
tyrum desideria consiliis suis et scripturarum praeceptis gu- 
bernarent. Sed* nunc cum maximo animi dolore cognosco non 
tantum illic non suggeri diuina praecepta, sed àdhuc potius 
impediri, ut ea quae a uobis ipsis et circa Deum caute et 
circa sacerdotem Dei honorifice fiunt a quibusdam presby- 
teris resoluantur, qui nec timorem Dei nec episcopi honorem 
cogitantes, cum uos ad me litteras direxeritis, quibus exami- 
nari desideria, uestra et quibusdam lapsis pacem dari postu- 
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en el momento en que, terminada la persecución, nos 
fuere dado reunirnos con el clero y deliberar sobre el 
asunto; ahí, contra la ley del Evangelio, contra vuestra 
misma honorífica petición, antes de hacer penitencia, an¬ 
tes de cumplir la exomológesis del màs grave y sumo de- 
lito, antes de la imposición de las manos por el obispo 
y clero, se atreven a ofrecer por ellos el sa,crificio y dar¬ 
ies la Eucaristia; es decir, se atreven a profanar el cuer- 
po santo del Senor, siendo así que està escrito: El que 
comiere este pari o bebiere el caliz del Senor indignamen - 
te, serà reo del cuerpo y de la sangre del Se fio r (1 Cor. 
11,27). 

II. 1. Y cierto, a los caídos mismos puede perdo- 
nàrseles en esto. ^Quién que esté muerto no tiene prisa 
por volver a la vida? ^Quién no se apresura a recobrar 
su salud? Pero deber es de los prelados mantener lo man- 
dado e instruir a los que o tienen demasfada prisa o no 
saben de qué se trata, no sea que quienes han de ser pas¬ 
tores se conviertan en carniceros. Efectivamente, conce- 
der lo que ha de resultar pernicioso es enganar, y no se 
levanta así al caído, sino que, por la ofensa de Dios, se 
le empuja màs a su ruina. 2. Aprendan, pues, de vos- 
otros al menos, esos que teníah el deber de ensenar. Vues- 
tras peticiones y deseos guàrdenlos para el obispo, espe- 
rando el tiempo maduro y tranquilo para dar la paz a 
los caídos, conforme a vuestras peticiones. Antes ha de 
xecibir la madre la paz por gracia del Seííor, para tratar 


latis, cum persecutione finita conuenire in unum cum clero 
et recolligi coeperimus, illic, contra euangelii legem, contra 
uestram quoque honorificam petitionem, ante actam paeniten- 
tiam, ante exomologesim grauissimi adque extremi delicti 
factam, ante mianum ab episcopo et clero in paenitentiam 
inpositam, offerre pro illis et eucharistiam dare, id est, sanc- 
tum Domini corpus profanaré audeant, cum scriptum sit: Qui 
ederit panem aut biberit cctlicem Domini indigne reus erit 
corporis et sanguinis Domini 3 . 

II. 1. Et lapsis quidem 1 potest in hoc uenia concedi. Quis 
non, mortuus, uiuiíícari properet? Quis non ad salutem suam 
uenire festinet? Sed praepositorum est praeceptum tenere et 
uel properantes uel ignorantes instruere, ne qui ouium pas¬ 
tores esse debent lanii fiant. Ea enim concedere quae in per- 
niciem uertant decipere est; nec erigitur sic lapsus, sed per 
Dei offensam magis inpellitur ad ruinam. 2. Vel ex uobis itaque 
discant, quando docere debuerant. Petitiones et desideria ues- 
itra episcopo seruent, ad pacem uobis petentibus dandam ma- 
turum et pacatum tempus expectantes, ut a Domino pacem 


« 1 Cor. 11, 27. 
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luego, conforme a vuestros deseos, de la paz de los hijos. 

III. 1. Y como oigo, fortísimos y amadísimos her- 
manos, que algunos impudentemente os presionan y 
vuestra modèstia sufre violència, os ruego con cuan en- 
carecidas súplicas puedo que, acordàndoos del Eívange- 
lio y considerando qué ! fué lo que concedieron en lo pa- 
sado vuestros antecesores los màrtires y cuàn cuidado- 
sos fueron en todo, también vosotros peséis cauta y cui- 
dadosamente los deseos de los solicitantes; que examinéis, 
como amigos del Senor y que luego habéis de juzgar ju,n- 
tamente con El, la conducta, las obras y méritos de cada 
uno, no sea que, si vosotros prometéis o nosotros hace- 
mos algo inconsideràda o indignamente, tenga nuestra 
Iglesia que sonrojarse ante los mismos gentiles. 2. So- 
mos, en efecto, frecuentemente visitados y castigados y 
recibimos avisos del cielo sobre que los mandamientos 
del Senor permanezcan incorruptos e inviolados. Lo cual 
he sabido que no cesa tampoco de darse ahí entre vos¬ 
otros, no dejando la divina censura de instruir también 
a muchísimos de entre vosotros en orden a la disciplina 
de la Iglesia. Ahora bien, todo eso puede hacerse con solo 
que vosotros moderéis con escrupulosa discriminación las 
peticiones que se os hacen, entendiendo y reprimiendo a 
los que hacen acepción de personas en la distribución de 
vuestros beneficiós y buscan o congraciarse o abrir tien- 
da de ilícito negocio. 

mater prior sumat, tunc secundum uestra desideria de filio- 
rum pace tractetur. 

III. 1. Et quoniam audio, fortissimi et carissimi fratres, 
inpudentia uos quorundam premi et uerecundiam uestram 
uim pati, oro uos quibus possum precibus ut euangelii memo- 
res ét considerantes quae et qualia in praeteritum antecessores 
uestri martyres concesserint, quam solliciti in omnibus fue- 
rint, uos quoque solllcile et caute petentium desideria ponde- 
retis, ut pote amici Domini ei cum illo postmodum iudicaturi 
inspiciatis et actum et opera et merita singulorum, ipsorum 
quoque deliçtorum genera et qualitates cogitetis, ne si quid 
abrupte et indigne uel a uobis promissum uel a noibis faetum 
fuerit, apud gentiles quoque ipsos ecclesia nostra erubescere 
incipiat. 2. Visitamur enim et castigamur frequenter et ut Do¬ 
mini mandata incorrupta et inuiolata permaneant admonemur. 
Quod quidem nec illic apud uos cessare cognosco quo minus 
plurimos quoque ex uobis instruat ad eeclesiae disciplinam di- 
uina censura. Hoc au tem totum potest fieri, si ea quae a uobis 
petuntur religiosa contemplatione moderemini, intellegentes 
et conprimentes eos qui personas accipientes in beneficiis 
uestris aut gratificantur aut inlicitae negotiationis nundinas 
laucupantur. 
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IV. Sobre este asunto he eserito también sendas car- 
tas a clero y pueblo y he dado orden que ambas os sean 
leídas a vosotros. Pero hay otro punto que debéis corre¬ 
gir y enmendar conforme a vuestra diligència, y es que 
designéis nominalmente a aquellos a quienes deseàis se 
conceda la paz. Oigo en efecto que algunos redactan sus 
memoriales con esta fórmula vaga: “Comulgue fulano 
con los suyos”, lo que jamàs fué hecho por màrtir algu- 
no. Una petición así de vaga y a ciegas, puede luego aca- 
rrearnos un cúmulo de malquerencia. Es demasiado am¬ 
plio eso de decir “con los suyos”, y pueden presentàrse- 
nos veinte o treinta o màs que por parientes, afines, li- 
bertos o esclavos aseguren que son familia del que reci- 
bió el memorial. Por tanto, os pido que designéis nomi¬ 
nalmente en vuestros memoriales a aquellos que vosotros 
mismos veis, a los que conocéis y cuya penitencia enten- 
déis que està pròxima a la satisfacción, y así nos dirijàis 
cartas de recomendación que estén conformes con la fe 
y la disciplina. 

Os deseo, fortísimos y amadísimos hermanos, que go- 
céis siempre de buena salud en el Senor y os acordéis 
de nosotros. Adiós. 

IV. De hoc et ad clerum et ad plebem litteras feci, quas 
otrasque uobis legi mandaui. Sed et illud ad diligentiam ues- 
tram redigere et emendare debetis, ut nominatim designetis 
eos quilbus pacem dari desideratis. Audio enim quibusdam sic 
libellos fieri ut dicatur : communicet ille cum suis; quod num- 
quam omnino a martyríbus factum est, ut incerta et caeca 
petitio inuidiam nobis postmodum cumulet. Late enim patet 
quando dicitur ille cum suís et possunt nobis et uiceni et 
triceni et amplius offerri qui propinqui et adfines et liberti 
ac domestici esse adseuerentur eius qui accepit libellum. Et 
ideo peto ut eos quos ipsi uidetis, quos nostis, quòrum paeni- 
tentiam satisfactioni proximam conspicitis, designetis nomi- 
n'atim libello et sic ad nos fidei ac disciplinae congruentes 
litteras dirigatis. Opto uos, fortissimi ac diilectissimi fratres, 
in Domino semper bene ualere et nostri meminisse. Valete. 


Cartas XXI y XXII. 

Estas dos cartas, de Celerino a Luciano y la respues- 
ta de éste a Celerino, son del mayor interès para com- 
prender la cuestión de los lapsi. Dejàndola, sin embargo, 
un tanto al margen, es bien notemos cómo se comunican 
dos cristianes de hacia 250 en momentos de terrible per- 
secución. Luciano y Celerino son compatriotas, pero aquél 
estaba preso en Cartago y éste lo había estado en Roma. 



CARTAS DE SAN CIPRIANO 


523 


Aquí tuvo la desgracia de ver caer a dos hermanas su- 
yas, por las que ahora implora la intercesión de Lucia- 
no, cristiano èste valiente, pero iletrado y no muy al tan- 
to de lo que exigia la disciplina eclesiàstica en el asunto 
de la reconciliación de los caídos. Un buen día, San Ci- 
priano se vió muy poco gratamente sorprendido por una 
breve carta, firmada por Luciano, que decía literalmente 
y hablando con el obispo como de potencia a potencia: 

“Todos los confesores al papa Gipriano, salud.—Te 
hacemos saber que todos nosotros hemos dado la paz a 
cuantos te constaré qué hayan hecho después de su pe- 
cado, y queremos que por tu medio llegue esta decisión 
a los demàs obispos. Te deseamos tengas paz con los san- 
tos màrtires. En presencia de dos miembros del clero, un 
exorcista y un lector, Luciano escribió” 1 . 

Quizà había llegado a noticia de Celerino, en Roma, es¬ 
ta largueza del buen Luciano en repartir indulgencias, y 
ello le movió a escribirle la siguiente carta, llena, por lo 
demàs, de datos sobre la persecución. 

Ceferino a Luciano. 

I. 1. Al escribirte esta carta, senor hermano mío, 
me siento a la vez alegre y triste; alegre, por haber sa- 
bido que estàs encarcelado por el nombre de nuestro Se¬ 
nor Jesucristo, Salvador nuestro, y que confesaste su 
nombre delante de los magistrados de este mundo; tris¬ 
te, porque desde que te acompané de partida, jamàs he 
recibido carta tuya. Y aun ahora se ha doblado mi tris- 
teza, pues sabiendo tú que Montano, nuestro común her¬ 
mano, salía de tu lado en la càrcel y venia acà, nada me 
has comunicado de tu salud o de cómo te vaya ahí. Mas 
este es común achaque de los siervos de Dios, mayormen- 
te de aquellos que han ya confesado el nombre de Cristo. 
2. Yo sé muy bien que ninguno de ellos presta atención 

CELERINVS LVCIANO 

I. 1. Haec cum tibi scriberem, Domine írater, gaudens et 
tristis eram, gaudens eo quod audierim te pro nomine Domi¬ 
ni nostri Iesu Christi saluatoris nostri tenitum uel illius no- 
men penes magistratos huius mundi confessuim, tristis autem 
in eo quod ab eo ex quo te deduxi numquam litteras tuas acci- 
pere potui. Vel nunc modo duplex mihi 'tristitia incubuit quod 
Montanus frater noster communis abs te de carcere ad me esse 
uenturum sciebas et de salute tua uel quid penes te agatur 
mihi non significaueris. Sed hoc solet contingere seruis Dei, 
maxime eis qui in confessionem Christi sunt constituti. 2. Scio 


1 Carta XXIII d© la colección eipriànica (edición Bayard). 
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a las cosas de este inundo, pues estan esperando la co¬ 
rona del cielo. Yo dije efectivamente que tal vez te ha- 
bías olvidado de escribirme. Pues si he de hablarte tam- 
bién de este pobrecillo que soy yo, aunque hermano tuyo, 
si es que Celerino merece ese nombre, cuando yo estaba 
también en tan florida confesión recordaba a mis viejos 
hermanos y con mis cartas les hacía sentir que mi anti- 
guo amor para con ellos seguia vivo en mí y en los míos. 

3. Pido, sin embargo, carísimo, al Senor que antes 
seas lavado con aquella santa sangre, si antes padecie- 
res por el nombre de nuestro Senor Jesucristo de que mi 
carta te llegue en este mundo; mas si te llega a tiempo, 
ruégote que me contestes. \ Así te corone Aquel cuyo nom¬ 
bre has confesado! Pues imi fe me dice que, aun cuando 
en este mundo no hubiéremos de vernos mas, en el otro 
nos hemos de abrazar en presencia de Cristo. Pide que 
también yo meï-ezca ser coronado con vosotros. 

II. 1. Con todo eso, quiero que sepas que me hallo 
en una gran tribulación y, como si estuvieras aquí a mi 
lado, me estoy acordando día y noche de nuestra prísti- 
na amistad. Dios sólo lo sabe. Por eso te ruego que con- 
desciendas con mi deseo y hayas conmigo làstima de mi 
hermana, que cayó para Cristo en esta persecución de¬ 
vastadora. El hecho es que sacrifico y ofendió gravemen- 
te a nuestro Senor, según nos parece maniíiesto. Por tal 
hecho, en plena alegria de la fiesta de Pascua, yo no hago 

enim quoniam unusquisque iam quae sunt saeculi non attendit, 
quoniam coronam caelestem sperat. Ego enim dixi fortasse 
oblitum te esse mihi sçribere. Nam, ut tibi quoque de infimo 
tuo uel fratre dicam si fuero dignus Celerinus audire, tamen 
cum essem et ego in tam floridam confessionem, fratres meos 
uetustissimos memorabar, e*t eos litteris meis memoraui cari- 
tatem pristinam eorum penes me meosque nunc esse. 

3. Peto tamen, carissime, a Domino ut ante cruori illo sanció 
laueris, si prius passus fueris, pro nomine Domini nostri Iesu 
Christi quam litterae meae te in hoc mundo adprehendant, 
uel nunc si adprehenderint, mihi ad haec rescribas. Sic coro- 
net tè cuius nomen confessus es! Credo enim quoniam, etsi in 
hoc mundo nos non uiderimus, in futuro tamen nos coram 
Christo complectamus. Pete ut sim dignus et ego coronari 
cum numero uestro. 

II. 1. In magna tamen tribulatione me constitutum scias, 
et ac si sis mecum praesens, sic caritatis pristinae reminiscor 
die ac nocte. Deus solus scit. Et ideo peto ut annuas desiderio 
meo et mecum doleas in morte sororis meae quae cecidit in 
hac uastatione Christo. Sacrificauit enim et exacerbauit Do- 
minum nostrum, quod nobis maniféstum uidetur. Pro cuius 
facta ego in die laetitiae Paschae flens die ac nocte, in cilicio 
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sino llorar día y noche, y he pasado días enteros lagrimo- 
so en cilicio y ceniza, y aun hasta hoy los paso, mientras 
el auxilio y la piedad de nuestro Senor Jesucristo, por 
intercesión de esos senores míos que fueron coronados y 
a quienes tú has de pedírselo, no viniere a socorrer tan 
abominable naufragio. 

2. Yo me he acordado de tu prístina caridad, que 
pues de todos tienes compasión, la tengas también de 
nuestras hermanas, que tú conoces muy bien, es decir, 
Numeria y Càndida. Pues ellas nos tienen por hermanos, 
es bien que nosotros vigilemos y oremos por su pecado. 
Yo creo efectivamente que Cristo, por su arrepentimien- 
to y por las obras que practican con nuestros compane- 
ros que vinieron de ahí desterrados, obras que os conta¬ 
ran ellos mismos; yo creo, repito, que Cristo ha de per- 
donarlas si vosotros, màrtires suyos, se lo pedís. 

III. 1. Pues he sabido que tú tienes a tu cargo el 
ministerio de esos tan floridos confesores. i Oh dichoso 
de ti! Bien se te cumplen los deseos que siempre tuviste, 
aun durmiendo en tierra. Deseabas ir a la càrcel por el 
nombre del Senor, y ahora estàs en ella, conforme està 
escrito: Déte el Senor según tu corazón (Ps. 4,5). Y aho¬ 
ra has sido constituído sobre ellos presidente de Dios, 
quiero decir, ministro suyo. 2. Te ruego, pues, senor, y 
te pido por nuestro Senor Jesucristo que refleras el caso 
a tus companeros de prisión, hermanos tuyos y senores 
míos, y les pidas que el primero de entre ellos que fuere 

et cinere lacrimabundus dies exegi el exigo usque in hodier- 
num, donec auxilium Domini nostri Iesu Christi et pietas per 
eos dominos meos qui coronati fuerint, a quibus postulaturus 
es, subuenerit tam nefando naufragio. 2. Memoratus sum enim 
caritatis tuae pristinae, quod cum omnes doleas pro sorores 
nostras quas et tu bene nosti, id est, Numeriam et Candidam: 
pro quarum peccatum quia nos fratres habent, debeamus ex- 
cubere. Credo enim Cliristum secundum earum paenitentiam 
et operas quas penes collegas nostros faciunt extorrentes qui 
a uobis uenerunt, a quibus ipsis de operibus earum audies, 
iam Ghristum eis, uobis martyribus suis petentibus, indultu- 
rum credo. 

III. 1. Audiui enim te floridiorum ministerium percepis- 
se. 0 te felicem! Suscipe uota tua quae semper desiderasti uel 
in terra dormiens. Optasti pro nomen illius in carcerem mitti, 
quod nunc tibi contingit, sicut scriptum est: Det tibi Domi- 
nus secundum cor tuum \ Et nunc super ipsos factus antstes es 
Dei, recognoui id est minister. 2, Rogo itaque, Domine, et peto 
per Dominum nostrum Iesum Christum ut ceteris collegis tuis 
fratribus tuis meis dominis referas et a*b eis petas ut quicumque 


Pt. 4, 5. 
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coronado alcance perdón de ese pecado a nuestras her- 
manas Numeria y Càndida. Si nombro también a ésta, 
es excusàndola siempre, pues empezó por dar dinero para 
obtener certificado y no verse obligada a sacrificar; lue- 
go parece subió sólo hasta las “Tres Parcas” y de allí 
se bajó. Así, pues, yo estoy seguro que ésta no sacrifico. 
Los dirigentes de la Iglesia, oido el caso, han determi- 
nado que esperen así tantico de tiempo, hasta que se eli- 
ja obispo. Mas ello no obsta para que por vuestras ora- 
ciones y súplicas, en que confiamos, pues sois amigos y 
testigos de Gristo, les alcancéis perdón de todo. 

IV. 1. Te pido, pues, senor carísimo Luciano, que 
te acuerdes de mí y condesciendas con mi petición. Así 
Cristo te corone con aquella santa corona que É1 te en- 
tregó, no sólo en la Coiifesión de la fe, sino también en 
la santidad de tu vida, corona hacia la que siempre co- 
rriste y fuiste siempre ejemplo y testigo de los santos, 
y a todos mis senores tus hermanos los confesores refle- 
ras este caso, a fin de que de vosotros reciban ellas auxi¬ 
lio. Pues quiero que sepas, senor hermano, que no soy 
yo solo el que esto pido por ellas, sino que me acompa- 
nan Estació y Severiano, y todos los confesores que vi- 
nieron de ahí a nosotros. Ellas los salieron a recibir al 
puerto, los llevaron a la ciudad, proveyeron a sesenta y 
cinco de ellos y hasta el presente los atienden en todo, 
pues estan todos hospedados en sus casas. 

2. No debo importunar ,màs ese santo corazón tuyo, 

prior uestrum coronatus fuerit, istis sororibus nostris Nume- 
riae et 'Candidae talem peccatum remittant. Nam hanc ipsam 
ita excusans semper appellaui, testis est noibis Deus, quia 
pro scedula numerauit ne sacrificaret: sed tantum ascendisse 
uidetur usque ad Tria fata et inde descendisse. Hanc ergo non 
sacrificasse ego scio. Quarum iam causa audita praeceperunt 
eas praepositi tantisper sic esse, donec episcopus constituatur. 
Sed quatenus per uestras sanctas orationes et petitiones, in 
quas nos fidimus, quoniam estis amici sed et testes Christi, 
qui omnia indulgeatis. 

VI. 1. Peto ergo, Domine carissime Luciane, memor sis 
mei et petitioni meae annuas. Sic Christus coronam illam sanc- 
tam quam tibi non tantum in confessione sed et in sanctimo- 
nio tradidit, in qua semper cucurristi et exemplum sanctorum 
semper et testis fuisti, ut omnibus dominis meis fratribus 
tuis confessoribus referas de hoc facto, ut a uobis auxilium 
recipiant. Nam hoc, Domine frater, scire debes me non so- 
lum hoc pro eas petere, sed et Statium et Seuerianum, omnes 
confessores qui inde huc a uobis uenerunt, ad quos ipsae in 
portum descenderunt, et in urbem leuauerunlt, quod sexaginta 
quoque ministrauerunt et usque in hodiernum in omnibus fo- 
uerunt. Sunt enim penes illas omnes. 2. Plus autem grauare cor 
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pues sé que obra con pronta voluntad. Te saludan Ma- 
cario con sus hermanas Cornelia y Emèrita y se alegra 
de tu florida confesión, de la tuya y la de todos los her¬ 
manos, y Saturnino, que luchó también con el diablo, con- 
fesó valientemente el nombre de Gristo—lo confesó ahí 
entre las torturas de los garfios, y aquí no hace sino ro- 
gar y pedir—. Te saludan tus hermanos Calpurnio y Ma¬ 
ria y todos los santos hermanos. Has de saber que esta 
carta la dirijo también a mis senores tus hermanos y te 
ruego me hagas el favor de leérsela. 

Luciano a Celerino, si fuere yo digno de llamarme com- 
panero suyo en Cristo. 

I. 1. He recibido tu carta, senor hermano amadí- 
simo, y sus noticias me han producido tan grave pesar 
que han sido parte a contrarrestar casi todo el gozo de 
leer carta tuya que desde tanto tiempo estaba esperando 
y saber que te acuerdas de mí. jCuàl no ha sido mi júbilo 
al leer lo que por tu grande humildad me escribes!: “Si 
es que soy digno de llamarme hermano tuyo”; “herma¬ 
no”, dices, de un hombre que ha confesado el nombre 
de Dios ante magistrados menores y eso no sin miedo, 
cuando tú, por voluntad de Dios, no sólo lo confesaste 
ante la serpiente mayor, precursor del Anticristo, sino 
que le aterraste con aquellas voces y palabras de Dios 
inspiradas de que tengo noticias. Tú le venciste como le 
vencen los amadores de la fe y celadores de la discipli- 

illud sanctum tuum non debui, cum sciam te prona uoluntate 
operari. Salutant te Macarius cum sororibus suis Cornelia et 
Emèrita, qui laetatur de confessione tua florida, sed et om- 
nium fratrum, et Saturninus, qui et ipse luctatus est cum 
diabolo, qui et Christi nomen est fortiterl confessus, qui et 
ibi in poena ungularum fortiter est confessus, qui et hic 
nimis rogat et petit. Salutant te fratres tui Calpurnius et Maria 
et omnes sancti fratres. Nam et hoc scire debes me et dominis 
meis fratribus tuis scripsisse, quas peto illis eas legere dig- 
neris. 


LVCIANVS CELERINO DOMINO SI DIGNVS FVERO 
VOCARI COL·LEGA IN CHRISTO 

I. 1. Accepi litteras tuas, Domine frater dilectissime, in 
quibus me tantum grauasti, ut propter tua graualtione tiantum 
gaudium paene exciderit, ut litteras quas et ego optabam post 
tantum temporis legere, in quibus mei dignatus est memorare, 
beneficio tantae tuae humilitatis legere exultaui, qui scribens 
mihi diceres “si dignus fuero frater nominari tuus”, homi- 
nis qui apud pusilliores nomen Dei cum timorem confessus 
sum. Nam tu Deo uolente ipsam anguemi maiorem, metatorem 
antichristi, non tantum confessus es, sed et terruisti uocibus 
illis et uertbis deificis quibus scio. Quasi amatores fidei et 
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na de Cristo, en la que por cierto, al ver tu fervor de no- 
vicio, he reído de satisfacción. 2. Y ahora, carísimo, tú 
que debes ser contado entre los màrtires, has querido 
apesadumbrarnos con tu carta y las noticias que nos trae 
de nuestras hermanas, de las que ojalà nos fuera dado 
acordarnos sin mentar tan enorme crimen cometido y no 
lloràramos tan amargamente como lo hacernos ahora. 

II. 1. Tienes que saber lo que entre nosotros ha su- 
cedido. Cuando el bendito Pablo màrtir estaba aún en 
vida, me llamó y me dijo: ‘ Luciano, yo te digo delante de 
Cristo que, si alguno después de que Dios me llamare te 
pide la paz, se la des en nombre mío.” Pero ademàs, to- 
dos nosotros, a quienes el Senor se ha dignado llamar en 
tan grande tribulación, de común acuerdo hemos despa- 
chado cartas de paz a todos los lapsi sin excepción. Ya 
ves, pues, hermano, lo que por una parte me mandó Pa¬ 
blo y lo que por otra hemos todos decidido, y eso antes 
ya de la presente tribulación en que, según orden del em¬ 
perador, se nos ha condenado a morir de hambre y sed. 
Y se nos encerró en dos calabozos, sin que consiguieran 
nada por hambre y sed. Adomàs, el calor, a causa de la 
estrechez, era tan insoportable que nadie podia aguantar- 
lo. Ahora estamos en plena luz. 2. Y por tanto, hermano 
amadísimo, saluda- a Numeria y a Càndida, para las cua- 
les, conforme al mandato de Pablo y de los otros màrtires 
cuyos nombres te apunto aquí: Basso, muerto en el “pig- 
nerario” o despacho de prendas; Mapàlico, en el tormen- 

zelotypi disciplinae Christi, in qua te noui uiuacitate uersato 
risi gaudio, uicisti. 2. Nunc modo, carissime, iam inter marty- 
ribus deputande, uoluisti nos litteris tuis grauare, in quibus 
significasti de sororibus nostris, pro quibus utinam fieri posset 
ut sine tanto scelere commisso memoriam faceremus, quam 
profecto tantis lacrimis incumberemus ut nunc. 

II. 1. Scire debuisti quid circa nobis actum sit. Cum be- 
nedictus martyr Paulus adhuc in corpore esset, uocauit me et 
dixit mihi: “Luciane, coram Christum tibi dico ut si quis 
post arcessitionem meam abs te pacem petierit, da in nomine 
meo.” Sed et omnes quos Dominus in tanta tribulatione arces- 
sire dignatus es*t, uniuersi litteras ex conpacto uniuersis pa¬ 
cem dimisimus. Vides ergo, frater, quoniam partim quod 
mihi Paulus praiecepit quam uniuersi quod censuimus, ex 
quibus iam cum ante hac tribulatione, cum iussi sumus secun- 
dum praeceptum imperatoris fame et siti necari; et reclusi 
sumus in duobus cellis, ita ut non efficiebat fame et siti. Sed 
et ignem ab opere pressurae nostrae tam intolerabilis quem 
nemo portaré posset. Sed nunc in ipsam claritatem sumus 
constituti. 2. Et ideo, frater carissime, saluta Numeriam et 
Candidam, quas (secundum Pauli praeceptum et ceterorum 
martyrum, quòrum nòmina subicio, Bassi in pignerario, Map- 
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to; Fortunión, en la càrcel; Pablo, después de la tortura; 
Fortunato, Victorino, Víctor, Herennio, Grédula, Hereda, 
Donato, Firmo, Venusto, Fructo, Julia, Marcial y Aris- 
tón, que por voluntad de Dios murieron de hambre en la 
càrcel (dentro de pocos días oiréis que también nosotros 
los hemos acompanado, pues ya hace ocho días que fui- 
mos encarcelados de nuevo, justamente el dia en que me 
pusa a escribirte. Y durante esos ocho días, sólo cinco se 
nos ha dad’o un poco de pan y una ración de agua); por 
ellas, pues, hermano, pido que cuando el Senor diere la 
paz a la Iglesia misma, según el mandato de Pablo y lo 
por nosotros tratado, expuesta su causa ante el obispo y 
cumplida la exomológesis, tengan paz, y no sólo ellas, sino 
las que tú sabes llevamos en nuestra alma. 

III. 1, Os saludart todos mis companeros. Vos- 
otros, saludad a los confesores del Senor que estàn ahí 
con vosotros, cuyos nombres me escribiste, entre ellos a 
Saturnino con sus companeros, a mi colega Macario, a 
Cornelia y Emèrita, Calpurnio y Maria, Sabina, Spesina 
y las hermanas Jenara, Dativa y Donata. 2. Saludamos a 
Sàturo con los suyos, a Basiano y a todo el clero, a Ura- 
nio, Alexio, Quintiano, Golónica y a todos sin excepción, 
cuyos nombres no escribo por sentirme tan cansado. Que 
ellos me perdonen. Os deseo, Alexio y Getúlico, los pla- 


palici in quaestione, Fortunionis in carcere, Paulus a quaes- 
tione, Fortunata, Victorinus, Victor, Herennius, Credula, He¬ 
reda, Donatus, Firmus, Venustus, Fructus, Iulia, Martialis et 
Ariston), qui Deo uolente in carcerem fame necati su^t: 
quòrum et nos socios futuros intra dies audietis. Iam enim 
ut iterato reclusi sumus sunt dies octo in die quo tibi litteras 
scripsi. Nam et ante dies octo per dies quinqué medios mo- 
dicum panis accepimus et aquam ad mensuram. Et ideo, 
frater, peto 'u;t sicut bic, cum Domi nus coeperit ipsi ecclesiae 
pacem dare, secundum praeceptum Pauli et nostrum tractatum 
expòsita causa apud episcopum et facta exomologesi habeant 
pacem, non tantum hae, sed et quas scis ad animum nostrum 
pertinere. 

III. 1. Salutant uos collegae mei uniuersi. Vos salutate 
oonfessores Domini qui ibi uobiscum sunt, quòrum nòmina sig- 
nificasti inter quos et Saturninus cum comitibus suis, sed et 
collega meus, et iMacarius, Cornelia et Emèrita, Calpurnius et 
Maria, Sabina, Spesina, et sorores Ianuaria, Donata. Datiua. 
2. Salutamus cum suis Saturum, Bassianum et uniuersum cle- 
rum, Vranium, Alexium, Quintianum, Colonicam et uniuersos 
peto, quòrum nòmina non scripsi, quia tam lassus eram. Ideo 
ignoscer» debent. Opto uos, Alaxium et Getulicum et argenta- 
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teros, y vuestras hermanas, que gocéis de buena salud. 
Os saludan mis hermanas Jenara y Sofia, a las que os 
recomiendo. 

rios et sorores bene ualere. Sahitant uos sorores meae Ianua- 
ria et Sophia quas uobis commendo. 


Carta XXIV-XXV. 

San Cipriano, antes de su retirada, encomendó el go- 
bierno y cuidado de su grey, aparte de los miembros fie- 
les y adictos de su clero (en éste hubo apóstatas y un 
grupo era permanentemente hostil al obispo), a dos obis- 
pos vecinos cuya presencia en Cartago, sin duda por des- 
conocidos, no podia suscitar el clamor de muerte que 
provoco la suya. Caldonio, uno de estos obispos, le pro- 
pone ahora a San Cipriano el caso particular de unos 
lapsi que, nuevamente detenidos, han confesado valien- 
temente su fe y sufren destierro por ella. San Cipriano 
se apresura a contestar que puede sin dilación volvérse- 
les a la comunión con la Iglesia. Ambas cartas nos in- 
troducen en el ambiente de los días de la persecución 
de Decio y en los graves casos de conciencia que plan- 
teaba. 

Caldonio, a Cipriano y a sus companeros de sacerdo- 
cio residentes en Cartago, salud. 

I. 1. La gravedad de las circunstancias nos obliga 
a no dar temerariamente la paz; pero se me ha presen- 
tado un caso sobre que tenia que consultaros, y es el de 
unos que, después que sacrificaron, nuevamente proba- 
dos, han sido desterrados por su fe. Paréceme, pues, que 
han lavado su primer delito, ahora que, dejados bienes 
y casas y haciendo penitencia, siguen a Cristo. Tal ha 
sucedido a Fèlix, que hacia el servicio de la comunidad 
de los presbiteros bajo Décimo y estuvo a mi lado en la 


CYPRIANO ET COMPRESBYTERIS CARTHAGINI 
CONSISTENTIBVS CALDONIVS S. 

I. 1. Necessitas temporis facit ut non temere pacem de- 
raus. Sed quoniam oponlebat uobis scribere ut quoniam hi qui 
posteaquaim sacrificauerunt iterato temptati extorres sunt fac- 
ti: uidentur ergo mihi abluisse prius delictum, dum posses- 
siones et domos dimittunt et paenitentiam agentes Ghristum 
secuntur. Ergo Fèlix qui presbyterium subministrabat sub 
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càrcel (razón por la cual conozco de cerca a dicho Fèlix), 
y a Victoria, su mujer, y a Lucio, quienes por haberse 
mantenido fieles sufren condena de destierro y les han 
sido confiscados sus bienes. Ademàs, al estallar la perse- 
cución, una mujer por nombre Bona, fué arrastrada por 
su marido a sacrificar, y ella, teniendo conciencia de no 
haber cometido acto de idolatria (pues asiéndola de la 
mano fueron ellos los que sacrificaron), empezó a gritar 
contra ellos: “Yo no he sacrificado, vosotros sacrificas- 
teis.” Por lo cual, también ésta fué desterrada. 2. Como 
todos éstos, pues, me piden la paz, diciendo: “Hemos re- 
cuperado la fe que habíamos perdido y, haciendo peni¬ 
tencia, seguimos públicajmente a Cristo”; si bien en mi 
sentir deben recibir la paz, he diferido dàrsela hasta con¬ 
sultar con vosotros, no parezca doy temerariamente un 
paso, llevado de mi presunción. Así, pues, si tomàis de 
común acuerdo alguna resolución, tened a bien escribír- 
melo. Saludad a los nuestros. Los nuestros a vosotros. 
Os deseo que gocéis felicísimos de buena salud. 

Cipriano a su hermano Caldonio, salud. 

I. 1. Hemos recibido tu carta, hermano carísimo, 
tan sensata y llena de sinceridad y buena fe. Y no es de 
maravillarse que un hombre tan ejercitado y entendido 
en las divinas Escrituras obre en todo tan circunspecta 
y aconsejadamente. Rectamente has sentido sobre dar a 
nuestros hermanos una paz que ellos mismos se han de- 

Decimo proximus mihi uinculis (plenius coglioui eundem Fe- 
licem) et Victoria coniunx eius et Lucius (fideies extorres facti 
reliquerunit possessiones quas nunc fiscus tenet. Sed et sub 
persecutione opere eodem mulier nomine? Bona quae tracta 
est a marito ad sacrificandum, quae conscientia non commissi 
(sed tenentes manus eius sic ipsi sacrificauerunt), sic ipsa 
coepit dicere coptra “non feci, uos fecistis”, sic et ipsa ex- 
torris facta est. 2. Gum a me ergo uniuersi pacem peterent 
dicentes “reciperauimus fidem quam amiseramus, paieniten- 
tiam agentes Christura publice sumus confessi', quamuis 
mihi uideatur ut debeant pacem accipere, sed ad consultum 
uestrum eos dimisi, ne quid uidear temere aliquid praesume- 
re. Si quid ergo ex communi consilio placuerit scribite imihi. 
Salutate nostros. Vos nostri. Opto uos felicissimos bene ualere 


CYPRIANVS CALDONIO FRATRI S. 

I. 1. Accepimus litteras tuas, frater carissime, satis sobrias 
et integritatis ac fidei plenas. Nec miramur si exercitatus 
et in scripturis dominicis peritus caute ompia et consulte 
geras. Recte autem sensisti circa impertiendam fratribus nos* 
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vuelto por la sincera penitencia y la glòria de haber con- 
fesado al Senor, justificados por sus mismas palabras 
que antes los condenaron. Así, pues, como hayan lavado 
toda falta y borrado con la asistencia del Senor la pri¬ 
mera mancha por la virtud posterior, no deben por mas 
tiempo estar tendidos en el suelo, como derribados bajo 
la planta del diablo, los que, desterrados y despojados de 
todos sus bienes, se han levantado y empiezan a estar 
firmes con Cristo. 2. Y ojalà que por semejante manera 
se reformaran todos los demàs en su prístino estado por 
medio de la penitencia, y no que se muestran ahora con 
prisas y temeraria e inoportunamente tratan de arran¬ 
car la paz. Para que sepas lo que acerca de ellos hemos 
dispuesto, te mando un escrito junto con cinco cartas 
que he escrito al clero, al pueblo y a los mismos màrti- 
res y confesores. Estas cartas han sido aprobadas por 
muchos colegas nuestros a quienes se les han enviado, 
y nos han contestado que también ellos se atienen a ese 
mismo consejo de acuerdo con la fe catòlica. Esto mis- 
mo transmitiràs tú también a nuestros colegas que pu- 
dieres, a fin de que, según los preceptos del Senpr, todos 
observemos un solo tenor de conducta y no haya sino 
un solo sentir. Te deseo, hermano carísimo, goces siem- 
pre de buena salud. 

tris pacem quam sibi ipsi uera paenitentia et dominicae con« 
fessionis glòria reddiderunt, sermonibus suis iustificati, qui- 
bus se ante damnauerant. Cum ergo abluerint omne delictum 
et maculam primaim adsistente sibi Domino posteriore uirtute 
deleuerint, iacere ultra sub diaibolo quasi prostrati non de- 
bent, qui extorres facti et bonis suis omnibus spoliati erexe- 
runt se et cum Christo stare coeperunt. 2. Atque utinam sic 
et ceteri post lapsum paenitentes in statum pristinum refor- 
mentur: quos nunc urgentes et pacem temere atque inportune 
extorquentes quomodo disposuerimus *u»t scires, librum tibi 
cum epistulis numero quinqué misi quas ad clerum et ad 
plebern et ad martyres quoque et confessores feci. Quae epis- 
tulae etiam plurimis collegis nostris missae placuerunt, et 
rescripserunt se quoque nobiscum in eodem consilio secun- 
dum catholicam fidem stare. Quod ipsum tu^etiam ad collegas 
nostros quos potueris transmittes, ut apud omnes unus actus 
et una consensio secundum Domini praecepta teneatur. Opto 
te, frater carissime, semper bene ualere. 



CARTAS DE SAN CIPRIANO 


533 


Carta XXVIII. 

Moisès y Màximo eran dos presbíteros romanos en- 
carcelados por la fe. San Cipriano les felicita en térmi- 
nos exaltados, no solo por la glòria de haberla confesa- 
do y sufrir prisión por ella, sino por su actitud en la 
cuestión de íos lapsi . A la glòria de la confesión de la 
fe, anaden la glòria—no menor—de guardar la discipli¬ 
na. Esta glòria celebra aquí senaladamente San Cipriano. 

Cipriano, a Moisès y Màximo, presbíteros, y a los de- 
màs confesores, hermanos amadísimos, salud. 

1. 1. La glòria de vuestra fidelidad y fortaleza, for- 
tísimos y beatísimos màrtires, hace tiempo la conocía por 
la fama, y muy grande fué mi alegria y muy de corazón 
os felicité de que la dignación sin par de nuestro Senor, 
por la confesión de su nombre, os preparo para la coro¬ 
na. Vosotros, en efecto, convertidos en avanzada y capi¬ 
tanes de la guerra que ha estallado en nuestro tiem-po, 
habéis enarbolado las banderas de la celeste milicia. Vos¬ 
otros, con vuestros actos de valor, iniciasteis este espiri¬ 
tual combaté que Dios ha querido se dé ahora. Vosotros, 
con inmoble fuerza, con inquebrantable firmeza, aguan- 
tasteis las primeras acometidas de la guerra incipiente. 
De ahí vinieron los felices principios de la lucha. De ahí 
comenzaron los auspicios de la victorià. 

2. Aquí ha sucedido que algunos consumaron su 
martirio entre los tormentos; mas el que en el combaté 
se ha convertido en ejemplo de vanguardia para sus her- 


CYPRIANVS MOYSI ET MÀXIMO PRESBYTERIS ET CETERIS 
CONFESSORIBVS DILECTISSIMÏS FRATRIBVS S. 

I. 1. Gloriara cfidei et uirtutis uestrae, fortissimi ac 
beatissimi fratres, iam pridem de opinione cognoueram, 
laetatus satis e'l plurimum gratulatus quod uos confessione 
sui nominis parauerit aid coronam Domini nostri praecipua 
dignatio. Vos enim primores et duces ad nostri temporis 
proelium facti caelestis militiae signa mouistis. Vos spiritale 
certamen quod nunc geri Deus uoluit uestris uirtutibus in- 
buistis. Vos surgen'tis belli inpetus primos inmobili robore 
adque inconcussa stabilitate fregistis. Inde initia felicia pug- 
nandi orta sunt. Inde uincendi auspiciai coeperunt. 2. Con- 
tigit hic per tormenta consummare martyria: sed qui in 
congressione praecedens exemplum uirtuflis fratribus factus 
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manos, inerece el mismo honor que los màrtires. Las co- 
ronas, tejidas por vuestra pròpia mano, las pasasteis de 
Roma a Cartago, y del càliz de salvación brindasteis a los 
hermanos. 

II. 1. A los gloriosos principios de la confesión de 
la fe y a los auspicios de vencedora milicia ha venido a 
anadirse el mantenimiento de la disciplina, como nos ha 
sido dado comprobarlo por el vigor de la carta que poco 
ha habéis dirigido a los confesores colegas vuestros, con 
vosotros unidos por la confesión del Senor, en que solí- 
citamente les avisàis que se guarden con fuerte y esta¬ 
ble observancia los santos preceptos del Evangelio y los 
mandamientos de vida que un día nos fueron entrega- 
dos. He ahí otro grado sublime de vuestra glòria; he ahí, 
junto con la confesión, otro doblado titulo de merecer a 
Dios: mantenerse a pie firme también en esta batalla que 
se empena en irrumpir por el Evangelio, y rechazar con 
la robustez de la fe a los que ponen sus impías manos 
en trastornar los preceptos del Senor; haber dado antes 
principio a los actos de valor y dar ahora documentos 
de costumbres. 2. Cuando el Senor, después de su resu- 
rrección, envia a sus Apóstoles, les manda y dice; A mí 
se me ha dado todo poder en el cielo y en la tierra. Mar - 
chad, pues, y ensehad a todas las naciones, bautizàndo- 
las en el nombre del Padre y del Hijo y del Espíritu San¬ 
to y ensehàndolas a guardar todo lo que yo os he man- 
dado (Mt. 28, 18-20). Y Juan apòstol, acordàndose de 

est, cuim martyribus in honore commqnis est. Coronas uestra 
manu sertas inde huc tradidistis et de poculo salutari fra- 
tribus propinastis. 

II. 1. Accèssit ad confessionis exordia gloriosa et mili- 
tiae uictricis auspicia disciplinae tenor quem de epistulae 
uestrae uigore perspeximus, quam modo ad collegas uestros 
in cofessione uobiscum Domini copulatos sollicita admoni- 
tione misistis, ut euangelii sancta praecepta et tradita nobis 
semel mandata uitalia forti et stabili obseruatione tenea,ntur. 
Ecce alius gloriae uestrae sublimis gradus, ecce iterum cum 
confessione geminatus promerendi Dei titulus, stare firmo 
gradu et in hac acie quae euangelium conatur inrumpere, et 
praeceptis Domini subruendis, manus inpias inferentes fidei 
robore submouere, praebuisse ante initia uirtutum, nunc et 
morum magisteria praebere. 2. Dominus post resurrectionem 
mittens apostolos mandat et dicit: Data est mihi omnis po- 
testas in oa\elo et in terra . Ite ergo et docete gentes omnes , 
ting\uentes eos in nomine Patris et Filii et Spiritus sancti , 
docentes eos obseruare omnia quaecumque praecepi uobis \ 
Et Ioha,nnes apostolus mandati memor in epistula sua postmo- 


« Mt. 28, 18-20. 
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este mandato, escribe mas tarde en su epístola: En esto 
—dice— entendemos que le hemos conocido , en que guar- 
demos sus mandamientos. El que dice que le conoce y 
no guarda sus mandamientos , es un embustero y no hay 
verdad en él (1 lo. 2, 3-4). 3. Estos preceptos recomen- 
dàis que se guarden; estos celestes y divinos mandamien¬ 
tos observàis vosotros. Esto es ser confesor del Seííor, 
esto es ser màrtir de Crísto: conservar en todo inviolada 
y sòlida la firmeza de su voz y no llegar a màrtir por la 
gracia del Senor y empenarse luego en destruir los pre¬ 
ceptos del mismo Senor. Usar contra Él de la gracia que 
se dignó concederte, alzarse en rebeldía, como quien dice, 
con las mismas armas que Él puso en tus manos, esto 
es querer confesar a Cristo y negar el Evangelio de Cristo. 

4. Me alegro, pues, por vosotros, fortísimos y fidelí- 
simos hermanos, y cuanto felicito por la glòria de su va¬ 
lentia a los màrtires aquí coronados, otro tanto os feli¬ 
cito a vosotros por la corona, que también lo es, de la 
disciplina del Senor. El Senor derrama su gracia con las 
múltiples formas de su largueza y distribuye con copio- 
sa variedad las espirituales alabanzas y glorias de sus 
buenos soldados. De vuestro honor también nosotros so- 
mos participes; vuestra glòria la computamos glòria 
nuestra, pues ha ilustrado a nuestros tiempos tanta fe- 
licidad que nos haya sido dado contemplar, en nuestra 
edad y a la par, siervos probados de Dios y soldados co- 


dum ponit. In ho\c , inquit, intellegimus quia cognouimus eum y 
si praecepta eius custodiamus; qui dicit quoniam cognouit eum 
et mandata eius non sernat, mendax est et ueritas in illo non 
est, 2 3. Haec praecepta custodiendg suggerit, diuina et caeles- 
tia mandata seruatis. Hoc est esse confessorem Domini, hoc 
est esse martyrem Christi, seruare uocis suae inuiolatam circa 
ompia et solidaui firmitatem, nec per Dominum martyrem fien 
et praecepta Domini destruere conari. Vti aduersus illum 
dignatione quam tibi dederit, armis ab illo acceptis rebellem 
quodammodo fieri, hoc est Ghristum confiteri uelle et euange- 
lium Christi negare. 4. Laetor igitur ex uobis, fortissimi ac 
fidelissimi fratres, et quantum gratulor martyribus is tic ho- 
noratis ob uirium gloriam, tantum gratulor pariter et uobis 
ob dominicae etiam disciplinae coronam. Dignationem suam 
Dominus multiplici genere largitatis infudit, bonorum militum 
laudes et glorias spiritales copiosa uarietate dis'tribüit. Ho¬ 
noris uestri participes et nos sumus, gloriam uestram nostram 
gloriam conputamus, quòrum tempora inlqstrauit tanta felici- 
tas ut aetate nostra uidere contingeret proíbatos seruos Dei 


* 1 lo , 2, S-4, 
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ronados de Cristo. Os deseo, hermanos fortísimos y bea- 
tísimos, que gocéis siempre de buena salud y os acordéis 
de nosotros. 

et Christi milites coronatos. Opto dos, fortissimi ac beatissimi 
fratres, semper bene ualere e 1 ! nostri meminisse. 


Carta XXXI. 

FérVida exaltación de la glòria del martirio, dirigida 
a San Cipriano por los confesores romanos Moisès, Mà- 
ximo, presbíteros, y otros detenidos en las càrceles de 
Roma. Esta carta nos da la medida del alto espíritu con 
que los mejores de entre los cristianos afrontan la prue- 
ba de la persecución, de la càrcel y del martirio, y com¬ 
pensa bien la desbandada de la turba, a la que jamàs se 
le pudo pedir lieroísmo. Su redacción es de suponer se 
deba a los dichos presbíteros Moisès y Màximo, a quie- 
nes San Cipriano dirigió la carta XXVIII. 

A Cipriano papa 1 , Moisès y Màximo, presbíteros, Ni- 
cóstrato, Rufino y los demàs confesores que con ellos 
estan, salud. 

I. 1. En medio de nuestras varias y múltiples pe- 
nas, hermano, que nos causan las actuales caldas de mu- 
chos poco menos que por todo el orbe, nos ha llegado tu 
carta, como senalado consuelo que nos ha levantado el 
ànimo y procurado alivio a nuestro dolor. Por donde ya 
podemos entender que no por otra causa ha querido la 
gracia de la Providencia divina tenernos por tanto tiempo 
encerrados en la càrcel, sino para que, instruídos y màs 
fuertemente armados con tu carta, llegàramos con màs 
ferviente deseo a la corona que nos està destinada. 2. Y 

CYPRIANO PAPAE MOYSES ET MAXIMVS PRESBYTERI ET NICOSTRATVS 
ET RVFINVS ET CETERI QVI CVM EIS CONFESSORES S. 

I. 1. Inter uarios et multiplices, frater, dolores nobis 
constitutis propter praesentes multorum per totum paene or- 
bem ruinas, hoc praecipuum nobis solacium superuenit quod 
acceptis litteris tuis erecti suraus et dolentis animi maeroribus 
fomenta suscepimus. Unde intellegere iam possumus gratiam 
diuinae prouidentiae forsitan non ob aliam causam nos tam 
diu clausos uinculis carceris reseruare uoluisse nisi ut in- 
structi et robustius animati litteris tuis uoto proniore ad co- 
roiram destinatam possemus peruenire. 2. Inluxerunt enim 


1 Paclr*. 
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fué así que tu carta brillo para nosotros como el cielo 
sereno en deshecha tormenta, como la calma anhelada 
en el mar revuelto, como e! descanso en la fatiga, como 
la salud en los peligros y dolores, como la luz, en fin, 
refulgente y càndida en medio de densísimas tinieblas. 
Y nos la bebimos con tan sediento animo y con tan 
hambriento deseo la tomamos, que nos alegramos de 
sentirnos por ella tan bien alimentados y robustecidos 
para el combaté del enemigo. 3. El Senor te darà el ga- 
lardón por esta tu caridad y É1 harà que recojas el de- 
bido fruto de tan buen trabajo. Pues no es menos digno 
del premio de la corona el que exhorto a padecer que el 
mismo que padeció; no es menos digno de alabanza el 
que enseíió que el mismo que hizo. No merece menos 
honor el que dió el aviso que el que lo siguió, si no es 
que decimos que redunde mayor cantidad de glòria al 
maestro que no al que se mostró dòcil discípulo, pues 
tal vez este no tuviera lo que alcanzó, si el maestro no 
se lo hubiera ensenado. 

II. 1. Hemos, pues, recibido, hermano Gipriano, lo 
repetimos, grandes alegrías, grandes consuelos, grandes 
alivios, senaladamente porque has sabido celebrar con 
gloriosas palabras y merecidas alabanzas, no diremos las 
muertes, sino las gloriosas inmortalidades de los màrti- 
res. Y, en efecto, tales muertes, con tales voces tenían 
que ser pregonadas, de suerte que lo que se contaba se 
dijera cómo había sucedidò. Así, pues, por tu carta, he¬ 
mos podido ver aquellos gloriosos triunfos de los màr- 

nobis litterae tuae ut in tempestate quadam serenitas, ut in 
turbido mari exoptata tranquillitas, ut in laboribus requies, 
ut in periculis et doloribus sanitas, ut in densissimis lenebris 
candida lux et refulgens. Ita illas animo sitiente perbibimus 
et uoto esuriente suscepimus, ut ad certamen inímici ex illis 
nos satis pastos et saginatos gaudeamus. 3. Reddet tibi Do- 
minus pro ista tua, caritate mercedem et huius tam boni operis 
repraesentabit debitam frugem. Non minus enim coronae 
mercede condignus est qui hortatus est quam qui et passus 
est; non minus laude condignus est qui docuit quam qui et 
fecit. Non minus honorandus est qui monuit quam qui et 
exercuit, nisi quoniam nonnumquam magis gloriae cumulus 
redundat ad eum qui instituit quam ad eum qui se docibilem 
discipulum subministrauit. Hic enim fortassis hoc quod exer¬ 
cuit non habuisset, nisi ille docuisset. 

II. 1. Percepimus igi'iur, iterum dicemus, frater Cypria- 
ne, magna gaudia, magna solacia. magna fomenta, maxime 
quod et gloriosas martyrum non dicam mortes sed immorta- 
litates gloriosis et condignis laudibus prosecutus es. Tales 
enim excessus talibus uocibus personandi fuerunt, ut quae 
referebantur sic dicerentur qualiter facla sunt. Ex tuis ergo 
litteris uidimus gloriosos illos martyrum triumphos et oculis 
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tires, y en cierto modo los hemos acompanado en su en¬ 
trada en el cielo y nos ha parecido que los contemplà- 
bamos colocados entre los àngeles, potestades y domina- 
ciones celestes. 2. Y aun estamos por decir que hemos 
oído con nuestros propios oídos al Senor, que daba de 
ellos ante su Padre el testimonio prometido. Esto es lo 
que a nosotros nos levanta día a día el animo y nos 
enardece para conseguir los grados de tan alta glòria. 

III. Pues ^qué de màs glorioso o feliz puede suce- 
der a ningún hombre, por dignación divina, que confe- 
sar al Senor Dios, intrépido entre los mismos verdugos; 
que confesar a Cristo entre los varios y exquisitos tor- 
mentos del poder cruel de este siglo, con el cuerpo tor- 
turado, deshecho y convertido en jirones de carne, y el 
espíritu a punto de exhalarse, pero todavía libre; que, 
dejado este mundo, volar al cielo; que, lejos de los hom- 
bres, estar entre los àngeles; que, rotos todos los impe- 
dimentos del siglo, presentarse ya libre en la presencia 
de Dios; que retener sin vacilación alguna el reino ce¬ 
lestial; que venir a ser companero de la pasión de Cristo 
en el nombre de Cristo; que haber sido hecho, por dig¬ 
nación divina, juez de su mismo juez; que llevar una 
conciencia sin màcula por la confesión del nombre de 
Cristo; que no haber obedecido a humanas y sacrílegas 
leyes contra la fe; que haber atestiguado la verdad con 
pública voz; que haber sometido, muriendo, a la misma 


nostris quodammodo caelum illos petentes prosecuti sumus et 
inter angelos ac potestates dominationesque caelestes consti- 
tutos quasi contemplati sumus. 2. Sed et Dominum apud pa- 
trem suum itestimonium illis promissum perhibentem ac 
reddenteim auribus nostris quodammodo sensimus. Hoc est 
ergo quodi et nobis animum in dies erigit et ad consequendos 
gradus tantae dignationis incendit. 

III. Quid enim gloriosius quidue felicius ulli hominum 
poterit ex diuina dignatione contingere quam inter ipsos car- 
nifices interritum confiteri Dominum Deum, quam inter sae- 
uientis saecularis potestatis uaria et exquisita tormenta etiam 
extorto et excruciato et excarnificato corpore Ghristum Dei 
filium etsi recedente sed tamen libero spiritu confiteri, quam 
relicto mu,ndo caelum petisse, quam desertis hominibus inter 
angelos stare, quam inpedimentis omnibus saecularibus ruptis 
in conspectu Dei iam se liberum sistere, quam caeleste regnum 
sine ulla cunctatione retinere, quam collegam passionis cum 
Christo in Christi nomine factum fuisse, quam iudicis sui 
diuina dignatione iudicem factum fuisse, quam inmaculatam 
conscientiam de confessione nominis reportasse, quam huma- 
nis et sacrilegis legibus contra fidem non oboedisse, quam 
ueritatem uoce publica contestatum fuisse, quam ipsam quae 
ab omnibus metuatur morien do mórtem subegisse, quam per 
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muerte que los hombres temen; que conseguir por la 
muerte misma la inmortalidad; que, descarnado y tortu- 
rado con todos los instrumentos de la crueldad, vencer 
con los mismos tormentos los tormentos; que haberse 
mostrado superior por la fuerza del al ma a todos los do- 
lores del cuerpo desgarrado; que no haber sentido horror 
de ver córrer la pròpia sangre; que empezar a amar sus 
propios suplicios después de la fe; que tener, en fin, por 
vida la pérdida de la pròpia vida? 

IV. 1. A esta batalla nos convoca el Senor, como 
al son de la trompeta de su Evangelio, cuando nos dice: 
El que ama a su padre o a su madre mas que a mí no 

es digno de mí, g el que ama su vida mas que a mí no 

es digno de mí, y el que no toma su cruz y me sigue, no 

es digno de mí (Mt. 10, 37-38). Y otra vez: Bienaventu- 

rados los que sufrieren persecución por la jusficia, por - 
que de ellos es el reino de los cielos. Bienaventurados de 
vosotros cuando os persiguieren y aborrecieren. Alegraos 
y saltad de jubilo, pues de la misma manera persiguie - 
ron a los profetas que fueron antes de vosotros (Mt. 5, 
10-12). Y: Porque os presentaréis ante reyes y goberna- 
dores, y el hermano entregarà al hermano a la muerte, 
y el padre al hijo, y el que perseverare hasta el fin, ése 
se salvarà (Mt. 10, 18, 21, 22). 2. Y : Al que venciere, le 
daré sentarse en mi propio trono, a la manera que yo 

ipsam mortem inmortalitatem consecutum fuisse, quam om- 
nibus saeuitiae instrumentis excarniíficatum et extortum ipsis 
tormentis tormenta superasse, quam omnibus dilaniati corpo¬ 
ris doloribus robore animi reluctatum fuisse, quam sapguinem 
suum profluentem non horruisse, quam supplicia sua post 
fidem amare coepisse, quam detrimentum uitae suae putare 
uixisse? 

IV. 1. Ad hoc enim proelium quasi quadam tuba euan- 
gelii sui nos excitat Dominus dicendo : Qui plus diligit patrem 
aut matrem quam me non est me digrnis , et qui plus diligit 
animam suam quam' me non est me dignus, et qui non tollit 
crucem suam et sequitur me non est me dignus 2 . Et iterum: 
Beati qui persecutionem passi fuerint propter iustitiam, quo- 
niam ipsorum est regnrnn caelorum, Beati estis cum uos per- 
secuti fuerint et odio habuerint. Gaudete et exultate. Sic 
enim et proplietas persecuti sunt, qui ante uos fuerunt *. 
Et: Quoniam ante reges et praesides stabitis, et tradet frater 
fratrem ad mortem, et pater filium et qui pers·euerauerit usque 
in finem, hic saluus erit\ 2. Et: Vincenti dabo sedere super 
thronum meum , sicut et ego uici e! sedi super thromim patrií 


3 Mt. 10, 37-38. 

3 Mt. 5, 10 12. 

* Mt. 10, 18, 21, 22. 
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venci y me senté en el trono de mi Padre (Apoc. 3, 21). 
Y el Apòstol: tQuién me separarà del amor de Cristo? 
tA,caso la tribulación, o la angustia, o la persecución , o el 
hambre, o la desnudez, o el peligro, o la espada? Como 
està escrito: “Por causa de ti se nos mata el día entero , 
se nos considera como ovejas de matadero.” Mas en 
todas estas cosas vencemos por Aquel que nos amó 
(Rom. 8, 35-37). 

V. 1. Cuando estas cosas y otras semejantes lee- 
mos en el Evangelio, y sentimos cómo nos ponen debajo 
con estas palabras del Senor teas encendidas para in¬ 
flamar nuestra fe, no sólo no nos infunden ya espanto 
los enemigos de la verdad, sino que nosotros mismos los 
provocamos, y por el hecho mismo de no habernos ren- 
dido a los enemigos de Dios los tenemos ya vencidos y 
hemos puesto bajo nuestros pies las impías leyes contra 
la verdad. Y si es cierto que no hemos todavía derrama- 
do nuestra sangre, mas estamos dispuestos a derramar- 
la. Que nadie juzgue por clemencia esta dilación de nues- 
tro martirio, que màs bien nos danà, que nos impide al- 
canzar la glòria, que nos difiere el cielo, que nos priva 
de la vista gloriosa de Dios. Pues en esta clase de com¬ 
baté, en batalla como ésta en que lucha la fe, no dife¬ 
rir el martirio a los màrtires es la verdadera clemencia. 

2. Pide, pues, Cipriano carísimo, que el Senor con 
su gracia arme e ilumine día a día, màs y màs a cada uno 
de nosotros, con nueva abundancia e intensidad, y con 
las fuerzas de su poder nos confirme y corrobore, a fin 

mei 9 . Sed et Apostolus: Quis nos separabit a caritate Christi? 
pressura an angustia an persecutio an fames an nuditas an 
pericuium an gladius? Sicut scriptum est: quia propter te 
interficimur tota die, aestirnati sumus ut oues occisionis, sed 
in his omnibus superamus propter eum qui nos dilexit 6 . 

V. 1. Haec et huiusmodi cum in euangelio conlata per- 
legimus, et quasi faces quasdam ad inflammandam fidem do- 
minicis uocibus subpositas nobis sentiamus, hostes ueritatis 
iam non tantum non perhorresciraus, sed et prouocamus; et 
inimicos Dei iam hoc ipso quod non cessimus uicimus, et 
nefarias contra ueritatem leges subegimus. Et si nondum 
nostrum sanguinem fudimus, sed fudisse parati sumus, nemo 
hanc dilationis nostrae moram clementiam iudicet, quae nobis 
officit, quae inpedimentum gloriae facit, quae caelum difert, 
quae gloriosum Dei conspectum inhibet. In huiusmodi enim 
certamine et in huiusmodi ubi decertat fides proelio, moram 
martyrii non distulisse uera clementia est. 2. Pete ergo, Cy- 
priane carissime, ut nos gratia sua Dominus magis ac magis 
in dies singulos quosque uberius atque propensius et armet 

• Apoc. 3, 21. 

• Rom. 8, 35 37. 
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de que, como buen capitàn a sus soldados, a los que hasta 
el presente ha ejercitado y probado en los campamentos 
de la càrcel, los saque, en fin, al campo de la batalla que 
hemos de librar. Que É1 nos dé sus armas divinas, aque- 
llos dardos que no conocen la derrota, la loriga de la fe 
que jamàs se rompé, el escudo de la fe que no puede ser 
perforado, el casco de la salud que no puede quebrantar- 
se y la espada del espíritu que no se melló jamàs. Pues 
^a quién ímejor debemos rogar pida todo esto por nos- 
otros que a tan glorioso obispo, como las víctimas se- 
naladas piden auxilio del sacerdote? 

VI. 1. Pues he aquí otro motivo de nuestro gozo, y 
es que, aunque temporalmente separado de los herma- 
nos por imponerlo así las circunstancias, en nada, sin 
embargo, has faltado a tus deberes de obispo, esforzan- 
do con tus frecuentes cartas a los confesores, atendiendo 
a los gastos necesarios con el dinero de tus justos tra- 
bajos, estando en cierto modo presente a todo y no clau- 
dicando en parte alguna de tu deber, como hubiera he- 
cho un desertor. 2. Pero no es bien callemos lo que ha 
sido motivo principalísimo de nuestra alegria, sino que 
hemos de proclamarlo con todo el testimonio de nuestra 
palabra. Advertiinos, en efecto, que con debida repren- 
sión has salido al paso de los que, olvidando sus faltas, 
han arrancado, al socaire de tu ausencia, la paz a los 
presbíteros con un apresurado y aun precipitado deseo, y 
lo mismo a quienes de entre és tos, sin miramiento alguno 

et inlustret, uiribus potentiae firrnet ac roboret, ut qua opti- 
•mus imperator milites suos, quos usque adhuc in castris car- 
ceris exercuit et probauit, producat iam ad propositi certa- 
minis carapum. Porrigat nobis arma diuina, illa tela quae 
nesciunt uinci, loricam iustitiae quae numquam solet rumpi, 
clipeum fidei qui no,n potest perforari, [galeam salutis quae 
non potest frangi et] gladium spiritus qui non consueuit uul- 
nerari. Cui enirn magis haec ut pro nobis petat mandare de- 
bemus quarn taiíi glorioso episcopo, ut hostiae destinati petunt 
auxilium de sacerdote? 

VI. 1. Ecce aliud gaudium nostrum, quod in ofíicio epi- 
scopatus tui, licet, interim a fratribus pro temporis condieione 
distractus es, tamen no,n defuisti, quod litteris confessores 
frequenter corroborasti, quod etiam sumptus necessarios de 
tuis laboribus iustis praebuisti, quod in omnibus te praesen- 
tem quodammodo semper exhibuisti, quod in nulla officii tui 
parte quasi aliquis desertor claudicasti. 2. Sed quod nos ad 
maiorem laetitiam robustius prouocauit tacere non possumus 
quin omni uocis nostrae testimonio prosequamur: animaduer- 
timus enim te congruent© ce,nsura et eos digne obiurgasse, 
qui inmemores delictorum suorum pacem a presbyteris per 
absentiam tuam íestinata et praecipiti cupiditate extorsissent, 
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al Evangelio, han dado con demasiada facilidad el cuer- 
po santo del Senor y han arrojado las perlas preciosas, 
cuando tan enorme delito, y cuyo estrago en increïbles 
proporciones se ha extendido casi al orbe entero, no debe 
tratarse, como tú mismo escribes, sino cauta y modera- 
damente, en presencia y con consejo de todos los obis- 
pos, presbíteros, diàconos, confesores y hasta de los mis- 
mos laicos que se han mantenido en pie, como tú tam- 
bién lo atestiguas en tus cartas, no sea que mientras pre- 
tendemos inoportunamente remediar unas ruinas, este- 
mos preparando otras mayores. 3. ^Qué quedarà, efec- 
tivamente, del temor divino, si con tanta facilidad se 
concede el perdón a los que pecan? Hay.que reblande- 
cer bien antes los ànimos de ellos y nutrirlos para el mo- 
mento de su madurez, e instruirlos por las Escrituras 
sobre el pecadò que han cometido, enorme y que sobre- 
pasa todos los otros pecados. Y no se envalentonen por 
ser muchos, pues antes hay que reprimirlos por el hecho 
de no ser pocos. Un número impudente ninguna fuerza 
tuvo jamàs para atenuar un pecado; lo que lo atenúa es 
la vergüenza, la modèstia, el arrepentimiento, la humil- 
dad y sumisión; el esperar el ajeno juicio de sí, el aguar- 
dar sobre la pròpia conducta la ajena sentencia. Esto es 
lo que demuestra el arrepentimiento, esto es lo que cica- 
triza la herida abierta. 4. Esto es lo que levanta las ruinas 
del alma derribada, esto es lo que apaga y pone fin a la 
fiebre de los ardientes delitós. No hay médico, en efecto. 


et illos qui sine respectu euangelii sanctum Domini et mar- 
garitas prona facilitate donassent, cum tam grande delictum 
et per totum paene orbem incredibili uastatione grassatum non 
oporteat nisi, ut ipse scribis, caute moderateque tractari, con¬ 
sultis omnibus episcopis presbyteris diaconibus confessoribus 
et ipsis stantibus laicis, ut in tuis litteris et ipse testaris, ne 
dum uolumus inportune ruinis subuenire, alias maiores ruinas 
uideamur pararé. 3. Vbi enim diuinus metus relinquetur, si 
tam facile pecca,ntibus uenia praestatur? Fouendi sunt sane 
ipsorum animi et ad maturitatis suae tempus nutriendi et de 
scripturis quia ingens et supra omnia peccatum commiserint 
instruendi. Nec hoc animentur quia multi sunt, sed hoc ipso 
magis reprimantur quia non pauci sunt. Nihil ad extenuatio- 
nem delicti numerus inpudens ualere consueuit, sed pudor, 
sed modèstia, sed paenitentia, sed disciplina, sed humilitas 
atque subiectio, sed alienum de se expectasse iudicium, sed 
alienam de suo actu sustinuisse sententiam. Hoc est quod 
paenitentiam probat; hoc est quod inpresso uulneri inducit 
cicatricem. 4. Hoc est quod deiectae mentis ruinas erigit et 
adtollit, quod ardentem delictorum aestuantium morbum res- 
tinguit et finit. Non enim ea quae sanorum sunt corporum 



CARTAS DE SAN CIPRIANO 


543 


que recete a los enfermos lo propio de cuerpos sanos, por 
temor de que la comida inoportuna, lejos de calmar la 
tormenta de una enfermedad asoladora, la agrave mas. 
Es decir, que lo que con la ayuda de la dieta pudiera 
màs lentamente haberse sanado, se alarga màs por ha- 
berse impacientemente saciado a destiempo. 

VII. 1. Es preciso, pues, que se laven muy bien 
con buenas obras las manos que se mancharon con impío 
sacrificio, y han de purificarse con palabras de sincera 
penitencia las bocas miserables mancilladas con sacrí¬ 
lega comida, y en lo intimo del corazón fiel hay que plan¬ 
tar un alma nueva. Que resuenen los frecuentes gemidos 
de los penitentes, y fieles làgrimas broten otrosí de los 
ojos, a fin de que aquellos mismos ojos que en hora mala 
miraron las estatuas de los ídolos, borren con llanto que 
a Dios satisfaga lo que ilícitamente cometieron. 2. La 
impaciència no tiene nada que hacer en las enfermeda- 
des. Los enfermos luchan con su dolor, y entonces, por 
fin, esperan la curación, si por la paciència superan el 
dolor. No es de fiar aquella cicatriz que forzó un médi- 
co apresurado, y al menor accidente se abre la herida, 
si no fué el tiempo mismo quien fielmente trajo el re- 
medio. Un incendio se levanta de nuevo, si no se apaga 
hasta la última chispa de fuego. Y así, estos hombres 
conviene que sepan que con la tardanza se mira mejor 
por su bien, y seran màs de fiar los remedios que se den 
con las necesarias dilaciones. 


medicus aegris dabit, ne inportunus cibus tempestatem ualetu- 
dinis saeuie,ntis non reprim'ait, sed accedat: scilicet ne quod 
potuisset •maturius ieiunio adtenuante sanari uideatur per in- 
natientiam longius pasta cruditate produci. 

VII. 1. Eluendae sunt igitur impi 0 sacrificio manus in- 
quinaíae operibus bonis et nefario cibo orai misera polluta 
paenitentiae sunt uerae sermonibus expianda, et in secretis 
cordis fidelis nouellandus et conserendus est animus. Crebri 
paenitentium gemitus audiantur et iterum fideles ex oculis 
lacrimae profundantur, ut illi ipsi oculi, qui male simulacra 
conspexeru,nt, quae inlicite commiserant satisfacientibus Deo 
fletibus deleant. 2. Non est inpatientia in morbis necessària. 
Luctantur cum suo dolore qui languent et ita demum sperant 
sanitatem, si tolerantia superarint dolorem. Infidelis enini 
cicatrix quam cito festinans medicus induxit, et ad quemlibet 
casum medella rescinditur, si non fideliter de ipsa tarditate 
remedia praestantur. Cito rursus in incendium flamma reuo- 
catur, nisi totius ignis etiam usque ad extremam scintillain 
matèria restinguitur, ut merito huiusmodi homines sciant sibi 
etiam de ipsa mora magis consuli et fideliora de necessariis 
dilationibus remedia praestari. 
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VIII. 1. Por lo demàs, ^a qiíé fin se encierran en¬ 
tre las paredes de una sucia càrcel los que confiesen a 
Gristo, si los que le negaron se hallan sin peligro de su 
fe? qué estar atado por unas càdenas en el nombre 
de Dios, si no estan privados de la comunión con la Igle- 
sia los que rehusaron confesar a Dios? iA qué dar glo- 
riosamente la vida los encarcelados, si los que abando- 
naron la fe no sienten la magnitud de su peligro- y su 
delito? 2. Y si afectan una impaciència excesiva y piden 
con prisas intolerables la comunión, vana es su queja y 
odiosas las injurias, y sin valor alguno contra la verdad, 
que lanzan con boca petulante y desenfrenada, puesto 
caso que estaba en su mano haber conservado con todo 
derecho lo que ahora se ven obligados a solicitar con una 
necesidad que ellos por si mismos se buscaron. La fe, en 
efecto, que pudo confesar a Cristo, pudo también ser 
mantenida en la comunión por Cristo. Te deseamos, her- 
mano, que goces de buena salud y te acuerdes de nos- 
otros. 

VIII. 1. Ceterum ubi erit quod custodia squalidi carceris 
includuntur qui Christum confilentur, si sine periculo fidci 
sunt qui negauerunt? Vbi quod in nomine Dei catenarum am- 
bitu uinciuntur, si sine communicationc non sunt qui confes- 
sionem Dei renuerunt? Vbi quod detenti gloriosas animas 
ponunt, si qui dereliquerunt fidern periculorum et delictorum 
suorum non sentiunt magnitudinem? 2. Quod si nimiam in- 
patientiam praeferunt et intolerabilem festinationem commu- 
nicationis exposcunt, frustra querula ista et inuidiosa ac nihil 
aduersus ueritatem ualentia iactant petulanti et infreni ore 
conuicia, quandoquidem licuerit illis suo iure retinere quod 
nunc sua sponte quaesita necessitate coguntur postularé. Fides 
enim quae Christum potuit confiteri potuit et a Christo in 
communicatione retineri. Optamus te, frater, bene ualere et 
nostri meminisse. 


Carta XXXVII. 

Cipriano, a Moisès y Màximo, presbíteros, y a los de¬ 
màs hermanos confesores, salud. 

I. 1. La venida de Celerino, companero de vuestra 
fidelidad y valor y soldado en los gloriosos combatés de 
Dios, ha hecho que todos y cada uno de vosotros, her- 

CYPRIANVS MOYSI ET MAXIMO PRESBYTERIS ET CETERIS 
CONFESSORIBVS FRATRIBVS S. 

I. 1. Et cunctos uos pariter et singulos repraesentauit 
adfectibus nostris, fratres carissimi, Gelerinus adueniens, fidei 
ac uirtutis uestrac comes et gloriosis congressibus Dei miles. 
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manos amadísimos, estuvierais presentes en nuestros 
afectos. A todos vosotros os hemos visto al venir él, y 
cuando dulce y frecuentemente hablaba de vuestro afec¬ 
to para conmigo, en sus palabras os oíamos a vosotros. 
Mncho, inuchísimo me alegro cuando, de parte vuestra, 
por tales mensajeros tales noticias me .vienen. 2. Tam- 
bién nosotros estamos, en cierto modo, en la càrcel, ahí, 
con vosotros; con vosotros nos parece sentir los ador- 
nos con que os viste la dignación divina, pues tan pega- 
dos estamos a vuestros corazones. A vuestro honor nos 
une el indiviso amor que os profesamos, pues el espíri- 
tu no consiente separación en el amor. A vosotros os 
tiene ahí encerrados la confesión de la fe; a mí, el afec¬ 
to. Y nosotros, cierto, recordàndoos día y noche, tanto 
cuando en los públicos sacrificios oramos con los otros 
fieles, como cuando en nuestro apartamiento nos damos 
privadamente a la oración, no cesamos de pedir para 
vuestras coronas y vuestra glòria el pleno favor del Se- 
nor. 3. Pero bien poca cosa somos en nuestra medianía 
para volveros la vez a vosotros. Màs es lo que vosotros 
dais cuando en la oración os acordàis de nosotros; vos¬ 
otros, digo, que, esperando ya sólo lo celeste y sin otro 
pensamiento que lo divino, subís a las cumbres màs al- 
tas con la dilación misma de vuestro martirio, y con el 
largo trecho de tiempo, no retardàis vuestras glorias, 
sino que las acrecentàis. Una primera y sola confesión 
de la fe hace bienaventurado. Vosotros confesàis tantas 
veces la fe cuantas, invitados a salir de la càrcel, por 
vuestra fidelidad y valor preferís la càrcel. Tantas son 


Vniuersos uos in illo ueniente conspeximus, et cura caritatem 
circa me uestram dulciter ac saepe loqueretur, in eius ser- 
moniíbus nos audiebamus. Satis ac plurimum gaudeo quando 
a uobis per tales talita perferuntur. 2. Vobiscum illic in carcere 
quodam modo et nos suraus, diuinae dignationis ornamenta 
uobisouim sentire jios credimus qui sic uestris cordibus ad- 
haeremus. Honori nos uestro caritas uestra indiuidua conec- 
tit, separari dilectionem spiritus non sinit. Vos illic confessio, 
me adfectio includit. Et nos quidem uestri diebus ac noctibus 
memores, et quando in sacrificiis precem cum pluribus faci- 
mus et cum in secessu priuatis precibus oraínus, coronis ac 
laudibus uestris plenam Domini faueintiam postulamus. 3. Sed 
ad reddendam uobis uicem minor est nostra imediocritàs. Plus 
uos datis quando nostri in oratione meministis, qui sperantes 
iam sola caelestia et tantum diuina meditantes, ad fastigia 
celsiora mora ipsa passionis ascenditis longoque temporum 
ductu glorias uestras non trahitis, sed augetis. Beatum facit 
prima et una confessio. Vos totiens confitemíni quotiens ro- 
gati ut de carcere recedatis carcerem fide et uirtute praeligi- 
tis. Tot uestrae laudes quot dies, quot mensium curricula tot 
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vuestras alabanzas cuantos los días que pasan; tantos 
los acrecentamientos de vuestros méritos cuantos los 
meses que corren. Una sola vez vence quien inmediata- 
mente sufre el martirio. Mas el que, permaneciendo siem- 
pre en los sufrimientos, lucha con el dolor y no es ven- 
cido, cada día gana una corona de màrtir. 

II# 1. Vayan ahora los magistrados, cónsules o 
procónsules, y gloríense con las insignias de su digni- 
dad anual y el mano jo de las doce varas: la dignidad 
celeste en vosotros ha sido sellada con la glòria de un 
honor anual, y ya ha traspasado con la prolongación de 
una glòria vencedora el voluble circulo de un ano que 
vuelve. Iluminaba al mundo el sol, en su nacimiento, y 
la luna corria su carrera; mas para vosotros fué en la 
càrcel mas brillante luz Aquel que hizo el sol y la luna, 
y en vuestro corazón y en vuestras almas la claridad es- 
plendente de Cristo, con su eterna y blanca luz, irra¬ 
dio sobre las tinieblas, para otros espantosas y funes- 
tas, del lugar de sufrimiento. 2. Por la sucesión de los 
meses ha pasado el invierno; vosotros, encerrados en la 
càrcel, pesàis los días del invierno con el invierno de la 
persecución. Sucedió al invierno la primavera, alegre de 
rosas y coronada de flores; mas vosotros teníais rosas 
y flores de los jardines del paraíso, y celestes guirnal- 
das cenían vuestras cabezas. Llegó el verano, fecundo 
por la fertilidad de las cosechas, y las eras rebosaban 
de mieses; mas vosotros, que sembrasteis glòria, cose- 
cha de glòria segàis, y, puestos en la era del Senor, con- 
templàis cómo son abrasadas las pajas con fuego inex- 

incrementa meritorum. Seme] uincit qui statim patit-ur. At qui 
manens semper in poenis congreditur cum dolore nec uinci- 
tur, cottidie coronatur. 

II. 1. Eant nunc magistratus et cónsules siue procon- 
sules, annuae díg^iitatis insignibus et duodecim fascibus glo- 
rientur. Ecce dignitas caelestis in uobis honoris annui clari- 
tate signata est et iam reuertentis anni uolubilem circulum 
uictricis gloriae diuturnitate transgressa est. Inluminabat mun- 
dum sol oriens et luna decurrens: sed uobis idem qui solem 
fecit et lunam maius in carcere lumen fuit, et in corde ac 
mentibus uestris Christi claritudo splendens horribiles ceteris 
adque funestas paenalis loci tenebras aeterna illa et candida 
luce radiauit. 2. Per uicissitudines mensium transmeauit hi- 
bernum: sed uos inclusi tempora hiemis persecutionis hieme 
pensatis. Successit hiemi uerna temperies rosis laeta et flori- 
bus coronata: sed uobis rosae et flores de paradisi deliciis 
aderant et caput uestrum serta caelestiai coronabant. Aestas 
ecce messium fertilitate fecunda est et area frugibus plena 
est: sed uos qui gloriam seminastis frugem gloriae metitis 
adque in Domini area constituti exuri paleas inextinguibili 
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tinguible, mientras vosotros, granos cribados y trigo pre- 
cioso, probados ya y recogidos, tenéis la càrcel por vues- 
tro granero. Ni aun el otono carece, para ofrecernos sus 
dones, de la gracia espiritual del tiempo. Allà fuera se 
prensa la vendimia y en los lagares se pisa la uva que 
ha de llenar las copas; vosotros, como racimos pingües 
de la vina del Senor y uvas ya maduras, pisados por la 
violència de la persecución mundana, sentís como pren- 
sà nuestra los sufrimientos de la càrcel, derramàis en lu- 
gar de vino vuestra sangre y, fuertes para soportar el 
sufrimiento, agotàis con placer la copa del martirio. Así 
gira entre los siervos de Dios el ano. Así se celebra la 
sucesión de las estaciones con espirituales méritos y ce¬ 
lestes premios. 

III. 1. Bienaventurados de veras los que de entre 
vosotros, siguiendo estas huellas de glòria, han salido ya 
del mundo y, terminado su viaje de fidelidad y valor, 
han llegado al abrazo y ósculo del Senor con gozo del 
Senor mismo. Pero no es menor vuestra glòria; la glò¬ 
ria, digo, de quienes, estando aún en pleno combaté y 
a punto de seguir las hazanas de vuestros companeros, 
prolongàis por mas tiempo la lucha y con inconmovible 
e inquebrantable fidelidad dais cada día, con vuestros 
actos de valor, un espectàculo a Dios. Guanto màs lar- 
ga es vuestra lucha, màs sublime es vuestra corona: el 
agón es uno solo, pero se compone de numerosos en- 
cuentros. Vencéis el hambre, despreciàis la sed, pisàis 


igne perspicitis, ipsi ut tritici grana purgata et frumenta pre- 
tiosa iam probati et conditi hospitium carceris horreum con- 
putatis. Nec deest et autumno ad numera fungenda temporis 
gratia spiritalis. Vindemia foris premitur et profutura poculis 
in torcularibus uua calcatur: uos de Domini uinea pingues 
racemi et iam maturis fructibus botrui pressurae saecularis 
infestatione calcati torcular nostrum carcere torquente sen- 
titis, uini uice sanguinem funditis, ad passionis tolerantiam 
fortes martyrii poculum libenter hauritis. Sic apud seruos 
Dei annus euoluitur. Sic spiritalibus meritis et caelestibus 
praemiis temporum uicissitudo celebratur. 

III. 1. Beati satis qui ex uobis per haec gloriarum uestl- 
gia commeantes iam de saeculo recesserunt confectoque. iti- 
nere uirtutis ac fidei ad conplexum et oscul-um Domini Domino 
ipso gaudente uenerunt. Sed et uestra non minor glòria, qui 
àdhuc in certamine constituti et comitum glorias secuturi pug- 
nam diu geritis inmotaque et inconcussa fide stabiles cottidie 
spectaculum Deo uestris uirtu'tibus exhibetis, Quo longior 
uestra pugpa, hoc corona sublimior; agon unus sed multiplici 
proeliorumi numerositate congestus. Famem uincitis e>t sitim 
spernitis et squalorem carfceris ac receptaculi paenalis borro- 
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con el vigor de vuestra fortaleza la suciedad de la càrcel 
y el horror de la morada del castigo. 2. Ahí se domeíía 
el sufrimiento, se machaca el tormento; la muerte mis- 
ma, antes se desea que se teme, pues es vencida por el 
premio de la inmortalidad, de suerte que quien vence re- 
cibe el honor de una eternidad de vida. jQué animo hay 
ahora en vosotros, qué sublime, qué ancho pecho, donde 
tales y tan grandes cosas se revuelven, donde no se pien- 
sa sino en los mandamientos de Dios y en los premios de 
Cristo! Ahí no existe sino la voluntad de Dios, y, aun 
hallàndoos todavía en la carne, vivís ya la vida, no del 
presente, sino del futuro siglo. 

IV. 1. Este es el momento, hermanos beatísimos, 
en que os habéis de acordar de mí; que entre esos gran¬ 
des y divinos pensamientos vuestros nos tengàis también 
presentes a nosotros, en vuestra mente y corazón, y oja- 
là merezea yo estar en vuestras súplicas y oraciones 
cuando esa voz, gloriosa por la purificación de la con- 
fesión de la fe y laudable por el constante mantenimien- 
to de su honor, penetra en los oídos de Dios y, subien- 
do de este mundo inferior al cielo para ella patente, al- 
canza de la bondad del Senor cuanto pide. 2. Pues ^qué 
podéis pedir de la benignidad del Senor que no merez- 
càis alcanzar? Vosotros, que así habéis guardado los 
mandamientos del Senor, que habéis mantenido con sin¬ 
cero vigor de fe la disciplina evangèlica, que con inco- 
rrupto honor de valor, manteniéndoos firmes en los man¬ 
damientos del Senor y fuertemente unidos con sus Após- 
toles, consolidasteis la vacilante fidelidad de muchos con 


rem roboris uigore calcatis. 2. Poena illic subigitur, cruciatus 
obteritur. Nec mors metuitur sed optatur, quae scilicet in- 
mortalitatis praemio uincitur, ut uitae aeternitate qui uicerit 
honoretur. Qui nunc in uobis animus, quam sublime, quam 
capax pectus, ubi talia et tanta uoluuntur, ubi non nisi Dei 
praecepta et Christi praemia cogitantur? Voluptas est illic 
tantunn Dei, et in carne adhuc liceit uobis positis uita iam 
uiuitur non praesentis saeculi sed futuri. 

IV. 1. Nunc est, fratres beatissimi, ut memores mei sitis, 
ut inter magnas adque diuinas cogitationes uestras nos quo- 
que animo ac mente uoluatis, simque in precibus et orationi- 
bus uestris cum uox illa purificatione confessionis i,nlustris et 
iugi honoris sui tenore laudabilis ad Dei aures penetrat et 
aperto sibi caelo de his subacti mundi partibus ad superna 
transmissa inpetrat de Domini bonitate quod postulat. 2. Quid 
enim petitis de indulgentia Domini quod non inpetrare me- 
reamini? Qui sic Domipi mandata seruastis, qui euangelicam 
disciplinam sincero fidei uigore tenuistis, qui incorrupto ho- 
nore uirtutis cum praeceptis Domini et cum apostolis eius 



CÀRTAS DE SAN CIPRIANO 


649 


la verdad de vuestro testimonio por la fe. Verdaderos 
testigos del Evangelio y verdaderos màrtires de Cristo, 
agarrados a sus raíces, fundados sobre la roca con mole 
robusta, habéis sabido unir el valor a la disciplina, pro- 
vocasteis a los demàs al temor de Dios y convertisteis 
vuestros martirios en ejemplos. 

Os deseo, hermanos fortísimos y beatisimos, que go- 
céis siempre de buena salud y os acordéis de nosotros. 

foriliter stantes nutantem multorum fidem martyrii uestri ueri- 
tate solidastis. Vere euangelii testes et uere martyres Christi 
radicibus eius innixi, super petram robusta mole fundati, dis- 
ciplinam cum uirtute iunxistis, ad timorem Dei ceteros prouo- 
castis, martyria uestra exempla fecistis. Opto uos fortissimi 
ac beatissimi fratres, semper bene ualere et nostri meminisse. 


Carta XXXVIII. 

San Cipriano da cuenta, en esta carta al clero y pue- 
blo, de la ordenación de lector conferida al “màrtir” 
Aurelio. San Cipriano le da este titulo, que aun en la 
mente y uso corriente del santo no le corresponde en 
absoluta plenitud, porque no sólo había confesado la 
fe, sino que había sufrido torturas por ella. Sólo la muer- 
te consumaba el martirio. La veneración que en la Igle- 
sia inspiro siempre el martirio, hizo que desde un prin¬ 
cipio fueran preferidos para levantarlos a la dignidad 
sacerdotal los que habían dado público testimonio de su 
fe y habían sufrido por ella. No debieron de faltar quie- 
nes tuvieran al màrtir por de superior categoria que al 
sacerdote, como parece darlo a entender un pasaje del 
viejo Hermas (Vis. III). El redactor de la carta de las 
Iglesias de Lión y Viena sobre los màrtires de 177, ha- 
bla con expresión extrana del “clero de los màrtires”. 
Del poder de intercesión ante Dios y ante la Iglesia que 
siempre les fué reconocido, pudo pasarse a la atribución 
por parte de los fieles, y a la arrogación por parte de 
algún confesor menos versado en la exactitud de la dis¬ 
ciplina, de auténtico poder de perdonar los pecados, fa- 
cultad estrictamente sacerdotal. Es màs: unos extra- 
nos textos de los llamados Canones Hippoliti (de hacia 
el 500) atribuyen a todo cristiano que haya confesado 
a Cristo ante los tribunales la dignidad sacerdotal: 

•Quando quis dignus est qui stet coram tribunali et affi- 
ciatur poena propter Christum, postea autem indulgentia li- 
ber dimittitur, talis postea meretur gradum presbyteralem 
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ooram Deo, non secundum ordinationera quae fit de epis- 
copo. Immo confessio est ordinatio eius. Quodsi vero epis- 
copus fit, ordinetur. 

Si quis confessione emissa, tormentis laesus non est, dig- 
nus est presbyteratu; attamen ordinetur per episcopum. 

•Si talis cum servus alicuius esset propter Christum cru- 
ciatum pertulit, talis similiter est presbyter gregi. Quamquam 
enim formam presbyteratus non accepit, tamen spiritum pres- 
byteratus adeptus est: episcopus igitur omittat orationis 
partem quae ad Spiritum Sanctum pertinet 1 . 

San Cipriano no va tan lejos. En esta carta comu¬ 
nica la ordenación como lector del “màrtir” Aurelio, y 
en la siguiente comunicarà la de Celerino en el mismo 
grado de clericatura, en atención a su glòria de confe- 
sores y eminentes virtudes de cristianos; pero en modo 
alguno se da a entender que la dignidad clerical (y se 
trata de uno de sus escalones menores) les venga a los 
confesores o màrtires, supervivientes de los tormentos, 
del hecho mismo de haberlos sufrido. 


Cipriano, a los presbíteros y diàconos y a todo el pue- 
blo, salud. 

I. 1. Tenemos por costumbre, hermanos amadísi- 
mos, pedir antes vuestro consejo en las ordenaciones 
clericales y pesar, de común acuerdo, las costumbres y 
méritos de cada uno. Mas cuando los votos de Dios van 
por delante, no hay por qué esperar los testimonios de 
los hombres. 2. N!uestro hermano Aurelio, ilustre ado- 
lescente, ha sido ya probado por el Senor y es caro a 
Dios, tierno aún p*or los anos, pero provecto por la glò¬ 
ria de su valor y fidelidad; menor por la edad, pero ma- 
yor por el honor. En efecto, en doble combaté ha lucha- 
do; dos veces confesó la fe y dos veces se cubrió de glò¬ 
ria en la victorià de su confesión: cuando venció en la 
carrera, sufriendo el destierro, y cuando de nuevo, en 

CYPRIANVS PRESBYTERIS ET DIACONIBVS, ITEM PLEBI VNIVERSAE S 

I. 1. In ordinationibus clericis, fratres carissimi, sole- 
mus uos ante consulere et mores ac merita singulorum com- 
muni consilio ponderare. Sed expectanda non sunt testimonia 
humana cum praecedunt diuina suffragia. 2. Aurelius frater 
noster inlustris adulescens a Domino iam probatus et Deo 
carus est, in annis adhuc nouellus, sed in uirtutis ac fidei 
laude prouectus, minor in aetatis suae indole, sed maior in 
honore: gemino hic agone certauit, bis confessus et bis con- 
fessionis suae uictoria gloriosus, et quando uicit in cursu fae- 


1 Textos citados por Allard, II, p. 367. 
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màs fuerte combaté, luchó triunfante, vencedor en la 
batalla del martirio. Guantas veces quiso el enemigo pro¬ 
vocar a los siervos de Dios, otras tantas, soldado prontí- 
simo y denodado, salió al combaté y venció. Poco fué, 
cuando fué desterrado, haber antes luchado a la vista 
de unos pocos; mereció también combatir en pública pla- 
za con màs claro valor, de suerte que, tras los magistra- 
dos, venciera también al procónsul, y tras el destierro, 
superara los tormentos. 3. Y no hallo qué sea en él màs 
digno de encomio, si la glòria de sus heridas o la mo¬ 
dèstia de sus costumbres; el ser insigne por el honor de 
su valor o laudable por su admirable pudor. De este 
modo es excelso por su dignidad y sumiso por su humil- 
dad, de tal suerte, que bien se ve ha sido divinamente 
guardado para servir de ejemplo a los demàs en ecle¬ 
siàstica disciplina y que se viera en él cómo los siervos 
de Dios vencen en la confesión de la fe por su valor, y 
tras la confesión descuellan por sus costumbres. 

II. 1. Un hombre así merecía los ulteriores grados 
de la ordenación clerical y acrecentamientos mayores, 
pues no se le ha de juzgar por los anos, sino por sus me- 
recimientos. Mas por ahora nos ha parecido bien que 
empiece por el oficio de lector, pues nada dice mejor con 
una voz que ha confesado a Dios con glorioso clamor, 
que resonar en la celebración de las divinas lecciones; 
tras las palabras sublimes que dieron testimonio de Cris- 
to, leer el Evangelio de Cristo de donde salen sus testi- 


tus extorris et cum denuo certamine fortiore pugnauit trium- 
pbator et uictor in proelio passionis. Quotiens aduersarius 
prouocare seruos Dei uoluit, totiens promptissimus ac fortis- 
simus miles et pugnauit et uicit. Parurn fuerat sub oculis ante 
paucorum, quando extorris fiebat, congressum fuisse: meruit 
et in foro congredi clariore uirtute, ut post magistratus et 
proconsulem uinceret, post exilium tormenta superaret. 3. Nec 
inuenio quid in eo praedicare plus debeam, gloriam uulnerum 
an uerecundiam morum, quod honore uirtutis insignis est un 
quod pudoris admiratione laudabilis. Ita et dignitate excelsus 
est et humilitate summissus ut appareat illum diuinitus re- 
seruatum qui ad ecclesiasticam disciplinam ceteris esset exem- 
plo, quomodo serui Dei in confessione uirtutibus uincerent, 
post confessionem moribus eminerent. 

II. 1. Merebatur talis clericae ordinationis ulteriores 
gradus et incrementa maiora, non de annis suis sed de meri- 
tis aestimandus. Sedi interim placuit ut ab officio lectionis 
incipiat, quia et nihil magis congruit uoci quae Deum gloriosa 
praedicatione confessa est quarn celebrandis diuinis lectio- 
nibus personare, post uerba sublimia quae Christi martyrium 
prolocuta sunt, euangelium Christi legere unde martyres fiunt, 
ad pulpitum post catastam uenire, illic fuisse conspicuum gen- 
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gos; del estrado del tribunal, pasar al púlpito de la Igle- 
sia. Allí fué visto por la muchedumbre de los gentiles, 
aquí lo serà por los fieles; allí fué oído con estupor del 
pueblo que estaba en torno, aquí lo serà con gozo de la 
congregación de hermanos. 

2. A éste, pues, hermanos amadísimos, os conluni- 
camos haberle ordenado yo y mis colegas que estaban 
presentes. Noticia que sé habréis de recibir con gusto y 
desear que en nuestra Iglesia se ordenen muchísimos 
como él. Y como el gozo tiene siempre prisa y lo alegre 
no sufre dilación, ya nos hace la lectura en el día del 
Senor, es decir, nos ha augurado la paz al inaugurar su 
lectorado. Por vuestra parte, insistid a menudo en vues- 
tras oraciones y aunad vuestras súplicas con las nues- 
tras, a fin de que la divina misericòrdia nos sea propi¬ 
cia y devuelva pronto para su pueblo, sano y salvo, a su 
obispo, y con el obispo, a su màrtir lector. 

Os deseo, hermanos amadísimos, que gocéis siempre 
de buena salud. 

tilium multitudini, hic a fratribus conspici, illic auditum esse 
cum miraculo circumstantis populi, hic cura gaudio fraterni- 
tatis audiri. 2. Hu,nc igitur, fratres dilectissimi, a me et a 
collegis qui praesentes adierant ordinatum sciatis. Quod uos 
scio et li'benter amplecti et optaré tales in ecclesia nostra 
quam plurimos ordinari. Et quoniam semper gaudium prope- 
rat nec potest moras ferre laetitia, dominico legit interim 
nobis, id est auspicatus est pacem, dum dedicat lectionem. Vos 
orationibus frequenter insistite et preces nostras uestris pre- 
cibus adiuuate, yt Domini misericòrdia fauens nobis cito plebi 
suae et sacerdotem reddat i,ncolumem et mairtyrem cum sacer- 
dote lectorem. Opto uos, fratres carissimi, semper bene ualere. 


Carta XXXIX. 

San Cipriano comunica a su clero y pueblo la orde- 
nación como lector del confesor de la fe Celerino. Sobre 
el hecho, véase la nota a la carta anterior. 
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Cipriano, a los presbíteros y diàconos y a los herma- 
nos de todo el pueblo, salud. 

I. 1. De reconocer son y de abrazar, hermanos 
amadísimos, los beneficiós divinos con que el Senor se 
ha dignado ilustrar y honrar su Iglesia en nuestros tiem- 
pos, dando libertad a sus buenos confesores y màrtires 
gloriosos, a fin de que quienes un día confesaron de ma¬ 
nera sublime a Cristo, fueran luego ornamento del cle- 
ro en los ministerios eclesiàsticos. Regocijaos, pues, y 
alegraos con nuestra presente carta, por la que yo y mis 
colegas que estaban presentes os damos la noticia de ha- 
ber unido a nuestro clero a nuestro hermano Celerino, 
tan ilustre por sus hechos valerosos como por sus vir- 
tudes, a lo que nos ha movido no votación humana, sino 
dignación divina. É1 vacilaba en dar su consentimiento; 
mas, por fin, aceptó impelido por aviso y exhortación de 
la Iglesia misma en una visión nocturna, a la que se 
anadieron nuestras persuasiones. Y lo que mas le mo- 
vió y obligó fué la consideración de que no era cosa líci¬ 
ta, ni menos conveniente, que no obtuviera honor ecle- 
siàstico quien así había sido honrado por el Senor con 
dignidad de glòria celeste. 

II. 1. Éste, el primero que salió a la batalla libra- 
da en nuestro tiempo; éste, portaestandarte entre los sol- 
dados de Cristo; éste, cuando la persecución estaba en 
todo el hervor de sus comienzos, luchando con el prín- 


CYPRIANVS PRESBYTERIS ET DIACONIS ET PLEBI VNIVERSAE 
FRATRIBVS S. 

I. 1. Agnoscenda et amplectenda sunt, fratres dilectis- 
simi, beneficia diuina quibus ecclesiara suam Dominus inlus- 
trare temporibus nostris et honestare dignatus est, commea- 
tum dando bonis confessoribus suis et martyribus gloriosis, 
ut qui sublimiter Christum confessi essent, clerum postmo- 
dum Christi ministeriis ecclesiasticis adornarent. Exultate 
itaque et gaudete nobiscum, lectis litteris nostris, quibus ego 
et collegae mei qui praesentes aderant, referimus ad uos Ce- 
lerinum fratrem nostrum uirtutibus pariter et moribus glo- 
riosum clero nostro non humana suffragatione, sed diuina 
dignatione coniunctum. Qui cum consentiré dubitaret, eccle- 
siae ipsius admonitu et hortatu in uisione per noctem co,n- 
puisus est ne negaré'l, nobis suaidentibus. Cui plus licuit et 
coeg.it, quia nec fas fuerat nec decebat sine honore ecclesias- 
tico esse quem sic Dominus honorauit caelestis gloriae dig- 
nitate. 

II. 1. Hic ad temporis nostri proelium primus, hic inter 
Christi milites antesignanus, hic inter persecutionis initia 
feruentia cum ipso infestationis principe et auctore congres- 
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cipe y autor mismo de esta guerra, al vencer al enemi- 
go con la inexpugnable firmeza de su combaté, abrió a 
los demàs el camino de la victorià, vencedor no preci- 
samente por el breve atajo de las mortales heridas, sino 
triunfador por el milagro de una prolongada lucha, pe- 
gados que estaban a é 1 y sin dejarle un punto los cas- 
tigos. 2. Durante diecinueve dias encerrado en la c^rcel, 
sufrió, entre cadenas, el tormento del cepo. Mas atado 
con cadenas su cuerpo, su espíritu permaneció suelto y 
libre. Su carne se consumió con la prolongación del hàpi- 
bre y de la sed; mas Dios alimento su alma, que vivia 
de fidelidad y de valor, con espirituales alimentos. Teh- 
dido estuvo entre sus dolores, superior a los mismos rïo- 
lores; recluído, fué mayor que quienes le recluyeron; pos- 
trado, estaba màs alto que los que se mantenían en pie; 
atado, fué màs firme que quienes le ataban; juzgado, se 
mantuvo màs elevado que sus jueces, y, aun con sus 
pies sujetos al cepo, pisoteada fué y vencida aquella ser- 
piente armada de casco. 3. Lucen en su cuerpo glorioso 
las claras senales de las heridas; se ven todavía en sus 
tendones y miembros, consumidos por larga inanición, 
las huellas que dejó impresas el sufrimiento. Son gran- 
des, son maravillosas las cosas que de sus actos de valor 
y hechos gloriosos puede oir nuestra fraternidad. Y si 
hubiere entre los hermanos alguno semejante a Tomàs, 
que no se fíe de los oídos, tampoco falta la fe de los ojos, 
de suerte que lo que se oye puede también verse. La glò¬ 
ria de las heridas dió al siervo de Dios la victorià; la 
memòria de las cicatrices conserva la glòria de las he¬ 
ridas. 

sus, dum inexpugnabili firmitate certaminis sui aduersarium 
uincit, uincendi ceteris uiam fecit, non breui conpendio uul- 
nerum uictor, sed adhaerentibus diu et permanentibus poenis 
longae conluctationis miraculo triumphator. 2. Per decern 
nouem dies. custodia carceris saeptus in neruo ac ferro fuit 
Sed posito in uinculis corpore solutus ac liber spiritus man- 
sit. Caro famis ac sitis diuturnitate contabuit, sed animam 
hde et uirtute uiuentem nutrimentis spiritalibus Deus pauit. 
Iacuit inter poenas poenis suis fortior, inclusus includentibus 
maior, iacens stantibus celsior, uincientibus firmior uinctus, 
sublimior iudicantibus iudicatus, et quamuis ligati neruo pe- 
des essent, galeatus serpens et obtritus et uictus est. 3. Lucent 
in corpore glorioso clara uulnerum signa, eminent et appa- 
rent in peruis hominis ac membris longa tabe consumptis 
expressa uestigia. Sunt magna, sunt mira quae de uirtutibus 
eius ac laudibus fraternitas audiat. Et si aliquis Thomae si- 
milis extiterit qui minus auribus credat, nec oculorum fides 
deest ut quis quod audit et uideat. In seruo Dei uictoriam 
glòria uulnerum fecit, gloriam cicatricum memòria custodit. 
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III. 1. Ni viene de ahora o es nuevo, en nuestro ca- 
rísimo Celerino, este titulo de glòria. Siguiendo va las 
pisadas de su familia; a sus padres y allegados se ase- 
meja con parejo honor de la divina dignación. Su abue- 
la, Gelerina, hace tiempo fué coronada del martirio; sus 
tíos paterno y materno, Laurentino y Egnacio, que com- 
batieron un día en los campamentos seculares, pero eran 
también verdaderos soldados espirituales de Dios, al de¬ 
rrocar al diablo por la confesión de Cristo, merecieron 
con ilustre martirio las palmas y coronas del Senor. Nos- 
otros, como sabéis, ofrecemos siempre sacrificios por ellos, 
cuantas veces en anual festividad conmemoramos las pa- 
siones y natalicios de los màrtires. 2. No podia, pues, 
ser un degenerado y mostrarse inferior a los suyos aquel 
a quien asi provocaba con ejemplos de fidelidad y valor 
la dignidad de la familia y la nobleza de su linaje. Pues 
si en la familia mundana es cosa de encomio y glòria 
ser patricio, \ de cuànta mayor glòria y honor no serà 
llegar a la nobleza en la celeste predicación! 3. No sa¬ 
bria a quién proclamar mas feliz: si a sus antecesores 
por tan esclarecida posteridad o a él por tan glorioso 
origen. Por tan igual corre y se dilata entre ellos la di¬ 
vina dignación, que la dignidad de la prole realce la 
corona de los padres y la sublimidad de la familia ilus¬ 
tre la glòria de la prole. 

IV. 1. Al venir éste a nosotros con tanta dignación 
del Senor, con la glòria de haber excitado la admiración 

III. 1. Nec rudis is·íe aut noums est in Celerino carissimo 
nostro titulus gloriarum. Per uestigia cognationis suae gra- 
ditur, parentibus ac propinquis suis honore consimili diuipae 
dignationis aequatur. Auiai eius Celerina iam pridem martyrio 
coronata est. ítem patruus eius et auunculus Laurentinus et 
Egnatius in castris et ipsi quondam saecularibus militantes, 
sed ueri et spiritales Dei milites, dum diabolum Christi con- 
fessione prosternunt, palmas Domini et coropas .inlustri pas- 
sione meruerunt. Sacrifici a pro eis semp-er, ut meministis, 
offerimus, quotiens martyrum passiones et dies anniuersaria 
commemoratione celeibramus. 2. Nec degener ergo esse nec 
minor poterat quem sic domesticis exemplis uirtutis ac fidei 
prouocabat familiae dignitas et generosa no'bilitas. Quod si 
in familia saeculari praedicationis et laudis est esse patri- 
cium, qua,nto maioris laudis»- et honoris est fieri in caelesti 
praedicatione generosum. <3. Non inuenio quem beatiorem 
magis dicaïm, utrumne illos de posteritate tam clara an hunc 
de origine gloriosa. Ita aequaliter apud eos recurr.it et com- 
•meat diuina dignatio ut et illorum coronam dignitas subolis 
inlustret et huius gloriam sublimitas generis inluminet. 

IV. 1. Hunc ad nos, fratres dilectissimi, cum ta,nta Do¬ 
mini digna'tione uenientem, testimonio et miraculo eius ipsius 
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del mismo perseguidor, ^qué otra cosa podíamos hacer 
sino levantarle sobre el púlpito, es decir, sobre la tribu¬ 
na de la Iglesia, a fin de que, visible por la elevación mis- 
ma del lugar y conspicuo al pueblo todo por la claridad 
de su honor, lea los preceptos y el Evangelio del Senor, 
que con tanta fortaleza y fidelidad sigue? Que la voz que 
ha confesado al Senor se oiga diariamente en aquellas 
palabras que habló el Senor. 2. Indudablemente, hay gra- 
dos màs altos a que pueda subirse en la Iglesia; pero 
nada hay en que qn confesor pueda aprovechar tanto a 
sus hermanos que, oyendo de su boca la lectura del 
Evangelio, se <mueva cada uno a imitar la fe del lector. 
3. Necesario era juritar a Celerino con Aurelio en el ofi¬ 
cio de lector, con quien ya estaba unido por el mismo ho¬ 
nor divino, con quien le equiparaban todas las mues- 
tras de valor y de glòria. Uno y otro son semejantes: 
cuanto levantados por su glòria, tanto por su modèstia 
humildes; cuanto los elevó la dignación divina, tanto 
los mantiene bajos su quietud y mansedumbre. Uno y 
otro han dado pare jos ejemplos de valor y de costum- 
bres, acordes consigo mismo en la guerra y en la paz; 
allí distinguidos por su valentia, aquí por su modèstia. 

V. 1. Con siervos tales se alegra el Senor, de con- 
fesores de este temple se gloría; aquéllos, digo, cuya vida 
y conducta lo mismo aprovecha para proclamar la glò¬ 
ria de ellos que para dar a los demàs ensenanza de dis¬ 
ciplina. Con este fin quiso Cristo que permanecieran lar- 
go tiempo aquí en su Iglesia; para esto los conservo 

qui se persecutus íuerat inlustrem, quid aliud quam super 
pulpitum id est super tribunal ecclesiae oportebat inponi, ut, 
loci altioris celsitate subnixus et plebi uniuersae pro honoris 
sui claritate conspicuus, legat praecepta et euangelium Domi¬ 
ni quae fortiter ac fideliter sequitur? Vox Dominum confessa 
in his cottidie quae Dominus locutus est audiatur. 2. Viderit 
an sit ulterior gradus ad quem prorfici in ecclesia possit: nihil 
est in quo magis confessor fratribus prosit quam ut dum euan- 
gelica lectio de ore eius auditur, lectoris fidem quisque audie- 
rit imitetur. 3. Iungendus in lectione Aurelio fuerat, cum quo 
et diuini honoris societate coniunctus est, cum quo omnibus 
uirtutis et laudis insignibus copulatus est. Pares amibo et uter- 
que consimiles, in quantum glòria sublimes, in tantum uere- 
cundia humiles, quantum diuina dignatione promoti, antum 
sua quiete et tramquilitate summissi, et uirtutum pariter et 
morum singulis exempla praebentes et congressioni et paci 
congruentes, illic robore hic pudore laudabiles. 

V. 1. In talibus seruis laetatur Dominus, in ekrsmodi 
confessoribus gloriatur, quòrum secta et conuersatio sic pro- 
ficit ad praeconium gloriae ut magisterium ceteris praebeat 
disciplinae. Ad hoc eos Ghristus esse hic in ecclesia diu uoluit, 
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incòlumes, arrancàndolos a la muerte por una especie 
de resurrección obrada en favor de ellos, para que al 
no ver los hermanos nada màs levantado por la glòria 
ni màs bajo por la humildad, a estos mismos los acom- 
panen por la imitación. 2. Conviene sepàis, sin embar¬ 
go, que sólo interinamente los hemos puesto en el grado 
de lectores, pues era menester colocar la luz sobre el 
candelero, para que iluminara a todos, y levantar sobre 
lugar elevado rostros gloriosos, donde, al ser mirados por 
los circunstantes, fueran una incitación a la glòria para 
los que los vieren. Por lo demàs, sabed que los tenemos 
ya designados para el honor del presbiterado: con los 
presbíteros recibiràn los honorarios de la sportula; con 
ellos entraran a la parte en las distribuciones mensuales, 
correspondiéndoles iguales cantidades; se sentaràn a 
nuestro lado cuando avancen en anos, por màs que quien 
por la dignidad de la glòria llegó a consumada edad, en 
nada puede parecer menor por razón de los anos. 

Os deseo, hermanos amadísimos y recordadísimos, 
que gocéis siempre de buena salud. 

ad hoc de media morte subtractos quadam dixerim resurrec- 
tione circa eos facta incòlumes reseruauit, ut dum nihil in 
honore sublimius, nihil in humilitate summissjus a fratribus 
cernitur, hos eosdem fraternitas sectata comitetur. 2. Hos ta- 
men lectores interim constitutos sciatis, quia oportebat lucer- 
nam super candelabrum poni unde omnibus lueeat, et glorio¬ 
sos uultus in loco altiore constitui, ubi ab omni circumstante 
conspecti inciUamentum gloriae uidentibus praebeant. Ceterum 
presbyterii honorem designasse nos illis iam sciatis, ut et 
sportulis idem cum presbyteris honorentur et diuisiones men- 
suríias aequatis quantitatibus partiantur, sessuri nobiscum 
prouectis et corroboratis annis suis, quamuis in nullo minor 
possit uideri aetatis indole qui consummauit aetatem gloriae 
dignitate. Opto uos, fratres carissimi et desiderantissimi, sem- 
per bene ualere. 


Carta XL 

San Cipriano da cuenta a su clero y pueblo de la or- 
denación de presbítero de Numídico y cuenta su mar- 
tirio. 
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Cipriano, a los presbíteros y diàconos y a todo el pue- 
blo, hermanos amadísimos y recordadísimos, salud. 

I. i. Tenemos que daros, hermanos amadísimos, 
una noticia que ha de servir de común alegria y màxi¬ 
ma glòria de nuestra Iglesia. Habéis, en efecto, de saber 
cómo la divina dignación nos ha avisado y encargado 
que inscribamos al presbítero Numídico en el número 
de los sacerdotes cartagineses y se siente a nuestro ladb 
en el clero; Numídico, decimos, ilustre que se ha hecho 
por la luz clarísima de su confesión de la fe y sublime 
por el honor de su valor y fidelidad. Él, con sus exhor- 
taciones, mandó delante de sí un glorioso escuadrón de 
màrtires que murieron apedreados y entre llamas; él 
tuvo valor de ver con rostro alegre a su lado a su mis- 
ma esposa, abrasada juntamente con los otros o, mejor 
diria, con ellos salvada. A él, medio abrasado y cubier- 
to de piedras, le dejaron por muerto; como su hija, con 
solícito obsequio de piedad filial, fué a buscar el cadà¬ 
ver y le halló medio exànime; sacado de allí y cuidado, 
se quedó, bien a su pesar, a la zaga de los companeros 
que él enviara delante. 2. Mas la causa de quedarse atràs 
ha sido, como vemos ahora, haber querido Dios agre- 
garle a nuestro clero y adornar con sacerdotes gloriosos 
.nuestra comunidad presbiteral, desolada por la caída de 
algunos de sus miembros. 3. Y todavía, cuando Dios nos 
lo permita, serà promovido a màs alto grado de su re- 


CYPRIANVS PRESBYTERIS ET DIACONIBVS ET PLEBI VNIVERSAE 
CARISSIMIS AC DESIDERANTISSIMIS FRATRIBVS S. 

I. 1. Nuntiandum uobis fuít, fratres carissimi, quod per- 
tineat et ad cominupem laetitiam et ad ecclesiae nostrae rriaxi- 
mam gloriam. Nam admonitos nos e*t instructos sciatis digna- 
tione diuina ut Numidicus presbyter adscribatur presbyte- 
rorum Carthaginiensium numero et nobiscum sedeat in clero, 
luce clarissima confessionis inlustris et uirtutis ac fidei ho- 
nore sublimis. Qui hortatu suo gloriosuim martyrum numerum 
lapidibus et flammis necatum ante se misit, quique ad uxorem 
haere,ntem lateri suo, concrem-atam simul cum. ceteris, sed 
conservatam magis dixerim, laetus aspexit. Ipse semiustilatus 
et lapidibus obrutus et pro mortuo derelictus, dum postmodum 
filia sollicito pietatis obsequio cadauer patris inquirit, semi- 
animis inuentus et extractus et focillatus, a comitibus quos ipse 
praemiserat remansit inuitus. 2. Sed remanendi, ut uidemus, 
haec fuit causa ut eum clero nostro Dominus adiungeret et 
desolatam per lapsum quorundam presbyterorum nosürorum 
copiam gloriosis sacerdotibus adornaret. 3. Et promouebitur 
quidem, cum Deus permiserit, ad taimpliorem locum religionis 
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ligión, en el momento que, con la ayuda del Senor, es- 
temos ahí presentes. Por ahora, hàgase lo que se nos 
manifiesta; recibamos con hacimiento de gracias este don 
de Dios, esperando de la misericòrdia del Senor muchos 
otros ornamentos como éste, para que cuando su Igle- 
sia recobre su fuerza, haga florecer sentados a nuestro 
lado tan mansos y humildes sacerdotes. 

Os deseo, hermanos amadísimos y recordadísimos, 
que gocéis siempre de buena salud. 

suae, quando in praesentiam protegente Domino uenerimus. 
Interim quod ostenditur fiat, ut cum gratiarum adiione susci- 
piamus hoc Dei munus, sperantes de misericòrdia Domini 
eiusmodi ornamenta conplura, ut redintegrato ecclesiae suae 
robore tam mites et humiles faciat in consessus nostri honore 
florere. Opto uos, fratres carissimi ac desiderantissimi, sem- 
per bene ualere. 



EL TRATADO “DE LAPS1S” DE SAN CIPR1AN0 


Hacia la primavera de 251, la persecución de Decio, 
tan fiera y metódicamente iniciada a los comienzos del 
250, se había totalmente extinguido, ope adque ultione 
divina, dirà el obispo de Cartago, aludiendo a la tràgica 
muerte del emperador por manos de los temidos bàr- 
baros. Después de Pascua, San Cipriano pudo salir de- 
finitivamente de su retiro y, tras un voluntario destie- 
rro de màs de un ano, cumplió su ardiente deseo de ver- 
se nuevamente entre su grey. Quizà de su retiro mismo 
se trajo ya compuestos y redactados dos de los màs be- 
llos e importantes tratados de todas sus obras, en que 
se esforzaba por resolver los dos màs graves problemas 
que la persecución, como su rastro peor, dejaba tras sí 
en la Iglesia de Cartago y—en medida màs o menos gra- 
ve—en toda la Iglesia universal: en el De unitate catho- 
licae Ecclesiae se ataca al cisma que se fué lentamente 
fraguando en ausencia del obispo y termino en la for- 
mación de la factio Felicissimi (cf. Epist. 43), y en el 
De lapsis se plantea y resuelve la delicada cuestión de 
los apóstatas o caídos durante la persecución y su rein- 
tegración a la Iglesia por el solo camino posible de la 
penitencia. Sólo este tratado nos interesa aquí, y no tan- 
to por la grave cuestión disciplinaria que en él se trata, 
sino porque es una mirada retrospectiva a la persecu¬ 
ción de Decio, explica maravillosamente el sorprenden- 
te número de apostasías, como no se habían conocido ni 
se volveràn a conocer en ninguna otra persecución, y 
nos da idea de las tristes reliquias que su diabòlica 
consigna de “antes apóstatas que màrtires” dejó en 
las almas, y, juntamente, del definitivo fracaso de 
ella y su consigna. Se habían hecho muchos após¬ 
tatas; pero también hubo muchos màrtires. Y mien- 
tras éstos eran una glòria e incitación permanente 
al heroísmo de los posteriores — lo nota el mismo 
San Cipriano hablando de los supervivientes—, los 
apóstatas, la mayor parte de ellos al menos, lo fue- 
ron sólo de boca y no de corazón, y si su impaciència 
por reintegrarse a la Iglesia abreviando tràmites de la 
dura y larga penitencia de entonecs, y aun saltando por 
encima de toda penitencia gracias a la recomendación 
de los màrtires, desconcerto, como no podia ser menos, 
a los guardianes de la disciplina, vista ahora a distan- 



TRATADO “DE LAPSIs” DE SAN ClPRIANO 


561 


cia no podemos menos de percibir en ella un síntoma 
claro de que el huracàn de la persecución pasó doblan- 
do muchas almas débiles, no nacidas o hechas al he- 
roísmo, pero logró desarraigar a muy pocas de la tierra 
honda que la Iglesia llevaba ya laborando durante si- 
glos. A la verdad, ni el cristianismo ni el paganismo se 
implantan ni se destruyen por decreto y certifïcados. La 
conciencia cristiana de aquellos días, mas nítida que la 
nuestra, menos sutilizada por la casuística, marcó a fue- 
go a quienes se procuraron a precio de oro o por el me- 
dio que fuera certifïcados de sacrificio, sin haber sacri- 
ficado, como nosotros nos procuràbamos carnets de la 
C. N. T. o de la F. A. I. para andar por Madrid y Bar¬ 
celona en nuestra època roja; pero no cabe duda que 
tales certifïcados, que en la mente administradora del 
perseguidor o sus consejeros habían de ser la malla ce- 
rrada que cogiera infaliblemente en la red a todo súb- 
dito del Imperio, fué precisamente el agujero por don- 
de se le escaparon los que mas interès había en pren- 
der. De ahí, sin duda, que en ninguna otra persecución 
posterior se bable ya para nada de certifïcados de sa- 
crificio. Al cristiano se le obliga a sacrificar o se le qui- 
ta de en medio. Como documento de la persecución, ha¬ 
bía que reproducir aquí integro esta maravillosa pieza 
oratoria de San Cipriano. Si no todo él es edificante, si 
nos produce tristeza el cuadro de la corrupción de la 
Iglesia africana la víspera de estallar la persecución, si 
sentimos vergüenza de aquellos cristianos que en hile- 
ras interminables suben por su propio pie, y aun inci- 
tàndose unos a tros, al Capitolio cartaginés, a renegar 
pública y oficialmente de su fe, si nos indigna verlos su¬ 
plicar a los magistrados, que no dan abasto a tanta pe- 
tición de certifïcados y se les viene a mas andar la no- 
che, que no se los deje para el día siguiente; si nos su- 
bleva contemplar a ninos pequenos arrastrados por sus 
padres a manchar la tersura de su vestido bautismal, 
digamos las nobles palabras del mismo obispo cartagi¬ 
nés, cuya alma debió de dolerse antes e infinitamente 
mas que la nuestra ante tanto estrago: Disimulanda, 
fratres, veritas non est... 

No hay por què disimular la verdad. Y la verdad es 
que a una Iglesia corrompida en sus cabezas y en sus 
miembros; a una Iglesia en que los sacerdotes no saben 
lo que es devoción ni fidelidad en sus ministerios, y los 
obispos, dejada su càtedra, vagabundean de provincià en 
provincià en busca de pingües negocios; a una Iglesia 
así, no se le podia pedir heroísmo. Y, sin embargo, aún 
lo hubo. Porque, para eterna sorpresa de quienes no co- 
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nocen la raíz sobrenatural y divina de donde sube la 
savia al àrbol gigante de la Iglesia, aun en los momen- 
ios en que parece seca en sus ramas cimeras y màs vi¬ 
sibles, sigue aquélla vigorizando otras quizà ocultas a las 
miradas del viajero o espectador no atento. 

Literariamente, hay que tributar al tratado De lap - 
sis las màs altas alabanzas, que serían màs plenas si 
la retòrica no tuviera tanta parte en él. Mas era tan gra- 
ve el asunto que se ventilaba, el alma del orador tan 
grande, su amor a las otras almas, las triunfadoras y 
las caídas, tan ardiente y sincero, que esta pieza oratò¬ 
ria resulta bella y conmovedora a despecho de la retò¬ 
rica misma. La exuberància verbal, la selva de sinóiii- 
mos y repetición de la misma idea con distintas pala- 
bras, en que se debate todo traductor de San Gipriano, 
no llega a ahogar la sinceridad del sentimiento del ora¬ 
dor, que pasa efectivamente integro al oyente o lector. 
Oigamos, por unos momentos, a este lejano obispo en 
uno de los màs críticos momentos de su Iglesia. Con 
ello, tras la lectura de las cartas de San Cipriano, ha- 
bremos vivido íntegra la dura prueba en la persecución 
décica, de la que, en definitiva, la Iglesia salió triunfa- 
dora, purificada y fortalecida. Gran parte de esta glò¬ 
ria es de su obispo Cipriano. 


EI tratado “De los caídos”, de San Cipriano. 

I. La paz, amadísimos hermanos, ha sido devuelta 
a la Iglesia, y lo que hace poco parecía difícil a los in- 
crédulos e imposible a los que renegaron su fe, con 
la ayuda y venganza divina, se ha reparado nuestra se- 
guridad. Las almas vuelven a la alegria, y disipada la 
tormenta y la nube de la persecución, han vuelto a bri¬ 
llar la serenidad y la calma. De tributar son alabanzas 
a Dios, y celebrarse deben con hacimiento de gracias sus 
beneficiós y dones, si bien ni aun en la persecución cesó 
jamàs nuestra voz de dar gracias; pues no puede el ene- 
migo llegar a tanto que los que amamos a Dios con todo 

Pax ecce, dilectissimi fralres, ecclesiae reddita est et quod 
diíficile nuper incredulis ac perfidis impossibile uidebatur, 
ope adque ultione diuina securitas nostra reparata est. In 
laetitiam mentes redeunt et tempestate pressurae ac nube dis- 
cussa tranquillitas ac serenitas refulserunt. Dandae laudes Deo 
et beneficia eius ac munera cum gratiarum actione celebran- 
da, quamuis agere gratias nostra uox nec in persecutione 
cessauerit: neque enim tantum licere inimico potest, ut non 
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nuestro corazón, con toda el alma y fuerza, no publi- 
quemos siempre y en todas partes, gloriosamente, sus 
bendiciones y alabanzas. Llegó el día con todos los de- 
seos deseado, y, tras la horrible y tètrica oscuridad de 
larga noche, brilló el mundo iluminado por la claridad 
del Senor. 

II. Con alegres ojos contemplamos a los confesores, 
claros por el pregón de su buen nombre y gloriosos por 
las hazanas de su valor y fidelidad, y, pegàndonos a ellos 
con santos ósculos, a los que por tanto tiempo echàba- 
mos de meiïos, los abrazamos con divina e insaciable 
gana. Aquí està la blanca cohorte de los soldados de 
Cristo, los que rompieron la ferocidad turbulenta de la 
persecución en todo su apremio, preparados a soportar 
la càrcel, armados a sufrir la misma muerte. Luchasteis 
valerosamente contra el mundo, disteis a Dios un es- 
pectàculo glorioso, os convertisteis en ejemplo para los 
hermanos por venir. La voz religiosa proclamo a Cris¬ 
to, en quien una vez confesó creer; las ilustres manos, 
que sólo se ejercitaron en obras divinas, resistieron a 
los sacrílegos sacrificios; las bocas, saníificadas con la 
celeste comida después de gustar el cuerpo y la sangre 
del Senor, rechazaron los profanos contactos y los res- 
tos de los sacrificios a los ídolos. Vuestra cabeza perma- 
neció libre del impío y criminal velo, con que allí se cu- 
brían las cautivas cabezas de los sacrificantes. La fren- 
te pura con la senal de Dios, no pudo llevar la corona 
del diablo, sino que se reservo para la corona del Senor. 

qui Deiim corde toto et anima et uirtute diligimus benedictio- 
nes eiusi et laudes semper et ubique cum glòria praedicemus. 
Exoptatus uotis omnibus dies uenit et post kmgae noctis 
horribilem taetramque caliginem Domini luce radiatus mun- 
dus eluxit. 

Confessores praeconio boni nominis claros et uirtutis ac 
fidei laudibus gloriosos laetis conspectiibús intuemur, sancitis 
osculis adhaerentes desideratos diuina et inexplebili cupidi- 
tate conplectimur. Adest militum Christi cors candida, qui 
persecutionis urgentis ferociam turbulentam stabili congres- 
sione fregerunt, parati ad patientiam carceris, armati ad to- 
lerantiam mortis. Repugnastis fortiter saeculo, spectaculum 
gloriosum praebuistis Deo, secuturis fratri'bus fuistis exemplo. 
Religiosa uox Ohristum locuta est, in quem se semel credidisse 
confessa est: inlustres manus quae non nisi diuinis operibus 
adsueuerant sacrificiis sacrilegis restiterunt: sanctificata ora 
caelestibus cibis post corpus et sanguinem Domini profana 
contagi-a et idolorum reliquias respuerunt: ab inpio scelera- 
toque uelamine quo illic uelabantur sacriíicantium capita 
captius caput uestrum liberum mansit: frons cum signo Dei 
pura diaboli coronam ferre non potuit, coronae se Domini 
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iCuàn alegre os recibe en su seno la madre Iglesia a 
vuestra vuelta de la guerra! jQué feliz, qué gozosa os 
abre sus puertas, para que en formados escuadrones en- 
tréis con los trofeos que traéis del enemigo derrotado! 
Con los varones triunfantes vienen también las muje- 
res que, juntamente con el mundo, vencieron a su sexo. 
Vienen también, doblada la glòria de su milicia, las vír- 
genes y los ninos que con sus actos de valentia han tras- 
pasado sus anos. Por fin, sigue a vuestra glòria toda la 
otra muchedumbre de los en pie, que va pisando vues- 
tras huellas con muy cercanas y casi juntas senales de 
alabanza. La misma sinceridad de corazón hubo en ellos, 
la misma integridad de tenaz fidelidad. Agarrados a las 
inconmovibles raíces de los preceptos celestes y forta- 
lecidos por las tradiciones evangélicas, no fueron capa¬ 
ces de espantarlos ni los destierros prescritos, ni los tor- 
mentos senalados, ni los danos de la hacienda, ni los 
suplicios de su cuerpo. Se senalaban días para examinar 
la fe de cada uno; mas quien recuerda que ha renuncia- 
do al siglo, no conoce ningún día del siglo, ni computa 
ya los tiempos terrenos quien espera de Dios la eter- 
nidad. 

III. Que nadie, hermanos, pretenda estropear esta 
glòria; que nadie, con maligna detracción, intente de¬ 
bilitar la incorrupta firmeza de los que se han mante- 
nido en pie. Pasado el día senalado para negar, quien den- 
tro de ese plazo no hizo profesión de paganismo, con- 
fesó ser cristiano. El primer titulo de la victorià es ser 
prendido por manos de los gentiles y confesar al Senor; 

reseruauit. Quam uos laeta sinu excipit mater ecclesia de 
proelio reuertentes! Quam beata, quam gaudens portas suas 
aperit, ut adunatis agminibus intretis de hoste prostrato tro- 
paea referentes! Cum triumphantibus uiris et feminae ueniunt 
quae cum saeculo sexum quoque uicerunt. Veniunt et gemi- 
nata militiae suae glòria uirgines et pueri annos suos üirtu- 
tibus transeuntes. Nec non et cetera stantium multitudo ues- 
tram gloriam sequitur, proximis et paene coniunctis laudis 
insignibus uestigia uestra comitatur. Eadem et in illis since- 
ritas cordis, eadem fidei tenacis integritas. Inconcussis prae- 
ceptorum caelestium radicibus nixos et euangelicis traditio- 
nibus roboratos non praescripta exsilia, non destinata tor- 
menta, non rei familiaris et corporis supplicia terruerunt. 
Explorandae fidei praefiniebantur dies: sed qui saecula re- 
nuntiasse se meminit nullum saeculi diem nouit, nec tempora 
terrena iam conputat qui aeternitatem de Deo sperat. 

Nemo, fratres, nemo banc gloriam mutilet, nemo incur- 
ruptam stantium firmitatem maligna obtrectatione debilitet. 
Cum dies negantibus praestitutus excessit, quisque professus 
intra diem non est 'Ghristianum se esse confessus est. Primus 
est uictoriae titulus gentilium manibus adprehensum Dominum 
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el 'segundo escalón para la glòria es retirarse con cauta 
huída y reservarse para el Senor. Aquélla es confesión 
pública; ésta, privada; aquél venció al juez de este mun- 
do; éste, contento con tener por solo juez a Dios, guar¬ 
da pura su conciencia, con integridad de corazón. Allí 
se da mas pronta fortaleza; aquí, mas segura solicitud. 
Aquél, al llegar su hora, fué hallado ya maduro; éste 
tal vez fué diferido, que, dejado su patrimonio, se re¬ 
tiro porque no había de negar. Hubiera indudablemen- 
te confesado su fe si también hubiera sido detenido. 

IV. Estas celestes coronas de los màrtires, estas es- 
pirituales glorias de los confesores, estas màximas y exi- 
mias virtudes de Tos hermanos en pie, sólo una tristeza 
las viene a nublar, y es que el violento enemigo, habién- 
donos arrancado una parte de nuestras entranas, las 
arrojó por tierra en el estrago de su devastación. ^Qué 
haré en este lugar, hermanos amadísimos, fluctuando 
como estoy entre las varias olas que combaten mi alma; 
qué o cómo hablaré? 

De làgrimas, màs bien que de palabras, es menester 
para expresar el dolor con que debe llorarse la llaga 
de nuestro cuerpo, con que debe lamentarse el quebran- 
to múltiple de un pueblo en otro tiempo numeroso. Pues 
^quién habrà tan duro y tan de hierro, quién hasta pun- 
to tal olvidado de la fraterna caridad, que, puesto entre 
las ruinas multiformes de los suyos y las lúgubres y, 
por su mucha suciedad, feas reliquias de la catàstrofe, 
tenga fuerzas para mantener secos sus ojos y, rompien- 

confiteri: secundus ad gloriam gradus est cauta secessione 
subtractum iam Deo reseruari. Illa publica, haec priuata con¬ 
fessió est: ille iudicem saeculi uincit, hic contentus Deo suo 
iudice conscientiam puram cordis integritate custodit: illic 
fortitudo promptior, hic sollicitudo securior. Ille adpropin- 
quante hora sua iam maturus inuentus est, hic fortasse dila- 
tus est qui patrimonio derelicto idcirco secesserit, quia non 
erat negaturus: confiteretur utique, si fuisset et ipse detentus. 

Has martyrum caelestes coronas, has confessorum glorias 
spiritales, has stantium fratrum maximas eximiasque uirtutes 
maestitia una contristat, quod auulsam nostrorum uiscerum 
partem uiolentus inimicus populationis suae strage deiecit. 
Quid hoc loco faciam, dilectissimi fratres, fluctuans uario 
mentis aestu, quid aut quomodo dicam? Lacrimis magis quam 
uerbis opus est ad exprimendum dolorem, quo corporis nostri 
plaga deflenda est, quo populi aliquando numerosi multiplex 
lamen tanda iactura est. Quis enim sic durus ac ferreus, quis 
sic fraternae caritatis oblitus qui inter suorum multiformes 
ruinas et lugubres ac multo squalore deformes reliquias con- 
stitutus siccos oculos tenere praeualeat nec erumpente statim 
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do sin demora en llanto, no dé antes salida a sus gemi- 
dos que a su voz? Me duelo, hermanos, me duelo con 
vosotros; ni basta a mitigar mi dolor la pròpia integri- 
dad y salud privada, pues es cierto que el pastor se sien- 
te màs herido de las heridas de su rebano que de las 
suyas propias. Con cada uno junto yo mi pecho; tengo 
parte en la pena y muertes luctuosas de todos. Con los 
que planen, plano; con los que lloran, lloro; con los 
postrados, me parece estar tendido por tierra. Con los 
dardos del furioso enemigo fueron juntamente heridos 
mis miembros; las terribles espadas atravesaron también 
mis entranas. Del ataque de la persecución no pudo que¬ 
dar inmune y libre mi ànimo. Con los hermanos derri- 
bados, a mí me derribó el amor que les tengo. 

V. Mas es preciso también, hermanos amadísimos, 
que tengamos cuenta con la verdad, y la tenebrosa os- 
curidad de la persecución enemiga no debe hasta tal 
punto cegar nuestra mente, que no quede en ella una 
chispa de luz por la que podamos ver con claridad los 
divinos preceptos. El Senor quiso probar a su familia 
y, como una larga paz había corrompido la disciplina 
que nos fué divinamente ensenada, la celeste censura 
quiso levantar la fe tumbada y, casi diria, dormida; y 
mereciendo aún màs por nuestros pecados, el Senor cle- 
mentísimo de tal modo lo templó todo, que todo lo su- 
cedido, antes ha parecido un examen que una persecu¬ 
ción. 

fletu prius gemitus suos lacrimis quam uoce depromat? Doleo, 
fratres, doleo uobiscum nec mihi ad leniendos dolores meos 
integritas propria et sanitas priuata blanditur, quando plus 
pastor in gregis sui uulnere uulneretur. Cum singulis pectus 
meum copulo, maeroris et funeris pondera luctuosa participo. 
Cum plangentibus plango, cum deílentibus diefleo, cum iacenti- 
bus iacere me credo. Iaculis illis grassantis inimici mea simul 
memibra percussa sunt, saeuientes gladii per mea uiscera 
transierunt. Inmunis et liber a persecutionis incursu fuisse 
non potest animus: in prostratis fratribus et me prostrauit 
adfectus. 

Habenda tamen est, fratres dilectissime, ratio ueritatis nec 
sic mentem debet et sensüm persecutionis infestae tenebrosa 
caligo caecasse, ut nihil remanserít luminis et lucis, unde 
diuina praecepta perspici possint. Si cladis causa: cognoscitur, 
et medella uulneris inuenitur. Dominus probari familiam suam 
uoluit et quia traditam nobis diuinitus disciplinam pax longa 
corruperat, iacentem fidem et paene dixerim dormientem cen¬ 
sura caelestis erexit, cumque nos peccatis nostris amplius 
mereremur, clementissimus Dominus sic cuneta moderatus 
est, ut hoc omne quod gestum est exploratio po'tius quam per- 
secutio uideretur. 
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VI. Nadie tenia otro afàn que el aumentar su ha- 
cienda, y olvidados de lo que hicieron antes los creyen- 
tes en tiempo de los Apóstoles y de lo que en todo tiem- 
po debieran hacer, con insaciable ardor de codicia se 
entregaban al acrecentamiento de sus bienes. No se veia 
en los sacerdotes aquella reverencia devota, ni en sus 
ministerios fidelidad íntegra, ni en sus obras misericòr¬ 
dia, ni en sus costumbres disciplina. En los varones, la 
barba raída; en las mujeres, hermosura colorada. Los 
ojos, adulterados después que fueron hechos por las ma- 
nos de Dios; los cabellos, mentirosamente pintados. As- 
tutos fraudes para enganar los corazones de los senci- 
llos; para burlar a los hermanos, arteras voluntades. 
Unirse en matrimonio con los infieles, prostituir los 
miembros de Cristo. No sólo jurar temerariamente, sino 
perjurar, despreciar con soberbia hinchazón a los supe¬ 
riores, maldecirse mutuamente con boca envenenada, di- 
vidirse entre sí con odios pertinaces. La mayor parte 
de los obispos, cuya vida debiera ser exhortación y ejem- 
plo de los demàs, despreciando la divina procuraduría, 
se hacían procuradores de los reyes del mundo y, aban- 
donando su sede, desertando de su pueblo, andaban 
errantes por provincias ajenas, a la caza de pingües ne- 
gocios; y mientras en su Iglesia los pobres se morían 
de hambre, ellos querían tener largamente dinero, se de- 
dicaban a arrebatar heredades con insidiosos fraudes y, 
multiplicando la usura, a aumentar sus rentas. Siendo 
tales, ^qué no merecemos sufrir por nuestros pecados, 

Sludebant augendo patrimonio singuli et obliti quid cre- 
dentes aut sub apostolis ante fecissent aut semper facere de- 
berent insatiabili cupiditatis ardore ampliandis facultatibus 
incubabant. Non in sacerdotibus religió deuota, non in minis- 
teriis fides integra, non in operibus misericòrdia, non in 
moribus disciplina. Corrupta barba in uiris, in feminis forma 
fucata: adulterati post Dei manus oculi, capilli mendacio 
colorati. Ad decipienda corda simplicum callidae fraudes, cir- 
cumueniendis fratribus subdolae uoluntates. Iungere cum iníi- 
delibus uinculum matrimonii, prosïituere gentilibus membra 
Christi. Non iurare tantum temere sed adhuc et peierare, prae- 
positos superbo tumore contemnere, uenenato sibi ore male- 
dicere, odiis pertinacibus inuicem dissidere, episcopi pluri- 
mi quos et hortamento esse oportet ceteris et exemplo diuina 
procuratione contempta procuratores regum saecularium üeri, 
derelicta cathedra, plebe deserta per alienas prouincias ober- 
rantes negotiationis quaetuosae nundinas aucupari, esurienti- 
bus in ecclesia fratribus habere argentum largiter uelle, fun- 
dos insidiosis fraudibus rapere, usuris multiplicantibus fae- 
nus augere. Quid non perpeti tales pro peccatis eiusmodi 
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cuando ya de antiguo nos avisó anticipadamente y nos 
dice la divina censura: Si abandonaren mi ley yno an- 
duvieren en mis juicios, si profanaren mis justificació - 
nes y no observaren mis mandamientos, visitaré con 
vara sus crímenes y con azotes sus delitós? (Ps. 88, 31). 

VII. Todo eso se nos anuncio anticipadamente y de 
antemano nos fué predicho; mas nosotros, olvidados de 
la ley que nos fué dada y de su guarda, hemos hecho 
por nuestros pecados que, por despreciar los manda¬ 
mientos del Senor, nos vinieran mas duros remedios 
para castigo de nuestras faltas y prueba de nuestra fide- 
lidad, y que ni siquiera, convertidos por lo menos tar- 
díamente al temor del Senor, hayamos sufrido con pa¬ 
ciència y fortaleza este castigo nuestro y prueba divina. 
A las primeras palabras de amenaza del enemigo, inme- 
diatamente la mayor parte de \o» hermanos traicionó su 
fe y no esperó a que le derribara el ímpetu de la perse- 
cución, sino que se derribaron ellos mismos con volun¬ 
tària caída. ^Qué cosa inaudita, qué novedad habrà acon- 
tecido, decídmelo, os ruego, para que así, con temerà¬ 
ria precipitación, se desatara el juramento de fidelidad 
a Cristo, como si algo incógnito e inopinado hubiera sur- 
gido en el mundo? ^Acaso no anunciaron esto antes 
los profetas y luego los Apóstoles? ^No pregonaron, lle- 
nos del Espíritu Santo, las tribulaciones de los justos y 
los danos que de siempre vienen de los gentiles? ^Aca- 
so, para armar en todo momento nuestra fe y fortale- 

mereremur, cum iam pridem praemonuerit ac dixerit censura 
diuina: Si dereliquerint legem m&am et in iudiciis i meis nou 
ambulauerint, si iustificationes meas profanauerint et prae- 
cepta mea non obseruauerint , uisitabo in uirga facinora eo- 
rum et in flagellis delicta eorum \ 

Praenuntiata sunt ista notbis et ante praedicta. Sed nos 
datae legis et obseruationis inmemores id egimus per nostra 
peccata, ut dum Domini mandata contemnimus ad correp- 
tionem delicti et probationem fidei remediis seuerioribus 
ueniremus, nec saltim uel sero conuersi ad Domini timorem 
sumus, ut hanc correp'tionem nostram probationemque diui- 
nam patienter et fortiter subiremus. Ad prima statim uerba 
minantis inimici maximus fratrum numerus fidem suam pro- 
didit nec prostratus est persecutionis inpetu, sed uoluntario 
lapsu se ipse prostrauit. Quid oro inauditum, quid nouum 
uenerat, ut uelut incognitis adque inopinatis rebus exortis 
Christi sacramentum temeritate praecipiti solueretur? Nonne 
haeC et prophetae ante et apostoli postmodum nuntiauerunt? 
Nonne iustorum pressuras et gentilium semper iniurias pleni 
sancto Spiritu praedicauerunt? Nonne fidem nostram semper 
armans et Dei seruos caelesti uoce corroborans dicit scrip- 


1 Ps. 88, 31. 
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cer a los siervos de Dios, no dice la Escritura divina: 
Al Senor Dios tuyo adoraràs y a El solo serviràs? 
(Deut. 6, 13). ^Acaso no dice nuevamente, para mostrar 
la ira de la indignación divina y precaviéndoles con el 
temor del castigo: Adoraron a los que fabricaron sus 
dedos, y se encorvó el hombre y se abajó el varón, y no 
los soltaré? (Is. 2, 8). Y otra vez habla Dios, diciendo: 
El que sacrificaré a los dioses y no a Dios solo , serà des- 
arraigado (Ex. 22, 20). Y luego, en el Evangelio, el Se¬ 
nor, que es maestro en palabras y consumador en he- 
chos, ensenando lo que debe hacerse y haciendo cuanto 
ensena, ^no avisó de antemano sobre cuanto ahora pasa 
o pueda pasar? ^No estableció anticipadamente eternos 
suplicios a los que niegan y premios de salvación a los 
que confiesan la fe? 

VIII. Todo eso, i oh maldad!, cayó para algunos por 
tierra y se les borró de la memòria. No esperaron, al 
menos, a ser detenidos para subir a sacrificar, ni a ser in- 
terrogados para negar su fe. Muchos fueron vencidos an- 
tes de la batalla, derribados sin combaté, y no se dejaron 
a sí mismos el consuelo de parecer que sacrificaban a los 
ídolos a la fuerza. De buena gana corrieron al foro, es- 
pontàneamente se precipitaron a la muerte, como si fue- 
ra ello cosa que de tiempo estaban deseando, como si 
aprovecharan ocasión que se les ofrecía, que de buena 
gana hubieran ellos buscado. jOiàntos, por venirse a 
mas andar la noche, fueron diferidos por los magistra- 
dos para otro dia, cuàntos llegaron hasta suplicar que 

tura diuina: Drnninum Deum tmiïrn adorabis et illi soli ser - 
uies? 2 . Nonne iram diuinae indignationis ost-endens et poe- 
nae metum praemonens denuo dicit: Adoraueruni eos quos 
fecerunt digiti eorum, et cumatus est homo et humiliatus est 
uir , et non laxabo illis? 3 . Et iterum Deus loquitur dicens: 5a- 
crificans diis eradicabitulr nisi Domino soli \ In euangelio 
quoque postmodum Dominus in uerbis doctor et oonsummator 
in factis docens quid fieret et faciens quodcumque docuisset, 
quicquid nunc geritur et geretur non ante praemonuit? Nonne 
et negantibus aeterna supplicia et salutaria confitentibus prae- 
mia ante constituit? 

Exciderunt quibusdam pro nefas omnia et de memòria 
recesserunt. Non expectauerunt saltim ut ascenderent adpre- 
hensi, ut interrogati negarent. Ante aciem multi uicti, sine 
congressione prostrati nec hoc sibi reliquerunt ut sacrificaré 
id'olis uiderentur inuiti. Ultro ad fòrum currere, ad mortem 
sponte properare quasi hoc olim cuperent, quasi amplecteren- 
tur occasionem datam quam libenter optassent. Quot illic a 
magistratibus uespera urgente dilati sunt, quot ne eorum dif- 


a Deut. 6, 13. 
8 Is. 2, 8. 

* Ex. 22, 20. 
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no se dilatara su ruina! ^Qué violència puede ese tal 
pretextar para excusar su crimen, cuando fué él mis- 
mo quien hizo violència para perecer? iGómo! Cuando 
espontàneamente subiste al Capitolio, cuando de buena 
gana te prestaste a cumplir el terrible crimen, ^no va- 
ciló tu paso, no se oscureció tu rostro, no te temblaron 
las entranas, no se te cayeron los miembros todos? «*,No 
fueron tus sentidos presa de estupor, no se te pegó la 
lengua, no te faltó la voz? ^Couque pudo estar allí a 
pie firme el siervo de Dios y hablar y renunciar a Cris- 
to, él, que había ya renunciado al diablo y al mundo? 
Aquel altar, a que se acercó para morir, £no fué mas 
bien una hoguera? ^Acaso no debía sentir horror y huir 
de aquel altar del diablo que viera humear y oler con 
negro hedor, como si fuera la tumba y sepulcro de la prò¬ 
pia vida? ^A qué fin llevar contigo, miserable, una víc¬ 
tima menor; a qué transportar otra mayor para cumplir 
el sacrificio? Tú mismo eres hòstia para esos altares, tú 
has venido como víctima; allí inmolaste tu salvación; 
tu fe, tu esperanza, allí las quemaste con funestos fuegos. 

IX. Y aun a muchos no fué bastante su pròpia rui¬ 
na; con mutuas exhortaciones se empujaba el pueblo 
a su perdición; en mortífera copa se brindaban unos a 
otros la muerte. Y para que nada faltara al colmo del 
crimen, ninos pequenos llevados en brazos o de la mano 
de sus padres, perdieron parvulillos lo que apenas na- 
cidos habían conseguido. ^Acaso no diràn estos ninos 
cuando viniere el día del juicio: “Nosotros nada hicimos, 

ferretur interitus et rogauerunt! Quam uim potest talis ob- 
tendere, qua crimen suum purget, cum uim magis ipse fecerit 
ut periret? Nonne quando ad Capitolium sponte ventum est, 
quando ultro ad obsequium diri facinorisi accessum est, la- 
•bauit gressus, caligauit aspectus, tremuerunt uiscera, membra 
conciderunt? Non sensus obstipuit, lingua haesit, sermo de- 
fecit? Stare illic potuit Dei seruus et loqui et renuntiare 
Christo qui iarn diabolo renuntiauerat et saeculo? Non ara 
illa, quo moriturus accesserat, rogus illi fuit? Non diaboli 
altare quod faetore taetro fumaré ac redolere conspexerat 
uelut funus et bustum uitae suae horrere ac fugere debebat? 
Quid hostiam tecum, miser, quid uictimam supplicaturus 
inportas? Ipse ad aras hòstia, uictima ipse uenisti, inmolasti 
illic salutem tuam, spem tuam, fi dem tuam funestis illic ig- 
nibus concremasti. 

Ac multis proprius interitus satis non fuit: hortamentis 
mutuis in exitium populus inpulsus est, mors inuicem letali 
poculo propinata est. Ac ne quid deesset ad criminis cumu- 
lum, infantes quoque parentum manibus inpositi uel adtracti 
amiserunt paruuli quod in primo statim natiuitatis exordio 
fuerant consecuti. Nonne illi, cum iudicii dies uenerit, dicent: 
Nos nihil feçimus neç derelicto cibo et poculo Domini ad 
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ni dejando la comida y càliz del Senor nos apresuramos 
espontàneamente a contactos profanos. A nosotros nos 
perdió ajena perfídia; tuvimos padres parricidas. Ellos 
nos negaron a la Iglesia por madre, ellos nos negaron a 
Dios por padre, y así, pequenos y sin razón e ignaros de 
tamano delito, al unirnos por obra de otros al consorcio 
de los crímenes, fuimos cogidos en ajeno engano”? 

X. Ni hay, joh dolor!, causa alguna justa y grave 
que excuse tan gran delito. La patria debía abandonar- 
se, arruinarse debía la hacienda antes que cometerlo. 
Pues ^quién de los nacidos no ha de abandonar un día 
su patria al morir y sufrir quiebra total en su hacien¬ 
da? Cristo es quien no debe ser abandonado; de la sal- 
vación y trono eterno hemos de temer la quiebra. He 
aquí que por boca del profeta grita el Espíritu Santo: 
Retiraos, retiraos, salid de ahí y no toquéis nada in - 
mundo; salid de en medio de ella, los que llevàis los va¬ 
sos del Senor (Is. 52, 11). los que son vasos del Se¬ 
nor y templo de Dios, no salen de en medio y se retiran 
para no verse forzados a tocar algo inmundo y manchar- 
se y violarse con los fúnebres manjares? En otra parte, 
otrosí, se oye voz venida del cielo, que de antemano avi¬ 
sa qué hayan de hacer los siervos de Dios, y dice: Sal 
de ella , pueblo mío, no te hagas particionero de sus de¬ 
litós y te alcancen sus plagas (Apoc. 18, 4). El que sale 
y se retira, no se hace partícipe del delito; mas el que 
es còmplice del crimen, es también alcanzado por las 

profana contagia sponte properauimus: perdi dit nos aliena 
perfídia, parentes sensimus parricidas: illi nobis ecclesiam 
matrem, illi patrem Deum negauerunt, ut dum parui et inpro- 
uidi et tanti facinoris ignari per alios ad consortium criminum 
iungimur, aliena fraude caperemur? 

Nec est pro dolor iusta aliqua et grauis causa quae tan- 
tum facinus excuset. Relinquenda erat patria et patrimonii 
facienda iactura. Cui enim non nascenti adque morienti relin¬ 
quenda quandoque patria et patrimonii sui facienda iactura 
est? Christus non reliquatur, salutis ac sedis aeternae iac¬ 
tura timeatur. Clamat ecce per prophetam Spiritus sanctus: 
Discedite, discedite, exite inde et inmundum nolite tangere: 
exite de medio eius, separamini qui fertis uasa Domini B . Et 
qui uasa sunt Domini ac templum Dei ne inmundum tangere 
et feralibus cibis pollui uiolarique cogantur, non exeunt de 
medio nec recedunt? Alibi quoque uox auditur e caelo prae- 
monens quid Dei seruos facere oporteret et dicens: Exi de ea, 
populus meus, ne particeps sis delictorum eius et ne per - 
stringaris plagis eius 6 . Qui exit et cedit delicti paiticeps non 
fit, plagis uero et ipse perstringitur qui socius criminis in- 


« Is. 52, 11. 

8 Apoc. 18, 4. 
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plagas. De ahí que el Sénor mandó retirarse y huir en 
la persecución, y así lo ensenó de palabra y de hecho. 
Pues como la corona del martirio no haya de descender 
sino de la dignación de Dios, y nadie pueda recibirla si 
no fuere hora de tomaria, quien, permaneeiendo en Cris- 
to, se retira temporalmente, no niega la fe, sino que da 
lugar al tiempo; en cambio, quien por no apartarse cayó, 
para negar se quedó. 

XI. No debemos, hermanos, disímular la verdad ni 
callar lo que dió ocasión y fué causa de nuestra herida. 
A muchos enganó su amor ciego a la hacienda, y no 
podían estar preparados ni expeditos para la retirada 
aquellos a quienes ataban, como con trabas, sus rique- 
zas. Éstas fueron las ataduras de los que se quedaron; 
éstas, las cadenas con que se retardo el valor, quedó 
oprimida la fe, atada la mente, cerrada el alma, de suer- 
te que quienes estaban pegados a lo terreno vinieron a 
ser presa y comida de la serpiente, que, según sentencia 
de Dios, se alimenta de tierra. De ahí que el Senor, maes- 
tro de los buenos, y previniéndonos para lo futuro: Si 
quieres —dice— ser perfecto, uende todo lo tuyo y dalo 
a los pobres, y tendràs un tesoro en el cielo; y ven y 
sígueme (Mt. 19, 21). Si esto hicieran los ricos, no se 
perderían por sus riquezas y, colocando su tesoro en el 
cielo, no tendrían ahora un enemigo que los combaté en 
su pròpia casa. Si el tesoro estuviera en el cielo, en el 
cielo estaria también el corazón, el afecto y el sentido, 

uenitur. Et ideo Dominus in persecutione secedere et fugere 
mandauit adque ut id íieret et docuit et fecit, nam cum corona 
de Dei dignatione descendat nec possit accipi nisi fuerit hora 
sumendi, quisque in Christo manens interim cedit non fidem 
denegat sed tempus expectat: qui autem cum non secederet 
cecidit, negaturus remansit. 

Dissimulanda, fratres, ueritas non est nec uulneris nostri 
matèria et causa reticenda. Decepit multos patrimonii sui 
amor caecus, nec ad recedendum parati aut expediti esse 
potuerunt quos facultates suae uelut conpedes ligauerunt. Illa 
fjuerunt remanentibus uincula, illae catenae quibus et uirtus 
retardata est et íides pressa et mens uincta et anima praeclusa, 
ut serpenti terram secundum Dei sententiam deuoranti praeda 
et cibus íierent qui terrestriibus inhaererent. Et idcirco Domi¬ 
nus 'bonorum magister et praemonens in futurum, si uis , 
ifciquit, perfectus esse, uende oninia tua et da pauperibus et 
habebis thesanruni in ctielis; et lieni, stequerie Si hoc 

diuites facerent, per diuitias non perirent, thes'aurum in caelo 
reponentes hostem nunc et expugnatorem domesticum non 
haberent: esset in caelo cor et animus et sensus, si thesaurus 
esset in caelo, nec uinci a saeculo posset qui unde uinceretur 


* Mt. 19, 21. 
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y no podria ser vencido por el mundo quien no tuviera 
en el -mundo por donde ser vencido. Seguiria al Senor, 
suelto y libre, como lo hicieron los Apóstoles y muchos 
otros en tiempos de los Apóstoles, y algunos en otras 
muchas ocasiones, quienes dejadas sus cosas y sus pa- 
dres, se adhirieron a €risto con ataduras indivisibles. 

XII. Mas ^cómo pueden seguir a Cristo los que es¬ 
tan detenidos por las ataduras de su hacienda? cómo 
pueden caminar al cielo y subir a lo sublime y elevado 
los que sienten que sus codicias terrenas les tiran pesa- 
damente hacia abajo? Creen poseer los que mas bien son 
poseídos, esclavos que son de sus rentas. No son senores 
de su dinero, sino que se han consagrado al servicio 
del dinero. Este tiempo y estos hombres son los que se- 
nala el Apòstol, cuando dice: Mas los que quieren ha - 
cerse ricos, oaen en tentación, en lazos y deseos varios 
y danosos que sumergen al hombre en su perdición y 
ruina, pues la raíz de todos los males es la codicia, si - 
guiendo la! cual algunos se han descarriado de la fe y se 
han visto envueltos en muchos dolores (1 Tim. 6, 4). 
Y el Senor mismo, ^con qué premios no nos invita al 
desprecio de la hacienda? ^Con qué galardones no com¬ 
pensarà esos pequenos e insignificantes danos del tiem¬ 
po presente? Nadie hay —dice— que deje su casa, o campo, 
o padres, o hennanos, o esposa, o hijos por amor del 
reino de Dios, y no reciba siete tantos en este tiempo y 

in saeculo non haberet. Sequeretur Dominum solutus et liber, 
ut apostoli et sub apostolis -multi et nonnulli saepe fecerunt 
qui et rebus suis et parentibus derelictis indiuiduis Chrisli 
nexibus adihaeserunt. 

Sequi autem 1 Christum quomodo possunt qui patrimonii 
uinculo detinentur? Aüt quomodo caelum petunt et ad subli- 
mia et alta conscendunt qui terrenis cupiditatibus degrauan- 
tur? Possidere se credunt qui potius possidentur, census sui 
serui nec ad pecuniam domini sed magis pecuniae manci- 
pati. Hoc tempus, hos homines apostolus denotat dicens: Qui 
aütem uolunt diu i tes fieri incidunt in temptationem et musci- 
pula et desideria multa et nocentia quae merguni hominem 
in perditionem et in interitum. Eadix enim omnium malo - 
rum est cupidiias qunm quidam adpetentes errauerunt \a fide 
et inseruerunt se doloribus multis 8 . ÍDominus autem quibus nos 
praemiis ad contemptum rei familiaris inuitat? Parua haec 
et exigua huius temporis damn-a quibus mercedibus pensat? 
Nemo est, inquit, qui relinquat domum^ aut agrum aut paren¬ 
tes aut fratres aut uxorem aut filios propter regnum Dei 
et non recipiat septies tantum in isto tempore, in saecuio 
autem uenturo uitam aeternam \ Quibus cognitis et de Dei 


s 1 Tim. 6, 4. 
• Mc. 10, 29. 
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la vida eterna en el siglo por venir (Mc. 10, 29). Si eso 
sabemos y nos consta de la verdad de Dios que nos lo 
promete, no sólo no es de temer, sino mas bien de de- 
sear semejante quiebra, comoquiera que otra vez nos 
predica y avisa el Senor: Bienaventurados seréis cuando 
os persiguieren y os separaren y expulsaren y maldijeren 
vuestro nombre como malo por causa del Hijo del hom- 
bre . Gozaos en aquel día y regocijaos, pues he aquí que 
vuestro galardón es grande en los cielos (Lc. 6, 22). 

XIII. “Mas habían venido luego los tormentos, y te¬ 
rribles torturas amenazaban a los rebeldes al edicto.” 
Puede quejarse de los tormentos el que fué vencido por 
los tormentos, pretextar la excusa del dolor el que no 
tuvo fuerzas para superar el dolor. Ese tal puede supli¬ 
car y decir: “Yo, por mi parte, estuve dispuesto a lu- 
char valerosamente, y, acordàndome de mi juramento, 
tomé las armas de mi honor de soldado y de mi lealtad; 
mas, venido al combaté, las varias torturas y prolonga- 
dos suplicios me vencieron. Mi alma se mantuvo firme y 
mi íidelidad fuerte, y por largo tiempo mi alma luchó 
inconmovible con mis atormentadores; mas como se re- 
crudeciera la crueldad del durísimo juez, y ahora los 
azotes me rasgaban las carnes, ahora me tundían los 
palos, ya me distendía el potro, ya me surcaban el cuer- 
po los garfios o, en fin, me tostaban las llamas, mi car- 
ne me abandono en la pelea, cedió la flaqueza de mis en- 
tranas y no fué mi ànimo, sino mi cuerpo, quien desfa- 
lleció en el dolor.” Causa así puede aprovechar para el 

pollicentis ueritate conpertis non tantum timenda non est 
eiusmodi sed et optanda iactura est ipso denuo Domino prae- 
dicante et monente: Beuti eritis, cum persecuti uos fuerint 
et separauerint uos et ,expulerint et maledixerint nomini ues- 
tro ut nequam propter filium hominis . Gaudete in illa die et 
exultate: ecce enim merces uestra multa in caelis 10 . 

Sed tormenta postmodum uenerant et cruciatus graues 
reluctantibus inminebant. Queri de tormentis potest qui per 
tormenta superatus est, excusationem doloris obtendere qui 
uictus est in dolore. Potest rogare talis et dicere: “certare 
quidem fortiter uolui et sacramenïi mei memor deuotionis 
ac íidei arma suscepi, sed me in congressioile pugnantem 
cruciamenta uaria et supplicia longa uicerunt. Stetit mens 
stabilis et fides fortis et cum torquentibus poenis inmobilis 
diu anima luctata est. Sed cum durissimi iudicis recrudes- 
cente saeuitia iam fatigatum nunc flagella adhuc scinderent, 
nunc contunderent fustes, nunc eculeus extenderet, nunc 
ungula effoderet, nunc ílamma torreret, caro me in conlucta- 
tione deseruit, infirmitas uiscerum cessit, nec animus sed 
corpus in dolore defecit”. Potest cito proficere ad ueniam 


10 Lc. 6, 22. 
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pronto perdón; excusa como ésa, puede infundirnos làs- 
tima. Así perdono Dios aquí mismo, en otro tiempo, a 
Casto y Bmilio y, vencidos en el primer encuentro, los 
hizo vencedores en la segunda batalla, de suerte que se 
mostraron superiores al fuego los que por el fuego fue- 
ran antes vencidos, y por donde antes habían sido su- 
perados, por ahí superaran ellos ahora. Suplicaban és- 
tos no con la làstima de sus làgrimas, sino de sus heri- 
das; ni con sola voz lastimera, sino con desgarramiento 
y dolor del cuerpo. Manaba, en lugar de làgrimas, san- 
gre, y se la veia córrer de las entranas medio abrasadas. 

XIV. Mas ahora, ^qué heridas pueden mostrar los 
vencidos, qué llagas de las abiertas entranas, qué tortu- 
ras en los miembros, cuando no cayó la fe tras la lucha, 
sino que la perfídia previno todo combaté? Ni excusa 
tampoco al derrotado la necesidad de su crimen, cuando 
el crimen es de la voluntad. Y no es que pretenda, al 
hablar así, sobrecargar la culpa de los hermanos, sino 
que quiero màs bien instigarlos a la súplica de la satis- 
facción. Pues, como està escrito: Los que os llaman fe¬ 
lices, os llevan a un error y turban el camino de vuestros 
pies (Is. 3, 12); el que pasa blandamente la mano sobre 
el pecador, con halagos de adulación, no hace sino fo¬ 
mentar el pecado, y no reprime así los delitós, sino que 
los alimenta; mas el que con màs fuertes consejos re- 
prende y juntamente instruye a su hermano, le pone en 
camino de su salvación. A los que yo amo —dice el Se- 

causa talis, potest eiusmodi excusatio esse miserabilis. Sic hic 
Casto et Aemilio aliquando Dominus ignouit, sic in prima 
congressione deuictos uictores in secundo proelio reddidit, 
ut fortiores ignibus fierent qui ignibus ante cessissent et unde 
superati essent inde superarent. Deprecabantur illi non lacri- 
marum miseratione sed uulnerum, nec sola lamentabili uoce 
sed laceratione corporis et dolore: manabat pro fletibus san- 
guis et pro lacrimis cruor semiustulatis uisceribus defluebat. 

Nunc uero quae uulnera ostendere uicti possunt, quas pla- 
gas hiantium uiscerum, quae tormenta membrorum, ubi non 
fides congressa cecidit, sed congressionem perfídia praeuenit? 
Nec excusat oppressum necessitas criminis, ubi crimen est 
uoluntatis. Nec hoc eo dico, ut fratrum causas onerem, sed ut 
magis fratres ad precem sadsfactionis instigem. Nam cum 
scriptum sit: Qui uos felices dicunt in .errorem uos mittunt 
et semitam pedum uestrorum turbant qui peccantem blandi- 
mentis adulantibus palpat peccandi fomitem subministrat nec 
conprimit delicta ille sed nutrit. At qui consiliis fortioribus 
redarguit simul adque instruit fratrem promouet ad salutem. 
Quos diligo , inquit Dominus, redarguo et castigo 12 , sic oportet 


11 Is. 3, 12. 

12 Apoc. 3, 19. 
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nor—, los reprendo y castigo (Apoc. 3, 19). De este 
modo, conviene también que el sacerdote del Senor no 
engane con ilusorios obsequios, sino que provea de sa¬ 
ludables remedios. Imperito médico es el que con mano 
indulgente va rozando los hinchados senos de las 11a- 
gas, y mientras conserva el veneno encerrado allà en 
los profundos rincones, lo amontona màs y mas. Es pre¬ 
ciso abrir la herida y cortarla, y, una vez eliminada toda 
la podre, hay que aplicarle enérgico remedio. Que voci- 
fere y grite y se queje el enfermo, que no resiste al do¬ 
lor; luego, al sentirse sano, nos darà las gracias. 

XV. Y es que ha surgido, hermanos amadísimos, un 
nuevo género de estrago, y como si hubiera sido poca 
la furia de la tormenta de la persecución, se ha junta- 
do, para colmo de desdicha, bajo capa de misericòrdia, 
un mal enganoso y una blandura perniciosa. Contra el 
vigor del Evangelio, contra la ley del Senor y de Dios, 
por temeridad de unos cuantos, se afloja en favor de in- 
cautos la disciplina de la comunión y se concede una 
paz invàlida y falsa, peligrosa para los que la dan y sin 
provecho alguno para los que la reciben. No soportan la 
espera de su salud ni quieren la verdadera medicina que 
ha de venirles de la satisfacción de su culpa. La peni¬ 
tencia està excluída de sus pechos, se les ha ido de la 
memòria el màs grave y extremo delito. Se tapan las 
heridas de los que estàn a punto de muerte, y una llaga 
mortal, que està clavada en las màs hondas y ocultas 
entranas, se cubre con simulado dolor. Apenas vueltos 
de las aras del diablo, se acercan al sacramento del Se- 

et Domini sacerdotem non obsequiis decipientibus fallere sed 
remediis salutaribus prouidere. Inperitus est medicus qui tu- 
mentes uulnerum sinus manu parcente contrectat et altis 
recessibus uiscerum uirus inclusum dum seruat exaggerat. 
Aperiendum uulnus est et secandum et putraminibus amputa- 
lis medella fortiore curandum. Vociferetur et clamet licet et 
conqueratur aeger inpatiens per dolorem, gratias aget postmo- 
dum cum senserit sanitatem. 

Emersit enim, fratres dilectissimi, nouum genus cladis et 
quasi parum persecutionis procella saeuierit, accèssit ad cu- 
mulum sub misericordiae titulo malum fallens et blanda per- 
nicies. Contra euangelii uigorem, contra Domini ac Dei legem 
temeritate quorundam laxatur incautis conmunicatio, inrita 
et falsa pax, periculosa dantibus et nihil accipientibus profu- 
tura. Non quaerunt sanitatis patientiam nec ueram de satisfac- 
tione medicinam: paenitentia de pectoribus exclusa est, gra- 
uissimi extremique delicti memòria sublata est. Operiuntur 
morientium uulnera et plaga letalis altis et profundis uisce- 
ribus infixa dissimulato dolore contegitur. A diaboli aris re- 
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nor con sucias manos que apestan de olor a grasa de 
los sacrifieios; mientras estan todavía poco menos que 
eructando los morüferos manjares de los ídolos, y sus 
gargantas exhalan aún su crimen y despiden olor de 
aquellos funestos contactos, se precipitan sobre el cuer- 
po del Senor, cuando la Escritura divina les sale al en- 
cuentrb y les dice a gritos: Todo el que estuviere lim- 
pio, comerà la carne , y toda alma que comiere de la car- 
ne del sacrificio saludable que es del Sefior y tuviere so¬ 
bre sí su immundícia, esa alma perecerà de su pueblo 
(Lev. 7, 20). Y el Apòstol, igualmente, protesta y dice: 
No podéis beber el càliz del Senor y el càliz de los de- 
monios: no podéis comulgar en la mesa del Sendr y en 
la mesa de los demonios (1 Cor. 10, 21). Y él mismo 
amenaza a los contumaces y los denuncia diciendo: 
Quienquiera comiere el pan y bebiere el càliz del Senor 
indignamente, serà reo del cuerpo y de la sangre del Se¬ 
nor (1 Cor. 11, 27). 

XVI. Saltando por encima de todo esto y despre- 
ciàndolo todo, antes de expiar sus culpas, antes de ha~ 
cer pública confesión de su crimen, antes de limpiar su 
conciencia con el sacrificio e imposición de manos del 
sacerdote, antes de aplacar la ofensa del Senor indig- 
nado y amenazante, se hace violència a su cuerpo y a 
su sangre, y mas ofenden ahora al Senor con sus ma¬ 
nos y boca que antes cuando le negaron. Tienen por 
paz esa que algunos van vendiendo con falaces pala- 

uertentes ad sanctum Domini sordidis et infectis nidore ma- 
nibus accedunt, mortiferos idolorum cibos adhuc paene 
ructantes exhalantibus etiam nunc scelus suum faucibus et 
contagia funesta redolentibus Domini corpus inuadunt, quan- 
do occurrat scriptura diuina et clamet et dicat: Omnis mundus 
maducabit carnem, et anima quaecumque manduomcnl tu 
carne sacrificii salutaris quod est Domini, ,et inmunditia ipsius 
super ipsum est, peribit anima illa de populo suo r \ apostolus 
item testetur et dicat: Non potestis calicem Domini bibere el 
càlicem daemoniorum: non potestis mensae Domini conmunU 
care et mensae daemoniorum u , idem contumacibus et per- 
uicaeibus conminetur et denuntiet dicens: Quicumque ederit 
panem et biberii calicem Domini indigne reus erit corporis 
et sanguinis Domini 15 . 

Spretis his omnibüs adque contemptis ante expiata delicta, 
ante exomologesim factam criminis, ante purgatam conscien- 
tiam sacrificio et manu sacerdotis, ante offensam placatam 
indignantis Domini e minantis uis infertur corpori eius et 
sanguini et plus modo in Dominum manibus adque ore de- 
linquunt quam cum Dominum negauerunt. Pacem putant esse 

13 Lev. 7, 20. 

14 1 Cor. 10, 21. 

» 1 Cor. 11, 27. 
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bras. Ésa no es paz, sino guerra, y no se une a la Igle- 
sia el que se separa del Evangelio. ^Cómo llaman al dano 
beneficio? ^Cómo ponen a la impiedad nombre de pie- 
dad? qué fïn simulan comulgar con aquellos cuyo 
deber es llorar constantemente y suplicar al Senor, a 
par que les cortan la lamentación de la penitencia? Esos 
tales son, para los caídos, lo que el granizo para las mie- 
ses, lo que un turbio huracàn para los àrboles, lo que 
para el ganado una peste devastadora, lo que una dura 
tormenta para los navíos. Quitan el consuelo de la es- 
p.eranza, arrancan de raíz, con malsana palabra infil- 
tran un mortal veneno, estrellan sobre las rocas la nave 
para que no llegue al puerto. Esta facilidad no concede 
la paz, sino que la quita, ni da la comunión con la Igle- 
sia, sino que impide para la salvación. Otra persecución 
y otra prueba es ésta, por la que el sutil enemigo co¬ 
bra nuevas fuerzas para combatir a los caídos con ocul¬ 
to estrago y lograr que descanse la lamentación, que 
calle el dolor, que se desvanezca la memòria del pecado, 
que se comprima el gemido en el pecho, que se restane 
el llanto de los ojos y no se aplaque con larga y plena 
penitencia al Senor gravemente ofendido, siendo así que 
està escrito: Acuérdate de dónde has caído y haz peni¬ 
tencia (Apoc. 2, 5). 

XVII. Nàdie se engane a sí mismo, nadie se forje 
ilusiones. Sólo el Senor puede otorgar misericòrdia. Per- 

quam quidam uerbis fallentibus uenditant. Non est pax illa 
sed bellum, nec ecclesiae iungitur qui ab euangelio separatur. 
Quid iniuriam beneficium uocant? Quid inpietatem uocabulo 
pietatis adpellant? Quid eis qui flere iugiter et rogare Domi- 
num suum debent intercepta paenitentiae lamentatione con- 
municare se simulant? Hoc sunt eiusmodi lapsis quod grando 
frugibus, quod turbidum sidus arboribus, quod armentis pes- 
tilens uastitas, quod nauigiis saeua tempestas. Solacium spei 
adimunt, a radice subuertunt, sermone morbido ad letale 
contagium serpunt, nauem scopulis ne in portum perueniat 
inlidunt. Non concedit pacem facilitas ista sed tollit, nec 
conmunicationem tribuit sed inpedit ad salutem. Persecutio 
est haec alia et alia temptatio, per quam subtilis inimicus 
inpugnandis àdhuc lapsis occulta populatione grassatur, ut 
lamentatio conquiescat, ut dolor sileat, ut delicti memòria 
uanescat, conprimatur pectoris gemitus, stàtuatur fletus ocu- 
lorum nec Dominum grauiter offensum longa et plena paeni- 
tentia deprecetur, cum scriptum sit: Memento unde cecideris 
et age paenitentiam 16 . 

Nemo se fallat, nemo decipiat. Solus Dominus misereri 
potest. Veniam peccatis quae in ipsum commissa sunt solus 


Apoc. 2. 5, 
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dón de pecados que contra É1 se cometieron, sólo É1 pue- 
de concederlo, que llevó sobre sí nuestros pecados, que 
por nosotros sufrió dolor, a quien Dios entregó por nues¬ 
tros pecados. El hombre no puede ser mayor que Dios 
y no puede el siervo remitir y condonar por pròpia in¬ 
dulgència lo que con delito mas grave se cometió con¬ 
tra su Senor, no sea que se le impute también al caído 
por crimen el ignorar que està predicho: Maldito el 
hombre que su esperanza pone en otro hombre (Ier. 17, 
5). Hay que orar al Senor; con nuestra satisfacción debe 
ser aplacado el Senor, que dijo habría de negar al que 
niega; que recibió, sólo Él, todo juicio de su Padre. Cree- 
mos ciertamente que mucho valimiento tienen ante el 
juez los merecimientos de los màrtires y las obras de 
los justos; mas eso serà cuando viniere el día del jui¬ 
cio, cuando tras el ocaso de este mundo su pueblo se 
presentare ante el tribunal de Cristo. 

XVIII. Por lo demàs, si alguno, con precipitada pri¬ 
sa, piensa temerariamente que puede otorgar a todo el 
mundo el perdón de los pecados, o se atreve a rescin¬ 
dir los mandamientos del Senor, sepa que no sólo nada 
aprovecha a los caídos, sino que màs bien les dana. Es 
provocar la ira no observar la sentencia y pensar que 
no debe ante todo suplicar de la misericòrdia del Se¬ 
nor, sino, despreciando al Senor, presumir de la pròpia 
facilidad. Bajo el altar de Dios, las almas de los màrti¬ 
res que fueron degollados gritan a grandes voces: iHas - 

potest ille largiri qui peccata nostra portauit, qui pro nobis 
doluit, quem Deus tradidit pro peccatis nostris. Homo Deo 
maior non potest esse, nec remittere aut donaré indulgentia 
sua seruus potest quod in Dominum delicto grauiore commis- 
sum est, ne adhuc lapso et hoc accedat ad crimen, si nesciat 
esse pràedictum: Maledictus homo qui spem habet in homi- 
nem 17 . Dominus orandus est, Dominus nostra satisfactione pla- 
candus est qui negantem negare se dixit, qui omne iudicium 
de patre solus accepit. Credimus quidem posse aput iudicem 
plurimum martyrum mer.ita et opera iustorum, sed cura iudicii 
dies uenerit, cum post occaSlim saeculi huius et inundi ante 
tribunal Ghristi populus eius adstiterit. 

Geterum si quis praepropera festinatione temerarius remis- 
sionem peccatorum dare se cunctis putat posse aut audet Do¬ 
mini praecepta rescindere, non tantum nihil prodest sed et 
obest lapsis. Prouocasse est iram non seruasse sententiam nec 
misericordiam prius Domini deprecandam putare, sed con- 
tempto Domino de sua facilitate praesumere. Sub ara Dei 
animae occisorum martyrum clamant magna uoce dicentes; 


17 Ier. 17, 5. 
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ta cuando, Senor santo y verdadero, no juzgas y ven - 
gas nuestra sangre de los moradores de la tierra? 
(Ajpoc. 6, 10). Y se les manda que descansen y tengan 
todavía paciència. piensa nadie que puede ser bueno 
querer contra el juez mismo perdonar a troche y íno- 
che los pecados, y que antes de vengarle a É1 mismo se 
puede defender a los otros? Los màrtires recomiendan 
que s© haga algo; mas ello, si es justo, si es licito, si no 
ha de hacerlo el sacerdote de Dios contra el Senor mis¬ 
mo. Sea el que concede pronto y fàcil en consentir, si 
hay religiosa moderación en el pedir. Recomiendan los 
màrtires que se haga algo: si lo que recomiendan no 
està escrito en la ley del Senor, antes hay que saber 
que alcanzan del Senor lo que piden, y luego hacer lo 
que recomiendan. Pues no puede parecer que se con¬ 
cede en seguida por la divina Majestad lo que se pro- 
mete por humana promesa. 

XIX. Pues también Moisès pidió por los pecados del 
pueblo, y, sin embargo, no obstante su petición, no al- 
canzó perdón para los que habían pecado: Te ruego 
—dice—, Senor: este pueblo ha cometido un delito gran - 
de; ahora, si les perdonas este delito, perdónaselo; si no, 
bórrame a mí del libro que has escrito. Y dijo el Senor 
a Moisès: A quien hubiere delinquido delante de mí, le 
borraré de mi libro (Ex. 32, 31). Él, amigo de Dios; él, 
que había muchas veces hablado cara a cara con el Se- 

j Quousque, Domine sancíus et iierus , non iudioas et uindicas 
sanguinem nostrum de his qui in terris inhabitant ? 18 . Et re- 
quiescere ac patientiam tenere adhuc iubentur, et quemquam 
posse aliquis existimat remittendis passi-m donandisque pec- 
catis bonum fieri contra iudicem uelle aut prius quam uindice- 
tur ipse alios posse defendere? Mandant aliquid martyres fie¬ 
ri: si iusta, si licita, si non contra ipsum Dominum a Dei 
sacerdote facienda: sit obtemperantis facilis et prona consen- 
sio, si petentis fuerit religiosa moderatio. Maïh|ant aliquid mar¬ 
tyres fieri: si scripta non sunt in Domini lege quae mandant, 
•ante est ut sciamus illos de Domino inpetrasse quod postu¬ 
lant, tunc facere quod mandant. Neque enim statim uideri 
potest diuina maiestate concessum quod fuerit humana pol- 
Lcitatione promissum. 

Nam et tMoyses pro peccatis populi petit nec tamen pec- 
cantibus ueniam cum petisset accepit. Precor, ait, Domine , 
deliquit populus hic delictum grande: et nunc si dimittis eis 
delictum , dimitte: sin autem, dele me de libro quem scrip- 
sisti. Et dixit Dominus dia’l Moysen: Si qui deliquit ante me f 
deleam eam de libro meo 19 . Ille amicus Dei, ille facie ad faciem 
locutus saepe cum Domino quod petit inpetrare non potuit 


m Apoe. 6. 10. 

” àx 12, II. 
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nor, no alcanzó lo que pedia ni aplaco con su súplica 
la ira de Dios ofendido. A Jeremías le alaba Dios, y de 
él pregona diciendo: Antes de formarte en el seno de tu 
madre, te conocí, y antes de salir de la vulva, te santifi- 
qué y te puse por profeta para las naciones (Ier. 1, 5). 
Y sin embargo, cuando ese mismo le ruega y suplica 
con frecuencia por los pecados del pueblo: No quieras 
—dice— suplicarme por este pueblo y no me pidas por 
ellos en ruego y oración, pues no los quiero oir en el 
tiempo en que me invoquen, en el tiempo de su aflic - 
ción (Ier. 11, 14; cf. 7, 16). quién màs justo que 
Noé, que cuando la tierra estaba repleta de pecados, sólo 
él lué hallado justo sobre la tierra? ^Quién màs gio- 
rioso que Daniel? ^Quién màs fuerte para sufrir los 
martirios con firme íidelidad o quién màs feliz en la dig- 
nación de Dios, pues cuantas veces luchó venció y cuan- 
tas venció quedó sobreviviente? ^Quién màs pronto que 
Job en el bien obrar, màs fuerte en las lentaciones, màs 
paciente en el dolor, màs sumiso en el temor y màs ver- 
dadero en su fe? Y sin embargo, ni aun cuando estos 
tres rogaran, dijo Dios que había de conceder el perdón. 
Como el profeta Ezequiel suplicara por el delito de su 
pueblo, la tierra —dice— que pecare contra mí, de suerie 
què cometa delilo, extenderé mi mano sobre ella, y des - 
haré el establedmiento del pan, y enviaré sobre ella el 
tiambre y quiiaré de elia hombres y ganados. Y si en 
medio de ella se encontraren estos tres varoncs, Noé, Da- 

nee Dei indignantis offensam sua deprecaiione placauit. iiie- 
remiam Deus laudat et praedicat dicens: Priusquam te for¬ 
marem in utevo , noui te, ei priusquam exires óe e alua, sancti- 
ficaui te et prophetam in gentes posnit te 20 , et eidem pro pee- 
catis populi deprecanti frequenter et oranti noi i, inquit, oraré 
pro popul-o lioc et noli postularé pro eis in prece et oratione , 
quia non exaudiam in tempore quo iimocabunt me, in tempore 
adflictationis suae 21 . Qui uero iustius Noe, qui cum repleta 
esset terra peccatis. solus inuentus est iustus in terris? Quid 
gloriosius Danihele? Quid ad facienda martyria in fidei íir,mi- 
tate robustius, in Dei dignatione felicius, qui totiens et cum 
coníligeret uicit et cum uinceret superuixit? Quid Iob in ope- 
ribus promptius, in temptationibus fortius, in dolore patien- 
tius, in timore summissius, in fide uerius? Nec bi tamen si 
rogarent, concessurum se Deus dixit. Cum propheta Ezechiel 
pro delicto populi deprecaretur, terra, inquit, quaecumque pec- 
cauerit mihi ut delüiqnat delictum, extend\am manum meam 
super,eam et obteram stabilimenlum panis et inmittam in eam 
fumem et auferam ab ea hominem et pecora. Et si fuerint tres 


-• Ier. 1. 5. 

iJ Jttr. li, 14 ; 7, 1 
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niel y Job, no libraràn a sus hijos y a sus hijas , sino 
que se salvaran ellos solos (Ez. 14, 13). Hasta tal punto 
es cierto que no todo lo que se pide està en el juicio an- 
ticipado del que pide, sino en el arbitrio del que da, ni 
puede tomar o vindicar para sí nada la humana senten¬ 
cia, si no lo otorga también la censura divina. 

XX. En el Evangelio habla el Senor y dice: El que me 
confesare delante de los hombres, yo también le confesaré 
delante de mi Padre que està en los cielos , y al que me ne - 
gare, yo también le negaré (Lc. 12, 8). Si no niega al 
que niega, tampoco confiesa al que confiesa. No puede 
el Evangelio mantenerse en una parte firme y vacilar en 
otra. O tienen valor ambas partes, o ambas han de per- 
der la fuerza de verdad. Si los que niegan no son reos 
de crimen alguno, tampoco los que confiesan reciben pre¬ 
mio alguno de su valor. Ahora bien, si la fe que vencie- 
re es coronada, preciso es que la perfídia vencida reciba 
su castigo. Así, los màrtires, o no pueden nada, si es que 
puede deshacerse el Evangelio; o si el Evangelio no pue¬ 
de deshacerse, no pueden ir contra el Evangelio los que 
por el Evangelio llegan a màrtires. Que nadie, herma- 
nos amadísimos, que nadie destruya sus glorias y sus 
coronas. Sigue incòlume la fortaleza de la incorrupta 
fídelidad, y no puede decir ni hacer nada contra Cristo 
quien tiene su esperanza y su fe y su fuerza y su glòria 
toda en Cristo. Que contra el mandamiento de Dios ha- 

uiri hi in niedio eius Noe et iDanihel et Iob , non libembunt 
filios neque filias, ipsi salui erunt ”, Adeo non omne quod 
petitur in praeiudicio petentis sed in dantis arbitrio est, nec 
quicquam sibi usurpat et uindicat humana sententia, nisi ad- 
nuat et censura diürna. 

In euangelio Dominus loquitur dicens: Qui confessus me 
fu,erit coram hominibus, et ego confitebor eum coram patre 
meo qui est in caelis: qui autem me negauerit, et ego negabo 
eum 23 . Si negantem non negat, nec confitentem coníitetur. Non 
potest euangelium in parte consistere et in parte nutare. Aut 
utrumque oportet ualeat aut utrumque uim ueritatis amittat. 
Si negantes rei criminis non erunt, nec confitentes praemium 
uirtutis accipiunt. Porro si fides quae uicerit coronatur, neces- 
se est et uicta perfídia puniatur. Ita martyres aut nihil pos- 
sunt, si euangelium solui potest, aut si euangelium solui non 
potest, contra euangelium facere non possunt qui de euangelio 
martyres fiunt. Nemo, fratres dilectissimi, nemo infamet mar- 
tyrum dignitatem, nemo eorum glorias destruat et coronas. 
Manet incorruptae fidei robur incòlume, nec dicere aliquid 
aut ftacere contra Christum potest cuius et spes et fides et 
uirtus et glòria omnis in Cbristo est: ut ab episcopis contra 


28 Ez.14, 13 
28 Lc. 12, 8. 
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gan nada los obispos, no puede venir de quienes tan ad- 
mirablemente cumplieron los mandamientos de Dios. ^Es 
que hay alguien mayor que Dios o mas clemente que la 
divina bondad, que o quiera dar por no hecho lo que 
Dios consintió que se hiciera o, como si É1 tuviera me- 
nos poder para proteger a su Iglesia, piense que hemos 
de poder salvarnos con su particular auxilio? 

XXL A no ser que digamos que todo esto sucedió sin 
saberlo Dios, y todo ello nos vino sin É1 permitirlo. Pues 
que la Escritura divina ensene a los inensenables y re- 
cuerde a los desmemoriados, cuando habla y dice: tQuién 
dió en saqueo a Jacob , y a Israel por presa de quienes 
lo despojaban? <?No fué acaso Dios contra quien peca - 
ron y en cuyos caminos no quisieron andar ni oir su 
ley? Y descargó sobre ellos la ira de su indignación (Is. 42, 
24). Y en otra parte atestigua y dice: £ Acaso no tiene fuer - 
za la mano de\Dios para salvar o se endureció su oído para 
no oir? Mas vuestros pecados se interponen entre vos - 
otros y Dios, y por vuestros pecados aparta su cara para 
no compadecerse (Is. 59, 1). Volvamos a pensar en nues- 
tras culpas, y revolviendo lo secreto de nuestra conduc¬ 
ta y de nuestro corazón pesemos los merecimientos de 
nuestra conciencia. Vuelva a nuestro corazón el pensa- 
miento de que no hemos andado por los caminos del Se- 
nor, que hemos rechazado la ley de Dios, que jamàs qui- 
simos guardar sus mandamientos y avisos de salvación. 

XXII. <?,Qué puedes sentir de bueno, qué temor pudo 

m-andatum Dei fiat, auctores esse non possunt qui ipse Dei 
mandata fecerumt. An quisquam maior Deo aut diuina bonitate 
clementior qui aut infectum uelit quod passus est Deus fieri 
aut quasi illi minus potestatis ad protegendam ecclesiam 
suam fuer.it, auxilio nos suo putet posse seruari? 

Nisi si haec Deo ignorante gesta sunt aut non permittente 
ipso omnia ista uenerunt: doceat indocibiles et admoneat in- 
memores scriptura diuina quae loquitur dicens: Quis d&dit 
in direptionem lacob et Israhel eis qui priledabantiir illum? 
Nonne Deus cui peccauerunt et noluerunt in uiis eius ambu- 
lare neque audir,e legem eius? Et superduxit super eos iram 
animationis suae *\ Et alibi testatur ac dicit: Numquid non 
ualet manus Dei ut saluos faciat aut grauauit aurem ut non 
exaudiat? Sed peccata uiestra inter uos et Deum separant et 
propter peccata uestra auertit faciem a uobis ne misereatur 
Delicta nostra reputemus, actus nostri et animi secreta uoluen- 
tes conscientiae merita ponderemus. Redeat in cor nostrum 
non ambulasse ,nos in uiis Domini, abiecisse legem Dei, prae- 
cepta eius et monita salutaria numquam seruare uoluisse. 

Quid de eo boni sentias, quem timorem fuisse aput eum, 

24 Is. 42, 24. 

* I». 5», 1, 
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haber, qué íidelidad se puede creer en quien ni ei temor 
pudo corregirle ni la misma persecución le reformo? Alta 
y derecha cerviz, que ni aun al caer se dobló. Hinchado 
animo y soberbio, que ni vencido se dejó quebrantar. 
Tendido en tierra, amenaza a los en pie; herido, a los 
sanos; y porque no se le permite inmediaíamente tomar 
con manos manchadas el cuerpo del Senor o beber su 
sangre con sucia boca, se aíra sacrílego contra los sacer- 
dotes del Senor. Y—joh excesiva demencia del furioso!— 
te aíras contra quien se esfuerza en apartar de ti la ira 
de Dios, amenazas a quien implora para ti la misericòr¬ 
dia del Senor; contra quien siente tu llaga, que tú tal 
vez no sientes; contra quien vierte por ti làgrimas, que 
tú quizà no viertes. Estàs todavía agravando y colman- 
do tu crimen y, siendo tú implacable para ios presiden¬ 
tes y sacerdotes de Dios, ^piensas que pueda el Senor 
aplacarse para contigo? 

XXIII. Recibe mas bien y admite lo que te decimos. 
«j,Por qué tus sordos oídos no oyen los saludables pre- 
ceptos con que te avisamos? ^Por qué tus ciegos ojos 
no ven el camino de la penitencia que te ponemos delan- 
te? Por qué tu mente cerrada y enajenada no compren- 
de los remedios de vida que de las Escrituras celestes 
aprendemos y ensenamos? Y si hay algunos incrédulos 
que den menos fe a lo por venir, que lo presente al me- 
nos les infunda miedo. ;Qué suplicios no estamos con- 
templando entre los que negaron, qué tristes muertes 
suyas no tenemos que llorar! Ni aun aquí pueden estar 

quam fidem credas, quem corrigere nec meíus potuit, quem 
persecutio ipsa non reformauit? Alta et recta ceruix nec quia 
cecidit inílexa est: tumens animus et superbus nec quia uictus 
est fractus est. Iacens stantibus et integris uulneratus minalur 
et quod non statim Domini corpus inquinatis imanibus acci- 
piat aut ore polluto Domini sanguinem bibat, sacerdotibus 
sacrilegus irascitur. Adque—o tuam nimiam, furiose, demen- 
tiam!—irasceris ei qui abs te irain Dei auertere nititur, ei 
minaris qui pro te Domini misericordiam deprecatur, qui 
uulnus tuum sentit quod ipse non sentis, qui pro te lacrimas 
fundit quas ipse forsitan non fundis. Oneras adhuc crimen et 
cumulas et cum ipse sis inplacabilis ad antistites et sacerdotes 
Dei, putas ciíca te Dominum posse placari? 

Accipe potius et admitte quae loquimur. Quid surdae aures 
salutaria praecepta non audiunt quae monemus? Quid caeci 
oculi paenitentiae iter non uident quod obtendimus? Quid 
praeclusa et alíenata mens remedia uitalia non conspicit quae 
de scripturis caelestibus et discimus et docemus? Aut si in- 
credulis quibusdam ininor (fides est futurorum, uel praesenti- 
>bus terreantur. Ecce eorum qui negauerunt quae supplicia 
eonspicimus, quos eorum tristes exitus flemus! Nec bic esse 
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sin castigo, por màs que no haya llegado aún el día del 
castigo. Cae sobre aígunos por de pronto el golpe, a fin 
de que por ahí se enderecen los demàs. Escarmientos son 
de todos los tormentos de unos pocos. 

XXÍV. Uno de los que esponlàneamente subió ai Capi- 
tolio para negar su fe, apenas negó a Cristo quedó mudo. 
Por allí empezó el castigo, por donde empezó el crimen, 
de suerte que no pudiera ni rogar quien no tenia voz 
para suplicar misericòrdia. Una mujer, estando en el 
bano—pues ya no faitaba a su crimen y desgracia sino 
ir inmediatamente a los banos la que había perdido la 
gracia del iavatorio de vida—; mas allí, arrebatada la 
impura por el espíritu impuro, se despedazó a mordiscos 
la lengua que se había alimentado o había hablado im- 
píamente. Después que tomó aquella sacrílega comida, 
la rabia de su boca se armó para su pròpia perdición. 
Ella fué verdugo de sí misma y ya no pudo sobrevivir 
mucho tiempo, sino que, atormenlada por dolor de vien- 
tre y entrahas, acabó su vida. 

XXV. Escuchad ahora lo que sucedió, siendo yo tes- 
tigo presencial de ello. Unos padres emprenden la fuga 
y, mal avisados por su miedo, dejaron una nina pequena 
al cuidado de la nodriza. Esta llevó la pobre abandona¬ 
da a los magistrados. Allí, junto al ídolo al que confluía 
el pueblo, como por su edad no podia comer carne, le 
dieron un pedazo de p^n mojado en vino, que había so- 
brado de la inmolación a los dioses de perdición. Màs 
tarde, la madre recobro a su hija. Mas la niííita tan in- 

sine poena posscnt, quamuis necdum [poenae] dies uenerit. 
Plectuntur interim quidain, quo ceteri dirigantur. Exempla 
sunt oiiinium tormenta paucorum. 

Unus ex his qui sponfe Capitolium negaturus ascen'dit post- 
quam Christum negauit obmutuit. Poena inde coepit unde 
coepit ei crimen, ut nec rogare iam posset qui uerba ad pre- 
ciun misericordiam non haberei. Alia in balneis constituta 
—hoc enim crimini eius et malis deerat, ut et ad balneas 
statim pergeret quae lauacri uitalis gratiam perdidisset—sed 
illic ab inmundo spiíitu inmunda correpta laniauit dentibus 
linguam quae fuerat uel pasta inpie uel locuta. Postquam sce- 
leratus cibus sumptus est, in perniciem suarn ràbies oris ar- 
mat-a est. Ipsa sui carnifex extitit nec diu superesse postrno- 
dum potuit, dolore uentris et uiscerum cruciata defecit. 

Praesente ac teste me ipso accipite quid euenerit. Parentes 
forte fugientes dum trepidi minus consulunt, sub nutricis ali¬ 
mento paruulam .filiam rtliquerunt. Relictam 1 nutrix detulit ad 
magistratus. Illic ei aput idolum quo populus confluebat, quod 
carnem necdum posset edere per aetatem, panem mero mix- 
tum, quod ia^ -en et ipsuin de immolatione pereuntium supe- 
rerat, tradiderunt. Recepit íiliam postmodum mater. Sed faci- 
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capaz fué de decir ni revelar el crimen cometido como 
lo fuera antes para entenderlo o rechazarlo. Por igno¬ 
rància, pues, se cometió el desliz de que, mientras nos- 
otros ofrecíamos el sacrificio, la trajera consigo la ma- 
dre a la Iglesia. Mas la nina, mezclada con los santos, 
no pudiendo soportar nuestras preces y oraciones, unas 
veces se agitaba llorando, otras veces se arrojaba al sue- 
lo fluctuante entre el oleaje de su mente y, como si el 
atormentador la forzara, con las senales que podia daba 
a entender la conciencia de lo hecho en sus anos aún 
inocentes aquella tierna alma. Mas cuando, terminada 
la misa, empezó el diàcono a distribuir la comunión a 
los presentes y entre los otros le llegó su vez a la nina, 
la pequenuela, por el instinto de la Majestad divina, apar¬ 
to su cara, cerraba la boca con los labios apretados y 
rechazaba el càliz. Persistió, sin embargo, el diàcono y, 
aun a la fuerza, le infundió el Sacramento del càliz. En- 
tonces se siguieron sollozos y vómitos. La Eucaristia no 

§ udo permanecer en un cuerpo y boca violados; la bebi- 
a santificada en la sangre del Senor salió violentamen- 
te de las entranas manchadas. Tan grande es el poder 
del Senor; tan grande su majestad. A su luz se descu- 
brieron los secretos de las tinieblas; al sacerdote de Dios 
ni aun los ocultos crímenes le enganaron. 

XXVI. Tal sucedió con la nina que no habia llegado 
a edad de revelar el crimen coq ella cometido. Mas la 
nodriza que, avanzada en edad y adulta de anos, se des- 
lizó ocultamente entre los asistentes al sacrificio de la 

nus puella commissum tam loqui et indicaré non potuit quam 
nec intellegere prius potuit nec arcere. Ignoratione igitur 
obreptum est, ut sacrificantibus nobis eam secum mater infer- 
ret. Sed enim puella mixta cum sanctis precis nostrae et ora- 
tionis inpatiens nunc ploratu concuti, nunc mentis aestu fluc- 
tuabunda iactari, uelut tortore cogente quibus poterat indiciis 
conscientiam facti in simplicibus adhuc annis rudis anima 
fatebatur. Ubi uero sollemnibus adinpletis calicem diaconus 
offerre praesentibus coepit et accipientibus ceteris locus eius 
aduenit, faciem suam paruula instinctu diuinae maiestatis 
auertere, os labiis obdurantibus premere, calicem recusare. 
Perstitit tarnen diaconus et reluctanti licet de sacramento ca- 
licis infudit. Tunc sequitur singultus et uomitus. In corpore 
•adque ore uiolato eucharistia permanere non potuit, sanctifi- 
catus in Domini sanguine potus de pollutis uisceribus erupit. 
Tanta est potestas Domini, tanta maiestas: secreta tenebra- 
rum sub eius luce detecta sunt, sacerdotem Dei nec occulta 
crimina fefellerunt. 

Hoc circa inflantem quae ad loquendum alienuin circa se 
crimen necdum habuit aetatem. At uero ea quae aetate pro- 
uecta et in annis adullioribus constituta sacrificantibus laten- 
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misa, no recibió comida, sino espada para sí, y como 
si se hubiera tragado unos mortales venenos, empezó a 
ahogarse y desfallecer con alma agitada, y sintiendo la 
angustia no ya de la persecución, sino de su propio de- 
lito, cayó al suelo palpitante y estremeciéndose. No que¬ 
do por mucho tiempo impune ni oculto el crimen de una 
fingida conciencia. La que había enganado al hombre, 
sintió a Dios por vengador. Otra, al intentar abrir con 
sus manos sucias un arca suya en que había estado el 
Sacramento del Senor, salió fuego de allí, quedó aterro- 
rizada y no osó tocarlo. Otro que, manchado también, 
se atrevió a tomar a escondidas parte en la Eucaristia 
después de celebrado por el sacerdote el sacrificio, no 
pudo comer ni tocar el Sacramento del ISenor, sino que 
abiertas las manos vió que llevaba en ellas ceniza. Por el 
ejemplo de uno sólo se mostró que el Senor se aparta 
cuando se le niega, y nada aprovecha para la salvación al 
indigno lo que toma, pues la gracia saludable, al huir el 
Sacramento, se muda en ceniza. \ Cuàntos diariamente 
se llenan de espíritus inmundos; cuàntos, fatuos hasta la 
insania de la mente, se golpean con furor de demencia! 
No hay por qué recordar la muerte de cada uno, pues por 
entre las ruinas imultiformes de todo el orbe hay tanta 
variedad de castigo de los delitós cuanto la muchedumbre 
de delincuentes es numerosa. Cada uno considere lo que 
él mismo merece padecer y no crea que se ha escapado 
si por de pronto se le difiere el castigo, pues aquél ha 

ter obrepsit non cibum sed gladium sibi sumens et uelut 
quaedam uenena letalia intra fauces et pectus admittens angi 
et anima exaestuante concludi postmodum coepit et pressu- 
ram non iam persecutionis sed delicti sui passa palpitans et 
tremens concidit. Inpunitum diu non fuit nec occultum dis- 
simulatae conscientiae crimen. Quae fefellerat hominem Deum 
sensit ultorem. Et cum quaedam arcam suam in quo Domini 
sanctum fuitmanibus inmundis temptasset aperire, igne inde 
surgente deterrita estt ne auderet adtingere. Et alius qui et 
ipse maculatus sacrificio a sacerdote celebrato partem cum 
ceteris ausus est latenter accipere, sanctum Domini edere et 
contrectare non potuit, cinerem ferre se apertis manibus 
inuenit. Documento unius ostensum est Dominum recedere 
cum negatur nec inmerenti ad salutem prodesse quod sumi- 
tur, quando gratia salutaris in cinerem sancto fugiente mute- 
tur. Quam multi cottidie inmundis spiritibus adinplentur, 
quam multi usque ad insaniam mentis excordes dementiae 
furore quatiuntur! Nec necesse est ire per exitus singulorum, 
cum per orbis multiformes ruinas tam delictorum poena sit 
uari-a quam delinquentium multitudo numerosa. Unusquisque 
consideret non quid alius passus sit sed quid pati et ipsie 
mereatur, nec euasisse se credat, si eum interim poena distu- 
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de temer màs a quien para sí se reserva la ira de Dios 
juez. 

XXVII. Ni se forjen tampoeo ilusiones sobre no hacer 
penitencia los que si no se contaminaron con los nefan- 
dos sacrificios, mancharon, sin embargo, su conciencia 
con los certificados de sacrificio. También eso fué abier- 
ta negación; testimonio era el libelo de un cristiano que 
renegaba.de lo que había sido. El que recibe el certifi- 
cado, afirma haber hecho lo que oíro de hecho cometió, 
y estando escrito: No podéis servir a dos sefíores (Mt. 6, 
24), él sirvió al senor del mundo, se sometió al edicto, 
quiso antes obedecer a humano mandato que a Dios. Allà 
se las entienda él, si con menor deshonor y culpa ante 
los hombres se divulgo lo que cometió; no por eso podrà 
huir ni evitar a Dios por juez, como diga el Espíritu 
Santo en los salmos: Lo que hay en mí de imperfecto , 
lo han visto tus ojos y en tu libro seran todos escritos 
(Ps. 138, 16). Y otra vez: El hombre mira a la cara; pero 
Dios al corazón (1 Reg. 16, 7). Y el Seíior mismo de an- 
temano nos avisa e instruye diciendo: Y sabran todas 
las Iglesias que yo soy escudrifíador del rinón y del co¬ 
razón (Apoc. 2, 23). Él mira lo escondido y secreto y con¬ 
sidera lo oculto, y nadie hay que pueda escapar de los 
ojos de Dios, que dice: Yo soy Dios que està próximo y 
no un Dios de lejos. Si estuviere el hombre escondido 

lerit, cum timere plus debeat quem sibi Dei iudicis ira ser- 
uauit. 

Nec sibi quo minus agan't paenitentiam blandiantur qui 
etsi pefandis sacrificiis manus non contaminauerunt, libellis 
tamein conscientiam rniscuerunt. Et illa professio est denegan- 
tis, contestatio est christiani quod íuerat abnuentis. Fecisse se 
dixit quidquid alius faciendo commisit, cumque scriptum sit: 
non potestis duobus dominis seruire 26 , seruiuit saeculari domi¬ 
no, obtemperauit eius edicto, magis obaudiuit humano inperio 
quam Deo. Viderit an minore uel dedecorc uel crimine aput 
homines publicauerit quod admisit: Deum tamen iudicem fu- 
gere et uitare non poterit, cum dicat Spiritus sanctus in psal- 
mis: Quod est inperfectum meum uiderunt oculi tni ct in libro 
tuo omnes scribentur™ ; et iterum: Homo uidet in faciem , Deus 
in cor™, ipse quoque -Dominus praemoneat et praestruat di- 
oens: Et seient omnes eclesiae quia ego su\m scrutator renis et 
cordis™. Perspicit ille abdita et secreta adque occulta conside- 
rat, nec Dei oculos euadere potest aliquis dicentis: Ego Deus 
adproximans et non Deus de longinquo, si abscond\itus fuerit 


38 Mt. 6, 24. 

27 Ps. 138 16 
* 1 Reg. lf>, 7. 
*• Apoc. 2, 23. 
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cn sus escorulrijos, ies que yo ya no voy a verle? (Ier. 
23, 24). É1 ve los corazones y peclios de cada uno, y como 
quien nos ha de juzgar no sólo de nuestros hechos, sino 
de nuestras palabras y pensamientos, É1 mira las men¬ 
tes y voluntades concebidas aun en los escondrijos del 
màs cerrado pecho. 

XXVIII. Finalmente, \ cuànta mayor fe y mejor temor 
demuestran los que, aun sin estar constrenidos por crimen 
alguno de sacrificio o certificado, por sólo haber tenido 
pensamiento de ello, confiesan esto mismo a los sacer- 
dotes de Dios, con dolor y sencillez, y puriíican por la 
pública penitencia su conciencia, se quitan ese peso de 
su alma y, aunque se trate de heridas leves y no profun- 
das, buscan para ellas saludable imedicina, sabiendo que 
esta escrito: De Dios nadie se burla (Gal. 6, 7). No es 
posible burlar ni enganar a Dios, ni hay astúcia alguna 
por la que se pueda trampear con Él. Es mas, mayor de- 
lito comete quien, imaginàndose a Dios a la manera hu¬ 
mana, piensa que puede escapar del castigo de su cri¬ 
men por el hecho de no haberlo cometido públicamente. 
Cristo, en sus preceptos, dice: El que se avergonzare de 
ml, también de él se avergonzarà el Hijo del hombre 
(Mc. 8, 88). iY se tiene por cristiano el que se avergüen- 
za o teme ser cristiano? ^Cómo puede estar con Oisto 
quien tiene a deshonor o espanto pertenecer a Cristo? De¬ 
mos que pecó menos no viendo los ídolos ni profanando 
la santidad de la fe ante los ojos del pueblo que rodea- 

homo in abscondHis, ego< ergo non uidebo eum?* . Videt ille 
corda et pectora singiüorum, et iudicaturus non tantum de 
factis sed et de uerbis et de cogitationibus nostris omnium 
mentes uoluntaiesque conceptas in ipsis adhuc clausi pectoris 
late-bris intuetur. 

Denique quanto et fide maiore et timore meliore sunt qui 
quamuis nullo sacrifici i aut libelli facinore constricti, quoniam 
tamen de hoc uel cogitauerunt, hoc ipsum aput sacerdotes 
Dei dolenter et simplici er confiientes exomologesim conscien- 
tiae faciaml, animi sui pon dus exponant, salutarem medellam 
paruis licet et mod’cis uulneribus exquirant scientes scrip¬ 
tum esse: Deus non deridetur 31 . Derideri et circumueniri Deus 
non potest nec astutia aliqua fallente deludi. Plus immo de¬ 
linquit qui secundum hominem Deum cogitans euadere se poe- 
nam criminis crèdit, si non palam crimen admisit. Christus 
in praeceptis suis dicit: Qui confusus me fuerit, confundet 
eum filius hominis 3 \ Et Christianum se putat qui Christianus 
esse aul eonfunditur aut ueretur? Quomodo potest esse cum 
Christo qui ad Christum pertinere aut erubescit aut metuit? 
Minus plane peccauerit non uidendo idola ;iec sub oculis 

80 Ipt. 23, 24. 

« Gal. 6, 7. 

** Me. 3. 38. 
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ba e insultaba a los sacrificantes, ni manchando sus ma- 
nos con los funestos sacrificios, ni contaminando su boca 
con los abominables manjares. Todo esto disminuye la 
culpa, pero no prueba una conciencia inocente. Puede 
con mas facilidad alcanzar el perdón, pero no està in- 
mune de crimen. Que no cese de hacer penitencia e im¬ 
plorar la misericòrdia del Senor, no sea que lo que pa- 
rece menos por la calidad de la falta se colme por el 
descuido de la satisfacción. 

XXIX. Yo os ruego, hermanos, que cada uno 
de vosotros confiese su delito mientras el delincuen- 
te està todavia en este mundo, miéntras su con- 
fesión puede ser admitida, mientras la satisfacción y per¬ 
dón, administrado por los sacerdotes, es acepto ante el 
Senor. Convirtàmonos al Senor con toda el alma y, ex- 
presando con verdadero dolor el arrepentimiento de nues- 
tro crimen, iinploremos la misericòrdia de Dios. Pros- 
térnese ante É1 el alma; satisfàgale a É1 su tristeza; pón- 
gase en Él toda la esperanza. Cómo hayamos de rogar. 
El mismo nos lo dice: Volued —dice— a mí de todo vues- 
tro corazón y juntamente con ayuno y lloro y planido, 
y rasyad vuestros corazones y no vuestros vestidos (Ioel, 
2, 12). Pues volvamos de todo corazón al Senor y, como 
Él mismo nos avisa, aplaquemos su ira y ofensa con 
ayunos, làgrimas y golpes de pecho. 

XXX. Abora bien, ^vamos a pensar que suplica al Se¬ 
nor de todo corazón, con ayunos, làgrimas y planidos, el 

circumstantis adque insultantis populi sanctitatem fidei pro- 
fanando, non polluendo manus suas funestis sacrificiis nec 
sceleratis cibis ora maculando. Hoc eo proficit ut sit minor 
culpa, non ut innocens conscientia. Facilius potest -ad ueniam 
criminis peruenire, non est tamen inmunis a crimine: nec 
cesset in agenda paenitentia adque in Domini misericòrdia 
deprecanda, ne quod minus esse in qualitate delicti uidetur 
in neglecta satisfactiome cumuletur. 

Confíteantur singuli quaeso uos, fratres, delictum suum, 
dum adhuc qui deliquit in saeculo est, dum admitti confessio 
eius potest, dum satisfaclio et remissió [facta] per sacerdotes 
aput Dominum grata est. Conuertamur ad Dominum mente 
tota et paenitentiam criminis ueris doloribus exprimentes Dei 
misericordiam deprecemur. Illi se anim-a prosternat, illi maes- 
titia satisfaciat, illi spes omnis incumbat. Rogare qualiter de- 
beamus dicit ipse. Reuertimini, inquit, ad me *ex toto corde 
uestro simiilque ei ieiunio et fletu et planctu et discindite 
corda uestra et non uestimejita uestra 33 . Ad Dominum toto 
corde redeamus, iram et offensam eius ieiuniis, fletibus, planc- 
tibus sicut monet ipse placemus. 

Lamentari eum putamus ex toto corde, ieiuniis, fletibus, 
planctibus Dominum deprecari qui ex primo criminis die 


88 Ioel 2, 12. 
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que desde el día mismo de su crimen frecuenta diaria- 
mente los banos, el que comiendo opíparamente y reven- 
tando de puro harto vomita al día siguiente lo que no 
pudo digerir y no suena en dar parte de su comida y 
bebida a los pobres? ^Cómo decir que llora su pròpia 
muerte el que vemos andar alegre y risueno, y estando 
escrito: No corromperàs la efígie de tu barba, él se ra- 
sura finamente y unta su cara? ^Y a quién intenta aho- 
ra agradar el que desagrado a Dios? ^Es que gime y llora 
esotra mujer que no tiene otra ocupación que vestirse de 
preciosos vestidos y no piensa que perdió la vestidura 
de Cristo, ponerse lujosos adornos y bien labrados co¬ 
llares y no sabe de llanto por haber estropeado el divi- 
no y celeste ornato de su alma? Ya puedes tú vestirte 
vestidos peregrinos y telas de seda: desnuda vas. Ya pue¬ 
des adornarte de oro y margaritas y perlas preciosas: 
sin el adorno de Cristo, deforme estàs. Y tú que te ti¬ 
nes los cabellos, deja de hacerlo siquiera ahora, en mo- 
mentos de dolor; y la que con una línea de polvo negro 
te pintas la arcada de tus ojos, lava siquiera ahora con 
làgrimas esos mismos ojos. Si hubieras por la muerte 
perdido alguno de tus seres queridos, gemirías y llora- 
rías dolorosamente y por todas partes darías muestras 
de tu duelo con tu cara sin lavar, con el luto del vesti- 
do, con la cabellera descompuesta, el rostro nublado, la 
cabeza caída; has perdido, desgraciada, tu alma; muerta 
espiritualmente, te sobrevives a ti misma y llevas, cuan- 
do andas, tu pròpia tumba, iy no te golpeas fuertemen- 

lauacra cottidie celebrat, qui epulis afluentibus pastus et sa- 
gina largiore distentus cruditates suas postridie ructat nec 
cibos et potus suos curri pauperum necessitate communicat? 
Qui hilaris ac laetus procedit quomodo inortem suam defiet, 
cumque scriptum sit: Non corrumpetis effigiem barbae ues- 
trae M , barbam uellit et faciem suam comit? Et placere nunc 
cuiquam studet qui Deo displicet? An illa ingemescit et plan- 
git cui uacat cultum pretiosae ueSlis induere nec indumentum 
Christi quod perdidit cogitare, accipere pretiosa ornamenta 
et monilia laborata, nec diuini et caelestis ornatus damna 
deflere? Tu licet indumenta peregrina et uestes sericas induas, 
nuda es: auro te licet et margaritis gemmisque condecores, 
sine Christi decore deformis es. Et quae capillos tuos inficis 
uel nunc in doloribus desine, et quae nigri pulueris ductu ocu- 
lorum liniamenta depingis uel nunc lacrimis oculos tuos ablue. 
Si quem de tuis carum mortalitatis exitu perdidisses, ingemes- 
ceres dolenter et fieres, facie inculta, ueste mutata, neclecto 
capillo, uulto nubilo, ore deiecto indicia maeroris ostenderes. 
Animam tuam, misera, perdidisti, spiritaliter mortua super- 
uiuere hic tibi et ipsa ambulans funus tuum portaré coepisti; 


« Lev. 19, 27. 
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te el pecho y no gimes incesantemente y no te escondes, 
o por vergüenza de tu crimen o por seguir en tu lamen- 
tación? He ahí llagas peores todavía que las del pecado; 
he ahí otros delitós màs graves: haber pecado y no sa- 
tisfacer por el pecado; haber cometido un delito y no 
llorarlo. 

XXXI. Ananías, Azarias y Misael, ilustres y nobles 
jóvenes, ni aun entre las llamas e incendios del horno 
ardiendo dejaron de confesar a Dios. Aun con el testimo¬ 
nio de su buena conciencia, y aun habiendo muchas ve¬ 
ces merecido al Senor con el obsequio de su fidelidad y 
temor, no dejaron, sin embargo, de mantener la humil- 
dad y satisfacer a Dios ni entre los gloriosos martirios 
de sus virtudes. Habla la Escritura divina: De pie —di- 
ce— Azarias hizo una súplica y abrió su boca y confe~ 
saba a Dios, junto con sus compaheros , en meclio del fue- 
go (Dan. 3, 25). Daniel también, después de la múltiple 
gracia de su fidelidad e inocencia, después de la digna-* 
ción del Seíior muchas veces repetida sobre sus actos de 
valor y glòria, todavía se esfuerza en merecer a Dios con 
ayunos, se revuelca en saco y ceniza y hace con dolor 
pública confesión, diciendo: Seíior Dios grande, fuerte y 
temible, que guardas el testamento y la misericòrdia a 
aqueilos que te aman y observan tus mandatos, hemos 
pecado, hemos cometido un crimen, hemos sido impíos, 
hemos traspasado y abandonado tus mandamientos y tus 
juicios, no hemos escuchado de tus siervos los profetas 

eí non acriter plangis, non iugiter ingemescis, non te uel 
pudore criminis uel coníinuatione lamentationis abscondis? 
Ecce peiora adhuc peccandi uulnera, ecce maiora dclicta pec- 
easse nee satisfacere, deliquisse nec delicta deílere. 

Ananias, Azarias et Misahel inlustries ac nchiles pueri quo- 
minus exomologesim Deo faciant nec inter flanrmas et camini 
exaestuantis incendia quieuerunt. Bene sibi [licet] conscii et 
Dominum fidei ac timoris obsequio saepe promeriti humilüa- 
tem tamen tcnere et Deo satisfacere nec inter ipsa gloriosa 
uirtutum suarum martyria destiterunt. Loquitur scriptura di- 
uina, stans , in qui t, Azarias precatus est et a^eruit os suum et 
exomologesim faciebat Deo simul cum sodalibus suis in medio 
igni 35 . Daniel quoque post fidei adque inr»o' entiae suae multi- 
plicem gratiam, post dignati .nem Domini circa ulrtuíes t \c 
laudes suas saepe repetitam ieiuniis adhuc promereri Deum 
nititur, in sacco ac cinere uolutatur exomologesim faciens 
dole,nter et dicens: Domine Deus magnus et fortis et metucndu? 
qui seruas testamentum et mis·erafionem eis qui te diliaiwL 
et conseruant inneria tua, peccauimus , facinus admisimus, 
inpii fuimus, fvuns· ressi sumus ac deseriiinuis pmecepta tua 
et iudicia tua, nou andiuimus puerorum tuoium prophetaru n 

LUn. a, 25. 
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lo que han hablado en tu nombre sobre nuestros reyes y 
sobre ioclas las naciones y sobre toda la tierra . A ti , Se- 
nor f a tí la jusiicia; a nosolros, empero f la confusión . 
(Dan. 9, 4.) 

XXXII. Esto hicieron para tener propicia la ma- 
jestad de Dios los mansos, esto los sencillos, esto los 
inocentes; \y ahora se niegan a satisfacer al Senor y su- 
plicarle los que negaron al mismo Senor! Yo os suplico, 
hermanos, aceptad los remedios saludables, obedeced a 
los consejos mejores, juntad a nuestras làgrimas las 
vuestras; con nuestro gemido, unid vuestros gemidos. Os 
rogamos a vosotros, para que nos sea dado rogar al Se¬ 
nor por vosotros; a vosotros dirigimos ante todo las sú- 
plicas mismas con que rogamos a Dios que tenga com- 
pasión de vosotros. Haced penitencia plena, probad la 
tristeza de vuestro animo dolorido y gemebundo. 

XXXIII. Y no os impresione o el error impróvido o la 
estupidez vana de algunos que, siendo reos de tan gra- 
ve crimen, estan heridos de tal ceguera de alma que ni 
entienden sus delitós ni los lloran. Este es golpe mayor 
de la indignación de Dios, conforme està escrito: Y dió - 
les Dios espíritu de sopor (Is. 29, 10). Y en otro lugar: 
No recibieron el amor de la verdad para salvarse; y por 
eso les envia Dígs operación de error para que crean en 
la mentirà y sean juzgados todos los que no creyeron 

quae loculi suri. in nomine tuo super veges noslros et omnes 
gentes ei super omnem teuam tibi, Dornine , tibi iustitia , nobis 
autem confusio 30 . 

il·laec mites, haec simplices, haec innocentes in promeren- 
da Dei maiestate fecerunt: et nunc satisfacere Domino ac. 
precari detrectant qui Dominum negauerunl! Quaeso nos, fra- 
tres, adquiescite salutaribus i emediis, consiliis oboedite mer 
lioribus, cum lacrimis nostris uestras lacrimas iungite, cum 
nostro gemitu uestros gemitus copulate. Rogamus uos ut pro 
uobis Dominum rogare possimus, preces ipsas ad uos prius 
ueriimus quibus Deum pro uobis ut mlseieatur oraiiiis. Agite 
paenitentiam plenam, dolentis ac lamentantis aní-mi probate 
maestitiam! 

Nec uos quorundam moueat aut error inprouidus aut stupor 
uanus, qui cum teneantur in tam graui crimine percussi snnt 
animi caecitate, ut nec intellegant delicta nec plangant. Indig- 
nantis Dei maior haec plaga est sicut scriptum est: Et dedd 
illis Deus spiritum Iranspunctionis , et iterum: Dilectum ueri- 
tatis non recepenint ut salut fierent, Ac nvoryi^rca rapiit illis 
Deus operationem erroris ut credant mendacio, ut iudicentur 
omnes qui non credideï unt ueritati , sed sibi placent in inius - 


» Dan. 9, 4. 
" Is.. 20, 10. 



594 


MÀRTIRES DEL SIGLO III 


en la verdad, sino que se complacen en la injustícia 
(2 Thess. 2, 10). Complaciéndose injustamente en sí 
mismos y dementes por enajenación de su alma ador- 
mecida, desprecian los mandamientos de Dios, descui- 
dan la curación de su herida, se niegan a hacer peniten¬ 
cia. Imprevisores antes de cometer el crimen, obstinados 
después de cometerlo, ni antes firmes ni después supli- 
cantes, cuando su deber era estar firmes, estuvieron de- 
rribados; cuando su deber es prosternarse y pegar frente 
con tierra delante de Dios, se imaginan que estàn en pie. 
Se tomaron por su cuenta la paz sin que nadie se la 
diera; seducidos por falsa promesa y en pandilla con 
apóstatas y pérfidos, reciben por verdad el error, tienen 
por vàlida la comunión de los que no comulgan, y los 
que no creyeron a Dios contra los hombres, creen ahora 
a los hombres contra Dios. 

XXXIV. Huid cuanto podàis de tales hombres; con 
saludable cautela evitad a los que andan en contactos per¬ 
niciosos. Su palabra se infiltra como un càncer, su con- 
versación se pega como una peste, su nociva y envene- 
nada persuasión mata de modo peor que la persecución 
misma. En ésta siempre queda la penitencia que puede 
quitar la culpa. Mas quienes quitan la penitencia del cri¬ 
men, cierran todo camino a la satisfacción. Así sucede 
que, mientras por la temeridad de algunos o se promete 
o se cree una falsa salud, se elimina la esperanza de la 
salud verdadera. 

XXXV. Vosotros, emperò, hermanos, cuyo temor de 

titia 38 . Iniuste sibi placentes et transpunctae mentis alienatione 
dementes Domini praecepta contemnunt, medellam uulneris 
neclegunt, agere paenitentiam nolunt. Ante admissum facinus 
inprouidi, post facinus obstinati, nec príus stabiles nec post- 
modum supplices, quando debuerant stare, iacuerunt, quando 
iacere et prosternere se Deo debent, stare se opinantur. iPacem 
sibi ultro nemine dante sumpserunt, falsa polIicïTàtione se- 
ducti et apostatis ac perfidis iuncti errorem pro ueritate sus- 
cipiunt, communicationem non communicantium ratam du- 
cunt, hominibus contra Deum credunt qui contra Romines 
Deo non crediderunt. 

Eiusmodi homines quantum potestis effugite, perniciosis 
contactibus adhaerentes salubri cautione uitate, sermo eorum 
sicut càncer serpit, conloquium uelut contagium transilit* no- 
xia et uenenata persuasió persecutione ipsa peius inei&cit. 
Illic superest paenitentia quae satisfaciat. Qui autem paeni¬ 
tentiam criminis tollunt satisfactionis uiam cludunt. Ita íit 
ut dum temeritate quorundam uel promittitur salus falsa uel 
creditur, spes uerae salutis adimatur. 

Vos uero, fratres, quoruan timor Domini pronus est et in 


* 2 Thess. 2, 10. 
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Dios està pronto, y el atma, aun sumida en la ruina, se 
acuerda de su mal, con arrcpentimiento y dolor conside- 
rad vuestros pecados, reconoced el gravísimo crimen que 
pesa sobre vuestra conciencia, abrid los ojos de vuestro 
corazón para entender el delito cometido, sin desesperar 
de la misericòrdia del Senor y tampoco vindicar ya el 
perdón. Dios, cuanto por su piedad de padre se muestra 
siempre indulgente y bueno, tanto es de temer por su 
majestad de juez. Cuan grande fué nuestro delito, otro 
tanto lo sea nuestro llanto. A una herida profunda no 
falte diligente y larga medicina; la penitencia no sea me¬ 
nor que el pecado. ^Con que piensas tú que puede tan 
aprisa aplacarse Dios a quien con pérfidas palabras ne- 
gaste, a quien pusiste por bajo, de tu hacienda, cuyo 
templo violaste con sacrílego contacto? £ Piensas que va 
É1 fàcilmente a compadecerse de ti, que dijiste no era tu 
Dios? Es preciso orar y suplicar mas fervorosamente, 
pasar el dia de luto, las noches en vigilia y làgrimas, 
llenar el tiempo todo de lamentos lagrimosos; tendidos 
en el suelo, pegarnos a la ceniza, envolvernos en cilicio y 
sucios vestidos, no querer tras el vestido perdido de 
Cristo vestidura alguna, después de la comida del dia- 
blo preferir el ayuno, darnos a las buenas obras por las 
que se limpian los pecados, practicar frecuentes limos- 
nas por las que las almas se libran de la muerte. Lo que 
se llevaba el enemigo, recíbalo Cristo, y no debe ya re- 
tenerse ni amarse una hacienda por la que fuimos en- 
ganados y vencidos. Gomo enemigo se debe evitar la ri- 

ruina licet animus constitulus mali sui memor est, paenitentes 
ac dolentes peccata uestra perspicite, grauissimum conscien- 
tiae crimen agnoscite, ad intellegentiam delicti uestri oculos 
cordis aperite, nec desperantes misericordiam Domini nec 
tamen iam ueniam uindicantes. Deus quantum patris pietate 
indulgens semper et bonus est, tantum iudicis inaiestate me- 
tuendus est. Quam magna deliquimus, tam granditer deflea- 
mus. Alto uulneri diligens et longa medicina non desit, paeni- 
tentia crimine minor non sit. Putasne tu Deum cito posse 
placari quem uerbis perfldis abnuisti, cui patrimonium prae- 
ponere maluisti, cuius templum sacrílega contagione uiolasti? 
Putas facile eum misereri tui quem tuum non esse dixisti? 
Orare oportet inpensius et rogare, diem luctu transigere, uigi- 
liis noctes ac fletibus ducere, tempus omne lacrimosis ramen- 
tationibus occupare, stratos solo adhaerere cineri, in cilicio 
et sordibus uolutari, post indumentum Christi perdltum nul- 
lum iam uelle uestimentum, post diaboli cibum malle ieiu- 
nium, iustis operibus incumbere quibus peccata purgantur, 
eleemosynis frequenter insistere quibus a rnorte animae li- 
berantur. Quod aduersarius auferebat Christus accipiat, nec 
teneri iam nec amari patrimonium dèbet quo quis et deceptus 
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queza, como ladrón debe huirse, como espada y veneno 
han de tenerla los que la poseen. Sirva lo que quede para 
redimir el crimen y la culpa. Sin vacilación y con lar- 
gueza se haga limosna, la renta entera se ha de gastar 
en medicina de la herida, de nuestros bienes y dinero 
lléveso el rédito el Dios que nos ha de juzgar. Así de vi¬ 
gorosa era la fe en tiempos de los Apóstoles; así guar- 
daba los mandamientos de Cristo el primer pueblo de 
los creyentes: eran fervorosos, eran largos. Todo lo da- 
ban, para ser distribuído, a los Apóstoles, y eso que no 
tenían que redimir tales delitós. 

XXXVI. Si se ruega de todo corazón, si se gime con 
sinceros lamentos y làgrimas de penitencia, si con justas 
y continuas obras se dobla al Sehor para el perdón, no 
hay duda que puede alcanzarse misericòrdia de Aquel 
que prometió su misericòrdia diciendo: Cnando te hu- 
bieres convertido y gimieres, entonces te salvaràs y sa¬ 
bràs dónde estuviste (Is. 30, 15). Y en otro lugar: No 
quiero la muerte àeí que muere, sino que se convierta y 
viva (Eccl. 33, 11). Y el profeta Joel, por aviso del Senor 
mismo, declara la piedad del Senor diciendo: Volved 
4-dice— al Senor Dios vuestro, porque es misericordio - 
$o y piadoso y paciente y de mucha compasión y que 
puede revocar la sentencia pronunciada contra la mal - 
dad (Ioel 2, 13). É1 puede conceder indulgència, É1 
puede revocar su pròpia sentencia. Al penitente, al ope- 

et uictus est. Pro hoste uitanda res, pro latrone fugienda, pro 
gladio metuend-a possidentibus et ueneno. Ad hoc tantum pro- 
fuerit quod remansit, ut inde crimen et culpa redimatur. In- 
cunctanter et largiter fiat operatio, census omnis In medellani 
uulneris erogetur, opibus et facultatibus nostris qui de nobis 
iudicaturus est Dominus faeneretur. Sic sub apostolis ifides 
uiguit, sic primus credentium populus Christi mandata serua- 
uit: prompti erant, largi erant. Distribuendum per apostolos 
totum dabant et non talia delicta redimebant. 

Si precem toto corde quis faciat, si ueris paenitentiae la¬ 
mentis et lacrimis ingemescat, si ad ueniam delicti sui Domi- 
num iustis et continuis operibus inílectat, misereri talium pot- 
est qui et misericordiam suam protulit dicens: Cum conuer - 
sus fueris et gemueris, tunc saluaberis et seies ubi fueris 38 , et 
iterum: Nolo mortem morientis , dicit Dominus , quantum ut 
reuertatur et uiuat 40 . Et Iohel propheta pietatem Domini Domi¬ 
no ipso monente declarat, reuertimini, inquit, ad Dominum 
Deum uestrum , quoniam misericors et pius est et pdliens et 
multae miserationis et qui sententiam flectat aduersus mali- 
tiam inrogaíam 41 . Potest ille indulgentiam dare, sententiam 


» Is. 30, 15. 
<• Eccl. 33, 11 
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rante, al rogante, puede clementemente perdonarle, pue» 
de aceptar cuanto* por los tales pidieren los màrtires e 
hicieren los sacerdotes. Y aun si alguno le moviere a 
mas con sus satisfacciones, si con justa súplica aplaca¬ 
ré su ira y la ofensa de su indignación, É1 le da otra 
vez armas con que el antes vencido se arme; É1 repara 
y robustece las fuerzas con que la fe restablecida se vi- 
goriza. El soldado irà de nuevo al combaté, saldrà otra 
vez al campo de batalla, provocarà al enemigo, cobradas 
justamente nuevas fuerzas por el dolor. El que así sa» 
Lisíiciere a Dios, el que por su arrepentimiento de lo he- 
cho, el que por la vergüenza de su delito concibiere del 
dolor de su misma caída màs fortaleza y fidelidad, oído 
y ayudado del Senor, alegrarà a la Iglesia a quien antes 
contristara y no sólo merecerà de Dios el perdón, sino 
la corona. 

suam potest ille deflectere. Paeniteivti, operanti, roganti potest 
clementer ignoscere, potest in acceptum referre quidquid pro 
talibus et petierint martyres et fecerint sacerdotes. Vel si quis 
eum plus suis satisfactionibus mouerit, si eius iram, si indig- 
nationis offensam iusta deprecatione placauerit, dat ille et 
arma rursu.m quibus uictus armetur, reparat et conroborat 
uires quibus fides instaurata uegetetur. Repetet certamen suum 
miles, iterabit aciem, prouocabit hostem et quidem factus ad 
proelium fortior per dolorem. Qui sic Deo satisfecerit, qui 
paenitentia facti sui, qui pudore delicli plus et uirtutis et 
íidei de ipso lapsus sui dolore conceperit, exauditus et adiutus 
a Domino, qua>m contristauerat nuper laetam faciet ecclesiam 
nec solam iam Dei ueniam merebitur sed coronam. 



LOS MART1RES DE ALEJANDRIA EN LA PERSE- 
CUCION DE DECIO 


Las noticias que tenemos sobre las repercusiones del 
edicto de persecución de Decio en Alejandría, se las de- 
bemos todas a su obispo Dionisio. Discípulo de Orígenes 
en el Didascaleo de la gran urbe, sucesor en 231 de He- 
raclas en la dirección de la escuela y en el episcopado 
en 347, obispo de Alejandría desde esa fecha hasta el 364, 
San Dionisio es una de las grandes figuras del siglo III, 
pareja a la de San Cipriano, el grande obispo cartaginés. 
Como éste, Dionisio vive dos de las màs violentas perse- 
cuciones de toda la historia de la Iglesia, la de Decio y 
la de Valeriano; ejerce una amplia influencia por medio 
de sus cartas, de las que, desgraciadamente, sólo se con- 
servan los fragmentos que insertó Eusebio en su Histo¬ 
ria de la Iglesia, e interviene activamente y con vario 
acierto, pero siempre con alto espíritu y rectísima vo- 
luntad, en las cuestiones que por entonces apasionaban, 
dividían o agitaban a la Iglesia, de Oriente a Occidente; 
pero a diferencia de San Cipriano, que acaba aureolado 
por el màs ilustre martirio, San Dionisio logra escapar 
—si es que ello puede tenerse por logro—al edicto de 
persecución de Valeriano de 258, que apuntaba certera- 
mente a las cabezas de la Iglesia, y alcanzó efectivamen- 
te al obispo de Cartago. De qué manera escapó no se 
sabe; una prueba màs de lo fluctuante de las persecu- 
ciones, por muy calculadamente organizadas que se las 
suponga. Los càlculos del màs escrupuloso organizador 
no pueden contar jamàs en estas materias con la resis¬ 
tència del aire, y el tiro mejor disparado yerra el blanco. 

Eusebio ha revuelto un poco los fragmentos de San 
Dionisio, sin cuidarse mucho del orden de los aconteci- 
mientos; mas, en definitiva, lo mejor serà atenernos al 
mismo Eusebio y trascribirlos según él los inserta en 
su Historia de la Iglesia . He aquí, ante todo, las aven- 
turas corridas p,or el mismo San Dionisio en la perse¬ 
cución de Decio. 
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Fragmentes de cartas de San Dionisio Alejandrino sobre 
la persecución de Decio. 

(Eus., HE, VI, 40, 1-42, 6.) 

Lo referente a Dionisio, lo tomaré de una carta de 
éste a Germano, en que hablando de sí mismo cuenta lo 
siguiente : 

“Yo estoy hablando en la presencia de Dios, y É1 sabe 
si miento. No por propio impulso ni sin intervención di¬ 
vina, emprendí la fuga; sino que antes, promulgado el 
edicto de persecución de Decio, el prefecto Sabino, sin 
pérdida de tiempo, envió un frumentario o soldado de 
policia en busca mía. Yo permanecí en mi casa durante 
cuatro días, esperando la llegada del frumentario, y éste 
dió vueltas por todas partes indagando mi paradero, por 
caminos, por ríos, por campos, por donde sospechaba que 
me había yo escondido o fugado, y una como ceguera 
le impedia dar con mi casa, pues no podia imaginar que, 
en plena persecución contra mi, me hubiera yo quedado 
tranquilamente en ella. A duras penas, pasado el cuarto 
dia, por mandato recibido de Dios de trasladarme a otro 
lugar y por habernos É1 milagrosamente abierto el cami¬ 
no, salimos juntos yo y mis criados y muchos de los 
hermanos. Y que ello fué obra de la divina Providencia 
lo demostraron los sucesos posteriores, en que fuimos 
quizà útiles a algunos.” 

Luego, tras otras consideraciones, prosigue y narra 
lo que le aconteció después de su fuga: 

“Ahora bien, yo y los que me acompanaban caímos 
hacia la puesta del sol en poder de los soldados y fuimos 

Tà ye xoi xaxà Aiovúcriov èx 7rpòç Tepfxavòv £7 UcftoX7)ç auxou 7ua- 
pa 07 )ao{jt.ai, evOa xouxov t repl éauxou Xéycov lcrrop£Ï xòv xpórcov 

>eyco 8 è xal èvcóraov tou 0 eou XaXco, xal auxòç o!8ev el ^é&ofxar ou- 
>8ep.íav èn } £[xauxou PaXXó|xevoç ou8è à 0 eel 7r£7roÍ7)[xai tt)v 9uyy)V, àXXà 
>xal Tupóxepov, tou xaxà Aéxiov 77poT£0évxoç Sio>y(i,ou, Saptvoç auxvjç 
>copaç 9pouu.evxapi.ov £7ü£pu|;ev elç àvaÇ·yjxiqaív [xou, xàytb [xèv xecraàpcov 
>r)fjL£pcov £ 7 rl xïjç olxíaç qxeiva, xr)v acpifyv xou 9poufX£vxaplou TrpoaSoxcov, 
>6 8 è 7ràvxa pièv 7repi7jX0£v àvep£uv«v, xàç óSouç xouç 7roxa(xouç xouç 
>àypoúç, ev 0 a xpÚ7rxea0al (xe 9 } ( 3 a 8 íÇeiv u7T£vÓ7)aev, àopaaía 8 è Efyexo jxy) 
>eúpíaxwv xTjv olxíav ou yàp émaxeuev ol'xoi [xe Sicoxópi£vov (xev£iv. xal 
>fxóXiç, piexà xy]v xExàpXTjv 7](X£pav, XEXEÚaavxóç [xoi (xexaaxTjvai xou 0 £ou 
>xal TOxpaSó^coç óSoTCOLYjaavxoç, èycó xe xal oi raxtSeç xal 7roXXol xcüv 
>à&eX9(bv à(xa auve^XOop.Ev. xal oxi tt)ç xou 0eou 7Upovoíaç epyov 
>£X£ivo yéyovEv, xà èSyjXcoaev, ev otç xà^a xialv y£yóva[X£v /p7)cyt{xoi.< 
£lxà xiva (X£xaÇu eituoív, xà piexà x^v 9uyy)v aúxco aufxJ^EjàrçxÓTa 873X01, 
xauxa e7ri9épcov 

>èyò) [xèv yàp xxepl yjXiou Suqxàç àjxa xoTç auv è(xol y£vó|X£voç Ú7üò toiç 
>axpaxicaxaiç, elç Ta7róaripiv r^/O/jv, ó 8 è Ti{xó 0 £oç xaxà xy)v xou 0 eou 7rpó- 
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conducidos a Taposiris (Abusir). La divina Providencia 
quiso que Timoteo, afortunadamente, no estuviera en 
casa, y no fué prendido. Al volver la halló vacía, custo¬ 
diada por oficiales del prefecto, y se enteró de que a 
nosotros se nos había capturado.” 

Y tras breve parèntesis dice: 

“^Y quién dirà las trazas maravillosas de la divina 
dispensación? Pues quiero decir la pura verdad. Quan- 
do Timoteo iba huyendo lleno de turbación, topóse con 
un campesino que le pregunto la causa de aquella pre- 
cipitación. Explicóle la verdad y, oído que la hubo el 
otro (es de saber que se dirigia a celebrar un banquete 
de bodas y que en tales pandillas tienen costumbre de 
pasarse la noche de claro en claro), fué y se lo contó 
a todos los del banquete. Estos por impulso unànime, 
como a senal convenida, se levantaron todos y, lanzàn- 
dose a carrera tendida, llegaron en seguida y se echaron 
sobre nosotros entre àlaridos. Los soldados de nuestra 
escolta se dieron sin màs averiguar a la fuga, y nuestros 
asaltantes se nos pusieron delante, tal como estàbamos, 
tendidos sobre los petates. Por mi parte—Dios me es tes- 
tigo—creí de pronto se trataba de una tropa de bandi- 
dos que venían a robarnos y saquearnos y, desnudo so¬ 
bre mi camastro, sin màs ropa encima que una camisa 
de lino, les iba a tender los demàs vestidos que tenia allí 
al lado. Mas ellos dieron ordenes de que inmediatamen- 
te nos levantàramos y emprendiéramos a toda prisa la 
marcha. Eiitonces caí en la cuenta de para què habían 
venido, y empecé a dar gritos, rogàndoles y suplicàndo- 
les que se fueran y nos dejaran en paz; o si querían ha- 
cernos un favor, yo les pedía que fueran en busca de 


>voiav Ituxsv gr) 7rap<òv xaTaX 7 ) 90 £Íç, sX0<òv 8è utrrepov sftpsv tòv 

>otxov èprjgov xal 9poupouvTaç auTÒv u7nqpsTaç, Y]gaç 8è è£7)v8pa7ro- 
>8iagévouç<. 

xal geO’ £ts pà cpiqmv 

>xal tíç ó Tvjç 0au[xaaíaç oíxovogíaç auTou TpÓ7roç; xà yàp àXï)0Y) 
>Xex0'/)CT£Tat. a7nf)vT£TÓ tlç tcov x<°pLTCÓv uTroçeiiyovTi tco Tl(jlo0£CO xal 
>TSTapaypiévcp, xal ttjv aÍTÍav T7jç sttsíÇecoç è7íó0£TO. 8 8è TaXy]0èç 
>IÇsÏ7tev, xàxsïvoç àxoéaaç (a7uf)si 8’ sucox'rçcrópisvoç yagouç, 8ia7ravvuxL- 
>Çstv yàp auTOtç èv xatç TOiaijTaiç auvó8oiç è0oç) sl<jsX0<òv à7T7)yy£i,Xev 
>tolç xaTaxEipiévoiç* oí 8è óppLf) (xia, xa0à7ü£p Ò7rò cjuvOrjgaTt, toxvtsç s£a- 
>véaT7)oav, xal 8pópLq> 9SpóptsvoL Tàytara ^xov, £7rsLCF7rsaóvTsç te 7)(jlïv 
>ï)XàXa^av, xal 9i)yyjç su0scoç tcov 9poupoúvTcov Y)|i.àç GTpaTicoTWv ysvo- 
>gévY)Ç, E7récmr)<jav t)(jlïv, coç sí'xopisv etcI tcov àaTpcoTcov <mpL7ró8cov xaTa- 
>X£Í(jL£vol. xàycb gév, oï8sv ó Òsòç coç XflaTàç sívai 7rpÓTspov TjyoépiEvoç 
>è7rl arúXiQaLv xal àp7ray7)v a9txopL£voi)ç, pisvcov E7rl tï)ç £uv?jç, y)(xy)v yupivòç 
>èv Tcji Xtvco Ecr07)piaTt, rrçv 8è Xoi7rr)v sa09)Ta 7rapax£L(jiév7)v auToïç cópsyov 
>ot 8è è£aví<rra<j0aí te èxsXeuov xal tt)v Ta/íaT7)v s^LEvai. xal tots <tu- 
>vs'lç £9* $ 7rap7jaav, àvéxpayov 8eÓ(xevoç auTcov xal íxeteúcov arnévai xal 
èav, sí 8è (ioúXovTaí tl XP 7 ]®^ èpyàaaaOat, touç a7ràyovTàç ple 
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nuesíros guardias y les llevaran mi pròpia cabeza eor- 
tada por sus manos. Mientras yo decía todo esto a gri- 
tos—y de ello son testigos mis acompanantes, participes 
que fueron de toda esta aventura—, me levantaron ellos 
a viva fuerza. Yo me arrojé entonces al suelo boca arri¬ 
ba, y ellos, cogiéndome de pies y manos, me sacaron a 
rastras. Me acompanaban en aquel momento Cayo, Faus- 
to, Pedro y Pablo, a quienes pongo por testigos de todo. 
Éstos me sacaron a escondidas de aquel pueblecillo, y 
montàndome sobre un asno a pelo, me pusieron en salvo. 

Esto dice de sí mismo Dionisio. 

El mismo, en la carta a Fabio, obispo de Antioquia, 
narra los combatés de quienes bajo Decio sufrieron el 
martirio en Alejandría, en los siguientes términos: 

“No empezó entre nosotros la persecución por el edic- 
to imperial, sino que se le adelantó un ano entero, y to- 
mando la delantera un adivino y hacedor de maldades en 
esta ciudad—quienquiera que él fuese—, removió y azu- 
zó contra nosotros a las turbas paganas, encendiendo 
nuevamente su ingénita superstición. Excitados por él 
y sueltas las riendas para cometer toda clase de atroci- 
dades, no hallaban otra manera de mostrar su piedad 
para los sus dioses sino asesinàndonos a nosotros. Al 
primero, pues, a quien arrebataron fué a un viejo, por 
nombre Metras, a quien a todo trance quisieron obligar 
a blasfemar. Al no lograrlo, le molieron a palos todo el 
cuerpo y atravesaron cara y ojos con caiias punteagu- 
das, hasta que, arrastràndole al arrabal, allí le apedrea- 
ron. Luego, cogiendo a una mujer cristiana, llamada 


xpOàgai xal tyjv XEcpaXvjv auTOuç ttjv èp.T)v à7roT£[xetv yjÇíouv. xal Toiauxa 
>(3ocovtoç, wç l'aaaiv oí xoivwvoí (jlou xal ^eto/oi ttóvtcov Yevó;j.evot, àv- 
>íaTaaav 7rpòç píav. xàyw jxèv 7rap7jxa £{xauTÒv u7ctiov £tç ToüSacpoç, ot 8è 
>8taXapóvT£ç /Eipcov xal tcoScov aúpovTEç è^ïjYayov, etcyjxoXoúOouv 8é [xot 
>ol toútcov TràvTCov (JtàpTupEç, ràïoç Oauaxoç IÏETpoç ILxuXoç* ot xal 
>UTUoXapóvT£ç (jle <popà87)v è^rpfcnyov ttoXi^víou xa ' 1 èmpi- 

>pàaavT£ç à7T7)Y a Y ov< · 

xauxa 7 T£pl éauTou ó Àiovúaioç. 

*0 8’ auTÒç èv èraaToXyj Tfj 7rpòç <Dà(Bt.ov, 'AvTto^écov èm<rxo7rov,Tcov 
xaxà Àéxiov [JiapTupTjaàvTCúv èv ’ÀXEÇavSpeía touç ày&vaç toutov ícrro- 

p£l TÒv Tp 07 T 0 V 

>oux aTcò tou paatXixou TipocTaY^-aroç ó Sior/^òç raxp’ 7j(xïv TjpÇaTO, 
>àXXà yàp oXov èvaiauxòv TupoiiXa^Ev, xal cpOàaaç ó xaxtov ttj 7róX£i TauT-fl 
>(J-àvTt,Ç xal 7rOLY)TY)Ç, OQTIÇ EXEtVOÇ TjV, EXÍV7JCTEV Xal TCapa>pfi.7]a£V xa0’ 
>Yj(jLcov Tà tuXt]07] tcov £0vcov, eiç ttjv £7u^ó)pLov auTou 8£iat,8at(Jiovíav àvap- 
>pi7ríaaç· ot 8’ £pE0L<T0évT£ç òn auTou xal 7TàaTjç èÇouaíaç síç àvocitoup- 
>yíav XapófiEvot, (jiÓvtjv EUdé^Eiav ttjv OpyjcrxEÍav tcov Sai t uóvcov xaÚTTjv 
>u7réXapov, to xa0’ tjjxcov <povav. 7rpcoTOV oftv TcpEapór/jv, MtjT pàv òvó- 
>piaTi, auvaproxaavTEç xal X£X£ÚaravT£ç a0£a XéyEtv pTjfxaxa, (jit) 7T£i0ó(i£- 
>vov, ÇúXoiç te 7ratovT£ç tò cco[xa xal xaXà(i.oi^ ò$éaiv xò 7 rpóaco 7 UOV xal 
>touç òcpOaXtJLOuç xevtouvteç, aYOCYÓvTEç eIç tò Tcpoacrc-eiov, xaTeXiOo^ó- 
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Quinta, la llevaron ante el altar del ídolo y trataban de 
forzarla a que lo adorara. Gomo ella se negara y abo- 
minara de aquel simulacro, la ataron por los pies y la 
arrastraron por toda la ciudad por entre àspero empe- 
drado, chocando con enormes piedras, a par que la azo- 
taban. Por fïn, dando la vuelta al mismo sitio, allí la 
apedrearon. Después de estas hazanas, toda aquella chus- 
ma, en tropel cerrado, se lanzaron sobre las casas de los 
cristianos, e invadiendo las que cada uno conocía como 
vecinos, allí se entregaban a la destrucción, al saqueo 
y pillaje, poniendo aparte para sí los objetos y enseres 
mas preciosos y lanzando a la calle, para pegaries fue- 
go, los mas viles y fabricados de madera. Aquello ofre- 
cía él espectàculo de una ciudad tomada al asalto por 
el enemigo. Los hermanos lograban escapar y retirar.se 
a escondidas, y aceptaron con gozo la rapina de sus bie- 
nes, de modo semejante a aquellos sobre quienes dió 
testimonio Pablo (Hebr. 10, 34). Y no tengo noticias de 
que nadie, si no fué tal vez uno, caído en sus manos, 
renegara en aquella ocasión del Senor. 

También prendieron entonces a la admirable virgen, 
anciana ya, Apolonia, a la que, rompiéndole a golpes 
todos los dientes, le destrozaron las mejillas. Encendien- 
do, en fïn, una hoguera a la entrada de la ciudad, la 
amenazaban abrasaria viva, si no repetia a coro con ellos 
las impías blasfemias lanzadas a gritos de pregón. Ella, 
habiendo rogado humildemente le dieran un breve es- 
pacio de tiempo, apenas se vió suelta, salto precipita- 
damente sobre el fuego y quedó totalmente abrasada. 

A Serapión también, sorprendiéndole en su casa, des¬ 
pués de someterle a duros tormentos y descoyuntarle 

>Xv]aav. eixa max7)v yuvaïxa, Kotvxav xaXouptevYjv, trcl xò elScoXeïov 
>àyayóvxeç, 7 )vàyxaÇov Tupocxuvstv àTroaxpecpopLévjqv 8è xal pSeXuxxopti- 
>vy)v èxSTjcravxeç, xcov tuo8cov 8 tà 7ràa7)Ç xïjç 7róXecoç xaxà xou xpa^éoç 
>Xi 0 OCTXpcí)Xou aúpovxeç 7rpo<7apaaa>opiév7)v xoïç (xuXiaíoiç Xí 0 oiç, apta xal 
>(jt,a<myouvxeç, hzi xòv auxòv àyayóvxeç xaxéXeuaav xorcov. eZ 0 ’ ópLo 0 u- 
pLaSòv arcavireç coppt^aav èrcl xàç xcov 0eoaepcov olxíaç, xal oftç èyvcópiÇov 
>sxacxoi yeLvicovxaç, è 7 teia 7 reaóvxeç ^jyov ècúXcov xe xal 8 i 7 )p 7 uaÇov, Tà 
>[xèv xipucóxepa xcov xeipo]Xícov voacpi,Çópt.evoL, xà 8è euxeXéaxepa xal oaa 
>èx ÇúXcov e7re7roÍ7)xo, 8tappi7rxouvxeç xal xaxaxàovxeç èv xaïç 68oïç 
>èaXcoxuíaç Ò7rò 7roXept.í<ov uóXecoç 7 iapeixov 0 £av. éÇéxXivov 8è xal utoxv 
>excopouv ol à8eXcpol xal xvjv àpTcayrjv xcóv u7rapxóvxcov óptoícoç èxeívoiç 
>o!ç xal IlaüXoç è[jt,apxúp7)aev, piexà /apàç 7rpoae8$;avxo. xal oux oï8’ 
>eï xiç 4 7tXt)v el pnf) 7roú xiç elç èptjreacíiv, (xéxpt ye toúxoo xòv xúpiov rjpvT)- 
>aaxo* àXXà xal xï)v 0 aopLamcoxàx7]v xóxe 7rap0evov 7upeapuxiv ’Ano\X(ú- 
>víav 8iaXapóvxeç, xouç (i.èv ò8óvxaç àrcavxaç xÓ7rxovxeç xàç mayóvaç 
>è£7)Xaaav, rcupàv 8è viQcravxeç yupò xïjç 7róXecoç Çcoaav TjTueíXouv xaxaxaú- 
>aeiv, el pt. 7 ) auvexcpcovYjaeiev auxoiç xà xvjç àaepeíaç xY)púy(xaxa. 7 ) 8è 
>u7i07rapaix7)aapt.év·y) ppa^ò xal àveOeïaa, auvxóvcoç è7nf)8y)aev elç xò 7rjp, 
>xal xaxa7ré<pXexxat. Sepamcovà Te xaxaXapóvxeç ècpéaxtov, axXTjpalç 
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todos sus miembros, le arrojaron de cabeza del piso su¬ 
perior a la calle. No había camino, no había calle, no 
había sendero por donde nos fuera posible dar un paso, 
ni de noche ni de dia, pues en todo momento y por to- 
das partes se oían gritos de las muchedumbres de que 
quien no entonara con ellos sus blasfemias había que 
arrastrarlo y quemarlo vivo. La situación se mantuvo 
en este estado de violència durante mucho tiempo, has- 
ta que, sucediendo a la revuelta la sedición y guerra ci¬ 
vil, aquellos desgraciados volvieron contra sí mismos la 
crueldad que habían usado contra nosotros. Entonces 
respiramos por un momento, con la tregua que se im- 
pusieron a su furor contra nosotros. 

Mas inmediatamente se nos dió la noticia del cam- 
bio sufrido por aquel Imperio, antes tan benévolo a nos¬ 
otros, y el pànico de la amenaza que se cernía sobre 
nosotros cundió por todas partes. Se promulgo, efecti- 
vamente, el edicto, poco menos terrible que el profetiza- 
do por nuestro Senor, tal que los mismos elegidos, de 
ser posible, iban a sufrir escàndalo. Lo cierto es que to¬ 
dos quedaron aterrados. De entre las gentes de mas viso, 
unos se presentaron inmediatamente, muertos de mie- 
do; los que desempenaban cargos públicos, se veían 
arrastrados por sus mismas funciones; otros, en fin, eran 
forzados por sus familiares. Nominalmente llamados, 
era de ver cómo se iban acercando a los impuros y sa- 
crílegos sacrificios: unos, pàlidos y temblando, como si 
no fueran a sacrificar, sino a ser ellos mismos las vícti- 
mas sacrificadas e inmoladas a los ídolos, de suerte que 
la numerosa chusma pagana que rodeaba los altares ha- 
cía befa de ellos, pues daban muestras de ser cobardes 


>paaàvoiç alxtaàp^vot xal 7ràvxa xà àpOpa StaxXàaavxeç, arco tou u7rep<oou 
>7rpY)vrj xaxéppt^av. ouSeptia 8è óSóç, ou Xecocpópoç, ou af£v<07uòç rjpuv 
>pàcri(Jioç 9 jv, ou vúxxop, ou (xeG’ Yjptipav, àel xal 7 tavxaxou Tuàvxcov xexpa- 
>yóxcov, si (xr) xà 8úa9Y)(i.à xtç àvuptvofo) pfjptaxa, xouxov euOéox; 8eiv aú- 
>pecr 0 aí xe xal mptfrpaaOai. xal xauxa èrcl tcoXu ptèv xouxov Yjxpiaaev xòv 
>xp otcov, 8ia8e£aptivY) 8è xoòç àOXlouç Y] axàatç xal 7róXeptoç èpupúXioç xy)v 
>xa 0 ’ Y)(xwv ojpióxYjxa rcpòç àXXifjXouç auxcov èxp£^ev, xal apuxpòv ptlv 
>7rpoCTaveTcve^aa(xev, àa^oXíav xou 7rpòç Yjptaç Ouptou Xapóvxcov, euÓécoç 8è 
>Y) xrjç PaatXeíaç exeívyjç xy)ç eupLeveaxépaç úptív p^xafioXY) 8tY)yy£Xxat, 
>xal 7roXòç ó xy)ç ècp’ Yjptaç àTteiXYjç cpópoç àvexeívexo. xal 8yj xal 7uapYjv 
>xò 7 rpóaTayv·a, auxò axeSòv exeïvo olov xò 7 tpoppY) 0 èv U 7 rò xou xupíou y)(jiwv 
>7rapà ppa^ò xò cpopepcóxaxov, àç, el 8uvaxóv, axav8aXloat, xal xouç 
>èxXexxoúç. 7rXfy/ 7ràvxeç ye xaxeTCXYjxeaav* xal 7roXXol ptèv euOéox; xcov 
> 7 repi 9 aveaxépcov, oï pièv àTcfjvxoiv 8e8i.óxeç, oí 8è $ 7 )pLoaieúovxeç útcò xwv 
>7rpàÇea)v -rçyovxo, ol 8è u7rò x<ov àptcp’ auxoiç ECpEÍXxovxo* òvopuxaxí xe 
>xaXoú(i.evoL xatç àvàyvoiç xal àviipotç Ouaíaiç 7üpo<rf)£crav, ot (Jtèv to/ptcov- 
>x£ç xal xpépiovxeç, <2><j7rep ou 0 úaovx£ç, àXX’ auxol Oúptàxa xal a<pàyia 
>xoïç eIScoXoiç èaóptevoi, àç urcò rcoXXou xou TreptEaxcoTOç 8yj[xou /XeÚyjv 
>aúxoïç èmçépeoOai xal SyjXouç ptèv elvai 7rpòç 7iàvxa SelXoòç Ú7ràpxovxa<;, 
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para todo: para morir por su fe y para sacrificar contra 
ella. Òtros, en cambio, pocos en número, corrían màs 
decididos a los altares, protestando que ni entonces eran 
ni antes habían sido cristianos. Sobre ellos pesa la pre- 
dicción, bien verdadera, del Senor, de que difícilmente 
se salvaran. De los demàs, unos siguieron a un grupo 
de éstos, otros a otro, y el resto huyeron. De los que 
fueron prendidos, unos resistieron hasta las cadenas y 
la càrcel—de ellos se mantuvieron en ella muchos 
días—; pero luego, aun antes de presentarse ante el tri¬ 
bunal, abjuraron la fe; otros, tras soportar hasta cier- 
ta medida los tormentos, por fin también apostataron. 

Pero tampoco faltaron quienes, firmes y bienaven- 
turadas columnas del Senor, fortalecidos por É1 y dan- 
do pruebas de una fortaleza y constància cual decía y 
convenia a la robusta fe que los animaba, se convirtie- 
ron en testigos admirables de su reino. De entre éstos 
el primero fué Juliano, enfermo de gota, incapaz de te- 
nerse en pie ni de andar, que fué llevado ante el tribu¬ 
nal a hombros de otros dos cristianos. Uno de éstos re¬ 
nego de su fe sin màs tardar; mas el otro, que se 11a- 
maba Cronión, por sobrenombre Eunous o “Inteligen- 
te”, y el mismo viejo Juliano confesaron al Senor, y 
después de paseados en camellos por toda la ciudad, que 
es, como sabéis, muy grande, mientras los azotaban so¬ 
bre las mismas bestias, por fin, rodeàndolos todo el pue- 
blo, los quemaron a cal viva. Mientras los llevaban al 
suplicio, un soldado, por nombre Besas, que los acom- 
panaba, se enfrentó con la chusma que los insultaba; 
gritaron todos contra él, fué conducido ante el tribunal, 
y tras cubrirse también de glòria en esta grande guerra 

>xal 7Cpòç tò TS0vàvat xai Tüpòç tò Ouaar ot 8é tiveç EToiptÓTspov toïç Pco- 
>(jLotç Trpoaérpex°v, ioxupi^ójxevoi rf; OpaaÚT'^Tt tò ^,7)8è TcpÓTEpov Xpuraa- 
>vol ysyovsvai, nepí <ov Y) tou xupíou TCpóppTjatç àX^OsaTaTT) òtl SuctxoXcoç 
>aco0Y)aovTat. twv òs Xour&v ot fxsv sI'tcovto toótoiç éxaTspoiç, ot 8è 
>&p£uyov ot òs YjXiaxovTO, xai toútíov ot [xèv àxpt Seqx&v xai 9uXax7jç 
> X(opyjC7avTe<;, xai tiveç xai TCXsíovaç Y)[xÉpaç xa0£ipx0évT£ç, slTa xai 7rpiv 
>èrci St-xaaTYjptov èX0eïv, èÇcouóaavTO, ot 8è xai paaàvoiç etcÍ 7roaòv syxap- 
>T£pr)aavT£ç, 7rpò<; tò e£y)ç aTCEÏTtov. oi $è aTEppoi xai (xaxàpioi, cttuXol 
>tou xupíou xpaTatco0£VT£(; iW auTou xai ttjç iayupaç sv aUTOiç tzígtcoíç 
>à£íav xai àvàXoyov Súva(jt.Lv xai xapTEpíav XafióvTEÇ, 0au[i.aaTOÍ ysyóva- 
>(jlv auTou Tïjç PaaiXeíaç pLapTupsç* TtpcoTOÇ ’louXtavóç, àv0pco7roç 7io- 
>Saypóç, (XY) aTvjvai, p.7) paòíaai Suvarjisvoç, auv ETEpoiç òúo toïç 9£pouaiv 
>aUTOV TCpOaY)X0Y)· &V ó ETSpOÇ EuOuÇ Y]pVY)aaTO, Ó 8’ ETEpOÇ, Kpovícov 
>òvó{xaTi, è7ÚxXY)v 8è Euvouç, xai auTÒç ó TrpeapÚTYjç ’louXtavòç ógoXo- 
>yr)<TavT£ç tÒv xúpiov, 8ià rcàcr yç T'?jç 7 róXecoç, (AsyÍGTY)ç ouay)<; wç Ígte, 
>xocyL7)Xoiç è7UOxoú(i.£voi xai pLETÉcopot, {xaaTtyoú(i.£vot, teXoç àcrpsaTO), 7üe- 
>ptX£xu[xévou tou Sïjjxou toxvtóç, xaTETaxvjaav. GTpocriÓTVjç te auTOtç 
>àicayo(j(.évotç 7rapaaTàç xai toïç ^uppíÇouaiv èvavTico0£Íç, ExPo7)aàvTa>v 
>èxtívéèv TcpoaaxOstç ò àv£psiÒT*T©ç ÒTrXopiàxoç tou Oseu Byjaaç x4v té* 
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por la religión, le cortaron la cabeza al valerosísimo 
combatiente de Dios. Otro, libio de nación y de nombre 
y bendición verdadero Macar o Fèlix, instado largamen- 
te por el juez a que renegara de la fe, lo rehusó hasta 
el fin, y fué quemado vivo. Después de éstos, Epímaco 
y AJejandro, que pasaron largo tiempo en la càrcel, so- 
portados infinitos tormentos de garfios y azotes, fueron 
también enterrados en cal viva. 

Con éstos murieron también cuatro mujeres. A Am- 
monaria, santa virgen, la mandó atormentar ei juez muy 
a porfía, pues habia ella empezado por declarar que no 
pronunciaria palabra que él le mandase; y como hizo 
verdadero su dicho, fué conducida al suplicio. Las de- 
màs: la muy venerable anciana Mercuria, y Dionisia, 
madre de muchos hijos, a los que, sin embargo, no amó 
por encima del Senor, por sentir el juez vergüenza de 
seguir atormentando sin objeto alguno y ser vencido de 
mujeres, murieron a filo de espada, sin pasar por los 
tormentos, pues los habia sufrido por todas su aban¬ 
derada Ammonaria. 

Fueron otrosi entregados al prefecto, Herón, Ater e 
Isidoro, egipcios, y juntamente con ellos un muchacho 
de unos quince anos, por nombre Dióscoro. Y antes que 
a nadie trató el juez de seducir con palabras a Diósco¬ 
ro, por suponerle fàcilmente seducible, y le sometió lue- 
go a los tormentos, creyendo cedería fàcilmente a ellos; 
mas Dióscoro ni se dejó persuadir a razones ni se rin- 
dió a tormentos. A los otros, después de desgarrarlos 
ferocísimamente, como se mostraran firmes en la fe, los 
mandó también quemar vivos. A Dióscoro, en cambio, 


>(xeyàXco 7roXé(xcp tw Trepi xyjç euaepeíaç àptaxeúaaç, à7T£T[XY)0Y) x^v xe- 
>9<xX yjv. xal Ttç exepoç, tò ptiv yévoç Aípuç, xy)v 8 è 7rpoaY}yopíav apta xal 
>t7)v euXoyíav àXv) 0 Y)ç Màxap, TrpoxpoTr/jç auxcp 7toXXY)ç Ú7rò tou 8 ixaaxou 
>7rpòç ócpvrçaiv yevopt.évY]<;, ou/ urca/Oelç Çwv xaxa7ué9Xexxai. ’ETrípia/óç 
>Te (Xet’ auxouç xal ’AXéÇavSpoç piexà ttoXuv ov qxeivav Seapicoxai /póvov, 
>(xupíaç 8i£veyxóvx£ç àXyrjSóvaç ÇuaxYjpaç (XaaxLyaç, [icupl] àapéaxco xal 
>o 5 xoi 8 i£/ú 0 Yjaav. xal auv auxoïç yuvaïxeç xeaaapeç, 'ApLpuovàptóv xe 
>àyía 7rap0£voç, 7ràvu ot-Xovclxcoç au xy)v erri TcXeïaxov xou 8ixaaxou Paaa- 
>víaavxoç, àxe TípoaTTOçpyjvapiev^v oxi piY)8èv &v sxeïvoç xeXeúot. 90 sy£exai, 
>àXr i 0 súc 7 aaa xy)v ejüayyeXíav, àTnq/ 0 Y)* al 8è Xouraí, yj aepLvoxàxY) irpeapu- 
>xiç Mepxoupía xal y) TroXÚTimç ptev, ou/ úrcèp xòv xúpiov 8è àya7TY)aaaa xà 
>xéxva Aiovuaía, xaxai 8 sa 0 £vxoç elç àvYjvuxov èxi paaavíÇeiv xal u7uò 
>yuvaixcov YjxxaaOat. xou Y)ye(xóvoç, ot.8V)ocp x£ 0 vaat.v, piYjxéxi paaàvcov tzei- 
>pav Xapouaai/ xàç yàp ÚTrèp Tuaacov Y) 7rpó(xa/oç ’AfXfxcovàpiov àveSéSexxo. 
>'TIpcov 8è xal ’AxYjp xal ’lalScopoç AíyÚTrxiot xal auv auxolç 7rai8àptov 
>wç TrevxexaiSexaexYjç ó Aiòaxopoç 7rap£8ó0Y;aav· xal 7rpcoxov xò (xeipà- 
>xiov Xóyoiç xe airaxàv gíç eu7iapàytoyov xal Paaàvoiç xaxavayxàÇeiv <I>s 
>euév8oxov 7reipto(xevou, oüx’ ETreíaOY] oüx’ eï£ev ó Aióaxopoç’ xoòç Sè 
>Xourouç àyptcóxaxa xaxa^YjVaç, èyxapxepYjaavxaç Tcupl xal xoúxouç è8co- 
>xcv. xòv oè Aióaxopov èXXaptjcpuvàfxcvòv xc 8Y;p.oaía xal ao9«xaxa ttoò - 
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que se había públicamente cubierto de glòria y había 
respondido con la mayor cordura a las preguntas del in- 
terrogatorio, le puso en libertad, lleno de admiración, 
alegando que le daba un plazo de tiempo para cambiar 
de modo de pensar. Al presente, el piadosísimo Dióscoro 
està con nosotros, reservado para màs largo combaté y 
mas alto premio. 

Ademàs, un tal Nemesión, también egipcio, fué ca- 
lumniosamente delatado de formar parte de una banda 
de salteadores; absuelto por el tribuno de semejante ab- 
surdísima calumnia, se le denuncio como cristiano, y 
fué llevado entre cadenas a presencia del prefecto. Éste, 
con iniquidad extrema, le sometió a dobles tormentos y 
azotes que a los bandoleros y, por fin, le mandó que- 
mar vivo con éstos, después de honrar al bienaventurado 
con castigo semejante al de Cristo. 

Sucedió otra vez que se hallaba ante el tribunal todo 
un pelotón de soldados: Ammón, Zenón, Ptolomeo e In- 
genes, y junto con ellos el viejo Teófilo. Se estaba viendo 
la causa de un cristiano, y estaba éste a punto de re¬ 
negar de su fe. Entonces, estos soldados que rodeaban 
el tribunal empezaron a rechinar de dientes, hacían se- 
nas con el rostro, levantaban las manos y gesticulaban 
con todo el cuerpo. Pronto llamaron la atención de to- 
dos los asistentes al juicio; mas ellos, antes de que na- 
die por otro motivo les echara mano, se adelantaron a 
subir corriendo al estrado, diciendo que eran cristianos. 
Temblaron de miedo juez y asesores, y allí se dió 
el caso de mostrarse los reos animosísimos para los tor¬ 
mentos que habían de sufrir y cobardes los jueces que 

>xàç i8íaç 7reúcyetç a7roxpivà(X£vov Gaupuxaaç, TOXpTjxev, uTrépOem-v cpyjaaç elç 
>(xeTavoiav auTc!) 8ià t?]v Y)Xixíav èmpt.ETpsïv· xal vuv ó 0£O7rps7ré<rraToç 
>auv ecttiv Aióaxopoç, slç [xaxpÓTspov tov àycova xal SiapxéaTepov 
>(X£tvaç tov àGXov. Nspisaícov 8è tlç, xàxsïvoç AíyÓ7TTioç, Eoruxoçavr^OY) 
>(xèv o>ç 8r) aúvoixoç XflaT&v, a7roXuaà[X£voç 8è xaÚTYjv Tuapà t& éxaxov- 
> r<ípx c l· > àXXoTpuoTaTYjv 8iaPoXY)v, xaTapnQvoGslç a>ç Xpurrtavòç 3jx£v 
>8£<TpLcoT7)ç etcI tov Yjyoúpisvov’ ó 8è àSixcoTaToç 8uuXatç aUTOV Y) TOÒç 
>Xy)a xàç xaïç te paaàvotç xal xaiç Xu{XY)vàpt,svoç, ptSTaÇu tcov 

Xyjcttoív xaTÉçXE^ev TifnrjGÉvTa tov ptaxapiov tco tou Xpurrou 7rapa8£iyfxa- 
>ti. àGpóov 8e tl aúvTaypta aTpaTLomxóv, ’'A[í,(juov xal Zrjvcov xal IIto- 
>X£(jLatoç xal ’lyysvrçç xal auv auTotç TupsapÚTTQç @sÓ9iXoç, sloTYjxeiaav 
>7rpò tou 8ixa<mr)píou· xpivopisvou 8ï) tivoç oòç XptaTiavou xal 7 rpòç òcpvaj- 
>aiv 7^8 y) pETCOVTOÇ, £7rpÍ0VT0 O^TOt 7Tap£CTTY)XÓTEÇ, Xal TOlÇ TE 7Upo<Jíí>7TOlÇ 

>£vév£Uov xal xàç ^eïpaç àvETSivov xal auvEax^piaTÍÇovTO toïç acópiamv. 
>è 7 TLCJTpOcpY)Ç 8è 7 t(XVT(úV TZpÒç aUTOUÇ yEVOpLEV/jÇ, 7Tpív Tivaç aUTCOV ÓcXXcúÇ 
>Xap£<j0ai, 90 àoavTEç etuI tò (3à0pov àvs8pa(xov, sïvai Xpiaxiavol XéyovTEç, 
>o>ç tóv te Y)y£(J.óva xal touç auvs8pouç spupópouç ysvsaGai, xal touç ptèv 
>XplVOpL£VOUÇ £U0apCTECTTaTOUÇ ècp’ OÍÇ 7TSÍaOVTai, 9alv£CJ0at, touç 8è 8ixà- 
>Çovxaç à7ro8stXLàv. xal o5tol (xèv èx 8ixacrry)pícDv èvs7rópL7rsu<jav xal 
>r)yaXXt,àcravTo Tyj ptapTupía, GpiapLpsúovTOç aúxouç èv86Ç<oç tou Gsou* 



LOS MÀRTIRES DE ALEJANDRÍA 


607 


habían de pronunciar sentencia. Los soldados, en efec- 
to, salieron en triunfo del tribunal, jubilosos de haber 
dado testimonio de su fe, y era así que Dios triunfaba 
gloriosamente en ellos. 

Otros muchísimos, por ciudades y aldeas, fueron he- 
chos pedazos por los gentiles; de entre los que sólo haré 
mención, por via de ejemplo, de un solo caso. Isquirión 
administraba a sueldo los bienes de cierto magistrado. 
Su amo le dió orden de que sacrificara; negóse el cria- 
do, injurióle el amo; persistió el otro en su negativa y 
se propasó el amo a maltratarle. Por fin, como todo lo 
soportara Isquirión, tomó su amo un enorme palo y se 
lo atravesó por intestinos y entranas, y así le quitó la 
vida. que hablar de la muchedumbre de los que, 
errantes por los despoblados y montes, perecieron de 
hambre y sed, de frío y enfermedades, cayeron en po¬ 
der de salteadores o fueron pasto de las fieras? Los que 
de ellos sobreviven son testigos de la elección y victorià 
de los demàs, y también de éstos quiero referir un solo 
caso, como ilustración de los otros. Queremón, que ha- 
bía llegado a edad extrema, era obispo de la ciudad 11a- 
mada Nilópolis. Éste, habiendo huído, junto con su mu- 
jer, a la montana de Arabia, no volvió màs, y por màs 
indagaciones que practicaron los hermanos, no pudie- 
ron dar con ellos ni con sus cadàveres. Muchos fueron 
también los que en esa misma montana de Arabia fue¬ 
ron hechos esclavos por los bàrbaros sarracenos. De 
ellos, algunos, con grandes dificultades y a precio de 
oro, han sido luego rescatados; otros, todavía no. 

Todo esto, hermano, te he referido no sin motivo, 
sino para que sepas cuàntas y cuàn grandes calamida- 
des nos sucedieron. Y aún pudieran, los que màs expe- 
rimentaron, contarlas mayores.” 

><5cXXoi 8 è 7 rXetaT 0 i xaxà TcóXstç xal xcópiaç xjtzq tcov e0vcov 8tsar7ràa07)- 
>aav, &v évòç Tcapa 8 síypt.aToç èvsxsv èmpivTjatàrjaopiat. ’la/uplcov stcstpó- 
>7T£uév TIVl TCOV àpXÓVTCOV E 7 rl {JUaOcp. TOUTOV Ó (JUCT0o8ÓTY)Ç exsXeucsv 
>0uarat, (jl r\ 7 r£t 0 ópt,£vov tfppiÇsv, èpt-ptivovTa 7 rpo£ 7 rr)XaxiÇsv, úcpiaTapiévoo, 
>PaxT 7 )píav ptEyícmqv Xapcòv 8 ià tcov svTépcov xal t&v arcXàyxvcov Sicoaaç, 
>aTuéxTeiv£v. tí 8 st Xsysiv to TüXïjOoç tcov sv èpY)(xíatç xal opsaiv 7 uXav 7 j- 
>0évTCúv, U 7 iò Xt[xou xal 8 u|w)Ç >cpúouç xal vóacov xal X^axcov xal 07)- 
>pícov 8L£<p0ap[xsvcov; &v oi mpiy svópisvoi Tïjç èxslvcov siarlv sxXoyvjç xal 
vÍxyjç (jtàpTupsç, £v 8 è xal toútcov eíç StjXcocjiv èpyov Trapa0Y)<yofxat.. Xai- 
>py)[jtcov Ò 7 r£py 7 )pcoç ttjç NeíXou xaXouptivTjç tcóXecoç stuí<7xo7toç. oÜ>toç 
>stç tò ’Apàpiov 8 poç apLa Tf) au(Jt,píco sauTOU cpuycóv, oux èrcavE Xr) Xu0sv, 
>ou 8 e è8uv7)07)aav I 8 sïv ouxeti, xaÍTOi TcoXXà 8 iepsov 7 )crà[ji£voi, ol à 8 sX(pol 
>o6te auTOÒç oute xà acopiaTa. tcoXXoI 8 è ol xar’ auTÒ to ’ApaPixòv 
>opoç EÇav 8 pa 7 To 8 i.a 0 £VT£ç u 7 r ò (3ap(3àpcov ZapaxTjv&v* &v oí pièv fzóXiç s 7 cl 
> 7 CoXXotç xp 7 )piaat.v èXuTpcí>07)aav, oí 8 è [xéypL vuv ou8stcco. xal TauTa 
>8teÇ^X0ov ou (xaTYjv, à 8 sX 9 s, àXX’ íva sl 8 fjç oaa xal 7 )Xíxa 8 st,và 7rap' 
auvéjh)* &v ol (xaXXov 7 rs 7 rstpapisvoi TuXsíova av £l 8 elev<. 
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Luego, tras breves consideraciones, prosigue di- 
ciendo: 

“Así, pues, los divinos màrtires habidos entre nos- 
otros, que ahora son asesores de Cristo y participes de 
su reino y de su poder de juicio, y con É1 pronuncian 
sentencia, recibieron a algunos de los hermanos caídos 
que se habian hecho reos de haber sacrificado a los 
dioses, y viendo su conversión y penitencia y juzgando 
que podia ser acepta a Aquel que no quiere absoluta- 
mente la muerte del pecador, sino su conversión, los ad- 
mitieron en su companía, los congregaron y recomenda- 
ron y les consintieron entrar a la parte en sus oraciones 
y comidas. ^Qué nos aconsejàis, pues, hermanos, sobre 
éstos? àQué hemos de hacer nosotros? xAceptaremos su 
voto y su sentir y guardaremos su juicio y su gracia, y 
nos mostraremos benignos con quienes fueron objeto de 
su compasión, o declararemos injusta su sentencia y 
nos constituiremos examinadores de su sentir, contris- 
tando su bondad y trastornando el orden por ellos es- 
tablecido?” 

eÏtoc toútoiç !7rupép£i (j.£Tà (3paysa Xsywv 

>auTol toívuv ol 0EtoL (JiàpTupsç 7rap' ol vuv tou Xpurrou 7ràps- 

>Spoi xal tt)ç pacriXeíaç auTou xoivcovol xal ptiirox 01 TTjç xpíascoç auTou 
>xal auvSixàÇovTSç auTtp, t&v 7rapa7T£7rTcoxÓTCOv àSsXcp&v Tivaç u7teu0ú- 
>VOUÇ TOlÇ TCOV 0umc5v- £YXX7)(Jla(7!.V y£VOpt,£VOUÇ 7TpOCTEXàPoVTO, xal TY)V 
>£7U<TTpO<p7)V Xal (XETaVOiaV aUTCOV ISÓVTSÇ SsXT7)V TE yEVÉc70aL Suva[xévY)V 
>tco (jly) pouXopiEvcp xa0óXou tÒv OàvaTov tou àgapTcaXou wç tï)v fxsTa- 
>voiav SoxtpiàcravTEÇ, EtasSéÇavTo xal auvvjyayov xal auvsarrçaav xal rupo- 
>(jeu^c5v auTOÏç xal scmàascov sxoivaiVTjoav. tí o5v àSsXcpoí, rcspl 

>toótcov au(xpouXsÚ£T£; tí 7rpaxTSov; aúpu )' 7 )?oi xal ó[i,oyvcopt.ovsç 

>auTOi<; xaTaaToí(i.£v xal ttjv xpícnv auTcov xal ttjv /àpiv cpuXàÇcoptsv xal 
>tolç èX£Y]0£t<Ti.v ur* auTcov ^ rrçv xpíciv auxwv à&xov 

>71017)acó{jLE0a xal-8oxt(xaaTàç auTouç ttexeívwv yvcó(Ji7jç £7Uot7)<jco[ji.sv 
>xal ttjv xp^ T ÓT7)Ta Xu7T7)ac>){i,£v xal ttjv Taçtv àvacjx£uàaco{jiEv;< 


Fragmento de otra carta de San Dionisio Alejandrino 
sobre la perseoución de Decio. 

(Eus., HE, VII, 11, 20-26.) 

Este fragmento de una carta escrita por San Dioni¬ 
sio a Domicio y Didimo està puesto por Eusebio des- 
pués de los referentes a la persecución de Valeriano, 
pero no hay duda de que en él hable el obispo alejan¬ 
drino de la persecución deciana, como se ve bien por la 
descripción de la tàctica seguida p.or el prefecto con los 
que llegan a su tribunal: a unos los ejecuta cruelmen- 
te, a otros los desgarra a torturas, a otros los deja con- 
sumirse en las càrceles. El texto de Eusebio dice así: 

El mismo Dionisio, en carta escrita a Domicio y Dí- 
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dimo, hace mención de los sucesos de la persecución 
con estas palabras: 

“Inútil seria trazaros aquí la lista, nombre por nom¬ 
bre, de los que entre nosotros sufrieron el martirio, mu- 
chos en número y, por otra parte, desconocidos para 
vosotros. Sin embargo, sabed de modo general que hom- 
bres y mujeres, jóvenes y viejos, doncellas y ancianas, 
soldados y civiles, en una palabra, todo sexo y toda edad, 
vencedores en el combaté de la fe, unos por los azotes 
y el fuego, otros por la espada, todos alcanzaron la co¬ 
rona. A algunos, sin embargo, no les ha llegado todavía 
el momento oportuno de presentarse aceptos al Senor, 
y, por lo que se ve, yo soy uno de éstos hasta el presen- 
te. Por lo cual, me ha dejado para el tiempo convenien- 
te que É1 sabe, Aquel que dice: En el momento propicio 
te escuché, y en el día de salud te ayudé (Is. 49, 8; 2 
Cor. 6, 2). Como me preguntàis por mi situación y que- 
réis que os manifieste cómo lo pasamos, sin duda ya 
oísteis cólmo nos llevaban prisioneros un centurión y ofi¬ 
ciales con una tropa de soldados y alguaciles, a mí, a 
Cayo, Fausto, Pedro y Pablo, y presentàndose unos cam- 
pesinos de la Mareotis, nos arrebataron de nuestra guar- 
dia, bien a nuestro pesar, y arrastràndonos, al negarnos 
a seguirlos, a viva fuerza. Al presente, nos hallamos so¬ 
los yo, Cayò y Pedro, huérfanos de los demàs hermanos, 
encerrados en un paraje desierto y àspero de la Libia, 
que dista de Paretorio tres días de camino.” 

Y poco màs abajo anade: 

“Sin embargo, en Alejandría se quedaron escondi- 

ó 8’ ocutÒç xai èv Tfl T:pòç AojxéTiov xal Aí8u(xov èmaToXfl tíov àjxcpl 
tÒv 8tcoy(xòv atSOiç [xv7]fxov£Úsi èv toútoiç 

>touç 8è YjpiSTépouç, 7roXXoúç te ÒvTaç xal àyv&Taç upiïv, 7rspiaaòv 
>òvofxaaTl xaTaXéysiv, 7 tXy]v Íots 6ti <5cv8psç xai yuvaïxEÇ, xal véot xal 
>yépovTeç, xal xópai xal 7rpE<jp\jTi8sç, xal cxpaTicoTai xal IStcoxai, xal 
>7ràv yévoç xal 7raaa YjXixía, ot [xèv 8tà piaaTÍycov xal rcupóç, oí 8è 8tà at- 
>87)poi) tòv àycova viXYjaavTSÇ, toòç dTsepàvouç àTretX^aaiv toïç 8è oò 
>7ra|i.7roXuç auTapxrjç ansp-rç xp^voç <pavr)vai Ssxtoúç Tcp xupíco, 

>&(tk£ç> o5v èoixev (jtY)8è è(xol [xéxpt- vuv, 8iÓ7rsp slç 8v oT8sv auTÒç èmTTj- 
>8siov xaipòv u7rspé0STÓ (xs ó Xéycov »xaipcp 8ext$ èmQXoutjà aou, xal èv 
>Y)(xépqt <jo>T7)píaç èpoyjOrjaà cxoi«. Tà yàp xa0’ 7)(xa<; è7rei8^ 7uuv0àv£o0s 
xal poúXea0e 87}Xco07}vai up.ïv 6tuoç 8iàyo(xsv, YjxoúaaTS jxèv 7ràvTcoç 87rcoç 
>T)(xaç 8sqxcoTaç àyopt.évouç utcò sxaTovTapxou xal aTpar/jyóóv xal tcov 
>ctòv auTOÏç CTpaxuoTcov xal u7rr)psT£>v, è^xs te xal TaCov xal OauaTOv 
>xal néxpov xal IlauXov, è7t£X0óvT£<; Tivèç tcov MapscoT&v, àxovTaç xal 
>pL7)8è é7uopiévouç, pia te xal aúpovTEÇ, àcpYjpTraaav èycò 8è vuv xal Tàioç 
>xal/“IIèTpoç jxóvoi, tcov àXXcov àSsXcpcov àTcopçavu^évTsç, èv èp7)[xcp xal 
>aòxp.ir)pcp t íjç Aipúrçç TÓrccp xaTaxExXsíqxsÒa, Tptcòv Ó8òv 7){X£pcóv tou 
>IIapaiTopíou 8iegt7]xóteç<. 

xal u7roxaTaPàç 973 aiv 

>iv 8è Tfl 7róXs^ xaTa8s8úxaaiv à<pavco<; èmcrxs7rTÓ[xsvoi toòç à8sX^ 
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dos, para visitar a los hermanos, los presbíteros Màxi- 
mo, Dióscoro, Demetrio y Lucio, pues Faustino y Aqui- 
las, por ser màs conocidos en el mundo, andan errantes 
por Egipto. Diàconos, después de los que murieron en 
la Isla, sólo quedaron supervivientes y siguieron en la 
ciudad Fausto, Eusebio y Queremón. A Eusebio, seha- 
ladamente, Dios le fortaleció y preparo desde el prin¬ 
cipio para cumplir valerosamente los ministerios tocan- 
tes a los confesores*que estaban en la càrcel y dar se¬ 
pultura, no sin exponerse a peligro, a los cuerpos de los 
consumados y bienaventurados màrtires. Y, efectivamen- 
te, hasta el presente no ceja el prefecto en su furia 
perseguidora, matando, como anteriormente digo, a al- 
gunos de los que le son presentados, desgarrando a otros 
con torturas, dejando a otros consumirse en la càrceles, 
sin permitir a nadie visitarlos e indagando si alguien 
se presenta. Y sin embargo, gracias al animo y constàn¬ 
cia de los hermanos, Dios no deja de aliviar a los en- 
carcelados.” 

Tal narra Dionisio. Es de saber, ademàs, que Euse¬ 
bio, que dijo ser diàcono, poco después fué establecido 
obispo de Laodicea, y Màximo, que era entonces, según 
Dionisio, presbítero, sucedió al mismo en el ministerio 
de los hermanos de Alejandría, y Fausto, que descolló 
con él en aquella ocasión por la confesión de la fe, so- 
breviviente hasta la persecución de nuestros días (la de 
Diocleciano ), viejo ya y lleno de días, fué consumado 
por el martirio, decapitado en nuestro mismo tiempo. 
Tales son los sucesos de Dionisio por aquel tiempo. 


>cpoúç, 7rpeapÚTepoi uèv MàEifXoç Aióoxopoç AyjpnqxpLoç Aoúxioç· oi yàp 
>èv tco xóafxc) 7rpocpavéoT£poi OauGxívoç xal ’AxúXaç èv AiyÚ7rxcp 7rXa- 
>v<ovTar SiàxovcH 8 è oí pLExà xouç èv tt) vyjotp te XcuTYjaavxaç u7roXeicp0év- 
>teç Oauoxoç Euoépioç Xaip^picov' EuoéPtoç, òv èÇ àpyïjç ó Geoç èv£Òu- 
>vàpicoo£V xal 7rap£GX£Úacj£v xàç uTngpeaíaç tcov èv zciïç cpuXaxaïç y£vo- 
>(j.évcov ópioXoyrjTÓóv èvaycovícoç à7tOTcX*/jpouv xal xàç twv Gcopiàvcov 7 i£- 
>pioxoXàç tcov teXeícov xal piaxapícov piapxúpcov oux àxivòúvcoç èxxEXEÏv* 
>xal pié/pi vuv oux àví^aiv ó yjyoúpiEvoç xouç ptèv àvaipcov, coç -pOEÏTrov, 
>copicoç tcov TrpooayopLévcov, xouç 8 è paaàvoiç xaxaÇaívcov, xouç 8 è cpuXa- 
>xocïç xal ÒEGpioïç èxxrjxcov TTpoGxàoocov xe pr/jòèva xoúxoiç 7rpooisvai xal 
>àv£p£uvcov pi 7) xtç çavefr], xal opt-coç ó Geòç xfj 7rpo0u[JÍa xal Xurapía tcov 
xxSel'pow òiava7raÚEi xouç 7r£7U£Gp^vouç<. 

xal xoGauxa aèv ó Aiovugioç. ígxsov 8 è coç ó pisv EugsPioç, òv òià- 
xovov 7TpoG£ÏTü£v, Gpuxpòv uoxspov skÍgxokoç xtjç xaxà Supíav Aaoòixsíaç 
XaOtGTaTai, Ó 8 è MàÇtJXOÇ, òv TÓtE Trp£G,3ÚT£pOV ElpTJXSV, [xet’ auxòv 
Aiovúoiov Xeixoupyíav tcov xoct’ ’ÀXsFàvòpEi.av àòsXcpcov òiaSé/STat, 
<Daüoxoç 8é, ó guv auxcp TYjvixàòs Sia7rpé^aç èv tt) ópioXoyía, pt-é/pi tou 
xaG’ 7]piaç òicoypiou cpuXayGsíç, yTjpaiòç xopuòfj xal 7rX7)pY)ç Y)pispcòv xaG’ 
yjaàç auxouç pcapxupíco tt)v X£cpaX7)v àruoTfjL^Oelç te XEiouxai. àXXà xà 
pL£V xax’ £X£LVO XaipOU TCp AtOVUGÍO) GU(j(.pàvTa T0iauxa« f 



MART1R10 DE SAN PI0N10, BAJO DEC10 


Extractada, en su Historia de la Iglesia, la carta de 
la Iglesia de Esmirna sobre el martirio de San Policar- 
po, prosigue asi Eusebio de Cesarea: 

“En el mismo escrito acerca de Policarpo había uni- 
dos otros martirios sufridos en la misma Esmirna por 
el mismo tiempo que el referido de Policarpo, entre ellos, 
el de un tal Metrodoro, presbítero de la secta de Mar- 
ción, a lo que parece, que fué muerto por el fuego. En¬ 
tre los màs cèlebres màrtires de aquel tiempo, descolló 
Pionio. Sus sucesivas confesiones de la fe, su libertad 
de palabra, sus apologías y discursos doctrinales ante 
el pueblo y ante los magistrados, su benignidad y ex- 
hortaciones a los hermanos caídos en la prueba de la 
persecución, dirigidas en la càrcel misma a los que ve- 
nían a visitarle; los tormentos que después de esto su- 
frió, sus dolores, su crucifixión, su constància y sereni- 
dad en la hoguera y, después de todas sus maravillas, 
su muerte gloriosa de màrtir, nàrralo todo copiosísima- 
mente la relación que acerca de él corre, incluída en la 
Colección, por nosotros reunida, de Antiguos Martirios, 
y a ella remitimos a quienes tengan gusto en conocer 
por extenso el de Pionio” 1 . 

Explíquese como se quiera el error, parece evidente 
que Eusebio pone el martirio de San Pionio, presbítero 
de Esmirna, en tiempo de San Policarpo, bajo Antonino 
Pío. Sin embargo, la mención que el mismo Eusebio hace 
de “los caídos en la prueba de la persecución”, nos re- 
mite con toda seguridad a los días de Decio. Las actas 
confirman plenamente esta atribución. Estas actas, como 
se acaba de ver, fueron conocidas de Eusebio y por él 
incluídas en su Colección de Antiguos Martirios, desgra- 
ciadamente perdida. Modernamente se halló un texto 
griego de ellas, que presenta ya huellas evidentes de 
refundición, pero que substancialmente sigue el “escri¬ 
to” visto por Eusebio. Hasta la fecha del descubrimien- 
to de ese texto, sólo se conocía la versión latina, en la 
doble redacción, bastante d.wergente, dada por los bo- 
landos (Acta SS. Febr. I, 37-46) y por Ruinart (Acta 
Mart., pp. 123-138). En su conjunto, la versión latina 
coincide con el resumen del “escrito” original que tuvo 
ante sus ojos Eusebio; pero seria muy difícil responder 
de la autenticidad de cada pormenor de la narración. 


1 Eus., IIE, IV, 15, 46-48. 
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El texto, ademàs, es muy incierto, y haría falta una am¬ 
plia labor crítica, que ignoramos se haya llevado a cabo. 
Damos la traducción del texto de Ruinart, con algunas 
leves lagunas, indicadas por puntos suspensiyos, en pa- 
sajes extremadamente corrompidos y de inyposible tra¬ 
ducción. iQué sorpresa tan grata no nos Uévaríamos si 
pudiéramos leer el auténtico original! No hay mas que 
comparar la versión latina y el texto griego del Mar - 
tirio de San Policarpo. Hay un abismo de la una al otro, 
y no es ya sólo el sabido tapiz mirado del revés, sino 
cubierto de polvo y telaranas. Nada mas fatigoso que 
verter una versión. Para darle cierta fluidez y, a veces, 
hasta ilación lògica y aceptable sentido, habría que re¬ 
dactar otras actas nuevas. Por esta vez nos hemos ate- 
nido bastante a la letra, con harta fatiga, que lamenta- 
mos haya de compartir el lector. 


Martirio de San Pionio', bajo Decio 


I. Que convenga relatar y se deban recordar los me- 
recimientos de los santos, cosa es que imanda el Apòstol, 
por saber que por la memòria de los hechos gloriosos 
crece la llama en el pecho de los egregios varones, de 
aquellos senaladamente que se esfuerzan por imitar ta¬ 
les ejemplos y con noble emulación contienden con los 
hombres pasados. De ahí que no deba eallarse la pasión 
del màrtir Pionio, pues mientras él vió la luz disipó en 
muchos hermanos la ignorància y el error, y luego, co- 
ronado del martirio, a los mismos a quienes infundió 
vivo su doctrina les mostró en su muerte un ejemplo. 

II. Así, pues, el dia segundo del mes sexto, que es 
cuatro días antes de los idus de marzo, un sàbado ma- 
yor, la fúria de la persecución descargó sobre Pionio, 
Sabina, Asclepíades, que celebraban el dia natalicio de 
Policarpo màrtir, y también sobre Macedònia y Lemno, 

I. Referri oportere ac debere memorari sanctorum merita 
Apostolus praecipit, eo quod sciat, rerum gestarum memòria 
egregiis uiris flammam in pectore crescere, his ante omnia qui 
imitari tales uiros uel maxime student, uel praecipua aemula- 
tione contendunt. Unde Pionii martyris debet passió non si- 
leri, quia et dum esset in luce, multis fratriíbus ignorantiae 
discussit errorem, et postea martyr effectus, quibus uiuus doc- 
trinarn infuderat» passus ostendit exemplum. 

II. Secundo itaque die sexti mensis, qui dies est quarto 
Idus Martias, die sabbati maiore, natale Polycarpi martyris 
celebrantes genuinum, Pionium, Sabinam, Asclepiadem, Mace- 
do,niam quoque et Lemnum presbyterum catholicae Ecclesiae 
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presbítero de la Iglesia catòlica. Mas como el Senor lo 
manifiesta todo a la buena fe, Pionio, que no temia los 
suplicios cuando llegaban, los vió anticipadamente an- 
tes de llegar. El caso fué que un día antes del natalicio 
de Policarpo màrtir, como devotamente se entregara al 
ayuno junto con Sabina y Asclepíades, vió en suenos 
que al día siguiente había de ser prendido. Como tuvo 
tan clara e indubitable certeza de ello, ya que tan lúci- 
damente lo había contemplado todo en su visión, se echó 
una soga al cuello, a sí mismo, a Sabina y Asclepíades, 
con intento de que, cuando vinieran los que los habían 
de atar, hallàndolos ya atados, se dieran cuenta de que 
nada nue^o venían a hacer y entendieran que ellos no 
habían de ser conducidos como otros que habían ido a 
tomar parte en los sacrificios, pues allí estaban sus ata- 
duras, puestas antes de todo mandato, como testimonio 
de su fe y senal de su voluntad. 

III. Hecha, pues, la solemne oración, después que 
hubieron gustado el pan consagrado y el agua, se pre¬ 
sento Polemón, neócoro o intendente del templo, acom- 
panado de toda una turba de esbirros que los jueces ma- 
yores le habían asociado para prender a los cristianos. 

Apenas Polemón vió a Pionio, pronuncio con pro¬ 
fana boca estas palabras: 

—iNo sabéis que hay un, público edicto del prínci- 
pe por el que se os manda sacrificar a los dioses? 

Pionio dijo: 

—Conocemos, ciertamente, ese edicto; pero nosotros 

•uis persecutionis i,nuenit. Sed quia bonae fidei totum Dominus 
ostendit, Pionius quae inminebant supplicia, quia< non time- 
bat aduenientia, futura praeuidit. Ergo ante diem quam nata- 
lis Polycarpi martyris adueniret, cum Sabina et Asclepiade 
dum ieiuniis deuotus insisteret, uidit in somnis sequenti die 
se esse capien dum. Quae cum aperte et indubitanter agnos- 
ceret, eo quod tam lucide omnia uisus appareret, funis uinculo 
sua et Sabinae et Asclepiadis colla circumdedit: ut cum ab 
illaturis uincula uincti inuenirentur, scirent qui uenerant nihil 
se noui esse facturos; intelligerentque non eos, sicut ceteros 
qui degustabant sacriíficía, esse ducendos, cum essent uincula, 
priusquam iuberentur, imposita, et fidei testimonium et uo- 
luntatis indicium. 

III. Facta ergo oratione sollemni, cum die sabbato sanc- 
tum panem et aquam degustauissent, Polemon neochorus siue 
aedituus aduenit, stipatus turba eorum quos ad inuestigandos 
Christianos Polemoni iudicia maiora sociauerant. Qui u-bi 
Pionium uidit, talia profano ore uerba profudit: Scitis mani- 
feste principis esse praeceptum, quod sacrificia celebrare uos 
íubeat? Pionius dixit: Scimus quidem praecepta; sed illa sola 
quae Deum nos uenerari iubent. Aedituus dixit: Venite ad 
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sólo obedecemos el mandamiento que nos manda ado¬ 
rar a Dios. 

El neócoro dijo: 

—Venid a la plaza pública, para que os enteréis bien 
de que es verdad lo que os digo. 

Mas Sabina y Asclepíades dijeron con voz clara: 

—Nosotros obedecemos al Dios verdadero. 

Al ser conducidos al foro, las ataduras que llevaban 
al cuello llamaron en seguida la atención del vulgo, y 
como la curiosidad de las gentes sin razón bebe los vien- 
tos por ver lo que sea, de tal modo se estrujaban para 
verlos, que si uno empujaba a otro, otros empujaban al 
primero. Llegados, pues, al foro, llenóse éste de repente 
de muchedumbre inmensa, que no sólo cubría el cen¬ 
tro de la plaza, sino que se encaramaban por los techos 
de las casas de los paganos. Entre las turbas había ca- 
tervas sin número de mujeres, sobre todo judías, pues 
por ser sàbado estaban de íiesta. Gente de toda edad se 
agolpaba y se derramaba por todas partes, llevada de su 
curiosidad, y si la baja talla les impedia ver bien, se 
ponian encima de escanos o se subían a los arcos, para 
no verse privados del espectàculo, y lograban por inge- 
nio lo que les negara naturaleza. 

IV. Entonces, puestos en medio los màrtires, dijo 
Polemón: 

—Bueno es, Pionio, que tú obedezcas como los de- 
màs, y, cumpliendo lo mandado por el edicto, evites los 
suplicios. 

Mas el bienaventurado màrtir, oída la recomenda- 
ción de Polemón, extendiendo la mano, con rostro ale¬ 
gre y risueno, respondió con el siguiente discurso: 

fòrum, ut p?rnoscatis-uera esse quae dixi. Sabina uero et As- 
clepiades clara uoce dixerunt: Nos Deo uero obedimus. Et 
cum ad forum ducerentur, oblati repente, uincula ceruicibus 
eorum indita uulgus aspexit, et ut solet in populo rationis 
experte uisendae cuiusque rei cupiditas inhiare, ita se miran- 
tes stipabant, ut dura ipsi alios pellerent, ab aliis pellerentur. 
Ergo ut ad forum uentum est, repente immensa mulíitudine, 
quicquid spatii in medio fuit, et superposita paganorum aedi- 
culis tecta completa sunt. Innumerae quoque aderant femina- 
rum cateruae, quia erat dies sabbati, et Iudaeorum feminas aj) 
opere diei festiuitas relaxabat. Omnis autem circumfusa un- 
dique uisendi studio ruebat aeías: et quos ad uidendum de- 
stituebat breuitas corporis, suprapositi scamnis, aut ascen- 
dentes arcas, ne subtraherentur miraculo, aequiparabant in- 
genio quod natura subtraxerat. 

IV. Tum martyribus in medio constitutis, Polemon ait: 
Bonum est, Pioni, et te sicut celeros obedire, ac iussa com- 
plenle, deeiinare supplicia. Sed beatus martyr Polemonis ser- 
mone ])ercepto, extensa mami, laeto et alacri iiultu tali ora- 
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—Vosotros, esmirniotas, que os regocijàis por la be- 
lleza de las murallas y os gozàis en la hermosura de 
vuestra ciudad y tenéis a glòria ser compatriotas del 
poeta Homero, y vosotros, judíos, si algunos hay entre 
la concurrència, escuchadme brevemente, que a todos 
me dirijo. Oigo decir que os burlàis de los cristianos 
que corren espontàneamente a sacrificar o no rehusan 
hacerlo cuando, se los fuerza a ello, y en unos condenàis 
la ligereza de su pecho y en otros el espontàneo error. 
Sin embargo, mejor haríais vosotros, esmirniotas, en obe- 
decer a vuestro doctor y maestro Homero, que afirma no 
ser piadoso insultar a los muertos 2 ni entrar en lucha 
con los que no ven la luz. Y vosotros, judíos, debierais 
obedecer a las ensenanzas de Moisès, que os dice: Si la 
bèstia de tu enemigo cayere , no pases sin agudarle a le- 
uantarla (Deut. 22, 4). Y con semejante sentencias signi¬ 
fico Salomon lo mismo: No te alegres de la caída de tu 
enemigo , ni te jactes de la desgracia ajena (Prov. 24, 17). 
Por lo que yo antes prefiero morir y sufrir todos los su- 
plicios, y llevado a cualesquiera miserias, soportar tor- 
turas sin medida, que traicionar lo que he aprendido o 
lo que yo mismo he ensenado. Ahora, pues, ^con què de- 
reclio los judíos revientan a carcajadas, burlàndose de 
los que espontànea y forzadamente sacrifican, y no mo~ 
deran ni aun sobre nosotros su risa, gritando con voz 
dc insulto que bastante tiempo hemos gozado de liber- 
tad? Mas demos que seamos enemigos suyos; sin embar- 

tione respondit: Vos uiri qui exultatis pulcritudine moenium, 
et Smyrnae ciuitatis decore gaudetis, et Homero poeta glo- 
riamini, et si qui uobiscum ex Iudaeis adsunt, paucis audite, 
uos alloquor. Audio enim quod irrideatis eos qui ad sacrifi- 
candum, aut sponte prossiliunt, aut alio cogente non renuunt; 
et in illis leuitatem pectoris, in his spo,ntaneum damnetis erro- 
rem, cum oporteret uos Homero doctori uestro ac magistro 
pariter obedire, qui asserit nefas esse exultare de defunctis, 
nec ullum conflictum cum luce cassis, aut certamen debere 
esse cum mortuis. Vos autern, Iudaei, decuerat Moïsi obedire 
praeceptis, qui ait: Iniinici tui animal si ceciderit, oportet te 
prius leuare quam transeas. Pari quoque sententia et simili 
Salomon oratione significauit: Inimioo cadente non exultes; 
nec aliena infelicitate te iacles . Unde ego mori malo, atque 
omnia perferre supplicia, et in quaslibet aerumnas deductus 
immensos sentire cruciatus, donec non peruertam aut illa 
quae didici, aut illa quae docui. Nunc ergo quomodo Iudaei 
risu se cachinnante dissoluunt, irride,ntes eos qui aut coacti, 
aut sponte sacrificant; ne a nobis qui'dem temperant risum, et 
insultanti uoce procl_amant, diu nos licentiae tempus habuisse? 
Esto inimici eorum sumus, attamen homines. Quid enim a nobis 


9 oa, XII, 412; oúx òaí'/) XTa^syotciv £7u’ àvSpícL eu/eTae^Qa^ 
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go, seguimos siendo hombres. ^Pues qué dano han su- 
frido de parte nuestra? A qué suplicio los hejmos some- 
tido? quién de ellos hemos ofendido de palabra? ^A 
quién hemos tenido injusto odio? ^A quién, ensanàndo- 
nos sobre él con ferina crueldad, le hemos forzado a sa¬ 
crificar? Nlp son los pecados de ellos semejantes a los que 
ahora se cometen por miedo a los hombres. Larga dis¬ 
tancia va entre quien peca forzado y el que peca porque 
quiere, y la diferencia que va entre quien es forzado y 
el que por nadie es compelido està en que allí es el alma, 
aquí son las circunstancias las que tienen la culpa. 
^Quién forzó a los judíos a iniciarse en los misteriós de 
Beelphegor o a asistir a los banquetes fúnebres y gustar 
los sacrificios de los muertos? ^ Quién a tener torpe trato 
con las mujeres de los extranjeros y darse a los placeres 
de rameras? ^Quién a quemar a sus hijos, a murmurar 
contra Dios o hablar mal, a sus solas, de Moisès? £ Quién 
les hizo olvidar tantos beneficiós y los volvió ingratos? 
I Quién los obligó a volver en su corazón a Egipto o a 
decirle a Aarón, cuando subió Moisès a recibir la ley: 
“Haznos dioses y un becerro”, y todo lo demàs que hi- 
cieron? A vosotros, paganos, tal vez os puedan enganar, 
burlando vuestros oídos con algún enredo; mas, a nos- 
otros, nadie de ellos nos barà tragar sus embustes. Que 
os lean el libro de los Jueces y de los R>eyes y el Exodo, 
y os muestren los demàs con que quedan convictos. 

Mas preguntàis por qué muchos bajan espontànea- 
mente a sacrificar, y por unos cuantos os burlàis de los 
demàs. Imaginad una era, que una buena trilla ha deja- 

pertulere iacturae? Quae per nos se,nsere supplicia? Quos lin- 
gua laesimus? Quos odio persecuti iniquo sumus? Quos ferina 
crudelitate grassati ad sacrificia compulimus? Non sunt eorum 
peccata his similia, quae propter timorem hominum nunc agun- 
tur. Longa discretio est inter inuitum et sponte peccantem; 
et hoc interest inter eum qui cogitur, et illum quem nemo 
compellit, quod ibi mens, hic tempus in culpa est. Quis coegit 
Iudaeos aut mysteriis Beelphegor imbui, aut interesse paren- 
talibus, et idegustare sacrificia mortuorum? Quis cum filiabus 
Allophylorum turpes coitus agere*, et exercere meretriciam 
uoluptatem? Quis suos filios concremare, quis aduersus Deum 
murmur exercere, aut de Moyse latenter mala loqui? Quis tot 
beneficiorum immemores, quis fecit ingratos? Quis coegit per 
cor suum redire ad Aegyptum? Aut cum Moyses legem ascen- 
disset *acc.ipere, dicere ad Aaron: Fac nobis deos, et vitulum; 
et quae fecerunt. Sed uos, pagani, possunt fortasse decipere, 
aliqua aures uestras ambage fallentes; nobis illorum ullus po¬ 
tent imponere fallaciam. Recitent uobis codicem Iudicum, 
Regum, Exodum, et quibus conuincuntur ostendant. Sed 
quaeritis cur multi ad sacrificandum sponte descendant; et 
propter paucos ceteros irridetis. Fingite uobis imaginem areae, 
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do llena. ^Qué montón serà mayor, el de la paja o el del 
trigo? Viene el labrador, y con horca bicorne o con pala 
avienta el montón, y entonces la paja leve se la lleva el 
viento; mas el grano, pesado y solido, se queda en el 
lugar donde estaba. Cuando se echan las redes al mar, 
*acaso puede ser de calidad òptima todo lo que se saca? 
Pues sabed que tales son los que vosotros veis, y que es 
de ley que lo malo se mezcle a lo bueno y lo bueno se 
empareje con lo pésimo. Mas si tratas de equipararlos, 
salta la discrepància, y al comparar lo uno con lo otro 
se ve lo que es mejor. Así, pues, £de qué modo queréis 
que suframos los suplicios a que vosotros nos sometéis: 
como inocentes o como culpables? Si como culpables, 
mayor culpa cometéis vosotros con esa obra, puesto que 
no tenéis causa alguna para perseguirnos. Si como ino¬ 
centes, £qué esperanza os queda a vosotros, cuando 
así sufren los inocentes? Pues si el justo con dificultad 
se salvarà, ^el pecador y el impío dónde se presentarà? 
Pues inminente està el juicio del mundo, de cuyo adve- 
nimiento muchas son las cosas que nos certifican. Yo, 
en efecto, recorri toda la tierra de los judíos y me ente- 
ré puntualmente de todo. Pasé el Jordàn y vi aquella 
tierra, que con su estrago atestigua la ira de Dios por 
su doble crimen: por matar, olvidados de toda huma- 
nidad, a los forasteros, o, traspasando la ley de natura- 
leza, obligar a los varones a sufrir trato de mujeres, con 
gravísimo atentado al derecho de hospitalidad. Yo vi 
aquella tierra calcinada por la violència del fuego di- 
vino, convertida en ceniza y pavesas, privada de toda 

quam tritura compleuerit. Paleariim est aceruus maior, an tri- 
tici? Cum enim colonus aut bicorni furca triticum uertit, aut 
palmulari, sine pondere palea uento aufferente iactatur; triti¬ 
cum autem graue et solidum in eo loco in quo manserit per- 
seuerat. Quando iactant in pelago retia, nunquid totum quod 
educunt esse optimum potest? Scitote tales esse quos cernitis, 
et ha,nc esse rationem ut mala bonis, bona pessimis miscean- 
tur: sed ubi aequare uolueris discrepant, et quid sit melius in 
comparatione monstratur. Quonam modo itaque nos uultis haec 
quae a uobis irrogantur ferre supplicia? Ut iustus an ut inius- 
tus? [Si ut iniustus,] iniustitiores uos tali opere comprobabitis, 
si ipersequendi causa non exstat. Si ut iustus, quid uobis spei 
suiperest, cum etiam iusti ita (patiantur? Si iustus enim uix sal- 
uatur, peccator et impius ubi parebit? Iudicium namque immi- 
net saeculo, de cuius aduentu multis ex rebus certi sumus. 
Ego namque transgressus omnem Iudaeorum terram, cuneta 
perdidici, et Iordane transmisso, uidi terram quae excidio 
suo iram Domini testabatur, propter id quod peregrinos aut 
exstinguebant humanitatis immemores, aut percurrentes in 
sexum uiros muliebria pati iugulato hospitii iure cogebant. 
Vidi terram ui diuini ignis exustam, et in cinerem fauillasque 
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humedad y fertilidad. Vi el Mar Muerto y cómo allí, por 
temor a Dios, se había cambiado la naturaleza del ele- 
mento hirviente. Vi un agua que no se presta ni para 
alimentar ni para recibir a los animales, y que arroja 
de sí al mismo hombre apenas le recibe, por miedo de 
incurrir nuevamente, por causa del hombre, en culpa o 
en castigo. Mas ^a qué citaros estos ejemplos, lejos de 
nosotros y de remotos tiempos? Vosotros mismos, gen- 
tiles, estàis contemplando y contàis de aquel incendio, 
de aquella llama que brota de entre rocas. Considerad 
otrosí el fuego de la Licia y de diversas islas, que mana 
de las recónditas entranas de la tierra. Y si no os fué 
dado reconocer estos fuegos, considerad el uso del agua 
caliente, no de la que se hace, sino de la que nace. Mi- 
rad las fuentes termales y vaporosas, allí donde suelen 
extinguirse las llamas. ^De dónde pensàis procede ese 
fuego, sino de que se junta con el fuego del infierno? 
Decís, efectivamente, vosotros, que bajo Deucalión su- 
fristeis parte por fuego, parte por inundaciones, y nos¬ 
otros lo decimos bajo Noé. De donde resulta que, siquie- 
ra por mínimas partículas, se reconozca la ensenanza 
catòlica. De ahí que os predecimos el juicio que ha de 
hacerse por el Verbo de Dios, Jesucristo, que ha de ve¬ 
nir por el fuego. Por eso no adoramos a vuestros dioses 
ni veneramos vuestras estatuas de oro, pues en eilas no 
se mira al cuito de la religión, sino que se aprecia sólo 
la caiitidad de metal. 


co ( nuersam, omni humore atque fertilitate uiçhiatam. Vidi mare 
mortuum, et ob Dei timorem naturam matutam feruentis ele- 
menti. Vidi aquam nec alendis nec suscipiendis animantibus 
obsequentem, hominem quoque sicut susceperit et iactantem, 
ne iterum propter hominem aut crimen incurrat aut poenam. 
Sed quid ego haec uobis dico procul remota, longius colloca- 
ta? Vos gentes uidetis et e,narratis incendium, illam aestuantem 
rupibus flammam. Conferte quoque Lyciae et diuersarum insu- 
larum ignem ex infimis terrae uisceribus effluentem. Aut si 
haec non potuistis agnoscere, considerate calidae aquae usum, 
non dico de illa quae fit, sed de illa quae nascitur. Aspicite 
fontes tepentes et anhelantes ibi unde exstingui sole.nt flam- 
mae. Unde esse putatis hunc ignem, nisi quia cum in fer ni igne 
sociatur? Dicitis enim partim igne, partim inunidationibus 
uos sub Deucalione, et nos sub Noe laborasse. Ita* enim fit, 
ut particulatim catholica agnoscantur Vnde praedicimus uobis 
de iudicio per Verbum Dei Iesum Christum, qui per ignem 
uenturus est. Propterea deos uestros nçn adoramus, nec ima¬ 
gines aureas ueneramur, quia in ihis ,non religió colitur, sed 
quantitas aestimatur. 
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V. Dichas por largo rato estas y otras semejantes 
razones, como no daba muestras de callar, Polemón y el 
pueblo entero estaba tan atento, que nadie osaba inte- 
rrumpirle; mas al decir nuevamente Pionio: “Nosotros 
no adoramos a vuestros dioses ni recibimos con celeste 
veneración vuestras estatuas de oro”, los llevaron al 
atrio o residència oficial. Allí, el vulgo que le rodeaba, 
a una con Polemón, trataban de convencer a Pionio, ha- 
blàndole de esta manera: 

—Pionio, haznos caso a nosotros, pues tienes muchas 
razones por las que te conviene vivir y gozar de buena 
salud. Tú mereces vivir, no sólo por los méritos de tus 
costumbres, sino por la mansedumbre de tu caràcter. 
Bueno es vivir y sorber este hàlito de la luz. 

Como le repitieran muchas otras cosas a este tenor, 
dijo, en fin, Pionio: 

—También yo digo que es bueno vivir y gozar de la 
luz; pero de aquella que nosotros deseamos. Hay otra 
luz distinta de ésta por la que nosotros anhelamos, ann- 
que no desconocemos ingratamente estos terrestres do¬ 
nes de Dios. Si los dejamos es porque deseamos otros 
mayores, y por lo mejor despreciamos lo de acà. Por mi 
parte, yo os agradezco que me tengàis por digno de amor 
y honor; sin embargo, sospecho en vosotros una ace- 
chanza, y siempre danaron menos los odios declarados 
que las arteras caricias. 

VI. Dichas estas palabras, un tal Alejandro, hom- 
bre maligno de entre la plebe, dijo a Pionio: 

V. His ita atque talibns diu dictis duin tac.ere nollet, Po- 
lemon omnisque populus ita admouit aures, ut quiescere nullus 
auderet, ac demuo dieente Pionio: Deos uestros non adoramus, 
nec imagines aureas caelesti ueneratione suscipimns, obdu- 
xerunt eos in atrio. Ibi ciroumstans uulrrus cum Polemone 
beatum martyrem persuadere tentabant tali sermone suaden- 
tes: Pion, oiHtempera nobis; multa sunt enim nropter quae te 
uiuere et ualere conueniat. Dignus es enim uita, cum morum 
tuorum meritis, tem mansuetudim's causa. Viuere bomirn est, 
et halitum huius lucis haurire. Cumque et alia multa narra- 
rent, Pionius ait: Eso dico quia uiuere bonum est et usum 
lucis haurire, sed illius quam desideramus, Aliud est lumen 
illud quod nos cupimus, et haec Dei munera non obll·li idese 
rimus: sed relinquimus, maiora cupientes, et prae melioribus 
ista contemnimus. Et uos qui dem laudo, eo quod me dignum 
et amore et honore ducatis: sed esse ex uobis suspicamur in- 
sidias, et semper minus nocuerunt professa odia, quam sub- 
dola blandimenta. 

VI. Post haec uerba Alexander quidam uir malignus de 
populo ait Pionio: Nostris quoque sermonibus a te praebea- 
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—También tú tendrías que escuchar nuestros razo- 
namientos. 

Respondió Pionio: 

—Tú eres quien has de escuchar los míos, pues lo 
que tú sabes, lo sé yo también, y tú, en cambio, no sa¬ 
bes lo que yo sé. 

Entonces el otro, burlàndose de las cadenas del bien- 
aventurado màrtir, le dijo: 

—^Qué significan esas cadenas? 

Respondió Pionio: 

—Que no queremos que nadie crea, al vernos pasar 
por la ciudad, que nos dirigimos a ofrecer sacrificio ni 
que nos llevàis, como a los demàs, a los templos de los 
dioses. Y juntamente, para que entendàis que no nece- 
sitamos se nos interrogue, pues de nuestra libre volun- 
tad nos_ apresuramos a ir a la càrcel. 

Calló el màrtir; mas como el pueblo persistia en sus 
ruegos y persuasiones, con cierto arrebato de ira res¬ 
pondió : 

—Nuestra resolución està tomada, y cierto es que 
hemos de mantener 1 q que hemos dicho. 

Y como arguyera vehemente y àsperamente a los que 
le rodeaban, y, leyendo lo pasado, les predecía también 
lo por venir, Alejandro dijo: 

—qué tanto hablar, si no tenéis ya poder para 
vivir; es màs, es de toda necesidad que tenéis que pe- 
recer? 

VII. Mas como el pueblo se disponía a ir al teatro 
para escuchar mejor, sentados en las graderías, las pa- 
labras del bienaventurado màrtir, alguien se acercó a 
Polemón y le dijo en tono de persuasión que si le con- 


tur auditus. Respondit ille: Te magis oportet audire, quoniam 
quae tu scis scio; tu uero ignoras illa quae noui. Tum ille 
beati martyris irridens catenas ait: Quid sibi hae catenae uo- 
lunt? Ille respondit: Ne dum per ciuitatem ducimur, a qui- 
busdam ad sacrificandum ire credamur: Aut ne, et nos, sicut 
et ceteros, ad templa ducatis: Simul ut possitis aduertere 
quia interrogatione non opus est, cum in custodiam sponte 
properemus. Cumque tacuisset et populus in obsecratione et 
persuasione duraret, iteratus beatus martyr respondit: Hoc 
decreuimus et certum est in eo quod diximus permanere. 
Cumque eos qui circum erant sermonis acerbitate uehemen- 
ter argueret, et relegens praeterita etiam et futura praediceret, 
Alexander ait: Quid oipus est sermonibus uestris? Cum po- 
testas uiuendi uobis esse non possit, quin immo sit necessitas 
pereundi magna. 

VII. Sed cum populus ad theatrum ire disponeret, ut in 
conscensu caueae multo melius beati martyris uerba posset 
audire, ad Polemonem accesserunt nescio quid dicentes atque 
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cedia al bienaventurado màrtir poder hablar se origi¬ 
naria algún tumulto en el pueblo. Recibida esta obser- 
vación, Polemón trató de obligar a Pionio con estas pa- 
labras: 

—Si te niegas a sacrificar, ven por lo menos al 
templo. 

Respondió Pionio: 

—(No conviene a vuestros ídolos que nosotros entre- 
mos en los templos. 

Entonces Polemón: 

—^Luego de tal modo te has cerrado de alma que 
no haya manera de persuadirte? 

Y Pionio: 

—iOjalà pudiera yo moveros y persuadiros a vos- 
otros a que os hagàis cristianos! 

Àlgunos, haciendo burla de esta palabra, dijeron a 
gritos: 

—i Dios nos libre, aunque nos quemen vivos! 

Pionio replico: 

—Peor es arder después de la muerte. 

En medio de este altercado de palabras, vieron que 
Sabina se reia, y como amenazàndola, con fiera voz, le 
dijeron: 

—4 Te ries? 

Respondió ella: 

—Me río—así lo quiere Dios—porque somos cris¬ 
tianos. 

Entonces ellos: 

—Tendràs que sufrir lo que sabes. Porque las que 
no quieren sacrificar, se las destina a los lupanares, y 
allí hacen companía a las meretrices y ganancia para 
los rufianes. 

Ella respondió: 

—Sea lo que Dios quiera. 

suadentes, quia si tribuisset loquendi beato martyri potesta- 
tem, turba et tumultus oriretur, Auditis itaque his Polemon 
tali Pionium sermone compellit: Si sacrificaré abnuis, ad tem- 
plum veni. Ille respondit: Non expedit delubris uestris, ut 
nos ad templa ueniamus. Tunc Polemon: Ergo ita obfirmasti 
animum, ut tibi persuaderi non possit? Et Pionius: Utinam 
ego uos ut Christiani essetis mouere et persuadere potuissem. 
Cuius sermonem quidam irridentes, magna uoce idixerqnt: 
Nihil tale facturusi es, uel si uiui ardeamus. Ille ait: Peius est 
ardere post mortem. In hac sermonum altercatione Sabinam 
aspexere ridentem. Ad quam, quasi minantes, terribili uoce 
dixerunt: Rides? Illa respondit: Ri'deo, si Deus’uult, quia 
Christiani sumus. Tum illi: Passura es, inquiunt, illa quae 
nouis. Quae non sacrificant enim, lupa.naribus deputatae 
praestant meretricibus collegium, et lenonibus supplementum, 
Illa respondit: Quidquid Deo placet. 
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VIII. Y nuevamente le dijo Pionio a Polemón: 

—Si tienes ordenes de convencer o de castigar, es pre¬ 
ciso que castigues, puesto que convencer no puedes. 

Entonces Polemón, picado de la aspereza de esta pa- 
labra: 

—Sacrifica—le dijo. 

Respondió Pionio: 

—No quiero sacriíicar. 

Díjole el otro de nuevo: 

—^Por que no 9 

Y Pionio: 

—Porque soy cristiano. 

Nuevamente Polemón: 

—qué Dios adoras? 

Respondió Pionio: 

—Al Dios omnipotente, que hizo el cielo y la tierra, 
el mar y cuanto en elios se contiene, y también a todos 
nosotros; al que nos da cuanto tenemos y a quien hemos 
conocido por su Verbo, Jesucristo. 

Luego, Polemón: 

—Por lo menos, sacrifica al emperador. 

Respondió Pionio: 

—Yo no estoy dispuesto a sacrificar a un hombre. 

IX. Después de esto, en presencia de un notario que 
anotara en sus tablillas de cera las rcspuestas, Polemón 
le fué preguntando a Pionio: 

—^Cómo te llamas? 

Pionio respondió: 

—Cristiano. 

Polemón: 

—^De qué Iglesia? 

Pionio: 

—De la catòlica. 

Dejando a Pionio, lrolemón se volvió a Sabina, a quien 

VIII. Et iterum Pionius ad Polemonem ait: Si autem per- 
suadere iussus es, aut punire, necesse est ut punias, cum 
persuadere non possis. Tum Polemon sermonis huius asperi- 
tate permotus: Sacrifica, inquit. [Respo,ndit Pionius:] Non 
faciam. Ait rursus illi: Cur non? Ille item: Quia Christianus 
sum. Rursus Polemon: Quem colis Deuni? Respondit Pionius: 
Deum omnipotentem qui fecit caelum et terram, mare et om- 
nia quae in eis sunt et nos omnes; qui nobis omnia praestat 
et tribuit, quem cognouimus per Verbum eius Iesum Christum, 
Dehinc Polemon: Vel Imperatori sacrifica. Ille respondit: 
Ego homi,n,i non sacrificabo. 

IX. Post haec Polemon, cum cerae notarms qUae respon- 
debantur imprimeret, ait ad Pionium: Quis vocaris? Pionius 
ait: Christianus. Polemon: Cuius ecclesiae? Pionius ait: Ca- 
tholicae. Relictoque Pionio, ad Sabinam Polemon uerba con- 
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antes había advertido Pionio que se cambiara el nombre, 
para no caer nuevamente en manos de su impía ama, 
y así, llamàndose Teódota, con el cambio de nombre es- 
capara a su crueldad. Díjole, pues, Polemón: 

—^Cómo te llamas? 

Respondió ella: 

—Teódota y cristiana. 

Polemón: 

—Si eres cristiana, £de qué Iglesia? 

Ella: 

—De la catòlica. 

Polemón: 

—qué Dios das cuito? 

Respondió ella: 

—Al Dios omnipotente que hizo el cielo y la tierra, 
el mar, y cuanto en ellos se contiene, a quien hemos co- 
nocido por su Verbo, Jesucristo. 

Luego, preguntàndole a Asclepíades, que no estaba 
lejos, cómo se llamaba, respondió que cristiano. 

Polemón: 

—^De qué Iglesia? 

Asclepíades: 

—De la catòlica. 

Polemón: 

—^A qué Dios das cuito? 

Asclepíades: 

—A Cristo. 

Polemón: 

—^Cómo? ^Es ése otro Dios? 

Asclepíades: 

—No; es el mismo a quien hace un momento han 
confesado también éstos. 

X. Dicho esto y levantada acta, fueron conducidos 
a la càrcel, siguiendo una muchedumbre inmensa de vul- 

nertit, cui Pionius praedixerat uerba, ne in manus dominae 
impiae posset incidere, ut sub Theodocii uocabulo, uim cru- 
delitatis nominis mutatio,ne declinaret. Tunc Polemon ait: 
Quae diceris? Illa respondit: Theodota et Christiana. Pole¬ 
mon: Si Cihristiana es. cuius ecclesiae? At illa: Catliolicae. 
Polemon: Quem colis Deum? Illa respondit: Deum omnipo- 
tentem qui fecit caelum et terram, mare et omnia quae in eis 
sunt, quem cognouimus mer Veribum eius Iesum Ghristum. 
Post haec cum, adstante haud procul Asclepiade, quis dice- 
retur, inquireret, respondit Asclepíades: Christianus. Pole¬ 
mon: Cuius ecclesiae? Asclepíades: Catholicàe. Polemon: 
Quem Deum colis? Respondit: Ghristum. Polemon: Quid er¬ 
go? Iste alter est? Respondit: Non, sed ipse quem et ipsi 
paulo ante confessi sunt. 

X. Ris dictis atque transactis ducebantur ad carcerem, 
magna parte uulgi et immensa populi copia prosequente. 
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go curioso; y de tal modo llenaba la compacta turba el 
foro, que sus salidas, cerradas por el tropel de gente, 
apenas podían vomitar tan enorme riada de hombres. 
Allí, advirtiendo algunos el rubor de la cara del bien- 
aventurado màrtir, con grande admiración dijeron: 

—^Cómo es que éste, que antes era blanco y pàlido, 
ha cambiado súbitamente su palidez en rubor? 

Y como Sabina, por miedo a ser atropellada de la 
turba, se pegara, atada como estaba, al lado de Pionio, 
alguien le dijo: 

—Así te agarras a su túnica, como si temieses verte 
privada de su leche. 

Otro, a voz en cuello, gritó: 

—Si se niegan a sacrificar, a castigarlos de muerte. 

Polemón le respondió: 

—No nos pertenecen a nosotros los haces y las varas, 
y no podemos tener poder de vida o muerte. 

Otro dijo entre burlas: 

—Mira qué hombrecillo se encamina a sacrificar. 

Esto se decía por Asclepíades, que estaba con Pio 
nio. Mas Pionio replico: 

—Etso no lo harà él jamàs. 

Y otro, con voz clara, dijo: 

Pues Fulano y Fulano sacrificaràn. 

Contesto Pionio: 

—Cada uno puede hacer lo que quiera. Yo me llamo 
Pionio. Nada tengo que ver con quien quiera sacrificar. 
Con el que lo hiciere, muestre su nombre. 

En medio de esta variedad de dichos de los que co- 
mentaban el caso entre sí, uno del pueblo le dijo a 
Pionio: 


cuius tantum pondus se infuderat, ut fòrum Martha stipatione 
compleret, et uix undas populi praeclusus multitudine populi 
accessus egereret. Ibi quidam in beati martyris facie animad- 
uertentes ruborem, magna cum admiratione dixerunt: Quid 
est hoc, quod iste semper albus ac luridus, pallorem subito in 
ruborem mutauit? Cumque Sabina lateri eius, cau ens incur- 
sum populi, uincta properaret, ait quidam: Sic tunicam eius 
tenes, quasi lacte illius carere formides. Aliusque summa uoce 
clamauit: Punia,ntur, si sacrificaré detrectent. Cui Polemon 
ait: Fasces et ligna non ad nos, et habere non possumus po- 
testatem. Irridens autem alius ait: lEcce ad sacrifica,ndum 
liomunculus pergit. il·loc autem de Asclepiade, qui erat cum 
Pionio, dicebatur. Sed Pionius respondit: Istud ille non faciet, 
Alius autem clara uoce dicebat: Ille et ille sacrificabunt. 
Pionius ait: H:abet unusquisque propriam uoluntatem. Ego 
Pionius uocor. Non ad me attinet quis ut sacrificet; cum eo 
qui fecerit nomen ostendat. Inter has diuersorum inuicem 
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—^Cómo es que siendo tú hombre de tanto estudio 
y doctrina te precipitas tarí obstinadamente a la muerte? 

Respondióle Pionio con estas razones: 

—Lo que vosotros tenéis por mi muerte es màs bien 
gracia que yo he de guardar, pues la tengo ya en mi 
mano. Vosotros mismos sois testigos de los inmensos de¬ 
sastres y terrible hambre y otras calamrdades sin cuen- 
to por que habéis pasado... 

Replicóle uno del pueblo: 

—Mas también tú sufriste la escasez con nosotros. 

Respondió él: 

—La sufrí, pero con la esperanza que tenia en el 
Senor. 

XI. Por la aglomeración de la gente, apenas si los 
guardianes de la prisión podían entrar por su puerta. 
Entraron, en fin, y metidos también Pionio y sus com- 
paneros, hallaron allí a Lemno, presbítero de la Igle- 
sia catòlica, y a una mujer, por nombre Macedònia, del 
pueblo de Carcereno, de la secta de los frigios. Estaban 
todos juntos, y como vinieran a visitarlos devotos sier- 
vos de Dios, los guardias de la càrcel se percataron que 
Pionio y los suyos, con determinada voluntad, rechaza- 
ban lo que los fieles les ofrecían diciendo: “Jamàs en 
toda mi pobreza fui gravoso a nadie; £CÓmo puede ser 
que ahora se me fuerce a recibir?” Irritados por este he- 
cho los que tenían a su cargo la custodia de la càrcel, 
no obstante haberlos antes recibido con generosa hulma- 
nidad, los encerraron en la parte màs oscura de la pri¬ 
sión, a fin de que, privados de todo socorro y de toda luz, 

loquentium noces, ait ad Pionium unus e populo: Cum in te 
tantum studium tantaque doctrina sit, our obstinata ad mor- 
tem mente festinas? Cui Pionius hoc sermone respondit: Quod 
occisionem mei creditis, magis debeo custodire quae coepi. 
Nam et uos scitis quam immensa funera, et obscoenam fa- 
mem experti sitis, et alia permulta. Sed ait illi unus e populo: 
Tu quoque .nobiscum inopiam pertulisti. Ille respondit: Ego 
cum spe quam in Domino habebam. 

XI. Vix autem propter multitudinem seruatores carceris 
ostium introire potuerunt. Qui cum ingressi fuissent, Pionio 
et ceteris intromissis, ^inuenerunt presbyterum Catholicae 
Ecclesiae, Lemnum nomine, et mulierem, nomine Macedoniam, 
de Carcereno uico sectae Phrygum. Qui cum simul esse coe- 
pissent, et deuoti Deo famuli conuenirent; carceris agnoiue- 
runt custodes, Pionium quae oifferelbantur a fidelibus, certa 
cum suis uoluntate respuere, dicentem: Quod multis indigens 
nulli grauis fuisset, quomodo fieri possit ut nunc cogeretur 
accipere? O'b quod factumi irati quibus carceris custodia ui- 
debatur imposita, qui eos larga prius etiam de sua humanitate 
susceperant, in interiori eos carceris parte clauserunt: Vt 
omni humanitate et luqe uiduati, in tenebrarum situ et foetore 
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tuvieran que soportar todo género de molestias por el lu- 
gar tenebroso y maloliente de la càrcel. En aquel lugar 
parecía habían desaparecido del mundo; mas ellos se 
ocupaban en entonar himnos a Dios. Como duraran mu- 
cho tiempo eri esta alabanza del Senor, callaron unos 
momentos, atendiendo a sus acostumbradas neeesidades. 
Mas en los guardias, lo que la ira persuadió, el castigo 
que siguió lo condenó, pues quisieron trasladarlos a otra 
parte. Mas ellos, permaneciendo en el mismo lugar, con 
clara voz decían: “Te debemos dar, Senor, glòria sin 
interrupción, pues lo que nos ha sucedido termino en 
mayor bien.” 

XII. Recibida entonces libre facultad de hacer lo 
que quisieran, ocupaban el día y la noche en lecturas 
y oración, de suerte que alternaron las disputas sobre 
religión con los pertinaces, las ensenanzas de la fe y la 
preparación para el suplicio. Como, pues, se prolongarà 
por mucho tiempo su prisión, muchos paganos entra- 
ban en la càrcel con intención de convencer a Pionio. 
Mas al oir ellos hablar a varón tal, ltenos de admiración, 
poco faltó que no recibieron el castigo por haber veni- 
do con mala intención. Mas aquellos que entraban a ver- 
le llevados de su remordimiento de haber apostatado, 
regaban con largo llanto las puertas de la càrcel; sus là- 
grimas caían como lluvia, de suerte que apenas si un 
momento respiraban en sus gemidos, y con repetidos 
sollozos surgía otra vez un nuevo duelo, sobre todo en 
aquellos a quienes una fama incorrupta habia siempre 

carceris constituti immensos cogerentur sentire cruciatus. 
Quo in loco cum uiderentur abstrusi, benedicentes Deum quae 
ad hymnos eius pertinent multa cecinerunt. Ergo cum diu in 
hac Domini laude durassent, aliquamdiu tacuerunt solita si- 
birnet et consueta praestantes. In custodum uero pectoribus 
quod ira suaserat, poena subsecuta damnauit; ad aliam nam- 
que partem eos transferre uoluerunt. Illi in loco eodem quo 
frerant permanentes, clara uoce dixerunt: Gloriam tibi, Do- 
mine, sine intermissione fundamus: hoc quod accidit proces- 
sit in melius. 

XII. Tunc accepta ut agerent quae uellent libera potestate, 
diem noctemque ita occupauerunt lectionibus, aut oratione 
tenuerunt, ut esset pertinacibus altercatio religionis, docu- 
mentum fidei, et medicina supplicii. Cum ergo hoc eorum du- 
raret, multi ad eos, Pionium persuadere cupientes, pagani 
gentesque uenerunt: Qui dum talem uirum loquentem au- 
diunt, in miraculum uersi paene non impune audierant, quia 
uenerant inuidere* Illi uero quos illuc uis necessitatis inclu- 
serat, rigabant largo fletu ianuas, et lacrymas imbrium more 
fundebant, ut nulla temporis quantitate gemitus respirarent, 
et repetitis singultibus .nouus semper quasi luctus oriretur, 
maxime ab bis quos incorrupta semper fama laudauerat. Hos 



MARTIRIO DE SAN PIONIO 


627 


alabado. Cuando Pionio los vió sumidos en continuo 
llanto y dolor extremo, pronuncio, entre làgrimas tam- 
bién, estas palabras; 

“—Nuevo género de suplicios estoy sufriendo, y sien- 
to como si se me desgarraran las entranas y se me des- 
coyuntaran mis miembros al contemplar las perlas pre- 
ciosas de la Iglesia echadas a los pies de los puercos, y 
las estrellas del cielo arrastradas hasta la tierra por la 
•cola del dragón, y la vina, que la diestra del Sénor ha- 
bía plantado, destrozada por un suelto jabalí y saquea- 
da por todo el que pasa, según le da la gana. Hijos, por 
quienes nuevamente siento dolores de parto hasta que 
Cristo se forme en ellos, por mí tiernamente criados, 
han atravesado àsperos caminos. Ahora Susana es otra 
vez puesta en medio por los inicuos, es asaltada por im- 
pios viejos, y para gozar de su belleza desnudan sus car- 
nes blandas y hermosas, mientras con corrompida puja 
acumulan sobre ella falsos testimonios. Ahora Amàn in¬ 
crepa y se sienta al banquete. Ahora està turbada Ester, 
y con ella toda la ciudad; ahora hay hambre y sed, no 
por escasez de pan ni de agua, sino por la persecución. 
Ahora, pues, como todas las vírgenes se habían dormido, 
se han cumplido las palabras del Senor Jesús. ^En qué 
lugar de la tierra podrà hallar fe el Hijo del hombre des- 
pués que viniere? Porque oigo decir que cada uno trai- 
ciona a su companero, para que se cumpla lo que fué 
dicho; El hermano entregarà a su hermano (Mt. 10, 21). 


ut uidit Pionius in iugi luctu et dolore maximo constitutos, 
talia cum lacrymis uerba profudit: Nouum supliciorum genus 
patior, et .ita excrucior, quasi ui de a m me deuulsa membro- 
rum compage lacerari, cum adspiçio margaritas Ecclesiae 
porcorum pedibus subiacere, et stellas caeli draconis cauda 
usque ad terram fuisse pertractas; uitem quam Dei dextera 
plantauerat a sue unioo dfssipari, et ut transeuntem unum- 
quemque suaserit libido, decerpi. Liberi, quos iterum partu- 
rio donec Christus formetur in uobis, alumni mei molles as- 
pera transierunt itinera. Nunc Susanna in medium constitui- 
tur ab iniquis, impiis ciroumuenitur a presbyteris, et ut 
fruantur pulcritudine molíem formosamque denudant falsa in 
eam testimonia corrupta illicitatione dicentes. Nunc Aman in¬ 
crepat et epulatur, nunc Esther et tota ciuitas turbatur, nunc 
fames et sitis, non panis aut aquarum penúria, sed persecu- 
tione. Nunc ergo, quia erant uniuersae uirgines in sopore, 
Domini Iesu uerba completa sunt. Ubinam terrarum Filius 
hominis postquam uenerit, fidein poterit inuenire? Audio 
enim quod unusquisque socium suum prodat, ut compleatur 
quod dictum est: Frater ftotrem Iradet nd mortem \ An quia et 


* Mt. 10, 21» 
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^Acaso porque Satanàs nos reclamo y con pala de fuego 
limpia la era, creéis que la sal se ha desvanecido y està 
ya bajo los pies de la gente? Que nadie de vosotros pien- 
se, i oh hijos!, que se haya Dios desvanecido, sino nos- 
otros nos desvanecimos. Pues Él dice: No se ha can - 
sado mi mano para librar, ni se han endurecido mis oídos 
para oir . Nuestros pecados son los que nos apartan 
de Dios, y que ho nos oiga no depende de la inclemèn¬ 
cia de Cristo, sino de nuestra falta de fe. Y, en efecto, 
^qué mal no hemos hecho? Nosotros heimos descuidado a 
Dios: otros le han despreciado; otros han pecado àvida 
y ligeramente, y, traicionàndose y acusàndose unos a 
otros, han perecido por mutuas heridas. Y eso que era 
bien que nosotros tuviéramos algo màs de justicia que 
los escribas y fariseos. 

XIII. Oigo decir que los judíos invitan a algunos 
de vosotros a pasarse a la sinagoga. Mirad que nadie 
cometa ese pecado, mayor que ningún otro por nacer de 
la voluntad; pecado que no puede tener perdón, por 
pertenecer a blasfèmia contra el Espíritu Santo. No ten- 
gàis nada que ver con esas gentes, pueblo de Gomorra y 
jueces de Sodoma, cuyas manos se humedecieron con 
sangre de inocentes y santos. No hemos sido, en efecto, 
nosotros los que matamos a los profetas ni entregamos 
al Salvador. Mas ^a qué enumerar demasiadas cosas? 
Traed a la memòria lo que habéis oído. Yo sé, en efec¬ 
to, que los judíos profieren con execrable boca palabras 
criminales, pues hacen córrer por dondequiera la idea de 

ipse satanas nos expetit, et ignea palmula aream purgat, salem 
euanuisse creditis, atque hominum pedibus subiacere? Nemo 
uestrum aestimet, o filii, OD'eurn euanuisse, sed nos euanuiímis. 
Inquit: [Non] mea manus ad liberandum tassata est, nec au¬ 
res ad audiendum grauatae. Nostra nos a Deo peccata distrin- 
gíuunt, et ut non exaudiat, facit hoc non Ghristi inclementia, 
sed nostra perfídia. Quid enim non malefecimus? Nos negle- 
ximus Deuni. "Contemserunt alii, nonnulli auide leuiterque 
peccauerunt, et accusantes se inuicem atque prodentes mutuis 
periere uulneribus, quamquam nos oporteat aliquid plus ha- 
bere iustitiae, quam Grammathei Pharisaeique habuerunt. 

XIII. Audio enim quod quosdam ex uobis Iudaei ad sy- 
nagogam uocent. Videte quia maius accidit cuique ex tali 
uoluntate peccatum, ne quis in inconcessum nec amplius re- 
mittendum, quod ad blasphemiam sancti Spiritus pertinet, cri- 
men admittat. Ne sitis una cum ipsis [principes] poipuli 
Gomorrhae et iudices Sodomitae, qiuorum manus innocentium 
sanguine et factorum cruore maduerunt. Nos enim nec pro- 
phetas occidimus, nec tradidimus Salvatorem. Sed quousque 
ego multa .narrabo? Reuocate in memoriam quae audistis. 
Comperi enim Iudaeos nefa ( ndo ore scelesta uerba proferre, 
eo quod iactent et inanissimo per loca omnia ore dispergant 
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que Jesucristo, como otro hombre cualquiera, murió a 
viva fuerza. Decidme, os ruego: ^cuàndo los discípulos 
de un hombre muerto a la fuerza han estado durante 
tantos anos expulsando los demonios y han de seguir 
expulsàndolos? ^Por qué maestro muerto a la fuerza 
han sufrido suplicios, con ànimo alegre, tantos discí¬ 
pulos y tantas gentes de todo género? qué recordar 
todas las otras maravillas acontecidas en la Iglesia ca¬ 
tòlica...? Ni esto basta en modo alguno a tan sacrílegas 
mentes..., pues anaden que Cristo salió del sepulcro por 
arte de magia o evocación de las sombras. Y lo que la 
Escritura, que admiten ellos como nosotros, dice del Se- 
nor Jesucristo, lo cambian en blasfèmia. Los que así ha- 
blan, ^no son pecadores, no son pérfidos, no son inicuos? 

XIV. Voy a repetir ahora lo que discutían los judíos 
cuando yo era nino y cuya falsedad me costarà poco 
demostrar en el discurso siguiente. Efectivamente, està 
escrito: Saúl interrogo a la pitonisa y le dijo: “Euócame 
al profeta Samuel”. Y la mujer vió a un uaròn que su - 
bía vestido de un manto (1 Reg. 28, 8-20). Saúl creyó 
que era Samuel y le pregunto acerca de lo que quería oir. 
Ahora bien, £ aquella pitonisa tenia poder de evocar a Sa¬ 
muel? Si convienen en que lo tenia, habràn confesado 
que la iniquidad tiene màs poder que la justicia; si nie- 
gan que la mujer evocara a Samuel, necesario es que 

Dominum Iesum Christum, sicut hominem, ad mortem ui esse 
compulsum. Dicite quaeso: Cuius hominis discipuli qui sit 
per uim mortuus, daemonas tot per annos, eiecerunt, factu- 
rique sunt? Pro cuius magistri nomine per uim mortui, tot 
dicipuli, totque alii libenti animo pertulere supplicia? Quid 
memorem et aliqua mirabilia, quae i,n Catholica Ecclesia cón- 
tigerunt, cum isti ignorent illum solum male et per uim mori 
qui de hoc saeculo uitam perosus sua manu et propria uo- 
luntate diseesserit? Nec hoc quidem sacrilegis mentibus ulla 
potest ratione sufficere. Addunt sceleri se eius et blasphemium 
dum egreditur sumit augmentum. Dicunt Dominum Iesum 
Christum cum cruce ad superos facta umbrarum excitatione 
remeasse. Et ea quae Scriptura aut apud nos, aut apud illos 
pro Chrístó et Domino dicit, illi in blasphemium sacrilego 
sermone commutant. Nonne qui haec loquuntur peccatores 
sunt? Nonne perfidi? Nonne iniqui? 

XIV. Repetam nunc quae Iudaei saepius, me in prima 
aetate posito, idisserebant, quae esse mendacium sequenti re- 
darguens sermope conuincam. Scriptum namque est ita: Saul 
interrogauit mulierem Pythonissam, et dixit ei: “Excita mihi 
Samuelem prophetam”. Et uidit mulier ascendentem uirum 
cum stola. Saul Samuelem credidit, et interrogabat eum quae 
uolebat audire. Quid ergo? Vates illa poterat Samuelem? Si 
potuisse consenserint, iniquitatem plus iustitia posse confessi 
sunt. Si negauerint sic mulierem reduxisse, necesse est ut 
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se convenzan de que tampoco el Senor Jesucristo vol- 
vió de esa manera a la vida. Y así es que en esta disputa 
o han de salir condenados o han de ceder. Ahora bien, 
la explicación de este hecho es la siguiente: /,Oómo po¬ 
dia el demonio de una mujer adivina evocar el alma del 
santo profeta que estaba desde largo tiempo en el seno 
de Abrahàn y descansaba en el paraíso, siendo así que 
siempre lo que tiene menos fuerzas es vencido por el 
mas fuerte? ^Luego Samuél, según se cree, volvió a ver 
la luz? De ninguna manera. ^Qué haj^ que pensar, pues, 
de todo ello? Que así como a quienes con pura mente 
miran a Dios, se apresuran a asistirles los àngeles, así 
los demonios atienden a los magos, encantadores, adi- 
vinos y a los que venden su locura so caoa de adivina- 
ción por esos campos extraviados. Ya lo dijo el Apòstol: 
Si Satanàs se transfigura en àngel de luz, no es de 
marauillar se transfiguren también sus ministros. 
(2 Cor. 11-14). De ahí que el anticristo es una especie 
de Cristo. Así, pues, Samuel no fué evocado, sino que 
los demonios se mostraron a aquella mujer y al preva- 
ricador Saúl en la forma de la persona del profeta. 
Do cual seguidamente da a entender la misma Escri- 
tura. Dice, efectivamente, Samuel a Saúl: “Y tú es¬ 
taràs boy conmigo”. /Xómo podia estar con Samuel el 
adorador de dioses y de demonios? ;,A quién no es ma- 
nifiesto que Samuel no estaba con los injustos? Luego 
si no fué posible que nadie evocara el alma del profeta, 
£CÓmo puede creerse que el Senor Cristo saliò de la tie- 

Domimim lesum Christum non sic redisse conuincantur. lta 
fiet, ut in hac contentione aut damnentur. aut cedant. Eatio 
ergo uerbi huius talis est. Quomodo poterat uatis mulieris 
daemon sancti Prophetae excitare animam iam olim in simi 
Abrahae positam,. et in paradiso qniesoentem, cum semper 
quod minus ualet a potentiore uincatur? Ergo, ut arbitratur, 
Samuel in lucem reductus est? Minime. Quid est erso? Sicut 
omnibus aui Deum pura mente susniciunt. angeli adesse 
festinant: ita ueneficis uel incantatoribus, uel sortilegis, uel 
furorem sub uatieinationis specie per deuia rura uendentibus, 
daemones obsecruuntur. Dixit autem Apostolus: Si satanas in 
angelum lucis transfórmatur , nihil magnum si winisfri eius 
transfigurantnr. Vnde et anticbristus quasi Christus. Ideo ergo 
Samuel non est reductus, sed illi mulieri et praeuaricatori 
Sauli daemones ad personam illius se ostendere formati. Quod 
ita postmodum Scriptura monstrauit. Dicit enim Samuel ad 
Saulem: "Et tu bodie mecnm eris”. Quomodo poterat cum Sa- 
muele inneniri deorum. cultor et daemonum? Cui non mani- 
festura est Qiiod Samuel cum iniustis non erat? Si ergo non 
potuit esse possibile ut prophetae animam aliquis excitaret: 
quo pacto credi potest Dominum Christum quem in caelum 
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rra y del sepulcro por arte de encantamientos, cuando 
sus discípulos le vieron entrar en el cielo y por no negar 
esta verdad sufrieron de buena gana la muerte? 

Y si no basta esto para prueba, entendedlo por lo 
menos de los que, de prevaricadores y adoradores de los 
demonios, se han pasado a vida perfecta y mejor. 

XV. Habiendo dirigido a los caídos todo este largo 
discurso y dàndoles inmediatamente orden de que sa- 
lieran de la càrcel, llegó. Polemón, acompanado de una 
turba de seguidores, gritando con voz terrible: 

—El que era vuestro presidente ha sacrificado ya, y 
el magistrado os manda venir a toda prisa al templo. 

Gontestóle Pionio: 

—Los que estan encerrados en la càrcel es costumbre 
que esperan la venida del procónsul. qué os atribuís, 
con ilícita temeridad, un oficio que no os corresponde? 

Retiràndose ante esta repulsa, volvieron luego con 
mayor caterva de gente. Entonces el comandante de ca- 
ballería se dirige a Pionio con esta artera y fingida pa- 
labra: 

—El procónsul ha dado ordenes de que todos mar- 
chéis a E(feso. 

Y Pionio respondió: 

—Venga el que ha recibido la orden e inmediata¬ 
mente salimos de la càrcel. 

A esto, el comandante o, como entonces se llamaban 
los verdugos, el “turmario”, hombre de dignidad, re¬ 
plico : 

recipi uiderunt discipuli; quod ut non negarent libenti animo 
mortem pertulerunt, de terra et de sepulcro carminrbus exci- 
tatum? Quod si haec non potestis ingerere, discite ex his 
qui praeuaricatores sunt daemonumque cultores, sponte per- 
fecti esse et meliores. 

XV. Cum longa et diutina dispositione dixisset, atque ut 
egrederentur carcerem protinus imperaret; aduenit Polemon 
sectatorum turba cornitante, terribili uoce proclamans: “Iam 
sacrificauit qui uobis praeerat, uosque ad templum magistratus 
celeriter uenire praecepit. Cui Pionius ait: Eos quos carcer 
incluserit, mos est aduentum consulis operiri. Quid rem alteri 
debitam illicita temeritate praesumitis? Post hanc repulsam 
regressi, ad carcerem rursus cum turba maiori redierunt. 
Tunc Hyparchus subdolo atque composito Pionium sermone 
compellat: Nos quos esse cernis ingressos, proconsul destina- 
uit, iussitque ut Èphesum pergeritis. Et Pionius ait: Qui mis- 
sus est ueniat, et incunctanter egredimur. Et ad haec Hypar¬ 
chus, siue, ut tum carnifices uocabantur, Turmarius, uir spec- 
tabilis uenit: Sed si praeceptis obedire detrectes, senties, quid 
potestatis possit habere Turmarius. Dum haec loquitur, tam 
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Pues si te niegas a obedecer a mis ordenes, pronto 
te daràs cuenta de lo que puede un “turlmario” 3 . 

Y diciendo y haciendo, le echó una soga al cuello 
con tanta fuerza que, cerràndole la garganta, apenas 
podia respirar, y le entregó a los alguaciles para que 
lo condujeran al templo. Y de tal modo le apretaron és- 
tos, que no podia Pionio ni recibir ni exhalar el aliento. 
Eran, pues, arrastrados al foro Pionio v los demàs y 
Sabina, mientras todos a grandes voces decian: “Somos 
cristianos”. Y como sucede con los llevados a la fuerza, 
se echaban por el suelo para retardar la marcha y con 
ello la entrada en el templo. A Pionio le llevaban y jun- 
tamente arrastraban seis alguaciles, y como se les can¬ 
saran los hombros a uno y otro lado, le dejaron en el 
suelo y le emprendieron a puntapiés, a fin de que o no se 
hiciera tan pesado o, vencido del dolor, siguiera por si 
mismo. Mas nada lograron con su aspereza ni tuvo efec- 
to alguno su maltratamiento; pues se mantuvo tan in- 
móvil como si los alguaciles le anadieran peso a su cuer- 
po con los puntapiés que le daban. Al verle tan inmóvil 
a su empeno, pidieron ayuda, a ver si por número le 
vencían, ya que habían cedido por fuerza. 

XVI. Levantando, pues, en vilo a Pionio y llevàn- 
dole entre júbilo y algazara, le colocaron como a una 
víctima junto al altar, en el mismo lugar en que estaba 
el que poco antes decian que había sacrificado. Enton- 
ces los jueces con severa voz le dijeron: 

—^Por qué no sacrificàis? 

forte Pionii colla connexuit, ut praecluso gutture spiritum hau- 
rire non posset: Atque apparitoribus tradidit ad ducendum 
hominem; quem ita adstrinxerunt, ut non haberet pec reci- 
piendi nec exhalandi spiritus facultatem. Trahebantur itaque 
ad forum et ceteri, et Sabina, magna uoce clamantes: Chris- 
tiani sumus. Et, ut mos inuitis est, ad terram membra iacere, 
ut eo tardior corporum tractus, quo ad templum difficilior 
esset accessus. Pionium namque sex apparitores portabant pa- 
riter et trahebant. Cumque fessi lassatis humeris in utraque 
parte iam cederent latera eius calcibus uerberabapt, ut aut 
leve onus praeberet, aut uictus dolore sequeretur. Sed nihil 
illorum profecit asperitas, nec effectum habuit iniuria. Nam 
ita immobilis erat, quasi eius corpori pondus apparitorum 
calcibus adderetur. Quem postquam tam immobilem nisui suo 
uiderent esse, auxilia poposcerunt, ut uel numero uincerent, 
quia uirtute iam cesserant. 

XVI. Abreptum itaque Pionium cum magna laetitia et 
exultatione portantes, iuxta aram, tamquam uictimain collo- 
eauerunt, eo in loco ubi erat ille quem paulo ante sacrificasse 
dicebant. Tunc iudices seuera uoce dixerunt: Cur non sacri- 
ficatis? Illi responderunt: Quia Christiani sumus. Iudices ite- 

3 Turmarius, el que recluta gente para la caba.llería. 
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Respondieron ellos: 

—Porque somos cristianos. 

Dijeron nuevamente los jueces: 

—qué Dios dais cuito? 

Respondió Pionio: 

—Al que hizo el cielo y lo tachonó de estrellas, y 
creó la tierra y la adorno de flores y àrboles, y ordeno 
los mares que rodean con sus corrientes la tierra y los 
selló con la ley fija de sus términos u orillas. 

Entonces ellos: 

—^Dices el que fué crucificado? 

Y Pionio: 

—Digo el que el Padre envió por la salvación del 
mundo... 

A los que él respondió: 

—^Por qué infringís vuestras propias leyes, no cum- 
pliendo lo que se os ha ordenado? Pues tenéis ordenes 
de no violentar, sino de dar la muerte a quienes contra- 
digan el edicto imperial. 

XVII. Después de esto, un tal Rufino, hombre elo- 
cuente, de fàcil palabra y entendido en arte oratoria, 
gritó: 

—i Basta, Pionio! ^A qué buscas una glòria inane con 
vana jactancia? 

Respondió Pionio: 

—^Eso es lo que te ensenan tus historias, eso te 
muestran tus libros? Como si Sócrates, sapientísimo, no 
hubiera sufrido esto mismo de parte de los atenienses. 
^Acaso eran necios y nacidos antes para la necedad mi¬ 
litar y las guerras que para las leyes el mismo Sócra¬ 
tes, Arístides y Anaxarco, en quienes cuanto mayof fué 

rum dixerunt: Quem Deum colitis? Pionius respondit: Hunc 
qui caelum fecit, et sideribus ornauit, qui terram statuit, et 
floribus arboribusque decorauit; qui ordinauit circumflua 
terrae et maria, et statuta terminorum uel littorum lege signa- 
uit. Tum illi: Illurn dicis qui crucifixus est? Et Pionius: Illum 
dico, quem pro salute orbis Pater misit. Et iudices inter se: 
Cogamus eos dicere, ita ut Pionius posset audire. Quibus ille 
respondit: Erubescite culturam Dei, et iustitiae aliquantulum- 
cumque deferte; sin uero, ut uestris legibus placet? Cur iura 
uestra culpatis, non exsequendo quae iussa sunt? Iussi enim 
estis, contradicentibus non uim inferre, sed mortem. 

XVII. Post haec uerba ait Rufinus quidam, pollens elo- 
quentia, et facundia atque oratoria arte praecelle,ns: Quiesce 
Pioni. Quid inanem gloriam uana iactatione praesumis? Cui 
Pionius respondit: Hoc te historiarum tuarum uolumen edo- 
cuit, hoc codices tui monstrant? Atqui haec ab AtheniensibuS 
sapientissimus Sócrates ille non pertulit? An insipientes erant, 
ac militari stultitiae ac bellis potius quam legibus nati, So- 
cr^tçs, Aristides et Anaxarchus, in quibus quo maior doctrina. 
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la doctrina mayor fué la elocucncia? Ellos no tomaron 
ocasión alguna dc jactancia por la pompa del discurso 
o la ambición de la elocuencia, como quiera que por la 
doctrina de la filosofia llegaron a la razón de la justicia, 
a la moderación y a la templanza. Efectivamente, en ma¬ 
tèria dc pròpia alabanza, como hay una moderación lau- 
dable, así es odiosa toda jactancia. 

Rufino, como herido por un rayo con el discurso del 
bienaventurado màrtir, enmudeció. 

XVIII. Gierto individuo, constituído en alta dignidad 
de este mundo, dijo: 

—'No grites tanto, Pionio. 

Pionio respondió: 

—No seas tú violento, sino construve una hoguera y 
espontàneamente nos arrojaremos a las llamas. 

Dijo por otra parte otro de entre el vulgo: 

—Sabed que, por las palabras y autoridad de éste, 
otros se afirman en no sacrificar. 

Después de esto, trataban de poner a viva fuerza en 
la cabeza de Pionio las coronas que los sacrílegos acos- 
tumbran llevar. Mas él las deshizo y arrojó sus peda- 
zos ante los mismos altares que acostumbraban ador¬ 
nar. Luego un sacerdote iba llevando las entranas, aun 
calientes, en los asadores, con intención de ofrecérselas 
a Pionio; pero no se atrevió a acercarse a ninguno de 
los màrtires y se las injirió el solo en su vientre exe- 
crable. Ellos, en cambio, con clara voz decían: “Somos 
cristianos ,, · Y como no sabían qué hacerse con ellos, en¬ 
tre algunas bofetadas de gentes del pueblo, los hicieron 
volver a la càrcel. Mientras otra vez se dirigían a la càr- 

eo maior facundia? Nulla illi pompa sermonis aut loquendi ani- 
bitione iactantes arrogantiam sumsere sermonum, cum ad ius- 
titiae rationem, moderationem, temperantiam, philosophiae 
scientia peruenissent. Est enim in laudibus propriis ut lau- 
danda moderatio, ita odiosa iaçtatio. Tali Rufinus beati mar- 
tyris sermone susceptus, tamquam fulmine ictus obticuit. 

XVIII. Quidam uero ait in excelso honore huius saeculi 
constitutus: Noli clamaré, Pioni. Cui ille respondit: Noli esse 
uiolentus, sed rogum construe, ut in flammas sponte perga- 
mus. Dixit uero ex alia parte nescio quis: Sciatis etiam alios, 
ne sacrificent, istius sermone et auctoritate firmari. Post haec 
coronas quas sacrilegi gestare consueuerunt, Pionii capiti có- 
nabantur imponere; quae dissipante eo ante ipsas quas or¬ 
naré consueuerant aras in frusta iacuerunt. Tunc sacerdos 
tepentia ueribus exta circumferens, tamquam Pionio daturus 
aduenerat. Sed repente contritus, cum ad nullum ausus fuisset 
accedere, funestasi nefando pectori dapes coram omnibus 
solus ingessit. Illis autem, Christiani sumus, clara uoce dicen- 
tibus: Cum quid facere inue.nire non possent, inlidente ala- 
pas populo pristinae redire custodiae [çoegerunt], Illis ergo 
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cel, aquellos sacrílegos lòs colmaron de injurias y bur- 
las. Uno, por ejemplo, le dijo a Sabina: 

—^No podías tú morir en tu patria? 

Sabina respondió: 

—^Cuàl es mi patria? Yo soy hermana de Pionio. 

El director de los espectàculos le dijo a Asclepíades: 

—Yo te reclamaré, como condenado a muerte, para 
los combatés de gladiadores. 

Al entrar en la càrcel, uno de los alguaciles descar- 
gó tal golpe sobre la cabeza de Pionio, que con el mismo 
ímpetu se le hincharon los costados y las manos. En- 
trados, en fin, en la càrcel, entonaron un himno de acción 
de gracias a Dios, pues en su nombre se habían man- 
tenido en la fe y religión catòlica. 

XIX. Ai cabo de unos días, según era costumbre, 
vino el procónsul a Esmirna y, presentado Pionio ante 
el tribunal, empezó así el interrogatorio: 

—^Cómo te llamas? 

Respondió Pionio: 

—Pionio. 

El procónsul.— Sacrifica. 

Pionio. —De ninguna manera. 

El procónsul.— ^De ‘qué secta eres? 

Pionio. —De la catòlica. 

El procónsul.—^D e qué catòlica? 

Pionio. —Sacerdote de la Iglesia catòlica. 

El procónsul. —^Eres tú maestro de ellos? 

Pionio. —Ensenaba. 

El procónsul. —Ensenabas la necedad. 

Pionio. —La piedad. 

ad custodiam carceremque pergentibus, multas eis cojïtume- 
lias sacrilegi intulere. ridentes. Unus namque Sabinae ait: 
Tu non poteras in patria tua mori? Sabina respondit: Quae 
est mea patria? Ego Pionii soror sum. Ad Asclepiadem uero 
munerum editor ait: Ego te quasi damnatum ad gladiatorum 
certamina reposcam. Ingredienti autem Pionio carççrem unus 
ex apparitoribus caput tam uehementer inlisit, ut eodem Ím¬ 
petu in tumorem latera manusque transierjmt. Ingressi uero 
carcerem, hymnum Domino dixere cum gratia, qua in eius 
nomine in catholica fide et religione durassent. 

XIX. Igitur post paucos dies Smyrnam proconsul, ut mos 
erat, rediit; oblatumque Pionium sic coepit audire. Quis uo- 
caris? Respondit Pioniüs: IPionius. Rursum proconsul: Sa¬ 
crifica. Ille respondit: Minime. Rursus proconsul: Cuius sec- 
tae es? Pionius respondit: Catholicaé. Rursus proconsul: 
Cuius catholicaé? Respondit: Catholicaé Ecclesiae presbyter. 
Rursus proconsul: Tu pràeceptor eorum eras? Rursus ille: 
Docebam. Rursus proconsul: Stultitiae pràeceptor eras. Res- 
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El procónsul.— ^Qué piedad? 

Píonio. —La piedad que se debe al Dios que hizo el 
cielo, la tierra y el mar. 

El procónsul.— Sacrifica. 

Píonio. —Yo he aprendido a adorar al Dios vivo. 

El procónsul. —Nosotros adoramos a todos los dio- 
ses, al cielo y a los que estàn en él. ^.A qué miras al 
aire? Sacrifica. 

Píonio. —Yo no miro al aire, sino al que hizo el 
aire. 

El procónsul.— Di quién lo hizo. 

Píonio. —No puede decirse su nombre. 

El procónsul. —Preciso es que digas que fué Júpiter, 
que està en el cielo, que comparten con él todos los dio- 
ses y diosas. Luego sacrifica al que es rey de todos los 
dioses y del cielo mismo. 

XX. Gomo Pionio nada respondiese, mandó el 
procónsul que le colgaran del potro para arrancarle por 
tormentos lo que no había podido por palabras. Some- 
tido, pues, al tormento, le díjo: 

El procónsul. —Sacrifica. 

Píonio. —De ninguna manera. 

El procónsul. —Muchos han sacrificado y, evitando 
los tormentos, gozan de la luz. Sacrifica tú también. 

Píonio.— No sacrifico. 

El procónsul.— Sacrifica. 

Píonio. —Jamàs. 

El procónsul.—<?,E n absoluto? 

Píonio. —jEn absoluto! 

El procónsul. —qué tan arrogante te apresuras a 

pondit ille: Pietatis. Rursus proconsul: Cuius pietatis? Ille 
respondit: Pietatis illius quae ad Deum pertinet, illum qui 
fecit caelum et terram et mare. Rursus proconsul: Sacri¬ 
fica ergo. Rle respondit: Ego Deum uiuum taidorare didici. Tum 
proconsul: Omnes deos colimus, et caelum, et eos qui in eodem 
sunt. Quid autem aera aspicis? Sacrifica. Ille respondit: Non 
aspicio aera, sed Deum qui aera fecit. Rursus proconsul: Dic 
quis fecit? Ille respondit: Non licet prodi. Rursus proconsul: 
Necesse est te Iouem dicere qui fn caelo est, cum quo dii 
deaeque omnes sunt. Ergo sacrifica illi qui est ideorum om- 
nium caelique regnator. 

XX. Cumque tacuisset, proconsul eum iussit appendi, et 
quod uerbis non poterat, uoluit extorqueri tormentis. Postea 
ergo quam coeperat subiacere suppliciis, ait proconsul: Sa¬ 
crifica. Ille respondit: Minime. Rursus proconsul: Multi sa- 
crificauerunt, declinantesque tormepta, luce potiuntur. Sacri¬ 
fica. Et ille respondit: Non sacrifico. Rursus proconsul: Sa¬ 
crifica. Ille ait: Minime. Rursus proconsul: Non penitus? Res¬ 
pondit ille: Minime. Rursus proconsul: Quid tam elatus, ad 
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ir a la muerte por no sé qué persuasión? jHIaz lo que 
se te manda! 

Pionio. —Yo no soy arrogante, sino que temo al Dios 
eterno. 

El procónsul.— i Qué dices? \ Sacrifica! 

Pionio. —Ya has oído que temo al Dios vivo. 

El procónsul. —Sacrifica a los dioses. 

Pionio. —No puedo. 

Ante esta firme y resuelta actitud del bienaventura- 
do màrtir, tuvo el procónsul larga deliberación con su 
asesor y, por fin, se volvió otra vez a Pionio y le dijo: 

—^Persistes en tu propósito y no te arrepientes si- 
quiera tarde? 

Pionio. —De ninguna manera. 

El procónsul. —Tienes libre poder para pensar con 
mejor acuerdo y larga deliberación lo que te convenga. 

Pionio. —No tengo que deliberar nada. 

El procónsul.— Como tienes prisa por morir, seràs 
quemado vivo. 

Y mandó leer la sentencia de la tablilla: 

“A Pionio, hombre de mente sacrílega, que ha con- 
fesado ser cristiano, mando sea abrasado por las llamas 
vengadoras, para que ello infunda terror a los hombres 
y satisfaga a la venganza de los dioses.” 

XXL Iba, pues, aquel gran varón camino del supli- 
cio para servir de ejemplo a los cristianos y de placer a 
los sacrílegos. No vacilaba su paso ni le temblaban las 
rodillas, ni se entorpecían sus miembros, como suele su- 
ceder a los que caminan a la muerte. No se turbaba su 

mortem nescio qua festinas persuasione? Facito qüod iuberis 
Ille respondit: Non sum elatus, sed aeternum Deum timeo 
Rursus proconsul: Quid dicis? Sacrifica. Ille respondit: Au- 
disti me Deum uiuum timere. Rursus proconsul: Sacrifica 
diis. Ille respondit: Non possum. Post hanc beati martyris 
fixam firmamque sententiam, proconsul diu habitis cum con- 
siliatore sermonibus, rursus ad Pionium uenba conuertit: 
Perstas in. proposito, et paenitentiam nec sero testatis? Res¬ 
pondit ille: Minime. Rursus proconsul: Habes liberam potes- 
tatem, quid te facere expediat maiore consilio et longa de- 
liberatione metire. Ille respondit: Minime. Tunc proconsul: 
Quoniam festinas ad mortem, uiuus passurus incendium es. 
Et recitari iussit ex tabula : Pionium, sacrilegae uirum mentis, 
qui se Christianum. esse confessus est, ultricibus flammis iu- 
bemus incendi: ut et hominibus metum faciat, et diis tribuat 
ultionem. 

XXI. Ibat itaque uir tan tus futurus Christianis in exem- 
plum, sacrilegis uoluptati. Nec, ut ituris ad mortem solet, la- 
babant uestigia, titubabant genua, membra torpebant. Non 
mens mali praescia dubitabat, nec cetera iam mortis relaben- 
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mente al ver llegar el mal, ni retardaba su marcha con 
vacilantes pasos la proximidad de la muerte, sino que 
iba a su encuentro con pie ligero, cuerpo àgil, mente 
segura y alma libre. Llegado al estadio, antes de que 
el secretario de prisiones le diera la orden, él mismo 
se quitó sus vestidos. Y mirando entonces sus miembros, 
que había conservado íntegros y sin màcula, levantó sus 
ojos al cielo y dió gracias a Dios de que por su piedad 
le hubiera así conservado. Puesto encima de la pira que 
el furor pagano había levantado, él mismo compuso sus 
miembros para que fueran atravesados por gruesos cla- 
vos de vigas. Al verle clavado, el pueblo, fuera por im¬ 
pulso de compasión, fuera por interès por él, gritó: 

—Cambia de sentir, Pionio, y te quitaràn los clavos, 
como prometas hacer lo que se te mande. 

Entonces él dijo: 

—Ya siento sus heridas y me doy cuenta si estoy 
clavado. 

Y pasado un momenío: 

—La causa principal que me lleva a la muerte es 
que quiero que todo el pueblo entienda que hay una re- 
surrección después de la muerte. 

Después de esto, en los troncos en que estaban cla- 
vados levantaron a Pionio y al presbítero Metrodoro, y 
sucedió que Pionio estaba a la derecha, y Metrodoro a 
la izquierda, vueltos al Oriente sus ojos y su alma. Pe- 
garon, en fin, fuego a la pira y, echàndole lena, cobró 
fuerzas la llama, crepitando devastadora por entre los 
ardientes troncos, y Pionio, con los ojos cerrados y tà- 

tibus uestigiis impediebant incessum: sed pedibus uelox, 
alacer corpore, mente securus, absolutae animae ferebatur ad 
mortem. Cumque ad stadium peruenisset, priusquam com- 
mentariensis iuberet, corpus suum ipse nudauit. Qui postquam 
integra et illibata membra respexit, ad caelum aciem uertit 
oculorum, agens Deo gratias, quod ita fuisset ipsius pietate 
seruatus. Impositus itaque pyrae quam gentilis exstruxerat 
furor, ut clauis trabalibus figeretur membra sua ipse compo- 
suit. Quem populus cum uidisset infixum, siue misericòrdia, 
siue sollicitudine commotus: Paeniteat te, inquit, Pioni: Tol- 
luntur claui, si facturum te spondeas quod iubetur. Tum ille: 
Sensi, inquit, uulnera, et utrum sim fixus intelligo. Atque in- 
terposito tempore ait: Haec me ducit causa, haec me potis- 
sirnum ratio compellit ad mortem, ut populus omnis intelli- 
gat resurrectionem futuram esse post mortem. Post haec 
Pionium et Metrodorum presbyterum, cum his in quibus fixi 
erant stipitibus, erexerqnt, euenitque ut Pionius ad dexteram, 
Metrodorus staret ad laeuam, ad orientem oculis animoque 
conuersis. Sed cum allatis lignis, ac subditis nutrimentis uires 
ignis acciperet, et per ardentem pyram fortiter populatrix 
flamma crepitaret; clausis Pionius oculis, tacita, ut bene quies- 
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cita oración, pedía a su Dios el último descanso. No mu- 
cho después, abriendo los ojos, miró con risueno rostro 
al fuego, y diciendo amén, como si eructara, vomitó su 
alma y encomendó su espíritu a Aquel que había de re- 
compensarle con el premio debido y prometió pedir cuen- 
ta de las almas injustaménte condenadas, diciendo: “Se- 
nor, recibe mi alma.” 

XXII. Así termino el bienaventurado Pionio. Tal 
fué el martirio de un varón cuya vida fué siempre inco¬ 
rrupta y libre y limpia de toda culpa, su sencillez pura, 
su fe tenaz, su inocencia constante; varón cuyo pecho 
excluyó todo vicio, pues estuvo siempre patente a Dios. 
Así él por las tinieblas llegó a la luz y, entrando por la 
puerta estrecha, salió a lugares llanos y espaciosos. Dios 
omnipotente mostro también una senal de su corona. 
Y, en efecto, apenas se extinguió el fuego, los que se 
habían allí reunido o por compasión o por curiosidad, 
hallaron tan integro el cuerpo de Pionio que pudiera 
creerse que se le habían ahadido miemhros. Tenia las 
orejas levantadas, los cabellos mejores, la barba flori¬ 
da y tal compostura en todos sus miembros que pa- 
recía haberse vuelto joven. Y así el cuerpo, reducido a 
menor edad, después de pasar por el fuego, juntamente 
mostraba la glòria del màrtir y era un ejemplo de la 
resurrección futura. Salía, ademàs, de su rostro una 
maravillosa gracia y sonrisa y briliaron muchos otros 

ceret, Deum suum oratione poscebat. Nec multo post nimium 
uultu laeto ignem respexit, et amen dicens, animam, quasi 
eructuaret, euomuit, commendans spiritum suum ei qui me- 
ritam uicem redderet, et condemnatarum iniuste animarum 
rationem repromisit exquirere, dicens: Domine, suscipe ani¬ 
mam meam. 

XXII. Hic finis beati Pionii. Haec passió fuit uiri, cuius 
uita incorrupta semper ac libera, omnique culpa uacua, pura 
simplicitas, fides pertinax, innocentia perseuerans: cuius 
pectus uitia exclusit, quia Deo patuit. Ita ille per tenebras 
festinauit ad lucem; et per angustam gradiens portam, ad 
plena et spatiosa properauit. Coronae quoque eius Deus om- 
nipotens ostendit indicium, Subito namque illi cu os illnc aut 
misericòrdia, aut uidendi cura conduxerat, tale corpus Pio¬ 
nii uiderunt, ut addita sibi membra possent credi. Habebat 
erectas aures, meliores crines, barbam florentem, atque ita 
erat omni membrorum mole compositus, ut iuuenis credere- 
tur. Et corpus post ignem quasi in minorem aetatem redac¬ 
tem ostenderet et illius meritum, et resurrectionis exemplum. 
Mira praeterea gratia de uultu eius arrisit, et multa angelici 
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signos de angèlica glòria, de suerte que aumentó la con- 
fianza en los cristianos y el temor en los gentiles. 

XXIII. Sucedieron estas cosas bajo el procónsul 
Julio Proclo Quintiliano; siendo cónsules el emperador 
Cayo Mesio Quinto Trajano Decio y Vitio Grato; como 
los romanos dicen, cuatro días antes de los Idus de mar- 
zo y, según los asiàticos, el mes sexto, el sàbado, a la 
dècima hora. Así sucedieron tal como nosotros lo hemos 
escrito, imperando nuestro Senor Jesucristo, a quien es 
honor y glòria por los siglos de los siglos. Amén. 

decoris signa fulserunt, adeo ut Christianis fiducia, metus 
gentibus adderetur. 

XXIII. Acta sunt haec sub proconsule Iulio Proclo et 
Quintiliano, oonsule imperatore Gaio Mense Quinto Traiano 
Decio et Vizeto Grato, et ut Romani dicunt, IV Idus Martii, 
et ut Asiani dicunt mense sexto, die sabbati, hora dècima. 
Sic autem facta sunt, ut nos scripsimus, imperante Domino 
nostro Iesu Christo, cui est honor et glòria in saecula sae- 
culorum, amen. 



ACTAS DE SAN ACAC10, 0B1SP0 DE ANTIOQUIA 
DE PISID1A 


Esta pieza es de las màs curiosas actas de los màr- 
tires que se nos han conservado. Acacio, obispo de An¬ 
tioquia de Pisidia (pues no es posible suponerle de la 
gran Antioquia de Siria) es llevado ante el tribunal del 
consular Marciano; se traba entre el juez y acusado una 
vivísima disputa; el juez, sin dar sentencia ni someter 
a tormento al obispo, trasmite las actas del proceso al 
propio emperador Decio, y éste, después de leídas, deja 
escapar una sonrisa y, con la absolución del reo, tras¬ 
mite su decisión de ascender a Marciano a legado de Pan- 
filia. Si el pormenor de la sonrisa de Decio es auténtico, 
vale bien la pena de ser notado. El perseguidor no es 
fatalmente un monstruo feroz. Decio, por lo menos, fué 
capaz de sonreír y perdonar. En Roma mismo asistió 
personalmente al proceso de un cristiano. Su valor le 
debió de impresionar. Entre los presos por la fe se co¬ 
rria la voz de que el emperador había quedado aterra- 
do ante Celerino, cristiano de Àfrica, juzgado en Roma, 
y le dió la libertad \ 

El texto que coüocemos de las actas de San Acacio 
parece ser versión del original griego. Todo él se cen¬ 
tra en la disputa de Acacio y Marciano, y las indica- 
ciones de lugar y tiempo son escasas o nulas. De su 
autenticidad no hay motivo alguno para dudar. 


Actas de San Acacio. 

I. Siempre que recordamos los gloriosos hechos de 
los siervos de Dios, a Aquél referimos la gracia que al 
paciente sostiene en la pena y al vencedor corona en 
la glòria. 

Así, pues, el consular Marciano, enemigo de la ley 
cristiana, elevado por el emperador Decio, mandó le fue- 

I. Quotienscumque seruorum Dei gloriosa facta memora- 
mus, illi referimus gratiam qui et patientem tuetur in poena 
et uictorem coronat in glòria. 

Marcianus itaque consularis a Decio imperatore prouectus, 
Ghristianae legis inimicus, Acacium ad se iussit adduci, quem 


1 Carta <le Luciano a Celerino, Inter Wvrianwus, XXII (ed. Bayard). 
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ra presentado Acacio, que había oído decir era una es- 
pecie de escudo y refugio de aquella región. Introduci- 
do ante el tribunal, le dijo: 

—Tienes que amar a nuestros príncipes, puesto que 
vives bajo la protección de las leyes de Roma. 

Respondió Acacio: 

—quién lleva mas en el corazón o quién ama al 
emperador mas que nosotros? Nosotros hacemos por él 
continua oración, a fin de que alcance larga vida, go- 
bierne con justo poder a los pueblos y goce de paz se- 
naladamente el tiempo de su mando; luego rogamos por 
Ja salud de los soldados, por la conservación del orbe 
y del mundo. 

Marciano dijo: 

—Yo mismo te alabo por semejante conducta, mas a 
fin de que el emperador conozca mas plenamente tu obe¬ 
diència, ofrécele sacrificio juntamente con nosotros. 

Acacio dijo: 

—Yo ruego a mi Dios, que es el verdadero y grande, 
por la salud del emperador; pero ofrecerle sacrificio, ni 
él nos lo debe exigir ni nosotros lo debemos cumplir. 
i Quién, en efecto, puede of recer sacrificio a un hombre? 

Marciano. —^A qué Dios diriges tu oración, para 
que también nosotros le ofrezcamos sacrificios? 

Acacio. —Deseo que conozcas lo que te puede ser de 
provecho y conozcas al Dios verdadero. 

Marciano. —Dime su nombre. 

Acacio. —Dios de Abrahàn y Dios de Isaac y Dios de 
Jacob. 

scutum quoddam ac refugium illius regionis audierat. Eo in- 
troduc!o ad se ait: “Debes amare principes nostros, homo Ro- 
manis legibus uiuens.” 

Respondit Acacius: Et cui magis cordi est uel a quo sic 
diligitur impcrator quemadmodum a nobis? Assidua enim no- 
bis pro eo ac iugis oratio est, ut prolixum aeuum in hac luce 
conficiat, iusta populos potestate moderetur et pacatum maxi* 
me imperii sui tempus accipiat, deinde pro salute militum, 
pro statu orbis et mundi. 

Marcianus ait: Haec et ipse collaudo; sed ut obsequium 
tuum plenius imperator agnoscat, sacrificium illi solve no- 
biscum. 

Acacius dixit: Ego Deum meum qui est uerus et magnus 
pro salute regis obtestor, sacrificium uero nec ille exigere nec 
nos debemus soluere: quis enim homini sacra persolvat? 

Marcianus respondit: Cui Deo precem fundis ut ipsi et nos 
sacra soluamus? 

Acacius dixit: Opto te scire quod prosit et Deum qui est 
uerus agnoscere. 

Marcianus ait: Nomen eius mihi enuntia. 

Acacius dixit: Deus Abraham et Deus Isaac et Deus Iacob, 
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Marciano. —^Son ésos nombres de dioses? 

Acacio. —No son estos dioses, sino el que a éstos ha- 
bló es el Dios verdadero a quien debemos temer. 

Marciano.— quién es ése? 

Acacio. —El altísimo Adonai, que se sienta sobre los 
querubines y serafines. 

Marciano. —^Qué es eso de querubín y serafín? 

Acacio. —Un serafín es un ministro del Dios altísi¬ 
mo y que se sienta en excelso trono. 

II. Marciano. — ^Qué vana disputa de filosofia te 
sorbió el seso? Desprecia lo invisible y reconoce a los 
dioses que tienes delante de los ojos. 

Acacio.—^Y quiénes son esos a quienes me mandas 
sacrificar? 

Marciano. —A Apolo, salvador nuestro, el que aparta 
el hambre y la peste y por quien todo el mundo se salva 
y rige. 

Acacio.—< j,A ése a quien vosotros tenéis por intérpre- 
te de lo futuro? jBuen adivino, cuando corriendo el in- 
feliz, abrasado del amor a una muchachuela, no sabia 
que iba a perder su presa deseadísima! Con que se vió 
patente que ni era adivino el que esto ignoraba, ni Dios 
el que se dejó burlar de una muchacha. Ni fué ésta su 
única desgracia, pues la fortuna le alcanzó muy pronto 
con golpe màs cruel. Llevado de su torpe amor a los 
jóvenes, prendado de la hermosura de cierto Jacinto, como 

Marcianus ait: Deorum sunt ista nòmina? 

Acacius dixit: Non ista: sed qui loeutus est istis, ille est 
Deus uerus, illum timere debemus. 

Marcianus ait: Quis est iste? 

Respondit Acacius: Altissimus Adonai, sedens super che* 
rubin e seraphin. 

Marcianus ait: Quid est cherubin et seraphin? 

Respondit Acacius: Altissimi Dei minister et excelsae sedis 
antistes. 

II. Marcianus ait: Quae te philosophiae disputatio uana 
decepit? Sperne inuisibilia potius et deos quos aspicis reco- 
gnosce. 

Respondit Acacius: Qui sunt illi, quibus sacrificaré me 
praecipis? 

Marcianus ait: Apol·lini seruatori nostro, famis et pestilen- 
tiae depulsori, per quem omnis mundus seruatur et regitur. 

Respondit Acacius: Illi futuri, ut putatis, interpreti? 

Qui infelix cum puellulae amore ílagraret, currebat at- 
tonitus ignarus perditurum se optatissimam praedam: aper- 
tum est itaque quod nec diuinus fuit qui ista nesciuit, nec 
Deus, quem puella decepit. 

Nec hoc solum doloris excepit: crudeliori illum damno 
mox fortuna multauit; nam ut erat lurpis in pueros, forma 
Hyacinthi cuiusdam captus, ut bene nostis, incaluit et miser 
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muy bien sabéis, mató de un tiro de disco a quieri mas 
deseaba que viviera. Ese que con Nieptuno estuvo un 
tiempo a jornal, ése que guardó ajenos rebanos, ése 
me mandas que sacrifique? ^Acaso a Esculapio fulmina- 
do, o a Venus la adúltera, o a los demàs monstruos de 
esta vida o de esta ruina? ^Voy, pues, a adorar a los que 
me desdeno de imitar, a los que desprecio, a los que 
acuso, a los que me inspiran horror? Si alguien come- 
tiera ahora sus hazanas, no escaparia a la severidad de 
vuestras leyes; ^y vosotros adoràis en unos lo que cas- 
tigàis en otros? 

Marciano. —Costumbre es de los cristianos inventar- 
se mil maldiciones contra nuestros dioses. Por lo tanto, 
te mando que vengas conmigo al templo de Júpiter y 
Juno y, celebrando allí un grato banquete, rindamos a 
las divinidades el cuito que se les debe. 

Acacio. —^Cómo puedo yo sacrificar aquí a quien 
consta que està enterrado en Creta? ^Es que ha resucita- 
do el hombre de entre los muertos? 

III. Marciano.— O sacrificas o mueres. 

Acacio.— Tu intimación se asemeja a la que dirigen 
los bandidos de Dalmacia. Cerrando los pasos estrechos 
de los caminos o situados en parajes apartados, estan al 
acecho de los transeúntes, y apenas un triste caminan- 
te pone allí el pie, se le conmina diciendo: “O la bolsa 
o la vida.” Allí no se admiten razones. La única razón 
es la fuerza del que intima. Semejante es tu sentencia, 

atque ignarus futuri disco quem optabat uiuere occidit; ipse 
qui cum Neptuno aliquandio seruiuit, ipse qui pecora aliena 
seruauit, huic sacrificaré me praecipis? An Aesculapio fulmi- 
nato, an adulterae Veneri et portentis ceteris uel liuius uitae 
uel huius exitii? 

Adorabo ergo eos, quos non dignor imitari, quos contem- 
no, quos accuso, quos horreo? Quòrum facta nunc si quis 
admittat, seueritatis res uestrae non poterit leges effugere, 
et modo in aliis colitis quod in aliis uindicatis? 

Marcianus ait: Christianorum consuetudo haec est multa 
in deos nostros maledicta confingere, Propterea te uenire 
mecum ad Iovem Iunonemque praecipio, ut simul celebrantes 
dulce conuiuium numinibus, quae sunt digna, reddamus. 

Respondit Acacius: Quomodo hic sacrifico illi, cuius se- 
pulcrum esse constat in Creta? Numquid resurrexit a mor- 
tuis? 

III. Marcianus ait: Aut sacrifica aut morere. 

Respondit Acacius: Hoc et Dalmatae faciunt latrocinandi 
arte callentes. Uibi amgustias uiarum et secreta itineris loca 
obsederint ad nocendum, uenantur singulos transeuptes et ut 
quisque illuc uiator pedem tulerit, hac pactione constringitur, 
ut aut pecuniam relinquat aut uitam; nemo itaque ibi quid 
sit rationis interrogat, sed quid possit ille qui cogit. 
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por la que o me mandas cumplir una acción injusta o 
me amenazas con mi perdición. Personalmente, nada 
temo, nada me espanta. El derecho publico castiga al for- 
nicario, al adúltero, al ladrón, al corrompedor del sexo 
viril, al maléfico y al homicida. Si de alguno de estos 
crímenes fuera reo, antes de que tú pronunciaràs la sen¬ 
tencia, me condenaría yo a mí mismo; mas si por dar 
cuito al Dios verdadero se me conduce al suplicio, ya 
no es la ley, sino el arbitrio del juez el que me condena. 
El profeta grita amenazante: No hay quien busque a 
Dios; todos se han desviado, todos a una se han vuelto 
inútiles . (Ps. 52-3-4). De ahí que no tienes excusa, pues 
està escrito: Del modo que uno juzgue serà juzgado . 
Y otra vez: Gomo tú juzgues, se te juzgarà, y como tú 
hagas, se hard contigo . (Mt. 7, 2 y Lc. 6, 37). 

Marciano. —A mí no se me ha enviado aquí a juzgar, 
sino a forzar; por tanto, si desprecias mi intimación, 
puedes estar cierto del castigo. 

Acacio. —Pues también a mí se me ha dado manda- 
to de no negar jamàs a mi Dios. Si tú sirves a un hom- 
bre perecedero y de carne, que muy pronto habrà da sa- 
lir de este mundo y que apenas muera sabes ha de ser 
pasto de los gusanos, cuànto mas no debo yo obedecer a 
un Dios poderosísimo, por cuyo poder fué firmemente 
asentado cuanto por los siglos està firme y de quien es 
este dicho: El que me negare delante de los hombres, tam¬ 
bién yo le negaré delante de mi Padre que esia en los 

Similis est tua sententia, quia aut iniusta impleri praecipis 
aut mirtaris exitium. Nihil formido, nihil timeo. Ius publicum 
punit scortatorem, adulterum, furem, corruptorem sexus uiri- 
lis, maleficum et hoinicidain. Horum si reus sum, ante uocem 
tuam me ipse condemno; sin uero quod Deum qui est uerus 
colo, ducor ad poenam, non legis, sed iudicis uoluntate con- 
demnor. Propheta clamat interminans: Non est qui exquirat 
Deum; omnes declinauerunt, simul inútiles facti sunl; ideo 
purgaré te non potes; scriptum est enim: Omnis in quo 
iudicat, sic et iudicabiiur; et iterum: Vt iudicas, sic et iudi- 
caberis, et ut facis, sic et erit tibi. 

Marcianus ait: Ego non sum iussus iudicare, sed cogere; 
unde si contempseris, certus esto de poena. 

Respondit Acacius: Et mihi praeceptum est, ne quando 
Deum meum negem; si tu seruis homini fragili atque carnali 
cito ab hoc mundo recessuro, quem mox uermibus scis eden- 
dupi, quanto magis ego potentissimo Deo oboedire debeo, 
cuius uirtute firmata sunt omnia, quae constant in saecula, 
et cuius illud est dictum: Qui me negauerit coroni hominibus, 
et ego denegabo illum coram Patre meo qui est in caelis, 
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cielos, cuando venga en mi glòria y fuerza predicha a 
juzgar a vivos y muertos. (Mt. 10, 33). 

IV. Màrciano. —Lo que tanto deseaba escuchar, lo 
has confesado de repente, a saber, cl error capital de 
vuestra creencia y de vuestra ley. Así, pues, según dices, 
<?,tiene Dios un hijo? 

Acacio. —Sí que lo tiene. 

Marciano.— quién es ese hijo de Dios? 

Acacio. —El Verbo de verdad y gracia. 

Marciano.—<?E se es su nombre? 

Acacio. —No me habías preguntado sobre el nombre, 
sino sobre el poder mismo de hijo. 

Marciano. —Pues dime su nombre. 

Acacio. —Su nombre es Jesucristo. 

Marciano.—^Q ué diosa le concibió? 

Acacio. —Dios no engendro a su Hijo uniéndose al 
modo humano con una mujer, pues seria absurdo afir¬ 
mar que la Majestad divina pudiera tener contacto con 
una doncella, sino que con su diestra formó al Adàn 
primero—del barro de la tierra compuso los miembros 
de aquel primer hombre, y cuando la efígie estuvo ínte- 
gramente acabada, le infundió alma y aliento—; mas el 
segundo Adàn, que es el Hijo de Dios y el Verbo de la 
verdad, salió del corazón de Dios. De ahí que està es- 
crito: Brotó de mi corazón palabra buena (Ps. 44, 1). 

Marciano. —^Luego Dios tiene cuerpo? 

quancho venero in glòria et uirtute praedicta iudicare uiuos 
et mortuos. 

IV. Marcianus ait: Quod discere semper optapam, repente 
confessus es errorem uestrae persuasionis ei legis. Habet ergo, 
ut dicis, filium Deus? 

Respondit Acacius: Habet. 

Marcianus ait: Quis est filius Dei? 

Respondit Acacius: Verbum ueritatis et gratiae. 

Marcianus dixit: Hoc habet nomen? 

Respondit Acacius: Non de noinine interrogaueras, sed 
de ipsa filii potestate. 

Marcianus ait: Nomen explana. 

Respondit Acacius: Iesus Christus vocatur. 

Marcianus ait: Ex qua Dei uxore conceptus est? 

Respondit Acacius: Non hominis more Deus filium ex 
muliebri coitu genuit (nam absit ut tu maiestati diuinae con- 
tactum puellae mortalis affirmes), sed Adam primum dextera 
sua faciente formauit—luto primi illius hominis membra com- 
posuit et ubi integram iam compleuerat effigiem, animam 
spiritumque concessit—secundus autem, Filius Dei, Verbum 
ueritatis, ex Dei corde processit. Ideo scriptum est: Eructauit 
cor meum uerbuni bonum. 

Marcianus ait: Corporalis igitur Deus est? 
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Acacio. —El solo lo sabe, pues nosotros no conocemos 
la forma invisible, sino que veneramos su virtud y poder. 

Marciano. —Pues si no tiene cuerpo, tampoco pue- 
de saber lo que es el corazón y los sentidos, puesto caso 
que no hay sentido donde no hay miembros del cuerpo. 

Acacio. —No nace la sabiduría en esos miembros, 
sino que es don de Dios. ^Qué tiene, pues, que ver el 
cuerpo con el sentido? 

Marciano. —Ahí tienes a los frigios 2 , hombres de re- 
ligión antigua y que, pasàndose a mis ritos, han aban- 
donado lo que eran y ofrecen ahora sacrificios a los dio- 
ses. Apresúrate tú también a obedecer. Reúne a todos 
los cristianos de la ley catòlica y con ellos sigue la re- 
ligión de nuestro emperador. Que venga contigo todo el 
pueblo, pues todo él està colgado de tu querer. 

Acacio. —Todos ellos se gobiernan no por mi querer, 
sino por el precepto de Dios. Asi, pues, si les hablo y 
trato de persuadiries cosas justas, me escuchan; mas si 
les dijera cosas perversas y para su daíío, me despre- 
ciarían. 

V. Marciano. —Entrégame los nombres de todos. 

Acacio. —Los nombres de ellos estan escritos en el 
libro del cielo y anotados en pàginas divinas. ^Gómo 
van, pues, ojos mortales a mirar lo que anotó la virtud 
inmortal e invisible de Dios? 


Acacius dixit: Ipse solus agnoscit, nos uero non cognos- 
cimus inuisibilem formam, sed uirtutem potentiamque uene- 
ramur. 

Marcianus ait: Si in corpore non est, etiam cordis ignarus 
est et sensus; nam sensus non potest esse sine membris. 

Respodit Acacius: Non in his membris sapientia nascitur, 
sed a Deo datur. Quid ergo pertinet corpus ad sensum? 

Marcianus ait: Cataphrygas aspice homines religionis an- 
tiquae et ad mea sacra conversos reliquisse quod fuerant et 
nobiscum diis uota persoluere: et tu similiter parere festina. 
Omnes catholicae legis collige Ghristianos et cum his reli- 
gionem nostri imperatoris imitaré. Veniat tecum totus popu- 
lus quia ex tuo pendet arbitrio. 

Respondit Acacius: Illi omnes non meo nutu, sed Dei 
praecepto reguntur; audiunt me itaque, si iusta persuadeam; 
sin uero peruersa et nocitura, contemnunt. 

V. Marcianus ait: Omnium trade mihi nòmina. 

Respondit Acacius: Nòmina eorum caelesti libro indita et 
diuinis sunt paginis annotata. Quomodo ergo oculi mortales 
aspiciunt quod immortalis uiríus Dei et inuisibilis annotauit? 


2 Alusión a los montanistas. 
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Marciano.— ^Dónde estan los magos, companeros de 
tu arte y maestros de este artificioso embuste? 

Acacio. —Nosotros lo hemos recibido y recibimos todo 
de Dios; mas aborrecemos toda secta de arte màgica. 

Marciano. —Pues vosotros sois magos, porque intro- 
ducís no sé qué nuevo linaje de religión. 

Aícacio. —Nosotros despreciamos esos dioses que vos¬ 
otros fabricàis y luego teméis; puesto que os faltarían 
dioses, si al artífice le faltara la piedra o la piedra no 
hallara artífice. Nosotros tenemos a Aquel no a quien 
fabricamos, sino por quien nosotros hemos sido creados. 
É1 nos creó como senor, nos amó como padre y nos libró 
Se la muerte eterna como buen defensor. 

Marciano. —Lo que quiero es que me des los nom¬ 
bres, si no quieres tú experimentar el castigo. 

Acacio. —Estoy ante tu tribunal y me preguntas 
nombres. ^Es que esperas vencer a muchos, cuando yo 
solo te estoy derrotando? Si indagas mi propio nombre, 
yo me llamo Acacio; pero, en fin, si tanto te acucia co- 
nocer nombres, mi sobrenombre es Agatàngelo; y otros 
dos nombres mas te puedo dar, Pisón, obispo de los tra- 
janos, y Menandro, presbítero. Ahora, haz ya lo que te 
plazca. 

Marciano. —Lo que me place es que iràs a la càrcel, 
hasta que el emperador conozca las actas de tu proceso 
y, según su voluntad, se decida lo que haya de hacerse 
contigo. 

El emperador Decio leyó las actas completas y, ad- 

Marcianus ait: Ybi sunt magi, socii artis tuae uel doctores 
huius artificiosae fallaciae? 

Respondit Acacius: Nos a Deo meruimus omnia et mere- 
mur, sectam vero magicae artis horremus. 

Marcianus ait: Ideo magi estis, quia nouum nescio quod 
genus rcligionis inducitis. 

Respondit Acacius: Illos despuimus, quos uos prius facitis 
sic timetis; deficient enim líobis dii, si aut artifex saxo aut 
saxum non abundauerit artifici. Timemus enim illum, non 
quem fabricamus sed a quo fabricati sumus: qui nos creauit 
ut dominus, amauit ut pater et ab aeterna morte quasi bonus 
patrones eripuit. 

Marcianus ait: Da nòmina, ne poenae ipse succumbas. 

Respondit Acacius: Ante tribunal ipse assisto et nomen 
inquiris. An speras quod multos ualeas uincere quem ego solus 
exstinguo? Si proprium nomen meum exploras, Acacius dicor; 
ut si cordi tibi nòmina sunt, uocor Agathangelus, et Piso 
Traianorum episcopus et Menander presbyter: fac iam quod 
placet. 

Marcianus ait: Recipieris in carcerem ut imperator gesta 
cognoscat et ex eius nutu, quid de te agi debeat, decernatur. 

Lectis itaque omnibus gestis Decius imperator, altercatio- 
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mirando una disputa de tan agudas respuestas, no pudo 
contener una sonrisa y, sin pérdida de tiempo, confio 
a Marciano la prefectura de Panfilia y, admirando sin- 
ceramente a Acacio, le concedió su estimación personal 
y le volvió a su ley. 

Sucedió esto siendo consular Marciano, bajo el em¬ 
perador Decio, cuatro días antes de las calendas de 
abril (29 de marzo). 

nem tam celebrem responsionibus admirans uersus in risum 
est et Marciano mox praefecturam Pamphyliae dedit, Acacium 
uero uehementer admirans aestimationi propriae et legi suae 
reddidit. 

Acta sunt haec Marciano consulare sub imperatore Decio 
quarto kalendas Aprilis. 



MART1R10 DE SAN MAXIMO, BAJO DECIO 


Las actas de San Màximo, que Baronio califica de 
“proconsulares, y cuanto son màs breves, deben repu- 
tarse por màs fieles”, tienen un innegable sabor de auten- 
ticidad, perceptible a la primera lectura. Lo auténtico 
lleva dentro de sí su propio sello. 

Son los días de la persecución de Decio. El colector 
(de quien nada sabemos) no describe mal los intentos 
del emperador al decir que “queriendo oprimir y ven- 
cer la religión cristiana, promulgó decretos por el orbe 
entero, poniendo a todos los cristianos en la alternativa 
de sacrificar a los demonios o someterse a los tormen¬ 
tos”. Un cristiano de tierras de Asia, no sabemos si de 
Efeso o Làmpsaco, se presento espontàneamente ante el 
gobernador Optimo, sucesor de aquel Quintiliano que 
apareció en el proceso de San Pionio, en Esmirna. Mà¬ 
ximo era un hombre del pueblo, si bien libre, que vivia 
de su negocio, y no pudo sufrir la promulgación de un 
edicto que tendia al exterminio de la religión cristiana. 
Quizà vió llegada la ocasión, que él siempre deseara, de 
dar su vida por Jesucristo. Comoquiera, no aguardó a 
que se le fuera a buscar, y, fuera en Efeso, residència 
habitual del procónsul de la provincià de Asia, fuera en 
Làmpsaco, por donde aquél pasara en visita de inspec- 
ción, él mismo se presento ante su tribunal y, confesan- 
do valientemente su fe, tras superar los tormentos, fué 
condenado a muerte. Cierto que la ensenanza ordinaria 
de la Iglesia, dada al catecúmeno para el bautismo, que 
era por el mero hecho candidato al martirio, no aconse- 
jaba esta espontànea entrega en manos de los persegui¬ 
dores; mas ello se fundaba en un legitimo sentimiento 
de humildad, en que había—y ha— de mantenerse el 
cristiano en la estimación de sus propias fuerzas. Nadie 
sabe si, puesto en la dura prueba de los tormentos o 
ante la presencia de la muerte, podrà sostenerse firme 
en la confesión de la fe. Nadie, por ende, debe por sí 
buscar esa prueba; si Dios se la envia, con la prueba 
darà la gracia. El martirio era sentido como una voca- 
ción. Dios llamaba, Dios se escogía sus màrtires. Mas 
todo esto ha de entenderse como ley ordinaria, como ca¬ 
mino llano y trillado por donde ha de ir todo el que no 
sienta que una gracia extraordinària le abre también 
atajos extraordinarios para llegar màs ràpidamente a 
Dios. Màximo, hombre humilde, había siempre anhelado 
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cl martirio. Apenas vió abierta la puerta para salir de 
esta miserable vida y entrar en la eterna, corrió ante el 
procónsul y confesó su fe cristiana. Como él (aparte al- 
gunas caídas), no faltan en la historia de los màrtires 
otros espontàneos que demostraron con su constància 
hasta la niuerte la autenticidad de su deseo del martirio. 


Martirio de San Màximo. 


I. Queriendo el emperador Decio oprimir y vencer 
la religión cristiana, promulgo por todo el orbe edictos, 
intimando a todos los cristianos a que, apartàndose del 
Dios vivo y verdadero, sacrificaran a los demonios, y de 
negarse a elio, se los sometiera a tormentos. Por aquel 
tiempo, Màximo, siervo de Dios y varón santo, se decla¬ 
ro espontàneamente cristiano. Màximo era un hombre 
del pueblo, que llevaba su negocio. Prendido, pues, fué 
presentado ante el procónsul Optimo, en Asia. 

El procónsul. le dijo: 

—^Cómo te llamas? 

Respondió: 

—Me llamo Màximo. 

Procónsul.—^D e qué condición eres? 

Màximo. —Libre de nacimiento, pero esclavo de Cristo. 

Procónsul. —^Qué oficio ejerces? 

Màximo. —Yo soy un hombre del pueblo, que vivo de 
mi negocio. 

Procónsul. —^Eres cristiano? 

Màximo. —Aunque pecador, soy cristiano. 

I. Decius imperator uolens oppriraere uel superare legem 
Ghristianorum, decreta constituit per uniuersum orbem ut 
omnes Ghristiani recedenles a Deo uiuo et uero daemoniis 
sacrificarent, qui uero noluissent, suppliciis subiacerent. 

Eo tempore famulus Dei Maximus, uir sanctus, ultro se 
palam ostendit: erat uero plebeius, negotii sui curam gerens. 

Comprehensus igitur oblatus est Optimo proconsuli apud 
Asiam. 

Proconsul dixit ad eum: Quis vocaris? 

Respondit: Maximus dicor. 

Proconsul dixit: Cuius condicionis es? 

Maximus dixit: Ingenuus natus, servus uero Christi. 

Proconsul dixit: Quod officium geris? 

Maximus respondit: Homo sum plebeius, meo negotio 
uiuens. 

Proconsul dixit: Ghristianus es? 

Maximus respondit: Etsi peccator, Christianus tamen sum. 
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Procónsul. —/No te has enterado de los edictos de 
nuestros invictísimos príncipes, que recientemente han 
sido promulgados? 

Maximo. —/Qué edictos? 

Procónsul. —Los que ordenan que todos los cristia- 
nos, dejàndose de su vana superstición, reconozcan al 
verdadero príncipe, a quien todo està sujeto, y adoren a 
los dioses de éste. 

Maximo.— Sí, he sahido la inicua sentencia pronun¬ 
ciada por el emperador de este inundo, y por eso justa- 
mente me he manifestado públicamente cristiano. 

Procónsul. —Sacrifica, pues, a los dioses. 

Maximo. —Yo no sacrifico sino al solo Dios, a quien 
me congratulo de haber sacrificado desde mi primera 
edad. 

Procónsul. —Sacrifica para salvarte; si lo rehusas, te 
haré acabar a puros tormentos. 

Maximo. —Eso es precisamente lo que siempre he de- 
seado; pues precisamente me he manifestado cristiano 
para salir, en fin, de esta vida miserable y temporal y 
alcanzar la eterna. 

II. Entonces dió orden el procónsul de que se le 
azotara con varas. Mientras se le azotaba, le decía: 

—Sacrifica, Maximo, para verte libre de estos tor¬ 
mentos. 

Maximo respondió: 

—No son tormentos, sino unciones, éstos que se su- 
fren por el nombre de nuestro Senor Jesucristo. Pues 

Proconsul dixit: Non cognouisti decreta inuictissimorum 
principum quae nuper aduenerunt? 

Maximus respondit: Quae? 

Proconsul dixit: Ut omnes Christiani relicta supèrflua su- 
perstitione cognoscant uerum principem, cui omnia subiacent, 
et eius deos adorent. 

Maximus respondit: Iniquam regis huius saeculi prolatam 
sententiam cognoui, et ideo me palam ostendi. 

Proconsul dixit: Sacrifica ergo diis. 

Maximus respondit: Ego non sacrifico nisi soli Deo cui 
me ab ineunte aetate sacrificasse congratulor. 

Proconsul dixit: Sacrifica ut salueris; quod si nolueris, 
uarus faciam te deficere tormentis. 

Maximus respondit: Hoc est quod semper optaui: propter- 
ea enim me manifestaui, ut tàndem carens miserabili et tem- 
porali uita aeternam reciperem. 

II. Tunc proconsul iussit eum fustibus caedi. Cumque 
caederetur dicebat ei: Sacrifica, Maxime, ut ab his liber sis 
tormentis. 

Maximus respondit: Haec non sunt tormenta, quae pro 
nomine domini nostri Iesu Christi inferuntur, sed sunt unctio- 
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si me apartara de los mandamientos de mi Senor, que 
conozco por su Evangelio, entonces sí que me esperan 
tormentos verdaderos y eternos. 

Entonces el procónsul mandó que se le tendiera en 
el potro. Y mientras se le atormentaba, le decía: 

—Vuelve por fin, miserable, de tu necedad y sacrifi¬ 
ca, para salvar tu vida. 

Màximo respondió: 

—Sí, salvaré mi vida si no sacrifico; mas si sacrifi¬ 
caré, la perderé. Ni las varas, ni los garfios, ni el fue- 
go me producen dolor alguno, pues permanece en mí 
la gracia de Cristo, que me salvarà para siempre por 
las oraciones de todos los santos que, luchando en este 
género de combatés, sobrepujaron todos vuestros furo- 
res y nos dejaron ejemplos de valor. 

Entonces el procónsul dió sentencia contra él, di- 
ciendo: 

—Al que no ha querido dar asentimiento a las sa- 
gradas leyes que le ordenaban sacrificar a la magna dio- 
sa Diana, para terror de los otros cristianos, la divina 
clemencia mandó que sea apedreado. 

Y de este modo fué arrebatado el atleta de Cristo por 
los ministros del diablo, mientras él daba gracias a Dios 
Padre por Jesucristo, Hijo suyo, que le juzgó digno de 
vencer, luchando, al diablo. Y llevado fuera de las mu- 
rallas, rindió, apedreado, su espíritu. 


jies. Si enirn recessero a domini mei praeceptis, quibus sum 
de evangelio eius eruditus, uera et perpetua mihi manebunt 
tormenta. 

Tunc proconsul iussit eum in equuleo suspendi. Cumque 
torqueretur dicebat ad eum: Iain resipisce, miser, ab insipien- 
tia tua et sacrifica, ut animam lucreris. 

Maximus respondit: Aniníam meain lucrabor, si non sa- 
criflcauero; quod si saerificauero, perdo eam; mihi enim nee 
fustes nec ungulae nec ignis sentiendi dant dolorem; quia in 
me manet gratia Christi, quae me saluum faciet in aeternum 
omniuin sanctorum orationibus, qui in hac colluctatione cer- 
tantes uestras superauerunt insanias nobisque uirtutum 
exempla reliquerunt. 

Tunc proconsul dedit in eum sententiam dicens: Eum qui 
sacris legibus assensum noluit accommodare, ut magnae deae 
Dianae sacrificaret, ad metum reliquorum Christianorum obrui 
lapidibus praecepit diuina clementia. 

Et sic raptus est athleta 'Christi a ministris diaboli, gratias 
agens Deo et patri per Iesum Christum filium eius, qui eum 
dignum iudicauit certando diabolum superare; ductusque 
foras muros lapidibus caesus reddidit spiritum. 
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III. Padeció el siervo de Dios, Màximo, en la provin¬ 
cià de Asia, el segundo dia de los idus de mayo (14 de 
mayo), bajo el emperador Decio y el procónsul Optimo, 
reinando nuestro Senor Jesucristo, a quien es la glòria 
por los siglos de los siglos. Amén. 

III. Passus est autem famulus Dei Maxirnus apud Asiam 
prouinciam, secundo idus Maii, sub Decio imperatore et Opti¬ 
mo proconsule, regnante domino nostro Iesu Christo; cui est 
glòria in saecula saeculorum, amen. 



MART1R10 DE LOS SANTOS LUCIANO Y MAR - 
CIANO, BAJO DECIO 


Las actas de los santos Luciano y Marciano constan 
de dos partes claramente distintas. En la primera se re¬ 
lata, con fin de pia ediíicación, su conversión al cristia- 
nismo tras un senalado fracaso en su profesión de la 
magia; en la segunda se transcribe su interrogatorio ante 
el tribunal del procónsul Sabino y se relata su martirio. 
La primera parte puede ser invención del piadoso narra¬ 
dor, que desde el comienzo declara que busca la edifi- 
cación de los oyentes; la segunda, pudiera ser la trans- 
cripción fiel de las actas oficiales de la comparición de 
Luciano y Marciano ante el tribunal del procónsul. Val- 
gan lo que valieren, damos íntegras una y otra parte, en 
texto y versión. 


Martirio de los samtos Luciano y Marciano 

I. Quiero contaros, hermanos, el martirio de Lucia¬ 
no y Marciano, con el fm de que, oyéndolo, os edifiquéis. 
Éstos, víctimas del error de la gentilidad, de tal modo 
se habían entregado a los demonios, que apenas había 
alma que no condujeran por persuasión a su sacrílega 
secta. Y, en efecto, con sus artes màgicas y sus maleíi- 
cios las manchaban a todas con adulterio. Ellos eran 
los causantes primeros de este trastorno y mina de las 
almas por medio de sus màgicos hechizos, de suerte que 
cuantos buscaban la realización de sus deseos o danar 
a determinadas personas, acudían a ellos. Pero Dios, que 
da su gracia a los ingratos, y a los que no le conocen se 
digna llevarlos a su conocimiento, los convirtió de la 
manera que sigue. 

I. Martyrium uobis, fratres, enarrabo Luciani et Marcia- 
ni, quod audientes aedificationem accipiatis. His énim cum 
in errore gentilitatis tenerentur, ita daemo ( nibus tunc erant 
dediti, ut paene omnem animam ad suam sectam sacrilegam 
persuadentes adducerent. Nam et magicis arti'bus et malefi- 
ciis omnes coinquinabant adulteriis. Erant primi in subuer- 
sione auctores, in magicis ueneficiis subuersores; ita ut om¬ 
nes quaerentes uoluntates suas perflcere, uel quibusdam noce- 
re, ad eos concurrerent. Sed Deus qui ipgratïs tribuit gratiam, 
et non cognoscentes eum ad cognitionem nominis sui perdu- 
cere dignatus est, in istis ostendit esse conuersus. 
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II. Había una sierva de Dios, casta y fiel, despre- 
ciadora de todo casamiento y guardadora de su virgini- 
dad. Hermosa de cuerpo y mas hermosa todavía de alma, 
no tenia otro amor sino a Dios, y, sin que nadie se lo 
inculcara, rogàbale constantemente que É1 mismo se dig- 
nara guardaria. Luciano y Marciano pusieron sobre ella 
sus ojos codiciosos, y no teniendo medio de lograr la sa- 
tisfacción de su ímpúdico deseo, juzgaron que no po- 
drían vencerla sino apelando a sus artes demónicas y 
a sus maieíicios. Asi, pues, habiendo echado mano a to- 
das sus artes y no logrando cosa alguna, estaban furio¬ 
sos por no vencer en nada a la virgen cistiana. Ella, fiel 
en el servicio de Dios, se pasaba las noches en vigilias 
y oración. Ellos, formando no sahemos qué fantasmas, 
no daban punto de reposo a sus dioses para que les res- 
pondieran. Por fin, los demonios les respondieron: 

—Cuantas almas, de entre las que no conocen a Dios 
que està en los cielos, habéis querido trastornar invo- 
càndonos a nosotros, nos ha sido cosa facilísima con- 
cedéroslo. Mas ahora que hemos tenido que entabíar 
combaté con esta alma castísima, mucho hemos traba- 
jado, pero nada hemos logrado contra ella. Y es que ésta 
guarda pura su virginidad a Jesucristo, Senor suyo y 
Dios de todos, que por la salvación de todos fué cruci- 
ficado. É1 es quien la guarda a ella y nos atormenta a 
nosotros. De ahí que nada podamos hacer contra ella, 
ni vencerla en nada. 

Como esto sucedía públicamente, iheridos de estupor 

II. Famula quaedam orat Dei casta et fidel is, uupíias con- 
temne.ns, uirginitatem custodiens; forma speciosa, et anima 
tamen pulcrior, non aliud nisi Deum diligebat; petebat autem, 
nulio persuadente, sed perseueranter, ut eam custodire digna- 
retur. Lucianus et Marcianus hanc coneupierunt; et cum non 
haberent quo genere cupiditatis suae impudicitiam obtine- 
rent, conuersi pon aliter se nisi magicis daemonicis superan- 
tes hanc iudjcauerunt et maleficiis obtinere. Cum ergo omnia 
artibus suis ostendissent, nihilque sibi prodesse uiderent; 
conuersi in furias, fremebant quod in nullo poterant praeua- 
lere. Illa uero seruiens Deo, pernoctabat in uigiliis et oratio- 
ne. At illi quaedam magica pha,ntasmata facieníes aííiigebant 
deos suos. ut eis responderent. Et daemones eis responderunt. 
Quascumque animas non cognoscentes Deum qui est in caelo, 
uoluistis su-buertere, inuocantes nos, facillimum nobis tuit 
uobis praestare. Sed quia ad hanc castissimam animam cer¬ 
tamen nobis est; multa quidem fecimus, sed ,nihil potuimus 
proíicere aduersus eam. Haec uero uirginitatem illibatam ser- 
uat Icsu Christo, Domino suo et Deo omnium, qui crucifixus 
est pro salute omnium: ipse eam custodit et nos affligit. Ideo 
nihil contra eam facere possumus, nec in aliquo superare. 
Cum haec publice gererentur, stupore et timore percussi ce- 
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y de temor, cayeron los magos sobre su rostro como 
muertos. Poco después, vueltos en sí y por medio de 
otros conjuros màgicos, apartaron de sí a los demonios. 
Luego, comenzaron a discurrir entre sí: 

—Puesto que este Jesucristo crucificado, que sobre 
todos domina, vence a los demonios y a todas nuestras 
artes màgicas y hechizos, a É1 debemos consiguiente- 
mente convertirnos y a É1 temer y honrar, pues mucho 
màs es lo que É1 nos puede dar que no esos a quienes 
inútilmente hemos dado cuito. 

III. Mas donde abundó el pecado, sobreabundo la 
gracia, y así, llevando inmediatamente sus libros de ma- 
gia al medio de la pública plaza, les pegaron fuego. Es- 
taban todos estupefactos ante semejante espectàculo; 
mas ellos decían a las muchedumbres: 

—Dios ha abierto nuestra inteligencia, para condu- 
cirnos, de las tinieblas en que hasta ahora habíamos vi- 
vido envueltos, a la luz de la verdadera salvación. Las 
artes, en cambio, que antes practicamos, son vanas y ne- 
cias y pura invención de los demonios. Ahora nosotros 
hemos conocido al Dios verdadero, y hemos puesto en 
É1 nuestra confianza. 

Y diciendo y haciendo, se dirigieron a la Iglesia y 
allí confesaron todo lo que habían hecho. Abrazada la 
fe cristiana y bautizados luego, inundados de luz, aban- 
donaron todas las cosas y se dirigieron a lugares ocul- 
tos. Allí, maceràndose en todo tiempo y castigando su 
cuerpo, confesaban al Senor todo lo que habían hecho. 

ciderunt in faciem uelut mortui. Post paululum reuersi ad 
se, facientes alia magica, a se daemones dimiserunt. Conque- 
rebantur uero ad inuicem diceptes: Quoniam multum potest 
hic Iesus Christus cruciíixus, qui omnium dorinnatur, et 'dae¬ 
mones et omnes artes nostras magieas et ueneficia superat. 
Ad ipsum ergo nos oportet conuerti, et ipsum timere et co- 
lere, quoniam plus nobis poterit praestare, quam illi quos 
sine causa eoluimus. 

III. Sed ubi abundauit peccatum, superabundauit et gra¬ 
tia. Sic statim codices suos publice in media deferentes ciui- 
tate igni combusserunt. Stupebant uero haec uideptes omnes. 
At illi dicebant ad turbas: Quoniam aperuit Dominus sensum 
nostrum, ut de tenebris et umbra mortis quibus nunc usque 
detinebamur, ,nos liberatos ad salutem ueram perduceret. 
Haec autem uana et inania sunt, et a daemonibus inuenta 
quae gessimus. Nos autem illum cognoscimus uerum Deum 
esse, et in illo spem nostram ponimus. Sic quoque euntes 
ad Ecclesiam, confessi sunt omnia quae gesserant. Cumque 
facti fuissent Christiani, et postea baptizati, perfusi lumine, 
omnibus derelictis loca secreta petierunt. Qui per omne tem- 
pus macerantes se, et castigaqtes corpus suum, confitebantur 
Domino omnia quae gesserant: ita se ieiuniis et orationibus 
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Y de tal modo se afligían con ayunos, que cada tres días 
sólo tomaban pan y agua. 

IV. Después de esto se fueron a predicar la palabra 
de Dios con toda libertad, y reprendían a todos los gen- 
tiles su perseverancia en los vanos errores. La muche- 
dumbre, al oírlos, se maravillaba y decía: 

—He aquí cómo los que antes nos ensenaban y con 
sus artes màgicas satisfacían a nuestros deseos, ahora 
predican a aquel Crucificado a quien antes combatían. 

Pero ellos les decían: 

—Creednos, hermanos, que si no nos hubiéramos 
dado cuenta de que esto es mejor, jamàs nos hubiéra¬ 
mos convertido a Él. Por lo tanto, convertíos también 
vosotros, para que os salvéis. 

Mas ellos, llenos de furor, los prendieron y conduje- 
ron a la presencia del procónsul Sabino. Es de saber 
que por aquel tiempo se perseguia a los cristianos por 
edicto del emperador Decio. Llevados ante el procónsul, 
gritaba la turba: 

—Éstos combaten ahora lo que antes predicaban y 
predican lo que combatían. 

V. El procónsul Sabino dijo a Luciano: 

—i Cómo te llamas? 

Respondió él: 

—Luciano. * 

Procónsul.—^D e qué condición eres? 

Luciano. —En tiempo fui perseguidor de la ley sagra¬ 
da; mas ahora, aunque indigno, soy predicador de ella. 

Procónsul .—& Qué oficio desempenas para ser predi¬ 
cador? 

affligebant, ut tertio quoque die nihil aliud quam panem et 
aquam accipiebant. 

IV. Post haec autem pràedicaba,nt Verbum Dei cum fldu- 
cia, et obiurgabant omnes gentes, quod inanibus erroribus 
detinerentur. Audiens uero eos turba mirabatur dicens: Ecce 
qui nos docebant, et suis artibus desideria nostra implebant, 
nunc illum Crucifixum praedicant quem antea expugnabant. 
At illi dicebant ad eos: Gredite nobis, fratres, quod si hoc 
melius non cognouissemus, numquam conuersi fuissemus ad 
eum. Unde et uos conuertimini ad eum, ut saluemini. At illi 
repleti furore, comprehensos adduxerunt eos ad proconsulem 
Sabinum, nam in ipso tempore persecutiones Christianorum 
fuerant datae a Decio imperatore. Cumque oblati fuissent 
proconsuli, dixerunt: Ecce quae ante praedicabant, nunc im¬ 
pugnant; et quae impugnabant praedicant. 

V. Sabinus proconsul ad Lucianum dixit: Quis diceris? 
Respondit: Lucianus. At proconsul dixit: Quid genus es? Lu- 
cianus dixit: Aliquando persecutor ueneranldae Legis,, munc 
autem, licet indignus, eius tamen sum praedicator. Proconsul 
dixit: Quo autem officio fungeris ut sis praedicator. Lucianus 
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Luciano.— Toda alma tiene facultad para sacar a su 
hermano del error, con el fin de adquirirse para sí gra- 
cia y librarle a él de los lazos diabólicos. 

VI. El procónsul Sabino dijo a Marciano: 

—^Cómo te llamas? 

Respondió él: 

—Marciano. 

Procónsul. —^De qué condición eres? 

Marciano. —Libre y adorador de los misteriós de 
Dios. 

Procónsul. —^Quién os persuadió a abandonar a los 
venerandos y verdaderos dioses, de quienes muchos be¬ 
neficiós habíais obtenido y por quienes gozabais de tan- 
to favor con el pueblo, y pasaros a un hombre muerto 
y crucificado, que no pudo salvarse a sí mismo? 

Marciano.— Gracia es de Aquel que se la concedió 
también a Pablo, varón santo, quien habiendo sido per¬ 
seguidor de la Iglesia, luego, por su gracia, se hizo pre¬ 
dicador de Jesucristo. 

Procónsul. —Mirad por vosotros y volveos a lo pa- 
sado, a fin de que tengàis propicios a los dioses vene¬ 
randos y a nuestros invictísimos príncipes, y logréis así 
salvar la vida. 

Luciano. —Estàs hablando como hablaría cualquier 
necio. Por nuestra parte, jamàs daremos bastantes gra- 
cias a Dios, que se dignó sacarnos de las tinieblas y som- 
bra de muerte y traernos a esta glòria. 

Procónsul. —^Cómo os defiende, cuando ahora os ha 
entregado en mis manos? ^Por qué no os asiste para que 
no vengàis a parar a la muerte? Ademàs, sé que cuando 

dixit: Omni animae consuetudo est lucraré fratrem suum de 
errore, quo et sibi conferat gratiam, et illum liberet de la- 
queis diabolicis, 

VI. Proconsul Sabinus dixit ad Marcianum: Quis uoca- 
ris? Respondit Marcianus. At proconsul dixit: Quid genus 
es? Marcianus dixil: Ingeruius et cultor sacramentorum Dei. 
Proconsul Sabinus dixit ad Marcianum: Quis uobis persuasit, 
ut relinquentes ucnerandos et ueros deos, a quibus multa estis 
consecuti, atque amorem in populo habebatis, ad mortuum 
et cruciflxum uos transferretis, qui nec seipsum saluum fa- 
cere potuit? Marcianus respondit: Ille nobis donauit, qui et 
sancto Paulo, qui cum esset ecclesiarum persecutor, postea 
eius gratia factus est praedicator. Proconsul Sabinus dixit: 
Consulite uobis, et redite ad pristina, ut et uenerandos deos 
et inuictissimos principes habeatis propitios, et uitam lucre- 
mini. Lucianus dixit: Loqueris quasi unus de insipientibus. 
Nos autem insufficienter Deo gratias agimus, qui nos erutos 
de tenebris et umbra mortis ad hanc gloriam perducere dig- 
natus est. Proconsul Sabinus dixit: Quomodo uos defendit, 
ut modo in meas manus traderet uos? Quare uobis non adest 
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conservabais vuesíra recta razón, prestasteis a muchos 
grandes beneficiós. 

San Marciano dijo: 

—Glòria es de los cristianos perder esta que tú tie- 
nes por vida, para alcanzar, por su perseverancia hasta 
el fin, la verdadera y eterna vida. Y deseamos que Dios 
te conceda gracia semejante y te abra la inteligencia para 
que le conozcas en su ser, en su grandeza y en los be¬ 
neficiós que concede a quienes creen en Él. 

Procónsul. —Bien se ven los beneficiós que os hace, 
cuando ahora, como ya os dije, os ha entregado en mis 
manos. 

San Luciano respondió: 

—También nosotros te hemos dicho que es glòria de 
los cristianos y promesa del Senor que quien flelmente 
luchare con el diablo, despreciare las amenazas del mun- 
do y lo presente, caduco que es, alcance la vida eterna 
que està por venir. 

El procónsul Sabino replico: 

—Todo eso que decís son cuentos de viejas. Hacedme 
caso y sacrificad a los dioses, cumpliendo los edictos im- 
periales, no sea que, si me irritàis demasiado, os some- 
ta a nuevos y exquisitos tormentos. 

San Marciano respondió: 

—Estamos dispuestos a soportar todos los tormentos 
que quisieres antes que negar al Dios vivo y verdadero 
y ser arrojados a las tinieblas exteriores y al fuego in- 
extinguible, que preparo Dios para el diablo y sus mi- 
nistros. 

ne mortem incurratis? Praeterea scio uos, cum recte intellige- 
retis, multis plurima praestitisse. Sanctus Marcianus dixit: 
Christianorum glòria haec est, ut hac, quam putas esse uitam, 
c-arentes, ueram et perpetuam, perseuerantes in finem, con- 
sequamur. Nam optamus ut talem gratiam et intellectum tibi 
dare dignetur, quo cognoscas eum qualis sit, uel quantus, et 
quantum praestet credentibus in se. Sabinus proconsul dixit: 
Sic apparet quantum uobis praestitit, ut nunc, sicut dixi, in 
manus meas uos traderet. Sanctus Lucianus respondit: Iam 
diximus, quia glòria Christianorum talis est, et Domini pro- 
missio, ut qui fideliter certauerit cum diabolo. minas et quae 
sunt praesentia caduca contemserit, perpetuam et futuram 
uitam consequatur. Sabinus proconsul dixit: Anilia sunt quae 
loquimini. Audite me et sacrificate diis, implentes regalia 
praecepta, ne excitatus furore, nouis uos et exquisitis poenis 
impendam. Sanctus Marcianus respondit: In ihoc parati su- 
mus, ut quibus uolueris nos impendas tormentis, quam de- 
negantes uiuum et uerum Deum, in tenebras exteriores et 
ignem inexstinguibilem, quem parauit Deus diabolo et eius 
ministris, ingrediamur. 
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VIL Entonces el procónsul Sabino, viendo su cons¬ 
tància, pronuncio contra ellos esta sentencia: 

—Porque Luciano y Marciano, transgresores de nues- 
tras divinas leyes, se pasaron a la vanísima ley de los 
cristianos, y exhortados y apercibidos por nosoiros a sa¬ 
crificar y salvarse, cumpliendo las ordenes de nuestros 
invictísimos príncipes, rechazaron con desprecio nues- 
tras intimaciones, mando que sean entregados a las 
llamas. 

Conducidos que fueron al lugar del suplicio, como 
a una voz, dando gracias a Dios, dijeron: 

—A ti, Sefïor Jesús, te damos no bastantes alabanzas 
porque a nosotros, miserables e indignos, después de sa- 
carnos del error de la gentilidad, te has dignado traer- 
nos a esta suma y venerable pasión por tu nombre y ha- 
cernos participes de la glòria de todos tus santos. A ti 
la alabanza, a ti la glòria. A ti, también, encomendamos 
nuestra alma y nuestro espíritu. 

Y terminada su oración, prendieron inmediatamen- 
te los verdugos fuego a la hoguera. Y así, los venerables 
màrtires, terminando su combaté, merecieron participar 
de la pasión del Senor. 

VIII. Padecieron los beatísimos màrtires Luciano y 
Marciano siete días antes de las calendas de noviembre 
(25 de octubre), bajo el emperador Decio y el procón¬ 
sul Sabino, reinando nuestro Senor Jesucristo, a quien 
es honor y glòria, virtud y poder, por los siglos de los 
siglos. Amén. 

VIL Tunc uidens eorum perseuerantiam Sabinus procon- 
sul dedit aduersus eos sententiam dicens: Quoniam Lucianus 
et Marcianus, transgressores diuinarum nostrarum legum, qui 
se ad Christianam uanissiniam legem transtulerunt, hortati a 
nobis atque conuenti, ut adimplentes inuictissimorum prin- 
cipura praecepta, sacrificarent et saluarentur, et contemnen- 
tes audire noluerunt, flammis exuri praecipio. Cumque per- 
ducti essent -ad locum, tamquam ex uno ore gratias Deo agen- 
tes dixerunt: Tibi, Domine Iesu, insufficientes laudes dici- 
mus, qui nos miseros et indignos de errore gentilitatis eru- 
tos, ad hanc summam et uenerabilem passionem propter no- 
men tuum perducere dignatus es, atque o-mnium sanctorum 
tuorum participes efficere. Tibi laus, tibi glòria, tibi etiam 
animam et spiritum nostrum commendamus. Et cum comple- 
uissent orationem, statim quaestionarii subposnerunt igneni, 
Sic quoque uenerabiles martyres complentes agonem suum, 
passioni Domini participaré meruerunt. 

VIII. Passi sunt autem beatissimi martyres Lucianus et 
Marcianus VII (Kalendas Nouembris, sub Decio imperatore, 
et Sabino proconsule, regnante Domino nostro Iesu Christo, 
cni est honor et glòria, uirtus et potestas in saecula saeculo- 
rum. Amen. 



EL MART1R10 , NO CONSUMADO , DE ORÍGENES , 
BAJO DECIO 


Si dijo Eusebio que los acontecimientos de la vida 
de Orígenes son maravillosos, si vale así decirlo, desde 
los panales, no podían dejar de serio los que llevan al 
gran maestro, a su avanzada edad de sesenta y siete 
anos, a tocar con la mano la corona del martirio, que 
se le escapa, porque en él se aplicó concienzudamente 
la consigna de la persecución décica de hacer antes após- 
tatas que màrtires. El que de niíio tan ardientemente 
había deseado el martirio y escribió a su padre, encarce- 
lado, la memorable frase guardada por Eusebio: “Mira, 
no cambies de sentir por consideración a nosotros”, es 
sorprendido en sus últimos anos por la persecución de 
Decio, cuyos mas exquisitos rigores experimenta. Sali- 
do de la càrcel, sin duda a la muerte del perseguidor, 
en el verano de 251, Orígenes no sobrevive sino breve 
tiempo a las torturas sufridas. El nimbo del martirio es 
probable hubiera dejado en la sombra aspectos, doctri- 
nales senaladamente, de Orígenes que dividieron a la 
posteridad, como habían ya dividido a sus contemporà- 
neos, y tanto habían de contribuir a enturbiar una figu¬ 
ra tan grande y tan límpida de la historia de la Iglesia. 

“Dieciséis anos antes, Hípólito y Ponciano se habían 
reconciliado en el martirio; siete anos màs tarde, Ci- 
priano caía a su vez màrtir. A propósito de éste, había 
de escribir San Agustín: “Si en esta viíía feraz había 
algo que podar, el Padre celestial la purifico por el mar¬ 
tirio.” Orígenes no tuvo, como estos dos santos, la di- 
cha de morir màrtir; pero, como ellos, bebió del càliz 
del Senor, aquel càliz de salud y redención, que él había 
tan ardientemente deseado” \ 

Ante Dios, ello hubo de bastar para su glòria de màr¬ 
tir; ante nosotros, ajenos ya a las pasiones que encen- 
dió la lucha en torno al gran hombre, también. Eusebio 
nos relata los sufrimientos de Orígenes en una pàgina 
constelada de nombres de màrtires, de ninguno de los 
cuales se conservan actas. Por ellos y por él, la repro- 
ducimos en texto y versión. 


1 J. Lebreton, Histoire d* VBffHs§ (Flichb-Martin), 2, p. 293. 
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Martirio, no coimim ado, de Orígenes. 

(Eus., HE, VI, 39, 1-5.) 

“A Filipo, tras un reinado de siete anos, le sucede 
Decio. Éste, por odio a Filipo, declaro la persecución 
contra las Iglesias, en la que consumo el martirio en 
Roma Fabiàn, sucediéndole en el episcopado Corne- 
lio. En Palestina, Alejandro, obispo de Jerusalén, des- 
pués de pasar nuevamente ante el tribunal del gober- 
nador en Cesarea y dar segundo e ilustre testimonio de 
la fe, tuvo que sufrir la prueba de la carcel, en avanza- 
da edad y coronado de venerables canas. Después de dar 
brillante y glorioso testimonio de la fe ante el tribunal 
del gobernador, Alejandro murió en la càrcel, sucedién¬ 
dole en el episcopado de Jerusalén Mazabanes. Semejan- 
temente a Alejandro, Babilas muere también en la car¬ 
cel de Antioquia, tras haber dado testimoinio de la fe, 
y se pone al frente de aquella Iglesia Fabio. 

Ahora bien: cuàles y cuàntas cosas sucedieron a Orí¬ 
genes en la persecución y qué fin tuvieron, dado caso 
que el demònio perverso había porfiadamente armado 
contra él a todo su ejército y cayó sobre él con màs fú¬ 
ria que sobre cuantos entonces combatia; cuànto tuvie- 
ra que sufrir aquel gran hombre por la palabra de Cris- 
to, cadenas y tormentos en su cuerpo, y torturas por el 
hierro y sufrimientos en los màs hondos calabozos de 
la prisión; cómo pasó muchísimos días con los pies ex- 
tendidos en ei cepo hasta el cuarto agujero; las amena- 

’AXXà yàp <DíXwurov èxsart,v zktql paatXeúaavxa Asxioç* Òç 

$Y) tou rcpòç OíXwnxov £vsxa Sicoyfxòv xaxà xcov èxxXY]aiwv èysí- 

pet, èv cò «Papkavou èrul 'PcopnQç piapxupíco xEXsiG)Oèvxo<;, KopvYjXioç tyjv 
èmax07TY)v 8icc8èx^ca. hzi Se ITaXaiaTÍvYjç 'AXè^avSpoç ó xïjç ‘Ispocio- 
Xú[juov èxxXYjaíaç èKÍGKOnoç auOtç Sià Xpiaxòv èv ty) Kauiapsía YjyepLO- 
vixoïç 7uapaaxàç Sixacrrqpíoiç xal è7rl Ssuxépa Siarcpé^aç óptoXoyíqc, Seapto)- 
TY}píou Trsipaxai, Xuuapco yYjpei xal ospLVYj TioXiqp xaxEaxEpmEvoç. xoúxou 
8è [xsxà ty)v èv xoïç Y)y£(xovixoïç SixaaxY)píoiç Xapiyrpàv xal 7repi9avYj (xap- 
xupíav èrcl xYjç eípxxYjç xoi[xt;0£vto<;, MaÇapàvrçç SiàSo^oç tyjç èv 'Ispo- 
aoXúpLotç è7uaxo7TY)(; àvaSeíxvuxai. xco 8’ ’AXsÇàvSpcp 7rapa7i;XY)(jíco<; èv 
‘Avxio^EÍa tou BafJuXà p.sxà ófxoXoyíav èv 8£(7{xcoTY]pícp pt,sxaXXà<;avToç, 
Oà^ioç TYjç auTÓOi Tupotaxaxat. èxxXY]aíaç. xà [xèv oòv ’Qptyévsi xaxà xòv 
Sicoypiòv au[x(3àvxa ota xal Òaa, xal ójroíaç èxu^ev teXeut^ç, xoü 7rovY)?ou 
Saíptovoç è9ap.íXXtó<; xàvSpl 7ravaxpaxta 7capaxa5a(xévou 7ràaY) xe pnQX av ïï 
xal Suvà(xei. xax’ auxoü axpaxYjyYjcravTOc; Tcapà Tuàvxaç xs xouç XYjvixàSe 
TToXEpLYjOévxaç Stacpspóvxwc; èmaxY^avxoç aúxw, ota xe xal Òaa Sià xòv 
Xptaxou Xóyov ò àvYjp ÚTué[XEtvev, Ssqxà xal paaàvouç xàç xaxà tou ací>- 
ptaxoç xàç xe u7rò aiSirçpcp xal (xu^olç slpxxYjç xifxwpíaç, xal wç èxl 7rX£Í<jxaiç 
YjfxépaL^ xouç 7xó$aç úruò xéaaapa xou xoXaaxYjpíou ÇúXou TrapaxaOslç 
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zas de quemarle vivo y todos los otros suplicios que los 
enemigos de la fe le infligieron, y cómo terminaron to¬ 
dos estos martirios, pues el juez puso particular empeno 
en que no se le quitara en modo alguno la vida; qué 
exhortaciones dejó después de todo esto, llenas de utili- 
dad para quienes necesitan ayuda, todo se contiene en 
las numerosas cartas suyas, tan sinceras como exactas.” 

SiacjTTjuaTa, 7 rupóç ts dnsiXàç xal oaa àXXa 7 rpòç tcov ex0p&v etc£V£X0£v 
Ta xapT£pa>ç 7}V£yx£v, oïou te toc xaT* auTÒv etu^sv téXouç, pngSapicoç 
auxòv àv£XiIv TCaVTL G0£V£l TOU Sl.xaCTOU 9 LX 0 V£LXC 0 Ç £VC7TaVTOÇ, Ó7TOÍaÇ T£ 
pL£T<x TauTa xaTaXeÍ 7 r£t, cpcovàç xal auTaç 7 rXï)p£t,ç toïç àvaXrj^ECOç §£op.£- 
volç àxpeteíaç, 7 rX£ÏGTat, oaat. xàvSpòç £ 7110 x 0 Xal TaX 7 ] 0 £Ç ópioo xal àxpLfièç 

7T£pL£)(OUaLV. 



INTERMEDIO 


LA RECONCIL1ACION DE LOS “LAPSOS” Y LA 
PREPARACION AL MARTIRIO 


A Decio, inuerto frente a los bàrbaros que rompían 
por el Danubio las fronteras del Imperio, sucede Galo, 
otro nombre vacío en la serie de emperadores del si- 
glo III. La muerte del perseguidor volvió la paz a la 
Igiesia; muy pronto, sin embargo, un terrible azote, que 
periódicamente diezmaba la población del Imperio, des- 
cargó nuevamente sobre él. La peste invadió el orbe ro- 
mano, haciendo estragos no comparables a la mas desas¬ 
trosa batalla en las fronteras del Rhin, del Danubio o 
de Pèrsia. Al sentir crujir el Imperio, las gentes sen¬ 
tí an que el mundo se derruía. Los cristianos viven bajo 
la impresión del fin de los tiempos; los paganos no sa¬ 
ben, desesperanzados, a dónde volver los ojos. A lo mas, 
a los cristianos mismos, para culparies de todas las ca- 
lamidades de que era víctima el mundo. Así lo propa- 
laba a ladridos Demetriano, personaje de consideración 
en Cartago, a quien por fin, tras larga paciència y silen¬ 
cio, se decide San Cipriano a taparle la boca con el in- 
teresante tratado Ad Demetrianum. Si estallan con màs 
frecuencia las guerras, si la peste y el hambre hacen es¬ 
tragos, si un cielo de plomo niega por largo tiempo su 
agua a la tierra, a los cristianos hay que imputàrselo. 
Los cristianos tienen la culpa de que todo disminuya en 
el mundo. San Cipriano opina que la culpa està en la 
vejez misma del mpndo. 

Como quiera que fuera, el sentimiento de que la paz 
devuelta a la Igiesia no podia ser muy duradera, domina- 
ba el alma del gran obispo, y, naturalmente, de ese sen¬ 
timiento habían de participar sus colegas africanos y el 
pueblo fiel entero. De ahí estas dos cartas, de singular 
importància: la LVII, en que los cuarenta y un obispos 
reunidos en Cartago, bajo la presidència de San Cipria¬ 
no, dan cuenta al papa Cornelio de la resolución toma¬ 
da de acortar el plazo de penitencia para la reintegración 
de los lapsi, y la LVIII, a los habitantes de Thibaris, pre- 
paràndolos para la inminente lucha en que habràn de 
verse los cristianos y excusàndose de no visitarlos per- 
sonalmente por la urgència de los asuntos que tiene que 
resolver en Cartago, con miras indudablemente a la pró- 
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xima persecución. Ambas cartas se reproducen aquí por 
lo que tienen de documento de aquellos días de fiebre 
de martirio. La primera (LVII), nos vuelve por última 
vez a la persecución de Decio, cuyos rastros trata defi- 
nitiva'mente de borrar; la segunda, nos da la mejor idea 
de lo que debía de ser entonces la preparación para el 
martirio. Porque no bastaba ser cristianos; había que 
estar siempre preparados para ser màrtires. 


CARTA LVII 

Cipriano, Liberal, Galdonio, Nicomedes, Cecilio, Ju- 
nio, Marrucio, Fèlix, Suceso, Faustino, Fortunato, Víc¬ 
tor, Saturnino, otro Saturnino, Rogaciano, Tertulo, Lu- 
ciano, Sacio, Secundino, otro Saturnino, Eutiques, Am- 
plo, otro Saturnino, Aurelio, Prisco, Herculàneo, Victó- 
rico. Quinto, Honorato, Mantanco, Hortensiano, Veria- 
no, Jambo, Donato, Pomponio, Policarpo, Demetrio, otro 
Donato, Privaciano, Fortunato, Rogato y Mónulo, a su 
hermano Cornelio, salud. 

I. 1. Habíamos de primero, hermano carísimo, des- 
pués de deliberar entre nosotros, tornado la decisión de 
que los que en el estrago de la persecución habían sido 
derribados por el enemigo, cayeron y se mancharon con 
ilícitos sacriíicios, hicieran por largo tiempo penitencia 
completa, y sólo en caso de enfermedad, de amenazar 
golpe de muerte, recibieran la paz. Y, efectivamente, no 
era lícito por ley divina, ni consentia la piedad paterna 
y la clemencia de Dios, cerrar la Iglesia a los que 11a- 


CYPRIANVS LIBERÀLIS CALDONIVS NICOMEDES CAECILIVS IVNIVS 
MARRVTIVS FELIX SVCCESSVS FAVSTINVS FORTVNATVS VÍCTOR SA- 
TVRNINVS ALIVS SATVRNINVS ROGATIANVS TERTVLLVS LVCIANVS 
SATTIVS SECVNDINVS ALIVS SATVRNINVS EVTYCHES AMPLVS ALIVS 
SATVRNINVS AVRELIVS PRISCVS HERCVLANEVS VICTORICVS QVINTVS 
HONORATVS MANTHANEVS IIORTENSIANVS VE1UANVS IAMBVS DONA- 
TVS POMPONIVS POLYCARPVS DEMETIUVS ALIVS DONATVS PRIVATIA- 
. NVS FORTVNATVS ROGATVS ET MONNVLVS CORNELIO FRATRI S, 

I. 1. Statueramus qui dem pridem, frater carissime, par¬ 
li cipato inuicem no'biscum co ( nsilio, ut qui in persecutionis 
infestatione subplantati ab aduersario et lapsi fuissent et sa- 
criíiciis se inlicitis maculassent, agerent diu paenitentiam 
plenam et si periculum infirmitatis urgeret, pacem sub ictu 
rnortis acciperent. Nec enim fas erat aut pcrmittebat paterna 
pietas et diuina elementia eeclesiam pulsantibus cludi et do- 
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maban a ella, y a los que con dolor nos lo suplicaban 
negaries el auxilio de la saludable esperanza, de suerte 
que salieran de este mundo sin el despacho de la comu- 
nión y paz para ir ai Senor, siendo así que el mismo Se- 
nor permitió, y aun de ello puso ley, que cuanto se ata- 
re en la tierra quede atado en el cielo y cuanto en la 
tierra desatara la Iglesia podia ser desatado en el cielo. 
2. Mas coma veamos acercarse otro día de nueva de- 
vastación, y con incesantes visiones seamos amonesta- 
dos a estar armados y preparados para la lucha à que 
el enemigo nos provoca, bien es que también apreste- 
mos con nuestras exhortaciones al pueblo que la divina 
dignación nos ha confiado, y a todos los soldados de 
Gristo, sin excepción ninguna, que desean armas y pi- 
den batalla, los recojamos dentro de los campamentos 
del Senor. Así, pues, hémos determinado, por apremio 
de las circunstancias, que a todos aquellos que no se 
apartaron de la Iglesia y no cesaron de hacer peniten¬ 
cia, lamentarse y suplicar al Senor desde el día primero 
de su caída, se les ha de dar la paz y que es preciso 
armarlos y prepararlos para la batalla que està inmi- 
nente. 

II. 1. Debemos, en efecto, obedecer a las manifes- 
taciones y advertimientos justos, por los que se nos avi¬ 
sa que los pastores no abandonen en el peligro a sus 
ovejas, sino que todo el rebano se recoja en un solo 
aprisco y el ejército del Senor se arme para el combaté 
de lai celeste milicia. Razón había para dilatar por largo 
tiempo la penitencia de los que se dolían de su culpa, 

lentibus ac deprecantihus spei salutaris subsidiuim denegari, 
ut de saeculo recedentes sine communicatione et pace ad Do- 
minum dimitterentur, qu an do permiserit ipse et legem dede- 
rit ut ligata in terris et in caelis ligata essent, solui autem 
possent illic quae hic prius in ecclesia soluerentur. 2. Sed 
enim, cum uideamus diem rursus alterius infestationis adpro- 
pinquare coepisse et crebris adque adsiduis ostensionibus 
admoneamur ut ad certamen quod nobis hostis indicit armati 
et parati simus, plebem etiam nobis de diuina dignatione com- 
missam exhortationibus nostris paremus, et omnes omnino 
milites Christi qui arma desiderant et proelium flagitant intra 
castra dominica colligamus: necessitate cogente, censuimus 
eis qui de ecclesia Domini non recesserunt et paepitentiam 
agere eGlamentari ac Dominum deprecari a primo lapsus sui 
die non destiterunt, pacem dandam esse et eos ad proelium 
quod inminet armari et instrui oportere. 

II. 1. Obtemperandum est namque ostensionibus adque 
admonitionibus instis, ut a pastoribus oues in periculum non 
deserantur, sed grex omnis in unum congregetur et exercitus 
Domini ad certamen militiae caelestis armetur. Merito ením 
trahebatur dolentium paenitentia tempore longiore ut infirrniS 
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con la limitación de socorrer a los enfermos, cuando 
dàbamos por segura la quietud y tranquilidad que per- 
mitían diferir a largo plazo las làgrimas de los que llo- 
raban y socorrer tardíamente en su enfermedad a los 
que iban a morir. 2. Mas, a la verdad, ahora la paz no 
es necesaria a los enfermos, sino a los fuertes, ni hemos 
de dar la comunión con la Iglesia a los que mueren, 
sino a los que viven, de suerte que a quienes excitamos 
y exhortamos a la batalla no los dejemos inermes y 
desnudos, sino protegidos por la sangre y el cuerpo de 
Cristo; y pues la Eucaristia se consagra para ser tute¬ 
la y defensa de los que la reciben, a los que queremos 
estén seguros contra el ataque del enemigo armémos- 
los con el escudo de la hartura del Senor. Pues ^con qué 
derecho les ensenamos o provocamos a que en la con- 
fesión del nombre de cristianos estén prontos a derra- 
mar su sangre, si cuando van a entrar en la milicia les 
negamos la sangre de Cristo? cómo los hacemos ap- 
tos para beber el càliz del martirio, si no los admitimos 
primero, por derecho de comunión, a beber en la Igle- 
sia el càliz del Senor? 

III. 1. Diferencia debe haber, hermano carísimo, 
entre los que apostataron y, vueltos al siglo a que ha- 
bían renunciado, viven a la manera de gentiles o se pa- 
saron como trànsfugas a los herejes y toman a diario 
contra la Iglesia armas parricidas, y entre aquellos que, 
sin apartarse del umbral de la Iglesia, no cesan de im¬ 
plorar con dolor los divinos y paternos consuelos y se 
declaran preparados para la lucha de ahora y prome- 

in exitu suibueniretur quamdiu quies et tranquillitas aderat, 
quae diíferre diu plaingeptium lacrimas et subuenire scro mo- 
rientibus in infirmitate pateretur. 2. At uero nunc non infirmis 
sed fortibus pax necessària est, nec morientibus sed uiuenti- 
bus communicatio ai nobis danda est, ut quos excitamus et 
hortamur ad proelium non inermes et nudos relipquamus, sed 
protectione sanguinis et corporis Christi muniamus, et cuiti 
ad hoc flat eucharistia ut possit accipientibus esse tutela, quos 
tutos esse contra aduersarium uolumus, munimento dominicae 
saturitatis armemus, Nam quomodo docemus aiut prouocamus 
eos in confessione nominis sanguinem suum íipidere, si eis 
militaturis Ghristi sanguinem denegamus? Aut quomodo ad 
martyrii poculum idoneos facimus, si non eos prius ad bi- 
bendum in ecclesia poculum -Domini iure communicationis 
admittimus? 

III. 1. Interesse debet, frater carissime, inter eos qui 
uel apostataueriyit et ad saeculum cui renuntiauerant reuersi 
gentiliter uiuunt, uel ad haereticos transfugae facti contra 
ecclesiam parricidalia cotidie arma suscipiunt, et inter eos 
qui ab ecclesiae limine non recedentes et inplorantes iugiter 
ac dolenter diuina et paterna aolacia nunc se ad pugnam pa- 
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ten mantenerse firmes y combatir valerosamente por el 
nombre de su Senor y por su pròpia salvación. 2. En el 
tiempo en que estamos, no damos la paz a los que duer- 
nien, sino a los que velan; no damos la paz al regalo, 
sino a las armas; no damos la paz para el descanso, sino 
para la batalla. Si, conforme a lo que de ellos oímos y 
nosotros deseamos y creemos, se mantienen valerosa¬ 
mente firmes y derrotan, junto a nosotros, al adversario 
al enfrentarnos con él, no nos penarà haber dado la paz 
a tan valientes soldados; antes bien, honor serà y glò¬ 
ria grande de nuestro episcopado haber dado la paz a 
màrtires, de suerte que los obispos, que diariamente ce- 
lebramos los sacrificios de Dios, le preparemos hostias 
y víctimas a Dios. Si, por lo contrario, lo que Dios no 
permita en nuestros hermanos, alguno de los caídos nos 
enganare, pidiendo la paz astutamente y recibiendo la 
comunión con la Iglesia sin intención de pelear en la ba¬ 
talla inminente, sepa que a sí mismo se engana y bur¬ 
la, pues una cosa oculta en el corazón y otra pronun¬ 
cia con la boca 3 . Nosotros, en la medida en que se nos 
concede mirar y juzgar, vemos la cara de cada uno, pero 
no podemos escudrinar el corazón ni penetrar en la men- 
te. Del corazón y la mente juzga Aquel que es escudri- 
nador y conocedor de lo oculto y que ha de venir pron- 
to y juzgarà de lo arcano y secreto del corazón. Ahora 
bien, los malos no deben danar a los buenos, sino màs 
bien ser ayudados los malos de los buenos. Y por tanto, 
no puede ser razón para negar la paz a los que han de 
sufir el martirio el hecho de que algunos han de rene- 

ratos esse et pro Domini sui ( nomine ac pro sua salute stare 
fortiter et pugnaré profitentur. 2. Hoc in tempore pacem nos 
non dormientibus sed uigilantibus damus, pacem non deliciis 
sed armis damus, pacem non ad quietem sed ad aciem damus. 
Si secundum quod eos audimus et optamus et credimus for¬ 
titer steterint et aduersarium nobiscum in congressione pro- 
strauerint, non paenitet pacem concessisse tam fortibus, immo 
episcopatus nostri honor grandis et glòria est pacem dedisse 
martyribus, ut sacerdotes qui sacrificia Dei cotidie celebramus 
hostias Deo et uictimas praeparemus. ,Si aiutem, quod Dominus 
auertat! a fratribus nostris, aliqpis lapsorum fefellerit, ut pa¬ 
cem subdole petat et inpendentis proelii tempore communica- 
tionem non proeliaturus accipiat, se ipsum fallit et decipii, 
qui alíud corde occultat et aliud uoce pronuntiat. 3. Nos in 
quantum nobis et uidere et iudicare conceditur, faciem singu- 
lorum uidertius, cor scrutari et mentem perspicere non possu- 
mus. De his iudicat occultorum scrutator et oognitor cito uen- 
turus et de arcanis cordis adque aibditis iudicaturus. Gbesse 
autem mali bonis non debent, sed magis mali a bonis adiuuari. 
Nec ideo martyrium facturis pax neganda est quia sunt qui- 
dam negaturi, cum propter hoc pax danda sit omnibus mili- 
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gar la fe, pues lo cierto es que debemos dar la paz a 
todos los que han de ir a la guerra, no sea que, por ig¬ 
norància, sea cabalmente preterido el que ha de ser co- 
ronado. 

IV. 1. Y nadie diga: ”E1 que sufre el martirio se 
bautiza con su pròpia sangre, y no es necesaria la paz 
que haya de darle el obispo a quien va a tener la paz 
de su pròpia glòria y ha de recibir mayor premio de la 
dignación del Senor.” 2. Pues, en primer lugar, no pue- 
de ser apto para el martirio quien no es armado por la 
Iglesia para la batalla, y desfallece el alma a la que la 
recepción de la Eucaristia no levanta y enciende. El Se- 
hor, en efecto, dice en su Evangelio: Cuando os entre - 
garen, no penséis lo que habéis de hablar; pues en aquel 
momento se os dard lo que habléis. Porque no sois vos - 
otros los que habldis , sino el Espíritu de vuestro Padre 
el que habla en vosotros (Mt. 10; 19-20). Si, pues, dice 
el Seíior que en los que han sido entregados y confiesan 
su nombre habla el Espíritu del Padre, ^cómo puede es¬ 
tar preparado y ser apto para la confesión de la fe quien, 
recibida la paz, no haya recibido ese mismo Espíritu del 
Padre que es el que, fortaleciendo a sus siervos, habla 
y confiesa la fe en nosotros? 3. Ademàs, si dejando el 
cristiano todas sus cosas huyere y, metido en sus escon- 
drijos o errante por las soledades, cayere acaso en ma- 
nos de salteadores o muriese de fiebre y agotamiento, 
l acaso no se nos imputarà a nosotros que un soldado 

taturis, ne per ignorantiam nostrara ille incipiat praeteriri qui 
habet in proelio coronari. 

IV. 1. Nec quisquam dicat: “Qui martyrium tollit san- 
guine suo baptizatur, nec pax illi ab episcopo neoessaria est 
habituro gloriae suae pacem et accepturo 1 maiorem de Domini 
dignationes mercedem.” 2. Primo idoneus esse non potest ad 
martyrium qui ab ecclesia non armatur ad proelium, et mens 
dèficit quam non recepta eucharistia erigit et accendít. Do- 
minus enim in euapgelio suo dicit: Cum autem uos tradide- 
rint, nolite cogitare quid loquamini . Dabitur enim uobis in 
illa hora quid loquamini . Non enim uos estis qui loquimini , 
sed spiritus patris uestri qui loquitur in uobis \ Quando autem 
dicat in traditis adgue in confessione nominis constitutis spi- 
ritum patris loqui, quomodo potest ad confessionem paratus 
aut idoneus inueniri qui non prius pace accepta receperit 
spiritum patris, qui corroborans seruos suos ipse loqui’lur et 
confitetur in nobis? 3. Tunc deinde si relictis omnibus rebus 
suis fugerit et i,n latebris adque in solitudine constitutus in 
latrones forte incurrerit aut in febribus et in languore deces- 
serit, nonne nobis inputabitur quod tam bonus miles, qui 


1 Mt. 10, 10-20. 
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tan excelente, que lo abandono todo y, despreciada casa, 
padres o hijos, prefirió a todo seguir a su Senor, haya 
muerto sin la paz y comunión con la Iglesia? ^Acaso en 
el día del juicio- no se nos tacharà, o de perezosa negli¬ 
gència o de dureza cruel, porque no tratamos, como pas¬ 
tores, de cuidar en la paz las ovejas confiadas ni de ar- 
marlas en la guerra? 4. <j,No nos echarà en cara el Senor 
lo que por su profeta dice clamando: Consumís la le- 
che y os cubrís con la lana de las ovejas y matàis las 
cebadas; pero no apacentàis mis ovejas, ni robustecisteis 
a las flacas, ni cuidasteis a las enfermas, ni vendasteis 
a las pernirrotas, ni buscasteis a las errantes; a las fuer - 
tes, en cambio, las rendisteis de fatiga. Y se dispersa - 
ron mis ovejas por no tener pastores , y vinieron a 
ser presa de todas las fieras del campo y no hubo quien 
las fuera a buscar y redujera a buen camino. Por lo tan- 
to, esto dice el Senor: He aquí que yo voy a caer sobre 
los pastores, y requeriré mis ovejas de las manos de ellos 
y las apartaré, para que no apacienten ellos mis ovejas. 
Y ya no las apacentaran mas y sacaré a mis ovejas de 
la boca de ellos, y yo las apacentaré con juicio? (Ez. 34, 
3-6; 10-16). 

V. 1. Así, pues, para que el Senor no nos reclame 
las ovejas que nos ha encomendado de una boca con 
que negamos la paz, con que ponemos delante antes la 


orania sua dereliqui, et contempla domo et parentibus aut 
liberis sequi dominum suum maluit, sine pace et sine com- 
municatione decedit? Nonne nobis uel neglegentia segnis uel 
duritia crudelis adscribetur in die iudicii quodi pastores cre- 
ditas et commissas nobis oues nec curaré in pace nec in acie 
uoluerimus armaré? 4 . Nonne ingeretur nobis a Domino quod 
per prophetam suum clamat et dicit: Ecce lac consumitis et 
lanis uos tegitis, et quod crassum est interficitis, et oues meas 
non pascitis, quod infirmatum est non confortastis, et quod 
male habuit non conroborastis, et quod contribulatum est non 
consolidastis , et quod crmbat non rcuocastis, et quod perit 
non inquisistis, et quod forte fuit confecistis labore, et dis¬ 
persat sunt oues meae, to quod non sint pastores, et fàcta 
sunt in comestura omnibus bestiis agri, et non fuit qui inqui- 
reret neque qui reuocaret. Propterea haec dicit Dominus: Ecce 
ego súper pastores et inquirani oues meas de manibus eorum 
et auertam eas, ut non pascant oues meas: et iam non pascent 
eas, et extraham oues meas de or.e eorum et pascam eas cum 
iudiciò \ 

V. 1. Ne igitur ore e nostro, quo pacem negamus, quo 
duritiam magis humanae crudelitatis quam diuinae et pater- 
nae pietatis opponimus, oues nobis eommissae a Domino re- 


* Ez. 34, 3 6; 16-16. 
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dureza de la humana crueldad que de la divina piedad 
paterna, nos ha parecido conveniente, por inspiración 
del Espíritu Santo y admonición del Senor en muchas y 
manifiestas visiones, puesto que se nos anuncia y mani- 
fiesta el inminente ataque del enemigo, recoger dentro 
del campamento a los soldados de Cristo y, examinados 
uno a uno los casos, dar la paz a los caídos, o mas bien 
armas a los que van a salir al combaté. Y creemos que 
esta decisión ha de ser acogida con agrado por parte 
vuestra, habida consideración a la misericòrdia de Dios 
Padre. 2. Ahora bien, si alguno de nuestros compane- 
ros opina que, aun estando inminente el combaté, no se 
debe dar la paz a nuestros hermanos y hermanas, él 
darà cuenta al Senor en el día del juicio o de su inopor¬ 
tuna severidad o de su inhumana dureza. Nosotros, se- 
gún decía, con nuestra fidelidad, caridad y solicitud, he- 
mos declarado lo que había en nuestra conciencia: que 
se nos manifiesta a menudo de parte de Dios, y por la 
providencia y misericòrdia del Senor frecuentemente se 
nos avisa, que el día del combaté està próximo, que el 
enemigo se va a levantar muy pronto violento contra 
nosotros y que esta lucha serà màs grave y dura que la 
pasada. Los que en Él confiamos podemos estar segu- 
ros de su ayuda y piedad, pues quien en la paz anuncia 
a sus soldados la lucha por venir, El darà a los que pe- 
lean la victorià en el combaté. Te deseamos, hermano 
amadísimo, que goces siempre de buena salud. 

poscantur, placuit nobis Sa^cto Spiritu suggeren'.e et Domino 
per uisiones multas et manifestas admonente, ut quia bostis 
nobis inminere praenuntiatur et ostenditur, colligere intra 
castra milites Christi et examinatis singulorum causis pacem 
lapsis dare, immo pugnaturis arma suggerere. Quod credimus 
uoibis quoqire paternae misericordiae contemplatione placitu- 
rum. 2. Quod si de collegis aliquis extiterit qui urguente cer- 
tami,ne pacem fratribus et sororibus non putat dandam, reddet 
ille rationem in die iudicii Domino uel inportunae censurae 
uel inhumanae duritiae suae. Nos quod fideL et caritati et 
sollicitudini congruebat, quae erant in conscientia nostra pro- 
tulimus, diem c-ertaminis adpropinquasse, ihostem uiolentum 
cito contra ,nos exurgere, pugnam non talem qualis fuit sed 
grauiorem multo et acriorem uenire, hoc nobis diuinitus fre- 
quenter ostendi, de hoc nos prouidentia et misericòrdia Do¬ 
mini saepius admoneri: de cuius ope et pietate qui in eum 
confidimus possumus esse securi, quia qui in pace militibus 
suis futuram praenuntiat pugnam dabit militantibus in con- 
gressione uictoriam. Optamus te, frater carissime, semperbene 
ualere. 
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CARTA LVIII 

Cipriano, al pueblo de Thibaris, salud. 

I. 1 Había pensado, amadísimos hermanos, y ar- 
dientemente lo deseaba, de permitirlo la situación de mis 
asuntos y la condición de los tiempos, ir yo mismo a 
visitaros, conforme a vuestros deseos frecuentemente ex- 
presados y, personafonente ahí, fortalecer a toda la con- 
gregación de hermanos con mi exhortación, por mediocre 
que ella fuere. Mas como aquí me detienen asuntos ur- 
gentes y no me es posible alejarme de aquí por largo 
viaje ni estar por mucho tiempo ausente del pueblo a 
cuyo frente nos ha puesto la divina indulgència, os en¬ 
vio la presente carta que haga mis veces con vos- 
otros. 2. Pues como quiera que el Seííor se digna fre¬ 
cuentemente incitarnos y advertirnos, creemos un deber 
nuestro llevar también a vosotros la solicitud de nuestro 
advertimiento.* Debéis, en efecto, saber y creer y tener 
por cierto que el día de la tribulación se cierne ya sobre 
nuestras cabezas y que està llegando el ocaso del mundo 
y el tiempo del anticristo, a fin de estar todos en pie pre- 
parados para la guerra, y no admitamos otro pensamien- 
to que el de la glòria de la vida eterna y de la corona de 
la confesión del Senor. Y no nos imaginemos que lo que 
va a venir se asamejarà a lo pasado. La lucha que està 
inminente serà màs dura y feroz, y a ella deben preparar- 


CYPRIANVS PLEBI THIBARI CONSISTENTI S. 

I. 1. Gogitaueram quidem, fratres dilectissimi, adque in 
uotis habebam, si rerum ratio ac temperis 1 condicio permitte- 
ret, secundum quod frequenter desideràstis, ipse ad uos ueni- 
re, et quantulacumque mediocritate exhortationis nostrae 
praesens illic fraternitatem corroboraré. Sed quoniam sic 
rebus urguentibus detinemur ut longe istinc excurrere et diu 
a plebe cui de diuina indulgentia praesumus abesse non detur 
facultas, has interim pro me ad uos uicarias litteras misi. 
2. Nam cum Domini instruentis dignatione instigemur saepius 
et admoneamur, ad uestram quoque conscientiam admonitio- 
nis nostrae sollicitudinem perferre debemus. Scire enim de- 
betis et pro certo credere ac tenere pressurae diem super ca- 
put esse coepisse et occasum saeculi atque amtichristi tempus 
adpropinquasse, ut parati omnes ad proelium stemus nec 
quicquam nisi gloriam uitae aeternae et coronam confessiopis 
dominicae eogitemus, nec putemus talia esse quae ueniunt 
qualia fuerunt illa quae transierunt. Grauior nunc et ferocior 
pugna imminet, ad quam fide incorrupta et uirtute robusta 
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se los soldados de Cristo con fe incorruptible y valor de- 
nodado, considerando que, si cada dia beben el càliz de 
la sangre de Cristo, es para que también ellos estén pron- 
tos a derramar su sangre por Cristo. 3. Querer ser 
hallado en Cristo significa justamente imitar lo que 
Cristo ensenó e hizo, según lo dice el apòstol Juan: El 
que dice que permanece en Cristo debe, conforme Cris¬ 
to anduvo, andar también él (lo. 2, 6). Por modo seme- 
jante nos exhorta el apòstol Pablo y nos ensena diciendo: 
Somos hijos de Dios; mas si somos hijos, somos también 
herederos de Dios y coherederos con Cristo , a condición 
de que con Él padezcamos para ser con Él glorificados 
(Rom. 8, 16-17). 

II. 1. Todas estas verdades son ahora de conside¬ 
rar para nosotros, a fin de que nadie desee cosa alguna 
de un mundo que se està muriendo, sino que todos si- 
gamos a Cristo, que no sólo vive para siempre, sino que 
da la vida a sus siervos que mantienen la fidelidad a su 
nombre. Està, efectivamente, llegando, hermanos amadí- 
simos, aquel tiempo que ya predijera un día el Senor, y 
nos avisó que había de venir, diciendo: Vendrà una hora 
en que todo el que os quitare la vida piense que hace 
un servicio a Dios. Mas esto lo haràn porque no conocie- 
ron al Padre ni me conocieron tampoco a mí. Pero yo 
os he hablado de estas cosas para que cuando llegue la 
hora os acordéis de que yo os lo dije (lo. 16, 2-4). 2. Y 

no se maraville nadie de que nos fatiguen constantes 

pararé se debeant milites Christi, considerantes idcirco se co- 
tidie calicem sanguinis Christi bibere ut possint et ipsi prop- 
ter Christum sanguinem fundere. 3. Hoc est enim uelle cum 
Christo inueniri, id quod Christus et docuit et fecit imitari, 
secundum Iohannem apostolum dicentem: Qui dicit se in 
Christo manere debet quomodo ille ambulauit et ipse ambu - 
laret 1 . ítem Paulus apostolus exhortatur et docet dicens: Su- 
mus filii Dei . Si autem filii, et heredes Dei y coheredes autem 
Christi , siquidem conpatiamur ut et conmagnificemur 2 . 

II. 1. Quae nunc omnia consideranda sunt nobis ut nemo 
quicquam de saeculo iam moriente desideret, sed sequatur 
Christuim, qui et uiuit in aeternum et uiuificat seruos suos in 
flde sui nominis constitutos. Venit enim tempus, fratres di- 
lectissimi, quod iam pridem Dominus noster praenuntiauit et 
docuit aduenire dicens: Veniet hora ut omnis qui uos occide- 
rit putet se officium Deo facere. Sed hoc facient , quoniam non 
cognouerunt patrem neque me. Haec autem locutus sum uobis 
ut cum uenerit hora eorum, memores sitis quia ego dixi uobis 3 . 
2. Nec quisquam miretur persecutio.nibus nos adsiduis fatigari 


1 lo. 2, 6. 

2 Rom. 8, 16-17. 
8 lo. 16, 2-4. 
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persecuciones, y angustiosas tribulaciones nos apre- 
mien a cada momento, pues de antemano predijo el 
Senor que todo esto había de ocurrir en los últimos 
tiempos y Éi instruyó nuestra milícia con el magisterio 
y exhortación de su palabra. Pedro otrosí, apòstol suyo, 
nos enseíía que las persecuciones vienen para prueba 
nuestra y para unirnos también nosotros por la muerte 
y sufrimientos al amor de Dios, siguiendo el justo ejem- 
plo de los justos que nos han precedido. Y así dice él 
en su carta: Amadísimos, no os admiréis del incendio 
que se ha leuantado entre vosotros, que sucede para 
prueba nuestra, ni os desaniméis como si os sucediera 
algo sorprendente; antes bien, siempre que toméis parte 
en los sufrimientos de Cristo, alegraos por todo, a fin 
de que en la revelación de su glòria, vuestra alegria sea 
jubilosa . Si se os insulta en el nombre de Cristo , bien - 
aventurados de vosotros, pues el nombre de la majestad 
y del poder de Dios reposa sobre vosotros; nombre que 
para ellos es objeto de blasfèmia, mas para nosotros 
honor (1 Petr. 4, 12-14). 3. Ahora bien, los apóstoles nos 
ensenaron de los preceptos del Senor y de los manda- 
mientos celestes lo que ellos también aprendieron, corro- 
boràndonos por otra parte el 5enor cuando nos dice: 
Nadie hay que deje casa, o campo, o padres, o hermanos, 
o mujer, o hijos, por el reino de Dios, y no reciba siete ve - 
ces tanto en este tiempo y en el siglo venidero la vida 
eterna (Lc. 18, 29-30). Y otra vez: Bienaventurados 

et pressuris angentibus frequenter urgeri, quando haec futura 
in nouissimis temporibus Dominus ante praedixerit et mili- 
tiam nostram magisterio et hortamento sui sermonis instruxe- 
rit, Petrus quoque apostolus eius docuerit ideo persecutiones 
fieri ut probemur et ut dilectioni Dei iusto iustorum prae- 
cedentium exemplo nos etiam morte et passionibus copulemur. 
Posuit eni-m in epistula sua dicens: Carissimi, nolite mirari 
ardorem accidentem uobis, qui ad temptationem uestram fit, 
nec excidatis tamquam nouum uobis contingat, sed quotiens - 
cumque communicatis Christi passionibus, per onmia\ gaudete, 
ut et in reuelatione fada claritatis eius gaudentes exultetis. 
Si inproperatur uobis in nomine Christi, beati estis, quia 
maiestatis et uirtutis Domini nomen in uobis requiescit, quod 
quidem secundum illos blasphematur, secundum nos autem 
honoratur \ 3. Docuerunt autem nos apostoli ea quae de prae- 
ceptis dominicis et caelestibus mandatis ipsi quoque didicerunt 
Domino ipso scilicet corroborante nos et dicente: Nemo est 
qui relinquaat domum aut agrum aut parentes aüt fratres aut 
uxorem aüt filios propter regnum Dei, et non recipiat septies 
tantum in isto tempore, in saeculo autem uenturo uitam aeter- 
nam 5 . Et iterum Beati, inquit, eritis, cum odio uos habuerint 


4 1 Petr. 4, 12-14. 
* Lc. 18, 29-30. 
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—dice— seréis cuando los hombres os aborrecieren y os 
expulsaren y maldijeren uuestro nombre, como cosa 
mala, por causa del Hijo del hombre. Alegraos en aquel 
dia y 9 regocijaos, pues vuestra recompensa es grande en 
los cielos (Lc. 6, 22-23). 

III. 1. Quiso el Senor que nos alegràramos y nos 
regocijàramos en las persecuciones, pues cuando éstas 
estallan, entonces es cuando se dan las coronas a la fe, 
entonces se prueban los soldados de Dios, entonces se 
abren de par en par a los màrtires las puertas del cielo. 
Y es así que no nos alistamos en la milícia cristiana para 
pensar sólo en la paz y hablar mal y rehusar la campa¬ 
na, siendo así que antes que nosotros salió a ella el Se¬ 
nor, maestro de humildad, paciència y sufrimiento. Lo 
que enseííó hacer, É1 lo hizo el primero, y lo que nos 
exhortó a padecer, É1 lo padeció antes por nosotros. 
2. Tiengamos delante de nuestros ojos, hermanos ama- 
dísimos, que Aquel que recibió, É1 solo, todo el juicio 
de parte de su Padre y que como juez està para ve¬ 
nir, ya ha pronunciado la sentencia de su juicio y pro- 
ceso venidero al anunciarnos de antemano y asegu- 
rarnos que É1 confesarà ante su Padre a quienes a É1 
le confiesen, y negarà a quienes le negaren. Si hubiera 
modo de evadirnos de la muerte, con razón temeríamos 
morir. Ahora bien; pues es forzoso que el mortal mue- 
ra, abracemos la ocasión que nos viene de la divina pro¬ 
mesa y dignación y cumplamos el deber de la muerte 


hamines et separauerint uos et expulerint et mailedixerint no- 
mini uestro quasi nequam propter filium hominis . Gaudete in 
illa die et exultate , ecce enim merces uestra multa in caelis 6 . 

III. 1. Gaudere nos et exultare uoluit in persecutionibus 
Dominus, quia quando persecutiones fiunt, tunc dantur coro- 
nae fidei, tunc probantur milites Dei, tunc martyribus patent 
caeli. Neque enim sic nomen militiae dedimus ut pacem tan- 
tummodo cogitare, et detractare ac recusare jnilitam debea- 
rnus, quando in ipsa militia primus ambulauerit Dominus, 
humilitatis et tolerantiae et passionis magister, ut quod fieri 
docuit prior faceret et qui pati hortatur prior pro nobis ipse 
pateretur. 2. Sit ante oculos, fratres delictissimi, quod qui 
omne iudicium a patre solus accepit et qui uenturus est iudi- 
caturus, iam iudicii sui et cognitionis futurae sententiam pro- 
tulerit praenuntians et contestans confessurum se coram 
patre suo confitentes et negaturum negantes. Si mortem pos- 
semus euadere, merito mori timeremus. Porro autem cum 
mortalem mori necesse sit, amplectamur occasionem de diuina 
promissione et dignatione uenientem et fungamur exitum 


• Lc. 6, 22-23. 
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con premio de inmortalidad. Lejos de nosotros el miedo 
a morir violentamente, cuando nos consta que, al matar- 
nos, se nos corona. 

IV. 1. Tampoco ha de desconcertarse nadie porque, 
al estallar la persecución, el miedo ponga en fuga y dis- 
perse a nuestro pueblo y no pueda ver a la fraternidad 
reunida ni oir las instrucciones de los obispos. No es po- 
sible estar entonces juntos todos, como quiera que ma¬ 
tar no nos es lícito y la muerte, de ser sorprendidos, se¬ 
ria inevitable. Dondequiera se hallare un hermano en 
aquellos días, separado temporalmente y por fuerza de 
las circunstancias, y aun eso, de cuerpo y no de espí- 
ritu, no se turbe por el horror de aquella fuga ni, al 
apartarse y esconderse él mismo, se espante de la so- 
ledad de un lugar desierto. No està solo quien lleva en su 
huída por companero a Gristo. No està solo quien, con- 
servando el templo de Dios dondequiera que estuviere, 
no està sin Dios. 2. Y si al fugitivo le sorprenden sal- 
teadores en los descampados y montes, si le ataca una 
íiera, si le aflige el hambre, la sed o el frío; si navegan- 
do precipitadamente por esos mares le hunde en lo pro- 
fundo una deshecha borrasca y tormenta, sepa que Cris- 
to està contemplando a su soldado dondequiera que éste 
luche, y al que en la persecución muera por el honor de 
su nombre, le da el premio que prometió daria en la 
resurrección. No disminuye la glòria del martirio el he- 
cho de no morir públicamente y en presencia de muchos, 


mortis cum praemio inmortalitatis, nec uereamur occidi, quos 
constet quando occidiraur coronari. 

IV: 1. Nec quisquam, fratres dilectissimi, cum populum 
nostrum fugari conspexerit metu persecutionis et spargi, con- 
^urbetur quod collectam fratemitatem non uideat nec trac- 
tantes episcopos audiat. Simul tunc omnes esse non possunt, 
quibus occidere non licet, sed occidi necesse est. Vbicumque 
in illis diebus unusquisque fratrum fuerit a grege, interim ac 
nçcessitate temporis, corpore non spiritu, separatus, non mo- 
ueatur ad fugae illius horrorem nec recedens et latens deserti 
loci solitudine terreatur. Solus non est cui Christus in fuga 
comes est. Solus non est qui templum Dei seruans ubicuimque 
fuerit sine Deo non est. 2. Et si fugientem in solitudine ac 
montibus latro oppresserit, fera inuaserit, famis aut sitis aut 
frigus adílixerit, uel per maria praecipiti nauigatione prope- 
rantem tempestas ac procella submerser.it, spectat militem 
suum Christus ubicumque pugnantem et persecutionis causa 
pro nominis sui hopore morienti praemium reddit quod da- 
turum se in resurrectione promisit. Nec minor est martyrii 
glòria non publice et inter multos perisse, cum pereundi 
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como la causa de la muerte sea Cristo. Basta para tes¬ 
timonio de su martirio tener por testigo a Aquel que 
prueba y corona a los màrtires. 

V. 1. Imitemos, liermanos amadísimos, al justo 
Abel que inauguro los martirios al ser muerto el prime- 
ro por la justicia. Imitemos a Abrahàn, el amigo de Dios, 
que no vaciló en ofrecer por sus propias manos como 
víctima a su hijo, dando gusto a Dios con fïdelidad ab¬ 
negada. Imitemos a los tres jóvenes, Ananías, Azarías 
y Misael, los cuales, sin espantarse de su poca edad, ni 
quebrantarse por Tos trabajos de la cautividad, derro¬ 
tada la Judea y tomada Jerusalén, vencieron al rey en su 
propio reino con la fuerza de su fe. Dàndoseles orden de 
adorar la estatua que había hecho el rey Nabucodonosor, 
se mostraron màs fuertes que las amenazas del rey y 
que las llamas, proclamando y atestiguando su fe por 
estas palabras: Rey Nabucodonosor, no tenemos nos - 
otros necesidad de responderte sobre ese particular. El 
Dios a quien nosotros servimos, en efecto, poderoso es 
para librarnos del horno de fuego ardiente, y de tus 
manos, oh rey, nos librarà. Y si no, sàbete que a tus 
dioses no les servimos y la estatua que has hecho no la 
adoramos. (Dan. 3, 16-18). Creían que, según su fe, po- 
dían escapar al fuego; màs anadieron “y si no”, para 
que entendiera el rey que ellos podían también morir por 
el Dios a quien daban cuito. 2. Y ahí està, efectiva- 
mente, la fuerza del valor y de la fïdelidad, en creer y 
saber que Dios puede liberarnos de la muerte presente 

causa sit propter Christum perire. Sufficit ad testimonium 
martyrii sui testis ille qui probat martyras et coronat. 

V. 1. Imitemur, fratres dilectissimi, Abel iustum qui ini- 
tiauit martyria dum propter iustitiam primus occiditur. Imite¬ 
mur Abraham Dei amicum qui non est cunctatus ut filium 
uictimam suis manibus offerret, dum Deo flde deuotionis ob- 
sequitur. Imitemur tres pueros Ana 1 nian Azarian Misaelem, qui 
nec aetate territi nec captiuitate fracti, Iudaea deuicta et 
Hierosolymis captis, in ipso regno suo regem fidei uirtute 
uicerunt, qui adoraré statuam quam Nabuchodonosor rex fe- 
cerat iussi et minis regis et flammis fortiores extiterunt, pro- 
clamantes et íidem suam per haec uerba testantes: Nabucho¬ 
donosor rex, non opus est nobis de hoc uerbo respondere tibi. 
Est enim Deus cui nos seruimus potens eripere nos de camino 
ignis ardentis, et de manibus tuis liberabit nos . Et si non, 
notum sit tibi quia diis tuis non seruimus et imaginem au- 
ream quam statuisti non adoramus 7 . Credebant se illi secun- 
dum íidem posse euadere, sed addiderunt “et si non”, ut 
sciret rex illos propter Deum quem colebant et mori posse. 
2. Hoc est enim robur uirtutis et fidei credere et scire quod 
Deus a morte praesenti liberare possit, et tamen mortem non 


* Dan. 3, 16-18. 
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y, sin embargo, iïo temer la muerte, no retroceder ante 
ella, a fin de demostrar mas valientemente la fe. Por 
boca de aquellos jóvenes salió con fuerza el incorrup- 
to e invicto vigor del Espíritu Santo, para que se vea 
ser verdad lo que en su Evangelio afirmó el Senor, di- 
ciendo: Cuando os prendieren, no penséis lo que vais a 
hablar, pues en aquel momento se os dard lo que ha - 
bléis. Porque no sois vosotros los que hablàis, sino el 
Espíritu de vuestro Padre el que habla en vosotros. 
(Mt. 10, 19-20). Dijo el Senor que se nos darà y ofre- 
cerà, por gracia divina, lo que en aquel momento haya- 
mos de hablar y que no somos entonces nosotros los que 
hablamos, sino el Espíritu de Dios Padre. Ese Espíritu, 
como no se aparta ni divide de los que confiesan la fe, 
É1 mismo habla y es coronado en nosotros. Así Daniel, 
al intentar forzarle a adorar al ídolo Bel, al que enton¬ 
ces daba cuito el pueblo y el rey, para afirmar el honor 
de su Dios, prorrumpió con plena fe y libertad diciendo: 
Yo no doy cuito sino al Senor Dios mío, que hizo el cielo 
ij la tierra (Dan. 14, 4). 

VI. 1. En la historia de los Macabeos, los terribles 
tormentos de los bienaventurados màrtires, los múltiples 
suplicios de los siete hermanos, aquella madre que ani¬ 
ma a sus hijos en sus dolores y, por fin, muere también 
ella con sus hijos, ^no nos dan ejemplos de grande va¬ 
lor y fidelidad y nos exhortan con sus sufrimientos al 
triunfo del martirio? ^Qué nos dicen los profetas a quie- 

timere nec cedere, ut probari fortius fides possit. Erupit per 
os eorum Spiritus Sancti incorruptus et inuictus uigor, ut 
appareat uera esse quae in euangelio suo Dominus edixit di- 
cens: Cum cnitem uos • adprehenderint, nolite cogitare quid 
loquamini. Dabitur enint uobis in illa hora quid loquamini. 
Non eiiirn uos estis qui loquimini , sed spiritus patris uestri 
qui loquitur in uobis 6 . Dixit quid loqui et respondere possi- 
mus dari nobis in illa hora diuinitus et offerri, nec nos tunc 
esse qui loquimur, sed spiritum Dei patris. Qui cum a con- 
fitentibus non discedit neque diuiditur, ipse in nobis et lo¬ 
quitur et coronatur. Sic ut Daniel, cum conpelleretur adoraré 
idolum Bel quem tunc populus et rex colebat, in adserendum 
Dei sui honorem plena fide et libertate prorupit dicens: Nihil 
colo ego nisi Dominum Deum meum qui condidit caelum et 
terram 8 9 . 

VI. 1. Quid in Machabaeis beatorum martyrum grauia 
tormenta et multiformes septem fratrum poenae et confortans 
liberos suos mater in poenis et moriens ipsa quoque cum 
liberis, nonne magnae uirtutis et fidei documenta testantur 
et nos ad martyrii triunpihum suis passionibus adhortantur* 1 


8 Mt. 10. 19-20. 

9 Dan 14. 4. 
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nes inspiro el Espíritu Santo para el conocimiento de 
lo futuro? iQuè los apóstoles a quienes el mismo Seííor 
eligió? ^No es así que cuando los justos son muertos 
por causa de la justícia, nos ensenan también a morir 
a nosotros? 2. El nacimiento de Cristo se celebro con 
los martirios de los ninos de pecho, de suerte que por 
su nombre fueron muertos los de dos anos para abajo. 
Una edad que no era aún hàbil para la lucha lo fué para 
la corona. Para que se viera que son inocentes los que 
son muertos por Cristo, la infancia inocente fué muerta 
por causa de su nombre. Mostróse también que nadie 
està libre del peligro de la persecución, cuando tales su- 
frieron el martirio. 3. jY qué grave pecado no serà no 
querer padecer el siervo que lleva el nombre de Cristo, 
cuando antes padeció su Seííor, y no querer padecer nos¬ 
otros por nuestros propios pecados, cuando Él, que no 
tenia pecado propio, padeció por nosotros! El Hijo de 
Dios padeció para hacernos hijos de Dios, y el Hijo del 
hombre no quiere padecer para continuar siendo Hijo de 
Dios. Si el mundo nos persigue con su odio, Cristo so- 
portó, el primero, el odio del mundo. Si en este mundo 
hemos de soportar injurias, fuga, tormentos, recordemos 
que màs graves sufrimientos hubo de soportar el Hace- 
dor y Seííor del mundo, que nos amonesta diciendo: Si el 
mundo os aborrece, acordaos que antes me aborreció a 
mí. Si fuerais del mundo , el mundo amaria lo que es 
suyo; mas como no sois del mundo y yo os escogí del 


Quid prohetae quos ad praescientiam futurorum Spirítus Sanc- 
tus animauit? Quid apostoli quos Dominus elegit? Nonne cum 
iusti occiduntur propter iustitiam mori nos quoque docue- 
runt? 2, Christi natiuitas a martyriis infantium statim coepit, 
ut ob nomen eius a bimatu et infra qui fuerant necarentur. 
Aetas necdum habilis ad pugnam idonea extitit ad coronam, 
ut appareret innocentes esse qui propter Christum necantur, 
infantia innocens ob nomen eius occisa est. Ostensum est 
neminem esse a periculo persecutionis inmunem, quando et 
tales martyria fecerunt. 3. Quam uero grauis causa sit nomi- 
nis christiani seruum pati nolle, cum passus sit prior Domi¬ 
nus, et pro peccatis nostris nos pati nolle, cum peccatum 
suum proprium non habens passus sit illc pro nobis! Filius 
Dei passus est ut nos filios Dei faceret, et filius hominis pati 
non uult ut esse Dei filius perseueret! Si odio saeculi labora- 
mus, odium saeculi sustinuit prior Ghristus. Si contumelias 
in hoc mundo, si fugam, si tormenta toleramus, grauiora ex- 
pertus est mundi factor et dominus, qui et admonet dicens: 
Si saeculum, inquit, uos odit, mementote qiioniam me primo 
odiit. Si de saeculo essetis, saeculum quod suum esset amarct\ 
sed quia de saeculo non estis et ego <elegi uos de saeculo, prop- 
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mundo, por eso os aborrece el mundo. Acordaos de la 
palabra que os tehgo dicha: “No es el sieruo mayor que 
su amo". Si a mí me han perseguido, tambièn os per¬ 
seguiran a vosotros (lo. 15, 18-20). El Senor y Dàos 
nuestro, cuanto ensenó, también lo hizo, de suerte que 
no tenga excusa el discípulo que aprende y no hace. 

VII. 1. Y no quiera Dios, hermanos amadísimos, 
haya nadie entre vosotros que de tal modo se aterre por 
el miedo de la persecución futura o la llegada inminen- 
te del anticristo, que no se halle armado para todo 
evento con las exhortaciones del Evangelio y los pre- 
ceptos y avisos celestes. Viene el anticristo, pero tras él 
viene Cristo. Nos invade y se ensana en nosotros el ene- 
migo; pero inmediatamente viene a sus alcances el Se¬ 
nor para vengar nuestros martirios y llagas. Nuestro 
contrario se irrita y amenaza; pero hay quien puede 
librarnos de sus manos. 2. Sólo Aquel merece ser te- 
mido, de cuya ira nadie puede escapar. El mismo es 
quien de antemano nos lo advierte diciendo: No temàis 
a quienes pueden matar el cuerpo, pero al ahna no la 
pueden matar. Temed mas bien a Aquel que puede ma¬ 
tar cuerpo y alma para el infierno. (Mt. 10, 28). Y otra 
vez: El que ama su alma, la perderà, y el que odia su 
alma en este mundo, la guarda para, la uida eterna 
(lo. 12, 25). 3. Y el Apocalipsis nos instruye y advierte di¬ 
ciendo: El que adoraré la bèstia y su imagen y recibiere 

terea odit uos saeculum. Mementote sermonis quem dixi uobis . 
Non est seruus maior domino suo. Si me persecuti sunt , et 
uos persequentur 10 . Dominus et Deus noster quicquid docuit 
et fecit, ut discipulus excusatus esse non possit qui discit et 
non facit. 

VII. 1. Neque aliquis ex uobis, fratres dilectissimi, futurae 
persecutionis metu aut antichristi inminentis aduentu sic ter- 
reatur ut non euangelicis exhortationibus et praeceptis ac 
monitis caelestibus ad omnia inueniatur armatus. Venit anti- 
ohristus, sed superuenit Christus. Grassatur et saeuit inimicus, 
sed statim sequitur Dominus passiones nostras et uulnera uin- 
dicaturus. Irascitur aduersarius et minatur, sed est qui possit 
de eius manibus liberare. 2, Ille metuendus est cuius iram 
nemo polerit euadere, ipso praemonente et dicente: Ne ti- 
mueritis eos qui occidunt corpus , animam autem non possunt 
occidere . Magis autem metuite eum qui potest et corpus et ani¬ 
mam occidere in gehennam u . Et iterum: Qui amat animcém 
suam , perdet illam f et qui odit animam suam in isto saeculo, in 
uitam aeternam conseruabit illam M . 3. Et Apocalypsis instruit 
et proemonet dicens: Si quis adorat bestiam et imaginem eius 


10 lo. 15, 18-20. 

11 Mt. 10, 28. 

12 lo. 12, 25. 
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la marca de ella en su frente, beberà el viiio de la ira de 
Dios, mezclado en el vaso de su ira, y serà castigado a 
fuego y azufre ante los ojos de los santos àngeles y ante 
los ojos del Cordero, y el humo de los tormentos de ellos 
subirà por los siglos de los siglos, y no tendràn descan¬ 
so día y noche los que adoraren la bèstia y la imagen 
de ella . (Apoc. 14, 9-11). 

VIII. 1. Para los combatés seculares se ejercitan 
y preparan los hombres, y tienen a grande honor reci- 
bir la corona de vencedores en presencia del pueblo y a 
la vista del emperador. Pues he aquí un combaté subli- 
me en su grandeza y glorioso por el premio de la coro¬ 
na celeste. Dios mismo es el que nos contempla en la 
lucha, y a los que se ha dignado hacernos hijos, exten- 
diendo sobre nosotros sus ojos, se goza contemplando 
cómo combatimos. Dios nos mira mientras damos la ba¬ 
talla y luchamos en el combaté de la fe, nos miran sus 
àngeles, nos mira Gristo mismo, i Qué dignidad de glòria, 
qué grande dicha combatir teniendo a Dios por presi- 
dente de los juegos y ser coronado con Cristo por juez! 
2. Armémonos, hermanos amadísimos, con todas nues- 
tras fuerzas y preparémonos para el combaté con mente 
incorruptible, con fidelidad entera, con valor denodado. 
Avancen los campamentos de Dios al campo de batalla 
a que se nos provoca. Armense los sanos. No pierda el 
sano la glòria de haberse antes mantenido en pie. Ar¬ 
mense también los caídos, para que el caído recupere 
lo que antes perdió. A los sanos el honor, a los caídos 

et àccipit notam in fronte sua et in manu, bibet et ipse de 
uino irae Dei mixto in poculo irae eius , et punietur igne et 
sulphure sub oculis sanctorum angelorum et sub oculis Agni, 
et fumus de tormentis eorum in saecula saeculorum ascen- 
det y nec habebunt requièm die ac nocte quicumque adorat 
bestiam et imaginem eius*. 

VIII. 1. Ad agonem saecularem exercentur homines et 
parantur et magnam gloriam conputant honoris sui, si illis 
spectante populo et imperatore praesenle contigerit coronari. 
Ecce agon sublimis et magnus et coronae caelestis praemio 
gloriosus, ut spectet nos certantes Deus et super eos quos 
filios facere dignatus et oculos suos pandens certaminis nos- 
tri spectaculo perfruatur Proeliantes nos et fldei congres- 
sione pugnantes spectat Deus, spectant angeli eius, spectat et 
Christus. Quanta est gloriae dignitas, quanta felicitas prae- 
side Deo congredi et Christo iudice coronari! 2. Armemur, 
fratres dilectissimi, uiribus totis et paremur ad agonem mente 
incorrupta, fide integra, uirtute deuota. Ad aciem quae nobis 
indicitur Dei castra procedant. Armentur integri, ne perdat 
integer quod nuper stetit. Armentur et lapsi, ut et lapsus 
recipiat quod amisi'l. I.ntegros honor, lapsos dolor ad proe- 


13 Apoc. 14, 9-11. 
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provoque ei dolor a la batalla. 3. El bienaventurado Apòs¬ 
tol nos enseúa a armarnos y prepararnos diciendo: No 
es nuestra lucha contra la carne y la sangre, sino contra 
los poderes y príncipcs de cste mundo y de estas tinieblas f 
contra los espíritus de maldad en los cielos. Por lo tanto, 
revestíos de la armadura total , para que podàis resistir en 
el día malísimo . Y así f completa vnestra armazón, man- 
teneos firmes , cenidos vuestros lomos con la verdad, 
cubiertos de la loriga de la justicia y calzados vuestros 
pies en la preparación del Evangelio de la paz, embra- 
zando el escudo de la fe, en que podàis apagar todos los 
dardos encendidos de'l maligno , y tomando el casco de 
la salud y la espada del espíritu, que es la palabra de 
Dios (Eph. 6, 12-17). 

IX. 1. Tomemos estas armas, pertrechémonos de 
estas espirituales y celestes defensas, a fin de que en el 
día malísimo podamos resistir y contrarrestar las ame- 
nazas del diablo. Revistàmonos la loriga de la justicia, 
a fin de tener el pecho defendido y seguro contra los 
tiros del enemigo. Estén nuestros pies calzados y arma- 
dos con el magisterio del Evangelio, a fin de que cuan- 
do la serpiente fuere por nosotros pisada y aplastada, 
no le sea posible mordernos ni derribarnos. Manejemos 
valerosamente el escudo de la fe, con cuya protección 
todo dardo encendido del enemigo pueda quedar extin- 
guido. 2. Tomemos cada uno para cubrir nuestra cabe- 
za el casco espiritual y con él se protejan nuestras ore- 
jas, para no escuchar los fúnebres edictos; se protejan 
nuestros ojos, para no mirar los abominables simula- 

lium prouocet. 3. Armari et parari nos beatus Apostolus docet 
dicens: Son est nobis conluctatio aduersus carnem et sangui - 
nem , sed aduersus potestates et principes huius mundi et ha - 
rum tenebrarum, aduersus spiritus nequitiae in caelestibus , 
propter quod induite tota arma , ut possitis resistere in die 
nequissimo , ut cum omnia perfec·eritis stetis adcinti lumbos 
uestros in ueritate, induti loricam iustitiae et calciati pedes 
in pmeparatione pacis euangelii, adsumentes seu fum fidei, in 
quo possitis omnia ignita iacula nequissimi extinguer,e et ga - 
leam salutis et gladium spiritus , qui est sermó Dei 14 . 

IX. 1. Haec arma sumamus, his nos tutamentis spiritalibius 
et caelestibus muniamus, ut in die nequissimo resistere diaboli 
minis et repugnaré possimus. Induamus loricam iustitiae, ut 
contra inimici iacula munitum sit pectus et tutum. Calciati sint 
euangelico magisterio et armati pedes, ut oum serpens calcari 
a nobis et obteri coeperit, mordere et subplantare non possit. 
Portemus fortiter scutum fidei, quo protegente quidquid iacu- 
iatur inimicus possit extingui. 2. Accipiamus quique ad tegu- 
mentum capitis galeam spiritalem, ut muniantur aures, ne 
audiant edicta feralia, muniantur oculi, ne uideant detestan- 


14 Eph. 6, 12-17. 
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cros; se proteja nuestra frente, para que el signo de 
Dios se conserve incòlume; se proteja nuestra boca, 
para que nuestra lengua confiese victoriosa a su Senor 
Cristo. Armemos otrosí nuestra diestra con la espada es¬ 
piritual, para rechazar valerosamente los funestos sacri- 
ficios y, acordàndose de la Eucaristia, la mano que reci- 
be el cuerpo del Senor, ésa misma lo estreche, pues ella 
es la que luego ha de recibir del Senor el premio de las 
celestes coronas. 

X. 1. iQué bello y qué grande dia aquel, hermanos 
amadísimos, en que el Senor harà recuento de su pueblo 
y con el contraste del divino proceso reconocerà los 
méritos de cada uno y enviarà al infierno a nuestros 
enemigos y perseguidores, condenados a arder en llamas 
de castigo eterno, y a nosotros nos pagarà la paga de 
nuestra fidelidad y abnegación! \ Qué glòria y qué ale¬ 
gria ser admitido a ver a Dios, tener el honor de recibir 
juntamente con Cristo, Senor Dios tuyo, el gozo de la 
eterna salvación y de la luz eterna, saludar a Abrahàn, 
Isaac, Jacob y a todos los patriarcas, a los apóstoles, a 
los profetas y a los màrtires, gozar del placer de la al- 
canzada inmortalidad junto a los justos y amigos de 
Dios en el reino de los cielos, tomar, en fin, allí lo que 
ni ojo vió ni oído oyó ni corazón de hombre alcan- 
zó! 2. Que hayamos de recibir premio mayor de cuan- 
to aqui obramos o padecemos, lo pregona el Apòstol 
diciendo: No pueden parangonarse los sufrimientos de 
este tiempo con la glòria por venir, que ha de mani - 


da simulacra, muniatur frons, ut signum Dei incòlume ser- 
uetur, muniatur os, ut Dominum suum Christum uictrix lip- 
gua fateatur. Armemus et dexteram gladio spiritali, ut sacri- 
ficia funesta fortiter respuat, ut eucharistiae memor quae Do¬ 
mini corpus accipit ipsum conplectatur, postmodum Domini 
sumptura praemium caelestium coronarum. 

X. 1. 0 dies ille qualis et quantus aduenit, fratres dilectis- 
simi, cum coeperit populum suum Dominus recensere et di- 
uinae cognitionis examine singulorum merita recognoscere, 
mittere in ge.hennam nocentes et persecutores nostros flammae 
poenalis perpetuo ardore damnare, nobis uero mercedem fidei 
et deuotionis exsoluere! Quae erit glòria et quanta laetitia ad- 
mitti ut Deum uideas, honorari ut cum Christo Domino Deo 
tuo salutis ac lucis aeternae gaudium capias, Abraham et 
Isaac et Iacob et patriarchas omnes et apostolos et prophetas 
et martyras salutare, cum iustis et Dei amicis in regno caelo- 
rumi datae inmortalitatis uoluptate gaudere, sumere illic quod 
nec oculus uidit nec auris audiuit nec in cor hominis ascendit! 
2. Maiora enim nos accipere quam quod hic aut operamur 
aut patimur Apostolus praedicat dicens: Non sunt condignae 
passiones huius temporis ad supernenturam claritatem quae 
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festarse en nosoiros. (Rom. 8, 18). Cuando esa manifes- 
tación viniere, cuando la glòria de Dios fulgiere sobre 
nosotros, nos sentiremos tan dichosos y tan alegres al 
ser honrados por la dignación de Dios, como tristes y 
míseros quedaràn los que, desertando de Dios o rebel- 
des contra Dios, hicieron la voluntad del diablo, de ma¬ 
nera que sea forzoso arder junto con él en el fuego in- 
extinguible. 

XI. Que estas verdades, hermanos amadísimos, es¬ 
tén bien fijas en vuestros corazones. Esta sea la prepa- 
ración de nuestras armas, ésta nuestra meditación diür¬ 
na y nocturna: tener ante los ojos y revòlver constan- 
temente con el pensamiento y los sentidos los suplicios 
de los inicuos y los premios de los justos, qué castigos 
conmina el Senor a los que le niegan y qué glòria pro- 
mete a los que le confiesan. Si mientras estas verdades 
pensamos y meditamos sobreviniere el día de la perse- 
cución, el soldado de Gristo, instruído por sus preceptos 
y avisos, no se espanta para la lucha, sino que està pre- 
parado para la corona. 

Os deseo, hermanos amadísimos, que gocéis siempre 
de buena salud. 

reuelabitur in nobis 15 . Cum reuelatio illa uenerit, cum claritas 
super nos Dei fulserit, tam beati erimus et laeti dignatione 
Domini honorati, quam rei remanebunt et miseri qui Dei 
desertores aut contra Deum rebelles uoluntatem fecerunt dia- 
•boli, ut eos necesse sit cum ipso simul inextinguibili igne tor- 
queri. 

XI H.aec, fratres dilectissimi, ihaereant cordibus uestris. 
Haec sit armorum nostrorum praeparatio, haec diürna ac noc¬ 
turna meditatio, ante oculos habere et cogitatione semper 
ac sensibus uoluere iniquorum supplicia et praemía ac meri- 
ta iustorum, quid negantibus Dominus comminetur ad poe- 
nam, quid contra confitentibus promittat ad gloriam. Si haec 
cogitantibus ac meditantibus nobis superuenerit persecutionis 
dies, miles Christi praeceptis eius et monitis eruditus non 
expàuescit ad pugnam, sed paratus est ad coronam. Opto uos, 
fratres carissimi, semper bene ualere. 


18 Rom. 8, 18. 



MARTIRES BAJO GALO 


La persecución temida o presentida por San Cipria- 
no, y para la que no cesaba de preparar a su pueblo, 
vino, efectivamente, bajo el sucesor de Decio, C. Vibio 
Treboniano Galo. Aterrado por los estragos de la peste 
que por los anos de 252 devastaba el Imperio, mandó que 
se celebraran sacrificios a los dioses, a los que, natural- 
mente, ïhabía que obligar también a los cristianos. En 
Cartago, el populacho gritaba, según su costumbre, des- 
de las graderías del circo: “j Cipriano a los leones!” 1 , 
pues no podían imaginar víctima mejor para aplacar la 
còlera de los dioses que el obispo de los cristianos. Sïn 
embargo, sin que sepamos la manera, Cipriano sale tam¬ 
bién indemne de este nuevo peligro. Noticias concretas 
de víctimas de esta persecución en Àfrica tampoco las 
tenemos. En Roma, el papa San Cornelio es desterrado 
a Centumcellae (Civitavecchia) y allí muere en 253. Tras- 
ladado su cuerpo a Roma, fué enterrado en la crip¬ 
ta de Lucina, adyacente al cementerio de Calixto, y mo- 
dernamente (en 1849 y 1852) se halló la inscripción de 
su sepulcro por el gran De Rossi: CORNELIUS MAR- 
TYR EP. La muerte en el destierro le conferia plena- 
mente la glòria del martirio. Le sucede Lucio, quien a 
su vez es desterrado, pero no muere en el destierro, sino 
que, extinguida muy pronto la persecución por muerte 
violenta de Galo, a manos de sus tropas, el papa vuel- 
ve triunfalmente a Roma. A esta vuelta de Lucio a 
Roma se refiere la carta sinodal en que San Cipriano 
y sus colegas de Àfrica, reunidos en concilio el otono 
de 253, felicitan efusivamente al papa. Es un hermoso 
documento que reproducimos por la escasez misma de 
los que se refieren a esta persecución. 

Anadamos que a ella alude también el gran Dioni- 
sio de Alejandria, sin que sus palabras acrecienten gran 
cosa las noticias. Como quiera, helas aquí en el contex- 
to de Eusebio (IIE VI, 1). 


1 Epist. LIX, VI, 1, y la nota de Bayard al pasaje. 
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La persecución de Gala. 

(Eus., VII, 1.) 

A Decio, que no impero dos anos completos, degolla- 
do juntamente con sus hijos, le sucede Galo. En este 
tiempo, cumplidos los sesenta y nueve anos de su vida, 
muere Orígenes. Escribiendo Dionisio a Hermammón, 
dice acerca de Galo lo siguiente: 

“Mas tampoco Galo conoció dónde estuvo la desgra¬ 
cia de Decio ni entendió qué le derribó, sino que trope- 
zó en la misma piedra, no obstante tenerla ante sus 
ojos. Cuando el Imperio se hallaba en buena situación 
y las cosas le salían a pedir de boca, desterro a los hom- 
bres santos, a los que oraban por su paz y salud. Así, 
pues, con ellos persiguió a las mismas oraciones hechas 
en su favor.” 

Esto por lo que a Galo se refiere. 

Aéxiov ouS’ ÒXov èraxpaTr}<7avTa Suetv èxoLV xP^vov auTÍxa ts àjxa 
TOtç TOXialv xaxaacpayévTa ITaXXoç 8ia8éx ST0a * ’DpiyévYjç èv toútco eva 
SéovTa Tïjç Çcoïjç épSopLyjxovTa òltiotcT^golç £ty), xe>£OTcjt. ypàçcov yé tol 
ó Aiovúatoç ‘Eppiàpipuovi, rcepl tou TàXXou xaüxa cpacrxei 

>àXX’ ouSè ïaXXoç !yva> xò Aexíou xaxòv ouSè 7rpoeaxÓ7ry)aev tÍ tuot* 
>èxetvov écrçvjXev, àXXà rcpòç xòv auxòv repò tcov ò<p0aX[xcúv auxou yevójxe- 
>vov ^Traure XíQov* 6ç eü> cpepopiévTjç auxcp tv)ç pacyi.Xeíaç xal xaxà vouv 
>XCopoúvTcav tcov 7upaypiàTCov, touç lepouç àvSpaç, touç 7repl t?)ç eiprjVTjç 
>aÒTou xal tt)ç uyieíaç 7rp£apeúovTa£ 7upòç xòv 0eóv, Vi'Kolgzv. ouxouv auv 
>èxeívoiç èSíco£ev xal xàç ÚTcèp auxoü 7rpoaeuxàç<. 


Carta LXI de San Cipriano. 

El paso de Galo por el supremo mando del Imperio 
fué efímero. Emiliano, legado de la Panonia, vencedor 
de una horda de godos que invadió su provincià, es pro- 
clamado Imperator por sus tropas. Galo envió uno de 
sus mejores generales, Valeriano, a juntar contra el com¬ 
petidor un ejército en las Galias y Germania, mientras 
él le salía al encuentro con su hijo Valusiano. La for¬ 
tuna le abandona; es derrotado y muerto con su hijo por 
sus propios soldados. Emiliano, sin embargo, no recoge 
la púrpura imperial, pues Valeriano, proclamado por 
sus tropas, no tiene necesidad ni de combatir a su rival, 
a quien asesinan sus propios soldados. jOcaso del Im- 
perio! 

La persecución cesó, pues los comienzos del nuevo 
emperador fueron favorables a los cristianos. Lucio, lla- 
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mado de su destierro, entra triunfante en Roma. Los 
obispos de Àfrica le felicitan, por la pluma de San Ci- 
priano, con esta bella epístola. 

Cipriano con sus colegas, a Lucio hermano suyo, 
salud. 

I. 1. Poco ha, hermano amadísimo, te felicitamos, 
cuando ía divina dignación, con alabado honor, te cons- 
tituyó en el gobierno de su Iglesia juntamente confesor 
de la fe y obispo. Mas ahora no es menos ferviente nues- 
tra felicitación a ti, a tus companeros y a toda la fra- 
ternidad, porque la benigna y larga protección del Se- 
nor con la misma glòria y alabanza vuestia os ha de- 
vuelto a los vuestros, 2. devolviendo un pastor para apa- 
centar su rebano, un piloto para dirigir la nave, un rec¬ 
tor para regir al pueblo. Y así se ve que vuestro destie¬ 
rro fué divinamente dispuesto, no para que el obispo 
desterrado y expulsado faltara a su Iglesia, sino para 
que volviera con mayor glòria a ella. 

II. 1. No fué, en efecto, menor la glòria de los tres 
jóvenes de Babilonia porque, burlada la muerte, salie- 
ron incòlumes del horno de fuego, o no llegó Daniel a 
lo sumo de su honor porque, arrojado para presa a los 
leones, protegido del Senor, supervivió para glòria. 
Cuanda en los confesores de Gristo se difieren los mar- 
tirios, no se disminuye el mérito de la confesión de la 
fe, sino que hace alarde de sí la divina protección. 
2. En vosotros vemos al vivo lo que aquellos valien- 


CYPRIANVS CVM COL·LEGIS LVCIO FRATRI S. 

I. 1. Et nuper quidem tibi, frater carissime, gràtulati sU- 
mus, cum te honore gemi^nato in ecclesiae suae administratione 
coníess-orem pariter et sacerdotem constituit diuina dignatio. 
Sed et nunc non minus tibi et comitibus tuis adque uniuersae 
fraternitati gratulamur quoa cum eadem glòria et laudibus 
uestris reduces uos denuo ad suos fecerit benigna Domini et 
larga protectio. 2. Ut pascendo gregi pastor et gubernandae 
maui gubernator et plebi regendae rector redderetur et ap- 
pareret relegationem uestram sic diuinitus esse dispositam, 
non ut episcopus relegatus et pulsus ecclesiae deesset, sed ut 
ad ecclesiam maior rediret. 

II. 1. Neque enim in tribus pueris minor fuit martyrii dig- 
nitas, quia morte frustrata de camino ignis incòlumes exierunt 
aut non consummatus Daniel extitit in suis laudibus, quia qui 
leonibus missus fuerat ad praedam, protectus a Domino uixit 
ad gloriam. In confessoribus Ghristi dilata martyria non me- 
ritum confessionis minuunt, sed magnalia diuinae protectionis 
ostendunt. 2. Repraese,ntatum uidemus in uobis quod apud 
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tes y gloriosos jóvenes proclamaron delante del rey, a 
saber, que ellos preparados estaban a arder en las llamas 
antes que servir a sus dioses o adorar la estatua que 
mandara hacer; sin embargo, el Dios a quien daban 
cuito y a quien lo damos también nosotros era podero- 
so para sacarlos del horno de fuego y librarlos de las 
manos del rey y de las penas presentes. Esto puntual- 
mente vemos ahora cumplido en la fidelidad de vuestra 
confesión y en la protección que el Senor os ha dispen- 
sado; pues estando vosotros preparados para sufrir cual- 
quier suplicio, el Senor os ha librado de la pena y os ha 
reservado para su Iglesia. 3. Con vuestra vuelta del 
destierro, no se ha achicado en el obispo la glòria de 
su confesión de la fe, sino mas bien se ha acrecen- 
tado la autoridad sacerdotal, pues va a presidir ahora 
al altar de Dios quien puede exhortar a su pueblo a to¬ 
mar las armas de la confesión y a sufrir el martirio, no 
sólo con palabras, sino con hechos, y en momento de in- 
minente llegada del anticristo puede preparar sus sol- 
dados a la batalla, no con la incitación de la paiabra 
y de la voz, sino con el ejemplo de la fidelidad y del 
valor. 

III. 1. Rntendemos, hermano carísimo, y con toda 
la luz de nuestro corazón penetramos los saludables y 
santos consejos de la majestad divina, y ahora vemos 
por qué razón se desencadeno poco ha la repetida per- 
secución, por qué de súbito la potestad secular se lanzó 
contra la Iglesia de Dios, contra el obispo Cornelio, màr- 


regem fortes adque inlustres pueri praedicauerunt “ipsos 
quidem paratos esse ardere flanrmis, ne diis eius seruirent 
aut imaginem quam fecerat adoraren t, Deum tamen quem 
colebant, quemque et nos colimus, potentem esse ut quos de 
camino ignis eximeret et de regis manibus ac de poenis prae- 
sentibus liberaret”. Quod inuenimus in confessionis uestrae 
fide et in Domini circa nos protectione nunc gestum, ut cum 
uos parati fueritis et prompti omne subire supplicium, Do- 
minus tamen uos poenae subtraheret et ecclesiae reseruaret. 
3. Regredientibus uobis breuiata non est in episcopo confes¬ 
sionis suae dignitas, sed magis creuit sacerdotalis auctoritas, 
ut altari Dei ad&istat antistes qui ad confessionis arma su- 
menda et facienda martyria non uerbis plebem sed factis 
cohortetur et inminente antichristo paret ad proelium milites 
non solo sermonis et uovis incitamento sed fidei et uirtutis 
exemplo. 

III. 1. Intelligimus, frater carissime, et tota cordis nostri 
luce perspicimus diuinae maiestatis salutaria et sancta consilia, 
unde illic repeptina^ persecutio nuper exorta sit, unde contra 
ecclesiam Chrïsti ef episcopum Cornelium beatum martyrem. 
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tir bienaventurado, y contra todos vosotros: quería el Se- 
fior mostrar, para confundir y rebatir a los herejes, cuàl 
era la verdadera Iglesia, quién su obispo, uno y solo, por 
divina ordenación escogido, quiénes los presbíteros con 
sacerdotal honor unidos al obispo, quién el unido y ver- 
dadero pueblo de Cristo, ligado por la caridad del rebano 
del Senor; quiénes eran, en fín, los que el enemigo ata- 
caba; a quiénes, como a suyos, perdonaba el diablo. 
2. Porque claro està que el enemigo de Cristo no per- 
sigue y combaté sino a los soldados y campamentos de 
Cristo. A los herejes, una vez que los tiene ya derriba- 
dos y hechos suyos, los desdeha y pasa de largo. Aque- 
llos busca derrocar que ve él estàn en pie. 

IV. 1. Y ojalà que ahora nos fuera dado, hermano 
carísimo, asistir ahí a vuestra vuelta cuantos os ama- 
mos con mutua caridad, a fin de que, presente con los 
demàs, nos fuera permitido coger el fruto gratísimo de 
vuestra llegada. iQué júbilo ahí de todos los hermanos, 
qué aglomeración y abrazos al saliros todos al encuen- 
tro! Apenas si pueden saciarse de besaros, apenas si los 
rostros mismos y los ojos del pueblo se hartan de mirar 
por el puro gozo de vuestra llegada. Ahí han empezado a 
tener los hermanos un barrunto de la alegria que ha de 
acompanar la venida de Cristo. Como ésta està ya prò¬ 
xima, ha precedido en vosotros una especie de imagen 
de ella. De suerte que como al llegar Juan, precursor 
y delantero de Cristo, anuncio que éste había venido, 

uosque omnes, saecularis potestas subito proruperit: ut ad 
confundendos haereticos et retundendos ostenderet Dominus 
quae esset ecclesia, quis episcopus eius unus diuina ordina- 
tione delectus, qui cum episcopo presbyteri sacerdotali honore 
coniuncti, quis adunatus et uerus Christi populus dominici 
gregis caritale conexus, qui essent quos inimicus lacesseret, 
qui contra quibus diabolus ut suis parceret. 2. Neque enim per- 
sequitur et impugnat Christi aduersarius nisi castra et milites 
Christi. Haereticos prostratos semel et suos factos contemnit 
et praeterit, eos quaerit deicere quos uidet stare. 

IV. 1. Adque utinam nunc facultas daretur, frater carissi- 
me, ut interesse illic uobis regredientibus possemus qui uos 
mutua caritate diligimus, ut aduentus uestri laetissimum fruc- 
tum praesentes cum ceteris ipsi quoque caperemüs. Quae illic 
exultatio ominum fratrum, qui concursus adque conplexus occur- 
rentium singulorum! Vix osculis adhaerentium potest satis- 
fieri, uix uultus ipsi adque oculi plebis possunt uidendo satia- 
ri de aduentus uestri gaudio. Cognoscere illic fraternitas 
coepit qualis et quanta sit secutura Christo ueniente laetitia: 
cuius quia cito adpropinquauit aduentus, imago iam quaedam 
praecessit in uobis, ut quomodo Iohannes praecursor eius et 
praeuius ueniens praedicauit Christum uenisse, sic nunc epi- 
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así ahora, al volver el obispo confesor del Senor y sacer- 
dote suyo, se ve claro que el Senor està ya para volver. 
2. Mas ya que asistir no nos es posible, os enviamos, yo, 
mis colegas y toda la fraternidad, esta carta que haga 
nuestras veces, y al haceros presente por ella nuestro 
gozo, os ofrecemos los fieles obsequios de la caridad, 
dando también aciuí incesantemente gracias a Dios Pa- 
dre y a Cristo, Hijo suyo y Senor nuestro, en nuestros 
sacrificios y oraciones, a par que le rogamos y pedimos 
al que es perfecto y perfeccionador guarde y perfecció- 
ne en vosotros la gloriosa corona de vuestra confesión. 
Quién sabe si la razón de haberos llamado del destierro 
no ha sido para que vuestra glòria no quedara oculta, 
como hubiera quedado de haber consumado fuera el 
martirio de vuestra confesión. Porque la víctima que ha 
de servir a la fraternidad como ejemplo de valor y fi- 
delidad, a presencia de los hermanos debe ser inmolada. 

Te deseamos, hermano amadísimo, que goces siem- 
pre de buena salud. 

scopo confessore Domini et sacerdote redeunte appareat et 
Dominum iam redire. 2. Vicarias uero pro nobis ego et col- 
legae et fraternitas omnis has ad uos litteras mittimus, frater 
carissime, et repraesentantes uobis per epistulam gaudium 
nostrum üda obsequia caritatis expromimus, hic quoque in 
sacrificiis adque in orationibus nostris non cessantes Deo 
patri et Ghristo filio eius Domino nostro gratias agere et ora¬ 
ré pariter ac petere ut qui perfectus est adque perficiens 
custodiat et perficiat in uobis co,nfessionis uestrae gloriosam 
coronam: qui et ad hoc uos fortasse reuocauit, ne glòria esset 
occulta, si foris essent confessionis uestrae consummata mar- 
tyria. Nam uictima quae fraternitati praebet exemplum et 
uirtutis et fidei praesentibus debet fratribus inmolari. Opta- 
mus te, frater carissime, semper bene ualere. 
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Valeriano, el mejor general de Galo, sucede a éste 
en el Imperio tras derrotar sin combaté a su rival Emi- 
liano, asesinado por sus propias tropas. Recibido con jú- 
bilo, puesta la esperanza en sus altas cualidades de ca- 
pitàn y hombre sensato en momentos de profunda de¬ 
cadència y desanimo interior y de constante presión 
sobre las fronteras, el sino de Valeriano habia de ser el 
màs tràgico que podia caber a un caudillo supremo del 
ejército de Roma. Favorable en sus comienzos al cris- 
tianismo (de 254 a 257), le declara luego por dos edic- 
tos sucesivos una guerra cruel que nada políticamente 
podia justificar. Màs peligrosos enemigos que los cris- 
tianos, que apenas si habían cicatrizado las profundas 
heridas de las anteriores persecuciones y a quienes tur- 
baban de Oriente a Occidente querellas y disputas inle- 
riores, eran los que se asomaban amenazadores por todas 
las fronteras del Imperio: hordas de germanos, francos 
y alemanes que franqueaban el Rin y el Danubio, go- 
dos que invadían las costas del Ponto Euxino y llega- 
ban devastando y saqueando hasta el mar Egeo; berebe- 
res que se insurreccionaban en Àfrica y, sobre todo, los 
persas del rey Sapor, qúe invaden la Mesopotamia y 
llegan hasta Antioquia de Siria. Valeriano habia de caer 
prisionero del enemigo secular del nombre de Roma y 
sufrir la humillación de servir de estribo para montar 
el gran Sapor en su caballo. Los cristianos vieron en este 
gran desastre el castigo del perseguidor de la Iglesia. 
Su hijo, Galieno, que concedió la màs amplia y gene¬ 
rosa paz a la Iglesia, es probable pensara como los mis- 
mos cristianos. 

Entre los documentos que nos quedan sobre esta per- 
secución, descuellan los fragmentos de dos cartas de San 
Dionisio Alejandrino conservados por Eusebio. San Dio- 
nisio aplica a Valeriano estas palabras del Apocalipsis: 
Le fué dada una boca que habia insolencias y blasfe- 
mias y le fué dado poder y se le concedieron cuarenta 
y dos meses (Apoc. 13, 5). Valeriano termina su mando 
hacia mediados de 260; retrocediendo, pues, los cuaren¬ 
ta y dos meses que le concede San Dionisio, hay que po- 
ner el pricipio de su persecución en 547, fecha del pri¬ 
mer edicto anticristiano. El texto no se nos ha conser- 
vado; sin embargo, el interrogatorio mismo de San Dio¬ 
nisio, de cuya autenticidad no cabe dudar, nos da lo 
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esencial de sus disposiciones: un acto de reconocimien- 
to de la religión del Imperio, adoratido a los dioses, ado- 
ración que, en la mentalidad sincretista de la època, no 
había de ser incompatible con el cuito que privadamen- 
te los cristianos pudieran dar a su Dios particular; 
prohibición de celebrar reuniones de cuito, que se decla- 
raban asociaciones ilícitas y caían bajo el terrible peso 
de la ley, equiparadas que estaban por ésta a crimen de 
lesa majestad o atentado contra la seguridad del pueblo 
romano; de ahí que el rehusar acatamiento a la religión 
oficial se castigue sólo con destierro y se amenace con 
pena capital la infracción de la ley de las asociaciones 
ilícitas. La Iglesia, ya de antiguo, había tornado la for¬ 
ma de una corporación o colegio funerario, al amparo 
de la ley que protegia tales colegios como cosa sagrada. 
Valeriano intenta el primer esfuerzo por disolver la cor¬ 
poración cristiana y quitar a la Iglesia la base jurídica 
sobre la que, gracias a la propiedad colectiva, se apoya- 
ba hacía siglo y medio. Los cementerios quedan secues- 
trados y ningún cristiano los puede visitar, bajo pena 
de muerte. Esta gravísima medida es característica del 
edicto de Valeriano. Ni Decio mismo, tan respetuoso con 
la tradición romana, se había atrevido a tocar los do- 
minios funerarios de la Iglesia. El genio malo de Vale¬ 
riano fué Macriano, personaje ambicioso, aspirante al 
Imperio, dado a las artes màgicas y enemigo encarniza- 
do de los cristianos. Dueno del alma supersticiosa y 
dèbil del emperador, le empujó hacia la guerra contra 
la Iglesia, pendiente abajo de su ruina. Oigamos ahora 
cómo nos dice todo esto un contemporàneo de los he- 
chos, actor de algunos de ellos, Dionisio de Alejandría, 
una de las màximas figuras cristianas del siglo III. Como 
San Cipriano, sufre las dos terribles persecuciones de 
Decio y Valeriano; mas a diferencia del gran obispo car- 
taginés, la corona del martirio no llega a cenir la ca- 
beza del alejandrino. Esto debió de parecerle intolerable 
a un colega de episcopado, por nombre Germano, que 
debió de echar en cara a Dionisio haber salvado la vida 
y no estar ya en el cielo gozando entre los màrtires. 
Gracias a estas miserias de la rivalidad y envidia hu¬ 
mana, que no perdona ni a los hombres que profesan 
ley y doctrina divina, sabemos las andanzas del obispo 
alejandrino en las dos persecuciones. Transcrito lo re- 
ferente a la de Decio, he aquí dos fragmentos eusebia- 
nos sobre la de Valeriano. 
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De las cartas de San Dionisio sobre la persecución 
de Valeriana. 

ffius., HE, VII, 10, 1-11, 19.) 

Galo y los suyos, antes de cumplir dos anos comple- 
tos de su mando, fueron quitados de en medio, y Vale¬ 
riano, juntamente con su hijo Galieno, le sucede en el 
Imperio. Nuevamente, pues, nos es dado saber por la 
carta a Hermammón lo que acerca también de Valeriano 
cuenta Dionisio. Su relato es del tenor siguiente: 

“Y a Juan igualmente le fué revelado: Y se le dió 
—dice— boca que habla insolencias y blasfemias y se le 
dió poder y se le concedieron cuarenta y dos meses ... 
(Apoc. 13, 5). Ambas cosas son de admirar en Valeriano 
y, sobre todo, considerar, cómo así era antes de esto, cuàn 
benévolo y favorable se mostraba para con los hombres 
de Dios. Y, efectivamente, ninguno de los emperadores 
anteriores a él, aun los que públicamente se decía haber 
sido cristianos, mostro la benevolencia y acogimiento de 
Valeriano, quien a los comienzos de su mando los trataba 
a la faz de todo el mundo con la mayor familiaridad y 
amor. Toda su casa estaba llena de hombres religiosos 
y no parecía sino una Iglesia de Dios. Mas el que era 
maestro y director supremo de los magos procedentes 
de Egipto le indujo a cambiar de actitud, sugiriéndole 
que matara y persiguiera a los hombres puros y san- 
tos, como contrarios e impedidores de sus vergonzosas y 
abominables encantaciones (y, efectivamente, son y eran 
capaces con su sola presencia, con una mirada, con un 

oï ys [X7)v ocgcpl tov TàXXov oú8’ oXoiç ^tectlv 86o rrjv àpxV èmxa- 
TaaxóvTeç, èx7to8à>v (jieOícnravTat, OuaXspLavòç 8’ à[ia TuaiSl raXXirjvco 8ux- 
oéx £TOa tt)v r)ye(J.ovíav. aOOiç 8?) oúv ó Aiovóaioç ola xal rcspl toútou 
sx TÍjç rcpòç 'EpfxàpLpt.cova èniGTo\9}ç (jLocdeïv scmv, sv f) toutov 

l(JTOp£L TOV Tp 07T0V 

>xal Tw ’ïcoàwfl 8è ó(xoícoç à7roxaXÚ7rT£Tai* «xal èSódrj yàp aÒTco», 
>9Y]ctív, «aTÓpLa XaXoüv [xeyàXa xal pXaaqjTQpt-íav, xal s8ó0y) aÒTcp sÇouoría 
>xal gvjveç TEaaapàxovTa 8úo». àpupÓTspa 8è scrn-v e7rl OuaXsptavoo 0au- 
>piàcrai xal toútco'/ piàXtaTa Tà 7rpò auTou <oç outcoç saxev, ctuvvosïv coç 
>pièv rimoç xal 91XÓ9PCOV *?jv 7cpòç touç àv0pa>7rouç tou 0eou* ou8è yàp 
>àXXoç Ttç outco tcov Tupò auTou (BaatXécov eupLevcoç xal 8s£i£>ç 7rpòç auTouç 
>8l£t£0v), oú8’ oi X£x0évT£Ç àva9av8òv Xpicraavol y£yovévai, cbç èxsïvoç 
>olx£tÓTaTa sv àpxfi xal 7^0091 XécrraTa 9av£pòç íjv aÒTOÒç à7ro8sx<4í.E- 
>voç, xal 7ràç te ò oïxoç auTou 0Eoa£(3cóv T:s7rXr)pcoTO xal •Jjv èxxXyjaia 
>0sou' à7ro<TXEuà(7aCT0at 8è toxpetteictev auTÒv ó 8tSàaxaXoç xal tcov &k’ 
>AlyÚ7TTOu (xàycov àpxtaovàycoyoç, touç pièv xa0apouç xal qgío uç àv8paç 
>xTEÍwuCT0ai. xal 8icóx£<j0at, xeXeúcov coç àvTwràXooç xal xcoXuTàç tcov 
>7rapt,pu,àpcov xal p8sXuxTcov 'èicaoiScov u7ràpxovTaç, (xal *jàp eialv xal 
>9)aav ixavoí, toxpóvtsç xal ópcopiEvot. xal ptóvov èptjuvsovTSç xal 90£yyó(xe- 
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mero soplo y una palabra, de disipar todas las asechan- 
zas de los funestos demonios), y, en cambio, aeonsejó 
al emperador practicar iniciaciones impuras, ritos sa- 
crílegos de brujería y detestables ceremonias religiosas, 
como degollar a míseros ninos, sacrificar hijos de pa- 
dres infortunados, abrir las entranas de los recién naci- 
dos y cortar por medio y desventrar las imàgenes de 
Dios, haciéndole creer que por estos procedimientos 
había de alcanzar la felicidad.” 

Y a esto anade luego: 

“Buenos sacrificios de acción de gracias ofreció a sus 
dioses Macriano por el ambicionado Imperio. El que an- 
tes se decía estaba al frente de las cuentas universales 
del emperador, no tuvo pensamiento de cuenta ni en- 
tendió nada de universal, sino que cayó bajo la maldi- 
ción del profeta que dice: ;Ay de los que profetízan según 
su propio corazón y no ven lo universal! (Zach. 13, 3). 
Y, efectivamente, no comprendió Macriano la Providen¬ 
cia que atiende a lo universal, ni puso ante sus ojos el 
juicio del que es antes que todo y obra por todo y està 
sobre todo, por lo que se convirtió en enemigo de su 
Iglesia universal y se hizo a sí mismo ajeno y foras- 
tero de la misericòrdia de Dios y fugóse cuan lejos pudo 
de su pròpia salvación, sacando en esto verdadero su 
nombre de Macriano” l . 

Y después de otras cosas dice: 

“Y, en efecto, inducido Valeriano por éste a la perse- 
cución, vino a ser objeto de insolencias y baldones, con¬ 
ten &aaxe8à<Jou xàç xa>v àXixrjpícúv Saijióvcov èmPouXàç), xeXexàç 8è 
>àvaYvouç xal {xaYY ave ^ a Ç èÇayíaTouç xal íspoupYÍaç àxaXXtepiíjxouç èra- 
>xsXeïv U7coxi0é(xsvoç, TraïÒaç à0Xíouç dbcocKpàxxeiv xal xéxva Suctxyjvcov 
>7raxép<ov xaxa0úeiv xal arrXàYXva vso ycvt) Siaipetv xal xà xou 0eou Sia- 
>xÓ7uxeiv xal xaxaxopÒsóeiv TüXàojxaxa, àç èx xoóxcov eu$ai{zovV)aovxaç<. 

xal xoúxoiç y c èmcpépei X^cov 

>xaXà yo\jv auxoïç Maxptavòç xrjç èXmÇojAévTjç pacnXeíaç irpoaVjveYxev 
>Xapuyx73pia* Òç 7rpóxepov pièv èrcl- xcov xa0óXou Xóycov XsyóyLevoç eïvat 
>PaaiXéc*)ç, o Ò8èv eiïXoyov oò8è xa0oXtxòv è9póv7)or«v, àXX’ u7to7réirx<oxev 
>àpa TüpoçTjxixfj xfj XeYoàaT) «oual' xotç npocprjTeúovmv inò xap&íaç au- 
>xc5v xal xò xa0óXou \xi) pXé7rouatv»* oò y^P tfuvTjxev x*?)v xa06Xou 7Cpó- 
>voiav, ou 8è x^v xplaiv u7usl8exo xou 7rpò rcàvxcov xal &ià 7uàvx<ov xal èrcl 
>7raaiv, 8i’ 6 xal x?jç èv xa0oXiX7jç auxou èxxXrçaíaç y^Y ov£v woXépLioç, 
>Y)XXoxpÍ6>oev 8è xal à7rs£évcoaev éauxòv xou èXéouç xou 0eou xal àç rcop- 
>píoxàx<o xtjç éauxou aconrjpíaç ècpUYà$£Ucysv, èv xoóxcp xò í&ov è7uaX7)- 
0eúcov Òvopt,a<. 

xal 7uàXtv (xe0 J gxspà çyjaiv 

>6 ptèv Yap OuaXsptavòç st<; xauxa utcò xoúxou 7rpoax0elç, etç. 5ppeiç 
>xal òvei&qxoòç èx8o0EÍç, xaxà xò ^0èv rcpòç *Hcatav «xal oòxot èÇeXé- 


M&criano quiere decir “lejano”. 
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forme a lo dicho por Isaías: Y éstos escogieron para sí 
sus caminos y las abominaciones que quiso su alma; 
pues yo me escogeré las irrisiones de ellos y les daré la 
paga de sus pecados. Macriano, en cambio, codiciando 
locamente, sin mérito alguno, el Imperio y no pudien- 
do por su cuerpo contrahecho vestirse él la púrpura 
imperial, puso delante a sus dos hijos para que sobre 
ellos cayeran los pecados de su padre. Claramente se 
cumple sobre éstos la predicción que Dios dijo: Yo soy 
el que castigo los pecados de los padres en los hijos 
hasta la tercera y cuarta generación contra los que me 
aborrecen (Ez. 20, 5). Y, en efecto, descargando sobre 
las cabezas de sus hijos sus propias malvadas ambicio¬ 
nes fracasadas, sobre ellos hizo caer su maldad y su 
odio a Dios.” 

Tales cosas escribe Dionisio sobre Valeriano. 

Lo que él mismo, junto con los demàs, hubo de su- 
frir por causa de su piedad para con el Dios del univer- 
so, en la persecución violentísima que aquel emperador 
desencadenó, lo declaran sus propias palabras en carta 
a Germano, obispo contemporàneo suyo, que intento ca- 
lumniarle, y son del tenor siguiente: 

“Realmente corro peligro de caer en locura y estu- 
pidez grande, obligado a explicar la maravillosa dispen- 
sación de Dios sobre mí; pero pues es bueno —dice la Es- 
critura— ocultar el secreto del rey } y glorioso revelar las 
obras de Dios (Tob. 12, 7), voy a atacar de frente la vio¬ 
lència de Germano. 

Yo tuve que comparecer delante de Emiliano, no solo, 
ciertamente, sino que me acompanaban mi companero 

>Eavxo xàç 68ouç auxcov xal xà pÒEXúyfxaxa auxcov, & f) Y)0éX7)a£v, 

xal èyo> èxXéÇofxai Tà è(jL7raíy{iaxa aúxóov, xal xàç àfxapxíaç àvxa7to8cí>aco 
>auxoïç». oòxoç 8è xf) ^aatXeíot 7tapà xtjv à£íav èm(xavelç xal xòv Paaí- 
>Xeiov urcoSuvai xóojxov <x8 uvaxóov àvaTu·rçpcp xcp acófxaxi, xoòç Súo TcaïSaç 
>xàç TOxxpcpaç àvaSEÇapiivouç àptapxíaç Tcpoeaxrjaaxo. èvapy^ç yàp èrrl 
>xoúxcov TTpóppTjaiç eTtcev 6 0eóç «à7ToSiSoi>ç àptapxlaç 7raxépcov ènrl 
>xéxva gcoç xplxir)ç xal xexàpxrjç yeveaç xoïç puaouaív jx£». xàç yàp l&íaç 
>7rov7)pàç èm0ufxíaç, &v 7)xtSx et > ^aiç t&v uí&v xe 9 aXat<; èmpaXcóv, eíç 
> èx£Ívouç x^v éauxou xaxíav xal xò Tcpòç xòv 0£Òv piïaoç èÇcofxóp^axo <. 

xal 7T£pl pdv xou OúaXEptavoü xoaauxa 6 Aiovúaioç* 

7ü£pl 8è xou xax’ auxòv òicoyfiou açoSpóxaxa 7rv£Ú<7avxoç ola auv éxé- 
poiç ó auxòç 8ià x^v eíç xòv xcov 6 Xcov 0£Òv EuaépEtav u7réaxY), forçXcóaouaiv 
al auxou 9coval àç Tupòç TEpjjLavòv xcov xax' auxòv èraaxÓ7rcov xaxcoç àyo- 
p£Ú£tV auxòv 7U£tpcópi£VOV à7TOX£lvÓfJt£VOÇ, XOUXOV 7Tapaxí0£Xat. xòv XpÓ7TOV 

>eIç à9poaúvy]v 8è xivòuveúco 7ToXXy)v xal àvata07)aíav Òvxcoç è(X7T£aetv, 
>eIç à 4 vàyx7jv aufxpiPaÇó|x£vo<; xou 8nqy£ta0ai xy]v 0au(xaaxV 7T£pl f)(xàç 
>otxovopdav xou 0eou* àXX’ èml «fxuax^pLov», 9 Y)aív, «PaaiXécoç xpú4»ai 
>xaXóv, xà 8è £pya xou 0eou àvaxaXÒ7rx£iv Ív8 oÇov», ó[xó<j£ x^P^ 6 * xfj 
>r£pjxavou píqc. ^xov 7rpòç AlfjuXiavóv, ou ptóvoç, 7)xoXoú07j<Tav 8é {xot 
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de sacerdocio Màximo y los diàconos Fausto, Eusebio 
y Queremón, y hasta uno de los hermanos venido de 
Roma entró juntamente con nosotros. Emiliano no me 
intimó como cuestión capital: “No tengas reuniones.” 
Esto, para quien iba derecho al fondo de la cosa, resul- 
taba algo accidental y de última importància. La cues¬ 
tión, para él, no estaba en que yo reuniera o no a los 
demàs, sino en que ni yo mismo fuera cristiano, y eso 
es lo que me intimó que dejara de ser; pues opinaba 
que si yo me pasaba al cuito de los dioses, los demàs 
habían de seguirme. Mas yo le respondí de modo que 
no desdice ni està muy lejos de la respuesta de los Após- 
toles, de que antes hay que obedecer a Dios que a los 
hombres (Act. 5, 29), y derechamente atestigüé que sólo 
al Dios verdadero y a ningún otro doy cuito, y que ja- 
màs podia cambiar y dejar de ser cristiano. Después de 
esto, nos sentenció al destierro en una aldea pròxima al 
desierto, llamada Cefro. Pero bien serà escuchéis lo que 
uno y otro dijimos, tal como consta en las actas: 

“Introducidos Dionisio, Fausto, Màximo, Marcelo y 
Queremón, Emiliano, que desempenaba el cargo de pre- 
fecto, dijo: 

—Sin apelar a escrito oficial alguno, de viva voz he 
conversado con vosotros acerca de los sentimientos de 
humanidad de que nuestros senores estàn animados para 
con vosotros; y, en efecto, os dan poder de salvar vues- 
tra vida, a condición de que queràis volver a lo que es 
conforme a naturaleza y adorar a los dioses salvadores 
de su Imperio, y olvidaros de lo que a la pròpia natura¬ 
leza repugna. iQué contestàis, pues, sobre eso? Porque 
yo no espero que vayàis a mostraros ingratos a la hu- 

>au[i7rp£crpÚT£póç Té (iou Mà£i[ioç xal 8iàxovoi Oauaxoç Eúaéfkoç XaipT)- 
xai tiç twv dbiò 'PcófjiTjç TOxpóvTcav àSeXcpwv auveiayjXOev. Ai- 
>[iiXiavò<; 8è oux eItuIv [iot TcpoyjYOuptévcoç <([X7) aúvaye». TcepiTTÒv yàp 
>touto auto) xal tÒ TeXeuxaïov, ènrl xò 7rpa>xov àvaxpéxovxr ou yàp 
>7uepl tou [17) au^àyeiv éxépouç ó Xóyoç 3)v auxco, àXXà 7t£pl tou (17)8’ 
>auxouç Tjjiàç elvai Xpiaxiavoúç, xal xoúxou TrpooéxaTxsv 7TE7raua0ai, ei 
>[iexapaXoí[i7)v èyó), xal xouç àXXouç é^eaOaí [iot vOfiíÇcov. à7T£xpivà(i7)v 
>8è oux (xtzcolxótcúç ou8è (laxpàv xoü «TuetOapxetv 8sï 0 e(ú fiàXXov 9] àv- 
>0pc.>7uoiç», àXX’ àvxixpuç 8t£[iapxupà(i7)v 6xt xòv 0sòv xòv Òvxa [lóvov xai 
>ou8éva exepov aépco ou8’ àv (i£Ta0sí[i7)v ou8è raxuaaítiTjv 7 roxè Xpicmavòç 
xftv. èrcl Toúxoiç èxéXsuasv 7)[xàç à7rsX0£Ïv slç xcópnrjv 7rX7)aíov ttjç èpT)- 
>[iou xaXou[iév7)v Kecppw. auxwv 8è èTOaxoúaaxe xwv òk’ àpupoxépwv 
>Xex0£vxo)v J)ç u7re(iv7)(iaxÍCT0'/). 

>£taa)(0évTcov Atovuaíou xai Oaúaxou xai MaÇífiou xal MapxéXXou 
>xai Xatp7)(iovoç Alfil Xiavòç 8is7rcov tt)v Tjysfiovíav sItcev* xal àypà 9 Coç 

>U[ltV 8l£Xéx07)V 7T£pl T7)Ç 9lXaV0pü>7TÍaÇ TCOV XUpÍGiV 7)[1C0V fj 7ü£pl Uflàç 

> x£xp7)vxat· 8s8coxacriv yàp èÇouaíav úfiïv aoiTTjpíaç, sl PoúXoia0£ èrul tÒ 
>xaxà 9 àcnv xp£7T£a0at xal 0souç xouç acoÇovxa!; auxcov ttjv paaiXsíav 
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manidad de nuestros senores, cuando es patente que os 
exhortan a lo mejor. 

Dionisio respondió: 

—No todos adoran a todos los dioses, sino que cada 
uno da cuito a los que tiene por tales. Nosotros, consi- 
guientemente, al que es solo Dios uno y artífice de to- 
das las cosas, al que justamente ha puesto el Imperio 
en manos de los piísimos Augustos, Valeriano y Galie- 
no, a éste damos cuito y adoramos y a É1 continuamen- 
te dirigí mos nuestras súplicas por el Imperio de los Au¬ 
gustos, pidiéndole que permanezca inconmovible. 

Emiliano, prefecto, les dijo: 

—quién os impide adorar también a éste, si en 
definitiva es un dios, juntamente con los que por natu- 
raleza son dioses? Porque lo que se os ha mandado es 
que deis cuito a los dioses que todo el mundo sabe. 

Dionisio contestó: 

—Nosotros no adoramos a ningún otro. 

Emiliano, prefecto, dijo: 

—Veo que sois no solainente ingratos, sino estúpidos, 
ante la mensedumbre de nuestros Augustos; por lo tan- 
to, no habéis de seguir en esta ciudad, sino que seréis 
enviados a las partes de la Libia, al lugar llamado Cefro, 
pues este lugar he escogido, conforme a las ordenes de 
nuestros Augustos. Y en manera alguna se os permite, 
ni a vosotros ni a ningún otro, ni tener reuniones ni en¬ 
trar en los llamados cementerios. Y si se descubre que 
alguno no ha ido ai lugar que he mandado o se le sorpren- 
diere en alguna reunión, él mismo se busca el peligro, 

>7Tpoaxuveiv, £mXa0£cr0ai 8è xcov rcapà cpéaiv tí oòv 9a te 7rpòç rauxa; 
>ou8è yàp àxapíaxouç upiàç sasaOat. 7rspl tï)v 9iXav0pcoTcíav auxwv TupoaSo- 
>xo>, è7m87)7r£p sm xà PeXxtw u[jlocç 7rpoxp£TTOvxat,)>. 

>Aiovúat,oç aTcexptvaxo' «ou 7 ràvx£ç 7 ràvxaç 7 Tpoaxuvouot 0eoóç, àXX’ 
>exaaxoi xivàç, ouç vopiÇouaiv. y)(jleïç xoívuv xòv sva Osòv xai 8 Y)puoupyòv 
>xcov à 7 ràvxcov, xòv xal tt]v (3aauXsíav éyyEtpíaavxa xoïç 60091 XEaxàxoiç 
>OuaX£piava> xai raXXi 7 )vco ÈEpaaxoïç, xouxov xai aipo[X£v xai Tupoaxu- 
>vou(jl£V, xai xoúxw 8(.y)vexcòç urcèp xt)ç paaiXsíaç auxcov, otzoïç àaàXsuxoç 
>8tapL£tvY), 7rpOCT£UxófX£0a)). 

>Atpu,XLavò(; 8 is7ccov xt)v yjyEfxovíav auxoïç eItcev* «xíç yàp ufxàç xco- 
>XÚ£t xai xouxov, sÏ7T£p saxlv 0sóç, (i.£xà xc5v xaxà 9 Úaiv 0 eó5v 7 rpoaxu- 
>v£tv; 0£ouç yàp aé^Eiv £X£Xeúct0'/]X£, xai 0souç ouç toxvteç l'aaaiv». 

>Aiovúcnoç aTTExpívaro’ «7][A£Ïç ou8sva sxspov Tcpoaxuvoujjisv)). 

>Aip,i.Xt.avòç Siettcov X7]v 7)y£(xovtav auxoïç eIttev «òpoí úpiàç ópiou xai 
>à^apícrxouç òvxaç xai àvai·aOïjxouç x7)ç TcpaóxTjxoç xcov ZsPaaxcàv 'fyx&v 
>81 Ò7T£p oux £a£a0£ sv xf) nó'kei xaúxY), àXXà à7ioaxaX·ifja£CT0£ slç xà pt.£p7) 
>xvjç Aipúy]ç xai ev xÓ7ra> XsyopiévM Kç 9 pà>· xouxov yàp xòv xorcov e£e- 
>X£Çà[xr i v ex xyíç xeXeÚcjecoç xwv Hspaaxcov Yjpiwv. ou8a[ió>ç 8 è è^saxat 
>ouxe upitv ouxs àXXoiç xtaiv rj auvó8ouç 7ioi£Ïa0ai 7 ^ slç xà xaXoúfxsva 
>xoipL7)x7)pia slaiEvai. si 8 è xiç 9avsÍY) ï) f xy) ysvópiEvoç slç xòv xotuov xou- 
>xov òv èxsX£uaa, y) ev cuvaycoyfl xivt, £up£0£ÍY), sauxco xòv xív8uvov èruap- 
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pues no ha de faltar el conveniente castigo. Retiraos, 
pues, donde se os ha mandado.” 

Y no obstante hallarme enfermo, me obligó a sa- 
lii preeipitadamente, sin darme ni el plazo de un día. 
^Qué tiempo, pues, me quedaba a reunir o no reunir 
todavía al pueblo?” 

Luego, tras otras cosas, diee: 

“Y, sin embargo, con la ayuda del Senor, ni aun de 
la reunión corporal nos abstuvimos; pues, por una par- 
te, tuve particular cuidado de convocar a los de la ciu- 
dad, camo si estuviera yo presente— ausente, sí, de cuer- 
po, como dijo el Apòstol, pero presente de espíritu 
(1 Cor. 5, 3)—; y en Cefro, por otra, se trasladó con nos- 
otros una gran Iglesia, compuesta de los hermanos que 
nos siguieron de Alejandría y de otros que aíluían de 
Egipto. Y aun allí mismo el Senor abrió una puerta a 
la palabra. Cierto que al principio nos persiguieron y 
apedrearon; pero luego, no pocos de entre los gentiles, 
dejando los ídolos, se convirtieron a Dios. Y los que an- 
tes no habían jamàs oido la palabra de Dios, entonces, 
por vez primera y por ministerio nuestro, se sembró en¬ 
tre ellos. No parece sino que no tuvo el Senor otro fin 
de llevarnos allí, pues apenas quedó cumplido este mi¬ 
nisterio, nos sacó nuevamente de aquel lugar. Porque 
Emiliano determino trasladarnos a parajes mas àsperos, 
según parecía, y mas líbicos, y así, a los grupos màs 
numerosos mandó reunirnos junto a la Mareotis, sena- 
lando a cada uno una aldea por el país; a mí, en cam- 
bio, se me ordeno vivir junto al camino, como a quien 

t ou yàp èmXeí^et, r\ Séouaa kiziGzpèqeix (X7tóctty]t£ oOv 07tou èxe- 
>Xeúa0Y)T£)). 

>xal voaouvTa 8é jxe xaTTjíreiÇev, ou 8è puàç U7r£p0£aiv Souç -fyxépaç. 
>7roíav oòv £Ti tou auvàyav rj \ ir \ auvàyav eïxov axoXif]v;< 

elTa ^£0’ £T£pà cpr { Giv 

>àXX’ ouSè t 9jç aia0r i TY)ç rp.e ïç pi£Tà tou xupíou auvaywy^ç a7r£arr]- 
>[xev, àXXà touç pièv èv ty) izó'kzi cnrou&xiÓTepov auvexpÓTouv àç auvwv, 
>«a7T6)V [xev tco acó'xaTt», cbç eÍ7T£v, «Trapwv 8è tco 7rveú[xaTi», èv 8è ty) 
>Keçpoï xal tcoXXy) auveTueSYjtXYjaev Y]puv èxxXvjaía, tcov ptev a7rò ty)ç 7ró- 
>Xecoç àSeXcpcóv £7ro[jL£vcov, tcov 8è ouviovtcov arc’ AtyÚTrTou. xàxeï 0úpav 
>Y)puv ò 0eòç àvécoHev tou Xóyou. xal to [xevTrpcoTOv è8uóx0Y}pt.ev, èXi0opo- 
>XYj07](JL£V, UCJTepOV 8é TIVEÇ OUX ÒXÍyOt TVCO è0VCOV Tà EÍ'8coXa XaTaXt7TÓVT£Ç, 
>è7T£<TTpe^av e7rl tov 0eóv ou 7rpÓTepov 8è 7rapa8££a(jL£voiç aUTOtÇ TOTS TUpCO- 
>tov 8i’ yjjxcov ó Xóyoç èTcecnràpY), xal cocnrep toútou evexev à7rayayòov Y)[xàç 
>7rpòç auTouç ó 0eóç, errel tyjv Staxovíav TaÚTYjv eTuXxpcooapíev, 7ràXiv àju- 
> ayY)°xev. ó yàp AlpuXLavòç elç TpaxuTecouç (xèv, coç èSóxei, xal Xipuxco- 
>T£pouç Y)piàç (jLeTaaT^oai tÓ7touç èpouXY]0Y), xal touç TOXVTaxóoe elç tov 
>Mapea)TY)v èxéXeuaev auppetv, xcópiaç èxàcrroiç tcov xaTà xcópav àcpopíaaç, 
>7)(jLaç 8è piàXXov èv Ó8£> xal TüpcÓTouç xaTaXY)90Y)aopi£vouç £Ta$ev. coxo- 
>vópL£i yàp 8y)Xov otl xal TuapeoxeúaÇcv í'va ÓTuÓTav pouXY)0eÍY) auXXapeïv, 
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había de prender primero. Pues, evidentemente, iba dis- 
poniéndolo y preparàndolo todo de modo que en el mo- 
mento que quisiera prendernos, nos tuviera a todos a 
mano. Por mi parte, cuando recibí la orden de salir para 
Cefro, a pesar de que desconocía dónde se hallara tal 
lugar y apenas si lo había oído antes nombrar, partí 
para allí animosamente y sin turbación alguna; mas 
cuando se me anunció que me debía trasladar a Colu- 
tión, los que estaban presentes saben mi disposición de 
ànimo, pues aquí tengo que acusarme a mí mismo. De 
pronto, me sentí molesto y me irrité sobremanera; pues 
si bien es cierto que aquellos lugares me eran màs co- 
nocidos y familiares, pero nos decían que la comarca 
no tenia hermanos ni hombres seriós, expuesta, en cam- 
bio, a las molestias de las caravanas y a las incursiones 
de los salteadores. Me consolé, sin embargo, al recor- 
darme los hermanos que Colutión estaba màs próximo 
a Alejandría, y que si Cefro nos había procurado un am¬ 
plio trato con hermanos de Egipto, hasta poder dilatar 
la acción de la Iglesia, con màs razón allí, dada la ma- 
yor proximidad de la ciudad, nos seria dado gozar màs 
frecuentemente de la vista de los realmente amados, fa¬ 
miliares y queridos; porque ellos vendràn y allí se de- 
tendràn, y, como si se tratara de arrabales un poco ale- 
jados, se celebraràn reuniones con los sucesivos gru- 
pos. Y así sucedió.” 

Y después de relatar otras cosas a él sucedidas, es- 
cribe de nuevo: 

“Seguramente se enorgullece Germano de las muchas 
veces que habrà confesado la fe, y tiene grandes cosas 

>7càvTaç EuaXcÓTOUç I/ot. èycb 8è 8te gèv eíç Ke9p<o xexeXeúqxTjy a7reX- 
> 0 eiv, xal tòv TÓrcov 7 )yvóouv otzol tcote oòtóç ècmv, ouSè tò Òvoga a^cSòv 
>7rpÓT£pov àxvjxocoç, xal Sgcoç EÚ 0 ógcoç xal aTapà^coç arc t)eiv bvei 8è 
>g£Taax7)vcóa£iv £Íç rà KoXXou 0 ícovoç à7T7)yyéXY) got, taa^iv oí roxpóvTEÇ 
> 07 T(oç St£Té 0 Yjv (èvTau 0 a yàp ègauToü xaT 7 )yopr)aco), tò gèv 7 upcoTOv 7 )x^é- 
>o 07 )v xal Xíav è^aXé^va* xal yàp eI yvcoptgcoTEpot xal ouv7)0éoT£pot 
>èTiI)yx a v° v -f)gtv oi tótcoi, àXX’ èp7jgov gèv <x8sXcp cov xal aruouSaícov àv- 
>0pco7rcov ^çaoxov Elvat tò )rcopíov, Tatç 8è tüv óSouropoúvTcov èvoxX 7 jo£- 
>otv xal XflaTcov xaTaòpogaïç èxxsígEvov ^tu^ov 8è 7 uapagu 0 ía<;, u 7 rogvr)- 
>oàvxwv g£ tcov àÒ£X9cov oti yEtTVtcÓT] gàXXov t fj TcóXei xal gèv K£9pcb 
>7toXXt)v -?)gív “^yEv (x8e^cpcòv tcov arc’ AlyÚ7TToi> ttjv èmgt.£íav, coç 7rXaTÚ- 
>T£pov èxxX7]ot.àÍEtv SúvaoOat, èxeï 8 é, 7rX7)otaÍT£pov ouotjç Tvjç tcóXecoç 
>OUV£^éoT£pOV T 7 )Ç TCOV &VTC0Ç àya 7 T 7 ]TGC>V xal olXEtOTaTCOV xal 9lXTaTCOV 
>8 ^ecoç à7ToXaúoog£V a9ÍÇovTat yàp xal àvaTOxúaovTai xal coç èv 7rpoa- 
>gteíoiç 7 roppcoTépco XEigévotç xaTà gépoç èaovTat cuvaycoyaL xal outcoç 
>èyév£TO<. 

xal g£ 0 ’ £T£pa 7 i£pl tgW aug^Ejà/j xótcov auTco a£> 0 tç TauTa ypdqpEi 

>7roXXaïç y£ Taïç ógoXoyíatç rspgavòç asgvúvETat, 7roXXà y£ eltteïv 
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que contar de lo mucho que contra él se ha hecho. Tan- 
to, sin duda, cuanto sobre ml puede ir enumerando: 
sentencias, confiscaciones, proscripciones, saqueo de mis 
bienes, renuncias a dignidades, desprecios de la glòria 
mundana, repudio de alabanzas de parte de gobernado- 
res y senatoriales y, al contrario, aguante de amenazas, 
de gritas, de peligros, de persecuciones, de vida errante, 
de estrecheces y tribulaciones de todo linaje: lo que me 
sucedió bajo Decio y Sabino, y ahora bajo Emiliano. En 
cambio, ^dónde apareció Germano? ^Quién ha dicho de 
él una palabra? Mas, en fin, voy a dejar a un lado la 
locura a que me lleva Germano, y que los hermanos 
que estàn enterados cuenten cada uno de los casos que 
me han sucedido.” 


>ÏX zl xaO’ éauTOu yevópLeva' oaaç àpiOfXYjarai SúvaToa Trepi 7)(jlcov a 7 rocpà- 
Xretç, 87)fxeú<i£iç, irpOYPaçàç, u 7 rap^óvTcov àp 7 rayàç, à£t.íopiàTa>v à 7 ro 0 éaeiç, 
> 8 ó£/)ç xoapuxrjç òXiycopíaç, èrratvcov y]ye(jt.ovtxc5v xal PouXeuTtxcov xaTa- 
> 9 povr)<T£t(; xal tcov èvavTÍwv, aTretXcov xal xaTaPoyjaecov xal xiv 88 vcov xal 
> 8 icoypLcov xal 7 rXàv 7 )ç xal CTTevo^copíaç xal tüolxíXtjç OXí^ecoç u 7 ro(Xovr)v, 
>o!a Tà èrul Aexíou xal Sa^ívou aupLpàvTa jjloi, ola (xe^pt ví>v AlpuXiavoü. 
>7tou 8 è TeppLavòç £900/7); tíç 8 è 7 repl auTOu Xóyoç; àXXà tt)ç 7 roXXyjç a9pc- 
>aúv 7 ]Ç, eíç t^v è[nzÍ7ZT(ú 8 ià TèppLavóv, frpíeíxai, 8 i’ 8 xal tyjv xaO’ èxacrrov 
>twv yevopiévcov 8 i 7 )y 7 )mv Tuapbjpu toïç elSóatv à 8 eX 90 ÏÇ Xéyeiv<. 
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Proclamado en Cartago el edicto de persecución de 
Valeriano, la primera víctima tenia que ser y fué, en 
efecto, el gran obispo a quien, desde su elevación mis- 
ma a la cúspide del sacerdocio, le estaban reclamando 
los -gritos del populacho, como pasto para los leones. 
Llamado a presencia del procónsul, “qué respondiera en- 
tonces el sacerdote de Dios—dice su fiel diàcono e his¬ 
toriador, Poncio—, ahí estàn las actas que lo refieren”. 

lEstas actas, documento de precio inestimable, las 
poseemos todavía, y las insertaremos seguidamente. No- 
temos sólo, ahora, la intimación que hace el procónsul 
Paterno al obispo cristiano para que le entregue los nom¬ 
bres de sus* sacerdotes. San Cipriano se niega a tan vil 
demanda, fundàndose precisamente en las leyes roma- 
nas que condenaban la delación. De todos modos, nin- 
guno había de abandonar su puesto—piensa San Cipria¬ 
no—; en sus ciudades respectivas los puede el procón¬ 
sul hallar a poco que los busque. 

—Sí—contesta Paterno—; yo los hallaré. 

San Cipriano sale de esta primera comparición des- 
terrado a la ciudad de Gurubis, paraje no tan àspero 
como debió de parecerle al diàcono Poncio, que fielmen- 
te acompanó a su obispo, situado a unas leguas de Car¬ 
tago, al sur de la península que termina el cabo de Bon. 
El procónsul cumplió bien pronto su lacònica promesa. 
La policia debió de sorprender grupos de sacerdotes, dià- 
conos y laicos en reuniones de cuito, contraviniendo una 
de las clàusulas del edicto de Valeriano. Como ya se in¬ 
dico, esta contravención se reputaba mas grave que la 
negativa a sacrificar a los dioses y se equiparaba al cri- 
men de lesa majestad, el mas grave que podia caer bajo 
el implacable rigor de la ley romana. Igual que en Carta¬ 
go debió de suceder en otros puntos de Àfrica: desafian- 
do el edicto imperial, el cuito se continuo celebrando 
bajo la presidència y dirección de los obispos. Un grupo 
numeroso de ellos fué presentado ante el tribunal pro- 
?onsular de Cartago. Todos—obispos, sacerdotes, diàco- 
nos y fieles—fueron condenados a los trabajos forzados 
de las minas. Era una de las formas de la pena de muer- 
te: pròxima morti poena, metalli coercitio, dice un co- 
mentador al Digesto (XLVIII, 19, 28). 

San Cipriano, desde su destierro de Curubis, como 
antes en su voluntario retiro durante la persecución de 
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Decio, se puso inmediatamente en comunicación con los 
màrtires (el titulo se les debía ya en vida por la grave- 
dad de la pena), y les escribe una maravillosa carta, 
una de las últimas que pudo ya redactar, su último can¬ 
to a la glòria del martirio, cuya corona iba él también 
muy pronto a cenir. La vida, preludio de la muerte, que 
llevaban los desgraciados, cristianos o no, condenados a 
los trabajos forzados de las minas, era verdaderamente 
espantable 1 . Justamente esta carta de San Cipriano y 
las respuestas de tres grupos de condenados cristianos, 
nos dan pormenores auténticos sobre sus espantosos su- 
frimientos y trato inhumano. A distancia de siglos, 
puestos en contacto con estos venerables textos, sentimos 
que se nos encogen y estremecen las carnes y nos duele 
el alma, unidos al dolor de aquellos hermanos nuestros, 
hermanos en la fe unos y en la humanidad todos. Cier- 
to que en torno a las minas, como en torno a los cam- 
pamentos, surgían ciudades improvisadas que ofrecían 
a los trabajadores algunos de los goces y comodidades 
de la civilización; pero sólo disfrutaban de ellas los tra¬ 
bajadores libres y los soldados encargados de la guar- 
dia y policia de las minas. A los infelices condenados 
se los flagelaba, se los marcaba en la frente (Constanti- 
no lo prohibirà en 315, para no manchar así la faz hu¬ 
mana, hecha a imagen de la celeste belleza), y un he- 
rrero les clavaba a los pies anillos de hierro, unidos por 
una cadenilla, que a veces se enlazaba con otra en la 
cintura, encorvando al desgraciado para siempre, dejàn- 
dole, cierto, poder de andar, pero previniendo toda fuga. 
Como a esclavos, a los que en derecho se los asimilaba, 
se les raía la mitad de la cabeza, para poderlos recono- 
cer en caso de fuga. En este estado, en oscuros subte- 
rràneos cuyas tinieblas se hacian mas penosas por el 
vapor apestado de las antorchas, trabajaban obispos, 
sacerdotes y laicos de toda condición, edad y sexo (las 
mujeres, sin embargo, eran condenadas in opus metalli- 
comm, algo así como servicios auxiliares de los mine- 
ros), sin apenas alimentación, temblando de frío bajo 
los harapos que los malcubrían en la atmosfera helada 
de las galerías, sin lechos para descansar después de la 
labor, sin mantas, sin banos y hasta sin los auxilios y 
consuelos espirituales del cuito. Y, sin embargo, la ar- 
diente fe cristiana, que en aquellos hombres era subs¬ 
tància de las cosas esperadas, los mantenia serenos en 
su dolor y tenia fuerza de transfigurar la tètrica reali- 
dad terrena con esplendores de glòria celeste. 

1 Dom Leclercq ha puesto al frente de su colección Les Martyrs, 
tomo II, un amplio estudio sobre los cristianos condenados a las minas. 
Puede verse también el articulo A$ mçtalla, del DACHL, I. 407-474. 
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Los forzados cristianos estaban, sin duda, divididos 
en tres grupos, y tres respuestas recibe, efectivamente, 
San Qpriano a su carta, a par que, separadamente y sin 
alúdir unos a otros, le agradecen los socorros que les 
enviara. La primera contestación (carta LXXVII) es de 
Nemesiano, Dativo, Fèlix y Víctor. Éstos se hallaban, a 
lo que se cree, un poco al este de Bagai, en la región de 
Kenchela. La segunda (carta LXXVIII) es de Lucio y 
sus companeros. La tercera (carta LXXIX, muy breve) 
lleva los nombres de Fèlix, Jader y Poliano y de los 
sacerdotes y demàs condenados que trabajaban en la 
mina de Sigo. En esta carta no se cita al acólito Aman- 
cio, de donde se concluye que no siguió a sus compane¬ 
ros hasta Sigo, y que esta mina, que està a algunas le- 
guas de Constantina, estaba màs alejada de Cartago que 
las otras dos 2 . Las respuestas son dignas de la carta, 
y en conjunto constituyen la mejor acta del martirio 
de aquellos que ya San Cipriano saludara como “màrti- 
res de Dios Padre omnipotente y de Jesucristo, Senor 
nuestro y Dios Salvador nuestro”. 


CARTA LXXVI 

Cipriano a Nemesiano, Fèlix, Lucio, otro Fèlix, Li- 
teo, Poliano, Víctor, Jader, Dativo, sus companeros de 
episcopado; igualmente a sus companeros de sacerdo- 
cio, a los diàconos y demàs hermanos condenados a las 
minas, màrtires de Dios Padre omnipotente y de Jesu¬ 
cristo, Senor nuestro, y Dios Salvador nuestro, eterna 
salud. 

I. 1. Vuestra glòria indudablemente exigia, beatí- 
simos y amadísimos hermanos, que fuera yo mismo 
quien viniera a veros y abrazaros, si unos limites, de 
antemano trazados, de un lugar no me retuvieran tam- 


GYPRIANVS NEMESIANO FELICI LVCIO ALTERI FELICI LITTEO 
POLIANO VICTORI IADERI DATIVO COEP1SCOPIS, ITEM COMPRES- 
BYTERIS ET DIACONIBVS ET CETERIS FRATRIBVS IN METALLO 
CONSTITVTIS MARTYRIBVS DEI PATRIS OMNIPOTENTIS ET IESV 
CHRISTI DOMINI NOSTRI ET DEI CONSERVATORIS NOSTRI AETER- 

NAM S. 

I. 1. Glòria quidem uestra poscebat, beatissimi ac di- 
lectissimi fratres, ut ad conspectum adque ad conplexuin 
uestrum uenire ipse deberem, nisi me quoque ob confessio- 


2 Bayard, Swnt Gyprim. Correspondanoe, t. I, p. XXXVI. 
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bién a mí, a causa de la confesión del nombre de Cristo. 
Sin embargo, de la manera que puedo, me hago presen- 
te a vosotros, y si no me es dado llegar hasta vosotros 
corporalmente y por mi propio paso, voy al menos por 
el amor y el espíriiu, expresàndoos por carta mi sentir 
intimo, mi júbiio y alegria por esos actos de valor y 
glòria vuestros, y consideràndome participe con vos¬ 
otros, si no por el sufrimiento del cuerpo, si por la unión 
de la caridad. 2. ^Es que podia yo callar, podia repri¬ 
mir por el silencio mi voz, cuando tantas y tan glorio- 
sas noticias me llegan de quienes me son carísimos, tan¬ 
ta glòria conozco con que os ha honrado la dignación 
divina? Parte de entre vosotros va ya delante, consu- 
mado su martirio, a recibir del Senor la corona de sus 
merecimientos; parte se halla aún detenida en los ca- 
labozos de las càrceles o en las minas y cadenas, dando 
por la misma dilación de los suplicios mayores docu- 
mentos para fortalecer y armar a los hermanos, y ad- 
quiriendo màs amplios titulos de merecimiento por la 
duración de los tormentos, pues habéis de tener tantas 
pagas en los premios celestes cuantos días contéis aho- 
ra en los castigos. 3. Y no me sorprende, fortísimos y 
beatisimos hermanos, que todo ello os haya sucedido 
como correspondía al mérito de vuestro espíritu de pie- 
dad y fidelidad, y os haya el Senor levantado, con el ho¬ 
nor de la glorificación que os concede, a la màs alta 
cima de la glòria, a vosotros que mantuvisteis siempre 
en su ígiesia el vigor de una fe firmemente guardada, 


nem nominis relegatum praefiniti loci termini coercerejit. 
Sed quomodo possum repraesento me uobis et ad uos etiamsi 
corpore et gressu uenire non datur, dilectione tamen et spi* 
ritu uenio, exprimens litteris animum meum quo in istis 
uirtutibus et laudibus uestris laetus exulto, participem me 
conputans uobis, etsi non passione corporis, consortio ca- 
ri-tatis. 2. An ego possim tacere et uoce-m meam silentio pre- 
mere, cum de carissimis meis tam multa et gloriosa cognos- 
carn, quibus uos diuina dignatio honorauit, ut ex uobis pars 
iam martyrii sui consummatione praecesserit, meritorum 
suorum coronam de Domino receptura, pars adhuc in carce- 
rum claustris sine in metallis et uinculis demoretur, exhibens 
per ipsas suppliciorum rqoras corroborandis fratribus et ar 
mandis maiora documenta, ad meritorum titulos ampliores 
tormentorum tarditate proficiens, habituri tot mercedes in 
caelestibus praemiis quot nunc dies numeratis in poenis? 
3. Quae quidem uobis, fortissimi ac beatissimi fratres, pro 
merito religionis ac fidei uestrae accidisse non miror, ut uos 
sic Dominus ad gloriarum sublime fastigium clarificationis 
suae honore prouexerit, qui semper in ecclesia eius custodiíac 
fidei tenore uiguistis, conseruantes firmiter dominica manda- 
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observando con fortaleza los divinos mandamientos, la 
inocencia en la sencillez, la concordia en la caridad, la 
modèstia en la humildad, la diligència en la adminis- 
tración, la vigilància en ayudar a Tos necesitados, la mi¬ 
sericòrdia en favorecer a los pobres, la constància en 
defender la verdad, el rigor en la severidad de la disci¬ 
plina. 4. Y para que nada faltara en vosotros para ejem- 
plo de buenas obras, también ahora, por la confesión 
de vuestra voz y el sufrimiento de vuestro cuerpo, pro- 
vocàis las almas de los hermanos a los divinos martirios, 
presentàndoos vosotros como capitanes en los hechos va- 
lerosos. Y así, siguiendo el rebano a sus pastores e imi- 
tando lo que ve hacer a sus guías, recibirà del Senor la 
corona por merecimientos semejantes a los de ellos. 

II. 1. E,1 hecho de que antes de entrar en la mina 

se os apaleara cruelmente, y que de este modo iniciarais 
la confesión de vuestra fe, no es para nosotros cosa exe- 
crable. Porque el cuerpo del cristiano no se espanta de 
los palos, cuando toda su esperanza la tiene puesta en 
un madero. El siervo de Gristo conoce el misterio de su 
salvación: redimido por el madero para la vida eterna, 
por el madero es levantado a la corona. 2. ^Y qué tiene 
de maravillar que vosotros, vasos de oro y plata, hayàis 
sido condenados a las minas, es decir, a la casa del oro 
y de la plata, si no es que ahora se ha cambiado la na- 
turaleza de las minas, y los lugares que antes acostum- 
braban dar oro y plata han empezado ahora a recibirlos? 
3. Han puesto también trabas a vuestros pies, y los miem- 


ta, i,n simplicitate innocentiam, in caritate concordiam, mo- 
destiam in humilitate, diligentiam in administratione, uigi- 
lantiam i,n adiuuandis laborantibus, misericordiam in fouendis 
pauperibus, in defendenda ueritate constantiam, in discipli- 
nae seueritate censuram. 4. Ac ne aliquid ad exemplum bo- 
norum factorum deesset in uobis, etiam in confessione .nunc 
uocis et passione corporis fratrum mentes ad diuina martyria 
prouocatis duces uos exhibendo uirtutibus: ut dum grex pas¬ 
tores suos sequitur eït quod iieri a praepositis cernit imitatur, 
paribus obsequiorum meritis a Domino coronetur. 

II. 1. Quod autem fustibus caesi prius grauiter et adflicti 
per eiusmodi poenas initiastis confessionis uestrae religiosa 
primordia, execranda nobis ista res non est. Neque enim ad 
fustes christianum corpus expauit, cuius est spes omnis in 
ligno. Sacramentum salutis suae Christi seruus agnouit, redem- 
tus ligno ad uitam aeternam ligno prouectus est ad coronam. 
2. Quid uero mirum si uasa aurea et argentea in metallum, 
id est auri et argenti dornicilium, dati estis, nisi quod nunc 
metallorum natura conuersa est, loca quae aurum et argentum 
dare ante consueuerant accipere coeperunt. 3. Inposuerunt 
quoque conpedes pedibus uestris et membrai felicia ac Dei 
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bros felices que son templos de Dios los han atado con 
infames cadenas, como si con el cuerpo se pudiera tam- 
bién atar el espíritu o vuestro oro pudiera mancharse 
al contacto del hierro. Para hombres dedicados a Dios y 
que dan testimonio de su fe con religioso valor, todo 
eso son adornos, no cadenas, y no atan los pies de los 
cristianos para infamarlos, sino que los glorifican para 
alcanzar la corona. jOh pies dichosamente atados, que 
no se desatan por el herrero, sino por el Senor! jOh pies 
dichosamente atados, que por camino de salvación se 
dirigen al paraíso! j Oh pies ahora en el mundo traba- 
dos, para estar siempre delante de Dios sueltos! i Oh pies 
que ahora vacilan en su paso, impedidos por trabas y 
cadenas, pero que van a córrer velozmente hacia Cristo 
por glorioso camino! Que aqui la crueldad, o envidiosa 
o maligna, os sujete cuanto quiera con sus ataduras y 
cadenas; pronto, saliendo de esta tierra y de estos tra- 
bajos, habéis de llegar al reino de los cielos. 4. No 
descansa el cuerpo, en las minas, sobre lecho y colcho- 
nes; pero no le falta el alivio y consuelo de Cristo. 
Por tierra se tienden los miembros fatigados por el 
trabajo; pero no es pena estar tendido con Cristo. Su- 
cios estan los cuerpos por falta de banos, perdida su 
forma por la inmundicia del lugar; mas cuanto por fue- 
ra se mancha la carne, tanto por dentro se lava el espí¬ 
ritu. El pan es allí muy escaso; mas no de solo pan vive 
el hombre, sino de palabra de Dios (Lc. 4, 4). Os falta 
el vestido, con los miembros ateridos de frío; mas el que 

templa infamibus uinculis ligauerunt, quasi cum corpore 
ligelur et spiritus aut aurum uestrum ferri contagione macu- 
letur. Dicatis Deo hominibus et ifidem suam religiosa uiriute 
testantibus ornamenta sunt ista, non uincula, nec christiano- 
rum pedes ad infamiam copulant sed clarificant ad coro- 
nam. 0 pedes feliciter uincti, qui non a fabro sed a Domino 
resoluuntur. O pedes feliciter uincti, qui itinere salutari ad 
paradisum diriguntur. 0 pedes in saeculo ad praesens ligati, 
ut sint semper apud Deum liberi. 0 pedes conpedibus et 
trauersariis interim cunctabundi sed celeriter ad Christum 
glorioso itinere cursuri. Quantum uult hic uel inuida crude- 
lii.as uel maligna nexibus uos suis et uinculis teneat, cito a 
terris et poenis istis ad caelorum regna uenietis. 4. Non foue- 
tur in metallis lecto et culcitis corpus, sed refrigeri o et solacio 
Christi fouetur. Humi iacent fessa laboribus uiscera, sed poena 
non est cum Christo iacere. Squalent sine balneis membra 
situ et sorde deformia, sed spiritaliter intus abluitur quando 
foris carrialiter sordidatur. Panis illic exiguus, at non in pane 
solo uiuit homo sed in sermone Dei 3 . Vestis algentibus deest, 
sed qui Christum induit et uestitus abundanter et cultus est. 


8 Lc. 4, 4. 
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se reviste de Cristo, en É1 tiene abundante vestido y 
adorno. Vuestra cabeza, raída por mitad, infunde ho¬ 
rror; mas como sea Cristo la cabeza del varón, en cual- 
quier estado que se halle, forzoso es sea hermosa la ca¬ 
beza, que es gloriosa por cl nombre del Senor. 5. Toda 
esta fealdad, detestable y horrible para los gentiles, i con 
qué esplendores de glòria no serà compensada! Esta 
breve pena del mundo, i con qué paga de glorioso y eter- 
no honor no se conmutarà, cuando, como dice el bien- 
aventurado Apòstol, transformarà el Senor el cuerpo de 
nuestra hnmildad, configurado al cuerpo de su clari- 
dadl (Phil. 3, 21). 

III. 1. Mas ni siquiera, hermanos amadísimos, pue- 
de vuestra piedad o vuestra fe sufrir quebranto alguno 
por el hecho de que ahí no se dé ahora permiso a los 
sacerdotes de Dios para ofrecer y celebrar los divinos 
sacrificios. Vosotros sois mas bien los que celebràis y 
ofrecéis a Dios un sacrificio precioso a par que glorio¬ 
so y que os ha de aprovechar sobremanera para alcan- 
zar los premios celestes, pues la Escritura divina habla 
y dice: Sacrificio es a Dios el espíritu atribulado; un 
corazón contrito y humillado, Dios no lo desprecia 
(Ps. 50, 19). 2. Éste es el sacrificio que vosotros ofrecéis 
a Dios; este sacrificio celebràis sin intermisión día y no- 
che, convertidos en hostias para Dios y presentàndoos 
a vosotros mismos como víctimas santas y sin màcula, 
conforme a lo que el Apòstol nos exhorta por estas pa- 

Semitonsi capitis capillus horrescit, sed cum sit caput uiri 
Christus, qualecumqpe illud caput deceat necesse est quod 
oh Domini ( nornen insigne est. 5. Opinis ista deformatio de- 
testabfiis et taetra Gentillbus quali splendore pensabitur! 
Saecularis haec et breuis poenà quam clari et aeterni honoris 
mercede mutabilur 2 cum secundum beati Apostoli uocem 
transformmerit Dòminus corpus humilitatis nostrae confor- 
matum colpori claritatis suae 4 . 

III. 1. Sed nac in illo, fratres dilectissimi, aliqua potest 
aut religio.nis aut fidel iactura sentiri quod illic nunc sacer- 
dotibus Dei façultas non datur offerendi et celebrandi sacri- 
ficia diuina. Gelebratis immo adque offertis sacrificium Deo 
et pretiosum pariter et gloriosum et plurimum uobis ad retri- 
butionem praemiorum caelestium profuturum, cum Scriptura 
diuina loquatur et dicat: Sacrificium Deo spiritus contribu - 
latus, cor contritum et humiliatum Deus non despicit \ 2. Hoc 
uos sacrificium Deo offertis, hoc sacrificium sine intermis- 
sione die ac nocte celebratis, hostiae facti Deo et uosmet ipsos 
sanctas adque inmaculatas uictimas exhibentes, sicut Apos- 


4 Phil. 3, 21. 
8 Ps. 50, 19. 
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labras: Os ruego , pues, hermanos, por la misericòrdia 
de Dios, que liagúis de vuestros cacrpos una hòstia viva, 
santa, agradable a Dios, ij no os configuréis a este siglo, 
sino que os transforméis en la renovación de vuestro sen - 
tido, para examinar cuàl sea la voluntad de Dios , buena, 
agradable y perfecta (Rom. 12, 1-2). 

IV. 1. Esto es, en efecto, lo que senaladamente 
agrada a Dios; esto es en lo que con mayores mereci- 
mientos se adelantan nuestras obras para merecer la be¬ 
nevolència de Dios; esto es lo solo que los obsequios de 
nuestra íidelidad y devoción han de dar al Senor por 
pago de sus grandes y saludables beneficiós, còmo en los 
salmos lo proclama y atestigua el Espíritu Santo: tQué 
le daré —dice— en pago al Senor por todo lo que Él me 
da a mí? Tomaré el càliz de la salvación e invocaré el 
nombre del Senor. Preciosa en la presencia del Senor la 
muerte de sus justos (Ps. 115, 12. 13. 15). 2. ^Quién no 
va a tomar de buena gana y con prontitud el càliz de la 
salvación; quién no apetecerà, lleno de gozo y júbilo, 
algo en que pueda pagar a su Senor; quién no aceptarà, 
con fortaleza y constància, una muerte preciosa en la pre¬ 
sencia de Dios, sabiendo que va a hacerse agradable a los 
ojos de Aquel que, contemplàndonos desde arriba en la 
lucha por su nombre, aplaude a los que de buen grado 
entran en ella, ayuda a los que combaten, corona a los 
que vencen, remunerando en nosotros, por su bondad y 

tolus adhortatur et dicit: Oro ergo uos, fralres, per miseri- 
cordiam Dei ut comtituatis corpora uestra hostiam uiuam, 
sarictajn, placeniem Deo, nec configuremini saeculo huic, sed 
transformemini in renouatione sensus ad probandum quae sit 
uolunias Dei bona et placens et perfecta a . 

IV. 1. Hoc est enim quod praecipue Deo placeat, hoc 
est in quo maioribus meritis ad promerendam uoluntatem Dei 
opera nostra proueniant, hoc est quod solum Domino de be¬ 
neficiïs eius grandibus et sa'lutaribus fidei ac deuotionis nos- 
trae obsequia retribuant, praedicanle in Psalmis et contes- 
iante Spiritu Sancto: Quid retribuam, inquit, Domino de 
omnibus quae mihi tribuit? Calicem salutis accipiam, et nomen 
Domini inuocabo. Pretiosa in conspectu Domini mors instorum 
eius \ 2. Quis non libenter et prompte calicem salutis accipiat, 
quis nen adpetat gaudibundus et laetus in quo aliquid et ipse 
Domino suo retribuat, quis non pretiosam in conspectu Dei 
mortem fortiter et constanter excipiat, placitnrus eius oculis 
qui nos in congressione nominis sui desuper spectans uolen- 
tes conprobat, adiuuat dimicantes, uincentes coronat, retribu- 


6 Rom. 12, 1-2. 

7 Ps. 115, 12. 13. 15. 
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piedad de padre, lo que É1 mismo nos dió y honrando 
lo que É1 mismo llevó a acabamiento? 

V. 1. Pues que sea gracia suya el que venzamos 
y, derrotado nuestro enemigo, lleguemos a la cuimbre 
del màximo combaté, declàralo y ensénanoslo en su Evan- 
gelio el Senor diciendo: Mas cuando os entregaren, no 
penséis cómo ni qué hayàis de hablar , pues en aquella 
hora se os dard lo que hayàis de hablar; porque no sois 
vosotros los que hablàis, sino el Espíritu de vuestro Pa¬ 
dre el que habla en uosotros (Mt. 10, 19. 20); y otra Vez: 
Poned en vuestros corazones no pensar de antemano_ en 
defenderos. Porque yo os daré boca y sabiduría, a la que 
no podran resistir vuestros enemigos. 2. En lo que hay, 
por cierto, grande motivo de confianza para los cre- 
yentes y de gravísima culpa para los que niegan su fe, 
por no creer al que promete su ayuda a los que le con- 
fiesan, ni temer al que amenaza eterno castigo a los que 
le niegan. 

VI. 1. Todo esto, fortísimos y fidelísimos soldados 
de Cristo, vosotros lo habéis hecho penetrar en las al- 
mas de nuestros hermanos, cumpliendo por los hechos 
lo que antes ensenasteis de palabra, con lo que estàis 
destinados a ser màximos en el reino de los cielos, como- 
quiera que tenemos promesa del Senor, que dice: El que 
hiciere y así ensehare , serà llamado màximo en el reino 
de los cielos (Mt. 5, 19). 2. Finalmente, siguiendo vuestro 

tione bonitatis ac pietatis paternae remunerans in nobis 
quicquid ipse praestitit et honorans quod ipse perfecit? 

V. 1. Ipsius enim esse quod uincimus et quod ad maximi 
certamipis palmam subacto aduersario peruenknus declarat 
et docet Dominus in Euangelio suo dicens: Cum autem uos 
tradidïerint, nolite cogitare quomodo aut quid loquamini. Da- 
bitu\r enim uobis in illa hora quid loquamini. Non enim uos 
estis qui loquimini, sed spiritus Patris uestri qui loquitur in 
uobis 8 . Et iterum: Ponite in cordibus uestris non praemeditari 
excusare. Ego enim dabo uobis os et sapientiam , cui non pot- 
erunt resistere aduersarii uestri 9 . 2. In quo quidem et creden- 
tiuim magna fiducia est et culpa grauissima perfidorum non 
credere ei qui se opem suarn daturum conifitentibus pollicelur 
nec rursus eundem timere qui aeternam poenam negantibus 
conminatur. 

VI. 1. iQu-ae uos omnia, fortissimi ac ifidelissimi milites 
Christi, insinuastis fratribus nostris, conplentes factis quod 
uerbis ante docuistis, futuri maximi in regno caelorum pol- 
licente Domino et dicente: Qui fecerit et sic docuerit maxi- 
mus uocabitur in regno caelorum 10 . 2. Denique exemplum ues- 


8 Mt. 10, 19. 20. 
8 Lc. 21, 14. 15. 
Mt. 5, 19. 
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ejemplo, una variada porción del pueblo ha confesado 
juntamente la fe con vosotros, y juntamente es corona¬ 
da, unida a vosotros con el vinculo de fortísima cari- 
dad, sin que hayan logrado separaria de sus prelados ni 
la càrcel ni las minas. En ese número no faltan ni aun 
las vírgenes, que han anadido el fruto de sesenta por 
uno de su virginidad al de ciento por uno del martirio, 
y a las que, por tanto, una doblada glòria levantó a la 
corona celeste. Hasta en los ninos, un valor por encima 
de su edad ha trascendido sus anos por la glòria de la 
confesión de la fe, de suerte que vuestra bienaventura- 
da grey de màrtires està adornada por todo sexo y edad. 

VII. 1. jQué vigor no sentís vosotros ahora, her- 
manos amadísimos, en vuestra conciencia vencedora, 
qué sublimidad de animo, qué júbilo intimo, qué triun- 
fo en vuestro pecho, al hallaros tocando el premio pro- 
metido de Dios, estar seguros del dia del juicio, andar 
por la mina con el cuerpo, sí, cautivo, pero con un cora- 
zón de reyes; saber que Cristo està presente, gozoso de 
la paciència de sus siervos, que por sus huellas y cami- 
nos marchan hacia los reinos celestes! 2. Esperando es- 
tàis alegres, cada dia, que llegue el momento salvador de 
vuestra partida, y, a punto ya de salir del mundo, corréis 
apresurados a recibir los galardones de los màrtires y ha¬ 
bitar los divinos palacios. Después de estas tinieblas vais 
a ver una luz candidísima y recibir una glòria muy por 
encima de lo que merecen de suyo todos esos sufrimien- 
tos y combatés, como lo atestigua el Apòstol por estas pa- 
labras: No pueden parangonarse los sufrimientos de este 

trum secuta multiplex plebis portio confessa est uobiscum 
pariter et pariter coronata est, conexa uobis uinculo fortissi- 
mae caritatis et a praepositis suis nec carcere nec metallis 
separata. Cuius numero nec uirgines desunt, quibus ad sexa- 
genarium fructum centenus accèssit quasque ad caelestem 
coronam glòria gemina prouexit. In pueris quoque uirtus 
maior aetate annos suos confessionis laude transcendit, ut 
martyrii uestri beatum gregem et sexus et aetas omnis ornaret. 

VII. 1. Qui nunc uobis, dilecíissimi fratres, conscien- 
tiae uictricis uigor, quae sublimitas animi, quae in sensu 
exultantia, qui triumphus in pectore, unumquemque uestrum 
stare ad promissum Dei praemium, de iudicii die esse secu- 
rum, ambulare in metallo captiuo quidem corpore sed corde 
regnante, scire Christum secum esse praesentem gaudentem 
tolerantiam seruorum suorum per uestigia et uias suas ad regna 
aeterna gradientium! 2. Expectatis cotidie laeti profectionis 
uestrae salutarem diem et iam iamque de s-aeculo reccessuri 
ad martyrum munera et domicilia diuina properatis, post has 
mundi tenebras uisuri candidissimam lucem et accepturi 
maiorem passionibus omnibus et conflictationibus claritatem, 
Apostolo contestante et dicente: Non sunt condignae passió 
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tiempo con la venidera glòria que ha de revelarse en nos - 
otros (Rom. 8, 18). 3. Puesto que ahora vuestra palabra 
es mas eficaz en vuestras súplicas, y la oración que se 
hace en las persecuciones alcanza mas fàcilmente lo que 
pide, pedid y suplicad con mas fervor que la dignación 
divina consume la confesión de todos nosotros y Dios 
nos saque también, a nosotros junto con vosotros, en- 
teros y gloriosos de estas tinieblas y lazos del mundo; 
y así, los que aquí nos mantuvimos unidos por el lazo 
de la caridad y la paz contra las insidias de los here- 
jes y las persecuciones de los gentiles, juntos también 
nos gocemos en los reinos celestes. 

Os deseo, hermanos beatísimos y fortísimos, que go- 
céis de salud en el Senor y que siempre y en todo lugar 
os acordéis de nosotros. 

i Adiós! 


CARTA LXXVII 

Nemesiano, Dativo, Fèlix y Víctor, a su hermano Ci- 
priano en el Senor, eterna salud. 

I. 1. En tus cartas, Cipriano amadísimo, nos has 
hablado siempre con profundo sentido, conforme a las 
circunstancias. Con su asidua lectura, los malos se co- 
rrigen y los hombres de buena fe se fortalecen. Y, en 
efecto, al revelarnos constantemente en tus tratados los 

nes huius temperis ad superuentumm claritatem quae reucla- 
bitar in nobis 11 . 3. Plane quia nunc uobis in precibus efficacior 
sermo est et ad inpetrandum quod i,n pressuris petitur facilior 
oratio est, petite inpensius et rogate ut confessionem omnium 
nostrum dignatio diuina consummet, ut de istis tenebris et 
laqueis mundi nos quoque uo'biscum integros et gloriosos Deus 
liberet, ut qui (hic caritatis et pacis uinculo copulati contra 
haereticoruni iniurias et pressuras gentilium simul stetimus 
pariter in regnis caelestibus gaudeamus. Opto uos, beatissimi 
ac fortissimi fratres in Domino bene ualere eit nostri semper 
et ubique meminisse. Valete. 


CYPRIANO FRATRI NEMESIANVS DATIVVS FÈLIX ET VÍCTOR 
IN DOMINO AETERNAM S. 

I. 1. Cum semper magnis sensibus pro temporis condi- 
cione litteris tuis locutus es, Cypriane dilectissime. Quibus 
-a.dsidue lectis et praui corriguntur et bonae tfidei homines 
eorroborantur. Dum enim non desinis tractatibus tuis sacra- 


1* Rom, 8, 18, 
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ocultos misteriós, a nosotros nos haces creer en la fe y a 
los holmbres del siglo que se acerquen a la creencia. 2. El 
hecho es que en tantas cosas buenas como en tus libros 
pusiste, sin darte cuenta te retrataste a ti mismo. Tú eres, 
en efecto, en la expòsición, superior a todos los hombres, 
màs copioso en la palabra, mas sabio en el consejo, mas 
sencillo en el saber, màs generoso en las obras, en la 
abstinència màs austero, en el obsequio màs hunlilde y 
màs inocente en el bien obrar. Sabes tú mismo, carísi- 
mo, que nuestro màs ardiente voto es verte a ti, maes- 
tro y amador nuestro, llegar a la corona de la grande 
confesión. 

II. 1. Y es así que como bueno y verdadero maes- 
tro ploclamaste en las actas proconsulares qué había- 
mos nosotros de responder ante el procónsul, siguién- 
dote a ti como discípulos. Tú, tocando la trompeta, le- 
vantaste a los soldados de Dios, armados de celestes ar- 
mas, para el encuentro y choque de la batalla, y com- 
batiendo tú mismo en primera línea, atravesaste al dia- 
blo con la espada del espíritu. Tú, con tus palabras, or- 
denaste ademàs a uno y otro lado escuadrones de her- 
manos, a fin de que el enemigo se viera asediado por to- 
das partes y nosotros pisàramos sus cadàveres y ner¬ 
viós cortados. 2. Créenos, carísimo, que tu alma inocen¬ 
te no se queda atràs del fruto de ciento por uno, pues 
no temió los primeros asaltos del mundo, ni rehusó mar- 
char al destierro, ni vaciló en abandonar la ciudad, ni 
tuvo horror de morar en un lugar desierto. Y pues a 

menta occulta nudare, sic nos in fidem facis cresoere et de 
saeculo homines ad credulitatem accedere. 2. Nam quaecum- 
que bona in multis libris tuis intulisti, nescius ipsum te nobis 
designasti. Es enim omnibus hominibus in tractatu maior, in 
sermone facundior, in consilio sapientior, in sapientia sim- 
plicior, ip. operibus largior, in abstinentia sanctior, in obse¬ 
quio humilior et in actu bono innocentior. Scis elt ipse, caris- 
sime, nostrum optabile uotum esse quod te uideamus doctorem 
et amatorem nostrum ad ooronam magnae confessionis per- 
uenisse. 

II. 1. Nam quasi bo nus et uerus doctor quid nos disci- 
puli secuti apud praesidem dicere deberemus prior apud acta 
proconsulis pronu,ntiasti et tuba canens Dei milites caelestibus 
armis instructos ad co^gressionis proelium excitasti et in 
acie prima pugnans spiritali gladio diabolum interfecisti, 
agmina quoque fratrum hinc et in de uerbis tuis conposuisti, 
uít insidiae inimico undique tenderentur et cadauera ipsius 
publici ihostis et nerul concisi calcarentur. 2. Grede nobis, 
carissime, quqniam non est a centesimo praemio minor tua 
innocens anima, quae nec saeculi primos inpetus timuit nec 
ire in exilium recusauit nec relinquere ciuitatem dubitauit 
nec in deserto loco morari horruit. Et quoniam multis docu- 
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muchos les ensenó a confesar la fe, ella fué la primera 
en dar testimonio de Cristo. Porque, por el hecho de ha- 
ber incitado con su ejemplo a sufrir el martirio, no sólo 
empezó a ser companera de los màrtires que salían de 
este mundo, sino que se ligó también con celeste amis- 
tad a los por venir. 

III. 1. Te dan, pues, juntamente con nosotros, los 
otros condenados las mas rendidas gracias delante de 
Dios, Cipriano amadísimo, porque con tus letras volvis- 
te a la vida los pechos fatigados, desataste los grilletes 
de nuestros pies, pusiste una cabellera a nuestras Cabe¬ 
zas por mitad raídas, iluminaste las oscuridades de la 
càrcel, allanaste los montes de la mina, acercaste a nues¬ 
tras narices fragantes ílores y disipaste el mal olor del 
humo. 2. Por lo demàs, tu socorro y el de nuestro carí- 
simo Quirino, que nos has mandado por el subdiàcono 
Herenniano y los acólitos Lucano, Màximo y Amancio, 
para distribuirse entre nosotros, ha contribuído y sigue 
contribuyendo a aliviar lo que faltaba a las necesidades 
de nuestro cuerpo. 3. Ayudémonos, pues, mutuamente 
en nuestras oraciones y roguemos, como tú nos reco- 
mendaste, que tengamos en todos nuestros actos, por 
ayudadores, a Dios y a Cristo y a los àngeles. 

Te deseamos, senor hermano, que goces siempre de 
buena salud y te acuerdes de nosotros. Saluda a todos 
los que estan contigo. Todos los nuestros que estan con 
nosotros, te aman y te saludan y te desean ver. 

inentum confessionis dedit, ipsa inartyriuni prior dixit. Quod 
enim ad martyria facienda exemplo suo prouocau.it, et non 
taptum martyrum de saeculo iam excedentium socia esse coe- 
pit, sed et cum futuris caelestem amicitiam copulauit. 

III. 1. Agunt ergo tibi nobiscum damnati maximas apud 
Deum gratías, Cypriane carissime, quod litteris tuis laboran- 
tia pectora recreasti, fustibus uulnerata membra curasti, con- 
pedibus pedes ligatos resoluisíi, semitonsis capitibus capilla- 
turam adaequasti, tenebras carceris inluminasti, montes mc- 
talli in plana deduxisti, naribus etiam fragrantes flores in- 
posuisti et tetrum odorem fumi discussisti. 2. Fecit autem et 
prosecutum est ministerium tuum et Quirini dilectissimi nos- 
tri, quod per Herennianum hypodiaconum et Lucanum et 
Maximum et Amantium acoluthos distribuendum misisti, quae- 
cumque necessitatíbus corporum defuçrant expediri. 3. Simus 
ergo orationibus nostris alterutro adiütores et rogemus sicut 
mandasti, ut Deum et Chrishim et angelos in omnibus actibus 
nostris habeamus fautores. Optamus te, Domine frater, semper 
bene ualere et postri meminisse. Saluta omnes qui tecum 
sunt. Omnes nostri qui nobiscum sunt te amant et salutant et 
uidere desiderant. 
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CAP,/TA LXXVIII 

A Ctipriano, hermano y colega, Lucio y los hermanos 
todos que estàn con él, salud en el Senor. 

I. 1. Cuando estàbamos llenos de júbilo y alegria 
en Dios, de que no sólo nos armó para el combaté, sino 
que nos hizo por su dignación salir victoriosos de la 
batalla, nos llegó tu carta, hermano carísimo, que nos 
mandaste por el subdiàcono Herenniano y los acólitos 
Lucano, Maximo y Amancio. Con su lectura hemos re- 
cibido aflojamiento de nuestras cadenas, consuelo en 
nuestra tribulación, ayuda en nuestra necesidad, y nos 
hemos sentido excitados y màs robustamente animados 
para cualquier mayor castigo que se nos pueda infligir. 
2. Ya antes de nuestro martirio, fuimos por ti provocados 
a la glòria, pues tú te constituiste guia nuestro para la 
confesión del nombre de Cristo. Por nuestra parte, si- 
guiendo las huellas de tu confesión, esperamos una gracia 
pareja a la tuya. Porque el que es el primero en la carre¬ 
ra, es también el primero en el premio, y tú, que lle- 
gaste antes, nos has hecho participar de lo que recibis- 
te, con lo que das muestra de la indivisa caridad con 
que siempre nos amaste. Y así se ha venido a cumplir 
que quienes tuvimos un solo espíritu para la unión de 
la paz, alcanzàramos una misma gracia de nuestras sú- 
plicas y una misma corona de la confesión de la fe. 


CYPRIANO FRATRI ET COLLEGAE LVCIVS ET QUI CVM EO SVNT 
FRATRES OMNES IN DOMINO S. 

I. 1. Exultantibus nobis et laetantibus in Deo quod nos 
et in congressionem' armauerit et in proelio uiclores sua dig- 
natione fecerit, superue,nerunt litterae tuae, frater carissime, 
quas per Herennianum hypodiaconum eíi Lueanum et Maxi- 
mum et Amantium acoluthos misisti nobis. Quibus lectis re- 
cepimus in uinculis laxamentum, in pressura solacium et in 
necessitate praesidium, et excitati sumus et robustius animati 
ad si quid amplius fueriíl poenarum. 2. Nam ante passionem 
a te sumus àd gloriam prouocati, qui prior nobis ducatum ad 
copfessionem nominis Chrislli praebuisti. Nos uero secuti ues- 
tigia confessionis tuae parem gratiam tecum speramus. Nam 
qui prior est in cursu prior est et ad praemium, et qui prior 
occupasti de quod coepisti inde hoc nobis communicasti, de- 
mostrans scilicet indiuiduam caritatem qua semper nos dile- 
xisti, ut quibus unus fuit spiritus in coniunctionem pacis esset 
precum nostrarum gratia et una corona confessionis. 
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II. 1. En ti, emperò, hermano carísimo, a la coro¬ 
na de la confesión de la fe se ha anadido la retribución 
de tus obras, aquella medida rebosante que recibiràs del 
Senor en el día de la remuneración, tú, a quien heinos 
visto presente en tu carta, donde nos has puesto de ma- 
nifiesto aquel pecho tuyo ingenuo y bienaventurado que 
siempre conocimos. Y bien se ve que las alabanzas que 
nos has tributado salen de la anchura de ese tu pecho, 
no en la medida que nosotros merecemos oir, sino cuan- 
to tú eres capaz de decir. 2. Con tus palabras, en efecto, 
adornaste y confirmaste lo que en nosotros estaba menos 
preparado para sorportar los mismos sufrimientos que 
sufrimos, seguros del premio, de la corona del martirio 
y del reino de Dios, conforme a la profecia que en tu 
carta, lleno del Espíritu Santo, nos has dirigido. Todo 
ello se cumplira, carísimo, si nos tienes tú presente en 
tus oraciones, cosa que confio haces ya, así como nos¬ 
otros ciertamente lo hacemos. 

III. 1. Recibimos, pues, hermano recordadísimo, el 
socorro que nos mandaste de parte de Quirino y tuya, 
sacrificio compuesto de toda obra limpia. A la manera 
que ofreció N'oé a Dios un sacrificio y se deleitó Dios en 
el olor de suavidad y miró sobre el sacrificio de él, así 
mira sobre vuestro sacrificio y se complace en daros la 
paga de esta tan buena obra. 2. Te pido que mandes re- 
mitir a Quirino la carta que le hemos escrito. Te de- 
seo, hermano amadísimo y recordadísimo, que goces 

II. 1. Accesssit autem tibi, frater carissime, ad confes- 
sionis coronam retributio operum, abundans mensura quain 
accipies a Domino in die reinunerationis, qui et te nobis litte- 
ris tu is repraesen tasti, ut pectus illud tuuni candidum et 
beatum quod semper nouimus manifestares et secundum la- 
titudinem eius nobis laudes de eo diceres, non quantum nos 
meremur audire, sed quantum tu potes dicere. 2. Tuis enim 
uocibus et quae minus in ,nobis instructa erant exornasti cl 
conifirmasti ad sustentationem earundem passionum quas pa- 
timur, securi de praemio caelesti et de corona martyrii et 
de regno Dei, ad prophetiam quam litteris tuis Spiritu Sanclo 
plenus spopondisti. Hoc tojum fiet, dilectissime, si nos ora- 
tionibus tuis in mente habueris, quod te facere confido, sicut 
et nos utique facimus. 

III. 1. Àccipimus itaque, frater desiderantissime, id quod 
a Quirino et a te ipso misísti, sacrificium ex ompi opere mun- 
do. Sicut et Noe optulit Deo et delectatus est Deus in odorem 
suauitatis et respexit in sacrificium eius, ita et in uestrum 
respicit et delectatur reddere uobis huius tam boni operis 
mercedem. 2. Peto autem ut litteras quas ad Quiriniim fecimus 
transmitti praecipias. Opto te, frater carissime ac desideran- 
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siempre de buena salud y te aeuerdes de nosotros. Sa¬ 
luda a todos los que estan contigo. Adiós, 


CARTA LXXIX 

A Cipriano, carísimo y amadísimo, Fèlix, Jader, Po- 
liano, junto con los presbíteros y todos los que con nos¬ 
otros moran en la mina de Sigo, eterna salud en Dios. 

I. 1. Te devolvemos, hermano carísimo, tus salu- 
dos por medio del subdiàcono Herenniano y nuestros 
hermanos Lucano y Màximo, a par que te comunica- 
inos hallarnos fuertes y sanos, gracias a la ayuda de tus 
oraciones. De ellos hemos recibido la cantidad, a ma¬ 
nera de ofrenda, que nos has mandado junto con la car¬ 
ta en que te has dignado confortarnos, como a hijos, 
con palabras del cielo. 2. Por nuestra parte, hemos dado 
y seguimos dando gracias a Dios Padre omnipotente, 
por medio de su Cristo, de que así hayamos sido con- 
fortados y fortalecidos por tu alocución, y ahora te pe- 
dimos por la nobleza de tu alma que te dignes tenernos 
presentes en tus constantes oraciones, para que el Seííor 
lleve a perfección la confesión de la fe, vuestra y nues¬ 
tra, que É1 se dignó concedernos. Saluda a todos los que 
moran contigo. Te deseamos, hermano amadísimo, que 
goces de salud en el Seííor. Yo, Fèlix, escribí. Yo, Jader, 
firmé. Poliano, leí. Saludo a mi seííor Eutiquiano. 

tissime, scmper bene ualere et nostri meminisse. Saluta omnes 
qui tecum sunt. Vale. 


CYPRIANO CARISSIMO ET DILECTISIMO FELIX IADER POLIANVS 
VNA CVM PRESBYTERIS ET OMNIBVS NOBISCVM COMMORANTIBVS 
APVD METALLVM SIGVENSEM AETERNAM IN DEO. 

I. 1. Resalutamus te, frater carissime, per Herennianum 
hypodiaconum et Lucanum et Maximum fratres nostros for¬ 
tes et incòlumes adiuuantibus orationibustuis. A quibus acce- 
pimus oblationis nomine quantitatem una cum litteris tuis 
quas missisti, in quibus dignatus es de uerbis caelestibus nos 
tamquam filios confortaré. 2. Et Deo patri omnipotenti per 
Christum eius gratias egimus et agimus quod sic confortati 
et conroborati sumus per tuam adlocutionem, petentes de 
animi tui candore ut nos adsiduis orationibus tuis in mentem 
habere digneris ut confessionem uestram et nostram quam 
Dominus in nobis conferre dignatus est suppleat. Saluta om¬ 
nes qui tecum commorantur. Optamus te, frater carissime, in 
Domino bene ualere. Felix scripsi. Iader subscripsi. Polianus 
legi. Dominum meum Eutychianum saluto. 



EL SEGUNDO ED1CT0 DE VALERIANO Y EL 
MARTIR10 DE SAN SIKTO PAPA 


La carta LXXX de la colección cipriànica, gran mo- 
numento ella del alma del obispo cartaginés, que el tiem- 
po ha respetado y la posteridad admirado, es un docu¬ 
mento de primer orden en la historia de las persecu- 
ciones. El obispo ha sido llamado de su destierro, pues 
la autoridad romana le quería tener a la vista y dejar 
caer sobre él su férrea mano, como muy en breve caerà, 
y se le había permitido vivir en una antigua finca suya, 
junto a Cartago, vendida por él en el momento de con- 
vertirse y distribuído su precio a los pobres, pero que 
la piedad de los fieles rescato luego y puso otra vez a 
disposición del obispo. Los mas graves rumores corren 
por la ciudad sobre la reanudación o agravamiento de 
la hostilidad imperial contra la Iglesia. Como por Car¬ 
tago, la alarma cunde por otras Iglesias de Àfrica. Su- 
ceso, obispo de Abbir Germaniciana, en la Proconsular, 
escribe a San Cipriano pidiéndole noticias exactas. Éste, 
para informarse de primera mano, envia a Roma sus 
mensajeros, que le traen terribles noticias. Valeriano ha 
remitido un rescripto al Senado, que agrava de manera 
espantable el del ano anterior. En Roma ha empezado a 
ejecutarse con la decapitación, en el mismo cementerio 
donde fué sorprendido, del papa Sixto. La guerra de ex- 
terminio de la Iglesia, apuntando ante todo a sus Ca¬ 
bezas, estaba declarada. San Cipriano extracta en sus 
capítulos esenciales el rescripto de Valeriano. Jamàs se 
había dado otro tan terrible. Quien se lo inspirara al dè¬ 
bil emperador, que caminaba por tierras de Oriente ha- 
cia su ignominioso destino, hubo de tener un diabólico 
talento de perseguidor. Obispos, presbíteros y diàconos 
debían ser ejecutados in continenti. Ya nadie se acorda- 
ba de la consigna deciana de hacía ocho o nueve anos. 
Nada de arrancar por el tormento o sus sucedàneos de 
càrcel, hambre y sed, misèria y agotamiento una apos- 
tasía que podia ser ficticia y sin eficacia. La eliminación 
simple y ràpida de los dirigentes de la Iglesia. Toda la 
aristocracia romana, infectada de cristianismo, deberà 
ser depurada. Primero, degradación; luego, confiscación 
de hienes; si continuaban profesando el cristianismo, la 
muerte sin demora. A las nobles matronas se las conde- 
naba al destierro. Todo el personal administrativo del 
Imperio, los cesarianos que ahora o antes hubieran con- 
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fesado la fe, quedaban reducidos a servidumbre, tras 
conílscación de sus bienes, y condenados a trabajos pú- 
blicos. Sobre todo ello se darían muy cumplidas instruc- 
ciones a los gobernadores de provincià. En Roma, los 
prefectos de la Urbe o del Pretorio no se daban ya punto 
de reposo en la ejecución de tan exterminadoras medi- 
das. La serenidad con que San Cipriano acoge y trans- 
mite estas noticias, es maravillosa. Es la serenidad de 
la Iglesia misma, que nadie como él encarna en aquella 
hora tràgica, que tiene plena y diàfana conciencia de 
que en la muerte està su victorià. Esta carta es el me- 
jor prologo y preludio al martirio del propio San Ci¬ 
priano, que tan próximo està ya. 


CARTA LXXX 

Cipriano, a su hermano Suceso, salud. 

I. 1. La causa de no haberos escrito inmediata- 
mente, hermano amadisimo, ha sido que estando aquí 
todos los clérigos bajo la amenaza de la persecución, 
ninguno absolutamente podia salir de Cartago, prepa- 
rados como estàn todos, según la devoción de su alma, 
para la divina y celeste corona. Ahora, sin embargo, debo 
comunicaros que han vuelto de Roma los que envié para 
este fin de que nos trajeran bien averiguada la verdad 
acerca del rescripto publicado en relación con nosotros. 
Pues, efectivamente, corrían varias e inciertas opiniones 
sobre ello. 2. La verdad es como sigue: Valeriano ha en- 
viado un rescripto al Senado, según el cual los obispos, 
presbíteros y diàconos deben ser inmediatamente ejecu- 
tados; los senadores, varones egregios y caballeros ro- 
manos, perdida su dignidad, deben ser despojados de sus 
bienes, y si, privados de su riqueza, continúan siendo 


CYPRIANVS SVCCESSO FRATRI S. 

I. 1. Vt non uobis in continenti scriberem, fraller caris-* 
sime, illa res fecit quod uniuersi clerici sub ictu agonis con- 
stituti recedere istinc omnino non poterant, parati omnes pro 
animi sui deuotione ad diuinam et caelestem coronam. Sciatis 
autem eos uenisse quos ad Vrbem propter hoc miseram, ut 
quomodocumque de nobis rescriptum fuisselt, exploratam ueri- 
tatem ad nos referrent. Multa enim uaria et incerta opinioni- 
bus uentilantur. 2. Quae autem sunt in uero ita se habent, 
rescripsisse Vialerianum ad senatum ut episcopi et presbyteri 
et diacones in continenti animaduertantur, senatores uero et 
egregii uiri et equites Romani dignitate amissa etiam bonis 
spolientur et si ademptis facultatibus christiani esse perseue- 
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cristianos, deben también. sufrir la pena capital; las ma- 
tronas, privadas de sus bienes, seran desterradas; los 
cesarianos u oficiales de la haeienda imperial que antes 
o ahora hayan confesado la fe cristiana, haii de sufrir 
la confiscación de sus bienes y, encadenados y con el 
debido registro, ser enviados a los dominios del Estado. 
3. A su rescripto o petición al Senado, mandó adjun¬ 
to el emperador Valeriano un modelo de la carta en 
que daba instrucciones sobre nosotros a los gobernado- 
res de las provincias. De un día para otro estamos espe- 
rando lleguen aquí esas cartas, y las esperamos a pie 
flrme, con la firmeza de nuestra fe para sufrir el marti- 
rio y con la confianza de recibir de la ayuda y miseri¬ 
còrdia del Seííor la corona de la vida eterna. 4. Os da- 
mos también la noticia que Sixto ha sido ejecutado en 
un cementerio el día 6 de agosto, y juntamente con él 
otros cuatro diàconos. Los prefectos no se dan, diaria- 
mente, en Roma punto de reposo en esta persecución, 
y cuantos son ilevados a sus tribunales son ejecutados, 
y sus bienes confiscados. 

II. Te ruego que hagas llegar estas noticias a los 
demàs colegas nuestros, para que en todas partes, por 
sus exhortaciones, se fortalezca nuestra fraternidad y 
se prepare para el combaté espiritual. Que nadie piense 
tanto en la muerte cuanto en la inmortalidad; y que los 
hombres que con plena fidelidad y con todo valor se han 
consagrado al Seííor, se alegren, màs bien que teman, 
en esta confesión de la fe, en que saben que los solda- 


rauerint, capite quoque multen tur, malronae vero adeptis bo- 
nis in exilium reiegeni.ur, Caesariani autem quicumque uel 
prius confessi fuerant uel nunc confessi fueript confiscentur 
et uincti in Caesarianas possessiones descripti mittantur. 
3. Subiecit etiam Valerianus imperator orationi suae exein- 
plum litterarum quas ad praesides prouinciarum de nobis 
fecit. Quas litteras cotïaie speramus uenire, stanites secundum 
fidei firmitatem ad passionis tolerantiam et expectantes de 
ope et ipdulgentia Domini uitae aeternae coronam. 4. Xistum 
autem in, cimiterio animaduersum sciatis VIII id. Aug. die et 
cum eo diacones quattuor. Sed et huic persecutioni cotidie 
insistunt praefecti in Vrbe, ut si qui sibi oblati fuerint animad- 
uertantur et bona eorum ifisco uindicentur. 

II. Haec peto per uos et ceieris collegis nostris innotes- 
cant, ut ubique hortatu eorum possit fraternitas corroborari 
et ad ; agonem spiritalem praeparari, ut singuli ex postris non 
magis mortem cogitent quam immortalitatem et plena fide ac 
tota uirtute Domino dicati gaudeant magis quam timeant in 
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dos de Dios y de Cristo no son muertos, sino coronados. 
Te deseo, hermano amadísimo, que goces siempre de 
buena salud. 

hac confessione, in qua scíunt Dei et Christi milites non pe- 
rimi sed coronari. Opto te, frater carissime, semper bere 
ualere. 


CARTA LXXXI 

No es posible leer sin profunda emoción esta breve 
carta de San Cipriano, última que salió de su alma—de 
su alma salió cuanto escribió este grande obispo—, ver- 
dadero testamento de su vida de pastor de su Iglesia, 
en y por la que va a morir; emocionante despedida ca¬ 
mino del martirio, autèntica vigilia de la muerte. El pro- 
cónsul Galerio hubiera querido juzgar, no sabemos por 
què, al obispo de Cartago en Utica, cabeza de uno de 
los conventus o jurisdicciones de la Proconsular, y man- 
dó sus alguaciles a Cartago para que le trajeran al obis¬ 
po, prisionero o detenido en sus propios huertos. Éste se 
esconde en Cartago mismo y escapa a las pesquisas de 
la policia, porque quiere morir, como obispo, en su prò¬ 
pia Iglesia, a la que quiere legar el ejemplo y el honor 
de su martirio. Que éste había fatalmente de llegar un 
día u otro, es ya una pura y jubilosa certidumbre en 
el alma de San Cipriano. Su palabra, que a tantos otros 
màrtires había inflamado y fortalecido en uno de los 
períodos de mà^ violenta y sanuda persecución que co- 
noció la Iglesia, resonarà por última vez, muy pronto, 
ante el tribunal que le condenarà a muerte o, como él 
diria, a la inmortalidad. Aquí todavía habla a su amada 
Iglesia de Cartago, y su voz nos trae toda la trèmula 
emoción, a par de la glòria del alma misma de la Igle- 
sia, en el supremo momento de la expectación del mar¬ 
tirio. Es inevitable un recuerdo a Ignacio de Antioquia, 
y no es menguada glòria para Cipriano que podamos en- 
lazar a distancia de siglo y medio sus dos nombres. 
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Cipriano, a los presbíteros y diàconos y a todo el pue- 
blo, salud. 

I. 1. Habiéndome llegado noticia de que se habían 
enviado framentarios o soldados de policia en mi busca, 
para conducirme a Utica, personas para mí muy queri- 
das me persuadieron a retirarme por un tiempo de mis 
jardines, y yo vine en ello por haber de por medio la 
justa causa de que conviene que el obispo confiese al 
Senor, y con su confesión glorifique ai pueblo entero en 
aquella ciudad precisamente en que preside a la Igle- 
sia del Senor. 2. Y, en ef'ecto, cuanto el obispo, en el 
momento de confesar la fe, habla por inspiración de 
Dios, por boca de todos lo habla. Por otra parte, que¬ 
daria mutilado el honor de nuestra Iglesia, tan glorio¬ 
sa ella, si yo, puesto como obispo al frente de otra Igle- 
sia, recibida en Utica la sentencia por mi confesión de 
la fe, de allí partiera màrtir al Senor, siendo así que yo, 
miràndome a mí y mirando a vosotros, no he cesado un 
momento de suplicar y con todos mis votos deseado, y 
como un deber lo siento, confesar entre vosotros la fe 
y ahí padecer y de ahí marchar al Senor. 3. Así, pues, 
aquí escondidos, esperamos la venida del procónsul, que 
està para volver a Gartago, para oir lo que los empera- 
dores han mandado en orden a los cristianos, lo mismo 
obispos que laicos, y responder lo que en aquel momen¬ 
to quiera el Senor que digamos. 4. Por nuestra parte, 


CYPRIANVS PFESBYTERIS ET DIACONIS ET PLEBI VNIVERSAE S. 

I. 1. Cuiti perlatum ad nos fuisset, fratres carissimi, fru- 
mentarios esse missos qui me Vticam perducerent et consilio 
carissimoruin persuasum esset ut de hortis nostris interim 
secederem, iusta interueniente causa oonsensi, eo quod con- 
gruat episcopum in ea ciuitate ín qua ecclesiae dominic.ae 
praeest illic Dominum confiteri et plebem uniuersam praepo- 
siti praesentis confessione clarificaré. 2. Quodcumque eniïn 
sub ipso confessionïs momento confessor episcopus loquitur 
aspirante Deo ore omnium loquitur. Ceterum mutilabitur ho¬ 
nor ecclesiae nostrae tam gloriosae, si ego episcopus alterius 
ecclesiae praepositus, accepta apud Vticam super confessio¬ 
ne sententia, exinde martyr ad Dominum proficiscar, quando- 
quidem ego et pro me et pro uobis apud uos confiteri et ibi 
pati et exinde ad Dominum proflcísci orationibus continuis 
deprecer et uotis omnibus exoptem et debeam. 3. Expectamus 
ergo hic in secessu abdito constituli aduentum proconsulis 
Cartaginem redeuntis, audituri ab eo quid imperatores super 
christianorum laicorum et episcoporum nomine mandauerint 
et dicturi quod ad horam Dominus dici uoluerit. 4. Vos autem, 
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hermanos amadísimos, según la disciplina que, tomada 
de los mandamientos del Senor, siempre recibisteis de 
mí, y lo que en mis explicaciones tan a menudo apren- 
disteis, mantened la quietud y tranquilidad, y que nadie 
de entre vosotros promueva tumulto alguno entre los 
hermanos ni se entregue espontàneamente a los genti- 
les. Sólo, efectivamente, el que es detenido y llevado ante 
la autoridad debe hablar, o màs bien Dios, que mora en 
nosotros, hablarà en aquel momento; Dios, digo, que 
antes bien quiere que confesemos la fe que no que la 
proclamemos. 5. Qué nos convenga observar en lo de- 
màs, antes de que el procónsul dé sobre mí la sentencia 
por la confesión del nombre de Dios, con la inspiración 
del Senor lo dispondremos sobre la marcha. 

Que el Senor Jesús, hermanos amadísimos, os haga 
permanecer incòlumes en su Iglesia y se digne conser- 
varos en ella. 

fratres carissirni, pro disciplina quam de mandatis do-minicis 
a me semper accepistis el secundum quod me tractante sae- 
pissime didicistis, quietem et tranquillitatem tenete, nec quis- 
quam uestrum aliquem tumultum fratribus moueat aut ultro 
se Gqntilibus offeralt. Apprehensus enim et traditus loqui 
debet, siquidem Deus in nobis positus illa hora loquetur, qui 
nos confiteri magis uoluit quam profiteri. 5. Quid autem de 
cetero nos obseruare conueniat antequam in me super confes- 
sione nominis Dei proconsul sententiam ferat, instruente Do¬ 
mino, in commi,nus disponemus. Incòlumes uos, fratres-caris- 
-simi, Dominus lesus in ecclesia sua permanere faciat et 
conseruare dignetur. 



VIDA Y MARTIRIO DE SAN CIPRIANO, OBISPO Y 
MÀRTIR DE CARTAGO , POR SU DIÀCONO PONCIO 


Ningún prologo mejor podia ponerse a las Acta Pro- 
consularia de San Cipriano que la Vita escrita por su 
fiel companero el diàcono Poncio \ pocos días después 
del martirio del gran obispo. La Vita Cypriani, primer 
ejemplo de un género llamado a larga descendencia, es 
una de las mejores fuentes para ei conocimiento de la 
excepcional perspnalidad que llena un período impor- 
tante de la historia de la Iglesia; fuente, por cierto, en- 
turbiada por el inaguantable eslilo retórico del buen dià¬ 
cono, que quiere antes bien transmitir a la posteridad 
su profunda veneración por su héroe, que no las ha- 
zanas y hechos concretos de su vida. Malaventurada- 
mente, éstos los da por conocidos, y no hay duda que 
los conocían los contemporàneos; pero [,y los posterio- 
res, para quienes el buen Poncio dice escribir? La Vita 
Cypriani resulto así un àrbol de tupida fronda retòrica, 
por entre cuyo follaje se distingue de cuando en cuando 
uno que otro fruto sabroso, con el sabor único, en este 
caso, de lo contemporàneo y auténtico. La parte mejor 
es, sin duda, la referente al martirio, pues Poncio acom- 
panó a San Cipriano en su primer destierro y fué tes- 
tigo presencial de su muerte. No ha parecido, sin em¬ 
bargo, bien truncar la obra, y la reproducimos íntegra, 
siguiendo el venerable ejemplo de Ruinart. 


Vida y martirio de San Cecilio Cipriano, obispo y màrtir 
de Cartago, escrita por su diàcono Poncio. 


1. Aunque son muchas las obras que dejó escritas 
Cipriano, prelado santo y testigo de Dios glorioso, por 
las que merecidamente ha de sobrevivir la memòria de 
su nombre; aunque la dilatada fecundidad de su elo- 

1. Cyprianus religiosus antistes ac testis Dei gloriosus, etsi 
multa conscripsit, per quae memòria digni nominis super- 
uiuat, etsi eloquentiae eius ac Dei gratiae larga fecunditas ita 


1 El nombre de Poncio no lo* da la Vita Cypiiani, sino San Jerónimo 
en su De viris illustribus , LXVIII: Pontius, diaconus Cypriani , íisque ud 
diem passionis eius cum ïpso exilvum sustineius, egregiwm volumcn vitae 
et passionis Cypriani reliquit. 
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cuencia y de la gracia de Dios se extiende con tal copia 
y exuberància de palabra, que es probable no haya de 
callar hasta el fin del mundo, sin embargo, puesto que 
este privilegio se debe a sus obras y merecimientos, he 
determinado escribir una ‘breve suma de sus hechos. 
Y ello, no porque la vida de tan gran varón sea un secre- 
to para nadie, ni aun entre los geritiles, sino con el fin de 
que el incomparable y grande documento que ella fué al- 
cance en memòria imperecedera a los que han de venir 
después de nosotros, y por su ejemplo, consignado en es¬ 
tàs letras, se dirijan en sus vidas. Tributaron nuestros ma- 
yores tan alto honor a los que conseguían el martirio, por 
la veneracion misma que el martirio les inspiraba, que 
aun de simples laicos y catecúmenos se redactaban actas 
con el relato de casi todo, por no decir todo, lo referente a 
sus pasiones, con la intención, patentemente, de que lle- 
gara un día a noticia nuestra, que no habíamos aún na- 
cido. Siendo esto así, la verdad es que resultaba duro 
pasar por alto la pasión de este grande obispo y glorio- 
so màrtir que fué Cipriano, quien, aun sin el martirio, 
tantas ensenanzas puede darnos, y quedaran en la som- 
bra los hechos ilustres de su vida. Los cuales, cierto, son 
tantos, tan grandes y maravillosos, que con la contem- 
plación de su grandeza yo me siento aterrado, y me he 
declarado incapaz de hablar de manera que haga honor a 
sus merecimientos, pues hechos tan extraordinarios no 
pueden exponerse de modo que aparezcan tan grandes 
como fueron. Si bien también es cierto que su número, 
y su glòria, por bastarse a sí misma, no necesita de aje- 


se copia et ubertate sermonis extendit, ut usque in finem 
mundi fortasse non taceat: tamen quia operibus eius ac me- 
ritis etiam haec praerogatiua debetur, placuit summatim pau- 
ca conscribere, non quo aliquem uel gemtilium lateat tanti uiri 
uita, sed ut ad posteros quoque nostros incomparabile et 
grande documentum in immortalem memoriam porrigatur et 
ut ad exemplum sui litieris dirigantur. Certe durum erat, ut 
cum maiores nostri plebeiis et catecumenis martyrium conse- 
cutis tantum honoris pro martyrii ipsius ueneratione tribue- 
rint, ut de passionibus eorum multa aut ut prope dixerim 
paene cuneta conscripserint, utique ut ad nostram quoque 
notitiam qui nondum nati fuimus peruenirent, Gypriani tanti 
sacerdotis et tanti .martyris passió praeteriretur, qui et sine 
martyrio habuit quae doceret, et quae dum uixit gesserit non 
paterent: quae quidem tanta atque tajn magna et mira sunt, 
ut magnitudinis contemplaíione deterrear. Et imparem me 
esse confiteor ad proferendum digne pro meritorum honore 
sermonem, nec posse sic prosequi facta tam grandia, ut 
quanta sunt tanta uideantur: nisi quod numerositas gloriosa 
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na voz que los pregone. A todo ello se ahade vuestro 
deseo de oir mucho, y aun, de ser posible, todo lo refe- 
rente a la vida de Cipriano, inflamados como estàis del 
ansia de conocer siquiera sus hechos, ya que por de 
pronto sus palabras vivas han enmudecido. En este em- 
peno, si digo que me faltan los recursos de la elocuen- 
cia, bien poca cosa digo; pues si vamos a hablar de un 
talento digno, capaz de saciar con pleno aliento vues¬ 
tro deseo, la elocuencia misma desfallece. Así que de una 
y otra parte me siento gravemente apremiado: nuestro 
héroe me abruma con sus hazanas; vosotros me fatigàis 
con vuestras súplicas los oídos. 

2. Así, pues, ^por dónde voy a empezar? ^De dónde 
voy a tomar el comienzo de sus hienes, sino del princi¬ 
pio de su fe y de su nacimiento celeste? Y a la verdad, 
los hechos de un hombre de Dios no deben contarse sino 
a partir del momento en que naciera para Dios. Cierto 
que antes siguió sus estudiós, y artes buenas imbuyeron 
el devoto pecho; pero todo ello lo paso por alto, pues to- 
davía no tenían otro fin que la utilidad del siglo. Sí que 
hablaré, en cambio, de aquellos hechos de que yo mis- 
mo fui testigo presencial o supe de quienes antes que 
yo le trataron, desde el momento que tuvo noticia de las 
sagradas Letras y, disipada la nübe del mundo, emergió 
a la sabiduría espiritual. Y aun en esto pido la gracia de 
que, si algo dijere menos (y por fuerza habrà de suceder 
así), se atribuya la falta antes a mi ignorància que a 
su glòria. 

Apenas iniciado Cipriano en los rudimentos de la fe, 
nada creyó tan digno de Dios como la guarda de la con- 

sibimet ipsa sefficiens alieno praeconio non eget. Accedit ad 
cumulum, quod et uos de eo multum aut si fieri potest totum 
desideratis audire, concupiscentes ardore flagranti uel facta 
eius [cognoscere], etsi interim uiua uerba tacuerunt. In qua 
parte si dixero nos opibus facundiae defici, minus dico. Fa- 
cundia enim ipsa deficitur digna facultate, quae desideriu;n 
uestrum pleno spiritu satiet. Ita utrimque grauiter urgemur: 
ille nos uirtutibus suis onerat, uos nos auribus fatigatis. 

2. Vnde igitur incipiam? Vnde exordium bonorum eius ad- 
grediar, nisi a principio fidei et natiuitate caelesti? Siquidem 
hominis Dei facta non debent aliunde numerari, nisi ex quo 
Deo natus est. Fuerint licet studia et bonae artes deuotum 
pectus imbuerint, tainen illa praetereo: nondum enim ad 
utilitatem nisi saeculi pertinebant. Postquam et sacras litteras 
riidicit et mundi nube discussa in lucem sapientiae spiri- 
talis emersit, si quibu.s eius interfui, si qua de antiquio- 
ribus comperi, dicam, hanc tamen petens ueniam, ut quicquid 
minus dixero (minus enim dicam necesse est) ignorantiae 
meae potius quam illius gloriae derogetur. Inter fidei suae 
prima rudimenta nihil aliud credidit Deo dignum, quam si 
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tinència. Pensaba, en efecto, que si con robusto y entero 
cuito de la castidad pisoteaba la concupiscència de la car- 
ne, su corazón y su inteligencia llsgarían a la plena capa- 
cidad de la verdad. ^Quién recuerda jamàs hecho tan ma- 
ravilloso? Todavía el segundo nacimiento no había ilu- 
minado con el pleno esplendor de la luz divina al hom- 
bre nuevo, y ya la sola preparación de la luz vencia las 
antiguas y prístinas tinieblas. Luego, y esto es mas, como 
aprendiera en la lectura de las divinas Letras ensenan- 
zas que no decían propiamente con la novedad de su es- 
tado, sino con el apresuramiento de su fe, al punto arre- 
bató lo que halló y que tanto le había de aprovechar para 
merecer a Dios. El hecho fué que, vendiendo sus bienes 
y repartiendó casi todo el precio para sustento de mu- 
chos pobres, juntó en uno dos cosas excelentes: despre- 
ció la ambición del mundo, que es lo mas pernicioso que 
existe, y ejercitó la misericòrdia, que Dios prefïere a los 
sacrificios que a É1 mismo se le ofrecen y que no supo 
practicar ni aun aquel que afirmó haber guardado todos 
los mandamientos; y en fin, con precipitada rapidez de su 
piedad, casi puede decirse que empezó a ser pérfecto antes 
de aprender a serio. ^Quién—dígaseme—de los antiguos 
hizo nada semejante? ^Quién de entre aquellos viejos que 
encanecieron en la fe, sobre cuyas mentes y oídos reper- 
cutieron por muchísimos anos las palabras divinas, hizo 
dispendio tai como el que con obras maravillosas, sobre- 
pasando la edad vetusta, llevó a cabo Cipriano, cuando 
aún era bisoíío en la fe y apenas se creia en su conver- 

continentiam tueretur. Tunc enim posse idoneum fieri et 
pectus et sensum ad plenam ueri capacitatem, si concupis- 
centiam carnis robusto aique integro sanctimoniae tenore 
calcaret. Quis umquam tanti miraculi memiriit? Nondum se¬ 
cunda natiuitas nouum hominem splendore toto diuinae lucis 
oculauerat, et iam ueteres ac pristinas tenebras sola lucis 
paratura uincebat. Deinde quod maius est, cum de lectione 
diuina quaedam iam non pro condicione nouhatis sed pro 
íidei festinalione didicisset, statim rapuít quod inuenit pro- 
merendo Domino profuturum. Distractis rebus suis ad indi- 
gentium multorum pacem sustinendam tota prope pretia dis- 
pensans duo bona simul iunxit, ut et ambitiomem saeculi sper- 
neret qua perniciosius nihil est et misericordiam quam Deus 
etiam sacrificiis suis praetulit, quam nec ille, que legis omnia 
mandata seruasse se dixerat fecit, impleret, et praepropera 
uelocitate pietatis paene ante coepit perfectus esse quam dis- 
ceret. Quis oro de ueteribus hoc fecit. Quis de antiquissimis in 
fide senibus, quòrum mentes et aures per plurimos annos 
diuina uerba pulsauerant, tale aliquid impemdit, quale adhuc 
rudis fidei et cui nondum forsitan credereter supergressus 
uetustatis aetatem gloriosis et admirandis operibus perpetra- 
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sión? Nadie sicga apenas siembra; nadie prensó uvas de 
cepas recién plantadas; nadie busca en arboïilios que aca¬ 
ba de meter en ïa tierra frutos maduros. En Cipriano todo 
esto concurrió por maravillosa manera. Se adelantó, si 
así cabe decirlo, pues la cosa resulta increíble, la trilla 
a la sementera, la vendimia a los sarmientos, los frutos 
a la raíz. 

3. Recomiendan las cartas de los Apóstoles que se 
pase por alto a los neófitos, no sea que quedàndoles algún 
resabio de torpeza de gentilidad en sentidos no bien fun- 
dados todavía, por su misma novedad no instruída come- 
tan algún pecado contra Dios. Cipriano fué el primero, 
y creo que el solo, que pueda citarse como ejemplo de 
que mas puede la fe que el tiempo para la promoción. 
Cierto que se nos habla en los Hechos de los Apóstoles 
de aquel eunuco a quien, por haber creído de todo cora- 
zón, le bautizó inmediatamente Felipe; pero es caso dis- 
tinto. Aquél, en efecto, era judío y, viniendo del templo 
de Dios, leía al profeta ísaías y esperaba en Cristo, si 
bien no sabia que hubiera ya venido; éste, en cambio, vi¬ 
niendo de incultos gentiles, empezó con tan madura fe 
cuanta pocos tal vez tienen al terminar. Ninguna tar- 
danza, en fin, para la gracia de Dios, ninguna dilación. 
Y auri digo poco: inmediatamente recibió el presbitera- 
do y hasta ei episcopado. Y, en efecto, ^quién iba a te- 
ner inconveniente en levantar a todos los grados de ho¬ 
nor en la Iglesia a quien con tal ímpetu de alma se le- 
vantaba a la fe? Muchas fueron sus virtudes de laico, 
muchas de presbítero, muchos los actos de todo género 

uit? Nemo metit statim ut seuit, nemo uindemiam de no- 
uellis scrobibus expressit, nemo àdhuc cummaxime plantalis 
arbusculis matura poma quaesiuit. In illo omnia incredibiliter 
cucurrerunt. Praeuenit, si potest dici, res enim fidem non 
capit, praeuenit, inquam, tritura sementem, uindemíà palmi- 
tem, poma radicem. 

3. Aiunt aposiolorum litterae, debere neophytos praeteriri, 
ne stupore gentilitatis nondum fundatis sensibus adhaerente 
aliquid in Deum nouittas inerudita peccaret. Ille fuit primus et 
puto solus exe.mplo, plus fide posse quam tempore promoueri. 
Sed etsi in apostolorum actibus eunuchus ille describitur, quia 
toto corde crediderat, a Philippo statim tinctus: non est 
similis comparatio. Ille enim et ludaeus erat et de templo Do¬ 
mini ueniens prophetam legebat Isaiam, et sperabat in 
Christo, elsi nondum eum uenisse crediderat: hic de imperitis 
gentibus ueniens tam matura fide coepit, quanta pauci for- 
tasse perfecerint. Mora denique circa gratiam Dei nulla, nulla 
dilatio. Parum dixi: presbyterium uel sacerdotium statim ac- 
cepit. Quis enim non omnes honoris gradus crederet tali 
mente credenti? Multa sunt quae adhuc plebeius, multa quae 
iam presbyter fecerit, multa quae ad ueterum exempla iustorum 
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de piedad por él practicados, siguiendo con fiel imita- 
ción los ejemplos de los antiguos justos para merecer a 
Dios. Y es así que era en él tema frecuente de conversa- 
ción tratar de persuadirnos siempre que leía de alguno 
haber merecido la alabanza de Dios, a buscar por qué 
hechos había logrado agradarle. Así, puesto que Job, glo- 
rioso por el testimonio divino, fué dicho verdadero ado¬ 
rador de Dios y que no tenia par en la tierra, nos ense- 
naba Qipriano que debíamos hacer nosotros lo que an- 
tes hiciera Job, a fin de que, siguiéndole en sus obras, 
lograramos de Dios testimonio semejante al suyo. Job, 
no haciendo caso de los desastres de su hacienda, se ade- 
lantó tanto en ejercicio de virtud, que no sintió ni los 
danos temporales que acarrea la piedad. No le quebran- 
tó la pobreza; no el dolor; no le desvió la persuasión de 
su mujer, no le conmovió la terrible enfermedad de su 
cuerpo. Permaneció fija en sus asientos la virtud, y la 
devoción que había echado profundas raíces no cedió a 
acometida alguna del diablo tentador y nada fué capaz 
de hacer que Job, aun en medio de su adversidad, no 
bendijera a su Senor con agradecida fidelidad. Su casa 
estuvo abierta a todo el que llegaba, ninguna viuda se 
retiró con el seno vacío, nadie que necesitara luz no le 
tuvo por guia en su camino; nadie, dèbil en su paso, no 
le tuvo por bàculo; nadie, desnudo de auxilio ante el 
poderoso, no fué por él protegido. Esto—decía Cipria- 
no—deben hacer los que desean agradar a Dios. Y así 
él, recorriendo los documentos de todos los buenos, al 


imitatione consimili prosecutus pro merendo Deo totius reli- 
gionis obsequia praestiterit. Nam et sermo illi de hoc fuerat 
usitatus, ut si quem praedicatum Dei laudatione legisset, sua- 
deret inquiri propter quae facta placuisset. Si Iob aliquo tes¬ 
timonio gloriosus dictus est uerus Dei cultor et cui in terris 
nemo compararetur, faciendum docebat ille quidquid Iob anle 
fecisset, ut dum et nos paria facimus, simile in nos Dei lesti- 
monium prouocemus. Contemplis ille dispendiis rei familiaris 
in tantum exercitata uirtute profecit, ut nec pietatis tempo- 
raria damna sentiret. Non illum penúria, non dolor fregit, 
non uxoris suadela deílexit, non proprii corporis dira poena 
concussit. Permansit in suis sedibus fíxa uirtus et altis radici- 
bus fundata deuotio nullc diaboli temptantis impetu cessit, 
quominus Dominum suum fide grata etiam inter aduersa be- 
nediceret. Domus eius patuit cuicumque uenienti: nulla uidua 
reuocata sinu uacuo, nullus indigens lumine non illo comile 
directus est, nullus debilis gressu non illo baiulo uectus est, 
nullus nudus auxilio de potentioris manu non illo tutore 
protectus est. Haec debent facere, idicebal, qui Deo placere 
desidcrant, Et sic [per] bonorum omnium documenta decur- 



730 


MARTIRES DEL SIGLO III 


imitar siempre a los mejores, se convirtió en ejemplo 
de imitación. 

4. Solia también tratar CipHano, para citar un ejcm- 
plo de entre nosotros, con el varón justo y de laudable 
memòria Ceciliano, presbitero entonces por la edad y la 
dignidad, que le había enderezado del error del siglo al 
conocimiento del verdadero Dios. Cipriano le profesaba 
un amor en que entraba todo honor y respeto y le mi- 
raba con obsequiosa veneración, teniéndole no ya por 
amigo en igualdad de alma, sino por padre de su nueva 
vida. Finalmente, Ceciliano, ganado por las atenciones 
de Cipriano, quiso corresponder a lo que merecía un 
carino sin limites, y al salir de este mundo, cuando sen¬ 
tia próximo su llamamiento a Dios, le encomendó su mu- 
jer e hijos, y a quien había hecho participar en la co- 
munión de la Iglesia le hizo luego heredero de su piedad. 

5. Seria largo recórrer uno por uno los hechos de 
su vida y pesado enumerarlos todos. Para prueba de sus 
buenas obras, creo que basta el solo hecho de que por 
juicio de Dios y favor del pueblo, cuando aún era neófi- 
to y, a lo que se pensaba, novicio en la virtud, fué ele- 
gido para los deberes del sacerdocio en su grado supre- 
mo del episcopado. Cierto que se hallaba todavía en los 
primeros días de su fe y en la edad mas tierna de la vida 
espiritual; mas brillaba ya de modo su generosa condi- 
ción, que si no ya por el desempeno de sus deberes, mas 
sí por el fulgor de la esperanza de cómo los desempe- 
naría, infundía la plena confianza del sumo sacerdocio 
que se le iba a conferir. No pasaré tampoco en silencio 

rens, dum meliores semper imitatur, e’.iam ipse se fecit imi¬ 
ta ndum. 

4. Erat sane illi etiam de nobis contubernium uiri iusti et 
laudabilis memoriae Caeciliani et aetate tunc et honore pres- 
byter.i, qui eum ad agnitionem uerae diuinitatis a saeculari 
errore correxerat. Hunc toto honore atque omni obseruantia 
diligebat, obsequenti ueneratione suspiciens, non iam ut ami- 
cum animae coaequalem, sed tamquam nouae uitae paren- 
tem. Denique ille demulsus obsequiïs in tantum dileetioms 
immensae meritis prouocatus est, ut de saeculo excedens ac- 
cersitione iam pròxima commendaret illi coniugem ac liberos 
suos et quem fecerat de sectae communicatione participem 
postmodum faceret pietatis heredem. 

5. Longum est ire per singula: enumerare cuneta eius one- 
rosum est. Ad probationem bonorum operum solum hoc arbi- 
tror satis esse, quod iudicio Dei et plebis fauore ad officium 
sacerdotii et episcopatus gradum adhuc neophytus et ut pu- 
tabatur nouellus electus est. Quamuis in primis fidei suae ad¬ 
huc diebus et rudi uitae spiritalis aetate sic generosa indoles 
reluceret, ut etsi nondum officii spei tamen fulgore resplendens 
imminentis sacerdotii totam fiduciam polliceretur, Non prae- 
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un pormenor eximio, y es que estando todo el pueblo, 
por inspiraciòn de Dios, unànime en su elección y ho¬ 
nor, él se retiró humildemente, cediendo el puesto a los 
mas antiguos y teniéndose por indigno de tanto ho¬ 
nor, con lo que se hacía mas digno de alcanzarlo. Por- 
que, efectivamente, màs digno se hace el que rehusa 
lo mismo que merece. |Con qué ardor se levantaban 
entonces las olas de la muchedumbre, que coii espiri¬ 
tual deseo anhelaba, como lo comprobaron los hechos, 
algo màs que un obispo; pues en aquel a quien por ocul¬ 
to designio de Dios con tales instancias reclamaba, no 
sólo requeria a su sacerdote supremo, sino al futuro màr¬ 
tir! Los hermanos en gran número sitiaron las puertas 
de la casa de Cipriano y su solícita caridad rondaba por 
todas las posibles entradas y salidas. Pudiera tal vez ha- 
ber ocurrido entonces lo mismo que en otra ocasión al 
Apòstol, de ser bajado como quería, por la ventana, si 
ya entonces se hubiera asemejado al Apòstol por el ho¬ 
nor de la ordenación. Era de ver con qué suspensión y 
ansiedad de espíritu esperaban todos su venida y con qué 
exceso de alegria le recibieron al llegar. De mala gana 
lo digo, pero no tengo otro remedio que decirlo. Hubo 
algunos que hicieron resistència a su victorià. Y, sin 
embargo, jcon qué suave paciència, con qué benevolèn¬ 
cia, con qué indulgència los trató, con cuànta clemèn¬ 
cia los perdono, teniéndolos luego entré sus màs íntimos 
amigos y familiares con admiración de muchos! Y, efec¬ 
tivamente, ^quién no iba a maravillarse del olvido en me¬ 
mòria tan excelente? 

teribo etiam illud eximium, quemadmodum cum in dilectionem 
eius et honorem totus populus inspirante Domino prosiliret, 
humiliter ille secessit, antiquioribus cedens et indignum se ti¬ 
tulo tanti honoris existimans, ut dignus magis fieret. Magis 
enim dignus efficitur, qui quod meretur excusat. Quo tunc ar- 
dore plebs aestuans fluctuabat, spiritali desiderio concupiscens, 
ut exitus docuit, non episcopum tantum: in eo enim quem tunc 
latenti diuinitatis praesagio taliter flagitabat, non solummodo 
sacerdotem sed et futurum martyrem requirebat. Obsederat 
fores domus copiosa fraternitas et per omnes aditus sollicita 
caritas circuibat. Potuisset fortasse tunc illi apostolicum illud 
euenire, quod uoluit, ut per fenestram deponeretur, si iam 
tum apostolo eliam ordinationis honore similaretur. Erat ui- 
dere ceteros omnes suspenso et anxio spiritu expectare 
ueilturum, cum gaudio nimio excipere uenientem. Inuitus dicò, 
sed dicam necesse est. ■Quidarn illi restiterunt et ut uinceret: 
quibus tamen quanta lenitate patientiae, quam beniuolenter 
indulsit, quam clementer ignouit, amicissimos eos postmodum 
et inter necessarios computans mirantibus multis. *Cui enim 
posset non esse miraculo tam memoriosae mentis obliuio? 
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6. ^Quién serà capaz de relatar cómo se portara a 
partir de su ordenación episcopal? jQué piedad la suya, 
qué vigor, cuànta misericòrdia, cuànta disciplina! Tanta 
santidad y gracia brillaba en su rostro, que confundía 
a quienes le miraban. Era un semblante a par grave y 
alegre, ni severamente triste ni excesivamente afable, 
sino una mezcla templada de uno y otro, de suerte que 
podia dtidarse si merecía reverencia o amor. Lo cierto 
era que merecía a la vez ser reverenciado y amado. El 
cuidado de su persona no era dispar a su rostro, pues 
era también templado de término medio. No se dejó 
hinchar de la soberbia secular; pero tampoco afectaba 
en absoluto una sòrdida penúria, pues no es ajeno a la 
jactancia aquel genero de vestido en que se hace así 
ostentación de una ambiciosa pobreza. qué haría de 
obispo con los pobres quien ya de catecúmeno los ama- 
ba? Díganlo los presidentes de la piedad, ya aquellos a 
quienes la disciplina dé su mismo orden jeràrquico ins- 
truyó para el cumplimiento de esa buena obra, ya los 
que se sintieron constrenidos a prestar el obsequio de 
la caridad por la veneración debida al común sacramen- 
to que recibe el pobre como el rico; mas a Cipriano la 
càtedra episcopal le halló ya de suyo tal, no le hizo. 

7. En fin, inmediatamente, en premio de tales me- 
recimientos, consiguió también la glòria de la proscrip- 
ción. No podia, en efecto, ser de otra manera, sino que 
quien en el secreto escondite de su conciencia florecía 
con todo el honor de la religión y de la fe, fuera tam¬ 
bién públicamente celebrado por la fama de los gentiles. 

6. Exinde quemadmodum se gesserit, quis referre sufficiat? 
Quae illi pietas, qui uigor, misericòrdia quanta, quanta cen¬ 
sura. Tantum sanctitatis et gratiae ex ore lucebat, ut cpnfun- 
deret intuentium mentes. Grauis uultus et laetus nec seueritas 
tristis nec comitas nimis, sed admixta utrimque temperies, ut 
esset ambigere uereri an diligi mereretur, nisi quod et uereri 
et diligi merebalur. Sed nec cultus fuit dispar a uultu, tempe- 
ratus et ipse de medio. Non illum supèrbia saecularis infla- 
■uerat, nec tamen prorsus adfectata penúria sordidarat: quia 
et hoc uestitus genus a iactantia minus non est, quod ostendit 
taliter ambitiosa frugalitas. Quid autem circa pauperes episco- 
pus faceret, quos catecumenus diligebat? Viderint pietatis 
antistites 1 seu quos ad officium boni operis instruxit ipsius 
ordinis disciplina seu quos sacramenti religió communis au 
obsequium exhibendae dilectionis aríauit: Cyprianum de suo 
talem accepií cathedra, non fecit. 

7. Statim denique pro talibus meritis etiam proscriptionis 
gloriam consecutus est. Nec enim aliud oportebat, quarn ut 
eum qui intra secretam conscientlae latebram religionis et 
fidei toto honore florebat etiam publice celebrata gentilium 
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Hubiera podido entonces, según la rapidez con que siem- 
pre, lo había conseguido todo, arrebatar la corona del 
martirio que le estaba destinada, teniendo sobre todo en 
cuenta que muchas veces con repetidos clamores fué pe- 
dido para los leones del circo; pero estaba de Dios que 
había de pasar por todos los ordenes de hechos glorio¬ 
sos y llegar así a la cúspide, y las ruinas que estaba 
para producir la persecución necesitarían de la ayuda 
de un pecho tan fecundo. Supongamos le hubiera Dios 
sacado entonces del mundo con la gracia del martirio. 
«iQuién hubiera puesto de maniíiesto el provecho de la 
gracia que adelanta por la fe? /,Quién hubiera manteni- 
do a las vírgenes, como por el freno de la lección de 
las ensenanzas del Senor, en la disciplina que convenia 
a su pudor y en el hàbito digno de la castidad que pro- 
fesan? ^Quién hubiera ensenado la penitencia a los caí- 
dos, la verdad a los herejes, la unidad a los cismàticos, 
a los hijos de Dios la paz y la ley de la oración domi¬ 
nical? ^Quién hubiera vencido a los gentiles blasfemos, 
haciendo rebotar sobre ellos lo que a nosotros nos impu- 
tan? ^Quién hubiera consolado con la esperanza de los 
bienes futuros a los cristianos demasiado afectados por 
la pérdida de sus seres queridos o, lo que es peor, de 
demasiado escasa fe? ^Dónde, de modo tan excelente, 
hubiéramos aprendido la misericòrdia, dónde la pacièn¬ 
cia? ^Quién hubiera reprimido con la dulcedumbre del 
saludable remedio el rencor que venia de envenenada 
malicia de la envidia? ^Quién hubiera levantado a tan- 
tos màrtires con la exhortación de la divina palabra? 
^Quién, en fin, animado, con el clamor de la trompeta 

fama titularet. Posset quidem tum pro uelocitate qua semper 
omnia consecutus est etiam martyrii circa eum debita corona 
properare, maxime cum et suffragiis saepe repetitis ad leonem 
postularetur: nisi per oranes ordines gloriarum transeundum 
illi esset et sic ad summa ueniendum, e’l nisi imminentes 
ruinae ope tam fecundi pectoris indigerent. Finge enim tunc 
illum martyrii dignatione translatum. Quis emolumentum gra- 
tiae per fidem proficientis ostenderet? Quis uirgines ad con- 
gruen’em pudieitiae disciplinam et ha'bitum sanctimonia dig- 
num uelut frenis quibusdam lection.is dominicae coerceret? 
Quis doceret paenitentiam lapsos, ueritatem haereticos, schis- 
maticos unitatem, filios Dei pacem et euangelicae precis le- 
gem? Per quem gentiles blasphemi repercussis in se quae 
nobis ingerunt uincerentur? A quo Christiani mollioris affec- 
tus circa amissionem suorurn aut, quod magis est, fidei par- 
nioris consolarentur spe futurorum? Unde sic misericordiam, 
unde patientiam disceremus? Quis liuorem de uenemata inui« 
diae malignitate uenientem dulcedine remedii salutaris inhi- 
beret? Quis martyres tantos exhortatione diuini sermonis 
erigeret? Quis denique tot confessores frontium notatarum 
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celeste, a tantos confesores, senalados con segunda ins- 
cripción en sus frentes marcadas y reservados sobrevi- 
vientes para ejemplo del martirio? En buen hora, en buen 
hora y por gracia de verdad espiritual sucedió entonces 
que a hombre necesario para tantas y tan buenas cosas se 
le aplazara la consumación del martirio. ^Queréis ver con 
evidencia que el retiro primero no fué cobardía? Para 
no buscar otra excusa, él mismo sufrió mas tarde el mar¬ 
tirio, y claro està que hubiera tratado de evitarlo por 
ley de cobardía si por ella lo hubiera antes evitado. Fué, 
sí, miedo aquél; pero miedo que temia ofender a Dios; 
miedo que preferia obedecer a los mandatos de Dios an¬ 
tes que, contraviniéndolos, alcanzar la corona del marti¬ 
rio. Un alma como la de Cipriano, entregada en todo a 
Dios y de modo tal consagrada a su querer, manifestado 
por las amonestaciones divinas, creyó que de no haber 
obedecido a Dios, que le mandaba entonces ocultarse, hu¬ 
biera pecado con el mismo martirio. 

8. Pienso, en fin, que todavía hay que decir algo mas 
sobre la utilidad de la dilación de su martirio, si bien 
unos pocos puntos hemos ya tocada sobre ello. Agotan- 
do, en efecto, los hechos que posteriormente se siguie- 
ron a la faz de todo el mundo, se seguirà lógicamente 
de ello la prueba de que aquel retiro no tuvo su origen 
en la pusilanimidad humana, sino que fué, como verda- 
deramente lo fué, obra de inspiración divina. Había de- 
vastado al pueblo un insólito y amargo estrago de in- 
fausta persecución, y ya que el enemigo con todo su arte 
no había podido coger a todos en un solo y universal 
engano, por donde quiera que el incauto soldado dejaba 

secunda inscriptione signatos et ad exemplum martyrii su- 
perstites reseruatos incentiuo tubae caelestis animaret? Bene 
tunc uere spiritaliter contigit, quod uir necessarius tam mul¬ 
tis et tam bonis rebus a martyrii consummatione dilatus est. 
Vultis scire secessum illum non fuisse íormidinem? Vt nihil 
aliud excusem, ipse postmodum passus est, quam passionem 
utique ex more uitaret, si et ante uitasset. Fuit uere formido 
illa sed iusta, formido quae Dominum timeret offendere, for¬ 
mido quae praeceptis Dei mallet obsequi, quam sic coronari. 
Dicata enim in omnibus Deo mens et sic de diuinis admoni- 
tionibus mancipata credidit se, nisi Domino latebram tunc 
iubeníi paruisset, etiam ipsa passione peccare. 

8. Puto denique etiamnunc aliqua de dilationis utilitate di- 
cenda, tametsi iam dudum pauca perstrinximus. Dum enim 
quae uidentur postmodum subsecuta satiamus, sequitur ut 
probemus, secessum illum non hominis pusillitate conceptuïn, 
sed sicuti est uere fuisse diuinum. Vastauerat populum perse- 
cutionis infestae insolens atque acerba grassatio, et qui orn- 
nes decipere una fraude non poterat artifex hostis, quacumque 
miles incautus prodiderat latus nudum, dispari genere sae- 
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un costado al descubierto, variando la manera de ejer- 
cer su rabia, a cada uno derribaba con diversa ruina. 
Tenia que haber, pues, quien atendiera a los heridos y, 
ya que por tan varias artes del enemigo atacante lleva- 
ban clavados los dardos, había que aplicaries el reme- 
dio de la medicina celeste y, según la calidad de la he- 
rida, o cortarla por de pronto o reblandecerla con fo- 
mentos. Se salvó, por ende, un varón de caràcter, apar- 
te otras cualidades, aun en lo espiritual, moderado, que 
había de gobernar a la Iglesia por bien trazada senda, 
siguiendo el camino medio entre las olas encrespadas de 
los bandos en colisión. ^No fué esto, jpor favor!, conse- 
jo divino? ^Pudo esto suceder sin intervención de Dios? 
Allà se lo hayan los que piensan que todo esto puede 
suceder acaso. La Iglesia con clara voz les responde di- 
ciendo: “Yo no admito, yo no puedo creer que los hom- 
bres necesarios queden reservados sin la permisión di¬ 
vina.” 

9. Vamos sin embargo a recórrer, si os place, los 
otros acontecimientos. Estalló después de la persecución 
la terrible peste, la dévastación de la enfermedad abomi¬ 
nable que, arrebatando diariamente a gentes sin cuento 
y atacando con ímpetu abrupto en el lugar mismo en 
que cada uno se hallara, fué invadiendo una a una, por 
orden, las casas del vulgo aterrado. El pànico se apode¬ 
ro de todo el mundo; todos huían, todos trataban de evi¬ 
tar el contagio. Impíamente se exponía a los de la prò¬ 
pia familia, como si arrojando de casa al infeliz que iba a 
morir de peste se pudtera expulsar la muerte misma. Por 
toda la ciudad, y en cada calle, yacían entre tanto tendidos, 
no ya cuerpos, sino cadàveres de muchísimos que parecían 


uiendi singulos diuersa strage deicerat. Dedebat esse qui pos- 
set saucios homines et uaria expugnatis inimici arte iaculatos 
adhibita medicinae caelestis medella pro qualitate uulneris 
uel secare interim uel fouere. Seruatus est uir ingenii praeter 
cetera etiam spiritaliter temperati, qui inter resultantes con- 
lidentium sc'hismatum fluctus eccíesiae iter medium librato 
li,mite gubernaret. Non haec, oro, consilia diuina sun,t? Hoc 
fieri sine De 0 potuit? Viderint qui pu!ant posse fortuitu ista 
contingere. Ecclesia illis clara uoce respondet dicens: Ego 
sine Dei nutu necessarios reseruari non admitto, non credo. 

9. Percurramus tamen cetera. si uidetur. Erupit postmo- 
dum lues dira et detestabilis morbi uastitas nimia, innumeros 
per diem populos ad suam quemque sedem abrupto impetu ra- 
piens continuatas per ordinem domos uulgi trementis inuasit. 
Horrere omnes fugere uitare contagium, expomere suos impie, 
quasi cum illo peste morituro etiam mortem ipsam posset ali- 
quis excludere. Iacebant interim tota ciuitate uicatim non 
iam corpori, sed cadauera plurimorum et miseriçordiRm in 



736 


MÀRTÏRES DEL SIGLO III 


implorar la compasión de los transeúntes, siquic-n por la 
consideración de la mutua suerte. Nadie, sin embargo, 
miró entonces sino a los lucros crueles. Nadie tembló al 
pensamiento de que podia sucederle a él otro tanto; na¬ 
die hizo por otro lo que hubiera deseado que se hiciera 
con él. «íQué hizo en este trance el pontífice de Cristo 
y de Dios, que superaba a los pontífices de este mundo 
en piedad, cuanto su religión a la de ellos en verdad? 
Seria un crimen pasarlo por alto. En primer lugar, re- 
uniendo al pueblo, le instruyó sobre los bienes de la mi¬ 
sericòrdia, ensenando con ejemplos leídos de las divinas 
Escrituras cuànto aprovechan los deberes de la piedad 
para merecer a Dios. Luego, emperò, anadió que no se¬ 
ria maravilla alguna que sólo a los nuestros favorecié- 
rainos con el obsequio de la caridad que les es debido. 
Aquel seria perfecto que hiciera algo màs, atendiendo al 
publicano o al gentil; el que, venciendo al mal con el bien 
y ejerciéndolo conforme al modelo de la divina clemèn¬ 
cia, amara también a los enemigos; el que orara, como 
el Senor nos lo avisa y exhorta, por la salvación de los 
que le persiguen. Dios hace salir diariamente su sol y 
envia a su tiempo las lluvias para la germinación de las 
semillas, y todos esos beneficiós no los reparte única- 
mente a los suyos. Y el que profesa ser hijo de Dios, ^no 
imitarà el ejemplo de su padre? Es conveniente que co- 
rrespondamos a nuestro nacimiento, y pues consta que 
hemos renacido por Dios, no està bien seamos degenera- 
dos, sino demostrar que la nobleza del padre se propaga 
en su descendencia por el empeho de emular su bondad. 

se euntium contemplatione sortis mutuae flagitabant. Nemo 
respexit aliud praeterquam lucra crudelia. Nemo similis euen- 
tus recordatione trepidauit, nemo fecit alteri quod pati uoluit. 
Quid inter haec egerit Ghristi et Dei pontífex, qui pontifices 
mundi huius tanto plus pietate, quanto religionis ueritate 
praecesserat, scelus est praeterire. Adgregatam primo in loco 
plebem de misericordiae bonis instruit. Docet diuinae lectio- 
nis exemplis, quantum ad promerendom Deum prosint officia 
pietatis. Tunc deinde subiungit non esse mirabile, si nostros 
tantum debito caritatis obsequio foueremus: eum enim per- 
fectum posse fieri, qui plus aliquid publicano uel ethnico 
fecerií, qui malum bono uincens et diuinae clementiae instar 
exercens inimicos quoque dilexerit, qui pro insequentium se 
salute sicuti Dominus monet et hortatur orauerit. Oriri facit 
iugiter suum solem et pluuias subinde notriendis seminibus 
impertit, exhib ? ens cuneta ista non suis tantum: et qui se 
Dei etiarn filium esse profitetur, non exemplum patris imite- 
tur? Respondere nos decet natalibus nostris, et quos renatos 
per Deum constat, degeneres esse non congruit, sed probare 
potius in sobole traducem boni patris aemulationem bonitatis. 
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10. Muchas otras y grandes cosas dijo que no me 
permite reproducir aquí, en largo discurso, la brevedad 
que nos hemos propuesto en esta obra. Baste sobre ello 
decir que si los gentiles las hubieran podido oir en las 
públicas tribunas es muy posible que al punto hubieran 
abrazado la fe. «íQué haría el pueblo cristiano, a quien 
por la fe se le da el nombre de fiel? Así, pues, sin pérdi- 
da de tiempo, se distribuyeron los oficios conforme a la 
calidad de los hombres y las posibilidades de cada uno. 
Muchos que por su pobreza no podían aportar socorros, 
daban algo que valia mas que todo socorro, pues con su 
trabajo personal prestaban un servicio mas precioso que 
todas las riquezas. quién, con las ensenanzas de tal 
maestro, no se apresurara a ocupar algún puesto en aque¬ 
lla milicia por la que iba a agradar a Dios Padre, a Cris- 
to juez y, por de pronto, a su obispo? Hacíase, pues, con 
largueza de exuberantes obras, el bien a todos, y no a 
los solos domésticos de la fe. Hacíase algo mas de lo que 
sobre la piedad incomparable de Tobías està consignado. 
Que éste nos perdone y otra vez nos perdone y mil veces 
nos vuelva a perdonar, o, por mejor decir, concédanos de 
buena razón que, si es cierto que mucho se podia hacer 
antes de Cristo, algo mas había de poderse después de 
Cristo, a cuyos tiempos se debe la plenitud. En fin, To¬ 
bías sólo recogía los muertos por el rey y cuyos cadà- 
veres se arrojaban, a condición de ser de su pròpia na- 
ción. 

11. A tan buenas y piadosas obras siguióse el des- 
tierro, pues esta es siempre la correspondència de la im- 

10. Multa alia et quidem magna, quae temperandi uolumi- 
nis ratio non patitur prolixo opere sermonis iterari: de quibus 
hoc tantum dixisse satis est. Quod si illa gentiles pro rostris 
audire potuissent, forsitan statim erederent. Quid Christiana 
plebs faceret, cui de fide nomen est? Distributa sunt ergo con¬ 
tinuo pro qualitate hominum atque ordinum ministeria, Multi 
qui paupertatis beneficio sumptus exhibere non poterant, plus 
sumptibus exhibebant, compensantes proprio labore merce- 
dem diuitiis omnibus cariorem. Et quis non sub tanto doctore 
properaret inuenire partem aliquam talis militiae, per quam 
placeret et Deo patri et iudici Christo et interim sacerdoti? 
Fiebat itaque exuberantium opcrum largitate, quod bonum 
est ad omnes, non ad solos domésticos fidei. Fiebat plus aliquid 
quam de Tobiae incomparabili pietate signatum est. Ignoscat 
ille et ignoscat iterum et frequenler ignoscat aut ut uerius 
dixerim merito concedat, tametsi ante Christum plurimum 
licuit, plus aliquid licuisse post Christum, cuius temporibus 
plenitudo debetur. Necatos ille a rege et proiectos sui tantum 
generis colligebat. 

11. His tam bonis et tam piis actibus superuenit exilium. 
Hanc enim uicern seinper repraesentat impietas, ut melioribus 
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piedad: pagar el bien con el mal. Ahora bien, qué respon- 
diera el sacerdote de Dios a las preguntas del procónsul, 
hay actas que lo refieren. Es arrojado por de pronto de 
la ciudad el que tanto había hecho por la salvación de 
la ciudad; el que había trabajado para que los ojos de 
los vivos no sufrieran el horror de la morada infernal; 
aquel, digo, que velando como centinela de la piedad pro- 
veyó, i oh crimen!, con no agradecida bondad para que, 
huyendo todos la tètrica faz de la ciudad, la repúbli¬ 
ca desierta y la patria abandonada no hubiera de llorar 
la muchedumbre de desterrados. Mas allà se lo haya el 
mundo, que computa el destierro entre los castigos. Para 
ellos es la patria querida en extremo y su nombre es co- 
mún con el de los padrès; nosotros, aun de nuestros pa- 
dres, si tratan de persuadirnos contra Dios, nos aparta- 
mos con horror. Para ellos, vivir fuera de su ciudad es 
grave castigo; para el cristiano, todo este mundo es una 
sola casa. De ahí que, por mas que se le relegue a un 
lugar apartado y escondido, unido a las cosas de su Dios, 
no puede tener eso por destierro. Anàdase que quien sir- 
ve a Dios íntegramente, aun en su pròpia ciudad vive 
como forastero; pues al abstenerse, por la continencia 
del Espíritu Santo, de los deseos de la carne y deponer 
las maneras del hombre viejo, aun estando entre sus ciu- 
dadanos, y estoy por decir que entre sus mismos padres, 
se siente ajeno a la vida de la tierra. Y por remate, aun- 
que en otros casos pudiera el destierro parecer castigo, 
en causas y sentencias como la presente, que sufrimos 

peiora restituat. Et quid sacerdos Dei proconsule interro- 
gante responderit, sunt acta quae referant. Excluditur interim 
ciuijtate, ille qui fecerat boni aliquid pro ciuitatis salute, ille 
qui laborauerat ne uiuentium oculi paterentur infernae sedis 
horrorem, ille inquam qui excubiis pietatis inuigilans pro 
nefas ingrata bonitate prouiderat, ne omnibus tetram ciuita¬ 
tis faciem relinquentibus multos exsules deserta respublica 
ac destituta patria sentiret. Sed uiderit saeculum, cui inter 
poenas exilium ccmputatur. Illis patria nimis cara et com- 
mune nomen est [cum parentibus] : nos et parentes ipsos, si 
contra Dominum suaserint, abhorremus. Illis extra ciuitatem 
suam uiuere grauis poena est: Christiano totus hic mundus 
una domus est. Unde licet in abditum et abstrusum locum 
fuerit relegatus, admixtus Dei sui rebus exsilium non potest 
computaré. Adde quod Deo integre seruiens etiam propria in 
ciuitate peregrinus est. Dum enim se a carnalibus desideriis 
continentia sancti spiritus abstinet conuersationem prioris 
hominis exponens, inter ciues suos aut ut prope dixerim inter 
parentes ipsos uitae terrestris alienus est. Accedit quod etsi 
haec alias poena posset uideri, in huiusmodi tamen causis 
atque sententiis, quas ad probandae uirtutis experimenta per- 
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como pruebas de nuestra virtud, no es castigo, porque 
es glòria. 

Pero demos de buen grado que para nosotros el des- 
tierro no es castigo; a ellos su conciencia misma como tes- 
tigo les ha de echar en cara como último crimen e in— 
fracción pésima de la ley divina que sean capaces de 
imponer a inocentes lo que tienen por castigo. No quiero 
ahora describir la gracia del lugar, y paso desde luego 
por alto aquel paraíso de todas las delicias. Figurémo- 
nos un paraje sórdido por su situación, hórrido a la vis¬ 
ta, sin aguas salubres, sin amenidad de verdor, lejos de 
la costa, con vastos penascos en cambio, poblados de sel¬ 
va entre las inhóspitas fauces de una soledad totalmen- 
te desierta, retirado allà en parte inaccesible del mundo. 
No cabe duda que podria darse nombre de destierro a este 
lugar donde vino a parar Cipriano, sacerdote de Dios; 
mas de haber faltado los socorros de los hombres, ^no 
le hubieran servido, como a Elías, las aves o, como a 
Daniel, los àngeles? Dios nos libre, Dios nos libre de pen¬ 
sar que haya de faltar nada a quien se halla en la con- 
fesión del nombre de Cristo, aunque se trate del último 
cristiano. Mucho menos había de carecer de toda ayuda 
y honor aquel pontífice de Dios que se había siempre en- 
tregado fervorosamente a las obras de misericòrdia. 

12. Pues ya repitamos ahora con acción de gracias 
lo que había yo puesto en segundo lugar, cómo por pro¬ 
videncia divina se buscó, conforme al deseo de tan gran 
varón, un lugar abrigado y conveniente, un hospedaje re¬ 
tirado según él quería y todo lo demàs que de antemano 
se ha prometido dar de anadidura a los que buscan el 

petimur, non est poena, quia glòria est. Sed esto sane, nobis 
poena non sit exilium: illis ultimum crimen et pessimum ne- 
fas etiam ipsorum conscientia testis adscribat, qui possunt 
innocentibus irrogare quod putant poenam. Nolo nunc de- 
scribere loei gratiam et deliciarum omnium paraturam interim 
transeo. Fingamus locum illum situ sordidum, squalidum uisu, 
non salubres aquas habentem, non amoenitates uiroris, non 
uiciniam litoris, sed uastas rupes siluarum inter inhóspitas 
fauces desertae admodum solitudinis, auia mundi parte sum- 
motum. Posset licet talis locus habere nomen exilii, quo Cy- 
prianus sacerdos Dei uenerat, non si hominum ministeria 
deficerent, uel alites ut Heliae uel ut Danielo angeli ministra- 
rent? Absit absit, ut credat aliquis cuilibet minimo dummodo 
in confessione nominis constituto aliquid defuturum. Tantum 
abest ut Dei pontífex ille qui misericordiae semper rebus in- 
stiterat honorum omnium opibus indigeret. 

12. Iam nunc, quod secundo posueram loco, cum gratia- 
rum actione repetamus, prouisum esse diuinitus etiam pro ani¬ 
mo tanti uiri apricum et conpetentem locum, hospitium pro 
uoluntate secretum et quidquid apponi eis ante promissum 
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reino de Dios y su justícia. Nada voy a decir de las fre- 
cuentes visitas de los hermanos, ni de la caridad de los 
mismos habitantes del lugar, que le ayudaban en todo 
aquello de que parecía se le había privado; pero no dejaré 
de contar la admirable visitación de Dios, quien de tal 
manera quiso que su obispo estuviera seguro, en su des- 
tierro, del martirio que iba a seguir que, dada la plena 
confianza con que Cipriano esperaba su inminente inmo- 
lación por la fe, Curubis no poseía ya solo en él un des- 
terrado, sino un màrtir. 

“El mismo dia primero que pasamos en el destierro 
(y digo “pasamos”, porque la dignación de su caridad 
me escogió entre sus companeros mas íntimos como des- 
terrado voluntario, y ojalà me hubiera sido dado acom- 
panarle también en el martirio) se me apareció—me di- 
jo—cuando no había todavía cogido el sueno, un joven 
de talla muy por encima de la ordinaria humana, que 
me pareció me llevaba al pretorio y me presentaba ante 
el procónsul sentado en su tribunal. Este, apenas me 
echó los ojos, se puso a redactar en su tablilla una sen¬ 
tencia que yo no podia leer, pues nada me había pregun- 
tado conforme al acostumbrado interrogatorio. Mas el jo¬ 
ven aquel, que estaba detràs en pie, muy curioso, leyó 
todo lo que el procónsul había anotado. Y como desde 
donde estaba no podia dàrmelo a entender por palabras, 
por senas me mostró lo que en las tablillas del procónsul 
estaba consignado. Y en efecto, extendiendo la mano y en- 
senando la palma de ella como si fuera la hoja de una es- 
pada, imitó el golpe ordinario del verdugo, con lo que me 

est qui regnum et iustitiam Dei quaerunt. Atque ut omittam 
frequentiam uisitaiitium fratrum et ipsorum inde ciuium ca- 
ritafem, quae repraesentabat omnia, quibus uidebatur esse 
fraudatus, admirabilem uisitationem Dei non praeteribo, qua 
antistitem suum sic in exilio esse uoluit de secutura passione 
securum, ut imminentis martyrii pleniore flducia non exulem 
tantummodo Curubis sed et martyrem possideret. “Eo enim 
die quo in exilii loco mansimus” (nam et me inter domesticos 
comitès dignatio caritatis eius delegerat exulem uoluntarium, 
quod utinam et in passione licuisset) “apparuit mihi” inquit 
“nondum somni quiete sopito iuuenis ultra modum hominis 
inormis: Qui cum me quasi ad praelorium duceret, uidebar 
mihi tribunali sedentis proconsulis admoueri. Is ut in me 
respexit, adnotare statim coepit in tabula sententiam quain 
non sciebam, nihil enim de me solita interrogatione quae- 
sierat. Sed enim iuuenis qui a tergo eius stabat admodum 
curiosus legit quidquid fuerat adnotatum. Et quia inde uerbis 
proferre non polerat, nutu declarante monstrauit quid in lit- 
teris tabulae illius ageretur. Manu enim expansa et compla- 
nata ad spatae modum ictum solitae animaduersionis imita- 
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hizo entender lo que quería como si me hubiera hablado 
con claras palabras. Yo entendí se trataba de sentencia que 
me condenaba al martirio. Empecé entonces a rogar al 
procónsul, repitiéndole muchas veces mi súplica, se me 
concediera una pròrroga, siquiera de un día, para dis- 
poner conforme a ley de mis asuntos. Como yo no ceja- 
ba en mis ruegos, nuevamente se puso a escribir no sé 
qué en su tablilla; me di, sin embargo, cuenta, a juzgar 
por la serenidad de la cara del juez, que se había con- 
movido su alma por lo justo de mi petición. Mas también 
aquí el joven que antes, por gesto màs que por palabras, 
me había dado indicios de mi martirio, me hizo compren- 
der por otro gesto clandestinò, trabando, a espaldas del 
juez, unos con otros los dedos de las manos, que se me 
concedia el plazo de un día que yo pedía. Yo volví en mí, 
y si bien no había leído la sentencia, sentia en mi corazón 
extraordinària alegria por el plazo que se me concedia. Sin 
embargo, como la interpretación de las senas no era del 
todo cierta, de tal modo me estremecía que las reliquias 
del miedo aceleraban todavía con excesivo pavor las pul- 
saciones de mi corazón, jubiloso por otra parte.” 

13. i Qué cosa màs patente que esta revelación, ni 
màs feliz que esta dignación divina? De antemano le fué 
predicho todo lo que luego se siguió. Nada se cambió 
de las palabras de Dios, nada de tan santa promesa que¬ 
do mutilado. En fin, os invito a que reconozcàis cada 
pormenor tal como le fué manifestado. Pide el plazo de 
un día, tratàndose de sentencia que le llevaba al marti¬ 
rio, con el fin de ordenar en el día pedido sus asuntos. 

tus, quod uolebat intellegi, ad instar liquidi sermonis expres- 
sit. Iiitellexi sententiani passionis futuram. Rogare coepi et 
petere continuo, ut dilatio mihi uel unius diei prorogaretur, 
donec res meas legitima ordinatione disponerem. Et cum pre- 
ces frequenter iterassem, rursus in tabula coeperat nescio 
quid adnotare. Sensi tamen de uultus serenitate iudicis men- 
tem quasi iusta petitione commotam. Sed et ille iuuenis, qui 
iam dudum de passionis indicio gestu potius quam sermone 
prodiderat, clandestinò identidem nutu concessam dilalio- 
nem, quae in crastinum petebatur, contortis post inuicem 
digitis significaré properauit. Ego quamuis non esset lecta 
sententia, et sic de gaudio dilationes acceptae laeto admodum 
corde resipisco: metu tamen interpretationis incertae sic tre- 
mebam, ut reliquiae formi dinis cor exultans adhuc toto pa- 
uore pulsare,nt.” 

13. Quid hac reuelatione manifestius, quid hac dignatione 
felicius? Ante illi praedicta sunt omnia quaecumque postmo- 
dum subsecuta sunt. Nihil de Dei uerbis imminutum, nihil de 
tam sancta promissione mutilatum. Singula denique secundum 
quod ostensa sunt recognoscite. Dilationem petit crastini, cum 
de passionis sententia cogitaretur, postulans ut res suas die 
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Este día, aun siendo uno sólo, significaba el ano que to- 
davía había de vivir Cipriano después de habida su Vi¬ 
sion. Pues para decirlo con toda claridad, fué coronado 
del martirio el día mismo, ai cabo del ano, en que el an¬ 
terior se le había hecho la revelación. Ahora bien, el día 
del Senor, aun cuando no leamos la palabra “ano” en 
las divinas letras, lo tomamos por el tiempo debido a la 
promesa de lo por venir. De ahí que nada importa que 
en un día se haya querido significar un ano, pues cuan- 
to mayor es el plazo, mas admirable resulta su cumpli- 
miento. Ahora, en el hecho de que ello se diera a enten- 
der antes por senas que por palabras, hay que entender 
que se dejaba al córrer del tiempo la expresión por pa¬ 
labras. Y en efecto, cuando una profecia se cumple, en- 
tonces es cuando se declara por palabras. A la verdad, 
nadie supo la razón de esta visión, sino hasta que el día 
mismo en que la tuvo fué coronado. En el intervalo, sin 
embargo, todo el mundo estaba cierto de que el marti¬ 
rio del obispo era inminente; nadie, emperò, podia de- 
cir el día exacto, puesto que todos lo ignoraban. 

Un caso semejante hallo, por cierto, en las Escrituras. 
El sacerdote Zacarías, por no haber dado fe al àngel que 
le prometia un hijo, quedó mudo, de suerte que cuando 
tuvo que manifestar el nombre de su hijo pidió por se¬ 
nas una tablilla para escribirlo, ya que no podia pronun- 
ciarlo. También aquí, al anunciar el mensajero de Dios, 
mas bien por senas que por palabras, el martirio inmi¬ 
nente del obispo, por una parte dejó la fe a salvo y, por 
otra, fortaleció al sacerdote. La razón, por lo demàs, de 

illo quo inpetrauerat ordinaret. Hic dies unus significabat an- 
num, quo ille post uisionem acturus in saeculo fuerat. Nam, 
ut manifestius dicam, eo die post exactum annum coronatus 
est, quo hoc illi ante annum fuerat ostensum. Diem autem 
Domini, etsi non annum in diuinis litteris legimus, promissio- 
ni tamen futurorum debitum illud tempus accipimus. Unde 
nihil interest, si nunc sub diei significatione solus annus os- 
tensus est, quia illud plenius debet esse quod maius est. Quod 
uero nutu potius et non sermone prolatum est, repraesenta- 
tioni temporis seruabatur sermonis expressió: solet enim 
tunc uerbis quodcumque proferri, quotiens quidquid profertur 
impletur. Nam et uere nemo cognouit quare hoc ostensum 
fuisset, nisi post eodem die quo id uiderat coronatus est. Me- 
dio nihilo minus tempore imminens passió pro certo omni- 
bus sciebatur: passionis tamen dies certus ab eisdem omnibus 
quasi scilicet ignorantibus tacebatur. Sane et in scripturis tale 
aliquid inuenio. Nam Zacharias sacerdos promisso sibi per 
angelum filio quia non crediderat obmutuit, ita ut de filii no- 
mine scripturus potius quam relaturus nutu tabulas postularet. 
Merito et hic, ubi Dei nuntius passionem antistitis imminentem 
nutu potius expressit, et fidem admonuit et sacerdotem mu- 
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pedir un plazo fué arreglar sus asuntos y disponer sus 
últimas voluntades. Ahora bien, qué asuntos eran los 
suyos o qué voluntades podia disponer fuera del estado 
eclesiàstico? El largo plazo fué aprovechado para orde¬ 
nar lo que había que disponer acerca de los organismos 
supremos destinados al socorro de los pobres. Y aun 
pienso que ésta fué la razón principal y aun la única por 
la que fué concedida esa indulgència por los que le des- 
terraron y estaban ya para quitarle la vida, a saber, para 
que, presente entre sus pobres, les dispensarà sus últi- 
mos auxilios o, para decirlo plenamente, les entregara 
todo su haber. Ordenadas, pues, tan piadosamente sus 
cosas y dispuesta así su voluntad, se aproximaba el día 
del “manana”. 

14. Ya había llegado de Roma la noticia del marti- 
rio de Sixto, obispo santo y amigo de la paz, y por ello 
màrtir beatísimo. De un momento a otro se esperaba la 
llegada del verdugo que hiriera aquel cuello votado a la 
muerte como víctima santísima; y así, aquellos días, por 
la diaria expectación de la muerte, puede decirse consti- 
tuían cada uno una corona del martirio. Entretanto, mu- 
chos hombres distinguidos por su posición y por su san- 
gre, con sus títulos de egregios y clarísimos y otros de la 
mas alta nobleza del siglo, venían a verle y, llevados de la 
antigua amistad que con el obispo les ligaba, trataban de 
persuadirle que buscara todavía un escondite y, para que 
no se quedara todo en palabras, le ofrecían lugares con- 
cretos a que pudiera retirarse. Pero él, que tenia su alma 
colgada del cielo, había ya despreciado el mundo y no 

niuit. Dilationis autem petendae ratio de ordinatione rerum 
et de uoluntatis dispositione ueniebat. Quae uero res illi aut 
quae uoluntas ordinanda nisi ecclesiastici status? Summa ac¬ 
cepta dilatio est, ut quidquid circa pauperum fouendorum su¬ 
prema iudicia disponendum fuerat ordinaretur. Et puto prop- 
ter nihil aliud, immo nero propter hoc tantum etiam indul- 
gentia ab ipsis qui eiecerant et qui occisuri erant, missa est, 
quam ut praesens et praesentes pauperes nouissimae dispen- 
sationis extremis et ut plenius dixerim totis sumptibus minis- 
tratet. Ordinatis ergo tam pie rebus et sic uoluntate disposita 
proximabat dies crastinus. 

14. Iam de Xisto bono et pacifico sacerdote ac propterea 
beatissimo martyre ab urbe nuntius uenerat. Sperabatur iam 
iamque carnifex ueniens, qui deuota sanctissimae uictimae 
colla percuteret: et sic erant omnes dies illi quotidiana expecta- 
tione moriendi, ut corona singulis posset adscribi. Gonuenie- 
bant interim plures egregii et clarissimi ordinis et sanguinis, 
sed et saeculi nobilitate generosi, qui propter amicitiam eius 
antiquam secessum subinde suaderent: et ne parum esset 
nuda suadela, etiam loca in quae secederet offerebant. Ille 
iam mundum suspensa ad caelum mente neglexerat nec suade- 
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hacía caso alguno de halagüenas persuasiones. Sólo de 
mediar un mandato divino se hubiera tal vez logrado en- 
tonces lo que tantos, aun de entre los fieles, le pedían. 
Y no pasemos por alto otra glòria sublime de tan gran va- 
rón, y es cómo, en el momento en que el mundo se hincha- 
ba y apoyado en la confianza de sus príncipes no anhelaba 
sino el exterminio del nombre cristiano, él, conforme se le 
presentaba ocasión, instruía a los siervos de Dios con las 
exhortaciones del Senor y los alentaba a pisotear los su- 
frimientos de este mundo con la contemplación de la glò¬ 
ria venidera. Y es que su amor a la palabra divina era tan 
ardiente, que, si su martirio hubiera de suceder según sus 
deseos, hubiera querido ser muerto en el momento mis- 
mo de estar hablando de Dios, en el ministerio mismo 
de la palabra. 

15. Tales eran los actos con que a diario se prepa- 
raba el obispo para ser una víctima acepta a Dios, cuan- 
do he aquí que, por orden del procónsul, un oficial con 
un pelotón de soldados le sorprendió en sus huertos o, 
por mejor decir, pensó haberle sorprendido (y he dicho 
“en sus huertos”, pues si bien los vendió a los comien- 
zos de su fe, la misericòrdia de Dios hizo que le fueran 
devueltos, y otra vez los hubiera vendido para socorro 
de los pobres si no hubiera sido para evitar la malevo- 
lencia de los perseguidores). ^De qué modo, efectivamen- 
te, podia ser sorprendida por ataque que pareciera impro¬ 
viso un alma siempre preparada? Se adelantó, pues, con 
la plena certeza de que esta vez iba a cumplirse lo que 
tanto tiempo se había retardado, y se adelantó con animo 
sublime y levantado, mostrando en todo su semblante 


lis blandientibus adnuebat. Fecissct fortasse tunc etiam quod 
a plurimis et fidelibus petebatur, si et diuino imperio iubere- 
tur. Sed nec illa sublimis tanti uiri glòria sine praeconio 
transeunda est, quia iam saeculo tumescente et de fiducia 
principum infestationein nominis anhelante ille seruos Dei, 
prout dabatur occasio, exhortationibus dominicis instruebat 
et ad calcandas passiones huius temporis contemplatione su- 
peruenturae claritatis animabat. Videlicet tanta illi fuit cupido 
sermonis, ut optaret sic sibi passiortis uota contingere, ut dum 
de Deo loquitur in ipso sermonis opere necaretur. 

15. Et hi erant quotidiani actus destinati ad plaeentem 
Deo hostiam sacerdotis, cum ecce proconsulis iussu ad hortos 
eius (ad hortos, inquam, quos inter initia fidei suae uenditos et 
de Dei indulgentia restitutos pro certo iterum in usus paupe- 
rum uendidisset, nisi inuidiam de persecutione uitaret) cum 
militibus suis princeps repente subitauit, immo ut uerius di- 
xerim subítasse se credidit. Vnde enim posset tamquam im- 
prouiso impetu mens semper parata subitari? Processit ergo 
iam certus expungi quod diu fuerat retardatum, processit ani- 
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alegria y valor en su corazón. Mas diferido su interro- 
gatorio para el día siguiente, hubo de volver del pretorio 
a la casa del oficial que le detuvo, y súbitamente se es- 
parció por toda Cartago el rumor de que, por fin, había 
sido llevado ante el tribunal Tascio Cipriano, a quien, 
aparte su celebridad por otros motivos de glòria, no ha¬ 
bía quien no conociera por el recuerdo de su heroica con¬ 
ducta cuando la peste. De todas partes coníluían gentes 
a un espectàculo, glorioso para nosotros que lo miràba- 
mos con la devoción de la fe y que a los mismos genti- 
les arrancaba làgrimas de dolor. Como quiera, en casa 
del oficial pasó una noche entera en libertad vigilada, 
de suerte que sus ordinarios comensales y familiares 
pudimos, como de costumbre, sentarnos a su mesa. 
Entretanto, el pueblo entero, temeroso no se hiciera 
algo con su obispo sin conocimiento suyo, estaba de 
centinela ante las puertas de la casa del oficial. Y fué 
que la divina bondad ie concedió entonces bien mere- 
cidamente a Cipriano que todo el pueblo de Dios ce¬ 
lebrarà vigilia en ia pasión de su obispo. Tal vez pre- 
gunte alguno cuàl fuera la causa de haber tenido que 
volver del pretorio a casa del oficial. A ello responden 
algunos que fué mero capricho del procónsul. Mas Dios 
me libre de quejarme, en cosas que suceden por dispen- 
sación divina, de la mala gana o fastidio del procónsul. 
Dios me libre de cargar mi conciencia de alma escrupu¬ 
losa con el mal pensamiento de ser el eructo de un hom- 
bre el que juzga de màrtir tan beatísimo. La verdad es 

mo sublimi et erecto, hilaritatem praeferens uultu et corde 
uirtutem. Sed dilatus in crastinum ad domurn principis a 
praetorio reuertebatur, cum subito per Carthaginem totam 
sparsus rumor increbuit productum esse iam Thascíum, quem 
praeter celebrem gloriosa opinione notitiam etiam de comme- 
moratione praeclarissimi operis nemo non nouerat. Concur- 
rebant undique uersum omnes ad spectaculum, nobis pro de- 
uotione fidei gloriosum, gentilibus et dolendum. Receptum eum 
tamen et in domo principis constitutum una nocte continuit 
custodia delicata, ita ut conuiuae eius et cari in contubernio 
ex more fuerimus. Plebs interim tota sollicita ne per noctem 
aliquid sine conscientia sui fieret ante fores principis excu- 
babat. Concessit ei tunc diuina bonitas uere digno, ut Dei 
populus etiam in sacerdotis passione uigilaret. Forsitan tamen 
quaerat aliquis, quae causa fuerit a praetorio reuertendi ad 
principem? Et uolunt hoc scilicet quidam de suo tunc pro- 
consulem uoluisse. Absit ut in rebus diuinitus gestis segnitiem 
siue fastidium proconsulis conquerar. Absit ut malum hoc 
intra conscientiam religiosae mentis admittam, ut de tam 
beatissimo martyre ructus hominis iudicaret. Sed crastinus 
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que al día siguiente se cumplía el plazo que un ano an- 
tes le había predicho la divina bondad. 

16. Brilló, por fin, el otro día, el día senalado, el 
día prometido, el día divino, que ni el tirano mismo, aun- 
que lo hubiera pretendido, hubiera en absoluto podido di¬ 
ferir un punto. Día jubiloso para Cipriano por la cer- 
teza que tenia de acercarse a su martirio y radiante con 
un sol claro, sin una nube en todo el àmbito del cielo. 
Salió de casa del oficial que lleva nombre de príncipe; 
mas él, que era príncipe de Cristo y de Dios, al punto 
se vió amurallado por escuadrones de una revuelta mu- 
chedumbre que le cercaba por todos lados. De tal suerte 
se iba juntando a su comitiva un ejército inmenso, que 
no parecía sino que, en cerrado escuadrón, se dirigían 
a dar la batalla a la muerte. De camino, hubo que atra- 
vesar el estadio. A la verdad, bien estaba, y la cosa pa¬ 
recía como dispuesta adrede, que quien corria hacia la 
corona de justicia que había de alcanzar consumado su 
combaté, pasara por el lugar destinado a los combatés. 
Llegó, en fin, la comitiva al pretorio; mas como todavía 
no salía el procónsul, se le concedió a Cipriano un lugar 
algo màs retirado. Sentóse allí, calado de sudor a causa 
del largo camino recorrido, y dió la casualidad que ha¬ 
bía allí un sillón cubierto de un lienzo, a fin de que, ni 
aun bajo el golpe del martirio, dejara de gozar de los 
honores episcopales. Al verle tan sudado, uno de los 
soldados del cuerpo de los tesserarios o transmisores de 
contrasenas, que èn otro tiempo había sido cristiano, le 
ofreció sus vestidos por estar màs secos y cambiàrselos 
por los suyos mojados; con la secreta intención, eviden- 

dies ille quem ante annum dignatio diuina praedixerat uere 
crastinus esse debebat. 

16. Inluxit denique dies alius, ille signatus, ille promissus, 
ille diuinus, quem si tyrannus ipse differe uoluisset, numquam 
prorsus ualeret: dies de conscientia futuri martyris laetus et 
discussis per totum mundi ambitum nubibus claro sole radia- 
tus. Egressus est donuim principis, sed Christi et Dei prínceps 
et agminibus multitudinis mixtae ex omni parte uallatus [est]. 
Sic autem comitatui eius infinitus exercitus adhaerebat, quasi 
ad expugnandam mortem manu facta ueniretur. Eundi autem 
interfuit transitus stadii. Bene uero et quasi de indústria fac- 
tum, ut et locum congruentis certaminis praeteriret, qui ad 
coronam iustitiae consummato agone currebat. Sed ubi ad 
praetorium uentum est, nondum procedente proconsule secre- 
tior locus datus est. Illic cum post iter longum nimio sudore 
madidatus sederet (sedile autem erat fortuito linteo tectum, 
ut et sub ictu passionis episcopatus honore frueretur), quidam 
ex tesserariis quondam Christianus res suas obtulit, quasi uel- 
let ille uestimentis suís humidis sieciora mutare: uidelicet 
nihil aliud in rebus oblatis ambiebat, quam ut proficiscentis 
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temente, de poseer los sudores, ya de sangre, de un màr¬ 
tir que estaba para marchar a Dios. Mas Cipriano le res- 
pondió: “No vale la pena buscar remedio a unas moles- 
tias que seguramente terminaran hoy mismo.” qué 
tiene de maravilla despreciara la fatiga del cuerpo quien 
íntimamente había ya despreciado la muerte? qué 
continuar? De pronto fué anunciado al procónsul. Es 
presentado al tribunal; se acerca, se le interroga sobre 
su nombre; respondió ser él. Y hasta aquí fueron pa- 
labras. 

17. Así, pues, el juez leyó de su tablilla la senten¬ 
cia que antano no quisiera leer en la visión; sentencia, 
por cierto, que puede sin temeridad ser dicha inspirada 
por el Espíritu Santo; sentencia digna de tal obispo y 
de tal testigo de Cristo; sentencia, en fin, gloriosa, en 
que se le llamaba abanderado de nuestra religión y ene- 
migo de los dioses, anadiendo que su muerte había de 
ser una lección a los suyos, y su sangre la primera san- 
ción de la ley. Nada mas pleno, nada màs verdadero que 
esta sentencia. Todo, en efecto, cuanto en ella se dice, 
aun dicho por un gentil, resultan cosas divinas. El caso, 
en realidad, no es extrano, dado que los pontífices acos- 
tumbran profetizar sobre la pasión. Cipriano había sido 
nuestro abanderado, pues él nos ensenaba a enarbolar la 
bandera de Cristo. Enemigo fué de los dioses, pues man- 
daba que se destruyeran sus simulacros. Su muerte fué, 
efectivamente, una lección para los suyos, pues él fué 
el primero que consagro las primicias del martirio en 
la provincià de Àfrica para muchos que habían de se- 
guirle con igual género de muerte. Su sangre, otrosí, 
fué sanción de la ley, pero de la ley de los màrtires, 

ad Deum martyris sudores iam sanguineos possideret. Cui ille 
respondit et dixit: “Medellas adhibemus querelis, quae hodie 
forsitan non erunt.” Mirum, si contempsit laborem corpore, 
qui mortem mente contempserat? Quid plura? Subito procon- 
suli nuntiatus est. Producitur admouetur interrogatur de suo 
nomine: se esse respondit. Et hactenus uerba. 

17. Legit itaque de tabula iam sententiam iudex quam nu- 
per in uisione non legerat, sententiam spiritalem non temere di- 
cendam, sententiam episcopo tali et tali teste condignam, sen¬ 
tentiam gloriosam, in qua dictus est sectae signifer et inimi- 
cus deorum, et qui suis futurus esset ipse documento et quod 
sanguine eius inciperet disciplina sanciri. Nihil hac sententia 
plenius, nihil uerius. Omnia quippe quae dicta sunt, licet a 
gentili dicta, diuina sunt. Nec mirum utique cum soleant de 
passione pontifices prophetare. Signifer fuerat, qui de ferendo 
signo Christi docebat: inimicus deorum, qui idola destruenda 
mandabat: documento autem suis fuit, qui multis pari genere 
secuturis prior in prouincia martyrii primitias dedicauit. San¬ 
ciri etiam coepit eius sanguine disciplina sed martyrum, qui 
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quienes, emulando la glòria de su maestro, sancionaron 
también ellos con su pròpia sangre la ley que el ejemplo 
de Cipriano sentara. 

18. Al salir del pretorio, el obispo iba escoltado por 
un pelotón de soldados, y para que nada faltara a su pa- 
sión, centuriones y tribunos cubrían sus lados. El lugar 
que se escogió para su ejecución era un valle, cubierto 
por todas partes de espesos àrboles, de suerte que ofre- 
cían una vista magnífica. Pero como lo enorme del es- 
pacio, demasiado amplio, y la confusión de tanta mu- 
chedumbre impedia la vista, personas amigas trcparon a 
las ramas de los àrboles, para que ni este rasgo de se- 
mejanza con el Salvador, a quien Zaqueo quiso ver su- 
bido a un àrbol, se le negara tampoco a Cipriano. Ya se 
había éste atado con sus propias manos las vendas de 
los ojos y trataba de darle prisa al verdugo, que anda- 
ba lento en su oficio—y su oficio es el hierro—, pues su 
floja diestra apenas si entre los temblorosos dedos apre- 
taba la espada; cuando, en fin, madura ya la hora de su 
glorificación, le fué dado vigor de lo alto para conduir 
la muerte de tan gran varón, y con todas sus fuerzas 
descargó sobre él el golpe mortal. jOh bienaventurado 
pueblo de aquella Iglesia que se unió al martirio de su 
obispo con tan piadosos ojos y sinceros sentimientos y, 
lo que mas es, proclamando públicamente su deseo de 
morir con él y, como siempre de él había oído en sus 
instrucciones, para el juicio de Dios ya recibió la coro¬ 
na! No podia ser, efectivamente, que todo el pueblo en 

doctorem suum imitatione gloriae consimilis aemulati ipsi 
quoque disciplinam exempli sui proprio cruore sanxerunt. 

18. Et cum exiret praetorii fores, ibt comes militum turba: 
et ne quid in passione deesset, centuriones et tribuni latus 
texerant. Ipse autem locus conuallis est, ubi pati contigit, ut 
arboribus ex omni parte de.nsatis sublime spectaculum prae- 
beat. At per enormitatem spatii longioris uisu denegato uel 
per confusam nimis turbam personae fauentes in ramos arbo- 
rum repserant, ne uel hoc illi negaretur, ut ad Zacchaei simi- 
litudinem de arboribus uideretur. Sed iam ligatis per manus 
suas oculis moram carnificis urgere temptabat, cuius munus 
est ferrum, et labente dextera gladium uix trementibus digitis 
circuibat, donec ad perpetra^idam pretiosi uiri mortem cla- 
rificationis hora matura centurionis manum concesso desuper 
uigore firmatam permissis tàndem uiribus expediret. 0 beatum 
ecclesiae populum qui episcopo suo talibus et oculis pariter 
et sensibus et quod est amplius publicata uoce compassus est 
et, sicut ipso tractante semper audierat, Deo iudice coronatus 
est. Quamuis enim non potuerit euenire quod optabant uota 
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masa, según pedían los comunes votos, sufriera el mar- 
tirio con glòria igual a la de su obispo; sin embargo, 
cuantos bajo la mirada de Cristo, que contemplaba aquel 
espectàculo y en los oídos de su obispo manifesto su de- 
seo sincero del martirio, mandó a Dios por mano de un 
abonado testigo de sus votos unas como cartas de dele- 
gación. 

19. Consumado de este modo el martirio, vino a cum- 
plirse que Cipriano, ejemplo que había sido de todas las 
virtudes, fuera también el primero en tenir de su sangre 
las coronas episcopales de Àfrica; pues, en efecto, él fué 
el primer màrtir aquí desde los tiempos de los Apósto- 
les. Porque desde que se lleva la lista de los obispos de 
Cartago, si bien los hubo santos, no se recuerda a nin- 
guno que acabara por martirio. Cierto que una devoción 
totalmente entregada al servicio de Dios puede reputar- 
se en los hombres a Él consagrados como un martirio; 
pero Cipriano, por querer el Senor consumar en él su 
gracia, se adelantó también a la corona perfecta, de suer- 
te que en la misma ciudad en que tan santamente había 
vivido y donde hizo antes que nadie tan preclaras obras, 
el primero también embelleció con gloriosa sangre los or- 
namentos del celeste sacerdocio. 

Y ahora ^qué diré de mí? Mi alma està partida entre 
el gozo por su martirio y el dolor de haberme quedado 
solo, y mi pobre pecho, tan estrecho como es, està bajo 
el excesivo peso de dobles afectos. ^Me doleré de no ha- 
ber sido su companero de martirio? Pero hay que cele- 

communia, ut consortio paris gloriae simul plebs tota pate- 
retur: quicunique sub Christi spectantis oculis et sub auribus 
sacerdotis ex a,ni<mo pati uoluit, per idoneum uoti sui testem 
legationis quodammodo litteras ad Deum misit. 

19. Sic consummata passione perfectum est, ut Cyprianus 
qui bonorum omnium fuerat exemplum etiam sacerdotales co¬ 
ronas in Àfrica primus imbueret, quia et talis esse post aposto- 
los prior coeperat. Ex quo enim Carthagini episcopatus ordo 
numeratur, nu>mquam aliquis quamuis ex bonis et sacerdotibus 
ad passionem uenisse memoratur. Licet semper Deo mancipa- 
ta deuotio dicatis hominibus pro martyrio deputetur, Cypria¬ 
nus tamen etiam ad perfectam coronam Domino consummante 
profecit: ut in ciuitate ipsa, in qua taliter uixerat et in qua 
prior fecerat multa praeclara prior et sacerdçtii caelestis in¬ 
sígnia glorioso cruore decoraret. Quid hoc loco faciam? Inter 
gaudium passionis et remanendi dolorem in partes diuisus 
animus et angustum nimis pectus affectus duplices onerant. 
Dolebo quod non comes fuerim? Sed illius uictoria trium- 
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brar el triunfo de su victorià. ^Celebro el triunfo de su 
victorià? Entonces me entristezco de no haber sido su 
companero. En fin, tengo que confesaros a vosotros, sen- 
cillamente, la verdad, que por lo demàs ya la sabéis: 
éste fué siempre mi sentir. Mucho, muchísimo me rego- 
cija su glòria; pero màs me apena la soledad en que he 
quedado. 

pha,nda est. De uictoria triumphabo? Sed doleo qHod comes 
non sim. Verum uobis tamen et simpliciter confitendum est, 
quod et uos scitis, in hac me fuisse sententia. Multum ac nimis 
multum de glòria eius exulto, plus tamen doleo quod remansi. 



MARTIR10 DE SAN CIPRIANO , 0B1SPÓ 
DE CARTAGO 


Las Actas proconsulares de San Cipriano son uno de 
los mas limpios documentos de la època de los màrtires 
que nos haya conservado la antigüedad cristiana. Si fué 
el propio diàcono Poncio, autor de la desmanada y, aun 
en su desmano, excelente Vita Cypriani quien zurció los 
diversos trozos de que estas Acta proconsularia se com¬ 
ponen, hemos de agradecerle no quisiera hacer también 
aquí alarde de sus habilidades retóricas y se contentara 
con unir los documentos de archivo de que pudo dispo- 
ner, o consignar con fidelidad lo que él mismo oyera 
en el proceso de su admirado obispo. El hecho es que 
no hay en estas actas el mas leve asomo de elabora- 
ción y artificio literario que empane la limpia objeti- 
vidad de la narración. Su estilo, si vale la comparación 
de lo humano con lo divino, puede ser calificado de evan- 
gélico, aquella manera de contar en que la persona y los 
hechos historiados absorben de modo al historiador que 
toda huella personal queda borrada, en grado, si de los 
Evangelios se trata, que no alcanzó jamàs la mas alta y 
ejemplar poesia de la epopeya. “El documento—dice un 
autorizado maestro—es de notable precisión y debe de 
ser obra de un contemporàneo que lo vió todo con sus 
ojos y lo oyó todo con sus oídos y consigno inmediata- 
mente por escrito lo que había visto y oído” 1 . 

Recordemos, al hilo mismo de las actas, los graves 
acontecimientos que van a culminar en el martirio glo- 
rioso del gran obispo cartaginés. En agosto de 257, Va- 
leriano, inspirado por algún genio del mal, publica su 
primer edicto de persecución que apuntaba principalmen- 
te al clero: obispos, presbíteros y diàconos, a quienes se 
intimaba el reconocimiento, por un acto de sacrificio, de 
los dioses del Imperio. Por otra parte—y esta disposición 
afectaba al pueblo flel entero—se prohibia bajo pena ca¬ 
pital la celebración de toda reunión o junta para el cui¬ 
to y la entrada en los cementerios. El 30 del mismo mes 
de agosto comparece San Cipriano ante el tribunal del 
procónsul Aspasio Paterno. La audiència se celebra en 
el propio despacho del procónsul (in secretario ), quizà 
por deferencia a la eminente personalidad del obispo cris- 

1 P. de Labriollle, Saint Cyprien, De Vtinité de l’Eglise Catholique. 
Introduction., traduction et notes par... (Paris 1942). 
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tiano, lo que no quitaba su caràcter de publicidad al jui- 
cio, de cuyo proceso verbal se redactaban actas. Este jui- 
cio se desenvuelve dentro del espíritu del primer edicto 
de Valeriano: “Los sacratísimos emperadores Valeriano 
y Galieno se han dignado remitirme cartas en que se man- 
da que aquellos que no practiquen el cuito de la religión 
romana tienen que reconocer los ritos romanos.” Ante la 
negativa del obispo cristiano a semejante reconocimien- 
to, se le condena al destierro. 

El procónsul quiere sin duda ahorrar trabajo a la 
policia y pretende que San Cipriano le entregue la lista 
de sus sacerdotes; pero no lo consigue. Se le intiman los 
capitulos del edicto referentes a las reuniones ( concilia - 
bula) y à los cementerios, y el obispo sale para el lu- 
gar de su destierro. Un proceso semejante, con las mis- 
mas preguntas, las mismas respuestas, la misma pena y 
la misma intimación se celebraba tal vez simultàneamen- 
te en Alejandría. Las actas de la comparición de San 
Dionisio ante el prefecto Emiliano, trascritas por él mis- 
mo, se superponen casi materialmente a esta primera 
parte de las de San Cipriano. Este primer fragmento co- 
rrió muy pronto suelto, y las copias debieron de multi- 
plicarse en manos de los fieles. Los forzados de Numidia 
poseían algunas, y desde las minas en que agonizan len- 
tamente escriben al propio San Cipriano: “Como bueno y 
verdadero maestro, tú has proclamado el primero en tus 
Actas proconsulares qué es lo que nosotros, como discí- 
pulos que te hemos seguido, debíamos responder delan- 
te del gobernador...” 2 . El autor de la Vita, como hemos 
visto, da también por supuesto (c. 11) que todo el mun- 
do conoce este primer proceso de Cipriano. 

El destierro de San Cipriano en Curubis dura un ano. 
Entre tanto, el procónsul Aspasio Paterno había sido sus- 
tituído por Galerio Màximo. Este, quizà para tener mas 
a mano al obispo, le llama de su destierro y le permite 
vivir en posesiones del propio obispo. Lo grave era que 
la tensión entre el Imperio y la Iglesia había alcanzado 
un grado de violència jamàs antes conocida. Desde Orien- 
te, donde las frouteras se tambaleaban al empuje de los 
ejércitos persas bajo el mando de su rey Sapor, Valeria¬ 
no lanza un nuevo edicto, que agrava notablemente el 
primero, y cuyos términos se conocen por carta de San 
Cipriano (la LXXX) al obispo Suceso. La ejecución del 
“santo y pacifico pontífice Sixto” es el sangriento anun¬ 
cio de la persecución general y despiadada. En Utica, 
Galerio Màximo ha asistido a la hecatombe conocida con 
el nombre de Masa Càndida , y allí quiso le fuera pre- 


2 Epist. 87, II, 1. 
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sentado el obispo de Cartago. Con ello pretendía evitar 
toda conmoción popular, pues no podia ignorar que el 
obispo cristiano, cuya abnegación en días de dolor para 
la ciudad se recordaba por todos, era conocido, respeta- 
do y amado, en grado vario, por Cartago entera. San Ci- 
priano, que tenia muy buenos espias—si vale aqui la pa- 
labra—, sale de sus huertos y se esconde en otro paraje 
de Cartago misma, hasta la venida del gobernador. Aquí 
no se trataba de huir el martirio, como en la persecu- 
ción décica, pues no le cabia duda de que su corona es- 
taba pròxima, sino de evitar la muerte fuera de la prò¬ 
pia ciudad episcopal, privando a la Iglesia de Cartago 
de un sumo honor y a los fieles de ella de la última y 
màs sublime exhortación al martirio por el de su propio 
obispo. Así lo comunica a su pueblo San Cipriano en su 
última emocionante carta (la LXXXI), su testamento de 
màrtir. Por fin, el 13 de setiembre de 258, los oficiales 
del procónsul, un strator, escudero o alguacil, y un equis- 
trator a custodiis , un sobreintendente de la guardia del 
pretorio, detienen a San Cipriano y le conducen, por cier- 
to con todos los honores, a la Villa o Ager Sexti, casa 
de campo en la proximidad de Cartago, donde el procón¬ 
sul se había retirado por motivos de salud. El juicio se 
difiere para el dia siguiente. El pueblo se congrega en 
torno a la casa del strator , que aloja al obispo. Un rasgo 
de la solicitud pastoral del màrtir que comentarà màs 
tarde San Agustín: Como el pueblo se empenó en pasar 
la noche a las puertas de la casa, San Cipriano da orden 
de que se retiren las vírgenes o doncellas (puellae). El 
interrogatorio a que Valerio Màximo somete al obispo es 
breve, tajante. Preguntas y respuestas van y vienen cer- 
teras y derechas a su blanco. El procónsul delibera con 
sus asesores y enuncia unos como considerandos de la 
sentencia: Cipriano ha contravenido las ordenes de los 
emperadores y se ha constituído cabeza de una conspi- 
ración criminal cuyo fin patente era la destrucción de 
los dioses y, en último término—el juez no lo dice, pero 
para un romano no cabia duda—, del Imperio. Estos con¬ 
siderandos reflejan bien el espí ritu del nuevo edicto y 
pudieran ser los mismos que lo fundamentaban en la 
or atio que Valeriano dirigió al Senado al presentar lo a 
su aprobación. El cristianismo no es sólo una religión 
no permitida, sino que la Iglesia pasaba a ser collegium 
illicitum . Ahora bien, el que formaba una asociación no 
permitida debía ser castigado con la misma pena que 
quienes a mano armada ocupa'sen lugares públicos o tem- 
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plos 3 . El crimen estaba equiparado a la lesa majestad, 
para el que la ley romana no conocía mitigación posible 
en su rigor. Galerio Màximo quiere hacer un escarmien- 
to en el que es cabecilla de la facción criminal, y con su 
sangre va a quedar sancionada la ley imperial. Sin mas, 
lee la sentencia: “Mandamos que Tascio Cipriano sea pa- 
sado al filo de la espada.” Cipriano obispo dijo: “iGra- 
cias a Dios!” El grande obispo, incitador de màrtires y 
doctor del martirio, que tantas veces había recordado en 
sus exhortaciones a los confesores de la fe la palabra 
evangèlica sobre no pensar de antemano què haya el cris- 
tiano de responder ante los poderes de la tierra, no tuvo 
que pensar su última—y sublime—respuesta. Unos hu- 
mildes cristianos de Àfrica, el ano 180, habían dicho tam- 
bién, tras la lectura de su sentencia condenàndolos a 
muerte: jDeo gratias! En boca de San Cipriano eran la 
expresión de una íntima gratitud a Dios por el cumpli- 
miento de un antiguo, poderoso, ferviente anhelo de su 
alma: el anhelo del martirio, cuya corona tenia, al fin, 
entre sus manos. 

La última parte de las actas—hablando en rigor ya 
no se trata de actas—es el relato del martirio o ejecu- 
ción de la sentencia. Cuando el pueblo oyó condenar a 
su obispo a morir degollado, un grito impresionante sur- 
gió de la muchedumbre: “También nosotros queremos 
ser degollados con él.” El diàcono Poncio comenta en su 
Vita este clamor del pueblo fiel y siente que fué un como 
martirio espiritual colectivo. El gran corazón del obispo 
debió de conmoverse profundamente ante aquella mani- 
festación de sobrenatural solidaridad de los miembros 
con su cabeza. El procónsul Galerio Màximo, si lo oyó, 
hubo de estremecerse ante lo que él calificaría de locura 
colectiva; pero tuvo que comprender que la política de 
persecución de sus sacratísimos amos estaba condenada 
al fracaso mas irremediable. Sólo diez anos antes, al pu- 
blicarse el edicto de Decio, hileras de cristianos habían 
subido al Capitolio cartaginés a sacrificar a los dioses y 
renegar su fe. Hoy, un pueblo compacto en torno a su 
obispo pide ser degollado con él. Era la obra, de impere- 
cedera glòria, de ese mismo obispo; pero era, en definiti¬ 
va, la prueba de la perenne vitalidad de la Iglesia, àrbol 
que se rejuvenece con la poda sangrienta del martirio. 
Si fracasó el intento de Decio, que sorprende a la Iglesia 
en plena decadència y amundanamiento tras largos anos 
de paz, £CÓmo no ha de fracasar ahora este de Valeria- 


3 Ulpiano, Digesto, XLVII, XXII, 2 : Quisquis collegiwm illicituni usur- 
paverit ea poena i tenetur qua tenentur qui homimbus armatis loca publica 
vel templa ocupasse iudicati sunt. 
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no, cuando todo un pueblo està pronto a morir con su 
obispo? 

La narración del martirio, en su seca objetividad, es 
una obra maestra. Diríase un fragmento de los Evange- 
lios sinópticos. Todo sencillo y, a la vez, sublime. Lle- 
gados al Ager Sexti, el obispo se prosterna en oración, 
se despoja de su dalmàtiea y'espera sereno la llegada del 
verdugo, a quien ordena se le den veinticinco monedas 
de oro. Los cristianos quieren recoger su sangre en lien- 
zos y panuelos. El obispo se venda por sí mismo los ojos. 
Un presbítero y un diàcono le atan las manos. No pare- 
ce sino que va a celebrarse una vez mas el sacrificio del 
altar con el obispo, presbíteros, diàconos y pueblo. Sólo 
que ahora la víctima es el obispo mismo. Gaído al golpe 
de la espada, manos fieles sustraen el cadàver a la cu- 
riosidad de los gentiles; por la noche es retirado, entre 
antorchas y cànticos, a la sepultura preparada. Fué—di- 
ce el narrador—una marcha triunfal. “Un sacrificio 
triunfal fué, efectivamente, la muerte de este obispo, que 
se ofreció a sí mismo, asistido de sus sacerdotes y dià¬ 
conos, rodeado de todo su pueblo con la misma majes- 
tad y la misma paz con que había tantas veces ofrecido 
entre ellos la Eucaristia. Los paganos mismos se sienten 
dominados por este ascendiente: el procónsul se resuel- 
ve a duras penas a la condenación; el verdugo parece 
también temblar ante su tarea; es menester que el màr¬ 
tir, asistido de sus clérigos, se vende los ojos y se ate 
las manos. En la muchedumbre, ni un grito hostil; sólo 
la admiración y veneración de los fieles. Es fàcil medir 
todo el terreno ganado por la Iglesia en Àfrica desde el 
martirio de Santa Perpetua. Si queremos remontarnos 
màs arriba todavía, comnàrese esta escena con la del mar- 
firio de San Policarpo: En Esmirna la veneración de los 
fieles por su obispo no es menor; mas en torno a ellos, 
todo el populacho es hostil. De 155 a 258, la Iglesia ha 
conquistado no ya solamente la atención, sino también 
el respeto y la simpatia del pueblo. Nuevas crisis podràn 
todavía martirizarla; pero la victorià es ya suya” 4 . 

Ni la Iglesia de Àfrica ni la Iglesia universal olvida- 
ron jamàs al grande obispo y glorioso màrtir. En Car- 
tago se levantaron dos basílicas en su honor, la Memò¬ 
ria Cypriani (donde se recogió a orar Santa Mònica la 
noche que, enganàndola, se hizo Agustín al mar rumbo 
a Roma y a Dios) y la Mensa Cypriani, en el mismo Ager 
Sexti, en el lugar que banara la sangre del màrtir. En 
honor de San Cipriano se conservan no menos de seis 
sermones de San Agustín, que sentia por su compatrio- 


4 Lebreton, Histoire de VEglise, 2, p, 210. 
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ta, doctor suavísimo y màrtir beatísimo, admiración sin 
limites, que no bastó a amenguar la desdichada actua- 
ción del africano en la cuestión del bautismo de los he- 
rejes. No nos pertenece entrar aquí en esa polèmica; hubo 
error de San Cipriano; hubo, sin duda, tozudez, que hoy 
no concebiríamos, en defender su propio çunto de vista, 
aun frente al papa de Roma; pero una vez mas hay que 
repetir la palabra absolutòria de San Agustín: “Si algo 
hubo que podar en esta viíia feraz, el martirio la mondó 
suficientemente” (Epist. XCIII, 10). 


Martirio de San Cipriano. 

1. Siendo el emperador Valeriano por cuarta vez cón- 
sul y por tercera Galieno, tres días antes de las calendas 
de setiembre (el 30 de agosto), en Cartago, dentro de su 
despacho, el procónsul Paterno dijo al obispo Cipriano: 

—Los sacratísimos emperadores Valeriano y Galieno 
se han dignado mandarme letras por las que han orde- 
nado que quienes no practican el cuito de la religión ro¬ 
mana deben reconocer los ritos romanos. Por eso te he 
mandado llamar nominalmente. ^Qué me respondes? 

El obispo Cipriano dijo: 

—Yo soy cristiano y obispo, y no conozco otros dio- 
ses sino al solo y verdadero Dios, que hizo el cielo y la 
tierra y cuanto en ellos se contiene. A este Dios servimos 
nosotros los cristianos; a éste dirigimos día y noche nues- 
tras súplicas por nosotros mismos, por todos los hom- 
bres y, senaladamente, por la salud de los mismos empe- 
radores. 

El procónsul Paterno dijo: 

—Luego ^perseveras en esa voluntad? 

I. Imperatore Valeriano quartum et Gallieno tertium con- 
sulibus, tertio kalendarum Septembrium Carthagine in secre- 
tario Paternus proconsul Cypriano episcopo dixit: Sacratis- 
simi imperatores Valerianus et Gallienus litteras ad me dare 
dignati sunt, quibus praeceperunt eos, qui Romanam religio- 
nem non colunt, debere Romanas caeremonias recognoscere. 
Exquisiui ergo de nomine tuo: quid mihi respondes? 

Gyprianus ep.iscopus dixit: Christianus sum et episcopus, 
nullos alios deos noui, nisi unum et ueru-m Deum, quid fecit 
caelum et terram, mare et quae sunt in eis omnia. Huic Deo 
nos Christiani deseruimus, hunc deprecamur diebus ac nocti- 
bus pro nobis et pro om,niibus hominibus et pro incolumitate 
ipsorum imperatorum. 

Paternus proconsul dixit: In hac ergo uoluntante perse- 
ueras? 
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El obispo Cipriano contesto: 

—Una voluntad buena que conoce a Dios, no puede 
cambiarse. 

El procónsul. —£ Podràs, pues, marchar desterrado 
a la ciudad de Curubis, conforme al mandato de Vale- 
riano y de Galieno? 

Cipriano. —Marcharé. 

El procónsul.— Los emperadores no se han dignado 
sólo escribirme acerca de los obispos, sino también so¬ 
bre los presbíteros. Quiero, pues, saber de ti quiénes son 
los presbíteros que residen en esta ciudad. 

Cipriano. —Con buen acuerdo y en común utilidad 
habéis prohibido en vuestras leyes la delación; por lo 
tanto, yo no puedo descubrirlos ni delatarlos. Sin em¬ 
bargo, cada uno estarà en su pròpia ciudad. 

Paterno. —Yo los busco hoy en esta ciudad. 

Cipriano. —Como nuestra disciplina prohibe presen- 
tarse espontàneamente y ello desagrada a tu misma or- 
denación, ni aun ellos pueden presentarse; mas por ti 
buscados, seràn descubiertos. 

Paterno. —Sí, yo los descubriré. 

Y anadió: —Han mandado también los emperadores 
que no se tengan en ninguna parte reuniones ni entre 
nadie en los cementerios. Ahora, si alguno no observare 
este tan saludable mandato, sufrirà pena capital. 

Cipriano. —Haz lo que se te ha mandado. 

II. Entonces el proconsul Paterno mandó que el bien- 

Cyprianus episcopus respondit: Bona uoluntas, quae Deum 
nouit, immutari non potest. 

Paternus proconsul dixit: Poteris ergo secundum praecep- 
tum Valeriani et Gallieni exsul ad urbem Curubitanam profi- 
cisci? 

Cyprianus episcopus dixit: Proificiscor. 

Paternus proconsul dixit: Non solum de episcopis, uerum 
etiam de presbyteris mihi scribere dignati sunt. Volo ergo 
scire ex te, qui sint presbyteri, qui in hac ciuitate consistunt? 

Cyprianus episcopus respondit: Legibus uestris bene atque 
utiliter censuistis delatores non esse; itaque detegi et deferri 
a me non possunt. In ciuitatibus autem suis inuenientur. 

Paternus proconsul dixit: Ego hodie in hoc loco exquiro. 

Cyprianus (episcopus) dixit: Cum disciplina prohibeat, 
ut quis se ultro offerat et tuae quoque censurae hoc displiceat, 
nec offerre se ipsi possunt; sed a te exquisiti inuenientur. 

Paternus proconsul dixit: A ;me inuenientur. Et adiecit: 
Praeceperunt etiam, ne in aliquibus locis conciliabula fiant, 
nec coemeteria ingrediantur. Si quis itaque hoc tam salubre 
praeceptum non obseruauerit, capite plectetur. 

Cyprianus episcopus respondit: Fac, quod tibi praecep¬ 
tum est. 

II. Tunc Paternus proconsul iussit beatum Cyprianum 
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aventurado Cipriano obispo fuera llevado al destierro. Y 
habiendo pasado allí largo tiempo, al procónsul Aspasio 
Paterno le sucedió el procónsul Galerio Màximo, quien 
mandó llamar del destierro al santo obispo Cipriano y 
que le fuera a él presentado. 

Volvió, pues, San Cipriano, màrtir electo de Díos, de 
la ciudad de Curubis, donde, por mandato de Aspasio Pa¬ 
terno, a la sazón cónsul, había estado desterrado, y se 
le mandó por sacro mandato habitar sus propias pose- 
siones, donde diariamente estaba esperando vinieran por 
él para el martirio, según le había sido revelado. 

Morando, pues, allí, de pronto, en los idus de setiem- 
bre (el 13), siendo cónsules Tusco y Basso, vinieron dos 
oficiales, uno escudero o alguacil del officiuyn o audièn¬ 
cia de Galerio Màximo, sucesor de Aspasio Paterno, y 
otro sobreintendente de la guardia de la misma audièn¬ 
cia. Los dos oficiales montaron a Cipriano en un coche 
y le pusieron en medio y le condujeron a la Villa de Sex- 
to, donde el procónsul Galerio Màximo se había retirado 
por motivo de salud. El procónsul Galerio Màximo man¬ 
dó que se le guardara a Cipriano hasta el día siguiente. 
Entre tanto, el bienaventurado Cipriano fué conducido 
a la casa del alguacil del varón clarísimo Galerio Màxi¬ 
mo, procónsul, y en ella estuvo hospedado, en la calle 
de Saturno, situada entre la de Venus y la de la Salud. 
Allí afluyó toda la muchedumbre de los hermanos, lo 
que sabido por San Cipriano, mandó que las vírgenes 

episcopum in exilium deportari. Cumque diu ibidem mora- 
retur, successit Aspasio Paterno proconsuli Galerius Maximus 
proconsul, qui sanctum Cyprianum episcopum ab exilio re- 
uocatum sibi iussit praesentari. 

Cumque Cyprianus sanctus martyr electus a Deo de ciuita- 
te Curubitana, in qua exilio, ex praecepto Aspasii Paterni 
tunc proconsulis, datus fuerat, regressus esset, ex sacro prae¬ 
cepto in suis hortis manebat et inde cotidie sperabat ueniri 
ad se, sicut illi ostensum fuerat. 

Et cum illic demoraretur, repente idibus Septembris Tusco 
et Basso consulibus uenerunt ad eum principes duo, unus 
strator officii Galeri Maximi proconsulis, qui Aspasio Paterno 
successerat, et alius equistrator a custodiis eiusdem officii. 
Qui et in currículum eum leuauerunt in medioque posuerunt 
et in Sexti perduxerunt, ubi idem Galerius Maximus procon¬ 
sul bonae ualetudinis recuperandae gratia secesserat. Et ita 
idem Galerius Maximus proconsul in aliam diem Cyprianum 
sibi reseruari praecepit. Et eo tempore beatus Cyprianus duc- 
tus ad principem et stratorem eiusdem officii Galerii Maximi 
proconsulis clarissimi uiri secessit, et in hospitio eius cum 
eo in uico, qui dicitur Saturni, inter Veneream et Salutariam 
rnansit. Illuc uniuersus populus fratrum conuepit, et cum hoc 
sanctus Cyprianus conperisset, custodiri puellais praecepit. 
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fueran puestas a buen recaudo, pues todos se habían que- 
dado en la calle, ante la puerta del oficial, donde el obis- 
po se hospedaba. 

III. Al día siguiente, décimoctavo de las calendas 
de octubre (el 14 de septiembre), una enorme muche- 
dumbre se reunió en la Villa Sexti, conforme al manda- 
to del procónsul Galerio Màximo. Y sentado en su tribu¬ 
nal en el atrio llamado Sauciolo, el procónsul Galerio 
Màximo dió orden, aquel mismo día, de que le presen¬ 
taran a Cipriano. 

Habiéndole sido presentado, el procónsul Galerio Mà¬ 
ximo dijo al obispo Cipriano: 

—^Eres tú Tascio Cipriano? 

El obispo Cipriano respondió: —Yo lo soy. 

Galerio Màximo.—^T ú te has hecho padre de los 
hombres sacrílegos? 

Cipriano obispo. —Sí. 

Galerio Màximo. —Los sacratísimos emperadores han 
mandado que sacrifiques. 

Cipriano obispo.— No sacrifico. 

Galerio Màximo. —Reflexiona y mira por ti. 

Cipriano obispo. —Haz lo que se te ha mandado. En 
cosa tan justa no hace falta reflexión alguna. 

IV. Galerio Màximo, después de deliberar con su 
consejo, a duras penas y de mala gana, pronuncio la 
sentencia con estos considerandos: 

—Durante mucho tiempo has vivido sacrílegamente 


quoniam omnes in uico ante ianuam hospitii principis man- 
serant. 

III. Et ita altera die, octaua dècima kalendarum Octo- 
brium mane, multa turba conuenit ad Sexti secundum prae- 
ceptum Galeri Maximi proconsulis. Et ita idem Galerius Ma- 
ximus proconsul eadem die Cyprianum sibi offerri praecepit 
in atrio Sauciolo sedenti. 

Cumque oblatus fuisset, Galerius Maximus proconsul Gy- 
priano episcopo dixit: Tu es Thascius Cyprianus? 

Cyprianus episcopus respondit: Ego sum. 

Galerius Maxhnus proconsul dixit: Tu papam te sacrilegae 
mentis hominibus praebuisti? 

Cyprianus episcopus respondit: Ego. 

Galerius Maximus proconsul dixit: Iusserunt te sacratissi- 
mi imperatores caeremoniari. 

Cyprianus episcopus dixit: Non facio. 

Galerius Maximus (proconsul) ait: Consule tibi! 

Cyprianus episcopus respondit: Fac quod tibi praeceptum 
est. In re tam iusta nulla est consultatio. 

IV. Galerius Maximus conlocutus cum concilio sententiam 
uix et aegre dixit uerbis huiusmodi: Diu sacrilega mente ui- 
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y has juntado contigo en criminal conspiración a mu- 
chísima gente, constituyéndote enemigo de los dioses ro- 
manos y de sus sacros ritos, sin que los piadosos y sa- 
cratísimos príncipes Valeriano y Galieno, Augustos, y 
Valeriano, nobilísimo César, hayan logrado hacerte volver 
a su religión. Por tanto, convicto de haber sido cabeza y 
abanderado de hombres reos de los mas abominables crí- 
menes, tú serviràs de escarmiento a quienes juntaste 
para tu maldad, y con tu sangre quedarà sancionada 
la ley. 

Y dicho esto, leyó en alta voz la sentencia en la ta- 
blilla: 

—Mandamos que Tascio Cipriano sea pasado a filo 
de espada. 

El obispo Cipriano dijo: —Gracias a Dios. 

V. Oída esta sentencia, la muchedumbre de los her- 
manos decía: 

—También nosotros queremos ser degollados con él. 

Con ello se levantó un alboroto entre los hermanos, 
y mucha turba de gentes le siguió hasta el lugar del su- 
plicio. Fué, pues, conducido Cipriano al campo o Villa 
de Sexto y, llegado allí, se quitó su sobreveste y capa, 
dobló sus rodillas en tierra y se prosternó rostro en el 
polvo para hacer oración al Senor. Luego se despojó de 
la dalmàtica y la entregó a los diàconos y, quedàndose 
en su túnica interior de lino, estaba esperando al ver- 
dugo. Venido éste, el obispo dió orden a los suyos que 
le entregaran veinticinco monedas de oro. Los herma¬ 
nos, por su parte, tendían delante de él lienzos y pa- 

xisti et plurimos nefariae tibi conspirationis homines adgre- 
gasti et inimicum te diis Romanis et religionibus sacris con- 
stituisti, nec te pii et sacratissimi principes Valerianus et Gal- 
lienus Augusti et Valerianus nobilissimus Caesar ad sectam 
caeremoniarum suarum reuocare potuerunt. Et ideo cum sis 
nequissimorum criminum auctor et signifer deprehensus, eris 
ipse documento his, quos scelere tuo tecum adgregasti: san- 
guine tuo sancietur disciplina. Et his dictis decretum ex ta- 
bella recitauit: Thascium Cyprianum gladio animaduerti 
placet. 

Cyprianus episcopus dixit: Deo gratias. 

V. Post hanc uero sententiam turba fratrum dicebat: Et 
nos cum ipso decollemur. Propter hoc tumultus fratrum exor- 
tus est et multa turba eum prosecuta est. Et ita idem Cypria¬ 
nus ip agrum Sexti productus est et ibi se lacerna, byrro 
exspoliauit et genu in terra flexit et in orationem se Domino 
prostrauit. Et cum se dalmatica exspoliasset et diaconibus 
tradidisset, in linea stetit et coepit spiculatorem sustinere. 

Cum uenisset autem spiculator, iussit suis ut eidem spi- 
culatori uiginti quinqué aureos darent. Linteamina uero et 
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nuelos. Seguidamente, el bienaventurado Cipriano se ven- 
dó con su pròpia mano los ojos; mas como no pudiera 
atarse las puntas del panuelo, se las ataron el presbí- 
tero Juliano y el subdiàcono del mismo nombre. 

Así sufrió el martirio el bienaventurado Cipriano. Su 
cuerpo, para evitar la curiosidad de los gentiles, fué re- 
tirado a un lugar próximo. Luego, por la noche, sacado 
de allí, fué conducido entre cirios y antorchas, con gran 
veneración y triunfalmente, al cementerio del procurador 
Macrobio Candidiano, sito en el camino de Mapala, junto 
a los depósitos dé agua de Cartago. Después de pocos días 
murió el procónsul Galerio Màximo. 

VI. El beatísimo màrtir Cipriano sufrió el martirio el 
día décimoctavo de las calendas de octubre (el 14 de sep- 
tiembre), siendo emperadores Valeriano y Galieno y rei- 
nando nuestro Senor Jesucristo, a quien es honor y glò¬ 
ria por los siglos de los siglos. Amén. 

manualia a fratribus ante eum mittebantur. Postea uero beatus 
Cyprianus manu sua oculos sibi texit. Qui cum lacinias ma- 
nuales ligare sibi non potuisset, Iulianus presbyter et lulianus 
subdiaconus ei ligauerunt. 

Ita beatus Cyprianus passus est, eiusque corpus propter 
gentilium curiositatem in proximo positum est. Inde per noc- 
tem sublatum cum cereis et scolacibus ad areas Macrobii 
Candidiani procuratoris, quae sunt in via Mappaliensi iuxta 
piscinas, cum uoto et triumpho magno deductum est. 

Post paucos autem dies Galerius Maximus proconsul de- 
cessit. 

VI. Passus est autem beatissimus Cyprianus martyr die 
octaua dècima kalendarum Octobrium sub Valeriano et Gal- 
lieno imperatoribus, regnante uero domino nostro Iesu Christo, 
cui est honor et glòria iri saecula saeculorum. Amen. 



C1NC0 SERMONES DE SAN A GUSTIN EN EL 
NATALICIO DE SAN CIPRIANO \ 


La voz de San Agustín ha de ser la última que resue- 
ne aquí en honor de San Cipriano, y ninguna mejor in- 
térprete y eco de la nunca menguada veneración de la 
Iglesia africana por su gran doctor y glorioso màrtir. 
Estos cinco sermones tienen todavía, en grado vario, algo 
de documento, senaladamente el primero, que es una 
glosa a las actas; todos nos ensenan el partido que la 
Iglesia de tiempos posteriores sacaba del recuerdo y cui¬ 
to de los màrtires. Ello justifica su inclusión aquí. 


SERMÓN CGCIX 

En EL NATALICIO DE SAN ClPRIANO MÀRTIR, I. 

1. 1. Esta tan grata y devota solemnidad, en que 
celebramos el martirio del bienaventurado Cipriano, exi- 
ge de nosotros el sermón debido a vuestros oídos y a 
vuestros corazones. Triste, sin duda, estaba entonces la 
Iglesia, no por el dano del que caía, sino por la soledad 
del que se iba, pues ella deseaba ver siempre presente 
a tan buen rector y pastor. Mas a los que afligió la an- 
gustia del combaté los consolo la corona del vencedor. 
Y ahora, leyendo y amando, recordamos cuanto enton¬ 
ces pasó, no sólo sin ninguna tristeza, antes con suma 
alegria; y ya en este día sólo cabe alegrarse y no temer. 
Pues no tememos que él haya de venir con espanto, sino 
que esperamos vuelva con júbilo. Es, pues, grato reme¬ 
morar con regocijo toda la pasión del fidelísimo, fortí- 
simo y gloriosísimo màrtir, ahora ya pretèrita, la que 
otrora, cuando estaba por venir, los hermanos espera- 
ron con angustia. 

2. En primer lugar, el hecho de que fuera, por la 
confesión de Cristo, desterrado a Curubis, no fué dano 
alguno para San Cipriano; sí, provecho grande para 
aquella ciudad. ^Dónde, en efecto, podia ser enviado, 
que no estuviera Aquel por cuyo testimonio se le envia- 
ba? Cristo, pues, que dijo: He aquí que yo estoy con 
vosotros todos los días, hasta la consumación del mun- 


* Texto latino en F'L, 38, 1.410. 
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do (Mt. 28, 20), en todo lugar a su miembro recibía, 
adonde el furor del enemigo le expelía. jOh necia infi- 
delidad del perseguidor! Si buscas un destierro donde se 
le pueda mandar al cristiano, halla primero, si puedes, 
un lugar de donde se le pueda obligar a salir a Cristo. 
Te imaginas que arrojas de su patria a la ajena al hom- 
bre de Dios, que no se siente en ninguna parte desterra- 
do en Cristo, y en su carne se tiene por forastero en 
todas. 

Mas grato es ya considerar y recordar lo que, según 
el orden de su pasión, se siguió a aquel destierro que 
Cipriano no sentia por castigo. Y, en efecto, vuelto Ci- 
priano, varón santo y màrtir electo de Dios, de la ciu- 
dad de Curubis, donde fuera desterrado por sentencia de 
Aspasio Paterno, permanecía en una casa de campo 
suya, y allí aguardaba diariamente que vinieran por él, 
como le había sido revelado. 

II. 3. «iQué importaba ya que bramara furioso el 
perseguidor contra un corazón siempre preparado y, por 
anadidura, con la divina revelación afirmado? ^Cuàndo, 
en efecto, iba a abandopar al paciente, a quien no con¬ 
sentia se le sorprendiera ignorante? Pues ya el hecho de 
que, para llevarle al martirio, fueron enviados dos ofi¬ 
ciales, que le montaron en su coche y le pusieron en 
medio, obra fué también de divina admonición, a fin de 
que recordara con júbilo que pertenecía al cuerpo de 
Aquel que fué contado entre los inicuos. Y es así que 
Cristo, colgado de la cruz entre dos ladrones, se nos daba 
como ejemplo de paciència; Cipriano, llevado en coche 
al martirio, entre dos alguaciles, seguia las huellas de 
Cristo. 

4. Diferida su causa para el dia siguiente y hospe- 
dado en casa de sus guardias, la muchedumbre de los 
hermanos y hermanas se reunió y pernocto junto a las 
puertas de la casa; mas él mandó que las vírgenes fue- 
ran puestas a buen recaudo. Pues ^con cuànta atención 
no es de considerar este hecho, con cuànta alabanza no 
ha de ser predicado, con qué pregón recomendado? Prò¬ 
xima la muerte del cuerpo, no moria en el alma del pas¬ 
tor la vigilància pastoral, y hasta el último dia de esta 
vida, con mente sòbria, se mantenia el cuidado de guar¬ 
dar el rebano del Senor. La mano, ya cercana, del san- 
griento verdugo no era capaz de arrojar la diligència del 
alma del diligentísimo dispensador. De tal modo pen- 
saba en su martirio futuro, que no se olvidaba que era 
obispo, y màs cuidado le daba la cuenta que había de 
dar al príncipe de los pastores sobre las ovejas enco- 
mendadas, que no lo que al procónsul infiel hubiera de 
responder sobre la pròpia fe. Y es que amaba a Aquel 
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que dijera a Pedró: &Me amas? Pues apacienta mis ove - 
jas (lo. 22, 7). Y apacentaba sus ovejas, por las que, imi- 
tàndole a Él, iba a derramar su sangre. Mandó que las 
vírgenes fueran puestas a buen recaudo, pues sabia que 
tenia no sólo Senor sencillo, sino enemigo de piel cam- 
biadiza. Y asi, contra el que abiertamente bramaba, ar- 
maba en la confesión de la fe su pecho varonil; contra 
el lobo, que insidiosamente se metía por su rebano, de- 
fendía al sexo femenil. 

III. 5. Asi es como mira verdaderamente por sí 
quien piensa que tiene a Dios por juez, ante quien habrà 
de dar cuenta de cómo se portó en esta vida y cumplió 
el oficio que le fué impuesto y de quien, como atestigua 
el Apòstol, recibirà el hombre lo que hizo en el cuerpo, 
ya bueno, ya malo. Asi mira por sí quien, viviendo de 
la fe y cuidando no le sorprenda el dia postrero, todo 
dia lo computa por postrero, y asi lleva hasta el postre¬ 
ro dia costumbres agradables a Dios. Asi también, el 
bienaventurado Cipriano, obispo misericordiosísimo y 
màrtir fidelísimo, miraba por sí, no en el sentido en que 
la lengua astuta del diablo, por boca del impío juez por 
aquél poseído, parecía advertirle diciendo: “Mira por ti”. 
Y, en efecto, como le viera inmoble al intimarle: “Los 
príncipes han mandado que sacrifiques”, y él respon- 
diera: “No sacrifico”, el procónsul anadió: “Mira por 
ti”. Ésa es lengua astuta del diablo; si no de este que 
no sabia lo que se decía, sí de aquel que por él lo decía. 
Habla, efectivamente, el procónsul, no tanto conforme a 
los príncipes del Imperio, cuyos mandatos, que debía él 
cumplir, promulgaba, cuanto según el príncipe del po¬ 
der de este aire, de quien dice el Apòstol que obra en 
los hijos de la infidelidad (Eph. 2, 2). Y que obrara por 
la lengua del procónsul, Cipriano lo sabia; el procón¬ 
sul mismo no lo sabia. Sabia, digo, Cipriano, al oir de- 
cir al procónsul: “Mira por ti”, que lo que decía necia- 
mente la carne y la sangre, lo decía astutamente el diablo, 
y en una sola obra mira a dos: a uno, con los ojos; a otro, 
con la fe. El uno quería que Cipriano no muriera; el 
otro, que no fuera coronado. De ahí que con uno se mos- 
traba complaciente; con otro, cauto. A uno, francamen- 
te le respondía; a otro, ocultamente le vencia. 

IV. 6. “Haz—dijo—lo que se te ha mandado; en 
cosa tan justa no hay necesidad de consulta alguna.” 
Y es que le había dicho el procónsul: “Mira por ti y 
toma consejo.” A lo que Cipriano respondió: “En cosa 
tan justa no hace falta consulta alguna.” La consulta, 
en efecto, supone que se da o que se busca un consejo. 
Mas el procónsul no quería recibir consejo de Cipriano, 
sino que màs bien le advertia que lo recibiera suyo. 
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Mas él: “En cosa—dijo—tan justa, no hace falta con¬ 
sulta alguna.” Yo no ando todavía en consultas, pues 
no ando aún entre dudas, puesto que la misma justicia 
me ha quitado toda duda. Ahora bien, el justo, para mo¬ 
rir seguro en la carne, vive cierto en la fe. Habían pre- 
cedido a Cipriano muchos martires, a quienes él, con ar- 
dentísimas exhortaciones, había encendido para vencer 
al diablo, y era por cierto justo que a quienes había, 
verídico hablando, enviado por delante, intrépido su- 
friendo, los siguiera: luego en cosa tan justa no es me¬ 
nester consulta alguna. ;.Qué vamos a decir a esto? ^Qué 
regocijo dirà con esto? Prenado de tantos gozos, ^en qué 
mejor puede romper nuestro corazón y nuestra boca que 
en la última palabra del venerable màrtir? Y fué que 
habiendo Galerio Màximo leído la sentencia: “Manda- 
mos que Tascio Cipriano sea pasado a filo de espada”, 
respondió él: “jGracias a Dios!” Teniendo, pues, de tan 
grande hecho la memòria del presente lugar, la festivi- 
dad de un día solemnísimo, la ensenanza de un salubé- 
rrimo ejemplo, digamos también nosotros con todas nues- 
tras medulas: “jGracias a Dios!” 


SERMÓN CCCX 

En el natalicio de San Cipriano màrtir, II. 

I. 1. Que el Espíritu Santo me inspire en este mo- 
mento lo que conviene que diga; pues voy a decir algo 
en alabanza de Cipriano, màrtir gloriosísimo, cuyo na¬ 
talicio, como sabéis, celebramos hoy. Ese nombre es tan 
frecuente en la Iglesia, el nombre, digo, de natalicio, 
con que se designan las pasiones de los màrtires... Digo, 
pues, que es tan frecuente en la Iglesia este nombre, 
que aun los que no estàn en ella, lo dicen con ella. Pues 
^quién habrà hoy, no ya en esta nuestra ciudad, sino en 
toda el Àfrica, lo mismo si es cristiano que pagano, ju- 
dío y aun hereje, que no diga con nosotros: “Hoy es el 
natalicio de Cipriano”? ^Qué significa esto, hermanos? 
El día que Cipriano naciera, lo ignoramos; y porque 
hoy sufrió el martirio, celebramos su natalicio. Mas, 
aquel día, del enojoso seno de su madre salió a la luz 
que halaga los ojos de la carne; hoy, del ocultísimo seno 
de la naturaleza, se dirigió a la luz que dichosa y bien- 
aventuradamente ilumina la vista del alma. 

II. 2. La Iglesia de Cartago, viviendo la gobernó, 
muriendo la honró. Allí desempenó el episcopado; allí 
consumo el martirio. En aquel lugar, en que dejó los 
despojos de su cuerpo, se juntó entonces la cruel muche- 
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dumbre que iba a derramar por odio a Cristo la sangre de 
Cipriano; allí hoy, con veneración, se junta la muche- 
dumbre que, para celebrar el natalicio de Gipriano, bebe 
la sangre de Cristo. Y tanto mas duleemente en aquel 
lugar se bebe por el natalicio de Cipriiano la sangre de 
Cristo, cuanto mas devotamente allí, por el nombre de 
Cristo, se derramó la sangre de Cipriano. Finalmente, 
como sabéis cuantos conocéis Cartago, en aquel mismo 
lugar se ha construído una mesa a Dios; y, sin embargo, 
se llama la mesa de Cipriano, Mensa Cypriani , no por- 
que hubiera allí comido jamàs Cipriano, sino porque fué 
allí inmolado, y con su misma inmolación fué consa¬ 
grada esta mensa , no para dar de comer o comer él 
mismo, sino para ofrecer sacrificio a Dios, a quien se 
ofreció él mismo. Mas la causa de que aquella mesa de 
Dios se llame también de Cipriano, es ésta: porque para 
ser ahora ella cenida por los devotos, hubo de ser antes 
allí Cipriano cenido por los perseguidores. Donde ahora 
es ella honrada por los amigos orantes, fué antes Cipria¬ 
no pisoteado por los enemigos bramantes. En fin, donde 
ella està ahora levantada, estuvo antes él derribado. Can - 
tad al Senor, entonad un himno a su nombre; el que 
sube sobre el poniente, Él hizo todo esto sobre el na- 
ciente (Ps. 67, 5) 1 . 

III. 3. Mas como Cartago poseyó su sede, que tam¬ 
bién ella guarde su memòria; mas, ^por qué motivo ce- 
lebraríamos nosotros su natalicio, si no fuera preciosa 
en la presencia del Senor la muerte de sus santos? 
(Ps. 115, 15). A toda la tierra llegó su sonido, y hasta 
los confines del orbe de la tierra resonaron sus palabras. 
Ensenó fielmente lo que había de hacer, hizo valerosa- 
mente lo que había ensenado. Llegó a la preciosa muer¬ 
te, viviendo justamente; a la gloriosa vida, emperò, in- 
justamente muriendo; y alcanzó el nombre triunfal de 
màrtir, porque llevó hasta la sangre el combaté por la 
verdad. 

IV. 4. Mas como quiera que no sólo dijo cosas que 
pudieron ser oídas, sino que escribió otras que podían 
ser leídas; y a unas partes llegó por ajenas lenguas, a 
otras por sus propias cartas; y fué conocido en muchas 
regiones, parte por la fama de su valerosísimo marti- 
rio, parte por la dulzura de su suavísima lección, cele- 
bremos alegremente este día y todos unànimes suplique- 
mos que en la Iglesia mayor merezcamos todos oir al 
Padre común, con lo que alcanzaremos gozo de su pa- 
labra y aprovechamiento de la glòria de su pasión, por 
Jesucristo nuestro Senor. Amén. 

1 San Agustín dice: Qui ascendit super occasum, ipse fecit ista super 
occisum. 
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SERMÓN CCCXI 

En el natalicio de San Cipriano màrtir, III. 

I. 1. La pasión del beatísimo màrtir Cipriano ha 
hecho para nosotros festivo este día, y la celebración de 
su victorià nos ha reunido en este lugar. Mas la celebra¬ 
ción de la fiesta de los màrtires debe ser imitación de 
sus virtudes. Fàcil cosa es celebrar la glòria del màr¬ 
tir; grande es imitar la fe y la paciència del màrtir. De 
tal modo hagamos lo uno, que deseemos lo otro; de tal 
modo celebremos la fiesta, que màs bien amemos las vir¬ 
tudes. <iQué alabamos en la fe del màrtir? El haber com- 
batido por la verdad hasta la muerte y haber así logra- 
do la victorià. 

Al mundo que le halagaba, le despreció; y ante el 
mundo que contra él se enfurecía, no cedió; por ello, 
victorioso, hasta Dios llegó. Abundan en este mundo los 
errores y los terrores; el màrtir beatísimo superó los 
errores por la sabiduría y los terrores por la paciència. 
Grande hazana fué la suya: siguiendo al cordero, ven- 
ció al león. Cuando ei perseguidor se enfurecía, el león 
bramaba; mas como arriba se miraba al cordero, abajo 
se pisoteaba al león; aquel cordero, digo, que con la 
muerte destruyó la muerte, que pendió de un leno, ver- 
tió su sangre, redimió al mundo. 

II. 2. Los primeros de todos, los bienaventurados 
apóstoles, carneros de la grey santa, al mismo Senor Je¬ 
sús que contemplaron cuando pendía, se dolieron cuando 
moria, se espantaron cuando resucitaba, le amaron cuan¬ 
do mostró su poder y ellos vertieron su sangre para ates- 
tiguar lo que vieron. Considerad, hermanos, qué cosa 
fué ser unos hombres enviados por la redondez de la 
tierra, predicar que un muerto había resucitado y su- 
bido a los cielos, y por esta predicación sufrir cuanto el 
mundo furioso quiso hacerles sufrir: danos, destierros, 
cadenas, tormentos, llamas, fieras, cruces, muertes. Y 
esto, por qué sé yo. Porque ^acaso, hermanos míos, 
moria Pedro por su pròpia glòria o se predicaba a sí 
mismo? Uno moria para que otro fuera honrado; a uno 
se le mataba para que a otro se le diera cuito. ^Acaso 
pudiera hacer eso, si no fuera por el incendio de la ca- 
ridad, que procede de la conciencia de la verdad? Ha- 
bían visto lo que decían; porque ^cuàndo pudieran mo¬ 
rir por lo que no vieran? Lo que habían visto, se les po¬ 
nia en trance de negarlo. No lo negaron: predicaron a 
un muerto que sabían estar vivo. Sabían por qué vida 
despreciaban la vida. Sabían por qué feliçidad sopor* 
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taban una pasajera infelicidad, por qué recompensas 
desdenaban estos danos. Su fe no podia entrar en ba- 
lanzas con ei mundo entero, pues habían oído: tQué le 
aprovecha al hombre ganar todo el mundo, si sufre dano 
en su alma? (Mt. 16, 26). El halago del mundo no retar¬ 
do a los presurosos, lo transitorio a los emigrantes, la 
felicidad, brille cuanto brillaré, que aquí se ha de aban¬ 
donar y a la otra vida no se puede transportar, y aun 
por los vi vos algunas veces aquí se tiene que dejar. 

III. 3. Despreciad, por tanto, el mundo, cristianos; 
despreciad el mündo, despreciadlo. Lo despreciaron los 
màrtires, lo despreciaron los apóstoles, lo despreció el 
bienaventurado Cipriano, cuya memòria celebramos hoy. 
Queréis ser ricos, queréis ser honrados, queréis estar sa- 
nos. Todo eso lo despreció aquel por cuyo recuerdo os 
habéis aquí reunido. qué fin, decidme, amàis tanto lo 
que despreció aquel a quien así honràis? Y por cierto 
que, de no haber despreciado todo eso, no le honraríais 
así. ^Por qué te hallo amador de aquellas cosas de que 
veneras al despreciador? Cierto, a él, si esto hubiera ama- 
do, no le venerarías. Pues no las ames tú tampoco. Por- 
que no entró él y cerró tras sí la puerta. Desprécialas tú 
también y entra tras él. Abierta està la puerta por don- 
de puedes entrar: Gristo es la puerta. Para ti quedó la 
puerta abierta, cuando su costado fué atravesado por la 
lanza. Recuerda lo que allí manó, y escoge por dónde 
puedes entrar. Del costado del Senor, pendiente y mu- 
riente en el leno, después que fué perforado por la lan¬ 
za, manó agua y sangre. En la una està tu limpieza; en 
la otra, tu redención. 

IV. 4. A/mad y no améis. Para algo amad y para 
algo no améis. Hay, en efecto, algo que se ama para pro- 
vecho, y hay algo que se ama para impedimento. No 
ames para impedimento; es liga de las alas del espíritu, 
con que se vuela a Dios. ^No quieres ser cogido, y amas 
la liga? ^Acaso no eres cogiuo, porque eres dulcemente 
cogido? Cuanto màs deleita, tanto màs aprieta. Digo esto, 
y alabàis y ovacionàis y amàis. La sabiduría, no yo, te 
responde: “Costumbres quiero, no voces.” Alaba a la 
sabiduría viviendo; no sonando, sino consonando. 

V. 5. El Senor dice en el Evangelio: Os hemos 
cantado y no habéis bailado (Mt. 11, 17). ^Cuàndo pu- 
diera yo decir esto, si no lo leyera? Se me ríe la vani- 
dad, pero me ayuda la autoridad. Si no os hubiera ade- 
lantado quién dijo esto, ^quién de vosotros me hubiera 
aguantado al decir: “Os hemos cantado y no habéis bai¬ 
lado”? i Por ventura en este lugar, en que hay que can¬ 
tar los salmos, tendrà también alguno que bailar? En 
otro tiempo, no hace muchos anos, también este lugar 
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fué invadido por el desenfreno de los bailadores. Este 
lugar, tan santo, donde yace el cuerpo de tan santo màr¬ 
tir, como lo recuerdan muchos que tienen ya edad; este 
lugar, tan santo, repito, fué invadido por el desenfreno 
de los bailadores. Por toda la noche se cantaban aquí 
canciones abominables, y al son de los cantantes se bai- 
laba. Cuanda quiso el Senor, por obra de nuestro santo 
hermano y obispo vuestro, desde que aquí se empezaron 
a celebrar santas vigilias, aquella peste, aunque resistién- 
dose un tan to, por fin cedió a la diligència y se avergon- 
zó ante la sapiència. 

VI. 6. Ahora bien, como aquí no se hacen ahora 
estas cosas, por la bondad de Dios, pues no celebramos 
juegos en honor de los demonios, donde estas cosas se 
suelen hacer para deleite de los que allí reciben cuito, 
y que en su inmundicia acostumbran corromper a quie- 
nes se lo dan, sinq que aquí se celebra Ja santidad y la 
solemnidad de los màrtires, de ahí que aquí no se baila; 
donde no se baila, se lee el Evangelio: “Os hemos can- 
tado y no hahéis bailado.” Se reprende, se increpa, se 
acusa a los que no bailaron. Dios nos libre que vuelva a 
este lugar el antiguo desenfreno. Escuchad mas bien 
cómo quiere ser entendida la sabiduría. Canta el que 
manda, baila el que hace. ^Cuàl es nuestro càntico? No 
lo quiero entonar yo, no sea canto mío. Prefiero ser mi- 
nistro que no actor. Voy a entonar nuestro canto: No 
améis al mundo ni las cosas que hay en el mundo. El 
que amare al mundo, no tiene la caridad del Padre con - 
sigo. Porque todo lo que hay en el mundo es concupis¬ 
cència de la carne y concupiscència de los ojos y ambi- 
ción del siglo, que no viene del Padre, sino del mundo. 
Y el mundo pasa, y también su concupiscència; mas el 
que hiciere la voluntad de Dios, permanece para siem- 
pre, así como Dios también permanece para siempre 
(I lo. 2, 15-17). 

VII. 7.' ^Cuàl es el canto, hermanos míos? Habéis 
oído al cantante; oigamos a los bailantes: haced vos- 
otros por la conveniència o acorde de vuestras costum- 
bres lo que hacen los bailadores con el movimiento de 
sus miembros. Haced eso interiormente. Que vuestras 
costumbres consuenen. Extírpese la codicia, plàntese la 
caridad. Cuanto de este àrbol procede, es bueno. La co¬ 
dicia, nada bueno puede engendrar; la caridad, nada 
malo. Se dice y se aplaude; pero nadie se cambia. Pero 
no, no he dicho la verdad. Se cambiaron unos pescado¬ 
res; se cambiaron también, luego, muchísimos senado¬ 
res; se cambió también Cipriano, cuya memòria hoy ce¬ 
lebramos con gran concurso. É1 mismo escribe, él mis- 
mo atestigua cuàl fuera en otro tiempo su vida, cuàn 
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abominable, cuàn impía, cuàn reprobable, cuàn detes¬ 
table. Oyó al cantante: se puso a bailar, no con el cuer- 
po, sino con el alma. Se acordo a un càntico bueno, se 
acordó a un càntico nuevo: se acordó, amó, persevero, 
luchó, venció. 

VIII. 8. Y decís: “Los tiempos son molestos, los 
tiempos son pesados, los tiempos son de miserias.” Vi- 
vís bien y cambiàis los tiempos viviendo bien. Mudàis 
los tiempos y ya no tenéis de qué murmurar. ^Qué son, 
en efecto, los tiempos, hermanos mios? Los espacios y 
volúmenes de los siglos. Salió el sol; pasadas doce horas 
se pone por otra parte del mundo; al dia siguiente, sa- 
lido por la manana, otra vez se pone al atardecer: cuen- 
ta las veces, y eso son los tiempos. quién danó la 
salida del sol? quién danó la puesta del sol? Luego 
a nadie danó el tiempo. i Oh gran dolor! Los hombres 
sufren dano, los hombres son despojados, los hombres 
son oprimidos. ^Por quiénes? No por los leones, no por 
las serpientes, no por los escorpiones, sino por los hom¬ 
bres. ^Lo sienten los que sufren dano? Pues, si pueden, 
^no hacen lo mismo que reprenden? Entonces hemos ha- 
llado hombre al que murmuraba, cuando pudiere ha- 
cer aquello de que murmuraba. Le alabo, le alabo, si no 
hiciere lo que acusaba. 

IX. 9. Mas los que en el mundo, carísimos, pare- 
cen poderosos, ^cómo son alabados cuando hacen menos 
de lo que pueden? La Elscritura alabó al que pudo trans¬ 
gredir y no transgredió, y no se fué tras el oro (Eccli. 31, 
8). Detràs de ti ha de ir el oro, no tú tras el oro. Por- 
que bueno es el oro, ya que nada malo fué por Dios 
creado. No seas tú malo, y es bueno el oro. Mirad, yo 
pongo el oro entre el bueno y el malo. Tómelo el malo: 
los pobres son oprimidos, los jueces corrompidos; se per- 
vierten las leyes, las cosas humanas se perturban. ^Por 
qué todo eso? Porque tomó el oro el malo. Tómelo el 
bueno: se da de comer a los pobres, se visten los des- 
nudos, se liberan los oprimidos, se redimen los cauti- 
vos. jCuàntos bienes del oro que tiene el bueno! jCuàn- 
tos males del oro que tiene el malo! ^A qué, pues, ex- 
clamàis algunas veces, irritados: jojalà no existiera el 
oro!? Tú no ames el oro. Si eres malo, vas tras el oro; 
si eres bueno, va tras ti el oro. ^Qué quiere decir “va 
tras ti”? Que tú guías, no eres guiado; porque posees, 
no eres poseído. 

X. 10. Pues volvamos a las palabras de la Escri- 
tura: El que no fué tras el oro, que pudo transgredir y 
no transgredió . tQuién es éste, y le alabaremos? ^Quién 
es éste o quién hay aquí? Guàntos me estàn oyendo, y, 
sin embargo, i quién hay aquí? Pçro lejos de mí deses- 
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perar no haya aquí alguno, y no sólo alguno, sino al- 
gunos. Lejos de mí desesperar de la era de tan gran pa- 
dre de família. El que mira de lejos la era, no ve mas 
que paja; mas el que sabe penetrar con la mirada, halla 
los granos. Donde tus ojos chocan con la paja, allí està 
escondido el montón de grano. Donde chocas con lo que 
machaca la trilla, allí està lo que la trilla limpia. Allí 
està, ten de ello certeza; allí està. Ein último término, 
cierto està el que sembró, el que segó, el que en la era 
hacinó; sabe que tiene allí con qué llenar el granero, 
cuando todo estuviere aventado. Un ligero aventamiento 
se dió en tiempo de la persecución. ^Qué granos salie- 
ron de allí? De allí floreció la masa blanca de Utica; de 
allí este grano, tan grande y selecto: el beatísimo Ci- 
priano. \ Cuàntos ricos despreciaron entonces lo que tu- 
vieron! j Cuàntos pobres, puestos entonces a prueba, des- 
fallecieron!! Mirad cómo en aquella prueba, como si se 
aventase la era, a los ricos no les danó tener oro; a los 
pobres, en cambio, ^qué les aprovechó no tenerlo? Aqué- 
llos vencieron, éstos desfallecieron. 

XI. 11. Sólo los buenos amores hacen las buenas 
costumbres. Quítese el oro de entre las cosas humanas; 
pero no, haya oro, para que pruebe las cosas humanas. 
Córtese la lengua humana, porque hay quienes blasfe- 
man de Dios; y ^dónde habrà quienes le alaben? ^Qué 
te hizo la lengua? Haya quien bien cante, y es un buen 
instrumento. Dsame con la lengua un alma buena: se 
dicen cosas buenas, se avienen los discordes, se consue- 
la a los tristes, se corrige a los lujuriosos, se refrena a 
los iracundos; Dios es alabado, Cristo predicado; el alma 
se inflama en amor, pero divino, no humano; espiritual, 
no carnal. Todos estos bienes los hace la lengua, ^Por 
qué? Porque es buena el alma que usa de la lengua. 
Dame un hombre malo para la lengua: habrà blasfe- 
madores, pleiteadores, calumniadores, delatores. Todos 
estos males proceden de la lengua, porque es malo el 
que usa de la lengua. 

XII. No se quiten las cosas de las cosas humanas. 
Haya cosas y haya uso de buenas cosas. Porque unos 
son los bienes que no se dan sino en los buenos, y otros 
son los bienes comunes a buenos y malos. Bienes que no 
se dan sino en los buenos, son: la piedad, la fe, la jus¬ 
tícia, la castidad, la prudència, la modèstia, la caridad 
y otros por el estilo. Bienes que son comunes a buenos 
y a malos: el dinero, el honor, el poder de este mundo, 
la administración, la misma salud corporal. También 
éstos son bienes, pero requieren hombres buenos. 

XIII. 12. Pues ya, aquel murmurador que busca 
siempre de qué hablar mal, también en Dios quiere re- 
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prender esto... Màs le valiera, por cierto, volver sobre sí 
y mirarse a sí y reprenderse a sí y corregirse. Ese re- 
prensor y argumentador, pues, me va a poner en segui¬ 
da la objeción contra Dios: “Y ^por qué Dios, que todo 
lo gobierna, da estos bienes a los malos? No debiera dar- 
los sino a los buenos.” ^Esperas oir de mí el consejo 
de Dios? ^Quién, de quién y qué? Sin embargo, según 
el mío, en cuanto alcanzo, en cuanto É1 se digna darme, 
te indico lo que tal vez no baste para ti, pero no faltara 
aquí para quien baste. Voy, pues, a cantar; pues entre 
tanta muchedumbre no faltarà quien me baile. Ea, pues, 
oye tü, sabio, pero sabio al revés; oye. Que Dios dé tam- 
bién esos bienes a los malos, es ensenanza tuya, si quie- 
res entenderla, no perversidad de Dios. Ya sé que todà- 
vía no has entendido lo que he dicho. Oye, pues, lo que 
decía, tú para quien lo decía, que reprendes a Dios, que 
acusas a Dios, porque da también a los malos estos bie¬ 
nes terrenos y temporales, que, según tu sentir, piensas 
no debiera dar sino a solos los buenos. De aquí es de 
donde a algunos se les ipfiltró la mortal impiedad de 
creer que Dios no se preocupa en absoluto de las cosas 
humanas. Dicen, en efecto, y argumentan: ^Es que, si 
Dios atendiera a las cosas humanas, tendría fulano ri- 
quezas, tendría fulano honores, tendría fulano poder? 
No se cuida Dios de las cosas humanas, pues si se cui- 
dara, sólo a los buenos daria estos bienes. 

XIV. 13. Vuelve a tu corazón y de él a Dios. Pues 
de cerca te vuelves a Dios si te hubieres vuelto a tu co¬ 
razón. Porque cuando estas cosas te chocan, es que sa- 
liste hasta de ti mismo: te desterraste de tu propio pe- 
cho. Te dejas conmover por cosas que estàn fuera de 
ti, y te pierdes. Tú estàs dentro; ellas estàn fuera. Fuera 
son bienes; pero estàn fuera. El oro, la plata, el dinero 
de toda especie, el vestido, la clientela, la familia, los re- 
banos, las dignidades, todo està fuera. Si estos bienes 
ínfimos, bienes terrenos, bienes temporales, bienes tran- 
sitorios, no se dieran también a los malos, serían teni- 
dos por grandes por los buenos. Luego Dios, que da a 
los malos esos bienes, te ensena a desear otros mejo- 
res. Mira cómo, en cierto modo, con este gobierno de 
las cosas humanas, te habla Dios como Padre tuyo, y, 
como si fueras un nino poco inteligente, te quiere ense- 
nar con estas palabras que, como puedo, te dirijo yo a 
ti, con tanta màs confianza cuanto màs Él se digna per- 
manecer en mí. Imagínate que te dice Dios, que te re- 
novó y te adoptó: “i Oh, hijo! ^Gómo es que diariamen- 
te te levantas y oras y doblas tu rodilla, y hieres la tie- 
rra con la frente, y aun a veces rompés en llanto y me 
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dices: “Padre mío, Dios mío, dame riquezas”? Si te las 
doy, crees qpe has alcanzado algo bueno y grande.” 

XV. Porque las pediste, las recibiste. Pues haz con 
ellas bien. Antes de que las tuvieras, eras humilde; des- 
de que empezaste a tener riquezas, hasta los pobres des- 
preciaste. ^Qué linaje de bien es ése, por el que te has 
vuelto peor? Peor te has vuelto, porque eras malo, y no 
sabias lo que podia hacerte peor, y por eso me lo pe- 
días. Te las di y te probé. Las hallaste y te hallaste. 
Cuando no tenías, estabas escondido. Corrígete; vomita 
la codicia, bebe la caridad. ^Qué tiene de grande eso qut 
me pides?, te dice tu Dios. 4 No ves a quiénes se lo doy? 
<iNo ves qué tales son a quienes se lo doy? Si eso que 
me pides fuera un gran bien, ^lo tendría un ladrón? 
6 Lo tendría un pérfido? <j,Lo tendría un blasfemador mío? 
^Lo tendría un infame histrión? ^Lo tendría una rame- 
ra impúdica? ^Todos éstos tendrían oro si tan grande 
bien fuera el oro? 

XVI. Pero me diràs: “Luego ^no es cosa buena el 
oro?” Sí; el oro es cosa buena; pero del oro bueno, los 
malos hacen cosas malas; del oro bueno, los buenos ha- 
cen cosas buenas. Luego, pues ves a quiénes se lo doy, 
pídeme cosas mejores; pídeme cosas mayores; pide lo 
espiritual de mí: pídeme a mí de mí. 

XVII. 14. Mas en ei mundo—me dices—suceden 
cosas malas, àsperas, sucias, odiosas. Feo es el mundo, 
no lo ames. He aquí que es tal y aun así se le ama. Esta 
la casa ruinosa y se siente salir de ella. Las madres o 
nodrizas, para que dejen los ninos de mamar, cuando ya 
van haciéndose mayorcitos y no està bien que sigan ali- 
mentàndose de leche, como ellos siguen pidiendo el pe- 
cho, se untan los pezones con algo amargo, que moleste 
al nino y le haga aborrecer la leche. ^Cómo, pues, toda- 
vía con tanto placer chupas, si el mundo se te ha hecho 
tan amargo? Dios ha llenado de amarguras el mundo, y 
tú mueres de ansias, tú te tiras a él, tú mamas a sus 
pechos. Sólo de ahí tomas placer. ^Por cuànto tiempu? 
òQué seria si fuera dulce? ^Cómo se le amaria? 

òTe molestan estas consideracionés? Escoge otro ca¬ 
mino. Ama a Dios y desprecia todas esas cosas. Despre- 
cia las cosas humanas, pues un día u otro has de salir 
de aquí, pues no vas a permanecer para siempre aquí. 
Y, sin embargo, si con toda su maldad, si con toda su 
amargura, si con todas las calamidades de que està lleno 
el mundo, te dijera Dios que ibas a estar siempre en él, 
no cabrías de alegria, saltarías de gozo, darías gracias a 
Dios. ^Por qué? Por no poner término a tu misèria; y 
es que no hay infelicidad mayor que la que se hace amar 
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a sí misma. Si no se amara, seria menor; cuanto màs 
se ama, es peor. 

XVIII. 15. Hay otra vida, hermanos míos; hay des- 
pués de esta vida otra vida, creedme. Preparaos para 
ella; despreciad todo lo presente, Si tenéis, haced con 
ello el bien; si no tenéis, no os dejéis abrasar por la eo- 
dicia. Emigrad, mandad delante de vosotros. Lo que aquí 
tenéis, que vaya allí donde estaréis tranquilos. Escuchad 
el consejo de vuestro Senor: No os amontonéis tesoros 
aquí en la tierra, donde la polilla y la herrumbre los des - 
truye, donde los ladrones socavan y roban; sino poned 
vuestros tesoros en el cielo, donde el ladrón no se acerca 
ni la polilla destruye. Porque donde esté tu tesoro, allí 
también està tu corazón (Mt. 6, 19-24). Cada día oyes, 
hombre creyente: “jArriba el corazón!” Y como si oye- 
ras lo contrario, tú hundes en la tierra tu corazón. Emi¬ 
grad. ^Tenéis de qué? Haced el bien. ^No tenéis de qué? 
No murmuréis contra Dios. Escuchadme, pobres: ^Qué 
no tenéis, si tenéis a Dios? Escuchadme, ricos: ^Qué te¬ 
néis, si no tenéis a Dios? 


SERMÓN CCCXII 

En el natalicio de San Cipriano màrtir, IV. 

I. 1. La solemnidad de tan agradable y alegre día 
y la feliz y gozosa festividad de la corona de tan grande 
màrtir, pide de mí el debido sermón. Mas los discursos 
de Cipriano echan sobre mí tan grande carga, que si 
algo menos pagaré de lo que se le debe, no me despre- 
cie por hablaros a vosotros, sino a todos nos repare ro- 
gando por nosotros. Voy a hacer, por cierto, algo que 
es seguro ha de serle gratísimo, y es alabarle a él en el 
Senor, al alabar por él al Senor. Era, en efecto, Cipriano 
hombre manso, aun en el tiempo en que corria, entre 
variedad de pruebas, los peligros de esta turbia y pro- 
celosa vida, y sabia muy bien aquel gran varón cantar a 
Dios con corazón veraz: Oigan los mansos y alégrense 
(Ps. 33, 3). Y ahora, dejada la tierra de los murientes, 
posee bienaventurado la tierra de los vivientes. Pues éste 
era de aquellos de quienes se dijo: Bienaventurados los 
mansos, porque ellos poseeràn la tierra (Mt. 5, 4). Mas 
l qué tierra sino aquella de que se dijo: Mi esperanza 
eres tú, porción mía en la tierra de los vivientes? 
(Ps. 141, 6). Mas si por tierra de los vivientes se entien- 
de el cuerpo de los que resucitan que, tornado de la tie¬ 
rra, se conmuta en glòria celeste, aquel a quien perma- 
necer en la carne no fué lo mejor. sino necesario por 
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causa nuestra, no està todavía gimiendo en la flaqueza 
de esta mortalidad, sino que, suelto y liberado de la deu- 
da y cadena de la muerte, espera tranquilo con Cristo 
la redención de su cuerpo. Pues el que no se dejó ven- 
cer de la tentación de la carne viva, està seguro de la 
reparación de su carne sepultada. 

II. 2. En el Senor, pues, sea alabada el alma de 
Cipriano, a fin de que lo oigan los mansos y se alegren. 
En el Senor sea alabada aquella alma buena, que por É1 
poseída se hizo buena; por É1 inspirada, vigorosa; por 
Él iluminada, brillante; por É1 figurada, fué bella; por 
É1 llena, fecunda. Pues cuando É1 le había abandonado, 
muerta, tenebrosa, fea, estèril, fluctuaba en otro tiem- 
po antes de creer en Cristo. i Què le aprovechaba, en 
efecto, a Cipriano, cuando era pagano, su elocuencia, 
con la que, como vaso precioso, a par bebía y brindaba 
mortíferos errores? Mas en el momento en que brilló la 
benignidad y humanidad de Dios Salvador nuestro, le 
limpió por la fe en É1 de las codicias del siglo y le hizo 
vaso de honor, útil para su casa, preparado para toda 
obra buena. Ni él, como ingrato, calló estos beneficiós. 
Lejos de él, en efecto, que, conociendo a Dios, no le glo¬ 
rificarà como a Dios; sino que le dió gracias, no vol- 
viendo a sorber impíamente lo que vomitara, sino pia- 
dosamente recordando lo que cambiara. Y así, escribien- 
do a un su amigo, cómo también él de tinieblas, que de 
suyo era, vino a convertirse en luz en el Senor: “Yo—le 
dice—cuando estaba sumido en las tinieblas y ciega no- 
che, y fluctuaba, çon errantes pasos, tambaleàndome y 
dudoso en el mar revuelto del agitado siglo, ignorante 
de mi vida y ajeno a la verdad y a la luz...”; y poco 
después: “Porque como yo mismo—dice—me sentia re- 
tenido y enredado por los muchísimos errores de mi 
anterior vida, de los que no creia posible llegar a des- 
pojarme, de tal modo soltaba la rienda a mis viciós 
que tenia pegados conmigo, que, desesperando ya de todo 
mejoramiento, yo mismo fomentaba mis males, como 
cosa ya pròpia y domèstica 1 . 

III. 3. Ese fué el Cipriano que Cristo encontró; a 
esa alma se acercó, como arrancador y plantador, para 
herir y para sanar. Porque no en vano dice: Yo mataré 
y yo haré vivir; yo heriré y yo sanaré (Deut. 32, 39). Ni 
en figura de lo por venir se dijo en vano de Jeremias: 
Mira que yo te he constituído hoy sobre las naciones y los 
reinos, para que arranques y caves y destrityas y reedi- 
fiques y plantes (Ier. 1, 10). Se acercó, pues, a aquella 
alma el arrancador y el plantador, y arranco de cuajo 


1 Ad Donatum, 3-4 (Ed. Hartel, CSEL, 3, 1, p. 5) 
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al antiguo Cipriano y, puesto allí É1 mismo por funda- 
mento, edifico en sí un nuevo Cipriano y le hizo de sí 
verdadero “cipriano”. A Cristo, en efecto, le dice la Igle- 
sia: Racimo de flor de Chipre es mi Amado (Cant. 1, 13). 
Cuando, pues, fué hecho de Cristo cristiano, entonces 
verdaderamente de la flor de Chipre se hizo cipriano; 
pues se .convirtió en buen olor de Cristo en todo lugar, 
como dice el apòstol Pablo, quien también fué destruí- 
do perseguidor y edificado predicador: Somos buen olor 
de Cristo para Dios en todo lugar , tanto para los que se 
saluan como para los que perecen : para unos, olor de 
vida para vida; para otros, olor de muerte para muerte. 
Y para esto <?quién es idóneo? (2 Cor. 2, 15-16). Y fué así 
que unos, imitando a Cipriano, vivieron; otros, envidian- 
do a Cipriano, perecieron. 

IV. 4. A Aquel sea alabanza, a Aquel sea glòria 
que sacó, justificàndola por la fe, el alma de su siervo 
de entre los impíos y la hizo espada suya de dos filos, 
para que la misma lengua fuera herida, desnudada la 
necedad de los gentiles, por la que antes, cubierta y ve¬ 
lada, parecía hermosura a los prudentes; y el instru¬ 
mento de tan noble palabra, por el que se fabricaban in- 
dignos ornatos para las ruinosas doctrinas de los de- 
monios, se convirtiera en edificación de la Iglesia, levan- 
tàndose la cual, aquéllos se derrumbaban; y, en fin, para 
que la trompeta de tan sonora voz, que acostumbraba a 
animar los combatés de las forenses mentiràs, excitara 
ahora, para derribar al diablo con las preciosas muer- 
tes de los santos, a los devotos màrtires que militan por 
Cristo y en É1 ponen su glòria. Entre esos màrtires, el 
mismo Cipriano, cuya palabra piadosa y santa que no 
vomitaba ya fabulosos humos, sino que irradiaba luz del 
Senor, los había inflamado, viviendo murió, juzgado 
venció a su juez, herido derrotó a su enemigo y muer- 
to mató a la muerte. Pues el que en el juego de la hu¬ 
mana perversidad había amaestrado su pròpia y ajenas 
lenguas a decir mentirà, de suerte que lo que el contra¬ 
rio objetara con astuta falacia se negara, ya en otra 
escuela había aprendido a derrotar, confesando, al ad- 
versario. Y es así que allí donde el enemigo hace del 
nombre de Cristo un crimen, hace Cristo del suplicio 
una glòria. 

V. 5. Y si aun hubiera alguno que se anduviera 
preguntando quién venció, dejando a un lado el reino 
celeste de los santos, en que los infieles no quieren creer 
por no poderlo ver, ahora ya, en esta lierra, en esta 
vida, en las casas, en los campos, por toda la redondez 
de la tierra, ahí estan las fervientes alabanzas de los 
màrtires: ^Dónde estan las furiosas acusaciones de los 
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impíos? He ahí cómo es honrado el recuerdo de los ase- 
sinados; que nos muestren los paganos dónde estan los 
ídolos antes adorados. <?, Qué les haràn cuando vengan a 
juzgar quienes, muriendo, derribaron sus templos? 
i Cómo condenarà con el esplendor de sus soldados, al 
resucitar, sus soberbias falacias, el que con la sangre 
de los que morían apagó sus humeantes altares! 

VI. 6. Entre estas legiones de Cristo, el beatísiíuo 
Cipriano, que fué a par doctor y batallador de estas glo- 
riosas batallas, ensenó lo que había de hacer e hizo lo 
que había ensenado, de suerte que en las palabras del 
maestro podia de antemano conocerse el animo del màr¬ 
tir y en el temple del màrtir reconocerse las palabras del 
maestro. No era, en efecto, Cipriano del número de aque- 
llos de quienes dice el Senor: Haced lo que dicen; pero 
no hagàis lo que hacen, puesto que dicen y no hacen 
(Mt. 23, 3). Este, porque creyó, habló; y porque habló, 
sufrió el martirio. Así, pues, en su vida ensenó lo que 
hizo, y en su muerte hizo lo que ensenó. A Aquél sea la 
glòria, a Aquél la alabanza, al Senor Dios nuestro, al 
rey de los siglos, al creador y recreador de los hombres 
que enriqueció a la Iglesia de esta ciudad con tal obispo 
suyo, y con tan santo cuerpo consagro la glòria de este 
lugar. A Aquel la alabanza, a Aquel la glòria que se dig¬ 
no predestinar a tan gran varón entre sus santos antes 
de los tiempos, crearlo entre los hombres en el oportuno 
tiempo, llamarlo cuando andaba errante, limpiarlo cuan¬ 
do estaba sucio, formarlo en la fe, ensenarle en la obe¬ 
diència, regirlo en la doctrina, ayudarle en la lucha, coro- 
narle en la victorià. A Aquél alabanza, a Aquél glòria que 
hizo tal a Cipriano, para manifestar en él, senaladamen- 
te a su Iglesia, a cuàntos males se había la caridad de 
oponer y a cuàntos bienes anteponer, y cuàn nula fuera 
la caridad de Cristo en quien no guardara la unidad de 
Cristo. Esta unidad amó él, de manera que por caridad 
no perdonaba a los malos y por la paz toleraba los ma¬ 
les, y siendo él libre en decir lo que sentia era también 
pacifico para oir lo que conociera sentir los hermanos. 
Con razón mereció alcanzar en la Iglesia catòlica la cum- 
bre de tanto honor, pues con tanta humildad guardó ei 
estrechísimo vinculo de su concordia. Por lo tanto, carí- 
simos, cumplido el sermón debido a tan gran festividad, 
exhorto a vuestra caridad y a vuestra devoción que pase- 
mos este dia honesta y sobriamente, y aquello mostre- 
mos en el dia en que Cipriano padeció el martirio, que 
él amó hasta padecerlo. 
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SERMÓN CGCXIII 

En el natalicio de San Cipriano màrtir, V. 

L 1. El día santísimo y solemnísimo y, por orna¬ 
mento de ella, mas familiar y preclaro para esta Iglesia, 
ha brillado hoy para alegria nuestra; el día que con la 
glòria de su martirio ilustró el beatísimo Cipriano. Para 
alabar a este obispo, digno de toda reverencia y venera- 
ción, no hay lengua suficiente, ni cuando él se hiciera 
su propio panegírico. Por lo tanto, en este sermón nues- 
tro, que por debido pagamos a vuestros oídos, mas bien 
aprobad el afecto de mi voluntad, que no exijàis el efec¬ 
te) de mi talento. Pues por manera semejante, como aquel 
santo alabador se viera inepto para las alabanzas de 
Dios, para las que no ya el discurso, mas ni pensamien- 
to alguno basta, dice: Las voluntades de mi boca, hazlas 
tú, Senor, agradables (Ps. 118, 108). Lo mismo quiero 
decir yo. Sea tal también mi presente devoción, que si 
no soy capaz de explicar lo que quiero, se me acepte, por 
lo menos, que lo quiero. 

II. 2. Pues iqué son, en efecto, sino alabanzas de 
Dios las alabanzas de tan glorioso màrtir? Si no, ^cúyo 
honor es Cipriano, de todo corazón a Dios convertido, 
sino de quien se dijo: Dios de las uirtudes, conviérte - 
nos? ^Cúya obra es Cipriano doctor, sino de Aquel a 
quien se dijo: Enséname tus justificaciones? (Ps. 118, 
135). ^Cúya obra es Cipriano pastor, sino de Aquel que 
dijo: Yo os daré pastores según mi corazón y os apa - 
centaràn con disciplina? (Ier. 3, 15). ^Cúya obra es Ci¬ 
priano confesor, sino de Aquel que dijo: Yo os daré boca 
y sabiduría, a la que no podran resistir vuestros enemi - 
gos? (Lc. 21, 15). ^Cúya obra es Cipriano, sufridor por 
la verdad de toda aquella tan dura persecución, sino de 
Aquel a quien se dijo: La paciència de Israel, Senor? 
(Ier. 17, 33). Y de quien se dijo: Porque de Él viene mi 
paciència (Ps. 61, 6). Por último, £cúya obra es Cipria¬ 
no, en todo vencedor, sino de Aquel de quien se dijo: En 
todo sobrevencemos por Aquel que nos amó? (Rom. 8, 
37). No nos apartamos, pues, de las alabanzas de Dios 
cuando alabamos las obras de Dios y las batallas de Dios 
en el soldado de Dios. 

III. 3. El Apòstol, en efecto, nos exhorta con estas 
palabras: Manteneos firmes, cenidos vuestros lomos con 
la verdad, revestidos de la loriga de la justicia y calzados 
vuestros pies en la predicación del Evangelio de la paz. 
Embrazad en todo el escudo de la fe, en que podais apa¬ 
gar todos los dardos encendidos del malignísimo, y to - 



SERMONÈS DE SAN AGUSTÍN SOBRE SAN CIPRIANO 


779 


mad el yelmo de la salvación y la espada del Espíritu , 
que es la palabra de Dios (Eph. 6, 14-17). ^Qué significa 
revestirse la loriga de la justicia y embrazar el escudo 
de la fe, tomar el yelmo de la salvación y la espada del 
espíritu, que es la palabra de Dios, sino ser por el Se¬ 
nor armados con sus dones? Ni le basta a un soldado 
como éste ser solamente armado, si no alcanzara tam- 
bién ser ayudado por el mismo por quien fué armado. 
Porque no hay que pensar que tan piadoso màrtir no 
orara y dijera en el combaté de su martirio: Juzga , Se- 
nor , a los que me danan y derrota a los que me atacan . 
Toma tus armas y escudo y levàntate en ayuda mía . Des- 
envaina la espada de dos filos y cierra contret los que me 
persiguen . Dile a mi alma: “Yo soy tu salvación ” (Ps. 34, 
1-3). ^Gómo pudiera ser vencido quien así armado saca- 
ba Dios al combaté, y a quien Dios mismo así le soco¬ 
rria armado? 

IV. 4. Sin embargo, lejos de nosotros imaginarnos, 
con pueril corazón, a Dios armado de no sé qué corpo- 
rales instrumentos; pues qué clase de armas sean las 
que Dios emplea para socorrer a sus soldados, los mis- 
mos socorridos lo confiesan cuando, entre exclamacio- 
nes y acciones de gracias, dicen: Senor, como con un es¬ 
cudo de buena voluntad nos has coronado (Ps. 5, 13). 
En cuanto a la espada de dos filos de Dios, que la Igle- 
sia, cuerpo de Cristo, ruega que desenvaine y cierre con¬ 
tra los que la persiguen, puede entenderse por el pasaje 
en que el Salvador mismo le dice a su cuerpo: No vine 
a traer paz a la tierra, sino espada (Mt. 10, 34). Cón esa 
espiritual espada separó el Senor de sus màrtires, que 
anhelaban los goces celestes, los enhoramala blandos 
afectos terrenos, por los cuales ligados hubieran sido de 
nuevo arrastrados del cielo a la tierra, si no se hubiera 
interpuesto el filtí de la espada de Cristo. Pero hay, ade- 
màs, otra evidentísima espada de dos filos en mano de 
Dios, que es alma del justo, sobre la que se le dice en 
el salmo: Saca mi alma de entre los impíos, y tu espada 
de dos filos de entre los enemigos de tu mano (Ps. 16, 
13-14). Lo que dijo primero: “mi alma”, lo repitió en 
“tu espada de dos filos”; lo de “entre los impíos”, se co- 
rresponde con “los enemigos de tu mano”. 

V. 5. Esta espada desenvainó, derramando por don- 
dequiera sus màrtires, y cerró contra los que perseguían 
a su Iglesia, para que quienes no se doblaban a las vo- 
ces de los que predicaban, se quebraran ante el heroísmo 
de los que morían. Fuertes armas, en efecto, se fabrica 
Dios contra sus enemigos, los mismos a quienes hace 
sus amigos. Así, pues, esa grande espada de Dios que 
fué el alma del beatísimo Cipriano, luciente por la ca- 
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ridad, afilada por la verdad, blandida y vibrante por la 
virtud de Dios que por ella combatia, ^qué guerras no 
acabó? ^Qué catervas de contradictores, redarguyéndo- 
los, no venció? cuantos enemigos no hirió? cuàn- 
tos contrarios no derribó? «j,En cuantos corazones de ene¬ 
migos mató las mismas enemistades con que era com- 
batido y los hizo amigos, con los que pudo Dios, con màs 
copioso ejército, luchar contra otros? Mas cuando llegó 
el tiempo en que, como si prevalecieran sus enemigos, 
había de ser prendido, entonces, para que, oprimido y 
vencido de los impíos, no se entregara en sus manos, le 
asistió Aquel por quien habia de quedar invicto. Cuan 
do ya no quedaba combaté alguno que librar, alcanzó 
la victorià, aquella que tenia que alcanzar de este mun- 
do y del principe de este mundo. Asistióle de todo punto 
a su testigo fidelisimo que luchaba por la verdad hasta 
la muerte, hizo lo que le había rogado: sacó el alma de 
él de entre los impíos y la espada suya de entre las ma- 
nos de sus enemigos. La santa carne de aquella alma 
victoriosa, como vaina de la espada de dos filos, la ador- 
namos en este lugar con la sublimidad del altar; la car¬ 
ne, decimos, que ha de ser devuelta a la misma alma en 
la resurrección triunfal, y que ninguna muerte le ven¬ 
drà otra vez a quitar. 



MARTI RIO DE SAN FRUCTUOSO , OBISPO DE TA¬ 
RRAGONA, Y DE EULOGIO Y AUGURIO, DIACONOS 


Tarragona, la vieja ciudad ibera que el ano 218 antes 
de Cristo abre la puerta de Espana a los ejércitos de 
Cneo Escipión y a la civilización de Roma, y tres siglos 
mas tarde, ya plenamente romana y cabeza de la Hispà¬ 
nia Citerior , es posible abriera su puerto a San Pablo, 
que había de hacernos, sobre romanos, cristianos, levan- 
ta algo tardía, pero esplendorosamente, su cabeza a la 
plena luz de la historia de la Iglesia, nimbada por la glò¬ 
ria del martirio de su primer obispo, de nombre cono- 
cido, y de los de sus diàconos, en el ano 259, bajo la 
persecución de Valeriano y Galieno. “i Oh triple honor, 
oh triforme cumbre, con que se alza la cabeza de nues- 
tra urbe, descollante sobre todas las otras ciudades ibe- 
ras!”, canta nuestro grande poeta cristiano en el him- 
no que dedica a la triada tarraconense: Fructuoso, obis¬ 
po, y Eulogio y Augurio, diàconos, uno de los màs bellos 
del Peristéplianon. El himno de Prudencio y las actas 
del martirio de San Fructuoso y sus companeros forman 
un verdadero acorde, y es patente que aquél està calca- 
do en éstas. La inspiración del poeta íluye, càlida y man¬ 
sa, por el cauce de la narración històrica, sin permitirse 
invención alguna fantàstica ni hilvanar tampoco los he- 
chos, contados en el mismo orden y alguna vez con las 
mismas palabras de las actas, en una especie de cròni¬ 
ca rimada. Estos versos, penetrados de vivo sentimiento, 
son a par poesia e historia. Este acorde de poema y actas 
nos permite la conclusión cierta de que éstas se remon- 
tan màs allà del siglo IV, pues Prudencio florece, en fe- 
chas aproximadas, de 348 a 405. 

San Agustín conoció ciertamente las actas de San 
Fructuoso en el mismo texto que nosotros poseemos, y, 
tras la pública lectura de ellas en la Iglesia de Hipona, 
dirigió un sermón al pueblo, un 21 de enero, fiesta tam- 
bién de Santa Inés, comentando con agustiniana maes- 
tría algunos de los pasajes de aquéllas. Esto, como se ve, 
no adelanta la fecha de su composición, pero sí les con- 
fiere el alto honor de haber entrado, en la Iglesia de Àfri¬ 
ca por lo menos, en la categoria de aquellos raros escri- 
tos que se leían públicamente, a par de las Escrituras, 
para edificaciòn del pueblo, y daban matèria a los trac - 
taius u homilías agustinianas. Remontàndonos màs arri¬ 
ba, nada se opone a que veamos en estas actas un do- 
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cumento contemporàneo. Ningún rastro en ellas de in- 
vención novelesca ni exornación retòrica. Los mismos 
hechos sobrenaturales, los solita magnalia que se siguen 
al martirio, estan contados con sorprendente sobriedad, 
a pesar de que era éste el mejor terreno para que el na¬ 
rrador diera suelta a su hasta entonces contenida fanta¬ 
sia. En el núcleo principal de la narración, la sencillez, 
la objetividad, la precisión, el estilo de acta judicial de 
los interrogatorios, saltan a la vista y nos dan por sí 
solos un confortante sentimiento de autenticidad y de 
verdad. Penetrando en el fondo mismo del venerable do¬ 
cumento, un como perfume de antigüedad lo penetra 
todo. La comunidad cristiana se llama constantemente 
“fraternidad”, fraternitas, y los cristianos, “hermanos”, 
fratres. Estos nombres desaparecen en el siglo IV, y se 
hacen màs frecuentes los de “cristianos”, “católico” y 
“fiel” 1 . Ei martirio es la corona Domini; los socorros y 
visitas de los hermanos a los encarcelados, son un “re- 
frigerio”; acordarse es “tener en su mente”; el ayuno 
se llama, como en los tiempos ya remotos de Hermas, 
statio. Y así otros muchos rasgos de lengua y estilo, que 
nos transportan con toda seguridad al siglo III y nos 
evocan lengua, estilo e ideas de San Cipriano. 

Pero hay ademàs un sorprendente dato cronológico, 
notado por el gran Tillemont, que parece confirmar de 
modo absoluto la autenticidad y contemporaneidad de 
las actas de San Fructuoso. Éstas empiezan así: “Siendo 
emperadores Valeriano y Galieno y cónsules Emiliano 
y Baso, el diecisiete antes de las calendas de febrero, día 
de domingo, fueron prendidos Fructuoso, obispo, y Eu- 
logio y Augurio, diàconos.” Ahora bien, durante todo el 
reinado de Valeriano sólo una vez cayó en domingo el 
diecisiete de las calendas de febrero (16 de enero), y fué 
el aíío 259, en que eran, efectivamente, cónsules Emiliano 
y Baso 2 . Una precisión cronològica tan exacta no parece 
pueda ser obra de un falsario. Las actas hubieron de 
ser escritas por un contemporàneo. 

Con la certeza, pues, de pisar sobre la tierra firme de 
lo auténtico, nada màs grato que detenernos en este pre- 
cioso documento, uno de los pocos que nos permiten 
penetrar, durante período tan decisivo como la mitad 
del siglo III, en la vida de la Espana cristiana, pues no 
debió de ser sustancialmente distinta en Tarragona que 
en Sevilla o Zaragoza 3 . 


1 Cf. Z. García Villada, Historia eclesiàstica de Espaüa, t. I, p. 211 
(Madrid 1929). 

2 Tillemont, Mémoires pour servit ~ a Vhistoire écclesiastique des six 
premievs siècles , t. IV, p. 198. 

8 Las actas de San Fructuoso han sido estuduiadas por el P. Flórez, 
Espaüa Sagrada , t. XXV, p. 1-30 (en Apéndices, p. 183 y ss., se da el ter- 
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El edicto de Valeriano, sometido desde Oriente, en 
258, a la aprobación del Senado, iba aplicàndose en las 
distintas provincias. El legado imperial Emiliano, que, al 
parecer, acababa de llegar a la capital de la Tarraco¬ 
nense, quiso inaugurar su mando con solemnes actos de 
cuito a los dioses del Imperio y un sonado escarmiento 
de los cristianos que despreciaban a los dioses y se man- 
tenían alejados del cuito imperial, suprema manifesta- 
ción de la adhesión de las provincias a Roma. Tarrago¬ 
na había sido justamente la primera que obtuvo la gra- 
cia de levantar un templo a Augusto, dando con ello el 
ejemplo a todas las demàs provincias 4 . Emiliano estaba 
profundamente convencido que ese cuito era el funda- 
mento mismo del Imperio. Era un romano chapado a la 
antigua, sobre el que ni la filosofia ni la literatura ni 
todo el movimiento sineretista de los últimos tiempos 
había hecho la menor mella: “4 Quién va a ser obedecido, 
quién temido, quién adorado, si no se da cuito a los dio¬ 
ses ni se veneran las estatuas de los emperadores?”, le 
dice el legado imperial al obispo cristiano. Por otra par- 
te, él tenia instrucciones bien concretas de los empera¬ 
dores : los miembros del clero que se negaran a obedecer 
a la orden de sacrificar a los dioses debían ser ejecuta- 
dos inmediatamente. 

Ginco soldados de la guardia pretoriana, que recibían 
el nombre de beneficiarios, así denominados por estar 
a las ordenes de los tribunos 5 y destinados a misiones 
de confianza, entran a hora tardía en casa del obispo, 
que estaba ya descansando, y le intiman de parte del le¬ 
gado imperial la orden de detención. El obispo, que los 
había recibido en chinelas, les pide permiso para calzar- 
se. Los soldados le contestan: “Càlzate tranquilamente”. 
De la casa episcopal le llevan derecho a la càrcel. Un 
sobrenatural gozo llena el alma de Fructuoso, pues tiene 
la certeza de que se acerca la corona del martirio. Pru- 
dencio completa poéticamente aquí las actas: 

“Y para que ningún temor sobrecogiera a sus com- 
paneros, el maestro, de camino, los alienta con vehemen- 
tes palabras y enardece su fe con el calor de Cristo: “Es- 
tad conmigo firmes, amigos; la sangrienta serpiente 
llama al suplicio a los ministros de Dios; no nos ame- 
drente la muerte, pues tenemos preparada la palma. La 
càrcel, para los cristianos, es escalón para la corona; la 


t<> latino de ellas, asi como del himnoi de Prudencio), y por el P. Z. Gar¬ 
cía Villada, o. c., t. I, p. 246. No conozco, en cambio, el estudio de 
J. Serra Vilaró, Fructuós, Auguri i Eulogi (Tarragona 1936). 

4 Cf. TÀc., Ann. ï, 78: “Templum ut in colonia Tarraconensi, sfrueretur 
Augusto, petentibus Hispanis, permissum, datumque in omnes provincias 
exemplum.” 

8 Cf, Vegetio, Bo re mil·itwi'i, I. II, c. VII. 
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càrcel nos levanta a las alturas del cielo; la càrcel gana 
para los bienaventurados a Dios.” 

En la càrcel, Fructuoso (y sus diàconos es de supo- 
ner harían lo mismo) se entrega a constante oración. 
Llegado el miércoles, según uso de que nos da ya noti- 
cias la vieja Didaché, guardan solemnemente la esta - 
ción, es decir, el ayuno. La palabra statio, que aquí, lo 
mismo que en el Pastor de Hermas, designaba el ayuno, 
està tomada del lenguaje militar romano y significaba 
puesto de guardia, vela o centinela. Estacionario se 11a- 
maba precisamente el soldado centinela. Ello nos revela 
un alto sentido de aquella primitiva vida cristiana: vida 
en pie ( stare), vida alerta, vida de vela y centinela por 
el ayuno que mataba la carne y la oración que levanta- 
ba el espiritu. La estación del miércoles había sido so¬ 
lemne; el viernes, dia del martirio, la celebran nueva- 
mente, pero la terminan gozosos en el paraíso. Camino ya 
del martirio, un grupo numeroso de cristianos, movidos 
de fraterna caridad, se acercan al obispo y le ofrecen 
unas mixturas de vino aromàtico; mas él lo rechaza di- 
ciendo: “Aun no es hora de romper el ayuno.” Eran las 
diez de la manana y el ayuno no se daba por terminado 
hasta las tres de la tarde. 

La detención del obispo causó entre los cristianos pro¬ 
funda conmoción, y pronto la càrcel se vió sitiada por 
la comunidad de hermanos, que socorrieron a los pre¬ 
sos y les pedían los tuvieran presentes ante el Senor. El 
sentido sobrenatural domina evidentemente a aquellos 
hermanos. La certeza del martirio de su obispo sólo ex¬ 
cita en ellos el deseo de entrar en su recuerdo y oración. 
En la càrcel, San Fructuoso bautiza a un catecúmeno 
por nombre Rogaciano. Nada màs se nos dice sobre este 
Rogaciano y sin duda nos convendria saber algo màs. 
^Por qué estaba en la càrcel? ^Por qué se hizo bautizar 
en ella? ^Cuàl fué su posterior destino? Quede todo col- 
gado de los signos de interrogación. Después de seis días 
de detención, se celebra el juicio ante el presidente Emi- 
liano. “Presidente, praeses, nota A llard, si bien no fué 
titulo llevado oficialmente por los gobernadores de pro¬ 
vincià, sino después de la reorganización administrativa 
de fines del siglo III, era, sin embargo, empleado mucho 
antes en la lengua corriente. El jurisconsulto Macer es- 
cribia desde los tiempos de Septimio Severo: Praesidis 
namen generale est, eoque et proconsules et legati Caesa- 
ris et omnes provincias regentes... praesides appellan - 
tur (Dig ., I, XVIII, 1). El autor de las actas no comete, 
pues, anacronismo alguno al llamar desde 259 con el 



FRUCTUOSO, EULOniO Y AUGURIO 


785 


nombre de praeses al pro-pretor de la Tarraconense” 6 . 
El interrogatorio se desarrolla ràpido y preciso. Emilia- 
no cumple su deber de recordar las órdenes de sus amos 
de Roma; no parece ni enterarse de la respuesta del obis- 
po cristiano, que afirma no adorar sino al solo Dios que 
hizo el cielo y tierra, y le interroga: 

—^Es que no sabes que hay dioses? 

—No lo sé—responde el obispo. 

—Pues pronto lo sabràs—corta brusco el romano, que 
cree, sin duda, que por la punta de la espada se puede 
rrieter en el alma la fe. 

Los diàconos responden con la misma serenidad que 
su obispo. Fuera por ironia, fuera por falta de inteli- 
gencia, Emiliano le dice a Eulogio: 

—^También tú adoras a Fructuoso? 

—Yo no adora a Fructuoso—responde el diàcono—, 
sino que adoro al mismo a quien Fructuoso adora. 

Es una de las bellas palabras de estas actas que me- 
recieron el comentario de San Agustín. 

Ei asunto se concluye con este cortante dialogo: 

—^Tú eres obispo? 

—Lo soy. 

—Pues has terminado de serio. 

Y los sentencio a ser quemados vivos. 

La sentencia había de ejecutarse en el anfiteatro. Ca¬ 
mino del suplicio, una gran muchedumbre, de paganos 
tanto como de cristianos, acompana a los condenados a 
las llamas, pues el obispo era querido por igual de los 
unos y de los otros. No se nos dice el motivo de esta sim¬ 
patia; pero bien pudo ser la abnegación mostrada por la 
suprema cabeza de la Iglesia y sus ministros en la peste 
que seguia asolando al ímperio desde 250 y que no des- 
aparecerà hasta el 262. La caridad es una fuerza divina 
que mueve a la Iglesia bajo todas las latitudes, y no es 
de suponer que este glorioso obispo tarraconense le fue¬ 
ra a la zaga a su colega cartaginés, cuya abnegeda y ge¬ 
nerosa actuación en trance semejante al frente de toda 
la comunidad cristiana, le valió la misma general simpa¬ 
tia de los que en otro tiempo le pidieron a gritos para 
los leones. Como en el caso de San Cipriano, ni un solo 
grito hostil de la muchedumbre pagana vendrà a mez- 
clarse a la profunda y emocionada veneración con que el 
pueblo cristiano acompana a sus obispos al lugar del su¬ 
plicio. Este respetuoso silencio, esta simpatia pagana, 
junto al profundo sentido de la glòria del martirio a que 
ha llegado el pueblo cristiano, son la aurora de la vic¬ 
torià definitiva de la Iglesia. Habia ya vencido en las al- 


• Allard, III, p. 108, u. 2. 
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mas; la victorià sobre el Imperio se le daria por adehala. 
Camino del anfiteatro, unos hermanos, movidos de ca- 
ridad, le ofrecen al obispo una mezcla especial, destina¬ 
da sin duda a adormecer sus sentidos y hacerle màs lle- 
vadero el suplicio de las llamas. La respuesta del santo 
fué una delicada manera de rechazar un alivio al dolor, 
que a sus ojos pudiera quitar grandeza a su martirio. 
Prudencio pensó aquí en el momento de la Pasión del 
Senor en que con el mismo piadoso fin se le ofreció 
myrrhatum vinum, que no recibió (Mc. 15, 23). Es muy 
probable que también se acordara San Fructuoso y qui- 
siera generosamente imitar a su Maestro, bebiendo hasta 
las heces el càliz de su pròpia pasión. 

Dos episodios màs nos muestran la suma veneración 
que el santo obispo inspiraba a su pueblo. Un lector suyo 
se le arrodilla, llegados ya al anfiteatro, y le suplica en¬ 
tre lagrimas le conceda el honor de desatarle las san- 
dalias. El obispo rechaza este obsequio, pues se siente 
fuerte para descalzarse solo y està gozoso y cierto de la 
promesa del Senor. Descalzo ya, como otro Moisès, re- 
cuerda Prudencio, para acercarse a la hoguera, otro cris- 
tiano le toma de la mano derecha y le ruega se acorda¬ 
ra de él en el momento de su martirio. El màrtir res- 
ponde: 

—De quien tengo que acordarme es de la Iglesia ca¬ 
tòlica, extendida del Oriente al Occidente. 

Esta es sin duda la màs bella palabra de estas actas, 
y dicha por un obispo antes de su inmolación por el 
martirio, tiene valor incalculable. Con razón impresio- 
naron el alma, catòlica por excelencia, de San Agustín, 
que la comenta en su sermón al pueblo en honor de San 
Fructuoso. “Uno de los timbres màs gloriosos de la Igle- 
sia espanola ha sido siempre su catolicidad”, dice un mo- 
derno historiador de la Iglesia de Espana 7 . Ese timbre, 
como vemos, le viene a nuestra Iglesia de muy atràs. 
Un màrtir espanol, el primero cuyas actas poseemos, un 
obispo, sacerdos Dei por excelencia, que està a punto de 
ofrecer el supremo sacrificio de su vida, levantàndose 
por encima de la ingènua giedad de uno de sus fieles, 
mirando màs allà de todo particularismo local, no afir¬ 
ma siquiera que ha de acordarse de su Iglesia particular, 
sino que dilata su mirada a la universal Iglesia, ex¬ 
tendida de Oriente a Occidente. 

Y, sin embargo, el corazón de este obispo màrtir re- 
bosaba piedad y amor a su grey y, momentos antes de 


T P. Z. Gabcía Villàdà, o. c., I, p. 215, en él capitulo que titula 
"Catolicidad de la Iglesia espafiola y su unión con Roma”. Es un ballo 
capitulo. 
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subir a la pira que había de consumirle, la consuela con 
la promesa de que no había de quedar mucho tiempo 
sin pastor, pues no podia faltar el amor y la promesa 
del Senor. “Ésto que ahora veis—termino el glorioso obis- 
po—es solo sufrimiento de un momento.” Lo que puede 
referirse a su martirio y también, si queremos nueva- 
mente hacer honor a su sentido de la catolicidad, al de 
la Iglesia ensangrentada por la persecución. La seguri- 
dad de la victorià irradiaba de su frente. 

Puestos los tres màrtires en medio de las llamas, 
el piadoso narrador (y con él, naturalmente, Prudencio) 
evoca el recuerdo de los tres jóvenes del horno de Babi- 
lonia y aun el de la Santísima Trinidad. El poeta, por 
cierto, necesita explicarse por qué no se da aquí el pro- 
digio de otrora y su razón no puede ser mas bella: “Gris- 
to no había todavía aún consagrado la glòria de la muer- 
te.” De ahí que los màrtires cristianos, lejos de rogar se 
repita con ellos el milagro, piden a la Majestad divina 
que dé nuevas alas al fuego que ha de liberarlos de los 
peligros y angustias del mundo. Prudencio sentia bien, 
mejor que todos los fantaseadores posteriores, dónde està 
la glòria y el milagro del martirio: no en que el fuego 
no toque a los màrtires, sino en que ei màrtir llame, 
como un liberador, al fuego. 

Los màrtires fueron quemados, atados a unos postes. 
Mas apenas las llamas consumieron las cuerdas que les 
sujetaban las manos, acordàndose de la oración divina 
y de la ordinaria costumbre, se hincaron de rodillas y 
oraron con los brazos en cruz, en la figura—dicen las ac- 
tas—del trofeo del Senor. \ Sublime espectàculo! Que ello, 
por otra parte, fuera una “sólita costumbre”, nos da idea 
del espíritu de fervor de aquellos santos y sin duda de 
la eristiandad por ellos formada, que tan férvidamente 
se unió a su glorioso martirio. 

Finalmente, nos cuenta el relator los prodigios que se 
siguieron a la muerte de los màrtires. Dos cristianos, 
Babilàn y Migdonio, pertenecientes a la casa del gober- 
nador, los ven subir gloriosos al cielo, gracia que tam¬ 
bién alcanza la hija de Emiliano; pero no éste, que no 
fué digno de ello. Los cristianos, entre gozosos y tris¬ 
tes, acudieron por la noche a recoger los restos calci- 
nados de los màrtires, vertiendo antes vino sobre ellos, a 
fin de extinguir—dicen las actas—los huesos medio ar- 
diendo. El redactor veló aquí sin duda lo que el rito te¬ 
nia de resabio gentílico, pues era uso y costumbre libar 
vino sobre los cadàveres quemados, desde los lejanos 
tiempos de los héroes homéricos 8 . Luego, cada uno se 


8 Iliada, XXIV, 791; Odisea, XXIV, 71. 
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llevó la parte que pudo de aquellas sacras cenizas, lo que 
si era manifestación de la piedad y veneración por los 
màrtires, no dejaba tampoco de ser una infracción de 
la disciplina vigente en la Iglesia, que vedaba dividir los 
cuerpos de los santos. Un nuevo milagro avisa a los fie- 
les que restituyan las reliquias, que habían de ser colo- 
cadas—dice Prudencio—en labrada caja de màrmol. Una 
nueva aparición a Emiliano, y el redactor de las actas 
termina su relato con férvidas exclamaciones a los bien- 
aventurados màrtires. Nosotros terminamos nuestro co¬ 
mento con la ya mentada exclamación del poeta: 

O triplex honor , o triforme cutmen r 
quo nostrae caput excitatur urbis, 
cunctis urbibns eminens Hiberis! 


Martirio de San Fructuoso, obispo, y de Augurio 
y Eulogio, diàconos. 


I. Siendo emperadores Valeriano y Galieno, y Emi¬ 
liano y Baso cónsules, el diecisiete de las calendas de 
febrero (el 16 de enero), un domingo, fueron prendidos 
Fructuoso, obispo, Augurio y Eulogio, diàconos. Cuando 
el obispo Fructuoso estaba ya acostado, se dirigieron a 
su casa un pelotón de soldados de los llamados bene- 
ficiarios, cuyos nombres son: Aurelio, Festucio, Elio, 
Polencio, Donato y Màximo. Cuando ei obispo oyó sus 
pisadas, se levantó apresuradamente y salió a su en- 
cuentro en chinelas. Los soldados le dijeron: 

—Ven con nosotros, pues el presidente te manda 
llamar junto con tus diàconos. 

Respondióles el obispo Fructuoso: 

—Vamos, pues; o si me lo permitís, me calzaré antes. 

Replicaron los soldados: 

—Càlzate tranquilamente. 

I. Valeriano et Gallieno imperatoribus, Aemiliano et Basso 
consulibus, XVII. Kalendas Februarii die dominico compre- 
hensus est Fructuosus episcopus, Augurius et Eulogius diaco- 
nes. Reposito autem Fructuoso episcopo in cuibiculo suo, dire- 
xerunt benetficiarii in domum eius, id est Aurelius, Festucius, 
Aelius, Pollentius, Donatus et Maximus. Qui cum sensisset pe- 
dibulum ipsorum, confestim surrexit et prodiit foras ad eos 
in soleis. Cui milites dixerunt: Veni. Praeses te accersit cum 
diacopibus tuis. Quibus Fructuosus episcopus dixit: Eamus; 
aut si uultis, calceo me. Cui milites dixerunt: Calcea te ad 
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Apenas llegaron, los mctieron en la càrcel. Aïllí, Fruc- 
tupso, cierto y alegre de la corona del Senor a que era 
llamado, oraba sin interrupción. La comunidad de her- 
manos estaba también con él, asistiéndole y rogàndole 
que se acordara de elios. 

II. Otro día bautizó en la càrcel a un hermano nues- 
tro, por nombre Rogaciano. 

En la càrcel pasaron seis dias, y el viernes, ei doce 
de las calendas de febrero (21 de enero), fueron llevados 
ante el tribunal y se celebro el juicio. 

El presidente Emiliano dijo: 

—Que pasen Fructuoso, obispo, Augurio y Eulogio. 

Los oficiales del tribunal contestaron: 

—Aquí estàn. 

EI presidente Emiliano dijo ai obispo Fructuoso: 

—^Te has entérado de lo que han mandado los em- 
peradores? 

Fructuoso. —Ignoro qué hayan mandado; pero, en 
todo caso, yo soy cristiano. 

Emiliano. —Han mandado que se adore a los dioses. 

Fructuoso. —Yo adoro a un solo Dios, el que hizo 
el cielo y la tierra, el mar y cuanto en ellos se contiene. 

Emiliano. —^Es que no sabes que hay dioses? 

Fructuoso .—No lo sé. 

Emiliano. —Pues pronto lo vas a saber. 

El obispo Fructuoso recogió su mirada en el Senor 
y se puso a orar dentro de sí. 

animum tuum. Qui mox ut uenerunt, recepti sunt in carcerem. 

Fructuosus autem certus et gaudens de corona Domini, ad 
quam uocatus erat, orabat sine cessatione. Erat autem et fra- 
ternitas cum ipso, refrigerantes et rogantes, «ut illos in mente 
haberet. 

II. Alia uero die baptizauit in carcere fratrem nostrum, 
nomine Rogatianum. 

Et fecerunt in carcere dies sex, et producti sunt XII. Ka- 
lendas Februarii, feria sexta, et auditi sunt. 

Ae.milianus praeses dixit: Fructuosum episcopum, Augu- 
rium et Eulogium intromittite. 

Ex officio dictum est: Adstant. 

Aemilianus praeses Fructuoso episcopo dixit: Audisti quid 
imperatores praeceperunt? 

Fructuosus episcopus dixit: Nescio quid praeceperunt. 
Ego uero christianus sum. 

Aemilianus praeses dixit: Praeceperunt deos coli. 

Fructuosus episcopus dixit: Ego unum Deum colo, qui 
fecit caelum et terram, mare et omnia quae in eis sunt. 

Aemilianus dixit: Scis esse deos? 

Fructuosus episcopus dixit: Nescio. 

Aemilianus dixit: Seies postea. 

Fructuosus episcopus respexit ad Dominum et orare coepit 
iutra se. 
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El presidente Emiliano concluyó: 

—^Quiénes son obedecidos, quiénes temidos, quiénes 
adorados, si no se da cuito a los dioses ni se adoran las 
estatuas de los emperadores? 

El presidente Emiliano se volvió al diàcono Augurio 
y le dijo: 

—No hagas caso de las palabras de Fructuoso. 

Augurio, diàcono, repuso: 

—Yo doy cuito al Dios omnipotente. 

El presidente Emiliano dijo al diàcono Eulogio: 

—^También tú adoras a Fructuoso? 

Eulogio, diàcono, dijo: 

—Yo no adoro a Fructuoso, sino que adoro al mismo 
a quien adora Fructuoso. 

El presidente Emiliano dijo al obispo Fructuoso: 

—4 Eres obispo? 

Fructuoso. —Lo soy. 

Emiliano. —Pues has terminado de serio. 

Y dió sentencia de que fueran quemados vivos. 

III. Cuando el obispo Fructuoso, acompaíiado de 
sus diàconos, era conducido al anfiteatro, el pueblo se 
condolía del obispo Fructuoso, pues se había captado el 
carino, no sólo de parte de los hermanos, sino hasta de 
los gentiles. En efecto, él era tal como el Espíritu San¬ 
to declaro deber ser el obispo por boca de aquel vaso 
de elección, el bienaventurado Pablo, doctor de las na- 
ciones. De ahí que los hermanos que sabían caminaba 

Aemilianus praeses dixit: Quid audiuntur, qui timentur, 
qui adorantur, si dii non coluntur nec imperatorum uultus 
adorantur? 

Aemilianus praeses Augurio diàcono dixit: Noli uerbis 
Fructuosi auscultaré. 

Augurius diaconus dixit: Ego Deum omnipotentem colo. 

Aemilianus praeses Eulogio diàcono dixit: Num quid et 
tu Fructuosum colis? 

Eulogius diaconus dixit: Ego Fructuosum pon colo, sed 
ipsum colo quem et Fructuosus. 

Aemilianus praeses Fructuoso episcopo dixit: Episcopus 
es? 

Fructuosus episcopus dixit: Sum. 

Aemilianus dixit: Fuisti. 

Et iussit eos sua sententia uiuos ardere. 

III. Et cum duceretur Fructuosus episcopus cum diaco- 
nibus suis ad amphitheatrum, populus Fructuoso episcopo 
condolere coepit, quia talem amorem habebat non tantum a 
fratribus, sed etiam ab ethnicis. Talis enim erat, qualem Spi- 
ritus Sanctus per beatum Paulum apostolum, uas electionis, 
doctorem gentium, debere esse declarauit. Propter quod etiam 
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su obispo a tan grande glòria, mas bien se alegraban 
que se dolían. 

De camino, muchos, movidos de fraterna caridad, 
ofrecían a los màrtires que tomaran un vaso de una 
mixtura expresamente preparada; mas el obispo lo re- 
chazó, diciendo: 

—Todavía no es hora de romper el ayuno. Era, en 
efecto, la hora cuarta del día; es decir, las diez de la 
manana. Por eierto que ya el miércoles, en la càrcel, ha- 
bían solemnemente celebrado la estación. Y ahora, ei 
viernes, se apresuraba, alegre y seguro, a romper el ayu¬ 
no con los màrtires y profetas en el paraíso, que el Se- 
nor tiene preparado para los que le aman. 

Llegades que fueron al anfiteatro, acercósele al obis¬ 
po un lector suyo, por nombre Augustal, y, entre làgri- 
mas, le suplico le permitiera descalzarle. El bienaventu- 
rado màrtir le contesto: 

—-Déjalo, hijo; yo me descalzaré por mí mismo, pues 
me siento fuerte y me inunda la alegria por la certeza 
de la promesa del Senor. 

Apenas se hubo descalzado, un camarada de milicia, 
hermano nuestro, por nombre Fèlix, se le acercó tam- 
bién y, tomàndole la mano derecha, le rogó que se acor- 
dara de él. El santo varón Fructuoso, con clara voz que 
todos oyeron, le contesto: 

—Yo tengo que acordarme de la Iglesia catòlica, ex- 
tendida de Oriente a Occidente. 

IV. Puesto, pues, en el centro del anfiteatro, como 


fratres, qui sciebant illum ad tanlam gloriam pergere, gaude- 
bant potius quam dolebant. 

Cumque multi ex fraterna caritate eis offerrent, uti con- 
diiti permixti poculum sumerent, ait: Nondum est hora sol- 
uendi ieiunii. Agebatur enim hora diei quarta. Siquidem in 
carcere quarta feria stationem sollemniter celebrauerant. Igi- 
tur sexta feria laetus atque securus festinabat, ut cum marty- 
ribus et prophetis in paradiso quem Dominus praeparauit 
amamtibus se, solueret stationem. 

Cumque ad amphitheatrum peruenisset, statim ad eum ac¬ 
cèssit Augustalis nomine, lector eiusdem, cum fletibus depre- 
cans, ut eum excalcearet. 

Cui beatus martyr respopdit: Missum fac, fili; ego me 
excalceo, fortis et gaudens et certus dominicae promissionis. 

Qui cum se excalceasset, accedit ad eum commilito frater 
noster, nomine Felix, et apprehendit dexteram eius, rogans 
ut sui raemor esset. Cui sanctus Fructuosus cunctis audienti- 
•bus clara uoce respondit: In mente me haibere necesse est 
ecclesiam catholicam, ab oriente usque ad occiídentem dif- 
fusam. 

IV. Igitur in foro amphitheatri constitutus, cum iam pro- 
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se llegara ya el momento, digamos mas bien de alcan- 
zar la corona inmarcesible que de sufrir la pena, a pesar 
de que le estaban observando los soldados beneficiarios 
de la guardia del pretorio, cuyos nombres antes recorda- 
mos, el obispo Fíuctuoso, por aviso juntamente e ins- 
piración del Espí ritu Santo, dijo de manera que lo pu- 
dieron oir nuestros hermanos: 

—No os ha de faltar pastor ni es posible falle la ca- 
ridad y promesa del Senor, aquí lo mismo que en lo por 
venir. Esto que estàis viendo, no es sino sufrimiento 
de un momento. 

Habiendo así consolado a los hermanos, entraron en 
su salvación, dignos y dichosos en su mismo martirio, 
pues merecieron sentir, según la promesa, el fruto de 
las santas Escrituras. Y, en efecto, fueron semejantes a 
Ananías, Azarías y Misael, a fin de que también en ellos 
se pudiera contemplar una imagen de la Trinidad divina. 
Y fué así que, puestos los tres en medio de la hoguera, 
no les faltó la asistencia del Padre ni la ayuda del Hijo 
ni la companía del Espíritu Santo, que andaba en medio 
del fuego. 

Apenas las llamas quemaron los lazos con que les 
habían atado las manos, acordàndose ellos de la oración 
divina y de su ordinaria costumbre, llenos de gozo, do- 
bladas las rodillas, seguros de la resurrección, puestos 
en la figura del trofeo del Senor, estuvieron suplicando 
al Senor hasta el momento en que juntos exhalaron sus 
almas. 

V. Después de esto, no faltaron los acostumbrados 

pe esset ut ingrederetur ad coronam immarcessibilem potius 
quam ad poenam, obseruantibus licet ex ofificio beneficiariis, 
quòrum nòmina supra memorata sunt, ita ut ipsi audirent 
fratres nostri, monente pariter ac loquente iSpiritu Sancto, 
Fructuosus episcopus ait: Iam non deerit uobis pastor, nec 
deficere poterit caritas et repromissio Domini, tam hic quam 
in futurum. Hoc enim quod cernitis, ujnius horae uidetur in- 
firmitas. 

Consolatus igitur fraternitatem, ingressi sunt ad salutem: 
digni et in ipso martyrio felices, qui sanctarum scripturarum 
fructum ex promissione sentirent. Similes Ananiae, Azariae 
et Misaeli extiterunt, ut etiam in illis trinitas diuina cerne- 
retur. Sequidem iam in igne singulis constitutis, ut pater non 
deesset et Filius subueniret et Spiritus sanctus in medio ignis 
ambularet. Gumque exustae fuissent fasciolae, quibus manus 
eorum fuerunt colligatae, orationis diuinae et solitae consue- 
tudinis memore$, gaudentes, positis genibus, de resurrectione 
securi, in signoque tropaei Domini constituti, Dominum de- 
precabantur, donec simul animas effuderunt. 

V. Post liaec solita Domini non defuere magnalia, aper- 
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prodigios del Senor, y dos de nuestros hermanos, Babi- 
íàn y Migdonio, que pertenecían a la casa del presidente 
Emiliano, vieron cómo se abría el cielo y mostrarem a 
la pròpia hija de Emiliano cómo subían coronados al 
cielo Fructuoso y sus diaconos, cuando aun estaban cla- 
vadas en tierra las estacas a que los habian atado. Lla- 
maron también a Emiliano, diciéndole: 

—Ven y ve a los que hoy condenaste, cómo son res- 
tituídos a su cielo y a su esperanza. 

Acudió, efectivamente, Emiliano, pero no fué digno 
de verlos. 

VI. Los hermanos, por su parte, abandonados conin 
ovejas sin pastor, se sentían angustiados, no porque hi- 
cieran duelo de Fructuoso, sino porque le eehaban de 
menos, recordando la fe y combaté de cada uno de los 
martires. 

Venida la nochc, se apresuraron a vol ver al anfitca- 
tro, llevando vino consigo para apagar Jos huesos medio 
encendidos. Después de esto, reuniendo las cenizas de 
los martires, cada cual tomaba para sí lo que podia ha- 
ber a las manos. 

Mas ni aun en esto faltaron los prodigios del Senor 
y Salvador nuestro, a fin de aumentar la fe de los cre- 
yentes y mostrar un cjemplo a los débiles. Convenia, en 
efecto, que lo que enseíiando en el mundo había, por la 
misericòrdia de Dios, prometido en el Senor y Salvador 
nuestro el màrtir Fructuoso, lo comprobara luego en su 

turnque est ^aelum, uidentibus Babylan et Mygdonio fra tribus 
nostris ex familia Aemiliani ])raesidis, qui etiam filiae eius- 
dem Aemiliani, dominae eorurn carnali, ostendebant sanctam 
Fructuosum episcopum cum diaconibus, adhuc stipitibus qui- 
bus ligati fuerant pernranentibus, in caelum asce,ndentes co- 
ronatos. Cum que Aemilianum uocarent dicentes: Veni et uide 
quos hodie damnadi, quemadmodum cael 0 et spei suae resti- 
tuti siint. Igitur cum Aernilianus uenisset, uidere eos non fuit 
dignus. 

VI. Fratrcs aulem tristes, uclut derelicti sine pastore, 
sollicitudinem sustinebant: non quod dolerent Fructuosum, 
sed potius desiderarent. unius cuiusque íidei et agonis mc- 
mores. 

Superueniente autem node ad amphitheal rum cum vino 
festinanter peruenerunt quo seiniusta corpora extingeerent. 
Quo facto eorumdem martyrum cineres collectos, prout quis- 
que potuit, sibi uindioauit. 

Sed nec in hoc Domini et Salualoris nostri defuere magna- 
lia, ut credentibus fides augeretur et paruulis monstraretur 
exemplum. Oportebat enim Fructuosum martyrem, quod in 
saeculo per misericordiam Dei docendo ))i*omiserat in Domino 
et Saluatore nostro, in sua postea passione et resurrectione 
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martirio y en la resurrección de la carne. Así, pues, des- 
pués de su martirio se apareeió a los hermanos y les 
avisó restituyeran sin tardanza lo que cada uno, llevado 
de su caridad, había recogido de entre las cenizas, y cui- 
daran de que todo se pusiera en lugar conveniente. 

VII. También a Emiliano, que los había condenado 
a muerte, se apareeió Fructuoso, acompanado de sus dià- 
conos, vestidos de ornamentos del cielo, increpàndole y 
echàndole en cara que de nada le había servido su cruel- 
dad, pues en vano creia que estaban en la tierra despo- 
jados de su cuerpo los que veia gloriosos en el cielo. 

; Oh bienaventurados màrtires, que fueron probados 
por el fuego, como oro precioso, vestidos de la loriga de 
la fe y del yelmo de la saivación; que fueron coronados 
con diadema y corona inmarcesible, porque pisotearon 
la cabeza del diablo! i Oh bienaventurados màrtires, que 
merecieron morada digna en el cielo, de pie a la derecha 
de Cristo, bendiciendo a Dios Padre omnipotente y a 
nuestro Senor Jesucristo, hijo suyo! 

Recibió el Senor a sus màrtires en paz por su buenn 
confesión, a quien es honor y glòria por los siglos de 
los siglos. Amén. 

carnis comprobare. Igitur post passionem apparuit fratribus 
et monuit, ut quod unus quisque per caritatem de cineribus 
usurpauerat, restituerent sine mora, uno quoque in loco simul 
condendos curarent. 

VII. Aemiliano etiam, qui eos damnauerat, Fructuosus pa- 
riter cum diaconibus suis ostendit se in stolis repromissionis, 
increpans pariter et insultans, nihil illi profuisse, quod frustra 
exutos a corpore in terra crederet, quos cerneret gloriosos. 

O beati maityres, qui igni probati sunt ut aurum pretiosum, 
uestiti lorica fidei et galea salutis; qui coronati sunt diade- 
mate e*t corona immarcessibili, eo quod diaboli caput calca- 
uerunt! O beati martyres, qui meruerunt dignam habitationem 
in caelis ad dexteram stantes Ghristi, benedicentes Deum pa- 
trem omnipotentem et Dominum nostrum Iesum Christum 
filium eius! 

Suscepit autem Dominus martyres suos in pace per bonam 
confessionem, cui est honor et glòria in saecula saeculorum. 
Amen. 



FRUCTUOSO, EULOGIO Y AUGURIO 


795 


Sermón 273 de San Agustín, en el natalicio de los màr- 
tires Fructuoso, obispo, y Augurio y Eulogio, diàconos. 

I. 1. El Senor Jesús no sólo instruyó a sus màrtires 
con su doctrina, sino que los fortaleció con su ejemplo. 
Y fué así que, para que tuvieran a quién seguir en su 
pasión, sufrió Él antes por ellos; senaló el camino y 
dejó en él las huellas. La muerte es o del alma o del 
cuerpo. Mas el alma no puede morir y puede morir. No 
puede morir, porque jamàs se pierde su conciencia; y 
puede morir si pierde a Dios. Porque a la manera que 
el alma misma es la vida del cuerpo, Dios lo es del alma 
misma. Ahora bien, como muere el cuerpo cuando k 
abandona el alma, que es su vida, así también muere 
el alma cuando la abandona Dios. Mas para que Dios 
no abandone al alma, manténgase siempre en tal fideli- 
dad, que no tema morir por Dios y no muere abandona¬ 
da de Dios. Resta, pues, que la muerte que se haya de 
temer, para el cuerpo se ha de temer. Mas aun en ésa 
quiso Cristo asegurar a sus màrtires. Pues ^córno po- 
dían estar inciertos de la integridad de sus miembros 
quienes habían recibido seguridad sobre el número de 
sus cabellos? Vuestros cabellos —dice el Senor— estan to - 
dos contados (Mt. 10, 30). Y en otro lugar, mas clara- 
mente, dice: Dígoos, en efecto, que no perecerà un ca - 
bello de vuestra cabeza (Lc. 21, 18). ^Lo dice la ver- 
dad y teme la debilidad? 

II. 2. Bienaventurados los santos, en cuyas me- 
morias” celebramos el día de su martirio. Ellos reci- 
bieron por la salud temporal la corona eterna, la in- 
mortalidad sin fin; a nosotros nos dejaron en estas so- 
lemnidades su exhortación. Quando oímos cómo pade- 
cieron los màrtires, nos alegramos y glorificamos en ellos 
a Dios y no sentimos que hayan sufrido el martirio. Y a 
la verdad, si no hubieran muerto por Cristo, ^acaso hu- 
bieran vivido hasta hoy? <j,Por qué no podia hacer la con- 
fesión de la fe lo que haría la enfermedad? Habéis oído 
los interrogatorios de los perseguidores, habéis oído las 
respuestas de los confesores, cuando se leía la pasión 
de los santos. Entre otras cosas, <j,qué decir de aquello de 
San Fructuoso obispo? Como uno le dijera y le pidiera 
que se acordara de él y rogara por él, respondió el santo: 
“Yo tengo que orar por la Iglesia catòlica, extendida (k 
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Oriente a Occidente”. Y, en efecto, ^quién es capaz de 
orar por cada individuo en particular? Mas a nadie pasa 
por alto el que ora por todos. A ninguno de los miem- 
bros descuida aquel cuya oración se difunde por todo el 
çuerpo. ^Qué os parece, pues, que quiso el màrtir adver¬ 
tir a ése que le pedía rogara por él? ^Qué pensàis? Sin 
duda alguna lo entendéis. Yo sólo os lo quiero recordar. 
Le pedía el otro que rogara por él. “Yo, le contesta, rue- 
go por la Iglesia catòlica, extendida de Oriente a Occi¬ 
dente. Tú, si quieres que por ti ore, no te apartes de 
aquélla por quien oro.” 

III. 3. ^Y qué diremos de aquello otro del santo 
diàcono que sufrió y fué coronado juntamente con su 
obispo? El juez le dijo: “^Acaso tú también adoras a 
Fructuoso?” Y él: “Yo no adoro a Fructuoso, sino que 
adoro al mismo Dios a quien adora Fructuoso.” En lo 
que nos advirtió que honremos a los màrtires y con los 
màrtires adoremos a Dios. No debemos, en efecto, ser 
tales como nos dolemos que son los paganos. Y es así 
que ellos adoran a hombres muertos. Porque todos aque- 
yos cuyos nombres ois, a quienes se han construído tem- 
plos, hombres fueron. Ois el nombre de Júpiter, ois el de 
Hèrcules, ois el de Neptuno, ois el de Plutón, el de Mer- 
curio, el de Líbero y tantos mas: hombres fueron. Y 
esto no sólo se declara en las fàbulas de los poetas, sino 
también en la historia de las naciones. Los que lo han 
leído lo saben; los que no lo han leído, creen a quienes 
lo leyeron. Así, pues, aquellos hombres, por determina- 
dos beneficiós temporales, se ganaron las cosas humanas, 
y hombres vanos y que seguían la vanidad, empezaron 
a rendiries tal cuito, que recibieron nombres de dioses 
y fueron tenidos por dioses; como a dioses se les edi- 
ficaron templos, como a dioses se les dirigieron públicas 
súplicas, como a dioses se les construyeron altares, como 
a dioses se les consagraron sacerdotes, como a dioses se 
les inmolaron víctimas. 

IV. 4. Ahora bien; templo, sólo debe tenerle ei ver ■ 
dadero Dios; sacrificio, sólo debe ser ofrecido al verda- 
dero Dios. Así, pues, todo esto que de ley y rigurosa- 
mente se le debe al solo Dios verdadero, lo ofrecían 
aquellos miserables engahados a muchos dioses falsos. 
De ahí que un perverso error tenia como sitiada la hu¬ 
mana misèria; de ahí que el diablo estuviera tendido 
sobre las derribadas almas de todos. Mas apenas la gra- 
cia del Salvador y la misericòrdia de Dios miró por íin 
a los indignos, cumplióse lo que proféticamente fué 
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predicho en el Cantar de los Cantares: Levàntate , aqui- 
lón, y ven , ciustro, y sopla por mi huerto y correran los 
aromas (Cant. 4, 16). Como si dijera: “Levàntate, aqui- 
lón.” Aquilonia es la parte fría del mundo. Bajo el im- 
perio del diablo, como bajo el aquilón, se enfriaron las 
almas y, perdido el calor de la caridad, quedaron hela- 
das. Mas ^qué se le dice al diablo? “Levàntate, Aquilón.” 
Bastante tiempo has estado echado, bastante tiempo has 
estado tendido sobre los derribados: “Levàntate.” “Y ven 
tú, austro”, viento de la parte de la luz y del calor: “y 
sopla por mi huerto y correràn los aromas”. Estos aro- 
mas se leían hace un momento. 

V. 5. <íQué aromas son éstos? Aquellos de los que 
la misma Esposa del Senor dice: Tras el olor de tus un- 
giientos correremos. Recordando ese olor dice el apòs¬ 
tol Pablo: Somos buen olor de Cristo en todo lugar, tan - 
to para los que se salvan como para los que perecen. 
Gran misterio: somos buen olor de Cristo en todo lu¬ 
gar, tanto para los se salvan como para los que pere¬ 
cen. Para unos, en efecto, olor de vida para vida; para 
otros, olor de muerte para muerte. tY quién serà idóneo 
para entender esto? (2 Cor. 2, 14-16). ^De qué modo el 
buen olor a unos les da vigor y a otros los mata? El 
buen olor, no el malo. Porque no dice: “El buen olor da 
vigor a los buenos, y el mal olor mata a los malos.” 
No dice: “Para unos somos buen olor para vida; paia 
otros, mal olor para muerte.” No, sino: “Somos buen 
olor de Cristo en todo lugar.” j Ay de los míseros, a 
quien el buen olor mata! Si, pues, sois buen olor, joh, 
Pablo! £por qué ese olor da vigor a unos y mata a otros? 
Que a unos dé vigor, lo oigo y lo entiendo; que a otros 
mate, me cuesta comprenderlo, y màs que tú mismo di- 
jiste: “Y para esto, ^quién serà idóneo?” No es de ma- 
ravillar que no seamos idóneos. Hàganos idóneos Aquel 
de quien era buen olor éste de quien hablamos. Y, en 
efecto, el Apòstol me responde prontamente: “Entiende. 
Somos buen olor de Cristo en todo lugar, tanto para 
quienes se salvan como para quienes perecen. Sin em¬ 
bargo, nosotros, que somos buen olor, para unos somos 
olor de vida para vida; para otros, olor de muerte para 
muerte.” Este olor da vida a los que aman y mata a los 
que envidian. Si no se diera, en efecto, la glòria de los 
santos, no se surgiría la envidia de los impíos. Empe- 
zó a ser perseguido el olor de los santos; mas, a mànera 
de frascos de ungüentos, cuanto màs se los rompia, tan¬ 
to màs se difundía el olor. 

VI. 6. Bienaventurados los màrtires cuya pasión 
acaba de ser leída. Bienaventurada Santa Inés, cuyo 
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martirio se conmemora el día de hoy. Esta virgen era 
lo que se llamaba. Agnes, Inés, en latín, significa cordero, 
y en griego, casta. Era lo que se llamaba; con razón era 
coronada. <iQué os diré, pues, hermanos míos; qué os 
diré de aquellos hombres a quienes los paganos adora- 
ron como a dioses, a quienes ofrecieron templos, sacer- 
docios, altares y sacrificios? ^Qué os voy a decir? ^Que 
no deben ser comparados con nuestros màrtires? Ya el 
solo hecho de decirlo es una injuria. Cualesquiera sean 
nuestros fieles, por muy carnales que sean y que se ali¬ 
menten aún con leche y no comida fuerte, Dios nos li- 
bre comparemos con ellos aquellos sacrílegos. Al lado 
de una corderilla fiel cristiana, ^qué vale una Juno? Al 
lado de un viejo cristiano flaco, a.quien le tiemblan to- 
dos los miembros, ^qué vale Hèrcules? Hèrcules venció 
a Caco, venció Hercules al león, venció Hèrcules al can 
Cerbero; venció Fructuoso al mundo entero. Compara 
hombre con hombre. Inés, nina de trece anos, venció 
al diablo. A aquél venció esta nina, que sobre Hèrcules 
enganó a muchos. 

VII. 7. Y, sin embargo, a nuestros màrtires, con 
quienes por ningún concepto se pueden aquellos dioses 
comparar, nosotros no los tenemos por dioses, no los 
adoramos como a dioses. No les ofrecemos templos, no 
altares, no sacrificios. No les ofrecen a ellos los sacer- 
dotes el sacrificio. \ Dios nos libre! A Dios se dan; digo 
mal, a Dios se ofrecen estas cosas, por quien todas las 
cosas se nos dan. Aun en el caso de celebrarse el sacri- 
ficio en las “memorias” de los santos màrtires, ^no es 
cierto que sólo a Dios es ofrecido? Ocupan honroso lu- 
gar los santos màrtires. Atended. En la recitación, jun- 
to al altar de Cristo, en lugar preferente se los nombra; 
pero en modo alguno se los adora en lugar de Cristo. 

Cuàndo oíste decir junto a la “memòria” de Teógenes, 
a mí o algún colega y hermano mío o a algún presbí- 
tero: “Te ofrezco, Teógenes”, o: “Te ofrezco, Pedro”, 
o: “Te ofrezco, Pablo”? Jamàs lo oísteis. No se hace. 
No es lícito hacerlo. Y si se te dice: “^Es que adoras a 
Pedro?”, responde lo que de Fructuoso respondió Eulo- 
gio: “Yo no adoro a Pedro, sino que adoro al mismo 
Dios a quien adora Pedro.” Entonces te ama Pedro. 
Pues si quieres tener a Pedro por Dios, tropiezas en la 
piedra y corres riesgo de romperte el pie, tropezando en 
la piedra. 

VIII. 8. Para que os déis cuenta ser verdad lo que 
os digo, os ruego que me escuchéis. Se cuenta en los 
Hechos de los Apóstoles que habiendo hecho el apòstol 
Pablo un gran milagro en Licaonia, los ciudadanos de 
aquella comarca o provincià pensaron que habían baja- 
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do dioses entre los hombres y creyeron ser Bernabé Jú- 
piter y Pablo Mercurio, por ser él quien llevaba la pa- 
labra. Con esta idea en sus cabezas fueron a traer cin- 
tas y víctimas y quisieron ofrecerles un sacrificio. Los 
Apóstoles, sorprendidos, no lo tomaron a risa, sino que 
se llenaron de horror; rompieron al punto sus vestidu- 
ras y dijeron: Hermanos, tqué estàis haciendo? Tam- 
bién nosotros somos, al igual vuestro, hombres pasibles; 
pues os anunciamos al Dios uerdadero. Convertíos de 
esos dioses vanos (Aet. 14, 10-14). Ya veis qué horror 
sintieron los santos de ser adorados como dioses. De 
inodo semejante, el evangelista San Juan, que escribió 
el Apocalipsis, estupefacto ante aquellas maravillas que 
se le mostraban, lleno de pavor, cayó en cierto lugar a 
los pies del àngel que se las mostraba. Y el àngel, a 
quien ningún hombre puede ser comparado, le dijo: 
Levàntate . tQué estàs haciendo? Adora a Dios. Pues yo, 
consiervo tuyo soy y de tus hermanos (Apoc. 19, 10). Abo- 
rrecen los màrtires vuestras botellas; aborrecen los màr- 
tires vuestras sartenes; aborrecen los màrtires vuestras 
borracheras. Dígolo sin ànimo de ofender a quienes tales 
no son; aplíquenselo a sí los que tales cosas hacen. Abo¬ 
rrecen todo eso los màrtires; no aman a quienes lo ha¬ 
cen; pero mucho màs os aborrecen, si son adorados. 

IX. 9. Por lo tanto, carísimos, regocijaos en los 
días de los santos màrtires; mas orad para que sigàis 
las pisadas de los màrtires. Porque no sois vosotros 
hombres y ellos no lo fueron; no sois vosotros nacidos 
y ellos vinieron de otra parte; no llevaron ellos carne de 
distinta especie que la que llevàis vosotros. De Adàn ve- 
nimos todos; en Cristo nos esforzamos por vivir todos. 
El mismo Senor nuestro, la misma cabeza de la Igle- 
sia, el Unigénito Hijo de Dios, el Verbo del Padre por 
quien fueron hechas todas las cosas, no tuvo carne de 
otra especie que nosotros. Por eso quiso tomar de una 
virgen la naturaleza de hombre, nacer de una carne del 
género humano. Pues de haber tornado de otra carne su 
cuerpo, ^quién creyera que llevaba la misma carne que 
nosotros llevamos? Notemos, sin embargo, que Él llevó 
carne en semejanza de carne de pecado; nosotros lle¬ 
vamos carne de pecado. Pues no tomó su carne de se¬ 
men viril o de deseo de hombre y mujer. Pues £de dón- 
de? Del mensaje del Padre. Y, sin embargo, aun habien- 
do maravillosamente nacido, se dignó nacer mortal y mo¬ 
rir por nosotros v redimirnos con su sangre, según que 
es hombre. Atended lo que digo, hermanos. El mismo 
Cristo, aun siendo Dios, aun siendo Verbo del Padre, 
Unigénito, igual y coeterno con el Padre; sin embargo, 
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en cuanto se dignó ser hombre, prefirió ser dicho sacer- 
dote que exigir el sacerdocio; prefirió ser sacrificio que 
pedirlo. Eso en cuanto es hombre. Porque en cuanto es 
Dios, todo lo que se le debe al Padre se le debe por 
igual al Unigénito Hijo. Por tanto, carísimos, venerad a 
los màrtires, alabadlos, amadlos, ensalzadlos, honradlos; 
pero adorad sólo al Dios de los màrtires. 



MART1R10 DE LOS SANTOS MONTANO , LUCIO 
Y COMPANEROS BAJO VALERIANO 


Las actas de los santos Montano y Lucio son, a jui- 
cio de Tillemont, “una pieza donde todo es digno de 
la gravedad cristiana, donde todo respira la ardiente ca- 
ridad de los primeros siglos, donde se ve un retrato del 
espíritu, de las màximas y aun del estilo de San Ci- 
priano” 1 . El nombre mismo del gran obispo, que acaba- 
ba de derramar su sangre por la fe, aparece varias ve¬ 
ces en las actas de Montano y Lucio, y su espíritu, po- 
demos afirmar corroborando el exacto juicio del histo¬ 
riador francès, las penetra por entero, y por ello son un 
documento de primer orden sobre la profunda huella 
que dejó en las almas aquel grande obispo africano. El 
martirio de este grupo de cristianos, clérigos y laicos, 
debió de seguir muy de cerca al suyo. Ejecutado San 
Gipriano el 14 de septiembre del 258, todavía no se le 
había elegido sucesor cuando el màrtir Flaviano, último 
que fué ejecutado, designo, en cuanto en él estuvo, a 
Luciano por obispo de Cartago. En el intervalo, pues, 
del martirio de San Gipriano y la elección de su sucesor, 
Luciano, hay que poner la muerte de este glorioso es- 
cuadrón de màrtires, tan próximos a él por el tiempo 
como por el espíritu. 

Aparte esta influencia profunda de San Cipriano, 
que va desde la formación espiritual hasta los defectos 
de estilo retórico, hay que senalar también la de la 
Passió Perpetuae, que sale también a flor de tierra. Este 
famoso documento-—dice un buen conocedor de la ma¬ 
tèria—quedó como el modelo de un grupo de acta mar - 
tyrum latinas, en las que la elaboración literaria alcan- 
za cierta importància, hasta sobreponer un notable des- 
envolvimiento de forma al simple esquema del protoco- 
lo y admitir largamente los relatos y visiones habidos 
por los màrtires durante su prisión” 2 . 

Las actas se dividen en dos partes claramente dis- 
tintas: una carta (I-XI) que se supone escrita en co- 
mún por los màrtires prisioneros a toda la comunidad 
cristiana, y el relato del martirio (XII-XXIII) hecho, a 
ruego del màrtir Flaviano, por un redactor desconocido. 


1 Tillemont, Mémoires, t. IV, Art. sur les saints Luee, Montan, etc., ci- 
tado por Allard, III, p. 124, n. 4. 

2 S. Colombó, Gli atti proconsolari del martirio, di S. Cipriano , en “Di- 
daskaleion”, Nuova Serie, I (19·23), p. 159, 
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Este hubo de ser un testigo presencial de los hechos, y 
él afirma haber estrechado la mano del màrtir Flavia- 
no momentos antes de la ejecución. La carta a la co- 
munidad de Cartago afirma Monceaux que se debe a 
este mismo màrtir Flaviano, que debía de profesar la 
gramàtica o retòrica 3 . Otra autoridad en matèria hagio- 
gràfica, Pio Franchi de’Cavalieri, supone que carta y re¬ 
lato son obra del mismo autor y aquélla seria una mera 
ficción literaria, que no afectaria, sin embargo, al fondc 
histórico de la narración 4 . Otros han negado de plano 
la historicidad del documento entero. Nosotros preferi- 
mos mantener la opinión del venerable Ruinart, quien 
tenia estas actas “por enteramente fidedignas y tales 
que con razón se computan entre los màs preciosos y 
sinceros monumentos de la sacra antigüedad” 

Estàn, sin embargo, lejos de su modelo, la Passió 
Perpetuae, y lejos también del mismo San Gipriano, a 
quien màs frecuentemente recuerdan. Lo mismo el 
màrtir Flaviano, si es suya la carta a la comunidad, que 
el narrador del martirio estàn infestados de retòrica y 
desconocen la primera y suprema ley del estilo, la cla- 
ridad. Los pasajes de traducción imposible no son raros 
en estas actas, si bien el pensamiento se deja general- 
mente adivinar con suficiente seguridad. La verbosidad 
retòrica resulta a veces tan insoportable, o poco menos, 
que en el diàcono Poncio, por no citar al mismo San Ci- 
priano, modelo de todos. Mas, en fin, estos defectos de 
forma bien pueden ser perdonados y olvidados en gra- 
cia a la sincera emoción que penetra todo este admira¬ 
ble relato. No seràn estas actas una obra maestra; pero 
todavía pueden figurar entre las que nos dejan una im- 
presión màs profunda, signo seguro de que la retòrica 
no ahogó por entero a la verdad. 


3 P. Monceaux, Hist. litt. de l’Afrique chrétien,ne, II, p. 172. 

* Pio Franchi de Cavaliere, OU atti dei Ss. Montano, Lucio e com - 
pagm. Roma 1908, fase. 8.° di supplemento alia liiimische Quartnlschrift . 
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Martirío de los santos Montano, Lucio y companeros. 

I. Os remitimos, hermanos amadísimos, la relación 
de nuestro combaté por la fe, pues ninguna otra cosa 
incumbe hacer a los siervos de Dios y consagrados al 
servicio de su Cristo, sino pensar en la muchedumbre 
de sus hçrmanos. jCon qué fuerza, con qué razón, este 
amor y deber de caridad nos ha impelido a redactar esta 
carta, a fin de dejar a los hermanos por venir un fiel 
testimonio de la magnificència de Dios y un recuerdo 
de nuestros trabajos sufridos por el Senor! 

II. Después de un tumulto del pueblo, a que dió 
ocasión la feroz carnicería llevada a cabo por el go- 
bernador y la durísima persecución de los cristianos que 
se siguió al otro dia, con pèrfida violència fuimos dete- 
nidos Lucio, Montano, Flaviano, Juliano, Victórico, Prí- 
molo, Reno y Donaciano; éste, catecúmeno, quien, por 
cierto, bautizado en la càrcel, entregó inmediatamente 
su espiritu, caminando con paso acelerado, por camino 
sin màcula, del bautismo de agua a la corona del mar- 
tirio. Un término semejante tuvo la consumación de 
Prímolo, pues también para él la confesión de la fe, habi- 
da pocos meses antes, hizo veces de bautismo. 

III. Prendidos, pues, que fuimos y entregados a la 
guarda de las autoridades municipales, oímos a unos 
soldados anunciarnos la sentencia del gobernador, por 
la que amenazaba entregarnos, el dia antes, a las llamas. 
Y la verdad es que, según màs tarde averiguamos con 
absoluta certeza, pensó quemarnos vivos. 

I. Et nobis est apud uos certamen, dilectissimi fratres, 
ut nihil aliud agendum Dei seruis et Christo eius dicatis. quam 
de multitudine fratrum cogitare; qua ui, qua ratione hic amor, 
hoc officium ad has nos impulit litteras, ut fratribus post fu- 
turis et magnificentiae Dei fidele testimonium et labores ac 
tollerantiam nostri pro Domino memoriae relinqueremus. 

II. Post popularem tumultum quem ferox uultus praesidis 
in necem concitauit, postque sequentis diei acerrimam perse- 
cutionemi Ghristianorum, praeuaricata uiolentia apprehensi 
sumus Lucius Montanus Flavianus Iuliarius Victoricus Primo- 
lus Renus et Donatianus catecuminus, qui baptizatus in car- 
cere statim spiritum reddidit, ab aquae baptismo ad fnartyrii 
coronam immaculato itinere festinans. Nec non et circa Pri- 
molum similis consummationis exitus contigit; nam et ipsum 
ante paucos menses habita confessio baptizauit. 

III. Igitur apprehensis nobis et apud regionantes in cus¬ 
todia constitutis, sententiam praesidis milites nuntiare audi- 
uimus, quod heri corpus nostrum minaretur urere. Nam, ut 
postea quoque uerissime cognouimus, exurere nos uiuos co- 
gitauit. 
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Mas el Senor, solo que puede librar a sus siervos 
del incendio y en cuya mano estan las palabras y el co- 
razón del rey, apartó de nosotros la furiosa crueldad del 
gobernador. Recibimos lo que con incesantes súplicas 
y animados de entera fe habíamos pedido: el fuego que 
estaba ya casi encendido para aniquilamiento de nues- 
fra carne, se apagó, y la llama que subía ya de los lior- 
nos ardientes, con celeste rocío, se amortiguó. 

Para los creyentes, ninguna dificultad puede haber 
en admitir que los nuevos e'jemplos puedan llegar a los 
antiguos, pues es el Senor quien lo promete por el Es- 
píritü, y el que este hecho de glòria cumplió en los tres 
jóvenes de Babilonia, el mismo vencia también en nos¬ 
otros. 

IV. Entonces, frustrado su propósito, por oponer- 
se a él el Senor, mandó el gobernador que fuéramos me- 
tidos en la càrcel. Allí nos condujeron los soldados, y 
no sentimos horror de la fea oscuridad de aquel lugar, 
pues al punto la càrcel tenebrosa brilló con los esplen- 
dores del espíritu, y contra las fealdades de la oscuridad 
y la ceguedad de aquella noche que nos cubría, la de- 
voción de la fe, como un sol de mediodía, nos vistió de 
blanca luz. Y así bajamos al abismo mismo de los su- 
frimientos como si subiéramos al cielo. 

Qué días pasamos allí, qué noches soportamos, no 
hay palabras que lo puedan explicar. No hay afirmación 
que no se quede corta en punto a tormentos de la càr¬ 
cel y no hay posibilidad de incurrir en exageración cuan- 
do se habla de la atrocidad de aquel lugar. Mas donde 
la prueba es grande, allí se muestra mayor Aquel que 

Sed Dominus, qui solus de incendio seruos suos potest 
liberare, in cuius manu sermones et corda sunt regis, furen- 
tem a nobis saeuitiam praesidis auertit. Et incumbentes pre- 
cibus assiduis tota fide statim quod petiuimus accepimus: ac- 
census paene in exitum nostrae carnis ignis extinctus est et 
flamma caminorum ardentium dominico rore sopita est. 

Nec difficile credentibus fuit noua posse ad uetera exem- 
pla pertingere, Domino per Spiritum pollicente quia qui glo- 
riam istam operatus est in tribus pueris, uincebat et in nobis. 

IV. Tunc a proposito suo Domino repugnante confractus, 
mitti nos in earcerem iussit. Quo deducti a militibus sumus* 
nec expauimus foedam loci illius caliginem; moxque carcer 
tenebrosus spiritu perlucente resplenduit, et contra obscurita- 
tis deformia et caeca nocte conlecta instar diei fidei deuoíio 
candida luce nos vestiit. Et ad summum ascendebamus locum 
poenarum quasi ascenderemus in caelum. 

Quales illic dies duximus, quales transegimus noctes, ex- 
poni nulli sermonibus possunt; tormenta carceris «nulla affir- 
matione capiuntur, nec ueremur atrocitatem loci illius ut est 
dicere. Quo enim temptatio grandis est, eo maior est ille qui 
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la vence en nosotros, y no cabe hablar de lucha, sino, 
por la protección del Senor, de victorià. Y, en efecto, li- 
gera cosa es para los siervos de Dios perder la vida, 
pues la muerte nada es, una vez que el Senor, mellando 
sus aguijones y doinando sus ímpetus, triunfó de ella 
por el trofeo de la cruz. Pero, ademàs, no hay por qué 
hablar de armas, sino cuando ha de armarse un solda- 
do, ni el soldado se arma sino cuando va a entrar en 
combaté. Y si nuestras coronas son un premio, es por- 
que antes precedió el combaté, y ya se sabe que no se 
da la palma sino tras alcanzada la victorià. Sin embar¬ 
go, al cabo de unos días sentimos el alivio de la visita 
de nuestros hermanos y con ello el consuelo y alegria 
del día nos quitó todo el trabajo de la noche. 

V. Entonces Reno, uno de nuestros compaheros, 
apenas conciliado el sueno, tuvo una visión, en que le 
parecía que uno por uno eran conducidos los presos ante 
el tribunal y que, en su marcha, les precedían sendas 
làmparas. Si la làmpara de uno no avanzaba, tampoco 
él seguia. Nos adelantamos también nosotros con nues- 
tra làmpara, y en este punto se desperto. Cuando Reno 
nos refirió su sueno, nos alegramos por la confianza que 
nos inspiro de que andàbamos con Cristo, que es làm¬ 
para de nuestros pies, y que es palabra, es decir, Pala- 
bra de Dios. 

VI. Después de aquella noche, pasàbamos un día 
alegre, cuando he aquí que de pronto, el mismo día, sú- 
bitamente fuimos arrebatados para presentarnos ante el 
procurador que hacía las veces del difunto procónsul. 

eam uincit in nobis, et non est pugna, quia est domino prote- 
gente uictoria. Nam et occidi seruis Dei leue est, et ideo mors 
nihil est, cuius aculeos comminuens contentionemque deuin- 
cens Dominus per trophaeum crucis triumphauit. Sed et nulla 
causa armorum est nisi quando miles armandus est, nec ar- 
matur nisi quando congressio est; et in coronis nostris ideo 
praemium est quia certamen ante praecessit, nec datur palma 
nisi congressione perfecta. Sed paucis diebus visitatione fra- 
trum refrigerauimus; nam omnem noctis laborem diei solatium 
laetitiaque abstulit. 

V. Tunc Reno, qui nobiscum fuerat, somno apprehenso, 
ostensum est ei produci singulos, quibus prodeuntibus lucer- 
nae singulae praeferebantur; cuius autem lucerna non praces- 
serat, nec ipse procedebat. Et cum processimus nos cum lu-: 
cernis nostris, expergefactus est. Et ut nobis retulit, laetati 
sumus fidentes nos cum Christo ambulare, qui est lucerna 
pedibus nostris et qui est sermo, scilicet Dei. 

VI. Post ipsam noctem dies nobis hilaris agebatur. Et 
continuo eadem die subito rapti sumus ad procuratorem., qui 
defuncti proconsulis partes administrabat. 
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i Oh día alegre y glòria de nuestras cadenas! j Oh atadu- 
ra que nosotros habíamos deseado con toda nuestra alma! 
i Oh hierro, mas honroso y mas precioso que el oro óp- 
timo! i Oh estridència aquella del hierro, que rechinaba 
al ser arrastrado por encima de otros hierros! 

Nuestro consuelo era hablar de la suerte que nos es- 
peraba, y para que despacio gozàramos de este placer, 
los soldados, que no sabían dónde nos querría oir el pre- 
sidente, nos condujeron, dando vuelías, de acà para allà, 
por todo el foro. Por fin nos llamó el procurador a su 
despacho oficial, pues todavía no había llegado la hora 
de nuestro martirio. De ahí que, derribado el diablo, vol- 
vimos victoriosos a la càrcel y fuimos reservados parà 
nueva victorià. 

Vencido, pues, el diablo en esta batalla, excogitó nue- 
vas astucias, tratando de tentarnos por hambre y sed, y 
a fe que esta batalla suya la supo conducir fortísima- 
mente durante muchos días; pues (y éste era, sin duda, 
el principal intento del enemigo) faltó en el régimen de 
la càrcel hasta el agua fría a la muchedumbre de en- 
fermos. 

VII. Mas este trabajo, esta escasez, este tiempo de 
necesidad, cosa fué permitida por Dios, pues el que qui- 
so que fuéramos tentados, quiso que en la misma tenta- 
ción tuviéramos, por medio de una visión, habla suya. 
Y fué así que el presbítero Victor, companero nuestro 
de martirio, tuvo la visión siguiente, tras la que inme- 
diatamente sufrió el martirio. 

0 diem laetum, gloriam uinculorum! 0 optata uotis omni- 
bus catena! 0 ferrum honorabilius atque pretiosius optimo 
auro! 0 stridor ille ferri qui strepebat dum trahitur per aliud 
ferrum! 

Loqui nostrum futurorum solatium fuit, atque ne hac 
iocunditate tardius frueremur, a militibus incertis ubinam nos 
praeses audire uellet circunducti sumus huc atque illuc per 
totum forum. Tunc nos in secretarium uocauit, quia necdum 
hora passionis aduenerat. U'n de prostrato diabolo uictores 
sumus in carcerem reuersi et ad alteram uictoriam reseruati. 

Hoc itaque praelio uictus diabolus ad alteras se astutias 
uertit, ifame nos et siti temptare molitus, et hoc suum prae- 
lium multis diebus fortissime gessit, ita ut (quod ma^is secum 
aduersarius íacere putabat) aegrorum copia ad solonem fisca- 
lem et aquam frigidam laboraret. 

VII. Hic autem labor, haec inopia, hoc necessitailis tem- 
pus ad Deum pertinuit, dilectissimi fratres. Nam qui nos 
temptari uoluit, ipse ut adlocutionem in ipsa temptatione ha- 
beremus ostendit. Nam' Victori presbytero commartyri nostro, 
qui statim post hanc eandem uisionem passus est, ostensum 
est hoc. 
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“Veia—nos contó él mismo—que entró aquí en la 
càrcel un nino, cuya cara brillaba con resplandor inex¬ 
plicable, quien nos conducía por todas partes, buscando 
por dónde saliéramos; pero no logramos salir, por lo 
que me dijo: 

—Todavía os queda un poco de trabajo, pues por 
ahora se os impide la salida; pero tened confianza, por- 
que yo estoy con vosotros. 

Y anadió: 

—Diles: “Tendréis mas gloriosa corona.” Y también: 
“El espíritu vuela a su Dios, y el alma, pròxima al mar- 
tirio, busca su propio asiento.” 

Víctor le pregunto al nino, a quien tenia por el Se- 
nor mismo, dónde estaba el paraíso. Respondióle que 
fuera del mundo. “Muéstramelo”, dijo Víctor. 

Y el nino replico: 

—^Y dónde estaria la fe? 

Por humana flaqueza le dijo también Víctor: 

—Yo no puedo cumplir lo que me encargas; dame 
una senal, para decírsela a ellos. 

Respondióle el Senor y le dijo: 

—Diles la senal de Jacob. 

Gosa de alegria es, hermanos amadísimos, que poda- 
mos ser equiparados a los patriarcas, si no en la justí¬ 
cia, por lo menos en los trabajos. Mas Aquel que dijo: 
Invócame en el día de la tribulación y yo te libraré y 
tú me glorificaràs (Ps. 49, 15), para glòria suya, después 
de las súplicas que le dirigimos, se acordó de nosotros, 
habiéndonos de antemano anunciado el regalo de su mi¬ 
sericòrdia. 

VIII. Sobre lo mismo tuvo una visión nuestra her- 

Videbam, inquit, puerum huc in carcerem introisse, cuius 
fuit uultus perlucidus super splendorem inenarrabilem, qui 
nos deducebat per omnia loca ut exiremus; egredi tamen non 
potuimus, et ait mihi: Adhuc modicum laboratis, quia nunc 
impedimini, sed confidite quia ego uobiscum sum. Et adiecit: 
Dic illis quia: Gloriosiorem coronam habebitis, nec non: Ad 
Deum suuin spiritus properat, et anima iam pròxima passioni 
sedes suas requisiuit. Nam hunc eundem Dominum de paradi- 
so interrogauit ubi esset. Cui ille ait: Extra mundum est. Os- 
tende mihi illum, inquit. Et ait illi: Et ubi erit hdes? Cumque 
hoc per humanam pusillitatem diceret: Quod me mandas te- 
nere non possum, dic signum quod eis dicam. Respondit ei 
Dom i nus et ait: Dic illis signum Iarobi. 

Laetandum est, fratres dilectissimi, ut patriarchis, etsi non 
iustitia, uel laboribus adaequari possimus. Sed qui dixit: In- 
uoca me in die pressurae > et eximan te, et clarificabis me, ad 
clarificationem sui flexus, post preces ad se habitas comme- 
moratus est nostri, prius miserationis suae denuntians munus. 

VIII. De hoc enim sorori nostrae Quartillosiae hic no- 
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mana Cuartilosia, presa con nosotros, mujer cuyo ma¬ 
rido e hijo hacía tres días que habían padecido el mar- 
tirio, y ella misma siguió ràpidamente a su familia. Ex- 
púsonos su visión con las siguientes palabras: 

“Vi—nos dijo—a mi hijo, que había sufrido el mar- 
tirio, venir aquí a la càrcel, y, sentàndose sobre el bro¬ 
cal del pozo, me dijo: “Dios ha visto vuestra tribulación 
y trabajo.” 

Después de él entró un joven de maravillosa grande- 
za, con sendas copas en las manos, llenas de leche, 
y dijo: 

—Tened buen animo, pues Dios se ha acordado de 
vosotros. 

Y de las copas que traía dió a beber a todos, sin que 
las copas menguasen. Y, de pronto, fué retirada la pie- 
dra que cerraba por medio la ventana, y ésta, clara 
sin el tapón de la piedra, dejó ver la libre cara del cie- 
lo. Y el joven puso allí las copas, una a la derecha y otra 
a la izquierda, y dijo: 

—Ya estàis hartos y, sin embargo, aun sobra y to- 
davía se os darà otra tercera copa. 

Y desapareció.” 

IX. Al siguiente día de esta visión estàhamos espe- 
rando la hora en que se nos había de servir, no diga- 
mos la comida, sino la penúria y necesidad carcelaria, 
pues no se nos había procurado alimento alguno y ya 
llevàbamos dos días en ayunas. 

Mas de pronto, como llega a los sedientos la bebida, 
a los hambrientos el manjar y el martirio a los que otra 

biscum positae ostepdit, cuius mulieris et maritus et filius 
ante triduum passi erant. Ipsa quoque hic residens propin- 
quitatem suam uelociter subsecuta est; quae in hunc modum 
quod uidit exposuit. Vidi, inquit, íilium meum, qui passus esl, 
uenisse huc ad carcerem; qui sedens super labrum aquarum 
ait: Vi dit Deus pressuram uestram et laborem. Et post hunc 
introiuit iuuenis mirae magnitudinis portans fialas duas singu- 
lis manibus lacte plenas, et ait: Dono animo estoie, memoraJus 
est uestri Deus. Et ex fialis quas ferebat dedit omnibus bibere; 
quae íialae non deficiebant. Et subito ablatus est lapis qui 
fenestram diuidit medius; sed et clarae fenestrae, ipso medio 
ablato, liberam cacli faciem admiserant. Et posuit iuuenis ille 
quars ferebat fialas, unam ad dexteram, alteram ad sinistram. 
et ait: Ecce satiati estis et abundat, e f tertia adhuc fiala su- 
perueniet uobis. Et abiit. 

IX. Altera die post hanc uisionem expectantes eramus 
horam illam, quando fiscalis, non cibus, sed penúria et ne- 
cessitas inferretur; quia cibus nullus nobis suberat, nam et 
allera die ieiuni manseramus. 

Subito autem ut sitientibus potus, esurientibus cibus, desi- 
derantibus martyrium obuenit, ita laboribus nostris refrige- 
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cosa no anhelan, así el Senor, por nuestro carísimo Lu- 
ciano, nos procuro alivio en nuestros trabajos. Luciano, 
en efecto, rompiendo por el durísimo obstàculo de las 
cadenas, como si fuera él quien nos traía las dos copas, 
nos administro a todos, por obra del subdiàcono Her- 
cumiano y del catecúmeno Jenaro, el alimento indefi- 
ciente. 

Este auxilio alivio sobremanera a los débiles y en- 
fermos, y a los que las incomodidades de la càrcel y la 
falta de agua había hecho caer en grave postración los 
libró de todo malestar. Por tan gloriosas obras, todos 
dimos rendidas gracias a Dios. 

X. Es venido el momento, hermanos amadísimos, de 
deciros algo del mutuo amor que debemos tenernos. No 
tratamos de instruiros, sino sencillamente de avisaros 
que, pues todos hemos formado una sola alma, así ante 
el Senor vivimos y oramos todos juntos. Hay que man- 
tener la concordia de la caridad, hay que atarse fuerte- 
mente los lazos del amor. Entonces se derriba al diablo, 
entonces se alcanza del Senor cuanto se le pide, pues 
Él mismo lo promete, diciendo: Si dos de vosotros se avie - 
nen sobre la tierra , cualquier cosa que pidieren a mi Pa - 
dre se les concederà (Mt. 18, 19). Y no de otra mane¬ 
ra podremos recibir la vida eterna y reinar con Cristo, 
sino haciendo lo que manda haeer el mismo que prome- 
tió la vida y el reino. En fin, que quienes mantengan la 
paz con sus hermanos han de alcanzar la herencia de 
Dios, el Senor mismo lo anuncia en su ensenanza, di- 

rium Dominus per Lucianum carissimum nobis praebuit, qui 
disrupto catenarum durissimo obice, uelut per duas fialas, per 
Herennianum hypodiaconum et Ianuarium catecuminum ali- 
mentum indeficiens omnibus ministrauit. 

Hoc subsidium aegros et laborantes nimium suffulsit: eos 
quoque qui per eundem laborem, hoc est per incommodum 
solonis et frigidae aquae, aegritudinem iam inciderant, ab 
iníirmitate reuocauit: cuius tam gloriosis operibus omnes apud 
Deum gratias agimus. 

X. Iam nunc, dilectissimi fratres, et de amore quem in 
nos inuicem habemus aliqua dicenda sunt. Nec instruimus, 
sed admonemus quia, sicut simul unànimes fuimus, ita et 
apud Dominum una uiuimus et oramus. Teiienda est concordia 
caritatis, dilectionis uinculis inhaerendum est. Tunc diabolus 
prosternitur, tunc a Domino quicquid postulatur accipitur, 
ipso pollicente ac dicente: Si duo ex uobis conuenerint super 
terram de omni re quamcumque petieritis a patre meo f con- 
tinget uobis . 

Nec alio modo uitam aeternam accipere et cum Christo 
regnare poterimus, nisi fecerimus quod praecipit faciendum, 
qui et uitam promisit et regnum. 

Eos denique hereditatem Dei consequi, qui pacem cum fra- 
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ciendo: Bienaventurados los pacíficos, porqixe ellos se¬ 
ran llamados hijos de Dios (Mt. 5, 9). Exponiendo este 
pasaje, dice el Apòstol: Somos hijos de Dios. Ahora hien: 
si hijos, también herederos, cierto, de Dios y coherede- 
ros de Cristo, a condición de que con Él padezcamos, a 
fin de ser también con Él glorificados (Rom. 8, 17). Si 
no puede ser heredero sino el hijo, y no es hijo sino el 
pacifico, claro està que no podrà alcanzar la herencia 
de Dios el que rompé la paz de Dios. Y no os decimos 
esto sin aviso del cielo, ni os lo sugerimos sin manifes- 
tación divina. 

XI. Y, en efecto, había tenido Montano ciertas pala- 
bras con Juliano a causa de aquella mujer, excomul- 
gada, que se deslizó a nuestra comunión, y tras la re- 
prensión que le dirigió quedó entre ellos alguna frial- 
dad de discòrdia. Así las cosas, tuvo Montano aquella 
misma noche la siguiente visión: 

“Me pareció—nos dijo—que habían venido a nos- 
otros centuriones. Condujéronnos por un camino largo 
y llegamos a un campo inmenso, en que nos salieron al 
encuentro Cipriano y Leucio. Luego, llegamos a un lu- 
gar blanco, y también nuestros vestidos se volvieron blan- 
cos, y nuestra carne se cambió en blancura superior a 
la de nuestros blancos vestidos. Y quedó tan traslúcida 
nuestra carne, que los ojos penetraban hasta lo recón- 
dito del corazón. Mirando yo entonces dentro de mi pro- 
pio pecho, vi allí algunas manchas; y en este punto de 
la visión me desperté. Encontréme luego con Luciano 
y le conté mi visión, y al fin le dije: 

tribus tenuerint, suo magisterio ipse Dominus denuntiat di- 
cens: tíeati pacifici , quoniam filii Dei uocabuntur. Quod ex- 
ponens apostolus ait: Sumus filii Dei . Si autem filii, et here- 
des; heredes quidem Dei , coheredes autem Christi, siquidem 
compatiamur, ut et commagnificemur. Si heres non potest nisi 
íilius, filius autem non est nisi paciíicus, hereditatem Dei ha- 
bere non poterit qui paeein Dei rumpit. Et hoc non quasi non 
admoniti dicimus aut sine diuina ostensione suggerimus. 

XI. Nam cum Montanus cum Iuliano habuisset sermones 
aliquos ob eam mulierem quae ad nostram communionem 
obrepsit, quae non communicabat, cumque post correptionem 
quam in eum congesserat in frigore ipso discordiae mansisset, 
oslensum est eadem ncete Montano hoc. 

Visum est, inquit, mihi uenisse ad nos centuriones. Cum¬ 
que deducerent nos per uiam longam, peruenimus in campum 
immensum, in quo nobis occurrerunt Cyprianus et Leucius. 
Peruenimus autem in locum candidum, et facta sunt uestimen- 
ta nostra candida et caro nostra commutata candidior uesti- 
mentis nostris candidis. Ita autem perlucida fuit caro nostra, 
ut oculorum uisum ad intima cordis admitteret. Et respiciens 
in pectus meum uideo quasdam sordes, et experrectus sum in 
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—I Sabes que estas manchas mías se deben a no ha- 
bernos inmediatamente reconciliado con Juliano?—Y en 
esto me desperté.” 

Por lo tanto, hermanos amadísimos, mantengamos la 
concordia, la paz y la unanimidad con todas nuestras 
fuerzas. Tratemos de imitar en esta vida lo que hemos 
de ser en el cielo. Si nos halagan los premios prometi- 
dos a los justos, si nos espanta el castigo predicho a los 
malvados, si deseamos estar y reinar con Cristo, haga- 
mos aquellas cosas que conducen a Cristo y a su reino. 
Os deseamos gocéis de buena salud. 

XII. Hasta aquí escribieron todos desde la càrcel, de 
común acuerdo. Mas como era menester completar el 
relato de todo lo sucedido a los bienaventurados màr- 
tires, pues aun en lo escrito por ellos su modèstia les 
hizo ser demasiado breves, y, por otra parte, el mismo 
Flaviano me dió personalmente el encargo de anadir lo 
que faltaba a su carta, he tenido necesidad de proseguir 
la narración. 

Pasados largos meses en la càrcel, sufriendo sus pe- 
nalidades y consumidos de hambre y de sed, por fin, 
tras larga espera, reciben orden de ser presentados ante 
el tribunal y trasladarse al pretorio o palacio del presi- 
dente. 

Todos confesaron la fe con voz gloriosa; mas como 
los amigos de Flaviano, con perverso amor, le reclama¬ 
ran por negar que fuera diàcono, como él confesaba, 
se dictó sentencia contra los demàs, es decir, Lucio, Mon- 

uisione. Et occurrit mihi Lucianus, et retuli illi uisionem, et 
aio illi: Scis quia sordes illae illud est quod non statim con- 
cordaui cuin Iuliano? Et in hoc experrectus sum. 

Qua de re, fratres dilectissimi, concordiam, pacem, u,nani- 
mitatem omni uirtute teneamus. Imitemur iam hic esse quod 
ibi futuri sumus. Si nos inuitant iustis promissa praemla, si 
terret iniustis poena praedicta, si cum Christo esse et regnare 
cupimus, quae ad Christum et ad regnum ducant, illa facia- 
mus. Optamus uos bene valere. 

XII. Haec omnes de carcere simul scripserant. Sed quia 
necesse erat omnem actum martyrum beatorum pleno sermone 
complecti, quia et ipsi de se per modestiam minus dixerant 
et iFÏavianus quoque priuatim hoc nobis munus iniunxit, ut 
quicquid litteris eorum deesset adderenrus, necessària reliqua 
subiunximus. 

Cum per plurimos menses reclusi tulissent carceris poenas 
et fame et siti diu laborassent, tàndem sero produci iubentur 
et ad praetorium praesidis admoueri. 

Et omnibus quidem gloriosa uoce confessis, cum Flaviani 
adiutorium reclamaret amore peruerso, negans eum diaconum, 
quod confitebatur, in ceteros, id est Lucium, Montanum, Iulia- 
num, Victoricum, dicta sententia est, Flavianusque rursum 
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tano, Juliano y Victórico, y se hizo volver a Flaviano a 
la càrcel. Tenia éste, sin duda, motivo de dolor por el 
hecho de verse separado de tan buena compaiiía; sin em¬ 
bargo, movido por la fe y devoción que había animado su 
vida, creia que sucedia lo que Dios queria, y su cuito de 
la sabiduría templaba la pena de su soledad. Decía él: “Si 
el corazón del rey està en la mano de Dios, ^qué motivo 
hay de entristecerse o por que irritarse contra un hom- 
bre que habla lo que se le manda?” Mas luego hablare- 
mos de Flaviano mas ampliamente. 

XIII. Entre tanto, eran conducidos los demàs al lu- 
gar del suplicio. Un gran concurso de gentiles y de to- 
dos los hermanos les acompanaba. Éstos, según la pie- 
dad y fe que de las ensenanzas de Cipriano aprendieran, 
habían otras veces tributado este obsequio a otros testi- 
gos de Dios; pero ahora se reunieron con mayor devo¬ 
ción y mas crecido número. 

Allí era de ver a los màrtires de Cristo, atestiguando 
por la alegria de su rostro la felicidad de su glòria, de 
suerte que, aun callando, provocaban a los demàs a la 
imitación de sus ejemplos de valor. Mas tampoco faltó 
abundancia de palabra, pues cada uno con sus exhorta- 
ciones fortalecieron al pueblo. Lucio, a quien, aparte su 
ingénita flaqueza y su recatada modèstia, habían que- 
brantado una grave enfermedad y todo el trabajo de 
la càrcel, se adelantó solo con unos cuantos compane- 
ros, por miedo de que, sofocado por la enorme muche- 
dumbre, se viera privado de verter su sangre por la fe. 
Y, sin embargo, ni aun éste calló, sino que instruyó como 

receptus est. Et quamuis haberet plenam doloris materiam, 
quia scilicet de tam bono collegio separatus est, tamen íide 
et deuotione qua uixit credebat id fieri quod Deus uellet, et 
tristitiam solitudinis destitutae religió sapientiae temperabat 
Dicebat etiam: Cum cor regis in manu Dei sit, quae causa 
moeroris est, aut quare succensendum putem homini, qui hoc 
loquitur quod iubetur? Sed de Flaviano postmodum plenius. 

XIII. Interim ceteri ducebantur ad uictimae locum. Con- 
cursus fit undique gentilium ct omnium fratrum, qui quamuis 
obsequentes aliis et ceteris Dei testibus pro religione et fide, 
quam Cypriano docente didicerant, tunc tamen officio ple- 
niore et copia maiore convenerant. 

Erat illic uidere martyres Christi felicitatem gloriae suae 
uultus hilaritate testantes, ita ut possent ceteros prouocare 
ad propriae uirtutis exempla, etiamsi tacerent. 

Sed nec sermonis largitas defuit. Nam cohortatibus suis 
singuli plebem corroborauerunt, Et Lucium quidem praeter 
ingenitam lenitatem et probam ac modestam uerecundiam in- 
firmitas etiam grauis et labor carceris fregerat, ac propterea 
cum comitibus paucioribus solus ante praecessit, ne multitu- 
dinis nimiae pressura defusioni sanguinis inuideret. Qui ta- 
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pudo a sus companeros. Como Ie dijeran los hermanos: 
“Acuérdate de nosotros”, contesto él: “Vosotros tenéis 
que acordaros de mí”. 

i Què humildad del màrtir, no presumir de su glò¬ 
ria ni en el momento mismo de su martirio! Juliano 
también, y Victórico, inculcada una y otra vez la paz a 
los hermanos y encomendàndoles todos los clérigos, ma- 
yormente los que sufrían el hambre de la càrcel, llegan 
con gozo y sin muestra de pavor ninguno al lugar del 
martirio. 

XIV. En cuanto a Montano, tan robusto de cuerpo 
como de espíritu, ya antes del martirio se había hecho 
famoso por su libertad en decir constante y firmemen- 
te lo que la verdad pidiera, sin miramiento alguno a 
personas; mas creciéndose con la proximidad del mar¬ 
tirio, con profètica voz gritaba: “El que sacrificaré a 
otros dioses, fuera del Senor solo, serà exterminado.” Y 
esto lo repetia a menudo, metiendo en el alma e incul- 
cando a todos nc ser lícito abandonar a Dios para pa- 
sarse a los simulacros y obras fabricadas por mano de 
hombre. 

Gontundía también la soberbia y dura contumàcia 
de los herejes, conjuràndoles a que, siquiera por la abun- 
dancia de màrtires, entendieran dónde estaba la verda- 
dera Iglesia, a la que tenían el deber de volver. Lo mis¬ 
mo hacía con la precipitada prisa de los lapsos. La ne- 
gociación de su paz la remitía a la plena penitencia y 
a la sentencia de Cristo. A los que se mantenían enteros 
en la fe los exhortaba a la guarda de su integridad: 

men et ipse non tacuit, sed comitès suos quomodo potuit 
instruxit. Cui cum dicerent fratres: Memento nostri: Vos, 
inquit, mei mementote. 

Quanta martyris humilitas, de glòria sua nec sub ipsa pas- 
sione praesumere! Iulianus quoque et Victoricus insinuata diu 
fratribus pace et commendatis omnibus clericis, maxime eis 
qui famem carceris uisitauerant, ad passionis locum cum 
gaudio et sine pauore uenerant. 

XIV. Sed enim Montanus corpore et mente robustus, 
quamquam ante martyrium gloriosus quicquid semper ueritas 
postularet constanter et fortiter dixerat sine ulla exceptione 
personae, tainen de martyrio proximo crescens prophetica 
uoce clamabat: Sacrificans diis eradicabitur nisi Domino soli. 
Et hoc frequenter iterabat, insinuans et inculcans non licere 
deserto Deo ad simulacra et manufacta figmenta accedere. 

Haereticorum quoque superbiam et improbam contumaciam 
retundebat, contestans eos ut uel de copia martyrum intelli- 
gerent ecclesiae ueritatem, ad quam redire deberent; deinde 
lapsorum abruptam festinantiam. Negotiationem pacis ad ple- 
nam paenitentiam et Christi sententiam differebat, nec non 
integros quoque ad tutelam integritatis exhortans: State for- 
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“Estad firmes, hermanos, y militad con constància—les 
decía—. Tenéis ejemplos, y no ha de ser màs parte la 
pérdida de la fe de los caídos, para vuestra ruina, que 
nuestra constància y paciència para edificación de vues¬ 
tra corona.” 

También a las vírgenes las avisaba una a una a que 
defendieran su santidad, y a todos en general ensenaba 
que veneraran a sus superiores espirituales, y a éstos 
les inculcaba la concordia de la paz, recordàndoles que 
nada hay comparable a la unànime voluntad de los su¬ 
periores de la Iglesia. Si los dirigentes del pueblo se 
mantenían en paz, entonces sí que se sentiria el pueblo 
mismo movido al seguimiento de sus sacerdotes y ani- 
mado a guardar el vinculo del amor. 

Imitar a Cristo por obra y palabra, eso era sufrir el 
verdadero martirio y dar la prueba màxima de fe. i Oh 
ejemplo grande para el creyente! 

XV. Cuando ya el verdugo estaba para descargar el 
golpe y la espada estaba levantada sobre su cuello, ex- 
tendiendo el màrtir las ,manos al cielo, con clara voz, 
que pudo ser oída no sólo por todo el pueblo cristiano, 
sino que llegó a los oídos mismos de los gentiles, hizo 
una breve oración suplicando a Dios que Flaviano, que 
por voto del pueblo se había quedado atràs en la comi¬ 
tiva del martirio, los siguiera a los tres días. Y para 
dejar fe de su súplica, rasgó en dos partes el panuelo 
con que había de taparse los ojos, y mandó que guar¬ 
daran una para que, pasados dos días, se cubriera Fla¬ 
viano con ella los suyos. Y aun llegó a ordenar que se 

titer, fratres, et constanter militate, dicebat. Habetis exempla, 
nec nos perfídia lapsorum destruat ad ruinam, sed nostra to- 
lerantia magis aedificet ad coronam. 

Virgines quoque singulas admonebat ui. sanctitatem suam 
tuerentur. Generaliter omnes docebat ut praepositos uenera- 
rentur. Praepositis quoque ipsis concordiam pacis insinuans, 
nihil esse melius aiebat, qirain praepositorum unanimem uo- 
luntatem. Tunc et plebem posse ad sacerdotum obsequia pro- 
uocari et ad uinculum dilectionis animari, si rectores plebis 
pacem tenerent. Hoc esse propter Christum pati, Ghristurn 
etiam exemplo sermonis imitari, et probationem maximam 
fidei. 0 exemplum grande credendi! 

XV. Quum iani carnifex immineret et gladius súper cer- 
uices eius libratus penderet, expansis ille ad caelum manibus, 
uoce clara, ita ut non tantum ad totius plebis aures, sed et 
gentiles quoque ipsos sonus uocis feriret, orauit rogans et 
deprecans ut Flauianus, qui per suffragium populi de comi- 
tatu eorum remanserat, sequeretur die tertia. Et quo precis 
suae fidem faceret, manualem quo oculos fuerat ligaturus in 
partes duas discidit, et iussit alteram reseruari, qua Flaviano 
oouli post crastinum ligarentur. Sed et in medio eorum in 
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le reservara lugar en el cementerio, a fin de no separar- 
se ni aun en la sepultura. Y ante nuestros ojos se ha 
cumplido lo que el Senor prometió en su Evangelio, a 
saber: que quien con entera fe pidiere, recibirà cuanto 
pida. Efectivamente, después de tres días, según la pe- 
tición de Montano, Flaviano, presentado también ante 
el tribunal, acabó por el martirio su glòria. Sin embar¬ 
go, como, según arriba dije, él mismo mandó que ana- 
diéramos, por las mentadas causas, la tardanza de dos 
días, hay que hacer por necesidad mayor lo que ya de 
toda razón, aun sin ser mandado, había de hacerse. 

XVI. Después de aquellos votos, después de aque- 
llas voces con que una amistad enemiga se había levan- 
tado, como si tratara de salvarle, Flaviano volvió a la 
càrcel; pero su valor seguia robusto, su alma invic¬ 
ta y su fe plena. El contemplar cómo sólo él quedaba, 
no debilito ni una fibra de su vigor; y si es cierto que 
ello pudiera haber movido a otro, la fe de Flaviano, que 
con entera devoción se había adelantado al martirio in- 
minente, pisaba los impedimentos que de momento se 
le oponían a conseguirlo. 

Estaba pegada a su lado su madre incomparable, la 
que, aparte su fe, por la que se mostraba estirpe de los 
patriarcas, en lo que demostro ser hija de Abrahàn fué 
en el deseo de que su hijo fuera sacrificado y en el glo- 
rioso dolor de ver que de pronto se diferia su martirio. 

i Oh madre piadosa por su religioso fervor! jOh ma¬ 
dre digna de contarse entre los antiguos ejemplos! i Oh 

area solum seruari iussit, ut nec sepulturae consortlo sepa- 
raretur. 

Et perfectum est sub oculis nostris quod Dominus in euan- 
gelio suo repromisit, ut qui tota fide peteret, quicquid peteret 
impetraret. Nam post biduum, secundum quod postulatum 
fuerat, Flavianus quoque productus gloriam suam passione 
perfecit. Quoniam tamen, ut supra dixi, etiam ipse mandauit 
ut bidui moram memoratis causis iungeremus, faciendum erat 
necessitate maiore quod fieri merito deberet, etiamsi non 
iuberetur. 

XVI. Post suffragia illa, post uoees illas quibus quasi pro 
salute eius amicitia inimica surrexerat, reuocabatur in carce- 
rem uirtute robusta, inuicta mente, fide plena. Nihil de animi 
çius uigore mutilauerat remanendi contemplatio, quae quamuis 
posset mouere, tamen fides quae imminentem passionem tota 
deuotione praesumpserat, temporanea impedimenta calcabat. 

Haerebat lateri eius incomparabilis mater, quae praeter 
fidem qua ad patriarchas pertineret, in hoc etiam se Abrahae 
filiam comprobauit, quod filium suum et optabat occidi et 
quod interim remansisset contristabatur glorioso dolore. 

0 matrem religiose piam! 0 matrem inter uetera exempla 
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nueva madre de los Macabeos! Porque lo de menos es el 
número de los hijos, comoquiera que también ésta con¬ 
sagro al Senor todos sus afectos en esta única prenda 
suya. Mas él, alabando el animo de su madre, para que 
no sintiera la dilación de su martirio: 

—Sabes—le decía—, madre, a quien con razón llamo 
carísima, cómo siempre fué mi intento, caso de llegar a 
confesar la fe, gozar de mi testimonio y verme frecuen- 
temente encadenado y que muclias veces se difiriera mi 
ejecución. Si, pues, sucede lo que yo he deseado, antes 
hay motivos de alegrarse que de entristecerse. 

XVII. Llegados a la puerta de la càrcel, pareció que 
se abría con mucha màs dificultad y mas despacio que de 
ordinario, a pesar de que ayudaron a la operación los en- 
cargados de las verjas de la prisión, como si la afian- 
zara algún espí ritu que se oponía a la entrada del màr¬ 
tir, atestiguando así ser cosa indigna que volviera a man- 
charse con las inmundicias de la càrcel un hombre a 
quien se le tenia ya preparada una morada celeste. Sin 
embargo, como Dios tenia causas dignas para diferir la 
corona del màrtir, la càrcel, bien a pesar suyo, admitió 
al hombre del cielo y de Dios. 

jCuàl seria aquellos días el estado de alma del màr¬ 
tir; qué esperanza y confianza le animaba! Pues, por 
una parte, el ànimo del màrtir de Dios se lo prometia 
todo de la petición de sus companeros, y, por otra, él 
mismo, de suyo, tenia por inminente su martirio. 

Diré lo que yo siento. Aquel dia tercero no era espe- 
rado como dia de sufrimiento, sino de resurrección. En 

numerandam! 0 Machabaeicam matrem! Nihil enim interest 
de numero filiorum, cum perinde et liaec in unico pignore 
totos affectus suos Domino manciparit. 

Sed ille collaudans matris animum, ut dilationem suam 
non doleret: Scis, inquit, mater merito carissima, ut semper 
temptauerim, si coníiteri contigisset, martyrio meo frui et 
frequenter catenatus uideri et saepe differri. Si ergo contigit 
quod optaui, gloriandum est potius quam dolendum. 

XVII. Et cum ad carceris ianuam ueniretur, difficilius 
multo et tardius uisum est quam solebat aperiri, obnitentibus 
etiam cataractariorum ministris, ita ut uideretur obfirmata 
spiritu quodam repugna,nte atque testante indignum esse car- 
ceris sordibus eum foedari, cui caeleste habitaculum parare- 
iur. Quia tamen divinitas coronae dilatae dignas causas habe- 
bat, iam caeli et Dei liominem inuitus carcer admisit. Qualis 
illic mens fuit biduo illo, quae spes quaeue íiducia, cum mar- 
tyris Dei aiiimus et de collegarum petitione praesumeret et de 
suo crederet passionem futuram! 

Dicam quod sentio. Dies ille post biduum tertius non quasi 
passionis, sed quasi resurrectionis dies sustinebatur. Admirans 
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fln, la muchedumbre de paganos que habían oído a Mon- 
tano bacer su súplica, estaba en gran expectación. 

XVIII. Al tercer día recibió Flaviano orden de pre- 
sentarse ante el tribunal, y apenas se corrió la voz, con- 
fluyó una gran muchedumbre, tanto de incrédulos como 
de quienes habían perdido la fe, para hacer prueba de 
la del màrtir. Salió, en fin, de la càrcel el testigo de Dios, 
a la que ya no había de volver a entrar. La alegria de 
los hermanos era general; pero él se alegraba màs que 
todos, pues sentia la certeza de que tanto su pròpia fe 
como la petición de los que le habían precedido en el 
martirio, había de arrancar, siquiera a la fuerza, la sen¬ 
tencia del juez, por màs que protestarà el pueblo. De 
ahí que a los hermanos que le salían al encuentro y de- 
seaban saludarle les prometia con absoluta seguridad 
que había de daries la paz en el campo Fusciano. \ Oh 
gran confianza! i Oli fe verdadera! Entrando luego en el 
pretorio, estaba a pie firme, con admiración de todos, en 
el lugar de los guardias, esperando ser llamado al tri¬ 
bunal. 

XIX. Allí estuvimos también nosotros, a su lado, 
pegados con él, de suerte que nuestras manos se enla- 
zaban con las suyas, tributando honor al màrtir y ha- 
ciendo companía al amigo. Allí, sus condiscípulos tra- 
taban también de persuadirle, entre làgrimas, que de- 
jara aquella arrogancia y sacrificara de momento, pues 
le quedaba libertad para hacer luego lo que quisiera. ^A 
qué temer màs aquella muerte segunda, que es incierta, 
que no la presente? Así hablaban los gentiles, que ana- 

denique erat turba gentilium qui uocem Montani petentis 
audierant. 

XVIII. Postquam produci tertio die iussus est, rumore 
cognito confluebant increduli et perfidi, íidem martyris pro- 
baturi. Egrediebatur de carcere Dei testis, iam ad carcerem 
non reuersurus. Communis omnium magna laetitia; sed magis 
ipse habebat in animo certum quod et fides propria et petitio 
antecessorum suoium extorqueret praesidi uel inuitam, licet 
Dopulo reclamanle, sententiam. Unde et occurrentibus fratri- 
bus et salutare cupientibus fide tota pollicebatur quod in 
Fusciano cum omnibus pacem facturus esset. 

0 magna fiducia, fides uera! Ingressus deinde praetorium, 
rum miraculo omnium in custodiarum loco stabat exspectans 
donec uoeetur. 

XIX. Illic nos in latere eius constituti eramus, iuncti 
penitus et haerentes, ita ut manus manibus teneremus, exhi- 
bentes martyri honorem et contubernii caritatem. Ibi con- 
discipuli eius suadebant cum lacrymis etiam ut praesumptio- 
, ne deposita sacrificaret interdum, postea quiequid uellet fac¬ 
turus, nec incertam illam et secundam mortem plus quam 
praesentem uereretur. Et haec gentilium uerba sunt, qui dice- 
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dían ser locura extrema amar mas los males de la muer- 
te que no el vivir. El màrtir les dió las gracias, pues le 
aconsejaban por sentimiento de amistad, conforme a lo 
que ellos entendían; sin embargo, no les disimuló la ver- 
dad tocante a la fe y a la divinidad. Y así les decía ser 
mejor, en primer lugar, por lo que a la integridad de la 
libertad se referia, morir que no adorar las piedras; y 
luego, que hay un sumo Dios que por propio imperio lo 
hizo todo y es, por ende, el solo a quien se debe dar 
cuito. Anadíales también otro punto que los gentiles sien- 
ten mas dificultad en creer, por mas que se avengan con 
nosotros tocante a la divinidad, a saber: que nosotros 
seguimos viviendo, por màs que se nos quite la vida, y 
que no somos vencidos por la muerte, sino que la ven- 
cemos. En fin, que si ellos querían llegar al conocimien- 
to de la verdad, debían hacerse también cristianos. 

XX. Rechazados y convictos por estas razones, ya 
que nada pudieron alcanzar por camino de persuasión, 
se volvieron a una màs cruel misericòrdia, pues esta- 
ban ciertos de que, siquiera por tormentos, le obligarían 
a deponer la resolución de su voluntad. Llególe, en fin, 
el momento de acercarse al tribunal, y preguntóle el pre- 
sidente por qué mentia, haciéndose diàcono, si no lo era; 
a lo que Flaviano respondió que no mentia. 

Entonces un centurión afirmó que se le habia expe- 
dido a él un informe oficial en que se afirmaba que men¬ 
tia. Respondió Flaviano: 

—Pero ^acaso lo verosímil es que yo mienta y que 
diga la verdad el que expidió ese falso informe? 

bant ultimi furoris esse magis mala mortis timere quam uiuere. 

Sed ille gratias agens, quod pro amicitia dare, quantum 
in ipsis erat, consultum sibi uellent, tamen de fide et diuini- 
tate non tacuit, dicens: Multo melius esse primo in loco, 
quantum ad libertatem integritatis pertineret, oecidi quam 
làpides adoraré; tunc deinde esse summum Deum qui omnia 
imperio suo fecerit ac propterea solus colendus sit, addens 
et illud quod gentiles minus credunt, etiamsi de diuinitate 
consentiunt, uiuere nos etiam cum occidimur, nec uinci inor- 
te, sed uincere, et ipsos quoque, si uellent peruenire ad no- 
titiam ueritatis, etiam Christianos esse debere. 

XX. His illi retusi et reuicti, postquam nihil per suadelas 
obtinere potuerunt, ad crudeliorem se misericordiam contu- 
lerunt, certi eum a proposito uoluntatis suae uel tormentis 
posse deponi. 

Et cum admoueri iussus esset, interrogatus a praeside 
quare mentiretur se diaconum, cum non esset, mentiri se 
negauit. 

Et cum centenarius diceret notariam sibi datam esse qua 
contineretur eum fingere, respondit: An non est ueri simile 
me mentiri et illum uerum dicere qui notariam falsam dedit? 
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El pueblo protesto a gritos, y decía: “jMientes!” 

Preguntóle nuevamente el presidente si efectivamen- 
te mentia. A lo que respondió el màrtir: 

—óQué interès puedo yo tener en mentir? 

Exasperado con esto, el pueblo pidió con reiterados 
clamores que se le sometiera a la tortura. Mas el Senor, 
que había probado ya la fidelïdad de su siervo en las pe- 
nalidades de la càrcel, no consintió que el cuerpo de su 
màrtir ya probado fuera tocado ni por la màs leve ras- 
gadura de tormento. Y, en efecto, inmediatamente mo- 
vió el corazón del rey a dar la sentencia, y, consumada 
la carrera y acabado el combaté, corono a su testigo que 
fué fiel hasta la muerte. 

XXI. A partir de este momento, rebosando de gozo 
por la mayor certeza de su martirio, cuya sentencia ha¬ 
bía oído, se expansionaba en alegre conversación. Y ése 
fué el momento de mandarme que escribiera yo todo esto 
y urnera a las suyas mis palabras. Quiso también que 
se anadieran unas visiones suyas, parte de las cuales 
había tenido en la espera de los dos días. 

“Cuando sólo nuestro obispo—dijo—había aún pa- 
decido el martirio, tuve una visión, en que me parecía 
preguntar yo al mismo Cipriano si era muy doloroso el 
golpe del martirio. Como se ve, màrtir futuro, quería 
informarme del sufrimiento del martirio. Cipriano me 
respondió: 

—Nuestra carne no sufre cuando el alma està en el 
cielo. El cuerpo no siente para nada el golpe del marti¬ 
rio si el alma se ha entregado enteramente a Dios.” 


Et cum reclamante populo ac dicente: Mentiris, iterum 
a praeside interrogaretur an uere mentiretur, respondit: Quod 
est, inquit, cornpendium mentiendi? Ad hoc populus exaspe- 
ratus torqueri eum iteratis clamoribus postulauit. Sed Domi- 
nus, qui serui sui fidem iam in carceris poenis plene scierat, 
non est passus probati martyris corpus tormenti alicuius uel 
leui laceratione pulsari. Cor enim regis ad sententiam statim 
flexit, et testem suum usque ad mortem fidelem consummato 
cursu et agone perfecto coronauit. 

XXI. Exinde iam gaudens, quia per sententiam datam 
passionis suae erat certior, etiam iocundo colloquio fruebatur. 
Et sic effectum est ut iuberet haec scribi et ad propria uerba 
coniungi. Addi quoque ostensiones suas uoluit, quarum pars 
ad moram bidui pertineret. 

Cum àdhuc, inquit, episcopus noster solus passus fuisset, 
ostensum est mihi hoc, quasi Cyprianum ipsum interrogarem 
an passionis ictus doleret, scilicet martyr futurus de passionis 
tolerantia consulebam. Qui mihi respondit et dixit: Alia caro 
patitur, cum animus in caelo est. Nequaquam corpus hoc sen¬ 
tit, cum se Deo tota mens deuouit. 
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i Oh palabra de un màrtir que exhorta a otro màrtir! 
Le dice que no hay dolor en el golpe del martirio, para 
que, pues babía de sufrir la muerte, se animara con màs 
fortaleza, dcsde el rnomento que no tenia que temer ni 
el leve dolor del golpe del martirio. 

“Luego—continuo contàndonos—, como hubieran ya 
sufrido los otros, en una visión, durante la noche, me 
sentia triste porque me había quedado, por decirlo así, 
atràs de mis companeros. Entonces se me apareció cier- 
to hombre, que me dijo: 

—4 Por qué estàs triste? 

Díjele yo la causa de mi tristeza, y anadió: 

— I Estàs triste? Dos veces has sido confesor, y a la 
tercera seràs màrtir.” 

Y lo que se le manifesto, se cumplió. Y, en efecto, 
habiendo confesado la fe por vez primera en el despa- 
cho del gobernador, y luego públicamente, por reclamar- 
lo ei pueblo, se mandó recluirle nuevamente, y quedó 
atràs, conforme a la visión, de sus companeros; pero 
presentado ante el tribunal después de las dos confe- 
sioncs dichas, a la tercera acabó el martirio. 

“Ademàs—nos dijo—, cuando habían ya sido coro- 
nados Suceso y Paulo y demàs companeros de ellos, y 
yo me hallaba convaleciente de una enfermedad, vi ve¬ 
nir a mi casa al obispo Suceso, con rostro y vestido re- 
fulgentes de claridad, a quien apenas era posible reco- 
nocer por su cara, pues los ojos de carne no podían re¬ 
sistir el angélico resplandor. Habiéndole, en fin, con di- 
ficultad reconocido, me dijo: 

0 verba niar yris niartyrem cohortantis! 

Negauit esse in passionis ictu dolorem, ut qui et ipse 
habebat occidi, aniniari constantius posset, quod nec paruum 
sensum doloris in passionis ictu tinieret. 

Postea, inquit, cum plures paterentur, ccntristabar in uisu 
nocte, quod quasi a collegis meis remansissem. Et apparuit 
mihi uir quidam dicens: Quid contristaris? Cui cum causam 
tristitiae meae dicerem, ait: Contristaris? Bis confessor es, 
tertio rnartyr eris ad gladium. 

Et quod ostensum fuerat impletum est. Nam confessus 
primo in secretario, secundo publice reclamante populo, ius- 
sus recludi, a collegio suo secundum ostensionem suam re- 
mansit, et productus post confessiones duas, tertia passionern 
perfecit. 

Deinde, inquil, cum iain Successus et Paulus cum comiti- 
bus suis coronati fuissent et ego post infirmitatem conuales- 
cerem, uideo uenisse ad domum meam Successum episcopum, 
uultu pariter et cultu nimis claro, cuius effigies difflculter 
agnosceretur, eo quod carnales oculos angélico splendore 
repercuteret. Quem cum uix agnoscerem, ait mihi: Missus sum 
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—He venido a anunciarte que tienes que sufrir el 
martirio. 

Y apenas lo hubo dicho, se presentaron dos soldados 
para conducirme. Y me llevaron a un lugar donde se 
había reunido una muchedumbre de hermanos. Venido 
a la presencia del gobernador, se me dió orden de pre- 
sentarme ante el tribunal. Y de pronto, en medio del pue- 
blo, apareció mi madre diciendo: “j Glòria, glòria, por- 
que nadie ha sufrido como él martirio!” 

Y a la verdad que nadie lo sufrió como él. Pues, 
para no hablar de las otras penalidades de la càrcel, bas¬ 
ta citar su singular abstinència, que llegó a privarse del 
escasísimo alimento que se les daba de la misèria del 
fisco, entregàndolo a los demàs. \ En tanto tenia Fla- 
viano fatigarse con muchos y legítimos ayunos, a true- 
que de alimentar a costa suya a los otros! 

XXII. Pues vengamos ya a contar cómo fué condu- 
cido al suplicio solo, cómo así, cómo con tanto honor, 
cómo acompanado de tantos sacerdotes, ordenadas to- 
das sus disciplinas, mereció marchar a la manera de un 
general al frente de su ejército. De este modo, la mis- 
ma pompa toda del camino daba a entender que había 
de reinar con Dios un màrtir que, por lo demàs, ya rei- 
naba por su espíritu y por su alma. 

Mas ni del cielo faltó testimonio, pues cayó una llu- 
via mansa, pero intensa, que trajo muchos provechos: 
primero, para reprimir la pertinaz curiosidad de los gen- 
tiles; luego, para dar lugar a las íntimas efusiones y 
que ningún profano testigo presenciarà los misteriós de 

nuntiare tibi quia tu passurus es. Et cum dicto eius statim 
uenerunt duo milites, qui me perducerent. Et perduxerunt 
me in locum quemdam ubi erat fraternitatis multitudo col- 
lecta. Et cum ad praesidem* admotus essem, próduci iussus 
sum. Et apparuit subito in medio plebis mater mea dicens: 
Laudate, laudate, quia nemo sic martyrium duxit. Et uere 
nemo sic. Nam ut omittam carceris abstinentiam singularem, 
ut aecipientibus ceteris uel modicum cibum, qui de sordibus 
penuriae fiscalis exhibebatur, solus se ab ipsa modico conti- 
nuit, tanti habe.ns ieiuniis multis et legitimis fatigari, dummo- 
do alios uictu proprio saginaret. 

XXII. Ad illa ueniam, quod solus, quod sic, quod cum 
tanto honore deductus est, quod a tot sacerdotibus comitatus, 
eius disciplinis omnibus ordinatis, ad instar ducis dirigí 
meruit. 

Sic regnaturum cum Deo martyrem, iam spiritu ac mente 
regnantem, etiam rtineris tota dignitas exprimebat. 

Sed nec de caelo testimonium defuit, imber largus et lenis 
temperato rore descendeps fluebat ad multa proflciens: pri- 
mo ut gentiles perniciter curiosos interuentus pluuiae refre- 
naret, tunc deinde ut diuertendi daretur occasio et sacramen- 
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nuestra legítima paz; y en fin, cosa que salió de boca 
del mismo Flaviano, la lluvia cala para que, a ejemplo 
de la Pasión def Senor, el agua se juntara a la sangre. 

XXIII. Así, después que hubo confirmado a todos 
los hermanos y dado a cada uno la paz, salió de un es- 
tablo que estaba próximo al campo Fusciano, y allí, su- 
biéndose a un lugar elevado y muy propio para dirigir 
la palabra, haciendo con la mano senal de silencio, dijo 
lo siguiente: 

—Tendréis, hermanos amadísimos, paz con nosotros, 
si conociereis la paz de la Iglesia y guardareis la unidad 
de la caridad. Y no pensèis que es poco lo que os digo, 
cuando el mismo Senor nuestro, Jesucristo, próximo a 
su Pasión, éstas fueron las últimas palabras que dijo: 
Éste es mi mandamiento, que os améis los unos a los 
otros como yo os he amado (lo. 13, 14). 

Por fin, anadió lo que fué como su testamento, fir- 
mado con la fe de sus últimas palabras: la recomenda- 
ción plenísima del presbítero Luciano, a quien, en cuan- 
to del màrtir estuvo, le destino para el episcopado. Y no 
sin razón. Pues, efectivamente, cuando su espíritu se 
acercaba ya al ciélo y a Cristo, no hubo de serle difícil 
tener noticia de ello. 

Luego, terminado su discurso, bajó al lugar de la 
ejecución, se vendó los ojos con la parte del panuelo 
que Montano le había reservado dos días antes, y fijan- 
do en el suelo sus rodillas, como si se pusiera en oración, 
orando consumó su martirio. 

tis legitimae pacis nullus profanus arbiter interesset, et, quod 
Flavianus ipse ore suo dixit, ad hoc pluebat, ut dominicae 
passionis exemplo aqua sanguini iungeretur. 

XXIII. Sic consummatis om ni bus fratribus et pace per¬ 
fecta, processit e stabülo quod Fusciano de proximo iunctum 
est. Ibi cum editiorem locum et sermoni aptum conscenderet, 
silentio manu facto huiusmodi uerba dimisit: Habetis, inquit, 
fratres dilectissimi, nobiscum pacem, si noueritis ecclesiae 
pacem et dilectionis un i ta tem seruaueritis, nec putetis pauca 
esse quae dixi, cum et Dominus noster Iesus Christus passioni 
proximus 'haec nouissime dixerit: Hoc est , inquit, mandatum 
meum f ut diligatis inuicem , sicut dilexi uos . 

Et supremum illud adiunxit et in testamenti modum ultima 
sermonis sui íide signauit, quod Lucianum presbyterum com- 
mendatione plenissima prosecutus, quantum in illo fuit, sacer- 
dotio destinauit. Nec immerito. Non enim difficile fuit spiritu 
iam caelo et Christo proximante habere notitiam. 

Deinde ad locum uictimae perfecto sermone diescendit et 
ligatis oculis ea parte quam Montanus seruare' ante biduum 
iusserat, fixis tamquam ad precem genibus, passionem suam 
cum oratione (finiuit. 
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i Oh ensenanzas gloriosas de los màrtires! jOh he* 
chos preclaros de los testigos de Dios, que con razón se 
han escrito para memòria de los venideros, a fïn de que, 
a la manera como de las Escrituras antiguas tomamos 
ejemplos cuando nos enteramos de ellas, así de las nue- 
vas podamos aprender algo! 

0 martyrum gloriosa documenta! 0 testium Dei experimen¬ 
ta praeclara, quae ad memoriam posterorum scripta sunt me- 
rito, ut quemadmodum de scripturis ueteribus exempla, durn 
discimus, sumimus, eiíiam de nouis aliqua discamus. 



MART1R10 DE LOS SANTOS SANTIAGO Y MA - 
R1AN0 Y OTROS MUCHOS , EN NUM1DIA , BAJO 
VALERIANO 


Las actas del martirio de los santos Santiago y Ma- 
riano delatan—dice Ruinart—su sineeridad en la sim¬ 
ple lectura. Un anónimo cristiano, amigo de los màrti- 
res y testigo de los hechos, relata los incidentes varios 
del martirio. La escena se desenvuelve primero en Cir- 
ta, ciudad de Numidia, y luego en Lambesis, capital de 
la provincià y residència del legado imperial. Éste, que 
las actas no nombran, era C. Macrinius Dacianus, que 
combatió la rebelión de las kabilas africanas y estaba 
en su cargo en 260 . Ésta debe ser la fecha de los mar- 
tirios. 

I. Cuantas veces los màrtires beatísimos de Dios om- 
nipotente y de su Cristo encargan modestamente algo 
a sus íntimos amigos en el momento en que se apresu- 
ran a las promesas del Reino, es que se acuerdan de la 
humildad, que en las cosas de la fe es ordinario funda- 
mento de mayor grandeza. Y así, cuanto mas modesta¬ 
mente pidieron, con tanta mas eficacia obtuvieron. A mí 
me dejaron el regalo de proclamar su glòria dos nobi- 
lísimos testigos de Dios: Mariano, uno de nuestros mas 
queridos hermanos, y Santiago, ambos, como sabéis, 
unidos íntimamente conmigo, no sólo por la común re- 
ligión de nuestro bautismo, juramento de nuestra espi¬ 
ritual milicia y companía de vida, sino por domésticos 
afectos. Los que tan sublime combaté habían de acabar 
contra las furiosas persecuciones del siglo y las acometi- 
das gentiles, nos dieron orden de que fuéramos nosotros 
quienes hiciéramos llegar a noticia de nuestra fraternidad 

I, Quotiescumque aliquid beatissimi martyres De i omni- 
potentis et Christi eius, festinantes ad promissa regni eaelo- 
rum, carissimis suis uerecundius mandant, memores sunt hu- 
militatis, quae semper in dde solet facere maiores: et quanto 
modestius petierunt, tanto efficacius> impetrauerunt, et nobis 
hoc praedicandae gloriae munus testes Dei nobilissimi reli- 
querunt: Marianum dico, unum ex dilectissimis fratribus nos- 
tris, et Iacobum, quos mihi scitis^ praeter cotnmunem sa- 
cramenti religionem uitaeque societatem, domesticis affecti- 
bus adhaesisse. Qui contra saeuientes saeculi pressuras et 
gentiles impetus, habituri tam sublime certamen, proelium 
suum, quod instinctu caelestis Spiritus inierunt, in notitiam 
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la batalla en que, por impulso del Espíritu celeste, eníra- 
ron. Y que no es que tuvieran ellos personal deseo de que 
la glòria de su corona se pregonara jactanciosamente por 
la tierra, sino que la muchedumbre del pueblo de Dios se 
animara, con las pasadas experiencias, al seguimiento de 
los ejemplos de fidelidad. Y no sin motivo me encargó 
lo mismo la familiar confianza a mí, que había de rela¬ 
tar su martirio. Familiar confianza, digo, porque ^quién 
puede dudar que nos uniera comunidad de vida duran- 
te la paz, cuando el tiempo de la persecución nos sor- 
prendió viviendo juntos con indivisible amor? 

II. El hecho fué que nos dirigimos a la Numidia 
juntos, como siempre antes, emprendiendo el camino en 
buena e inseparable companía. Este viaje me llevó a mí 
a prestar un servicio de fidelidad y piedad, que siempre 
deseara; a ellos los condujo ya al cielo. Y fué así, que 
llegaron a un lugar, llamado Muguas, próximo a la co- 
lonia de Cirta, ciudad en que, entonces senaladamente, 
por el ciego furor de los gentiles y a mano armada, por 
obra de los soldados del officium o audiència territorial, 
se levantaban hinchadas e impetuosas, como en un mar 
del siglo, las olas de la persecución, y con hambrientas 
fauces la rabia del diablo enemigo ansiaba poner a prue- 
ba la fe de los justos. Mariano y Santiago, màrtires bea- 
tísimos, tuvieron por senal certísima, y tan ardientemen- 
te deseada, de la divina dignación para con ellos el he¬ 
cho de haber llegado en tan oportuno momento a una 
tierra en que, con mas fúria que en ninguna otra, se ha¬ 
bía desencadenado la tormenta de la persecución, y en- 

fraternitatis per nos uenire iusserunt: non quod in terris 
uellent coronae suae gloriam per iactantiam praedicari: sed 
ut praecedentibus experimentis, multitudo plebis et Dei po- 
pulus ad exemplum íidei posset armari. Nec immerito ide-m 
edituro mihi fiducia familiaris iniunxit. Quis enim dubitet, 
quin nobis in pace uitae communitas fuerit, quando nos in- 
cliuidua dilectione uiuentes una tempus persecutionis inuenit? 

II. Nam pergebamus in Numidiam simul, ut semper an- 
tea, soeio parique comitatu uiam ingressi: quae nos ad exop- 
tatum fidei et religionis obsequium, illos iam ducebat ad cae- 
lum. Et uenerunt in locum, qui appellatur Muguas, cui est 
Girtensis coloniae suburbana uicinitas: in qua tunc maxime 
ciuitate, gentilium caeco furore, et ex oííiciis militaribus 
persecutionis ímpetus, quasi íluctus saeculi tumescebant; et 
auidis faucibus ad tentandam fidem iustorum ràbies diaboli 
infestantis inhiabat. Unde Marianus et Iacobus beatissimi 
martyres, certissima et exoptata diuinae in se dignationis 
signa tenuerunt, qui in ea regione, in qua persecutionis tem- 
pestas lurbulentius fureret, hora iam maturante deducti in- 
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tendieron que fué Cristo mismo quien había dirigido sus 
pasos al lugar de la corona. Y, en efecto, el furor del 
sanguinario y obcecado presidente hacía buscar a todos 
los amados de Cristo por medio de escuadrones de sol- 
dados. Y su insana crueldad no se cebaba sólo en los 
que, firmes en las anteriores persecuciones, vivían libre- 
mente para Dios, sino que la mano insaciable del diablo 
se extendía también a los que, desterrados hacía tiempo, 
màrtires ya, si no por la sangre si por la voluntad, les 
había coronado la feroz locura del presidente. 

III. Entre ellos, fueron llamados del destierro, para 
ser traídos ante el presidente, los obispos Agapio y Se- 
cundino, ambos dignos de encomio por su espiritual 
amor, el segundo también por la santidad de su pureza 
carnal. Fueron traídos, digo, no como les parecía a los 
gentiles, de un castigo a otro castigo, sino de una glòria 
a otra glòria, de un combaté a otro combaté, a fin de 
que quienes predicando el nombre de Cristo habían, so- 
metiéndolos a Él, arrancado los cautivos de las pompas 
del siglo, pisotearan también, con el valor de consumada 
fidelidad, los aguijones de la muerte. Ni era posible que 
tardaran en alcanzar la victorià en la lucha terrena aque- 
llos a quienes Dios tenia ya prisa por llevarlos consigo. 
Y sucedió, hermanos, que Agapio y Secundino, que pa- 
saron de un ilustre episcopado a la glòria del martirio, 
durante el viaje que hicieron camino del lugar de la 
bienaventurada batalla de su pasión—viaje debido, al 
parecer, al temporal poder del presidente, pero en reali- 
dad a la elección de Cristo—; sucedió, decimos, que los 

telligebant sua, Christo gubernante, ad ipsum coronae locuin 
directa uestigia. Namque omnes dilectos Christo cruenti et 
caecati praesidis furor per militares manus requirebat. Nec 
in hos solos crudelitatis exercebatur insania, qui in superio- 
ribus persecutionibus inconcussi, libere Deo uiuerent: sed 
in illos quoque manum diabolus insatiabilem porrigebat, quos 
iam dudum in exsilia submotos, etsi nondum sanguine, men- 
te iam martyres, ferox praesidis amentia coronarat. 

III. In his ab exsilio perducebantur ad praesidem Aga- 
pius et Secundinus, episcopi, praedicandi ambo spiritali di- 
lectione, alter etiam carnalis continentiae sanctitate. Perdu¬ 
cebantur, inquam, non a poena, sicut gentilibus uidebatur, ad 
poenam, sed a glòria potius ad gloriam, a certamine ad cer¬ 
tamen aliud: ut qui captiuos e saeculi pompis in obtinendo 
Christi nomine subegissent, etiam mortis aculeos consumma- 
tae fidei uirtute calcarent. Neque enim fas erat, ut tardius 
quaererent in terrena colluctatione uictoriam, quos iam Do- 
minus secum habere properabat. Et contigit, fratres, ut Aga- 
pius et Secundinus, ex illustri sacerdotio martyres gloriosi, in 
eo transitu quo ad beatum passionis suae proelium, praesidis 
quidem temporanea potestate, sed Christi electione pergebant, 
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màrtires aceptaron de paso nuestra hospitalidad. Y era tal 
el espíritu de vivificación y gracia que los animaba, que a 
tan santos y preclaros testigos de Diios les resultaba poco 
destinar ellos su preciosa sangre al martirio si no ha- 
cían también a otros màrtires por la inspiración de su 
fidelidad. Era tan grande la caridad y amor a los her- 
manos que, aunque callados pudieran edificar nuestra 
fe con los ejemplos de un valor tan abnegado y cons- 
tante, sin embargo, mirando a afianzar màs ampliamen- 
te nuestra constància, nos hicieron gyacia de su saluda¬ 
ble instrucción, que cayó sobre nosotros como un rocío. 
Y, en efecto, no era posible callaran los que ya contem- 
plaban al Verbo de Dios. Ni es de maravillar que en 
aquellos pocos días tan largamente animara las almas 
de todos nosotros su saludable instrucción, pues en 
ellos, con el esplendor de su gracia, fulgía ya Cristo por 
la proximidad de su ihartirio. 

IV. En fin, al marchar Agapio y Secundino, de tal 
modo dispuestos por su ejemplo y ensenanza dejaron a 
Mariano y Santiago, que bien pronto los habían de se¬ 
guir por el camino en que tan recientes huellas queda- 
ban senaladas. Y, en efecto, apenas habían pasado dos 
días, y ya la palma del martirio venia a buscar a nues- 
tros queridísimos Mariano y Santiago. Y no vino a pren- 
derlos, como en otras partes se acostumbra, uno o dos 
soldados de la guarnición permanente, sino no menos 
que un centurión. Y fué así que se presento todo un es- 
cuadrón armado y una desaforada muchedumbre ante la 
casa de campo en que nos alojàbamos, bien así como si 

nostrum interim dignarentur hospitium. Quibus tantus inerat 
spiritus uiuificationis et gratiae, ut tam sanctis et praeclaris 
Dei testibus iam parum esset, quod ipsi martyrio pretiosum 
sanguinem destinassent, nisi etiam alios «nartyres fidei suae 
tnspiratione fecissent. Horum tanta ïn fratres caritas fuit et 
tanta dilectio, ut licet taciti possent tam deuotae et obstinatae 
uirtutis exemplis fidem fraternitatis adstruere, tamen ad stabi- 
litatem perseuerantiae latius copsulentes, pectoribus «nostris 
rorem tractatus salutaris infunderent. Neque enim tacere pot- 
erant, qui Dei sermonem uidebant. Nec mirum, si paucjs illis 
diebus tam large nostrum omnium mentes eorum tractatus sa- 
lubris animauit, in quibus iam Christus, micante gratia, de 
pròxima passione fulgebat. 

IV. Denique ita proficiscentes illi Marianum et lacobum 
exemplo et magisterio suo dispositos reliquerunt, ut recentis- 
sima gloriae suae uestigia demitterent secuturis illorum uiam. 
Vixdum enim biduum fluxerat, ecce iMarianum et lacobum 
carissimos nostros sua palma quaerebat: nec ut aliis in locis, 
unus hoc aut alius stationarius miles agebat, sed centúria. Nam 
uiolenta manus, et improba multitudo sic ad uillam, quae no 
habebat, quasi ad famosam sedem fidei conuolarat. 0 exoj 
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trataran de cercar una famosa fortaleza de la fe. i Oh 
invasión para nosotros deseable! jOh miedo feliz y digno 
de jubilo! Efectivamente, el solo motivo de invadirnos fué 
que la justa sangre de Mariano y Santiago había de cum- 
plir la dignación de Dios. Venidos a este punto, hermanos 
amadísimos, apenas nos es posible frenar el gozo acumu- 
lado. No hacía mas de dos días que abrazàbamos a los que 
marchaban a terminar su vida por el martirio, y aun te- 
níamos con nosotros a otros que habían también de ser 
màrtires. La hora de la divina dignación, ya muy cercana, 
los venia a buscar con soberana fuerza, y aun a nosotros 
nos cupo alguna parte de la glòria de nuestros hermanos, 
pues también fuimos conducidos de Muguas a la colonia 
de Cirta. Ibamos nosotros delante y nos seguían nuestros 
amigos carísimos, elegidos para la palma del martirio, 
guiàndolos el amor que nos tenían y la ya madura dig¬ 
nación de Cristo. Y así, por maravilloso modo y cam- 
biado el orden de marcha, iban detràs los que habían de 
precedernos en el viaje. En fin, no hubo lugar a larga 
dilación, pues al exhortarnos a nosotros con exaltación 
de júbilo, ellos mismos se delataron como cristianos. Lue- 
go, como al ser interrogados perseverasen en la valentí- 
sima confesión del nombre de Cristo, fueron metidos en 
la càrcel. 

V. Entonces fueron sometidos a numerosas y crue- 
les torturas por mano de uno de los soldados de guar- 
nición, que tenia oficio de verdugo de los cristianos, em- 
pleando ademàs, para ayuda de su crueldad, a los ma- 
gistrados de los centuriones y de Cirta, es decir, a los 

tanda notbis incursió! 0 felix et digna exultatione trepidatio! 
Siquidem ad nos uentum est propter hoc tantum, ut Dei dig- 
nationem Mariani el Iacobi iustus sanguis expleret. Vix hoc 
in loco possumus, fratres dilectissimi, gaudia cumulata fre- 
nare: qui alios ante biduum ad ípsum passionis exitum a 
nostris amplexibus miseramus, alios adhuc nobiscum futuros 
martyres habebamus. Quos cum iam matura diuinae dignatio- 
nis hora fortius quaereret, etiam nos aliqua fraternae gloriae 
parte perstrinxit, quia pertrahebamur a Muguis in Cirtensem 
colo t niam. Seguebantur autem carissimi nobis, et ad palmam 
passionis electi, quos et nostri amor ducebat, et Christi ma¬ 
tura dignatip. Ita miro modo, et immutato pergendi ordine, 
sequebantur illi, qui fuerant antecessuri.- Denique illis non 
fuit longa dilatio; namque dum nos exultantius adhortantur, 
se quoque Christianos esse liberiori gaudio prodiderunt. Móx 
interrogati, cum in fortissima .nominis 'Christi confessione 
perstarent, deducuntur in carcerem. 

V. Tunc attentantur numerosis durisque cruciatibus per 
stationarium militem, iustorum piorumque carnificem, adhi- 
bitis in auxilium crudelitatis eius centurionum et Cirtensium 
magistratibus, hoc est diaboli sacerdotibus: tamquam anem- 




SANTIAGO, MARIANO Y ÓTROS 


m 


sacerdotes del diablo: como si con el desgarramiento de 
los miembros se pudiera quebrantar taiiibién la fe de 
quienes nada se les importa de su cuerpo. Por cierto que 
Santiago, que se había distinguido siempre por el valor 
de su fe, como quien ya una vez había salido vencedor en 
la persecución de Decio, no sólo tüvo a glòria declararse 
cristiano, sino diàcono; a Mariano, en cambio, el haberse 
declarado sólo lector, como efectivamente lo era, fué cau¬ 
sa de que se le sometiera a tormento. jY qué tormentos 
aquellos, qué nuevos! \ Qué suplicios tan exquisitamente 
inventados por el envenenado talento del diablo, ducho en 
las artes de derribar de la fe! Colgaron a Mariano para 
azotarle, y fué tal la gracia que asistió al màrtir mien- 
tras le desgarraban que, atormentado, el mismo sufri- 
miento le exaltaba. Ahora bien, la cuerda que le suje- 
taba colgado no se la ataron a la muneca, sino a la pun¬ 
ta de los pulgares, con la deliberada intención de que 
sufrieran mas al tener que sostenerse todos los otros 
miembros en la delgadez de los dedos. Ademàs, le ana- 
dieron a los pies enormes pesos, para que distendido de 
una y otra parte y deshechas por la convulsión sus en- 
tranas, el cuerpo entero estuviera colgado de unos ner¬ 
viós suyos. Pero nada lograste contra el templo de Dios, 
contra el coheredero de Cristo, gentílica crueldad. Pu- 
diste colgar sus miembros, machacarle sus costados, 
arrancarle sus entranas;mas nuestro Mariano, puesta en 
Dios su confianza, cuanto era màs atormentado en su 
cuerpo, tanto màs se crecía en su alma. Vencida, en fin, 
la fïereza de los atormentadores, alegre sobremanera por 

brorum laceratione frangeretur fides, cui cura corporis uilis 
est. Et Iacobus quidem, sicut erat in uirtute fidei semper aus- 
terior, qui et infestationes iam semel Decianae persecutionis 
euicerat, affectauit se non Christianum jtantum, sed Diaco- 
num confiteri: Marianum autem fecit turmentis obnoxium, 
quod se lectorem tantum, sicuti fuerat, fatebatur. Quaenam 
illa tormenta, quam moua, quam diaboli uenenato sensu et 
deiiciendi artibus exquisita supplicia! <Pependit Maria,nus ad 
uulnera, et quae martyri etiam in ipsis lacerationibus affuit 
gratia, sic tortus est, ut illum exaltaret et poena. Nexus autem 
qui pendentem gerebat, non manus, sed summos apices pol- 
licum uinxerat: scilieet ut digitorum tenuis exilitas plus in 
ferendis membris ceteris laboraret. Addita etiam pedibus in- 
iusta pondera, ut discordantibus poenis utrimque distracta et 
uiscerum conuulsio,ne resoluta, de neruis suis totius corporis 
compago penderet. Nihil egisti iuxta templum Dei, iuxta Chris- 
ti coheredem, nequitia gentilis. Suspenderis licet membra, 
concusseris- latera, diuulseris uiscera; Marianus noster in 
Deum fidens, quantum corpore torquebatur, tantum mente 
crescebat. Victa denique feritate torquentium, rursus in car- 
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su triunfo, de nuevo se le mete en la càrcel, y allí, jun- 
tamente con Santiago y los otros hermanos, celebro con 
frecuente oración el gozo de la victorià por el Senor al- 
canzada. 

VI. ^Qué decís ahora, gentiles? ^Créeis que los cris- 
tianos sienten las penalidades de la càrcel y se espantan 
de las tinieblas en que el mundo los encierra, ellos, a 
quienes aguarda el gozo de eterna luz? El espiri tu que, 
con fiel esperanza de la gracia que le acorre, se abraza 
íntimamente con los cielos, no està presente a sus pro- 
pios sufrimientos. Podéis buscar una morada oculta y 
recòndita para vuestros suplicios, durísimos horrores de 
un antro caliginoso, una casa de tinieblas; para los que 
en Dios confían no hay lugar tenebroso, no hay tiempo 
que sea triste. A los consagrados a Dios Padre, noche y 
dia los socorre la fraternidad de Cristo. 

Ei hecho es que, después de toda aquella tortura de 
su cuerpo, Mariano quedó dormido en profundo sueno, 
y él mismo, al despertar, nos contó lo que la divina dig- 
nación quiso mostrarle para afianzar su confianza de 
salvación. 

“Me fué mostrado, hermanos—nos dijo—, la cúspide 
sobremanera elevada de un tribunal excelso y blanco, 
donde había sentado un hombre que hacía oficio de juez. 
Había allí un estrado, no a modo de tribuna baja, a la 
que se subiera por ün solo escalón, sino ordenada por 
una serie de escalones y de subida muy alta. Allí pasa- 
ban, una a una, las varias clases de confesores, y el juez 
los sentenciaba a ser pasados a filo de espada. En aquel 

cere de triumpho suo multum laetatus includitur; ibique cum 
lacobo et reliquis fratribus, gaudium uictoriae dominicae fre¬ 
qüenti oratiqne celebrauit. 

VI. Quid nunc gentiles? Creditis Christianos sentire car- 
ceris poenas, et saeculares horrere tenebras, quos manet gau¬ 
dium lucis aeternae? Spiritus cum fida spe uenientis gratiae 
caelos mente complexus, suis iam non interest poenis. Se- 
cretam licet suppliciis quaeratis et abditam sedem, guauesque 
antri caligantis horrores, domumque tenebrarum; fideptibus 
in Deuní nullus squalidus locus, nullura tempus triste sentitur. 
Fouet illos Deo Patri dicatos fratérnitas Ghristi diepus ac 
noctibus. Etenim Mariano, post illam uexationem corporis 
altius in soporis tranquilla resoluto, quid diuina idignatio ad 
dduciam spei salutaris ostenderit, experrectus sic ipse nobis 
narrauit. Ostensum est, inquit, mihi, fratres, tribunalis excel- 
si et candidi nimium sublime fastigium, in quo quidam iu- 
dicis ad uicemi praesidebat. Illic erat catasta, non huraili pul- 
pito, nec uno tantqm ascensibilis gradu; sed multis ordinata 
gradibus, et longe sublimis ascensus: et admouebantur con- 
fessorum singulorum classes, quas ille iudex ad gladium duci 
iubebat. Tum exauditur mihi uox clara et immensa, dicentis: 
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momento oigo una voz clara y retumbante, que decía: 
“Que pase Mariano.” Yo iba subiendo a aquel estrado, 
cuando he aquí que de repente se me apareció Cipriano, 
sentado a la derecha del juez, y me tendió la mano y 
me levantó al estrado, y sonriendo me dijo: “Ven, sién- 
tate a mi lado.” Y sucedió que fueron oídos otros con- 
fesores, estando yo también de asesor. Por fin, se levan¬ 
tó el juez, y nosotros le acompanamos al pretorio, resi¬ 
dència suya. De camino, tuvimos que atravesar unos 
amenos prados y verdes bosques vestidos de alegre fron¬ 
da; allí los cipreses, que sombreaban el paraje, se le- 
vantaban a lo alto y los pinos parecían tocar con su 
copa el cielo. Todo el lugar diríase coronado de un ver- 
de cerco de bosques. Y todo un lago, alimentado por 
una fuente cristalina en medio de él, que manaba a bor- 
botones, vertía fuera sus aguas redundantes. Y he aquí 
que de pronto el juez desapareció de nuestra vista. En- 
tonces Cipriano tomó la copa que estaba en el margen 
de la fuente, y habiéndola llenado de los chorros de la 
fuente, la agotó. Llenóla nuevamente y me la alargó a 
mí, y bebí de muy buena gana. Y como diera a gritos gra- 
cias a Dios, mi voz misma—nos dijo—me desperto, y 
me levanté.” 

VII. Entonces se acordo Santiago que también a él 
le significó esta corona del martirio una visión que le 
concedió la dignación divina. Y fué así que días antes, 
cuando Mariano y Santiago, y yo con ellos, viajàbamos 
en el mismo vehículo, que era una carroza, por entre 

Marianum applica. Et ascendebam in illam catastam: et ecce 
ex improuiso mihi, sedens ad dexteram eius iudicis Cypria- 
nus apparuit, et porrexit manum, et me leuauit in altiorem 
catastae locum, et arridens dixit: Veni, sede mecum. Et fac- 
tum est, ut audirentur aliae classes, me quoque assidepte: 
et surrexit ille iudex, et nos ducebamus eum ad praetorium 
suum. Iter autem nobis erat per locum pratis amoenum, et 
uiridantium nemorum laeta fronde uestitum, opacum cupres- 
sis consurgentibus in excelsum, et pinnis pulsanti'bus caelum: 
ut putares eum locum per omnem circuitus ambitum lucis 
uirentibus coronatum. Sinus autem in medio pellucidi fontis 
exuberantibus uenis, et plurimis liquoribus redundabat. Et 
eccé subito ab oculis nostris ille iudex recessit. Tunc ibi 
Cyprianus phialam, quae super marginem fontis iacebat, arri- 
puit; et eum illam de fontis riuúlis implesset, hausit; et ite- 
rum imple,ns mihi porrexit, et libenter bibi. Et cum Deo gra- 
tias agerem, excitatus, inquit, mea uoce surrexi. 

VII. Tunc Iacobo quoque in recordationem rediit, quod 
sibi hanc signiflcasset coronam diuinae idignationis ostensio. 
Nam superioribus diebus, cum. eiusdem carrucae uehiculo 
Marianus et Iacobus, et cum his ego, uiam communiter çar- 
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aquellas fragosidades del camino, le tomó un roiaravillo- 
so y profundo sueno, casi en pleno medio día. Desperta- 
do a nuestras voces y vuelto completamente en sí: 

—He sufrido—nos dijo—, hermanos, una perturba- 
ción, pero no sin gozo mío, y aun vosotros debéis ale- 
graros conmigo. Acabo de ver—prosiguió—a un joven 
de inexplicable y sobrehumana grandeza. Iba vestido de 
una túnica, que irradiaba tan blanca lüz que no era po- 
sible fijar en ella los ojos. Sus pies no pisaban la tierra 
y su ros tro se perdia entre las nubes. Al pasar, este jo¬ 
ven dejó caer en nuestro seno dos fajas de púrpura, una 
para ti, Mariano, y otra para mí, y dijo: “Seguidme 
pronto.” 

i Oh sueno, màs poderoso que todas las vigilias! jOh 
sueno, en que felizmente duerme el que està por la fe 
despierto! Sueno que solo adormece los miembros terre- 
nos, pues solamente el espíritu es capaz de ver a Dios. 
jQué júbilo, qué sublime exaltación es de creer dominó 
el alma de unos màrtires que, habiendo de sufrir por la 
confesión del Nombre Santo, tuvieron la suerte de oir 
antes a Gristo y ver cómo en cualquier tiempo se pre¬ 
senta É1 a los suyos! No fué obstàculo alguno el traque- 
teo del vehículo en plena marcha, ni la hora del medio 
día en toda la fuerza del calor del sol. No hubo que es¬ 
perar el secreto de la noche. Para nuevo género de gra- 
cia concedida a su màrtir, eligió el Senor nuevo tiempo 
de visión. 

VIII. Y no se limitó a uno que otro esta dignación 

peremus; ad medium fere diem, inter illa ítlneris confragosa 
mirabili et alto sopore correptus, postquam a nobis interpel- 
latus et excitatus euigilauit: Perturbatus sum, inquit, non sine 
gaudio meo, fratres, sed et uos mecum gaudere dèbetis. Vidi, 
inquit, iuuenem inenarrabili et satis ampla magnitudine, cuius 
uestitus discincta erat in tantum- candida luce, út oculi in 
eam eonstantet* intendere non possent: cuius pedes terram 
non calcabant et uultus oris super nubes erat. Is cum trans- 
curreret, unam tibi Mariane, et unam mihi, zortas purpureas 
in sinus nostros iaculatus est, et ait: Sequimini me cito. O 
quietem uigiliis omnibus fortiorem! O quietem, in qua fe- 
liciter dormit, quisquis in fide uigilat: quae terrena tantum 
membra sopierit! Quoniam uidere Deum nisi spiritus non 
ualebit, Quantum exultantes, quainque sublimes animós mar- 
tyrum esse credentum est, quibus in sancti nominis confes- 
sione pàssuris, et audire Christum ante contigit, et uidere 
offerentem se" suis quocumque tempore. Non fuit impedimen- 
to uehicuii promouentis inquieta iactatio; nec dies medius, 
qui sub calore tunc fulgebat solis. Nulla noctis exspectata se¬ 
creta sunt: nouo genere gratiae martyri suo Domiftus nouum 
tempus uisionis elegit. 

VIII, Nec in unum aut alium fuit ista dignatio. Namque 
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de Dios. Emiliano, que entre los gentiles pertenecía al 
orden ecuestre, era uno de nuestros hermanos pjesos, 
que había llegado casi a los cincuenta anos de su edad 
en estado de continente. En la càrcel multiplicaba sus 
ayunos y se daba a la continua oración, único alimento, 
junto con la divina Eucaristia, con que pasaba de un 
día a otro. Éste, pues, reclinàndose para dormir, a medio 
día, tuvo una visión, cuyos secretos nos revelo apenas 
desperto: 

“Habiéndome sacado—nos dijo—de la càrcel, se me 
presento un gentil, que me pareció era mi propio her- 
mano carnal. Éste, curioso por saber de nuestras cosas, 
me pregunto en tono de burla qué tal nos iba entre las 
tinieblas y hambre de la càrcel. Yo le respondí: 

—Los soldados de Cristo, aun entre tinieblas, gozan 
de clarísima luz, y en el ayuno gustan un manjar que 
los sacia, que es la palabra de Dios. 

Oyendo esto, me dijo: 

—Sabed que todos los que estàis en la càrcel, si os 
obstinàis en confesaros cristianos, sufriréis la pena ca¬ 
pital. 

Yo, que me temia no se hubiera él, por su cuenta, 
inventado una mentirà y quisiera jugar con nosotros, 
quise asegurar una noticia objeto de todos mis votos. 

— I De verdad—le dije—vamos todos a sufrir el mar- 
tirio? 

Y él, reafirmàndose en lo dicho: 

—La espada—dijo—y la sangre estàn para vosotros 
muy cerca. Mas quisiera saber si a todos vosotros, que 

Aemilianus, quamuis equestris ordinis gentiliter haberetur, 
unüs tamen in carcere, et ipse de fratribus, qui ad quinqua- 
gesimum prope aetatis annum cum carnis continentia perue- 
nerat, continuatis in carcere gemina superpositione ieiuniis, 
et orationibus saepe repetitis, per quas deuota mens pasta in 
alium diem et sacramento De i parabatúr, in somnum media 
die reclinatus, moxque quiete discussa, talia nobis suae ui- 
sionis patefecit arcana. Perducto mihi, inquit, de carcere, 
homo gentilis, hoc est frater meus carnalis, ocurrit. Is res 
nostras admodum curiosus insultabunda uoce perquirit, scis- 
citans quatenus nos in poenalibus te,nebris illis et inedia car- 
ceris haberemus. Cui respondi: Milites Christi et in te.nebris 
clarissimam lucem et in ieiunio cibum saturabilem, Dei ha- 
bere sermonem. lEt cum haec audiret: Scitote, inquit, quod 
omnes uos, quicumque in carcere habemini, si obnixe per- 
stabitis, maneat poena capitalis. At ego, qui uerebar ne com- 
positum luderet fraude mendlacium, co,nfirmare uotum meüm 
uolui: Vere, inquam, patiemur omnes? At ille rursus affir- 
mans dixit: Gladius uobis et sanguis in proximo est. Sed 
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así despreciàis la muerte, se os daïàn premios distintos 
o iguales en el reparto celeste. 

A lo que yo respondí: 

—No me siento capaz de dar sentencia sobre tamana 
cuestión. Sin embargo—le dije—, levanta por un momen- 
to los ojos al cielo; ahí tienes una muchedumbre incon- 
table de estrellas que brillan. ^Acaso todas brillan con 
igual glòria de luz? Y, sin embargo, todas tienen luz. 

Aún no quedd satisfecha su ansiedad, y siguió pre- 
guntando: 

—Pues si, por lo visto, hay alguna diferencia, ^quié- 
nes de vosotros son los .que mejor se ganan la benevo¬ 
lència de Dios? 

—Dos hay de ellos—le respondí—cuyos nombres no 
hay por qué dàrtelos a ti, pero que los sabe Dios muy 
bien. 

Como aun siguiera insistiendo y molestàndome con 
sus preguntas: 

—Pues son—le dije—aquellos que cuanto es màs di¬ 
fícil y màs raro que venzan, tanto son màs gloriosamen- 
te coronados. Por ellos està escrito: Con màs facilidad 
entrarà un cctmello por el ojo de una aguja, que un rico 
en el reino de los cielos (Mt. 19, 24). 

IX. Después de estas visiones, habiendo morado unos 
días en la càrcel, los sacaron en público con intención 
de remitirlos al legado imperial, por orden del magis- 
trado de Cirta, que los honraba con el informe de la 
confesión de la fe y los enviaba ya medio condenados 
a muerte. En el momento de partir, uno de nuestros 
hermanos atrajo sobre sí las miradas de todos los gen- 

uelim scire, an omnibus uobis, qui uitam contemnitis, discre¬ 
ta an aequalia munerum caelestium praemia reperidantur? 
Cui respondi: Non sum idoneus tam magnae rei proferre sen- 
tentiam. Àttolle, inquam, ad caelum paulisper oculos: iàm 
uidebis innumerabilem turbam micantium siídíerum. Numquid 
stellae omnes pari luminis honore praefulgent? Et tamen om* 
níbus lumen est. Ad haec ílle curiosus, iterum quid interro- 
garet inuenit. Ergo si qua discretio est, inquit,. qui uestrum 
sunt jn promerenda Dei uoluntate potiores? Nimirum, inquam, 
prae ceteris duo, quòrum pec tibi dicenda et Deo nota sunt 
nòmina. Nouissime acrius incumbente, atque perscrutante 
molestius: <Hi sunt, inquam, qui quo difficilius et rarius uin- 
cunt, gloriosius coronantur: et propter hos scriptum est: 
Facilius camelus iiürabit per foramen acus t quam diues in 
regna oaelorum. 

IX. Post has ostensiones in carcere diebus pauculis com- 
morati, producuntur in publicum ut eos Cirtensium magistra- 
tus, elogio confessionis suae honoratos trarismitteret cum 
parte damnationis ad praesidem. Et ecc.e unus e circumstan- 
tibus ffcatribus nostris omnium in se gentilium conuèrtit ocu- 
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tiles, pues por la gracia de su pròxima confesión de 
la fe, Cristo parecía irradiar ya en todo su rostro. Pre- 
guntàronle turbulentamente y con ànimos exaltados si 
profesaba la misma religión y nombre que los màrti- 
res, y él se apresuró, con prontísima-confesión de su fe, 
a juntarse en tan dulce companía. De este modo, los bien- 
aventurados màrtires, con sus meros expedientes, mien- 
tras ellos se preparan para el martirio, conquistan para 
Dios nuevos testigos. En fin, remitidos al presidente, tu- 
vieron que hacer de prisa, si bien con placer de ellos, un 
trabajoso y difícil viaje. Llegados a la residència del le- 
gado imperial, la càrcel de Lambesis, que ya por dos ve¬ 
ces habían conocido, por dos veces usado, les dió nueva- 
mente acogida. Porque ya sabemos que los gentiles no 
tienen otro hospedaje para los cristianos. 

X. Entre tanto, y durante muchos días, numerosos 
hermanos nuestros eran enviados al Senor por la efusión 
de su sangre, y la rabia del furioso presidente, ocupada 
en tan enorme carnicería de laicos, parecía no poder lle¬ 
gar a sacrificar a Mariano y Santiago y a los otros clé- 
rigos. Porque es de saber que la artera crueldad había 
separado los grados de nuestra religión, pues pensaba que 
los laicos, separados de los clérigos, habían de ceder fà- 
cilmente a las tentaciones y terrores del siglo. Así, pues, 
nuestros carísimos y fidelísimos soldados de Cristo, Ma¬ 
riano y Santiago, y los otros miembros del clero empe- 
zaron a sentir un poquillo de tristeza, al ver que los lai¬ 
cos terminaban con tanta glòria sus combatés y a ellos 
se reservaba tan lenta y tardía victorià. 

los, quod iam per gratiam proximae confessionis Christus 
in ore eius et facie relucebat. Cumque ex eo turbulentis el 
feruentibus animis quaereretur, an eiusdem et ipse esset reli- 
gionis et nominis; rapuit tam dulcem promtissima confessio- 
ne comitatum. Sic elogiis suis beati martyres, plures Dei tes¬ 
tes, dum ipsi ad martyrium parantur, acquirunt: et iam 
transmissi ad praesidem, negotiosum ac difficile iter cum uo- 
luptate properauerunt. Tunc eos praesidi admotos iam bis 
eis notus, bis usitatus iterum Lambesitanus carcer accepit. 
Haec enim sola sunt apud gentiles hospitia iustorum. 

X. Interim per dies plurimos effusione sanguipis trans- 
mittebatur ad Dominum numerosa fraternitas, nec peruenire 
ad Iacobi et Mariani clericorumque uictimam ràbies insanien- 
tis praesidis poterat, laicorum tam multis occupata uulneri- 
bus. Nam ita inter se nostrae religionis gradus artifex sae- 
uitia diuiserat, ut laicos clericis separatos tentationibus sae- 
culi et terroribus suis putaret esse cessuros. Ergo carissimi 
nostri et fidelissimi milites Christi ceterique de clero con- 
tristari aliquantulum coeperunt, quod laicis certaminis sui 
laude perfunctis, seruaretur sibi tam lenta et tam sera uic- 
toria. 
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XI. Agapio hacía ya tiempo que, consumado su mar- 
tirio, había alcanzado la perfección de los misteriós 
de fidelidad. Por cierto que teniendo el obispo consigo 
a dos ninas^ llamadas Tertula y Antònia, a las que ama- 
ba con carino de hijas, pedía insistentemente a Dios que 
se dignara concederles con él la gracia del martirio, y ob- 
tuvo por sus méritos que en una revelación le dijera el 
Senor, dàndole certeza de haber sido oído: “^A qué pi- 
des tan askluamente lo que ya con una sola oración has 
merecido?” Bste Agapio, pues, se apareció en la càrcel 
a Santiago durante el sueno. Porque es el caso que en 
el momento mismo del martirio, cuando estaba espe- 
rando la llegada del verdugo, dijo Santiago: 

—En hora buena voy a juntarme con Agapio y to¬ 
mar parte en el banquete de los otros bienaventurados 
màrtires. Porque esta noche pasada — prosigüió—vi a 
nuestro Agapio, mas alegre que cuantos, junto con nos- 
otros, habían estado éncerrados en la càrcel de Cirta, 
que celebraba un banquete solemne, en que todo era ale¬ 
gria. A este banquete se nos arrebató a mí y a Mariano, 
como si fuéramos a asistir a un àgape llevados del espí- 
ritu de amor y caridad, cuando nos salió corriendo al en- 
cuentro un nino, que reconocimos ser uno de los dos 
gemelos que dos días antes habían padecido el martirio 
junto con su madre. Llevaba el nino al cuello una guir- 
nalda de rosas y una palma muy verde en su mano de- 
recha y... 

—^A qué os apresuràis?—nos dijo—. Alegraos y re- 
gocijaos, pues manana cenaréis también vosotros en nues- 
tra companía. 

XI. Tunc Agapius, qui iamdudum martyrio suo consum- 
mato fidei sacramenta perfecerat, qui et ipse, cum pro puellis 
duabus, Tertúlia et Antònia, quas sibi carissimas ad uicem 
pignorum diligebat, repetitis frequenter precibus oraret, ut 
secum et illae Dei dignatione martyres fierent, retulerat me- 
ritorum suorum tali reuelatione fiduciam: Quid assidue petis, 
quod una oratione meruisti? Is ergo Agapius age,nti Iacobo 
in carcere, per tempus quietis apparuit. Nam sub ipso ictu 
passionis dum exspectatur carnifex: Et bene, inquit Iacobus, 
ad Agapium ceterorumque martyrum beatorum pergo conui- 
uium. Nam ista, inquit, nocte Agapium nostrum uidebam, in- 
ter omnes alios laétiorem, quos una nobiscum Cirtensis car- 
cer incluserat, sollemne quoddam et Iaetitiae plenum cele- 
brare conuiuium. Quo cum ego et Marianus, quasi ad agapen, 
spiritu dilectionis et caritatis raperemur, adcucurrit nobis 
obuius puer, quem constabat esse alterum ex geminis ante 
triduum cum matre passis, corona rosea collo circumdatus, 
et in manu dextra palmam uiridissimam praeferens: Et, quid 
properatis? inquit: Gaudete et exultate; cras enim nobiscum 
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i Oh dignación de Dios, grande y preclara para con 
los suyos! i Oh piedad verdaderamente de padre, de Cris- 
to Jesús Senor nuestro, que tan largos beneficiós conce- 
de a sus amigos y, antes de regalarlos con los dones de 
su clemencia, se los declara! Había brillado el día pri- 
mero después de la visión, y ya el presidente con su sen¬ 
tencia estaba sirviendo a las promesas de Dios; senten¬ 
cia de muerte que, juntàndolos por fin gloriosamente 
con los patriarcas, sacó de las angustias del siglo a Ma- 
riano, a Santiago y a los otros clérigos. Fueron, por fin, 
conducidos al lugar de la corona, situado en medio del 
valle de un río cuyas màrgenes se levantan a una y otra 
parte en suave pendiente, y mas allà, un alto ribazo pa- 
recía dispuesto para graderías de un anfiteatro. El cau- 
ce del río recibía la corriente o riachuelo de la sangre 
bienaventurada. De este modo se dió allí el simbolis- 
mo de uno y otro sacramento, pues se bautizaban en 
su sangre y se lavaban en el río. 

XII. Allí eran de ver los maravillosos y exquisitos 
atajos de la crueldad. Porque era el caso que todo un 
pueblo numeroso de cristianos cenía la mano y la espa- 
da del verdu^o que había de caer sobre tantas cervices, 
y la ferocidad, artífice en semejante menester, fué dis- 
poniendo en filas a verdaderos escuadrones de ellos, con 
el fin de que el golpe del sacrílego ejecutor fuera reco- 
rriendo, como llevado por insano furor, los piadosos 
cuellos. Con este expediente lograba también el verdugo 
quitar algo de su horror a aquel sangriento y bàrbaro 
espectàculo, pues de estar fijo en un lugar hiriendo gen¬ 


et ipsi coe ( nabitis. 0 Dei magna in suos et praeclara dignatio! 
0 uere paterna pietas in Oiristo Iesu Domino nostro, qui 
dilectis suis et indulget tam larga beneficia, et clementiae suae 
munera praestaturus ante declarat. Dies a uisione primus il- 
luxerat, et iam promissis Dei sententia praesidis seruiebat: 
quae Marianum et Iacobum et ceteros clericos, tàndem Pa- 
triarchis cum glòria redditos, e pressuris saeculi sententia 
animaduersionis emisit. Et perducti sunt ad coronae locum, 
qui riparum collibus hi,nc et inde sublimis, media fluminis 
conualle subsederat: sed et spectaculo erat eelsa utrimque 
altitudo aggeris. Alueus ipsum medio sinu fluorem beati san¬ 
guinis hauriebat. Nec deerat utriusque sacramenti genus, cum 
et baptizarentur suo sanguine, et lauarentur in flumine. 

XII. Mira tunc ibi cerneres et exquisita compendia sae- 
uiendi. Nam cum manum carnificis gladiumque ipsum, tot 
ceruicibus debitum, numerosus iustorum populus eingeret, ar- 
tifex feritas dispositas agmi,num series in ordinem rédigebat: 
scilicet ut sacrilegi percussoris ictus, uelut impetu quodam 
furoris, pia colla percurreret; deinde ut ne exspectabile fieret 
cruentum illud et barbarum ministerium, hanc sibi expeditio- 
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te y màs gente, el montón de cadàveres hubiera sido 
inmenso y el mismo cauce del rio, colmado con tanta 
carnicería, hubiera negado espacio para recibirlo. En- 
tonces, en el momento en que iba a caer el golpe de la 
espada velaron, según costumbre, los ojos a los cristia- 
nos; pero no hubo tinieblas capaces dè oseurecer la vis¬ 
ta de su alma libre, sino que la iluminó un largo e in¬ 
estimable resplandor de la luz sin medida. Y así, mu- 
chos de los màrtires, aunque a sus ojos no llegaba la 
luz de fuera, decían a los hermanos que estaban junto a 
ellos y los asistían estar gozando entonces de maravi- 
llosas visiones: caballos que bajaban del cielo deslum- 
brantes de nívea blancura, montados por jóvenes ves- 
tidos de blanco. Y no faltaron de entre los mismos màr¬ 
tires quienes confirmaron por oídos la relación de sus 
companeros, pues decían percibir los relinchos y pisa- 
das de los caballos. Allí, Mariano, lleno ya de espíritu 
profético, confiada y valientemente, proclamaba la pron- 
ta venganza de la sangre inocente, y como si se hallara 
ya en la cumbre del cielo, anunciaba las varias plagas 
con que babía de ser azotado el mundo: peste, cautive- 
rio, hambre, terremotos, venenos atormentadores de cy- 
nomias o moscas de perro. Con esta predicción, la fe 
del màrtir no solo desafiaba a los gentiles, sino que pa- 
recía tocar para los hermanos anticipadamente el cla- 
rín de la batalla e infundíales vigor para imitar el va¬ 
lor de los que les precedían, a fin de que, entre tantas 
calamidades del mundo, los justos de Dios arrebataran 
la ocasión de morir tan gloriosa y santamente. 

nem sceleris inuenit. Nam si uno in loco percussurus ipse 
consisteret, immensam struem corpurum cumulus aceruaret: 
ipsum denique spatium tanta strage completus alueus denega- 
ret. Tunc oculis sub ictu ferri de more uelatis, nullae tàmen 
aciem liberaé mentis clausere tenebrae, sed largus atque ip- 
aestimabilis splendor immensae lucis affulsit. Nam plerique 
cum proximis atque assistentibus sibi frafribiis, quamuis in 
uisum carnalis acies non pateret, uidere se tamen mira quae- 
dam loquebantur; et quod sibi apparerent equi desuper niueo 
colore candentes, quibus inueherentur iuuenes candidati. Nec 
defuere ex eodem martyrum numero, qui collegarum relatio- 
nem attestarentur auribus, et exauditos equorum fremitus ac 
sonos recognoscerent. Ibi et Marianus prophetico spiritu fam 
repletus, fidenter ac fortíter praedicabat proximam iusti san¬ 
guinis ultionem uariasque saeculo plagas, uelut de caeli iam 
culmine minabatur luem, captiuitatem, famem, terraeque mo- 
tus, cynomyae uenena cruciàntia. Qua praedicatione non tan- 
tum gentilibus insultabat fides martyris, sed etiam fratribus 
uigorem aemulandae uirtutis et quasi classicum praecinebat: 
ut inter tantas saeculi plagas, iustis Dei tain-bonae atque piae 
mortis raperetur occasio. 
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XIII. Terminada la ejecución, la madre de Maria- 
no, con gozo que evocaba el de la madre de los Maca- 
beos, segura ya de su hijo, que acababa de sufrir el mar- 
tirio, no sólo felicitaba a su propio hijo, sino a sí mis- 
ma por ser madre de aquella prenda. Abrazaba con el 
cadàver de su hijo la glòria de sus entrahas y con piado¬ 
sa devoción besaba a menudo las heridas mismas de su 
cuello. i Oh tú, con razón feliz, Maria! i Oh tú, bien- 
aventurada, tanto por tu hijo coimo por tu nombre! 
^Quién puede creer que no cuadre la felicidad de tan 
hermoso nombre en una madre a la que así honró el fru- 
to de sus entrahas? Inestinàable, por lo demàs, es la mi¬ 
sericòrdia de Dios omnipotente y de su Cristo para con 
los suyos, pues a los que confían en su nombre no sólo 
los conforta con la dignación de su gracia, sino que los 
vivifica con la redención de su sangre. ^Quién, en efecto, 
podrà con digna estimación medir sus beneficiós? Él, con 
paterna misericòrdia, està sïempre trabajando porque lle- 
gue a nosotros lo que la fe nos dice es preciso se pague 
de la sangre de nuestro Dios. 

A Él sea la glòria y el imperio por los siglos de los 
siglos. Amén. 

XIII. il·lis peractis Maccabaico gaudio Mariani mater 
exultans, et passione perfecta iam secura de filio, non illi 
tantum coeperat, sed et sibi quae tale pignus ediderat gratu- 
lari. Complectebatur in filii corpore suorum uiscerum gloriam, 
et in ipsa ceruicis uulnera frequens osculum pietas religiosa 
figebat. O te felicem merito Mariam! 0 te beatam et filio tuo 
matrern et nomine. Quis in ea tanti uocabuli felicitatem cre- 
dat errasse, quam sic uteri sui fetus ornauit? Inaestimabilis 
uero Dei om,nipotentis et Ohristi eius in suos misericòrdia, 
qui fidentes in suum nomen, non solum gratiae dignatione 
confortat, sed et sanguinis redemtione uiuificat. Nam quis dig¬ 
na aestimatione possit eius beneficia metiri? Qui in hoc pa¬ 
terna indulgentía sèmper operatur, ut in nos et hoc ipsum, 
quod Dei nostri sanguine rependi credimus, conferatur: cui 
glòria et imperium in saecula saeculorum, amen. 



MARTIR10 DE SAN N1CEF0R0 , EN ANTIOQUIA 
DE SIRIA, BAJO VALERIANO , ANO 260 


En otras actas de màrtires, dice Dom Ruinart en su 
Admonitio al martirio de San Nicéforo, admiramos la 
fuerza suprema del amor a Dios que anima al màrtir; 
de éstas de San Nicéforo aprendemos la necesidad de 
la fraterna caridad, sin la cual no puede darse ni el 
martirio ni la verdadera amistad, como sea cierto lo que 
en su epístola escribe el apòstol San Juan (4, 20) : Si 
alguno dice que ama a Dios y aborrece a su hermano, 
es un embustero. Ahora bien, estas actas de San Nicé¬ 
foro, que habían sido amplificadas por Simeón Meta- 
fraste y por un incógnito editor latino, las restituyó a su 
original integridad Godofredo Henschen, gracias a un 
códice de la Biblioteca Real, y así restituídas las publi¬ 
co en las Actas Sanctortím correspondientes al nueve 
de febrero, marcando con caracteres distintos las adi- 
ciones de Metafraste. Mas el mismo erudito, residiendo 
en Roma, halló una antigua versión de dichas actas en 
la biblioteca de la reina Cristina de Suècia y, vuelto a 
su patria, la insertó como apéndice en el tomo II de fe¬ 
brero. “Por nuestra parte, ademàs de esta antigua ver¬ 
sión que hallamos en dos códices, uno de la Biblioteca 
Real y otro de este nuestro monasterio de San Germàn 
de los Prados, hemos descubierto también las propias 
actas, en su texto griego, sin aditamento alguno, en dos 
códices de òptima nota, uno de la misma Real Biblio¬ 
teca y otro de la Biblioteca Colbertina. De ahí que nos 
ha parecido conveniente, dando de mano a toda adición, 
publicarlas tal como se hallan en su texto griego en los 
mentados códices, junto con la antigua versión latina, 
que sentimos escrúpulo en omitir por su antigüedad...” 
(Ruinart). 

Dom Leclercq, según costumbre, copia una larga 
nota de Allard, omitiendo su esencial final, que hace 
honor a la lealtad del historiador de las persecuciones, 
de benèvola crítica en general, pero muy al tanto de la 
màs rigurosa que otros ejercen. La nota de Allard, sin 
omisión ninguna, dice como sigue: 

“Estas actas se escribieron por un fin de edificación. 
El narrador guiso mostrar por un ejemplo impresionante 
el deber de perdonar las injurias. Síguese de ahí que los 
hechos han sido inventados, como pretende Samuel Bas- 
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nage? El relato no ofrece circunstancias inverosímiles. 
El interrogatorio se asemeja a los que leemos en piezas 
auténticas y puede sin desventaja ser comparftdo con 
los de San Dionisio y San Cipriano: las mismus ideas, 
el mismo tono, el sello del mismo tiempo. Podria admi- 
tirse que esta parte de la narración se ha reprodücido 
de una fuente contemporànea. Dos hechos, sin duda, pa- 
recen singulares: la tortura infligida sin necesidad a 
Sapricio, cuya calidad de sacerdote no era dudosa y de- 
bía ser ejecutado en seguida conforme a los términos 
del edicto de Valeriano, y la condenación sumaria de 
Nicéforo por el mero informe de un officialis, sin com- 
parición del acusado. Mas hay que recordar el lugar y 
la època. La situación en Asia hacia 259 o 260 era de 
las mas críticas. Por el Norte, por el Este, los invaso¬ 
res ganaban terreno. Envejecido, gastado, Valeriano di¬ 
rigia la guerra con imprudència y malicia juntamente. 
Se sentia en el aire un próximo desastre. En tales mo- 
mentos, los políticos se convierten fàcilmente en crue- 
les. Hacer sufrir les parece el medio de mostrarse fuer- 
tes; toman la violència por energia. De ahí tal vez la 
inútil tortura de Sapricio. En cuanto a Nicéforo, la ex- 
plicación es todavía màs sencilla. Se había ofrecido a sí 
mismo en lugar del renegado, proclamando su despre- 
cio de los dioses y su desobediencia a los emperadores. 
Como su acción constituía una especie de rebelión, el 
legado se creyó autorizado a reprimiria en el acto, al 
margen de las formas regulares.” Parece, pues, que las 
actas de San Nicéforo pueden ser defendidas sin gran 
dificultad. Sin embargo, yo tengo el deber (Dom Leclercq 
no se creyó en él) de recordar el juicio mucho màs se- 
vero del P. Delehaye, para quien tales actas “tienen que 
pasar a la categoria de las leyendas de baja època” (An. 
Boll. XXVII, 1898, p. 223) y las coloca sin vacilación 
“entre los cuentos hagiogràficos”, “las novelas de imagi- 
nación, en que el héroe mismo es invención del poeta”. 
{Les Légendes hagiographiques , 1905, pp. 124 y 135.) 

Para nosotros, en fin, el P. Delehaye nos parece es¬ 
tar en lo cierto. La defensa de Allard es endeble. El re¬ 
lato entero, a la simple lectura, huele a ficción y sabe 
a cuento piadoso. Un presbítero, por nombre Sapricio, y 
un laico llamado Nicéforo se aman por largo tiempo con 
íntima amistad. Un buen dia, no sabemos por qué mo¬ 
tivo, se rompé ésta, como un cristal que salta en aííicos, 
y no hay manera de recomponerla. La antigua amistad 
se torna odio declarado. Nicéforo reflexiona y busca la 
reconciliación con Sapricio. Manda una comisión de ami- 
gos a impetrar perdón y, ante el fracaso, otra y otra. Va 
él mismo a casa del implacable presbítero, se postra a 
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sus pies, invocando el nombre del Seríor. Todo en vano. 
Estalla en éstas una persecución (luego sabremos ser la 
de Valeriano y Galo). Sapricio se porta hravamente ante 
el gobernador, confesando su fe y soportando la tortura. 
Conducido al suplicio, aparece el buen Nicéforo en plena 
calle con su súplica de perdón. Sapricio, que camina a 
toda prisa hacia la celeste corona, no le vuelve los ojos. 
Nicéforo da una vuelta, toma un atajo y otra vez se re- 
pite la escena en plena calle, con el mismo negativo re- 
sultado. Llegan al lugar del suplicio; mandan los ver- 
dugos arrodillarse a Sapricio para decapitarle, y éste, 
como si todo lo antes acontecido hubiera sido un sueno, 
pregunta muy sorprendido por qué se le quiere cortar 
la cabeza. Se muestra dispuesto a sacrificar y se le per¬ 
dona la vida. Pero allí estaba Nicéforo para asumir el 
papel del màrtir, tan lamentablemente desempenado por 
Sapricio. Los verdugos no saben qué hacerse, pues el 
reo reniega la fe, y sobre el cristiano que a gritos la con- 
fiesa no ha recaído sentencia. Se da aviso al gobernador, 
y éste, a distancia, dicta sentencia de muerte contra Ni¬ 
céforo, que se cine la corona dejada en el suelo por el 
rencoroso Sapricio. Contra lo que opinó Allard, este re¬ 
lato es absolutamente inverosímil. Sapricio es una figura 
totalmente falsa; la de Nicéforo, insulsa. El contraste 
entre el presbítero implacable y el laico piadosísimo es 
pura invención retòrica. Por lo demàs, ni una indicación 
local, ni un solo rasgo o toque auténticamente del tiem- 
po, nada que delate al testigo ocular con la fresca emo- 
ción de lo íntimamente vivido. Mas como, en definitiva, 
cada uno habrà de abundar en su sentir, aquí tiene el 
lector el texto de las actas en su original griego y la 
antigua versión latina, tal como lo editó el nunca bas- 
tante alabado Ruinart. 
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Martirio de San Nicéforo. 


Combaté del santo y grande màrtir Nicéforo, y contra 

el rencor . 


I. Habia un presbítero, por nombre Sapricio, y un 
laico, llamado Nicéforo, amigo intimo del presbítero. Se 
querían los dos con tal carino que cualquiera hubiera 
pensadó eran hermanos carnales, salidos de un mismo 
seno, pues el amor que se tenían soprepasaba el que es 
de ley en la humana naturaleza. En esta amistad habían 
permanecido largo tiempo cuando el demonio, aborre- 
cedor de todo lo bueno y enemigo del humano linaje, 
metió entre ellos tal disensión que, llevados de su dia- 
bólico odio, evitaban hasta encontrarse en pública plaza. 

II. En esta maldad pasaron también mucho tiem¬ 
po; pero Nicéforo, volviendo sobre sí y dàndose cuenta 
de que el odio es cosa diabòlica, rogó a otros amigos su- 


yos que fueran al presbítero 

I. Erat quidam presbyter, 
nomine Sapricius. Erat autem 
quidam quoque alius, qui ap- 
pellabatur quidem Nicepho- 
rus. Erat uero ordine laicus, 
et admodum germanus ami cus 
eiusdem presbyteri. Seque am- 
bo sic mutuo diligebant, ut 
existimarentur e s s e fralres 
germani, nati ex uno utero, 
adeo ut esset excellens amor 
eorum mutuus. Cum longo au¬ 
tem terrapore uixissent hac af- 
fectione, bono et honesto in- 
festus humani generis inimi- 
cus, eis inuidens, talem inter 
eos peperit dissentionem, ut 
nec in platea quidem uebent 
sibi occurrere, ex daemonico 
odio, quod inter se inuicem 
conceperant. 

II. Cum satis uer 0 longo 
tempore i ta fnissent affecti, 
ad se rediens Nicephorus, et 
cognoscens odium esse diabo- 
licum, rogauit amicos quos- 
dam, ut irent ad presbyterum 
Sapricium, et rogarent eum 


Sapricio e intercedieran por 

T Hv Ttç 7rpe(jpÚTEpoç, òvójxaTi 
2a7rpíxtoç outcd xaXoúfzsvoç xal 
TjV àXXoç NiX7]9Ópoc; Xsyófxevoç, Tfl 
TaÇet Xat'xóç, 9ÉX0Ç ÚTràpx^v tou 
auTOu TupeaPuTepou yvYjcrioç. xal 
oÜtcoç àXXrjXouç 7)ya7rcov àpwpÓTs- 
pot, óiç vopií^EaGai. à3eX90Tjç yvr)- 
crícoç uTràpysiv èx [juàç xoiXíaç yev- 
v7)0svTaç, wç uTcEppaívsiv rr)v àyà- 
7 T/}v t)v slyov TTpòç àXXyjXouç xarà 
ty)v àv0pc()7r£iav 9Úat.v. ’Ev tcd oÜ>v 
S tàyEtv aÚTouç outíoç èizï 7ro Xòv 
ypóvov èv tt] TOiaÚTï) 3ia0é<7£t, ó 
puacxaXoç èyOpòç tou àv0pcomvou 
ysvouç è7U90ov7)oa<; auToïç, è7roÍ7)- 
aev àvà ixéaov auT&v TOiaór/jv $1- 
XÓvoiav, coote utqte èv 7tXaTèa 0é- 
Xeiv àXXïjXoiç à7ravTav èx tou Sai- 
(JLOVIXOU pitfOUÇ, ó UTTEpXSV auToiç. 

Kal èv to) outcoç elva auTOuç èv 
ty) Tuov^pía ypóvov Ixavòv elç éau- 
tÒv èX0ò>v ó Nix7)9Ópoç, xal yvoóç 
OTt SiapoXtxóv ètm to puaoç, 7ra- 
p£xàXv)<7£ 9ÍX0UÇ Ttvaç tva a7réX- 
0O)al TCpOÇ TOV TTpECTpÚTEpOV Sa7Tpt- 
xiov xal 7rapaxaXéao)at, auTÒv urcè^ 
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él, pidiéndole le perdonara y aceptara su arrepentimien- 
to. Pero el otro no accedió a perdonarle. Por segunda vez 
envia Nicéforo otros amigos con el fin de obtener la re- 
conciliación; pero Sapricio se negó igualmente a recibir 
las súplicas de éstos. El buen Nicéforo otra vez rogo a 
nuevos amigos suyos muy queridos a ver si al fin obte¬ 
nia perdón de su falta, por dos y tres veces pedido, para 
que sobre la palabra de dos y de tres testigos se asien- 
te todo asunto (Deut. 19, 15). Mas Sapricio, hombrc de 
dura cerviz y de corazón implacable, olvidado de nues- 
tro Senor Jesucristo, que dijo: Perdonad y se os perdo¬ 
narà, y: Si no perdonàis a los hombres sus pecados , tam - 
poco vuestro Padre celestial os perdonarà a vosotros 
los vuestros (Mt. 18, 35), por màs que todos se lo roga- 
ban, no le quiso perdonar. Nicéforo, en fin, como hom- 
bre temeroso de Dios y fidelísimo a su gracia, viendo 
cómo Sapricio no había hecho caso alguno de los co¬ 
munes amigos, cuyas súplicas de perdón no quiso acep- 
tar, corrió él mismo a su casa y, postràndose a sus j ies, 


pro Nicephoro, ut ei culpam 
condonaret, et eum paeniten- 
tia ductum acciperet. Ille au- 
tem noluit ei condonaré. Is 
uero rursus 'misit alios ami- 
cos, ut ei reconciliaretur. Pres- 
byter autem Sapricius ne 
eos quidem rogantes audire 
sustinuit. Rursus ergo Nice- 
phorus rogauit alios quosdam 
amicos, et misit ad ipsum, ut 
ei dignaretur sui delicti ue- 
niam concedere: ut in ore 
duorum uel trium testium 
staret omne uerbum. Ille au¬ 
tem cum esset duro corde et 
implacabilis, et oblitus esset 
Domini nostri Iesu Christi, 
qui dicit, Remittite et remit- 
tetur uobis ; et rursus, Nisi r.e- 
miseritis hominibus delicta 
eormrt, nec Pater uester cae - 
lestis remittet uobis delicta 
uestm: omnibus eum roganti- 
bus et petentibus non condo- 
nauit. In primis autem pius 
et fidelis Nicephorus, cum ui- 
dit Sapricium despexisse com- 
munes amicos, qui pro eo pe- 
tentes ueniam non accepe- 
runt; ipse currens ad aedes 
Sapricii, se proiicit ad pedes 


Nixr^ópou, Ò 7 TCOÇ aÒTco tï)v aÍTÍav 
auyxtopyjcrfl, xal Sé^Tai. aÚTÒv g.£- 
TavoouvTa* exeívoç 8è oux 7]V£G·/Z“ 
to auyxcopvjaai aÒTtp. 

Kal 7üàXiv sx SsuTEpou TüéfXTueL 
àXXouç 9 'Xouç tou StaXXayigvat, 
aÒToi, ó 8è Za7rpíxioç xal toutcov 
7rapaxaXoúvTcov, oux 7)Vscjx e T0. *0 
8è aytoç NtxTjcpópoç xal 7ràXiv Tra- 
psxàXeas àXXouç cpíXouç ayaTOrç- 
touç tva àEico0yj tou açàXXptaToç 
auyxcópy] ctlv Xapslv, 8moç s7ul o to- 
(juxtoç 8úo fxapTÚpcov xal Tpicov 
GTOídfl 7T0CV pTjpta. ’ExsiVOÇ $£ 
axXYjpoxàpSioç cov xal apieíXt,XToç, 
èmXaOópLSvoç tou xuptou 7)g.cov 
’lïjaou XpicTou XeyovToç* 
te xal à9e07)a£TaL ú[xïv» xal* «’Eà v 
{XY) à 9 Y)T£ tolç àv0pco7roiç Tà 7Ta- 
paTTTcópiaTa auTCov, ou8è ó TuaTyp 
úfxwv, ó oúpàvioç, à9y)a£i upttv Tà 
7rapaTUTcó(Jt.aTa úpuàv», 7ràvTCov al- 
toúvtoív xal 7rapaxaXoúvTwv, ou au- 
v£xcí>p7)<T£v auTw. *0 8è euXapé- 
GTOCTOÇ TOU 0EOU Xal 7UC7TOTaTOÇ 
Nix7)9Ópoç, wç eÏ8sv otl xaT£9pó- 
V7)CT£V Ó Sa7UptXtOÇ tc5v xolvwv 91- 
Xwv, oÏtiveç u7rèp auTou auyvwpnrjv 
atTouvTEç, oux sXapov, auTÒç Spa- 
(xa>v £iç tÒv olxov SaTupixtou pÍTTTEt, 
éauTÒv eiç touç 7tó8aç auTou Xs- 
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le dijo: “Perdóname, padre, por amor del Senor.” Mas 
él, ni aun así vino en reconciliarse con él como amigo, 
cuando era su deber, aun sin ruego ninguno, desde el 
momento que recibió la primera excusa, haberle recibi- 
do en su amistad, como cristiano y presbítero que era 
y que profesaba servicio del Senor. 

III. Así las cosas, de pronto estalla una persecución 
y tribulación grande en la ciudad donde ambos vivían. 
Sapricio fué detenido y entregado al gobernador. En pre¬ 
sencia ya suya, díjole el gobernador: 

—^Cómo te llamas 

Sapricio dijo: 

—Me llamo Sapricio. 

Gobernador. —^De,qué familia eres? 

Sapricio. —Soy cristiano. 

Gobernador. —^Clérigo o laico? 

Sapricio. —Soy presbitero. 

Gobernador. —Nuestros Augustos Valeriano y Galo 1 , 
senores de esta tierra y de todos los confines del Impe- 
rio romano, han mandado que los que se llaman cris- 


eius, dice,ns: Condona mihi, 
pater, propter Dominum. Ille 
uero noluit ei reconciliari ut 
amico, et maxime cum roga- 
retur: cum deberet, etiamsi 
non fuisset rogatus, a prima 
excusatione eum accipere, ut 
Christianus et presbyter, et 
qui professus erat seruire Do¬ 
mino. 

III. Cum haec autem sic 
fierent, repente exsistit perse- 
cutio, et apprehenditur Sapri- 
cius, et traditur praesidi; et 
stetit ante ipsum., et dixit ei 
praeses: Quod est nomen 
tuum? Ille autem dixit: Vocor 
Sapricius. Dicit praeses: Cu- 
iusnam es generis? Dixit Sa¬ 
pricius : Sum Christianus. 
Praeses dixit: Es clericus? 
Dixit Sapricius: Locum teneo 
presbyteri. Dicit praeses. Au- 
gusti nostri et domini huius 
regionis et finium Romano- 
rum, Valerianus et Gallus, ius- 
serunt, ut qui se dicunt esse 
Christianos, sacrificent diis 


ycov* SuY)(tópv](TÓv jzot, toxtep, 
tÒv xúpiov. 'O $è oú$è outcoç I0é- 
Xt]CT£v SiaXXayTjvai aúxcp, cbç 9ÍX0Ç 
9ÍXcp, xal [/.àXicrxa TcapaxaXoujxe- 
voç, xal xpewaTüiv x<*>plç TrapaxXTQ- 
gtecoç èx 7rpa>x7)<; a7roXoyíaç 8é£e- 
a0at aúxóv, coç xp L<J xiavòç xal repecr- 
púTepoç xal tò xupíco SouXeúetv 
£ 7 rayy£tXàpLevoç. 

*Oç o5v rauxa outcoç SiETupàx- 
tovto, èÇa^vYjç ytvExat St-coyfxòç 
xal 0Xt^tç g-EyàXig èv xfj 7 tóXei, 
07T0U àpL 9 Óx£pot xaxcpxouv. Kpa- 
XEixat ó Sa7rpíxtoç xal roxpaSí- 
80 xai xcp Yjyqxóvi, xal coç 'éarr] 
^(i,7upoa0£v auxou, ó Y)y£(x<òv eItcev* 
xí tò 6vo(xà aou ; Ea7rpíxioç 
Lairpíxioç xaXouptat. *0 yjyEpuòv 
XéyEi* ttoíou yévouç eI ; Larepí- 
XlOÇ £Í7T£V* Xptaxiavóç el { U . *0 

r)y£[xò)v eIttev* xXyjptxòç Xaïxóç ; 
c 0 8è Za7rpíxioç &py)* 7up£aPuxÉpou 
xà$iv exco. 

*0 rjyEpLcov XéyEt* ol Auyoucrxoi 
yjfxcov xal xúpioi xaúnrjç xyjç X^P a ? 
xal xcov ópícov Pco(iaícov OuaXEpia- 
vòç xal ràXXòç èxéXeuaav Ótccoç ol 


1 Léase Galieno. 
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tianos sacrifiquen a los dioses inmortales y eternos. Mas 
si alguno, con desprecio de los Augustos, rechaza su edic- 
to, sepa que se le doblegarà por varios géneros de tor¬ 
tura y se le condenarà por fin a terrible muerte. 

Sapricio, puesto junto al gobernador, le contesto: 

—Nosotros, los cristianos, tenemos por rey a Cristo, 
porque É1 es el verdadero Dios, hacedor del cielo y de la 
tierra y del mar y de todo cuanto en ellos se contiene; 
mas los dioses todos de las naciones no son sino de- 
monios. Perezcan, pues, de la faz de la tierra entera los 
que no pueden ni ayudar ni danar a nadie, obras que 
son de las manos de los hombres. 

IV. Irritado entonces el juez, le hizo meter en el tor- 
nillo de Arquímedes y que de este modo le atormenta- 
ran terjiblemente. Pero Sapricio le dijo al gobernador: 

—Sobre mi carne tienes poder para ejercitar tu cruel- 
dad; pero sobre mi alma sólo tiene poder el Senor Je- 
sucristo que la crió. 

Sapricio resistió largo tiempo los tormentos. Y ya, 


jmmortalibus. Si quis nero 
despiciens respuit hoc eclic- 
tum. sciat se diuersis tor- 
mentis et suppliciis plecten- 
dum, et síc gravissima morte 
esss condemnandum. Sapri- 
cins antem adstans dixit prac- 
sidi: Nos Christiani Christum 
Deum habemus resem; quo- 
niam ipse est solus uerus 
Deus, et creator caeli et ter- 
rae, et maris, et òmnium quae 
sunt in eis. Omnes nero dii 
gentium daemonia, et pereant 
a facie nniuersae terrae, qui 
non possunt alicui opem fer- 
re, aut aliquem laedere, aut 
impedire, cum sint opera ma- 
uuum hominum. 

IV. Tunc iratus praeses, 
iussit eum proiici in co- 
chleam, iubens eam uehemen- 
ter uersari. Cum is ergo adeo 
acerbe et inhumane torquere- 
túr, dixit Sapricius praesidi: 
Carnis meae habes potesta- 
tem; animae autem meae po- 
testatem non habes, sed Do- 
minus Iesus Ghristus qui eam 
creauit. Longo uero tempore 
tortus sustinuit turmenta, Cum 


èauToòc Xéyovreç xptaTtavoúc;, toiç 
à0avà^oiç xal àïSloiç Geotç Oúctw- 
(JIV EL SÉ TIC, XaTa©OOV&V Sta7TTÚ£l, 
y vcoaxÉTto éaoTco Siacpópoiç (3aoa- 
vcov TipLcopíatç xauç0?)vai, xal ou- 
tcd; xaXcTrcoTaTCo 0avaT(p xaTaxpi- 
Oyvat. 

*0 Sè Xarpíxioç 7Tap£aT7)Xtoç eï- 
ttev Tpòç tÒv fjyeg.óva· 7)íteïç ol 
Xpujxtavol Xpiaròv tov PaarXéa 
É^o[XEV, OTl àXTjOlVÒÇ 0EÓÇ SCTTI.V Xal 
7rot7)TY)ç oupavou xal y r t ç xal 0a- 
Xàaa7)ç xal TuàvTCov tov év auTOtç* 
TTavTsç Sè ol 0eol ~cov èOvcov Sac- 
pióvià Eiatv. ’ATroXÉcrOcoaav toIvuv 
(xttò 7rpoací)7rou TZacrrjç tï)ç yyç ol 
(jlt]SevI Suvoqxevoi. po·y)0yjaai, r; nva 
pxàtjm, ï) crjg7ToSíaat, èpya xs'-p&v 
#VT£Ç àv0p(O7TCOV. 

Tóte òpyt(T0elç ó 7)y£(jt.òiv èxéXso- 
aev SXrjOyjvaï, auxòv etç xoxXíav xal 
cxp oSp <úç Paaavl^saOai àoTÒv o(>tg> 
7rixpc)Ç. EItcev ó 2a7rpíxioç tw Y)ye- 
fxóvi* Elç tï)v aàpxa goo èÇoucjíav 
EXCiç TcpaTTEiv T7}v a>p.ÓT7)Ta aou* 
èv Sè rf) 4' U X'?Í g-ou oàSefxíav èÇoo- 
aíav [è'xstç], et ji.7] ó xúpioç 'Itj- 
aoüç XptaTÒç ó XTÍaaç aurrçv. 

Kal paaaví.a0£lç ettitcoXi) Ú7rép.£t.- 
vev ©àç j3acràvouç. 'IS&v Sè 6 Si- 
xaarqç Sti ou 716106», gcutóv, l§0)’ 
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como vió el juez que no lograba hacerle apostatar, pro¬ 
nuncio contra él sentencia en estos términos: 

“Condeno a la pena capital a Sapricio, presbítero, 
que ha despreciado los edictos imperiales y se ha nega- 
do a obedecerlos, no queriendo sacrificar a los dioses 
inmortales para no abandonar la esperanza de los cris- 
tianos.” 

V. Saliendo, pues, Sapricio para el lugar del supli- 
cio y caminando presuroso hacia la celeste corona del 
martirio, el buen Nicéforo que lo oyó, salióle corriendo 
al encuentro y, arrojàndose a sus pies, le dijo: 

—Màrtir de Cristo, perdóname si en algo te he ofen- 
dido. 

Sapricio no le respondió palabra. 

Nicéforo, emperò, hombre santo, se le adelanta por 
un atajo y le sale nuevamente al encuentro antes de 
dejar el màrtir la ciudad y nuevamente le dirige la sú¬ 
plica: 

—Màrtir de Cristo, yo te lo suplico, otórgame tu per- 
dón y olvida lo que como hombre te pude ofender. 
Mira que estàs ya para recibir la corona de manos del 


uidisset autem iudex eum non 
persuaderi, tulit in eum sen- 
tentiam dicens: Sapricium 
presbyterum, qui edicta con- 
temnit Imperatorum, et non 
paruit, nec diis immortalibus 
uoluit sacrificaré, ut qui a 
spe Christianorum non tulerit 
excidere, iubemus tradi sup- 
plicio capitis. 

Y. Cum ergo ipse esset 
egrossus, accepta martvrii sen- 
tentia, et festinaret ad caeles- 
tem coronam; audiuisset au¬ 
tem sanctus Nicephorus, cur- 
rens ei processit obuiam, et 
se proiicit ad pedes eius, di¬ 
cens: Martyr Christi, ignosce 
mihi, quoniam peccaui in te. 
Ille autem nihil ei respondit. 
Sanctus Nicephorus eum rur- 
sus praeuenit per aliam uiam, 
et ei occurrit priusquam ipse 
egrederetur e ciuitate, et ro- 
gauit eum dicens: Martyr 
Christi, condona mihi ea quae 
in te peccaui ut homo. Ecce 
enim de cetero data est tibi 
coro,na a Christo, quem non 
negasti, sed confessus es no- 


xev auT&> tï]v à7rÓ9aatv sitccov Sa- 
Tcpíxtov tov 7rpecrpÚTepov, paatXtxwv 
7rpocTTaY[xàTO>v xaxaçpovouvTa xal 
àvrjxoov yeyovÓTa toï ç ze àOavà- 
toiç 0eoïç (A7) 0 eX 7 )çyavTa 0üaat, 

èXníSoç tcov Xpumavcov èxTie- 
asïv (jly) àvaa^óptevov, xeçaXixvj tl- 
ptoopía 7rapaSo0Y)vai, 7zpoGZ(xzzoj. 

’Ev tco o$v e£eX0etv auTÒv Xa- 
pÓVTa T7)V aTUÓoaCFLV tou ptapTupíou 
xal Trpòç tov oupàvtov (TTecpavov 
cnrsúSovTa, àxoirtraç ó aytoç Ntxr- 
çópoç xal Spau.wv, uTïTjvTr^ev aú- 
tw, xal pínzei éauTÒv eíç touç 7tc- 
8 aç auTOu Xsycov’ MàpTuç tou 
XpiaTOu, auy^cópT) (jóv ptoi, et ti 
ypiapTov eiç aé. 

’Exsïvoç 8è oux àrrexpíO^ aÚTtp 
Xóyov. 'O 8è aytoç Ntx7J9Ópoç n à- 
Xtv TrpoXajjtpàvet auTÒv 8i’ aXXvjç 
óSou xal auvavTa auTco irpo tou 
èEeXOetv tyjv 7róXtv, xal è&ésTO ocu- 
tou Xéycov’ Aeoptat aou, (JtàpTuç 
tou Xptcrrou, Sóç ptot auyyvíúpi'rçv 
xal ouy^cóp'^aov etç aè TjptapTOv 
àç <5tv0pco7roç. ’I&ou Xolttòv ó aTe- 
cpavóç aot StSoTat rracà xuptou ov 
oux r.pvr^c.), àXX’ 0)(j.oXóyr 4 aat au- 
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Senor a quien no has negado, sino que le confesaste en 
presencia de muchos testigos. 

Mas el otro, con corazón endurecido, ni le quiso con- 
ceder su perdón ni se dignó siquiera contestarle una pa- 
labra, de modo que los mismos verdugos se volvieron a 
Nicéforo y le dijeron: 

—iHabràse visto hombre mas estúpido que tú! Mar- 
cha este desgraciado a que le corten la cabeza y £vie- 
nes tú con monsergas de perdón a un sentenciado a 
muerte? 

Mas Nicéforo les contesto: 

—Vosotros no sabéis lo que yo pido al confesor de 
Cristo; Dios sí lo sabe. 

Y llegado que hubieron al lugar donde Sapricio te¬ 
nia que ser ejecutado, díjole nuevamente el santo Ni¬ 
céforo : 

— Escrito està: Pedid y se os dard, buscad y halla* 
réis, llamad y se os abrird. 

Pero por mas que decía estas y semejantes cosas, el 
durísimo amigo no le prestó oído alguno. No había ma¬ 
nera de doblegar aquel àspero caràcter, otro tiempo 
amigo, pues cerró sus oídos como sierpe sorda que no 
oye la voz del encantador. 

men eius sanctum coram mul¬ 
tis testibus. Ille autem odio 
cor habens obcaecatum, ne- 
que ei dedit ue,niam, neque ei 
uerbum uoluit respon dere, 
adeo ut ipsi lictores dicerent 
sancto Nicephoro: Tam stul- 
tum hominem numquam ui- 
dimus. Vadit ad supplicium 
capitis; et petis ueniam ab eo 
qui iam est moriturus? Dicit 
eis sanctus Nicephorus: ne- 
scitis quid petam a confessore 
Ghristi; Deus autem scit. Et 
cum uenisset ad locum, in quo 
erat interimendus Sapricius, 
rursus ei dixit Nicephorus: 

Scriptum est: Petite et dabi- 
tur uobis; quaerite et inuenie- 
tis; pulsate >et aparietur uobis . 

Sed eo baec dicente, et quae 
sunt his similia, non audiuit 
saeuus et durus amicus; nec 
flexus est sddalis asperrimus, 
ut aspis surda et clauda, quae 
non exaudiuit uocem incan- 
tantium. 


tÒv èvwmov tcoXXcov piapxúpcdv. 
’ExeTvoç 8è 7 Te 7 rcopa)(xév 7 )v tv)v xap- 
Síav £X WV > ouxe ouyyvcófnqv aux& 
SéStoxev, ouxe TLva Xóyov 7 ) 0 £Xt)- 
ctev auxco à7roxpi07jvaL, àç xal au- 
xouç xuç $ 7 )piouç Xéyav rcpòç xòv 
Nix 7 j 9 Ópov' Toiouxov (xcopòv àv- 
0pcú7tov OUX eïSoplév 7TOX£’ eIç XO 
àTuoxs9aXiCT07)vai unayei, xal rcapà 
àv 0 pa> 7 rou 0avaaí t uou auy^cópyjatv 
alxetç ; Kal Xéyet ó àyioç Nixyj- 
(pópoç 7 rpòç auxoúç* Oux oïSaxe xl 
aixoujjtai xòv ófxoXoy·rçx'rjv xou Xpt- 
axoü, ó 0 eòç yivcooxEi. Kal eX0<bv 
£7il xòv xÓ7TOv 07rou ^{jlsXXsv àvat- 
p£Ïa0ai ò Sa 7 rpíxioç, eXeyev 7ràXtv 
ó àyioç Nt,x7j9Ópoç 7rpòç auxóv* 
"Oxl yéypa7uxai* «aixeïxe xal $o- 
07ja£xai, ò(xïv, Çtqxeïxe xal EUpyjaE- 
xe, xpóu£X£ xal àvoiyy)<T£xai upuv». 
’AXXà xauxa xal xà Toiauxa Xéyov- 
xoç auxou, oux ^xouev ó oxXyjpó- 
xaxoç 9 IX 0 Ç, ouxe 8è èxàpjrxsxo 6 
xpa/úxaxoç àya 7 T 7 )xóç. ,, ExXsiasv 
yàp xà wxa auxou àç àcrxlç xGxpT) 
xal PcoPy), ^xiç oux £taaxoú<j£xai, 
9 cavY)v è7ràSovxoç. 
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VI. Por eso, infalible es el Seíior que dijo: Si no per - 
donareis, no se os perdonarà a vosotros (Mt. 18, 35); pues 
viendo que no se doblaba ni tenia compasión ni mise¬ 
ricòrdia de su prójimo, sino que se mantenia en su odio 
irreconciliable, le privó de su divina gracia o, por me- 
jor decir, fué él mismo quien se hizo ajeno a la gra¬ 
cia celeste, por su crueldad, por sus duras entranas, por 
su implacable actitud para con su hermano, que fuera 
ademas otrora amigo auténtico y viejo. 

Entonces dijeron los verdugos a Sapricio: 

—Ponte de rodillas, para cortarte la cabeza. 

Y Sapricio pregunto: 

—^Por qué me vais a cortar la cabeza? 

—Porque no has querido sacrificar—le respondie^ 
ron—, sino que has despreciado el edicto imperial por 
amor de un hombre llamado Cristo. 

Oyendo esto, el malaventurado Sapricio dijo a los 
verdugos: 

—No me hiràis, pues yo estoy dispuesto a hacev lo 
que mandan vuestros emperadores y sacrifico a los. 
dioses. 


VI. Propterea et uerax Do- 
minus qui dixit: Si non remi. 
seritis non remitíetur uobis; 
cum uideret eum nulla tangi 
proximi misericòrdia, iure 
eum' priuauit regno suo cae- 
lesti: immo uero ille se ipsum 
alienauit a gratia caelesti, et 
ah aeternis Dei bonis, prop- 
ter iniuriae a fratre acceptae 
recordationem: et maxime 
quod in germanum et ueterem 
amicum fuisset animo crude- 
ïi, immani et irreconciliabili. 
Tunc dicunt lictores Sapri¬ 
cio: Flecte genua tua, ut ca- 
put tibi amputetur. Dicit au- 
tem eis Sapricius: Quare? Di¬ 
cunt ei lictores: Quoniam no- 
luisti diis sacrificaré,, sed con- 
temsisti edictum Imperatoris 
propter liominem, qui dicitur 
Christus. Haec cum audiisset 
miser Sapricius, respondit lic- 
toribus, dicens: Nolite me fe- 
rire. Facio enim quae iusse- 
runt Imperatores, et diis sa¬ 
crifico. Sic eum excaecauit 


Aià touto xal à^suSyjç ó xúptoç 
ó £L7reov* « ’Eàv (XY) àcpY)Te, oux àço- 
0Y)CJETat, ó|xïv.'> ’lScbv auxòv 6tl oux 
èxà(X90Y), oute eïxev ï'kz ov oute 
au(X7rà0ei.av Tcpòç tov 7rXY)aíov auxou, 
àXXà àStàXXaxTov (xtaoç, èaxepY)- 
asv auxòv xyjç sauxou 0síaç x^P L " 
xoç. MàXXov 8t exeïvoç àXXóxptov 
sauxòv srroÍYjaEv xy)ç sTtoupavíou x<*“ 
pixoç 8ià xyjv npòç àSeXcpòv xal (xà- 
Xiaxa 9ÍX0V yvYjotov xal àpxatov 
cI)(xÓTY]Ta xal àa7rXayvíav xa à8i àX- 
XaxTOv 7rpoaípecyi.v. Tots Xéyou- 
aiv 01 8i][uoi 7rpòç xòv Sa^píxtov 
Kàfx^ov xà yóvaxà aou, ïva a7coxs- 
9aXLCT0Yjç. Kal Xéysi ó Sarepíxioç* 
Àià tí ; Aéyoucnv auTcp* "Oxi oux 
TjOéXrjGocç 0úaat, àXXà 7üpoaxày(xa- 
xoç xaT£9póv7)aaç PaatXtxou 8i r 
av0pco7TOv Xsyó(X£vov Xptaxóv. Tau- 
ra àxoúaaç ó #0Xioç SaTcpíxioç, 
à7T£Xpí0r) 7rpòç xouç SyjjxIouç Xéycov* 
Mt] 0sXY)OY)xé (xe xpouaai, 7uoico yàp 
xà xsXEuófxsva 7rapà x&v PaotXécov 
U(XCOV, xal 0ÚCO TOÏÇ 0EOÏÇ. OííTCOÇ 
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De este modo le cegó el rencor y aparto de él la gra- 
cia; pues el que puesto en tan grandes tormentos no negó 
a nuestro Senor Jesucristo, venido al término de la muer- 
te, cuando estaba para aíargar la mano al premio del 
combaté y recibir la corona de la glòria, le negó y se hizo 
apóstata. 

VII. Oyendo esto San Nicéforo, suplicaba a Sapri- 
cio diciendo: 

—Hermano, no te hagas un transgresor y niegues a 
nuestro dueno Cristo; no quieras por nada del mundo, 
yo te lo suplico, convertirte en apóstata suyo; no pier- 
das la corona celeste que te ganaste a costa de muchos 
tormentos. 

Mas Sapricio no quiso oir nada en absoluto y preci- 
pitadamente corria hacia la perdición de la muerte ex¬ 
trema, perdiendo tamana glòria en un momento, en lo 
que tarda en caer el golpe de la espada. De este modo 
se cegó y ensordeció este malaventurado por su rencor, 
pues no quiso escucliar a nuestro Senor, que nos dice 
a gritos en su Evangelio: Si estando para ofrecer tu 
ofrenda en el altar, allí te acordares que tu hermano tie- 
ne algo contra ti, de ja tu of renda sobre el altar y mar - 


odium, et ab eo abduxit Dei 
gratiam. Qui enim per eius- 
modi tormenta non negauit 
Dominum n o s t r u m Iesum 
Christum, cum uenisset ad fi- 
nem mortis et esseí acceptu- 
rus praemium et coronam glo- 
riae, negauit et fuit apóstata. 

VII. Haec cum audisset 
sanctus Nicephorus, rogauit 
Sapricium dicens: Noli, o 
frater, noli transgredí et ne- 
gare Dominum nostrum Iesum 
Christum. Noli omnino, rogo 
te, ab eo deficere, et perdere 
caelestem coronam, quam per 
multa acquisiisti tormenta et 
afflictiones. Ille autem noluit 
eum omnino audire, sed con- 
tendit abire ad interitum ul- 
timae mortis. Qui tanti pretii 
gloriam in momento unius 
horae ictus gladii perdidit, re 
uera fuit miser excaecatus ab 
odio. Non enim audiuit Do¬ 
minum nostrum Iesum Chris¬ 
tum dicentem in Euangelio: 
Si offeras munus tuum ad al - 
tare , et recorderis quod frater 


ETÍKpXwasv auxòv Y) [XVYjaixaxLa, xal 
a7réaxY)a£v xy)v yjxpiv à n’ auxou. *0 
yàp Sià xoaoúxcov Paaàvcov g.Y) àp- 
VY]aàpL£VOÇ TOV XÚplOV Y)[ACOV ’Iyjoouv 
X piaxóv, èX0o>v elç tò xéXoç tou 
0avàxou, fxéXXcov xò ppapeiov xal 
xòv Só£t]ç axÉ 9 avov Xa[x£}àvei,v, Y)p- 
vYjaaxo xal yéyovev aTuoaxàxYjç. 
Tauxa àxoúaaç ó àyioç NiXY) 9 Ópoç 
TOxpexàXet. xòv Xa7rpíxtov Xéycov' 
Mï), àSeX 9 é, (xy) Çy)ty)(ty)ç 7rapapYj- 
vai xal àpvY)aàa0ai xòv Sea7róx7)v 
Y][xcov Xpiaxóv. My) 0eX-rçaflç ÒXcoç, 
7rapaxaXco as, à7roaxYjvat. àn* auxou. 
My] a7roXé(jY)ç axé9avov oupàviov, 
òv èxxYjoco 8t.à 7 toXXcov (3aaàvcov. 
’Exeïvoç 8e oux Yjxouasv òXcoç, 
àXX’ écnroúSaaev eiç à7róXeiav xou 
èaxàxou 0avàxou a7rsX0eïv, òç xo- 
aaúxYjv- 8ó£av èv popif) [xiàç copaç 
xy)ç xoptYjç ty)ç cnrà0Y)ç aTccoXeasv. 
Ouxcoç èx(O 9 CO 0 Y] xal èxu 9 Xa> 0 Y) ó 
xaXaÍ7rcopoç oftxoç utcò ty)ç [xvy)<k- 
xaxíaç* ou yàp ^xouaev xou xu- 
píou y)(jlcov èv xco eúayysXííp xpà- 
Çovxoç xal Xéyovxoç· «’Eàv 7Tpoa- 
9 ÉpY)ç xò Scopóv aou èrcl xò 0uaia- 
axYjptov, xàxet (jlvy)ot0y)ç òxi ó 
àSsX 9 Óç aou ïyei xt xaxà aou, 
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cha primero , reconcíliate con tu hermano y luego ven 
a ofrecer tu ofrenda (Mt. 5, 23). Y en otra ocasión, pre- 
guntàndole Pedró, príncipe de los Apóstoles: <? Guant as 
veces pecarà contra mí mi hermano y habré de perdonar - 
le , hasta siete? El Senor le respondió: No te digo que 
hasta siete veces, sino hasta setenta veces siete (Mt. 18, 
20.) Mas aquel desgraciado no cruiso perdonar ni una sola 
vez, y eso a quien le pedía perdón y con tanta insistència 
se lo suplicaba. El Senor mandó perdonar a todos de co- 
razón y dejando la ofrenda sobre el altar córrer a la re- 
conciliación; mas éste ni con la punta de la lengua se dig¬ 
no dar una palabra de indulgència, ni consintió en otorgar 
perdón a quien se lo suplicaba, sino que cerró sus entra- 
nas a un hermano suyo. Por eso se le cerraron a él las 
puertas del reino de los cielos y se le retiró la gracia del 
divino y vivificante Espíritu, y perdió la gloriosa corona 
del martirio. Por tanto, hermanos amadísimos, precavà- 


tuus habet aliquid aduersus 
te dimitte munus tuum ante 
altare, et uade primum, et re¬ 
conciliaré fratri tuo, et tunc 
ueniens offer munus tuum. Et 
rursus Petro principi Aposto- 
lorum, cum rogasset Domi- 
num: Quoties si peccauerit in 
me frater meus , dimittam ei? 
Septies? Respondit Dominus : 
Non dico tibi septies , sed 
septuagesies septies . Ille au- 
tem mi ser ne semel qui dem 
uoluit condonaré fratri et ma- 
xime petenti veniam et ro- 
ganti. Et Dominus quidem 
noster et Deus iussit ex animo 
condonaré unicuique, et di- 
misso munere quod Deo est 
offerendum, currere ad recon- 
ciliationem. Ille uero ne sum- 
mis qiuidem labris condona- 
uit ei quem paenitebat, nec in 
animum induxit, ut ei roganti 
remitteret; sed clausit uiscera 
a fratre suo: propterea clau- 
sae sunt ei fores regni caelo- 
rum, et recessit ab eo gratia 
diuini et uiuifici Spiritus, et 
perdidit gloriosam coronam 
martyrii. Quam o'b rem, o di- 
lecti, nos quoque diligenter 


&psç tò 8copóv aou ggjrpooGev tou 
Oumacmqpíou, xal (ÍTuaye 7rpò>Tov, 
8taXXàyjQ0t, tco à8eXcpt5 aou, xal 
tóte èX0wv Trpóacpepe tò 8&póv ctou. 
Kal toxXiv IKTpcp ió) xopuçatcp 
twv a7TOCTTÓXa>v èpcoTTjcravTt· «II o- 
oàxtç, èàv àjxapTYjcreL elç èfxè ó 
àSeXqjóç [xou, àçrjaío auTCp ; èwç 
ETCTàxLç ; àTrexpíÓy) auTeo ó xú- 
pioç* Ou Xéyo) aoi ècoç é7rTaxtç, 
àXX’ ècoç ép8og,7jxovTàxt.(; é7TTà.» 

’Exeïvoç 8è è TaXaÍ7rcopoç ou8è 
àyuaÇ 7)0éX*irjaev auyx<opYjarat, tcJ> 
àSeXçco auTou, xal (xàXtaTa <ruy- 
yvcó(jL7)v aiTouvTt xal 7roXXà 7capa- 
xaXouvTi. Kal ó glv xúpioç eve- 
TEiXaTO a7rò xap8íaç auyxwpéïv 
ExaaTCp, xal ettI tcxç xaTaXXayàç 
tò 0£LOv 8c5pov £7rl tò 0uaiaarTyjpiov 
àçÉVTaÇ 7rpO<JTp£X£lV, èxEÏVOÇ 8è 
ou8è toïç àxpotç Xóyov 

auyx«>pY)creo>ç tgí pLSTavoouvTi s8co- 
xev, ou8è 7;apaxaXouvTi rjvsaxe tò 
8ouvai àçEuiv* àXX’ èxXsi<T£v Tà 
cyrrXàyxva auTou à7rò tou à8sX9ou 
auTou. Aià touto à7T£xX£l07)aav 
al 7rúXat, Tvjç (3amXsíaç tcov oupa- 
vcov, xal aTrécTTY) àn' auTou ï) x<*P l Ç 
TOU 0EÍOU xal ÇcúOTUOLOU 7TV£Úg.aTO<;, 
xal à7ucoX£<j£v tou (XapTupíou tòv 
èv8oÇov aT£9avov. Aiò, àya7n)Tol 
à8£X9ol, xal r)[Jt.gïç àa9aXiacúp.s0a 
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monos también nosotros contra esta diabòlica operación 
y perdonémoslo todo a todos, para que también a nos¬ 
otros nos perdone el Senor Cristo, conforme a lo del Evan- 
gelio: Perdónanos nuestras deudas (Mt. 6, 19), pues fiel 
es el que lo ha prometido. 

VIII. Cuando el bienaventurado Nicéforo vió cómo 
Sapricio se pasaba al enemigo, dijo a los verdugos: 

—Yo soy cristiano y creo en el nombre de nuestro 
Senor Jesucristo a quien éste ha negado. Descargad, 
pues, sobre mi el golpe de la espada. 

Mas ellos no se atrevieron a ejecutarle sin orden del 
gobernador; todos, sin embargo, estaban maravillados de 
que así se entregara a la muerte, pues no cesaba de re¬ 
petir: “Soy cristiano y no sacrifico a vuestros dioses.” 

Uno de los ejecutores corrió a dar la noticia al go¬ 
bernador, diciéndole: 

—Sapricio ha venido en sacrificar a los dioses; pero 
allí se nos ha presentado otro que quiere morir por amor 
del que llaman Cristo, gritando libremente a voz en cue- 


caueamus ab hac diabòlica 
operatione, odi, inquam, et in- 
iuriae acceptae recordatione, 
ut nostrorum quoque peccato- 
rum detur nobis remissió a 
Domino Iesu Christo, conue- 
nienter ei quod dicitur: Di- 
mitte nobis debita nostra. Fi- 
delis est enim qui promisit. 

VIII. Beatus autem Nice- 
phorus, postquam uidit trans- 
gressum esse Sapricium, dicit 
lictoribus: Eg 0 sum Christia- 
nus, et credo in nomen Do¬ 
mini nostri Iesu Christi, quern 
iste negauit. Me ergo iam pro 
ipso ferite. Lictores uero non 
ausi sunt eum ferire absque 
iussu praesidis. Mirati sunt 
autem omnes, quod se ita 
ad mortem tradiderit. Libere 
enim dicebat: Sum Christia- 
nus, et diis uestris non sacri¬ 
fico. Unus autem ex lictoribus 
currens, renuntiauit praesidi, 
dicens: Sapricius quidem pol- 
licetur se diis sacrificaturum. 
Est uero illic quidam alius 
qui uult mori, propter eum 


éauxouç a7rò ty]ç 8LaPoXix7)ç xaú- 
nqç svepyeíaç xal 7ràcn 7ràvxa auy- 
XwpifjcnofJíev, t'va xal Y)p.ïv i&pEcnç 
yévï)Tai 7rapà tou Secnróxou Xpi- 
axou xaxa to- «"Açeç 7)puv xà 
09 etXTQ(jLaxa yjpióov». IIi,(jxòç yàp ó 
ènrayyei Xdqxsvoç. 

*0 8è ptaxàptoç Ntxvjcpópoç dbç 
sI8ev Ea7rpíxiov 7üxpa(3àvxa, Xéysi 
Tupòç xouç 8v)ptíouç* ’Eyol) j^pioria- 
vóç el[Li xal mcrxeúco síç xò ovofxa 
tou xupíou ï]pt.cov ’Iyjoou Xpiaxou, 
ov oòxoç 7)pvif)(Taxo* è(xè oüv xpoú- 
aaxe. ’Exetvot 8è oux èxóXfrrçaav 
xpouaat, auxòv àvsu xsXeúaecoç tou 
ïjyep.óvoç* £0aúpiaÇov 8è òpuoç 7 ràv- 
xeç oxl ouxcoç 7rap sSwxev éauxòv 
ziç xò a7ro0avsTv, sXsys yàp òxi 
Xpicmavóç £L[a xal ou 0úa> xoïç 
0£Ot<; ufxcov. Eïç 8é xiç xcav 8 yj jjllouv 
8pa[xà)v à7TYjyy£LX£ xw y)y£pLÓvL Xs- 
ycov oxt ó (xèv 2ar:píxioç utus ct^eto 
0Ú£iv xotç 0£Otç, àXXoç 8s ectxiv sxsï 
0éXcov à7ro0av£tv 8i’ sxsïvov xòv Xe- 
yó(j.Evov Xpiaxóv, xpàÇcov xal Xéycov 
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llo que es cristiano y no sacrifica a los dioses m obedece 
a las ordenes de nuestros emperadores. 

IX. Oido que hubo esto el gobernador dió contra él 
sentencia, diciendo: 

—Si no sacrifica a los dioses, según los edictos de los 
emperadores, muera a filo de espada. 

Y volviendo los verdugos, decapitaron al santo Nicé- 
foro, conforme a la orden del gobernador. Y de este modo 
consumo su martirio San Nicéforo y subió al cielo co- 
ronado, premio de su fe en Cristo y de su amor a la con¬ 
còrdia y humildad. Y, en efecto, por haber sido inclinado 
a la caridad, se cinó la corona del martirio y mereció 
ser contado en el número de los màrtires, para alabanza 
de glòria de la grandeza y de la gracia de nuestro Senor 


y Dios y Salvador Jesucristo, 
ria, potencia, honor, ahora y 
los siglos. Amén. 

qui dicitur Christus, clamans 
et dicens libere: Christianus 
sum, et diis uestris non sacri¬ 
fico, nec obedio edictis Impe- 
ratorum. 

IX. Postquam haec audiit 
praeses, in eum tulit senten- 
tiam dicens: Si non sacrificat 
diis immortalibus, prout ius- 
serunt Imperatores, iubeo eum 
mori gladio. Tunc accipientes 
sanctum Nicephorum, eum ca- 
pite truncarunt, ut praeses 
iusserat. Et sic consummatus 
fuit sanctus martyr Christi 
Nicephorus: et ascendit in 
caelos coronatus per fidem in 
Christum, caritatemque et hu- 
militatem. Ideo fuit redimitus 
corona martyrii, et dignatus 
est referri in numerum marty- 
rum, ad laudem et gloriam 
magni Dei et Seruatoris nos- 
tri Iesu Christi: cui glòria et 
potentia nunc et semper et in 
saecula saeculorum. Amen. 


con quien sea al Padre glo- 
siempre y por los siglos de 


TOxppyjata· Xpicraavóç ei [u xal ou 
0ú<o toIç Geotç upwov, oò3è xoïç 
Tcpoaxàypiam, tcov paatXécov uptcov 
úraxxoúo). 

3è xauxa -rçxouaev 6 fjyspuov, 
à7Te9'/)vaxo xax’ auxoü Xéycov* ’Eàv 
xoïç 0soïç (jlt) 0Ú7) xaxà xà 7rpoaxày- 
piaxa xcov PaaiXécov, 3tà ZJíyoç àn:o- 
0aVY). Kal à7T£X0ÓvX£Ç à7T£X£(pà- 
Xicrav xòv àyiov Ntx7jcpópov, xaxà 
xr)v xsXsuaiv xou TjyspLÒvoç. Kal 
otfxG> èx£X£uí>0y) ó àyioç Nixtjçó- 
poç, xal (TX£ 9 avíxY)ç àv7jX0sv elç 
oupavouç 3ià nrlaxEcoç xyjç slç Xpi- 
oxòv xal ófxovoíaç xal xa7rsivo9pc- 
CTÚvvjç. ’EtteiSt) yàp Tupòç xv)v àyà- 
TT7]V U7TOXXtV7)Ç yéyovsv, 8là xouxo 
xòv xou fxapxupíou axs 9 avov àveSv)- 
aaxo, xal xoiç àyíotç (xàpxuat ouv- 
apL0ptY)07)vai xax£^co0Y] slç groxivov 
Só^Y) ç xíjç (X£yaXcocrúv7jç xal X^? L ~ 
xoç xou xupíou xal 0sou xal aríox?)- 
poç Yjptcov ’Lqaou Xptaxou, g-sO’ o$ 
xcp Tuaxpl 3ó£a, xpàxoç, xi(xrj, vuv 
xal àel sLç xoòç atcovaç xtov alcí>v<ov. 
Afxrjv. 



MARTIRIO DE LOS SANTOS PRISCO , MALCO Y 
ALEJANDRO , EN CESAREA DE PALESTINA , BAJO 
VALERIANO 

(Eus. f HE, VII, 12.) 


De estos màrtires sólo sabemos lo que de ellos cuen- 
ta Eusebio en su Historia de la Iglesia } que se reduce 
en definitiva a su martirio, al que corrieron espontànea- 
mente, tras unos momentos de cobardía o vacilación. El 
historiador anade la noticia del .martirio de una mujer 
perteneciente a la secta de Marción. He aquí el texto: 

“En la mentada persecución de Valeriano fueron co- 
ronados con el martirio divino en Cesarea de Palestina 
tres cristianos que, tras brillante confesión de su fe, se 
adornaron con el divino martirio, hechos pasto de las 
fieras. Llamàbanse Prisco, Malco y Alejandro. 

De éstos se cuenta que, viviendo en el campo, empe- 
zaron por dirigirse unos a otros el reproche de negligen- 
tes y tibios, pues cuando por la buena coyuntura de la 
persecución se estaban repartiendo premios a los que ar- 
dían de celeste deseo, ellos los menospreciaban, pues no 
se precipitaban a arrebatar la corona del martirio. Ha- 
biendo deliberado así entre ellos, se dirigieron a Cesa¬ 
rea y se presentaron espontàneamente al juez, con lo que 
alcanzaron el término de su vida que queda dicho. Guen- 
tan también que, en la misma persecución y ciudad, una 
mujer sostuvo combaté semejante. Es tradición que per- 
tencía a la secta de Marción.” 


xaTà 8è tòv Srj'XovyLevov OuaXepiavou 8tcoy(AÒv rpeïç èv Kataapsíqc tyjç 
HaXaiatívTjç zfj xaTà Xpicrròv SiaXap^av^Ç ó^oXoyía, Oetcp xaT£XO<j(j.Y)- 
07jaav fjiapTupícp. 07)pío>v ysvópLEvot, Popa* toútcov ó jxèv üpíaxoç sxaXsÏTO, 
ó 8è MàXyoç, tco 8è xpírco ’AXsÇavSpoç Òvojxa 9jv. toútouç cpaalv xaT* 
àypòv cíxoüvTaç, TrpÓTSpov ptlv éauTouç àpt,eXeTç xal pa0ú(i,ouç xaxíaai, 
òtl 8tj ppapEÍcov, tou xaipou toïç 7ró0ou yXiyofxévOLÇ oupavíou Siavéfxov- 
toç, òXiycopoïsv auTOÍ, (í.7 ) ouyl 7rpoap7ràÇovTSç tòv tou [xapTupíou azèyoL - 
vov* TaiJT'ir) 8è pouXeuaapievouç, óppiTjaat. èrcl ty)v Kaioàpsiav ópióae te 
yCOpTjoai E7ll TÒV 8LXa<7T7)V xal TU/EÍV TOU TUpoSsSvjXcopiEVOU TéXoUÇ. ^TL 
7rpòç toutoiç yúvaióv ti xaTà tòv auTÒv 8tcoypLÒv èv tï) auTyj ttóXel tòv 
ò[jtoiov loTopoumv àycova 8^0X7)xlvar t ïjç 8è Mapxícovoç aurrçv alpsascoç 
y^vèa0ai xaTéys^ Xòyoç. 



MART1RI0 DE SAN MAR1N0 , CENTUR10N , BAJO 

G ALIENO 

(Eus., HE, VII, 15 ss,) 


El ano 259 o, a màs tardar, el 260, Valeriano cae pri- 
sionero del rey de los nersas, Sapor I, el poderoso sasà- 
nida que sonaba reconstruir bajo su cetro el antiguo im- 
perio de Darío. Aquel inmenso desastre a orillas del 
Eufrates, que estuvo a punto de poner en manos del rey 
persa todo el Asia romana, fué juntamente el màs igno- 
minioso oprobio que jamàs sufriera el nombre romano. 
El rey Sapor, entre vituperios y risas, hacía doblar la es- 
palda al mísero cautivo para poner sobre ella su planta 
vencedora siempre que tenia que montar a su coche o a 
su caballo. A su muerte, le arrançan la piel, la tinen de 
púrpura y la cuelgan, como trofeo, en sus bàrbaros tem- 
plos. Los embaj adores romanos de tiempos posteriores 
tuvieron que pasar por el sonrojo de contemplar aquel 
terrible remedo de la púrpura imperial que sus seculares 
enemigos se complacian en mostraries “para que no con¬ 
fiaran demasiado en sus fuerzas” 1 . Galieno, hijo de Va¬ 
leriano, asociado hacía siete anos al Imperio, se guardó 
muy bien de seguir por el camino de su padre en su trato 
a la Iglesia. Impresionado quizà por su tràgica suerte 
y cediendo muy probablemente a blandas, sugerencias fe- 
meninas (su mujer Salonina se ha pensado fuera cris¬ 
tiana), el nuevo emperador se apresuró a devolver la paz 
a la Iglesia, publicando un edicto de libertad o toleràn¬ 
cia que pudo haber adelantado en medio siglo la era 
constantiniana. Galieno, sin embargo, estaba muy lejos 
de ser un Constantino. 

Por de pronto, la unidad del Imperio estaba deshecha. 
En las Galias, con adhesión de Espana y Bretana, impe- 
raba Póstumo. En las provincias danubianas había to¬ 
rnado la púrpura un antiguo general de Valeriano, el 
ambicioso Auréolo, con quien, de momento, hubo de 
pactar Galieno. En Oriente, el cruel e insaciable Macria- 
no, genio malo que fuera del infortunado Valeriano, trai- 
dor suyo en el momento de la catàstrofe, acaba de reci- 
bir la autoridad suprema del ejército de Asia o, màs bien, 
había dado la púrpura a sus dos hijos, reservàndose él 
gobernar efectivamente en su nombre. E}n la turbia èpo¬ 
ca del infausto siglo III, conocida con el nombre de “los 


1 Lact., De fhortibus perseentorum, 5 (Ed. Hartel, OSEL., 27, II, pAgi- 
nas 178-9). 
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treinta tiranos”, la paz promulgada por Galieno se man- 
tuvo en todo el Occidente; pero, dueno Macriano de 
Oriente, la persecución, o, por lo menos, el estado de in- 
seguridad, se prolongo allí, y a su tiempo de dominio, 
261-262, hay que referir el martirio de San Marino, ofi¬ 
cial cristiano del ejército, cuyo relato nos da Eusebio. 
Es del tenor siguiente: 


Martirio de San Marino. 

Por este tiempo, a pesar de que las Iglesias gozaban 
de paz por todas partes, en Cesarea de Palestina, Marino, 
que pertenecía a la oficialidad del ejército, hombre ade- 
màs notable por su familia y riquezas, fué decapitado por 
haber dado testimonio de Cristo. La ocasión fué la si¬ 
guiente: El sarmiento es entre los romanos una insignia 
de honor que distingue a los centuriones. Vacando una 
plaza de este grado, la situación de Marino le llamaba a 
este ascenso; mas, cuando ya estaba a punto de recibirlo, 
se presento otro ante el tribunal, acusàndole de ser cris¬ 
tiano y negarse a sacrificar a los emperadores; por lo que, 
conforme a las antiguas leyes, no tenia derecho a digni- 
dad alguna de los romanos; a él, en cambio, le corres- 
pondía aquel puesto. El juez (éste era Aqueo) se sintió 
impresionado sobre el caso y, ante todo, interrogo al pro- 
pio Marino que dijera su sentir. Marino confesó constan- 
temente que era cristiano, y en vista de ello, Aqueo le 
concedió tres horas de plazo para reflexionar. 

Saliendo fuera del tribunal, acercóse Teotecno, obis- 
po de Cesarea y, entrando en conversación con él, le llevó 
de la mano a la Iglesia. Dentro ya del templo, paróse 


xaxà toútouç eipyjvrçç a7ravTaxou tcov èxxX7)<ncov oücrqç, sv Kaiaapslq: 

IïaXaujTÍvyjç Mapivoç xwv èv GTpaTsíaiç à£icí>[jia(tt TETifjnQfJiivGiv yèvsi 
ts xal 7rXoÚTCp 7repi9avy)Ç àvï)p, 8ià tt)v Xpurrou [xapTupíav rr)v xs9aX7)v 
dc7TOTé(XV£Tai, TOtaoSs EVEXEV OCÍtÍOCÇ. Tt(X7) TÍÇ £CTTL 7Tapà *Pc 0 (JtaÍ 0 tÇ TÒ 
xXYjpLa, oü touç Tu^óvxaç 9 aalv éxaTOVTapxouç yívsaOai,. TÓrcou o/oXà- 
Çovtoç, ItuI touto 7rpoxo7U7Íç tòv Mapïvov 7] TOU pa0(xou TaÇlÇ èxàXsi, Yj8t) 
te pLéXXovTa ty)ç ti(í,7)ç sxsa0at. 7rap£X0c)v àXXoç 7rpò tou (3r)fxaToç, (xy) 
èÇsïvai fxèv èxsívcp ty)ç *P<o[xaícov (xsTéxew aÇíaç xaTà toòç 7 raXaiouç vó- 
jxouç, Xpicraavcp ys Òvti xal toTç PaaiXsum (x?) 0úovti, xaT7)yópsi, auToí 
8’ èmpàXXeiv tòv xXyjpov* èç’ & xt,viQ0évTa tov 8txa<JTY)v (’Axaiòç oSto'ç 
3jv) 7üpcoTOv [xèv èpéa0ai 7roíaç ó MapTvoç slr) yvcópnqç, àç 8’ ófxoXoyouvTa 
XpiaTiavòv ‘£7a(x6vcoç écopa, Tpi&v a>po>v èrnSouvai auTto eiç è 7 Úaxet];iv 
8ià<mq[xa. èxTÒç 87)Ta yEvójxsvov auTÒv tou Sixatmqpèpu ©sÓtexvoç ó 
TflSs è7ríaxo7roç a 9 éXx£t, 7upoc£X0ò)V 8t* ófxiXíaç, xal t^ç x eL PÒç Xa^wv 
è7rl T7)v èxxXyjaíav 7rpoàysi, slaco te rcpòç auTto aT'rçcraç tco àytàoíxaTt, pLt- 
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ante el altar, y levantando un pliegue de la clàmide de 
Marino, le mostro la espada que llevaba colgada, a par 
que le presentaba el libro de los divinos Evangelios. En- 
tonces el obispo mandó al soldado que escogiera entre 
Evangelio y espada lo que hubiera decidido. Mas él, sin 
vacilar un momento, tendió su diestra y tomó el libro 
divino. 

—Mantente, pues—le dijo entonces Teotecno—, man- 
tente asido a Dios, y quiera Él que alcances, fortalecido 
por su gracia, lo que has escogido, y vete en paz. 

En el momento mismo en que salía de la Iglesia, el 
pregonero le llamaba nuevamente ante el tribunal, pues 
había expirado el plazo concedido. Y, en efecto, presen- 
tàndose ante ei juez, manifesto todavía mayor fervor en 
confesar su fe, por lo que conducido, tal como estaba, 
al suplicio, consumo el martirío. 

Con esta ocasión, se recuerda un caso de religioso 
valor de Astirio. Pertenecía éste al orden senatorial, go- 
zaba del titulo de amigo de los Augustos y era conocido 
de todos tanto por su nobleza como por su fortuna. As¬ 
tirio se halló presente a la ejecución del màrtir y, con- 
sumado el martirio, cargando sobre sus hombros el ca¬ 
dàver, sin hacer caso de la blanca y preciosa túnica que 
vestia, lo trasladó a la sepultura, donde le hizo exequias 
dignas de su riqueza. De Astirio cuentan mil otras cosas 
maravillosas sus familiares y conocidos que han alcan- 
zado nuestro tiempo... 

xpóv ti roxpavaaxEÍXaç auxou xíjç x °d tò 7rpoa7)pry)p.évov auxcp 

£í<poç è7U$et£aç apta te àvxurapaxíÓ’iQCTiv 7Tpo<7aYay<òv aurcp tyjv t&v 0sícov 
EuayysXícov ypacpr]v, xeXeÚctocç tcov Sueïv sXéa0oa tò xaxà yvcópnrçv. coç 8 * 
àpLsXXTJtl TY)V 8s£làv 7TpOTEÍvaÇ !8£ÇaTO TT)V 0£ÍaV ypaÇTQV, <ix°v TOÍVUV, 
>&X 0U <, 9 *y)alv Trpòç auxòv ó ©eótexvoç, <tou 0sou, xal xú^oiç wv eÍXou, 
>7TpÒç aUTOU 8uvapLOÚ(JL£VOÇ, xal pà&Çs IASt' -£Íp7)V7)Ç<. SU0UÇ èx£t0£v 
è7rav£X0óvxa auxòv xvjpus Ipóa xaXcov 7ipò tou SixaanQpíou* xal yàp 
xà tt)ç 7rpo0£apt.íaç xou xpóvou 7r£7rX7)pcoxo· xal 8^] roxpaaxàç xcp SixacrxY) 
xal pisíÇova tyjç tcíotscoç t?)v 7rpo0up,íav èruiSsíÇaç, su0òç cbç et/ev, àrea- 
XOslç xy)v hzi 0avàxci), xsXeiouxat. 

”Ev0a xal ’Aaxúpioç hú xfj 0socptXsZ 7rapp7)aía (AV7)(AOvsúsxai, àvrçp 
tcov ènl *Pcop.TQÇ auyxXyjTixcov ysvófxsvoç Pam-XEuaív xe 7rpoaqxX7)ç xal 
7üà<n yvcópipioç suysvsíaç xe è'vsxa xal 7T£pt.ouaíaç· 8ç Tuapcbv xsXEtoupLévco 
xcïí {xàpxupt, xòv &(xov Ú7ro0síç, ettI Xafxrcpaç xal 7roXuxsXou<; èa07jxo<; 
àpaç xò axyjvoç ETrupIpExat, 7rspi(TTs£Xaç xs sò (xàXa 7rXouaícoç, xf) 
7rpo<n)xouay) xacpyj 7rapa8í$cocnv. xoúxou (xupía ptiv xal àXXa (jlv7)(í.ove0ou- 
aiv oi xàvàpòç xal elç 7)p.aç 8iap.sívavTSç yvcópipLOt, àxàp xal 7rapa$ó$ou 
TQIOÚXOU- 




La persecución de Diocleciano 




LOS MART1RES RAJO DIOCLECIANO, SEGUN EL 
RELATO DE EUSEBIO DE CESAREA 


En todo el siglo III, desde Septimio Severo, que, pro- 
veniente del II, irrumpe en él y vive hasta el 211, no se 
había levantado emperador de la talla de Diocleciano, 
gigante física y políticamente. En el IV, Constantino, 
otro gigante, no harà sino afianzar o continuar la obra 
de reforma administrativa de su antecesor—que con tan 
sospechosa mirada le acechó en su anos mozos—y corre¬ 
gir su mas grande error político: la persecución contra 
los cristianos. Nacido en la costa dàlmata, de padre es- 
clavo, de probable ascendència germànica, fué el hom- 
bre que no sólo supo combatir, imponiendo o haciendo 
que sus lugartenientes impusieran el respeto al nombre 
romano en todas las fronteras del Imperio—hasta en las 
de la amenazadora Pèrsia—, sino también transformarlo 
totalmente en sentido moderno. El ejército fué el camino 
de su prodigiosa ascensión. Hace las campanas de Aure- 
liano, Probo y Caro. Es gobernador de la Mesia. Bajo 
Caro se le nombra comandante de la guardia palatina, 
los domestici del emperador. Muerto Caro, fulminado por 
un rayo, como si Júpiter mismo tuviera prisa por levan- 
tar al Imperio al hombre que éste necesitaba; asesinado 
Aper Numeriano, hijo de Caro, por el ambicioso Arrio, 
los generales eligen, en pleno campamento, al que hasta 
entonces llevaba el nombre griego de Diocles—la glòria 
de Zeus—y serà conocido como emperador en la histo¬ 
ria por el sonoro de Diocleciano. Era el 17 de septiembre 
de 284. 

Desde esta fecha hasta el primer edicto de persecu¬ 
ción—marzo de 303—transcurrieron no menos de dieci- 
nueve anos. Durante ellos, diariamente pudo Diocleciano 
contemplar desde una de las ventanas de su palacio de 
Nicome’dia la basílica cristiana que se levantaba frente 
a él en una altura, y a los fieles que a diario y en gran- 
des masas, los días del Seííor, se congregaban allí para 
sus actos de cuito. Su palacio se fué llenando de servi¬ 
dores cristianos. No menos que su misma esposa Prisca 
y su hija Valeria simpatizaban con el cristianismo, si- 
quiera evitaran proclamarse públicamente cristianas. El 
emperador no quiso enredarse con ellas por cuestiones 
religiosas. Cada cual—pensaban los antiguos y, con ellos, 
Diocleciano—podia ser feliz como le diera la gana. Per- 
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sonalmente hombre de acción, abrumado por la ingente 
tarea del gobierno, a la que se consagro con ejemplar 
tésón y espíritu de trabajo, el èxtasis neoplàtico le deja- 
ba tan indiferente como la fe cristiana. Sü devoción per¬ 
sonal, que tenia mas de política que de íntima, era Jú- 
piter, de quien tomo el sobrenombre de louius, así como 
dió a su colega Maximiano el de Herculius. Sin grave 
riesgo de error, podemos afirmar que Diocleciano era in¬ 
diferente a toda fe religiosa y, desde luego, no sintió fa- 
nàticamente la vieja religión romana. ^Cómo se explica, 
pues, que el nombre de Diocleciano vaya ligado a la mas 
larga, a la màs terrible, a la mas sangrienta y extermi¬ 
nadora persecución que de parte del Imperio romano 
hubo de sufrir la Iglesia? Parece hemos de dar plena fe 
al relato de Lactancio, que en su De mortibus persecu- 
torum, obra en realidad consagrada a la persecución de 
Diocleciano, de la que es testigo presencial, nos presenta 
a éste cediendo a la presión de su César Galerio, autor 
principal de la guerra de exterminio declarada a la 
Iglesia. 

Galerio sí que debía de ser muy fanàtico. Hijo de una 
campesina transdanubiana, sacerdotisa de los dioses de 
las montanas, llevaba en la sangre la superstición reli¬ 
giosa. Ella, enemiga, como no podia ser menos, de los 
cristianos, inspiro a su hijo, sobre el que conservo siem- 
pre grande ascendiente, el odio màs feroz contra los que 
lo eran de sus dioses montaheses y veia constantemente 
alejados, con horror, de sus banquetes religiosos. 

Asociado como César del mismo Diocleciano en el sis¬ 
tema de la tetrarquía, éste le encomendó la defensa de 
la provincià del Danubio, y no se deslució en los comien- 
zos de su mando, aniquiiando, hasta extirparlos, a los 
fieros carpos, que inquietaban las fronteras del Imperio 
desde las montanas a las que han dejado su nombre. 
Poco màs tarde, acompana al Augusto en su expedición 
a Egipto y crece la confianza que éste le otorga. En fin, 
había que castigar definitivamente a Pèrsia, cuyo rey 
Narses, envalentonado con el recuerdo de su abuelo Sa- 
por, retaba al poder de Roma invadiendo la Armènia y 
arrojando de su trono a Tiridates, fiel vasallo y prote- 
gido de ella. 

Galerio, sin embargo, fracasa en una primera expe¬ 
dición y por poco corre la suerte de Valeriano. Fugitivo 
y sin tropas, toma el camino de Antioquia, donde se halla 
con un escuadrón de soldados y al mismo Diocleciano 
con ellos. Durante una milla, obliga éste a su César de- 
rrotado a trotar, cubierto de púrpura y en presencia 
de los soldados, tras su carruaje, en el que finalmente 
le recibe. Al ano siguiente, sin embargo (297), se resarce 
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completamente con la màs brillante victorià sobre el rey 
persa. Las fronteras del Imperio se dilataban màs allà 
de la raya misma de Trajano; el honor de Roma que- 
daba vengado. 

Pero Galerio no sólo venció a Narses, sino que se hizo 
dueno de Diocleciano. La soberbia del César fué tanta 
como el miedo del Augusto, viene a decir Lactancio. Lo 
cierto es que a partir de 297, se perciben los síntomas de 
un cambio en la política de tolerància de Diocleciano, y 
a esta època hay que referir la depuración del ejército, 
cuyo agente principal fué el magister militum de Gale¬ 
rio, Veturio. Eusebio indica que sólo en contados casos 
se pasó màs allà de la pérdida de los grados en el ejér¬ 
cito hasta la efusión de la sangre. Galerio, si había de 
seguir las incitaciones de su supersticiosa madre (ad 
tollendos homines) y, sin duda, sus propios sentimien- 
tos, no podia estar satisfecho. El invierno de 303 lo pasó 
en Nicomedia con Diocleciano. Era el momento de echar 
sobre el platillo de la balanza en que estaba la suerte de 
los cristianos todo su ascendente sobre el ya viejo y 
dèbil Diocleciano. Pero aquí hemos de ceder la palabra 
a Lactancio, el profesor de retòrica latina en la pròpia 
Nicomedia y màs adelante preceptor del hijo de Cons- 
tantino. Su sincero odio a Diocleciano, para el que no 
tiene palabra buena, da vàlor precisamente al dramàtico 
relato, en que vemos cómo el Augusto, paso a paso y a 
redropelo, se va rindiendo a la violència impetuosa del 
arrogante César: 

“Era su madre (la de Galerio) adoradora de los dioses 
de los montcs y, mujer en extremo supersticiosa, casi a 
diario ofrecía sacrificios con banquetes a que convidaba 
a sus aldeanos. Absteníanse los cristianos, y mientras 
ella con los gentiles banqueteaba, ellos insistían en sus 
ayunos y oraciones. De ahí vino la mujer a concebir 
odio contra ellos, y con mujeriles quejumbres incitó a 
su hijo, que no le iba a la zaga en la superstición, a 
acabar con aquel linaje de hombres. Ambos emperado- 
res, pues, deliberaron durante todo el invieno. Nadie era 
admitido al consejo y todo el mundo creia que se esta- 
ban tratando los asuntos de supremo interès del Esta- 
do. El viejo resistió por largo tiempo al furor de Gale¬ 
rio, poniéndole delante lo pernicioso que había de ser 
perturbar a todo el orbe de la tierra; que no era bien 
derramar la sangre de muchos; que es común entre los 
cristianos entregarse gustosos a la muerte; bastante era 
prohibir la pràctica de aquella religión a los palaciegos 
y militares. Con todo eso, no logró doblegar la insania 
de aquel hombre temerario. En vista de ello, determinó 
Diocleciano consultar el parecer de los amigos. Tenia, 
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en efecto, esta taimada costumbre: cuando decidia ha- 
cer algo bueno, lo hacía sin consultar a nadie, para lle- 
varse él toda la glòria; mas cuando intentaba algún mal, 
como sabia que seria objeto de censuras, llamaba a de¬ 
liberar a muchos, para que recayera en los demàs la cul¬ 
pa que sólo él tenia. Fueron, pues, admitidos unos po- 
cos civiles y militares, y, conforme a su categoria, se les 
iba preguntando su sentir. Unos, por su odio personal 
contra los cristianos, opinaron que debían ser elimina- 
dos como enemigos de los dioses y contrarios a la reli- 
gión oficial; otros, que personalmente sentían de otro 
modo, como sabían lo que su amo quería, por miedo o 
por adulación vinieron de buena gana en la misma sen¬ 
tencia. Pero ni aun así se dobló el emperador a dar su 
asentimiento, sino que determino de todo punto consul¬ 
tar a los dioses mismos y mandó un arúspice a Apolo 
Milesio. Éste respondió como enemigo de la religión di¬ 
vina. Derrotado, pues, en su propósito y no pudiendo 
contrastar a sus amigos, al César y al mismo Apolo, por 
lo menos puso todo su empeno en que el asunto se lle- 
vara con esta mínima moderación, a saber: que no se 
llegara hasta el derramamiento de sangre, cuando el Cé¬ 
sar proponía quemar vivos a cuantos se negasen a sa¬ 
crificar” 1 . 

La gran batalla, pues, va a iniciarse; la última gran 
batalla de una guerra que, con alternativas de varia in- 
tensidad, llevaba ya mas de doscientos anos empapando 
el Imperio de sangre cristiana. El ano memorable de 64» 
cuando aún humean los escombros de la Roma neronia- 
na, abrasada por el terrible incendio, el institutum Ne- 


1 Lact., De mortihus persecutorum, 11 (ed. CSLS, 27, I, pàg. 185) : 
“Erat mater eius deorum montium cultrix. Quae cum esset mulier admo- 
dum superstitiosa, dapibus sacrificabat paene cotidie ac uicanis suis epulas 
exhibebat. Christiani abstinebant, et illa cum gentibus epulante ieiuniis 
hi et orationibus insistebant. Hinc concepit odium adversus eos ac filium 
suum non minus superstitiosum querelis muliebribus ad to*llendos homines 
incitauit. Ergo habito inter se per totaiii hiemem consilio cum nemo ad- 
mitteretur et omnes de summo statu rei publicae tractari arbitraren.tur, 
diu senex furori eius repugnauit ostendens quam perniciosum esset in- 
quietari orbem terrae, fundi sanguinem multorum; illos libenter mori so- 
lere; satis esse si palatinos tantum ac milites ab ea religione prohiberet, 
nec tamen defleictere potuit praecipitis hominis insaniam. Flacuit ergo 
amicorum sententiam experiri, nam erat huius maliciae: cum bonum quic 
facere decreuisset, sine consilio faciebat, ut ipse laudaretur, cum autem 
malum, quoniam id reprehendendum sciebat, in consilium multos aduoca- 
bat, ut aliorum culpae adscriberetur quicquid ipse deliquerat. Admissi 
ergo iudices pauci militares, ut dignitate antecedebant, interrogabantur. 
Quidam proprio aduersus Christianos odio inimicos deorum et hostes re- 
ligionum publicarum tollendos esse censuerunt, et qui aliter sentiebant, 
intellecta hominis uoluntate vel timentes uel gratificari uolentes in ean- 
dem sententiam congruerunt. Nec sic quidem flexus est imperator, ut accom- 
modaret assensum, sed deos potissimum consulere statuit misitque arus- 
picem ad Apo*llinem Milesiuin. Respondit ille ut divinae religionis inimi- 
cus. Traductus est itaque a proposito et quoniam nec amicis npc Caesari 
nec Apollini poterat reluctari, hanc moderationem tenere conatus est, ut 
eam rem sine sanguine transigi iuberet, cum Caesar uiuos cremari uellet 
qui sacriflcio repugnassent.” 
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ronianuim decretaba lacònica y draconianamente: Chris- 
tiani non sint; en el mes de abril de 311 , el sucesor de 
Nerón, que con mas encono, con mas furor y encarni- 
zamiento había intentado el exterminio de los cristià- 
nos, postrado en su lecho de muerte, putrefacto su 
cuerpo, presa de cobarde miedo su alma, hace fijar en 
las paredes de Nicomedia—la lejana Roma del Imperio 
tetràrtico—un edicto, cuya palabra esencial es ésta, eco 
remoto y palinodia exacta de la neroniana: Ut denuo 

SINT CHRISTIANI. 

La historia, dramàtica sobre toda ponderación, de 
esta última fase de la lucha secular entre el Imperio y 
la Iglesia, la conocemos por fuentes varias y excelentes. 
Tales son los libros VIII y IX de la Historia de la Igle- 
sia de Eusebio; la obra De mortibus persecutorum, de 
Lactancio, y las actas de los màrtires de esta època, con¬ 
servades en número apreciable, siquiera muy inferior a 
lo que era de esperar de la grandeza de la lucha. La His¬ 
toria de la Iglesia de Eusebio de Cesarea ha sido exac- 
tamente calificada como el primer gran manifiesto de la 
Iglesia triunfante. Concebida en sentido apologético, con 
el claro intento de demostrar la divinidad de la Iglesia, 
vencedora en lucha desigual de todos los poderes te- 
rrenos que le salieron al paso desde los primeros días 
de su existència, y senaladamente del colosal poder del 
Imperio romano, empenado secularmente en su aniqui- 
lamiento, en ella se la ve, efectivamente, marchar con 
paso seguro, tenida de la sangre de sus màrtires, hacia 
la definitiva victorià, que para el obispo de Cesarea de- 
bió de coincidir con la de Constantino sobre su último 
rival, Licinio, el ano 324. Esta fecha, por lo menos, cie- 
rra los diez libros de su Historia de la Iglesia . 

Mas llegando a la persecución de Diocleciano, “a la 
persecución de nuestro tiempo”, como él invariablemen- 
te la designa, Eusebio, màs que historiador, es testigo. 
“No es tarea nuestra—escribe en HE, VIII, 13, 7—escri- 
bir los combatés que por la religión divina sostuvieron 
los màrtires en toda la extensión del orbe de la tierra, 
ni narrar por menudo cuanto a cada uno de ellos acon- 
teciera; en cambio, sí que pudieran tomaria como prò¬ 
pia los que fueron testigos presenciales de los hechos. 
Por mi parte, intento dar a conocer a la posteridad aque- 
llos a los que yo mismo asisti...” 

Todo el libro octavo, pues, de la Historia de la Igle - 
sia, que comprende la narración de la persecución de 
Diocleciano hasta el edicto de tolerància de Galerio, ha 
de figurar integro, por derecho propio, en la presente 
colección, pues es a par un amplia acta y un valioso 
documento de martirio. 
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Al estallar la persecución en 303, Eusebio se hallaba 
en Cesarea de Palestina (donde probablemente había tam- 
bién nacido hacia el 263), trabajando pacíficamente al 
lado de. su amo y maestro, Pànfilo, en la escuela y rica 
biblioteca allí fundada por el gran Orígenes. Muerto Pàn¬ 
filo, huyó a Tiro y luego a Egipto, presenciando los mar- 
tirios acaecidos en ambas partes y siendo, por fin, tam- 
bién él encarcelado por la fe. Mas adelante, sus enemi- 
gos atribuiran su libertad a un acto de apostasía, lo que 
demuestra que la costumbre de defender una tesis, aun- 
que sea la verdadera, denostando al adversario, no es in- 
vención de nuestro tiempo. Lo probable es que Euse¬ 
bio, como tantos otros, recobrara su libertad a conse- 
cuencia del edicto de Galerio en 311. El hecho es que, 
no contento con las noticias que sobre los màrtires de 
Palestina intercala en la narración general de la perse¬ 
cución, a ellos dedicó una obra especial, De martyribus 
Palaestinae, que nos ha llegado en doble redacción: una, 
mas antigua y màs breve, se conserva en griego, y se 
nos ha trasmitido como apéndice al libro VIII de la HE, 
donde ocupa efectivamente su propio lugar; otra, màs 
extensa, sólo conocida por versiones siríacas y algunos 
breves fragmentos griegos. 

Ambas obras las tiene seguidamente el lector en su 
texto y versión, y, aparte su valor en sí, ninguna intro- 
ducción mejor podí amos ofrecerle a las actas de los 
màrtires bajo Diocleciano. 


Los màrtires bajo Diocleciano, según el relato de Eusebio 
de Cesarea. 

1. Cuànta fuera la glòria a par de la libertad de 
que gozó entre todos los hombres, griegos lo mismo que 
bàrbaros, antes de la persecución de nuestro tiempo, la 
doctrina de la piedad para con el Dios del universo pre- 
dicada al mundo por Gristo, cosa es cuya narración, de 
hacerse como ella merece, superaria nuestras fuerzas. 
Baste citar como prueba el buen acogimiento que los 
príncipes dispensaban a los nuestros, a quienes llegaron 

1. "Octyjç uèv xal ÓTuotaç npò tou xaO’ Y)p.aç Sicoy^ou SóEtjç o[í.ou xal 
nocpprjGÍaç ó 8ià XpiaTou xw pico xarrçYYeXp.lvoç TÍjç £iç tov tcov òXgív 
0eov euaepeíaç Xóyoç Tuapà 7ràaiv àvOpwTuoiç, "EXXtqcjí ts xal pappàpoiç, 
yjÇícoto, (jistÇov rj xa0' Y)p.àç è7ra£ícoç $iy)yi)CfoLçtàoLi' T£X[XT)pia 8’ àv yfvotTO 
twv xpaToúvTwv al 7repl touç Y]pt.£Tépouç SeÇioxtelç, olç xal ràç tcov è0vcóv 
èvExeípiÇov YjYepLovlaç, tt^ç Tuepl tò 0úe&v ày^covlaí; xocrà 7toXXyjv úni* 
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a encomendar el gobierno de las provincias, dispensàn- 
doles, por la benevolencia que sentlan hacia nuestra re- 
ligión, de la angustia de tomar parte en los sacrificios. 

qué hablar de los que habitaban en los palacios im- 
periales y aun de los supremos gobernantes del Impe- 
rio? Éstos consentían que sus domésticos—y entre ellos 
se contaban sus esposas, hijos y servidores—gozaran, a 
cara descubierta, de plena libertad, en palabras y obras, 
respecto a la doctrina divina, y poco faltaba si no les 
permitían hacer público alarde de la libertad de su fe. 
A los servidores cristianos distinguíanlos con preferen- 
cia a sus companeros paganos, como en el caso del fa- 
moso Doroteo, favorito por encima de todos los otros y 
fiel, por su parte, como nadie, y por ello honrado mas 
que los mismos que ocupaban las magistraturas y go- 
biernos de las provincias. Lo mismo pudiera decirse de 
su companero Gorgonio, famosísimo como él, y de cuan- 
tos, en situación semejante a la suya, alcanzaron hónor 
parejo por respeto a la palabra de Dios. jEra de ver con 
qué respeto y consideración trataban todos los procura¬ 
dores y gobernadores a los dirigentes de cada Iglesia! 

quién podrà describir aquellos acrecentamientos de 
millares de hombres que se agregaban a la Iglesia, las 
muchedumbres que en cada ciudad se reunían y los fa¬ 
mosos concursos en los lugares de oración? Por esto jus- 
tamente, no bastando ya los antiguos edificios, se le- 
vantaron desde sus cimientos nuevas y amplias iglesias 
por todas las ciudades del Imperio. Y que todo esto avan- 
zara con el tiempo y, dia a día, cobrara nuevo acrecen- 
tamiento y grandeza, no hubo envidia capaz de impe- 
dirlo, ni demonio malo que con maléfico hechizo lo ma- 

acpÇov Trepi to Sóypux cptXtav auTOuç a7raXXaTT0VTeç. tí Set 7repl t&v xaxà 
touç paatXtxoòç Xéyecv oíxouç xal tcov ènl 7tàatv àpx^vTCOv; oï toïç oir 
xetotç elç 7rpÓCTC07rov èrcl 0eícp 7rapp7)<7taÇo(Aévoiç Xóycp Te xal pico auv- 
ex<í>poov, yapteTatç xal 7ratal xal otxéTatç, fxóvov ou^l xal èyxauxao6ai 
èrul Tyj 7rappY)ata ttjç 7cíaTecoç èmTpéTrovTeç· oòç xal p.aXXov t&v 

ouv0epa7róvT6)V àrcoSexTOuç fjyouvTO, oloç èxetvoç AcopóOeoç, toxvtcov 
auTotç eúvoúcrraTÓç Te xal mcrrÓTaTOç xal toótcov èvexa StaçepóvTcoç 
7uapà touç èv àpyoiïç xal Yjyeptovíatç èvTtptÓTaToç, 6 Te aòv auTcp 7ueptpÓYj- 
toç Topyóvtoç xal Scrot tyjç auTïjç óptoíoiç TOÓTotç ^ÇCcovto Stà tÒv tou 
0eou Xóyov Ttfxrjç- oïaç Te xal touç xa0’ ixàaryjv èxxXvjaíav écpxovTaç 
nrapà Tuacitv è7ütTpÓ7uotç xal Y)ye{jtócytv à7roSox?jç ópav àÇtoufJtévouç. tc&ç 
8’ àv Ttç Staypà^etev t<xç ptuptàvSpouç èxeívaç èmauvaycoyàç xal Tà 7rX7) 07) 
t&v xaTà Tuàaav rcóXtv à0potqjtaTO)v tocç Te èraíttQfAouç èv toiç 7rpoaeuxryj- 
píotç auvSpoptàç; &v Syj èvexa pnQ$a{icoç &Tt toïç 7róXat otxoSoptYjptaat àp- 
xoúptevot, eupetaç eiç reXofroç àvà 7ràaaç t<xç rcóXetç èx 0epteXÍ<ov àvltJTCOv 
èxxX-jqaíaç. TauTa 8 è toïç xp^votç TüpoïóvTa óaTjptépai Te eiç aü£ï)v ^cal 
ptéye0oç èm&tSóvTa ouSelç àvetpyev 90óvoç oò$é Ttç Saípuov 7COv7jpòç ■olóç 
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lograra, ni con maquinaciones humanas lo deshiciera, 
mientras la mano divina y celeste protegia y guardaba 
a su pueblo, digno, por cierto, de su guarda y protec- 
ción. Mas la demasiada libertad nos llevo a la tibieza y 
negligència, y los unos envidiaban e injuriaban a los 
otros, y ya sólo faltaba que nos hiciéramos la guerra a 
nosotros mismos con las armas en la mano, y bien pu- 
dieran llamarse lanzas las palabras que nos dirigíamos; 
los obispos rompían contra los obispos, los pueblos se 
sublevaban contra los pueblos, y una hipocresia y fic- 
ción sin nombre subia a lo màs alto de la maldad. En- 
tonces fué cuando el juicio de Dios, suavemente, según 
acostumbra hacerlo, en plena libertad para celebrar las 
reuniones del cuito, iba poco a poco y con moderación 
preparando su visita, empezando la persecución por los 
fieles que servian en el ejército. Mas, como insensatos, 
no nos preocupamos de hacernos propicia y misericor¬ 
diosa la divinidad, sino que, al modo de ateos que pien- 
san que cuanto nos atane no es objeto de providencia 
ni vigilància alguna, fuimos anadiendo maldades a mal¬ 
dades. Los que jparecian pastores entre nosotros, recha- 
zada la regla de ía piedad, se encendían en mutuas riva- 
lidades, sin que se viera otro crecimiento sino el de sus 
contiendas, sus amenazas, sus celos y el mutuo odio y 
aborrecimiento, vindicando sus honores con el furor con 
que se asalta una tirania. Entonces fué cuando, según 
la palabra de Jeremías, oscureció el Sefior en su ira a la 
hija de Sión y derribó de lo alto del cielo la glòria de Is¬ 
rael y no se acordó del escabel de sus pies en el día de 

xe ^v paaxaívetv ou$’ àvOpamctiv èmpouXatç xcoXúeiv, èç Òaov yj 0eía xla 
oupàvioç ^axe^év xe xal èçpoúpei, ota 8 y) àÇiov òvxa, xòv éauxYjç 

Xaóv. 

'Í3ç 8’ èx xyjç èrcl 7 rXéov èXeu0epíaç èrcl xauvóxYjxa xal vco0píav xà 
xa0’ Yj^àç piexYjXXàxxexo, àXXcov ócXXoiç 8t,a90ovouptivcov xal StaXotSo- 
poupiévcov xal (Jtóvov oòxl y)(í.cov aux&v éauxolç 7 rpoor 7 roXefjioóvxcov Ò 7 rXoiç, 
el ouxco xòxot, xal Sópaaiv xotç 8ià Xóycov àpxòvxcov xe àpxouai 7rpoa- 
pYjyvòvxcov xal Xacov èizl Xaouç xaxaaxacrtaÇóvxcov xy}ç xe U 7 roxpíaeco<; 
à<pàxoi> xal xyjç elpcoveíaç C 7 rl ttXcIctxov Òaov xaxíaç 7 rpoïoú<JY)ç, yj fiiv 8 t) 
0eía xplatç, ota cplXov auxyj, 7 ie 9 eiapt.evcoç, xcov à0pot,apiàxcov exi cruyxpo- 
xouptivcov, Yjpépta xal p,expícoç xyjv auxYjç èra<jxo 7 TY)v àvexívei, èx xcov èv 
oxpaxeíaiç à 8 eX 9 <ov xaxapxopt-évou xou St.coypiou· coç 8 * àve 7 uat.a 0 Y)xcoç 
è^ovxeç oux 07rcoç eupievèç xal l'Xeco xaxaaxYjaea0ai xò 0etov 7 rpou 0 u(xoó- 
pie0a, ota 8é xiveç à0eoi a 9 póvxiaxa xal àvcTulaxoTra xà xa0’ Yjfxàç Yjyoú- 
(xevot àXXaç ítz } àXXaiç 7 rpoaexí 0 epLev xaxlaç oï xe 8 oxoüvxeç yjjjlcòv tcoi- 
[xèveç xòv xy)ç 0eoaepeíaç 0eqi.òv 7 rapcoaàpievoi xatç rcpòç àXXYjXouç àve- 
9 Xéyovxo 9 iXoveixíaiç, auxà 8 y) xauxa fxóva, xàç èpt, 8 aç xal xàç a 7 ueLXàç 
xóv xe ÇyjXov xal xò rupòç àXXYjXouç èx0oç Te xal puaoç è 7 raú£ovxeç otà 
xe xupavvc 8 aç xàç 9 iXapxlaç èxÒúfxcoç Siex&xoüvxeç, xóxe 8 y), xóxe xaxà 
xy]V 9 aoxouaav xou 'Iepeuiou (pcúvrjv «èyvó<j>coarev èv òpyfj auxou xòptoç 
xy)v Óuyaxépa Si&v» xal «xaxéppi^ev è£ oupavou SóÇacrçxa ’larpaYjX oux 
èptvY)a0Yj xe utcotcoSíou tcoScov auxou èv yj^JLépqc òpyYjç auxou*)) àXXà xal 
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su còlera , sino que hundió el Sefíor en el abismo todas 
las preciosidades de Israel y echó por tierrà todas sus va- 
llas (Ier. 2, 1-2). Y según lo profetizado en los sal- 
mos, derribó el Sehor el testamento de su siervo y pro¬ 
fano en tierra, por la destrucción de las Iglesias, su san- 
tuario, y echó abajo todas sus cercas y convirtió sus for- 
tificaciones en cobardía. Todos los que pasaban por el 
camino saqueaban a las muchedumbres de su pueblo, y 
se convirtió ademàs en oprobio para sus vecinos. Por- 
que exaltó la diestra de sus enemigos y aparto la ayuda 
de su espada de dos filos y no le protegió en la guerra; 
sino que le despojó de su pureza, hizo ahicos sobre el 
suelo su trono , abrevió los días de su vida y derramó, 
en fin, sobre él la vergüenza (Ps. 88, 40-46). 

2. Todo esto, en efecto, se ha cumplido en nuestro 
tiempo, cuando por nuestros mismos ojos hemos visto 
arrasadas hasta sus cimientos las casas de oración y en- 
tregadas al fuego en pública plaza las divinas Escritu- 
ras; a los pastores escondiéndose vergonzosamente de 
aquí para allà, prendidos indecorosamente y hechos ob- 
jeto de escarnio de los enemigos; cuando, según otra pa- 
labra profètica, se derramó el baldón sobre los príncipes 
y los hizo errar por lo intransitable y no por el camino 
(Ps. 106, 40). Mas no nos toca a nosotros describir el 
desastrado término de todos éstos, así como no hemos 
creído nos cumplía dejar memòria de sus mutuas disen- 
siones y extravagancias de antes de la persecución. Sólo 
nos hemos decidido a contar sobre ellos lo que basta a 
justificar el juicio divino. Por el mismo caso, no hemos 

«xaT£ 7 róvTiaev xúpioç 7 iàvTa rà copaïa ’laparjX» xal «xaOsïXev 7 ràvTaç 
touç 9pay(xoàç auTou», xa Ta ts xà èv TaX^ou; 7 rpo 0 ta 7 ria 0 évTa «xaxé- 
axps^ev T y]v &a07)X7jv tou SoúXou auxou» xal «iPcprjXcoasv slç yïjv» 8 ta 
ty)ç twv èxxXrçaiwv xaOaipsascoç «tò àyía<jpt.a auxou xal xa0eïXev 7 ràv- 
xaç touç 9 pay{i.ouç auxou, s0sxo xà òxupcófxaxa auxou SsiXíav 8 nrjp 7 ra- 
aàv ts xà 7üXy)0t) tou Xaou 7 ràvTsç ot 8 io 8 súovxsç ó 8 óv, xal 8y) èrcl 
toútoiç ovsi 8 oç èysvir) 07 ) to Iç ysíxomv auxou* {tycoosv yàp 8 e£iàv tcov 
èyOpcov auTou xal àTréaxps^sv rrçv po7)0siav t rjç popupaíaç auxou xal 
oux àvTsXàpsxo auxou èv tco 7 ToXéjjLcp· àXXà xal xaxsXuasv à?rò xa0a- 
ptapLou auxòv xal xov 0 póvov auxou slç rr)v yrjv xaxsppaÇsv èojxíxpuvév 
ts xàç ^(xépaç tou xpóvou auxou, xal bii 7ràmv xaxéxeev auxou ai<7XÚV7)v» 
2. cfuvtsts Xscrxai 8 yjTa xa0’ 7 )pt.àç aTOXvxa, Ó 7 r/)víxa tcov fxèv TüpoacuxTT)- 
pícov touç ol'xouç è£ ítyouç síç £ 8 a 9 oç auxoïç OsixsXíoiç xaxappMrroupLé- 
vouç, xàç 8 ’ èvOsouç xal íspàç ypa 9 <xç xaxà fxéaaç àyopàç rcupl rtapa 8 t 8 o- 
piévaç auxoïç è 7 rsí 8 opt,sv Ò 90 aX(jioïç xoúç ts tcov èxxX 7 )ai&v 7 roipt,évaç 
ataxpwç & 8 s xàxsïas xpu 7 rxaÇo(jisvouç, touç 8è àcyx'OM-^vcoç àXiaxopiévouç 
xal 7 rpòç twv èx0p<ov xaTa 7 raiÇo(iivouç, ote xal xax’ àXXov 7 rp 097 )Ttxòv 
Xóyov «I^sx^Oy) è£ou 8 évcoaiç èrc’ ócpxovTaç, xal èTuXàvYjasv auxoòç èv àpà- 
tco xal oux ó 8 co». àXXà toútcov (jlsv oux •fyxsTSpov 8 taypà 9 stv xàç èrrl^Té- 
Xst arxu0pcoTuàç au^opàç, è 7 rsl xal xàç 7 rpó<r 0 sv tou 8 icoy{xou StaCTTàasiç 
ts auTCov slç àXX^Xouç xal àxornaç oux "/jpuv otxsTov [lvtqijlt) 7 rapa 8 t 8 óvaf 
Si’ 6 xal tcXsov ouSsv íaTopyjaai 7 ispl auxciv StsyvcopLsv ^ wv àv tvjv 
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querido hacer mención de los que han sido probados 
por la persecución o de los que sufrieron total naufra- 
gio de su salvación y que por su pròpia determinación 
se precipitaron a los abismos de la tormenta, sino que 
en esta historia general sólo pensamos poner lo que pue- 
da ser de utilidad, primero a nosotros mismos y luego 
a los que tras nosotros han de venir. 

Vamos, pues, a narrar ya brevemente los sagrados 
combatés de los màrtires de la divina doctrina. Era el 
mes diecinueve del Imperio de Diocleciano, el mes Distro, 
que corresponde al que los romanos llaman marzo, cuan- 
do, en las proximidades de las fiestas de la Pasión del 
Salvador, se proclamaron por dondequiera los edictos 
imperiales ordenando arrasar hasta el suelo las iglesias 
y hacer desaparecer por el fuego las Escrituras; los que 
gozaban de cualquier titulo de honor lo perdían, y los 
que estaban en servidumbre perdían todo derecho a la 
libertad si permanecían en la profesión de los cristia- 
nos. Tales eran los términos del primer edicto promulga- 
do contra nosotros; pero no tardaron mucho en apare- 
cer otros por los que se ordenaba encarcelar, primero, 
a todos los presidentes de las Iglesias por todo lugar del 
Imperio, y obligarlos, luego, por todos los medios, a sa¬ 
crificar. 

3. Entonces la mayor parte de los que gobernaban 
las Iglesias, luchando animosamente en terribles tortu- 
ras, lievaron a cabo grandes combatés, dignos de la his¬ 
toria; otros, en cambio, en número incontable, entor- 
pecida ya de antemano su alma y fàcil presa, por ello, 
del enemigo, se mostraron débiles desde la primera aco- 

0síav Sixaicóaatjxsv xpícrçv. ouxouv ou 8è t&v 7tpòç tou 8icoy(xou 7ue7ueipa- 
(xsvcov 9} tcov eíç a 7 uav t7)ç acoTTjpíaç vsvauayTjxÓTcov aury) te yvco[X7) toïç 
tou xXú8covoç £va7roppt.9svTCOv (3u0o!ç pt.v7)tx7]v 7rot7)aaa0ai 7rpor)X07)fJi£v, 
jxóva 8 ’ IxsTva Tfl xa0óXou 7Tpoc707)ao[XEv ícrropía, à irpcoTOt-ç (xèv Tjtxïv 
auTOiç, èneiToc 8è xal toïç (xs0’ Tjixàç ylvoiT- àv Trpòç co9£Xsíaç. 

’lcojxsv ouv èvT£u0£V 7Í8tj touç Ispouç àycovaç TCOV TOU 0EÍOU Xóyou 
(xapTÚpcov èv èraTOfxf) Siaypà^iovTEÇ. stoç touto 9jv swsaxat,8sxaTOv ttjç 
AtoxX7)TLavou PaatXsíaç, ÀúaTpoç [xiqv, XéyotTO 8 ’ àv oíjtoç MàpTioç xaTà 
‘Pcofxaíouç, ev & TTjç tou acoTqpíou TràOouç èopTTjç s7T£Xauvoúcnqç 7q7rXcoTO 
7ravTaxóa£ paaiXixà ypà(X[xaTa, Tàç [xèv sxxX7]<naç zlq s8a90<; 9£p£t,v,, Tàç 
8è ypa9<xç a9av£tç rcupl ysv£a0at, TrpoaTaTTovTX, xal touç jxev tljx^ç E7rst,- 
Xt](X{X£vouç aTtfxouí;, touç 8’ ev oixsTÍaiç, eI etu^xevolev Tfl tou Xpwma- 
viojxoü 7rpo0£CTEL, £Xsu0£píaç aT£psï<70ai 7Tpoayop£ÚovTa. xal 7) [xèv 7Tpcó- 
T7] Xa0' 7)(XCOV ypa97) TOiaÚTT) TIÇ 9jV [XEt’ OÚ TToXu 8è STEpCOV E7Tl.90t.T7]- 
aàvTcov YpapqxaTcov, 7Tp0CT£TaTT£T0 touç tcov lxxX7]at,&v 7rpos8pouç 7üàv- 
Taç touç xaTà rcàvTa tÓttov irpcoTa fxèv 8£qxoïç 7rapa8í8oa0at., EÏ0’ uote- 
pov ndají pnqxavfj 0úsiv IÇavayxàÇE<70ai. 3. tots 8tj o$v, tóte ttXeïcttoi, jxèv 
8<jol twv èxxXTjaicov àp^ovTsç, 8£t.vaïç aíxíaiç Tupo0úpt.co<; èva0X7)aavT£Ç, 
{xsyàXcov àycovcov laTopíaç èrusSsíÇavTO, jxupíot, 8* àXXot, ttjv <J>uxï}v Ü7tò 
8siXíaç 7TpovapX7)aavT£ç 7rpoxeípcoç outcoç àrrò 7rpcÓT7]ç è$7jcr0év7]aav 7upoa- 
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metida. De los otros, cada uno sufrió género distinto de 
tormento: uno, tundido todo su cuerpo a azotes; otro, 
suspendido en el potro y desgarrado por insoportables 
unas de hierro, hallando ya algunos en estas torturas 
un terrible fin de su vida. Todavía terminaron otros de 
otros modos su combaté. A uno le empujaban violenta- 
mente y le acercaban a los abominables e impuros sa- 
crificios, y, aun sin sacrificar, pasaba para ellos como 
si hubiera sacrificado; otro, que no se había en absoluto 
acercado ni tocado cosa sacrílega, afirmaban haber sa¬ 
crificado y tenia que irse soportando en silencio la ca¬ 
lumnia; otro, levantado medio muerto, era ya arrojado 
como un cadàver, y no faltó quien, tendido en el suelo, 
fué largo trecho arrastrado por los pies y se le contó en¬ 
tre los que habían sacrificado. Había quien a grandes 
voces protestaba que jamàs había de sacrificar, y mas 
allà gritaba otro ser cristiano y hacía gala de confesar 
este nombre salvador; otro, en fin, afirinaba enérgica- 
mente que ni había sacrificado ni sacrificaria jamàs. Sin 
embargo, aun a éstos, a fuerza de brazos del pelotón de 
soldados apostados para este fin, se los empujaba vio- 
lentamente a los sacrificios, obligàndoles a callar a pu- 
íietazos sobre la boca y abofeteàndoles cara y mejillas. 
En tanto estimaban los enemigos de la religión tener 
por todos los medios una apariencia de haber logrado 
sus intentos. 

4. Mas bien lejos estuvieron de tener el éxito que 
ellos querían sus trazas contra los santos màrtires; para 
cuya cabal relación, ^.qué discurso serà bastante? Pu- 


PoXrjç, tcov 8 è Xouroív Ixaaxoç e’tàY] Sidipopoc (Saaàvcov IvyjXXocttsv, 8 fxèv 
lidcmÇw aixiÇófxevoç to a&ga, 8 8 è aTpepXcDCJeTiv xai Çeqxoíç àvu7rofxo- 
v^toiç Tijxcopoúgeyoç, ècp’ oíç 778^3 Tivèç oux al'aiov àjiYjvsyxavTó tou (3Iou 
T éXoç. àXXoi 8 ’ a5 toxXiv àXXwç tov àycova SteÇ·jQeaav· 8 jxèv yàp nç 
STepcov píq: auv<o0oúvTcov xal Taïç 7 ra[Xpuàpot,ç xal àvàyvoiç 7rpo<jayóvT<úv 
0u<jíaiç tsOuxwç (X7Z7} XXaTTSTO, xal el (xyj xe0uxo)ç 9)v, 8 8 è [xy) 8 ’ oXwç 
T rpoaTueXàaaç (XY) 8 é tivoç èvayoüç è 9 a^àp,evoç, eip7)xÓT<k>v 8 " érepcov otl 
tsOúxoi, CTLC07TYÍ 9 épcov ty)v ouxocpocvTÍocv dizj\tv àXXoç Y)(xi0v^ç alpójxevoç 
o>ç àv 7 vexpòç èppiTCTSTO. xal tiç a5 raxXiv èrc* è 8 à 90 uç xeígevoç (xa- 
xpàv eaupexo toïv 7 to 8 oïv, èv Te0uxóa&v auxoiç XeXoyiqxévoç. 6 8 é xiç 
èpóa xal (xeyàXfl SiefxapTÚpexo 90 V 7 ) T7jç 0uaíaç ty)v àpvYjaiv, xal àXXoç 
XpiaTiavòç etvai èxexpàyei, ty) tou acoxYjpíou Trpoap'fyxaxoç ójxoXoyíqc Xa(x- 
7upuvó^,evoç· èxepoç to (xy) xe0uxèvat, [XY] 8 è 0úaeiv 7roxè St-exeíveTO. ojxcoç 
8 ’ o5v xai oí 8 e 7roXuxstpíç ty)ç enl touto xexayfxevYjç aTpaxiomxYjç Tca- 
paxàÇecoç xaxà axófxaxoç 7raiófxevoi xal xaxaatyaÇójxevoi, xaxà ts 7 rpoaco- 
7uou xal 7rapeicov TU7TTÓ(X£vot [xexà (3laç èÇcoOouvTO* ouxcoç èÇ à7ravxoç oi 
TYjç 0eoaepelaç èx0pol tÒ 8 oxeïv Yjvuxévat Trepi tuoXXoü èxí0evTo. 

4. 'AXX* ou xal xaxà xcov àyícov auxoïç [xapxúpcov xauxa Tcpou^copet* &v 
elç àxpt,pYj SiifjyYjatv xíç àv Yjpxv èÇapxéaeiev • Xóyoç; fxuplouç [xèv yàp 
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dieran, en efecto, contarse por millares los que mostra- 
ron animo maravilloso por la religión del Dios del Uni- 
verso, no sólo a partir del momento en que estalló la 
persecución general, sino desde mucho antes, cuando to- 
davía se gozaba de paz. Porque poco a poco, al prin¬ 
cipio, se puso en movimiento, como quien despierta de 
un profundo sueno, el que tiene el poder en este mun- 
do, y, a sombra de tejado y sin dar la cara, iba ma- 
quinando contra las Iglesias después del período de 
tiempo a partir de Decio y Valeriano. No quiso por en- 
toncçs salir a combaté contra el grueso de los creyen- 
tes, sino que, por de pronto, tentó fortuna con los que 
servían en el ejército, pues se imaginaba derrotar por 
este camino fàcilmente a los otros si salía vencedor en 
su lucha contra aquéllos. Entonces fué de ver la mayo- 
ría de los que profesaban las armas abrazar de buena 
gana la vida privada antes que verse en trance de rene¬ 
gar la religión del Hacedor de todas las cosas. Y, en 
efecto, apenas el general del ejército, quienquiera que 
fuera, empezó la persecución contra los soldados cris- 
tianos, dividió en clases y depuró a los que servían en 
el ejército. Dióles a escoger entra obedecer y conservar 
el grado que poseían o, de oponerse a las ordenes impe- 
riales, perderlo. Ante esta alternativa, la mayoría de los 
que eran soldados del reino de Gristo, sin vacilación ni 
duda ninguna, prefirieron la confesión de su fe a la apa- 
rente glòria y bienestar de que gozaban. Por entonces 
aún era raro que uno que otro perdiera no sólo su gra- 
duación, sino que la constància en la religión le costa- 


taTOpYjcrai àv tiç 0au(xaaTYjv urcèp euaepeíaç tou 0eou tcov òXcov èvSeSetyjxé- 
vouç 7Tpo0u(xíav, oux eÇ óxouTrep [xóvov ó xaTà 7ràvTcov àv£Xtv7)07) Stcoyfxóç, 
7coXu 7rpÓTSpov 8è xa0’ òv £tl t à Tïjç eiprjvTQç CTUvexpoTetTO. àp ti yàp 
àpu 7rpwTov <A><j7rep <xnò xàpou pa0éoç u 7 roxivou(xévou tou tyjv èÇouaíav 
elX 7 )<pÓToç xpúp$ 7 )v ts Íti xal àcpavcóç [XETà tòv a 7 rò Aexíou xal OuaXe- 
piavoü pt.£TaÇu xp^vov ^aiç èxxXrjoíatç èraxeipouvToç oux à0pócoç te tc|) 
xa0’ y)(acóv l 7 ua 7 uoSuo(xévou 7 roXé(xcp, àXX' in tc>v xaTà Tà cjTpaT ótc e 8 a 
fxóvcov à7T07rcipo)|xévou (TaúrjQ yàp xal touç Xoi 7 touç àXcovai pqcSícoç <£eto, 
el 7tpÓTepov èxelvcov xaTaycoviaà(A£voç TreptyévoiTo), 7£XeíaTOuç 7 rap 7 jv tcov 
èv CTTpaTeíaiç ópàv àajxsvéaTaTa tòv l&omxòv TrpoaafrraÇoptivouç (-iíov, cbç 
àv [ay) IÇapvot yévotvTo t^ç 7 repl tòv tcov òXcov &7)fxioupyòv suaspsíaç. cbç 
yàp ó oTpaT07rsSàpxiQÇ, òcitiç tcotò 9jv exeivoç, àpTi 7TpcoTOv èvExeípst- tco 
xaTà tcov aTpaT£u(xaTcov Xtcoyjxcp, cpuXoxpivcóv xal 8iaxa0aípcov touç èv 
toïç CTTpaT07réSoi<; àva<p£pO[A£vouç aïpeaív ts &3ouç 7 ^ 7 T£i 0 apxou( 7 t,v % 
jast^v auTOtç àiToXaúeiv Ti,[A7jç y) TouvavTÍov aTépea0ai TaÚTYjç, el àvTiTaT- 
TotvTO TW TTpoCTTaypiaTt, 7tXeï<ttoi Òaroi tyjç XptCTTou PaatXEÍaç dTpaTiÒ)- 
Tai t^)v elç auTÒv ópioXoyíavj (ay) {XEXXyjaavTEÇ, ty jç 8 oxoúa 7 )ç SóÇyjç xal 
£U7rpaylaç etx°vTO, àvajxqxXóycoç 7rpouTÍ(AY)aav. ^Syj 8è cnravícoç toú- 
tcov eíç ttou xal SeÚTepoç ou (xóvov tyJç àÇíaç ty)v a 7 ropoXY)v, àXXà xal 
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ra también la vida, pues hasta cierto punto procedia con 
moderación el que dirigia entonces la maquinación, no 
atreviéndose a llegar a la efusión de sangre sino en al- 
gunos, temiendo, a lo que parece, la muchedumbre de 
los fleles y vacilando aún en lanzarse a la guerra contra 
todos en masa. 

Mas cuando ya descubiertamente salió a la lucha, no 
hay palabra que pueda contar la muchedumbre y glòria 
de los màrtires de Dios que era dado contemplar con 
sus ojos a cuantos moraban en ciudades y campos de 
todo el Imperio. 

5. El hecho fué que apenas se había fijado en Ni- 
comedia el edicto contra las Iglesias, un cristiano nada 
oscuro, sino de los màs notables en las que el mundo 
tiene por dignidades, animado de celo de Dios e impul- 
sado por su encendida fe, lo arranco del lugar patente 
y público en que estaba puesto y lo hizo pedazos, por 
considerarlo sacrílego e impiísimo, a pesar de hallarse 
en la ciudad dos emperadores, el màs antiguo de todos 
y el que ocupaba el cuarto puesto después de él en el 
Imperio. Éste fué el primero de los que allí se distin- 
guieron por acto semejante de valor y, tras sufrir los 
tormentos que son de suponer por tamana audacia, con¬ 
servo su serenidad y su calma basta el último aliento. 

6. Por encima de todos cuantos fueron jamàs 
contados como admirables y celebrados, lo mismo entre 
griegos que entre bàrbaros, por su valor, el tiempo ac¬ 
tual ha puesto a los servidores imperiales, màrtires di- 
vinos y excelsos, companeros de Doroteo; los cuales, hon- 

OdtvatTOv t?)<; suaspouç èvcrràarEWÇ àvTixar/) XXcxttovto, [XETpícoç ttíoç 
tótc tou tt)v èmPouXTjv svspyoüvToç xal [xéxpiç aïptaTOç ítz’ èvícov cp0à- 
VEIV èmToX{JLCOVTOÇ, TOU 7rX7]0oU<;, (Í)Ç ÏOi XSV, TCOV rnaTCOV 8s8lTTOfJtÍvOU TE 
auTÒv Ití xal aTuoxvaíovTOç bzl tòv xa Ta 7ràvTa>v àOpócoç éçopfXYjcrat tzq- 
Xegov. 

$è xal yu(JLvÓT«pov è7ra7reSúsT0, ouS’ è<mv Xóyco SuvaTÒv àçyjyT)- 
aaoOai Òoouç xal órcolouç tou 0eou (xàpTupaç Ò 90 aXfxoïç 7rapr)v ópàv toiç 
àvà 7raaaç t<£ç te tcóXsiç xal Tàç xwpaç olxouatv. 5. auxtxa youv tcov oux 
àa·fyicov tiç, àXXà xal àyav xaTà Tàç èv Ttp pico vsvofitagévaç u7repoxàç 
èvSoÇoTàTcav, à(xa tw tyjv xaTà tcov èxxX7)aicóv èv Tfl NixogTjSsía 7rpoT£- 
07jvai ypaçTjv, ÇtjX co tw xaTà 0eòv ÚTroxiv^Oslc; SiaTrúpcp te ècpoppL^aaç tt) 
7u<itsi, èv rcpoçavEÏ xal 57]{xoaí<p XEiptivrçv coç àvoaíav xal àaepsaTaTTQv 
àvsXcov orcapaTTEt, Sueïv è7ri7rapóvTCov xaTà tt)v aurrçv tcoXiv PaciXécov, 
TOU TC 7TptaPuTaTOU TCOV àXXcOV xal TOU TÒV TéTapTOV a7CÒ TOÚTOU T 
àpx^<; èrrtxpaTouvTOç Pa0(xóv. àXX’ oÒtoç (xèv twv TrjvLxàSs TtpwTOç tou- 
tov 5iarcpé^a<; tòv Tporcov àpia te ToiauTa ola xal eIxòç 9jv, u7T0ji.£Ívaç coç 
àv èrcl TotoÚTí») ToXfxrjfxaTt., tò àXu7rov xal àTapaxov slç auTïjv TsXeuTaíav 
5l£TT)P7)0£V àva7TVO7)V 

6. toxvtcov 8è ogol tcov ttcottote àvuuvouvTat 0aufJtàaioi xal èrc’ àvSpsíqc 
pepoTjpiévot eI'te toxp’ "EXXTjaiv eÏte Tcapà Pappàpotç, 0eíouç ^vsyxsv ó 
xaipòç xal 8ta7rpe7T£Ïç jxàpTupaç touç àpupl tòv Acopó0sov pacnXixouç 7rai- 
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rados por sus soberanos duenos con e\ supremo honor 
y tratados con afecto que no le íba en zaga al amor de 
hijos, tuvieron por mayor riqueza, como en verdad lo 
es, que la glòria y delicias de la vida, las injurias, los 
trabajos, los multiformes géneros de muerte contra ellos 
inventados y sufridos por la religión. De ellos sólo vamos 
a recordar cómo termino uno solo su vida, dejando a 
los lectores que por él deduzcan lo que debió de acon- 
tecer a los otros. 

Uno de ellos, pues, en la citada ciudad de Nicomedia 
fué presentado ante los también mentados emperadores 
y se le intimó que sacrificara. Al negarse a ello, se dió 
orden de que se le levantara en alto, desnudo, y le des- 
garraran a azotes hasta que, rendido, hiciera de grado 
o por fuerza lo que se le mandaba. Sin embargo, en todo 
este sufrimiento se mantuvo inflexible; cuando se le 
descubrían los huesos, derramaron vinagre mezclado con 
sal sobre las partes desgarradas de su cuerpo. Pisoteó 
también el màrtir estos dolores, y entonces trajeron allí 
unas parrillas y fuego y, como si fueran a asar carne 
para comer, se iha consumiendo bajo el fuego lo que le 
quedaba de su cuerpo, pero no en una gran hoguera, 
pues no se quería que muriera a prisa, sino a fuego len- 
to, con orden a los que le quemaban de no soltarle has¬ 
ta que, siquiera tras estos tormentos, viniera en hacer 
lo mandado. Mas él, tenazmente asido a su resolución, 
vencedor de todas las torturas, entregó su alma. Tal fué 
el martirio de uno de los servidores de palacio, digno en 
verdad del nombre que llevaba. Se llamaba, en efecto, 


$aç, oï xal àvotiTaTO) 7 rapà toïç SscnrÓTaiç rjÇicDfJtivot TifrrçÇ yv/jaícov 
te auTOÏç StaOéaet Téxvcov òu Xei 7 ró[ievot, fxsíÇova 7tXoutov a>ç àXy)0a>ç 
•Sjy7)vTat t?)ç tou Plou 8ó£t)ç xal Tpucprjç touç ÒTuèp suaspsíaç òvEtStqzoúç 
TE Xal 7TÓVOUÇ Xal TOUÇ XSXaLVOUpY7)p.évOUÇ 'bz' aUTOÏÇ 7TOXuTpÓ7UOUÇ 0a- 
vdcTOUÇ* &V évòç TIVOÇ OÏtú xéxp^Tai [XV7)a0EVTSÇ TO) TOU (3ÍOU TéXet, CTXO- 
7uetv auTou xal Tà toïç àXXooç aupopep^xÓTa toïç svTuyxàvouaiv xaTa- 
Xeíil/optev, etó tiç slç ptéaov xarà tï]v 7 rposi,p 7 )[Aév'y)v tcóXiv 09 ’ &v 8e- 
8 t )Xcoxaptsv àpxóvTtov. 0òsiv $ 7 ) ouv TupoaTaxOeíç, o>ç sví<rraTO, yugvòç 
pLETàpoioç àp07jvat xsXsòsTat, (xàaTiÇív te tò Tràv acofxa xaTa£aívsa0ai, slç 
6t£ YjTTTjèslç X&V #XO>V TÒ 7TpOarTaTTÓ(jL£VOV 7TOt,Y)<j£tEV. àç 8è x al TaÜTa 
7rà<TXO)V à&àTp£ 7 UTOÇ $)V, Ò£oÇ XoiTUÒv 7^7) TCOV ÒOTécOV U 7 T 09 atV 0 fxévC 0 V 
aÜTOu aòv xal àXaTi 9 ÚpavTsç xaTà tcov Staoa7révTcov tou acófxaToç (í,e- 
pc5v èvéxeov* àç 8è xal TaÚTaç èndrei ràç àXyy) 8 óvaç, scrxapa touvteu0ev 
xal 7 rup slç (jlectov sÏXxeto, xal xpscov sSco 8 í[xcov Síxtjv t à Xsí^ava auTco 
tou acopwcToç utuò tou 7 rupòç oux slç à0pouv, o)ç olv piTj CTuvTOfxcoç a 7 raXXa- 
ysÍT], xaTà Ppaxu 8è àv?} Xíoxeto, ou TcpÓTEpov àvsïvat, tcov è7üiTi0évT<ov 
auTÒv t^ 7rupa (juyxcopouptEvcov, nplv av xal pLETà ToaauTa toïç 7rpocrTaT- 
TOfxévoiç èmvEÓaEiEv. 6 8 } dmpiE, Ixófzsvoç 'tt)ç Tcpo0é<j£<oç vtx^ 9 Ópoç èv 
auTaïç paoàvotç 7 rapé$cox£ 4 ,u X' i Q v · toioütov tcov PaaiXixcov évòç tò 
ptapTÒptov 7 raíScov, àÇiov d>ç Òvtcoç xal tt]ç 7 rpocnr]yoplaç· IléTpoç yàp èxa- 
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Pedro, es decir, “roca”. No fueron menos gloriosos los 
de los demàs cuyo relato, por atención a la brevedad, 
omitiremos, contentàndonos con contar que Doroteo y 
Gorgonio, juntamente con otros muchos del servicio im¬ 
perial, después de los mas varios combatés, murieron es- 
trangulados, alcanzando así los premios de la divina vic¬ 
torià. En este tiempo, Antimo, que presidia entonces la 
Iglesia de Antioquia, fué decapitado por el testimonio de 
Cristo, a quien siguïó una muchedumbre incontable de 
màrtires. Porque fué el caso que, prendiéndose por aque- 
llos mismos días fuego, no se sabe cómo, en los palacios 
de Nicomedia, se sospechó falsamente y corrió el rumor 
de que el incendio había sido provocado por los nues- 
tros y, por arbitrio imperial, se condenó en masa a muer- 
te a todos los cristianos de la capital, siendo unos pa- 
sados a filo de la espada y otros quemados vivos. Con 
esta ocasión es tradición que hombres y mujeres, lleva- 
dos de cierto divino e inefable fervor, saltaban por sí 
mismos a la hoguera. Otra muchedumbre, en fin, atàn- 
dola a esquifes, la precipitaban los verdugos a los abis- 
mos del mar. En cuanto a los servidores de palacio, que 
después de ejecutados habían recibido sepultura con los 
debidos honores, opinaron los que son tenidos por se- 
nores del mundo que había que desenterrarlos nueva- 
mente y arrojarlos también al mar, no fuera que—así 
al menos pensaban ellos—vinieran algunos a sus sepul- 
cros a adorarlos, teniéndolos por dioses. Tales fueron los 
acontecimientos cumplidos en Nicomedia en los comien- 
zos de la persecución. Poco después hubo en la región 
llamada Melitene un intento de apoderarse del Imperio 

Xeïxo. ou 8è xal xà xaxà xouç Xowcoòç ovxa Xóyou çetSófxevot 

aupifXExptaç 7uapaXsí^o{/,ev, xoaouxov IcrxoprjaavxEÇ a>ç 6 xe AcopóGeoç xal 
ó ropyóvioç éxépoiç à(xa 7rXeíomv xrjç (SaaiXuttjç olxexíaç [xexà xoòç 7 ro- 
XuxpÓ7rouç àycovaç (^po^to xt)v Çcoyjv p,£xaXXà$avx£Ç, xvjç èv0éou víxtqç 
a7TT)véyxavxo ppapeïa. èv xoóxw xïjç xaxà NixojxrjSetav èxxX·rçaíaç ó xtj- 
.vixauxa Tspoeaxàç ’'Av0t,(xoç 8ià x^v-elç Xpiaxòv fxapxuplav xr^v xeçaX^v 
àTroxéf/.vexai.· xoúx<o 8è 7 üXt)0oç àÒpouv fxapxúpcov 7rpoaxí0exoú, oux ol8' 
07Tcoç èv xoTç xaxà xr;v Ntxop,yj8siav PaaiXeíotç 7rupxat'àç èv auxatç 8 y) 
xaiç Yjfxépaiç à90£Í<77)ç;, yjv xaQ’ urcóvoiav 4£u8?j Trpòç xcov Y)jxexépcov hzi- 
X£tp7]0^vat, Xóyou 8ia8o0évxoç, 7Tayyeveï aa>p7)8òv PaaiXix<5 veópLaxi xtov 
xfj8£ 0eoaepcov ot p.èv ÇCçei xaxecxpàxxovxo, ot 8è 8ià 7rupòç èxeXstouvxo, 
8xe Xóyoç ïx El 7rpo0u(xta 0£Ía xivl xal àppTQxco <5cv8paç à[xa yuvatÇlv è 7 rl xy)v 
7rupàv xa0aXè<j0ar 8Y)<7avx£Ç 8è ol àXXo xt 7rXyj0ò<; èrcl axà 9 aiç 

xolç 0aXaxxloiç èva7uéppi7rxov pu0oïç. xouç 8è y£ PacriXixouç fA£xà 0àva- 
xov 7raï8aç, yf) [X£xà x?jç 7Tpoa7)xoú(nqç x7)8£Íaç 7rapa8o0évxaç, aü>0iç èÇ 
U7rapx^ç àvopú$avx£Ç èvaTCopoityoU' OaXàxxf] xal auxoóç coo # vxo 8eïv ol v£- 
VOpUqxévOL 8£(T7TÓxai, à)Ç OCV fXT) èv fXVY][Jt,a(7!,V a7UOX£l.[Jt.EVOUÇ 7rpooxuvotév xi- 
veç, 0eouç 8ï) .aúxoúç, coç y£ oSovxo, XoytÇó(X£vot. xal xà fxèv èrcl xt Ni- 
xopLr^EÍaç xaxà xyjv àpx^v aTuox£X£a0£vxa xou 8t.6)y{xou xotauxa* oux sflç 
puxxpòv 8’ éxépojv xaxà xy)v MeXixtqvyjv ouxco xaXoupiév'rçv xà>pav x °d a & 
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y otro en Siria; ello bastó para que saliera un edicto 
imperial ordenando arrestar y encarcelar a todos los di- 
rigentes de las Iglesias. El espectàculo que entonces se 
dió sobrepasa toda narración. Una muchedumbre infi¬ 
nita fué aherrojada por todas partes, y las càrceles de 
todo el Imperio, de antiguo preparadas para asesinos y 
violadores de sepulcros, estaban entonces rebosantes de 
obispos, presbíteros y diàconos, lectores y exorcistas, de 
suerte que no quedaba ya lugar allí para los condenados 
por criminales. 

A los primeros edictos siguió otro en que se ordena- 
ba poner en libertad los presos que sacrificaran y ator- 
mentar con todo linaje de torturas a los que resistie- 
ran. ^Quién serà capaz de enumerar la muchedumbre de 
màrtires que este nuevo edicto produjo en todas las pro- 
vincias y senaladamente en Àfrica, en la Mauritania, en 
la Tebaida y en Egipto? De Egipto en particular hubo 
quienes pasaron a otras ciudades y provincias y se dis- 
tinguieron por gloriosos martirios. 

7. Sabemos los que de entre ellos brillaron en Pa¬ 
lestina; sabemos también los que se cubrieron de glòria 
en Tiro de Fenicia. Al verlos, ^quién no quedarà atóni- 
to ante los azotes innumerables y el valor con que los so- 
portaban estos en verdad maravillosos atletas de la re- 
ligión? Inmediatamente después de los azotes seguíase 
el combaté con las fieras carniceras, y allí era de ver las 
arremetidas de los leopardos, de osos de diferentes espe- 
cies, y jabalíes y toros enfurecidos por hierros canden- 
tes, y la serenidad maravillosa con que las recibían aque- 


7 ràXiv àXXcav àpupl xtjv 2upíav èTr^u^vat X 75 (SaaiXeía, 7 reiTapa[Asv<ov, xouç 
7cavTaxó<J* tü>v èxxXvjmcov 7 rpoecrxwxaç eípxxaïç xal SeapLoïç èveipai 
irpóaTa-ftJUx ècpoíxa paaiXixóv. xal 0éa twv inï xoúxoiç ytvopiévcov 
Ttaaav u 7 repaípouaa, (JLupíou 7 rXr) 0 ouç èv Tcavrl xÓ 7 rc«> xa0ctpyvu- 

(xévou xal xà ïravxaxfl SeqxcoxYjpia, àv 8 po<póvoiç xal xujx^copóxoiç 7 ràXai 
7 cpóxepov èrceaxeuacrçxcva, xóxe ttXtqpoúvxcúv èmaxÓ7ro>v xal 7rpeapuxépcov 
xal 8 iaxóvo>v àvaYvcooxcüv xe xal èr:opxiaxaW, gjç pa) 8 è ^topav toïç 
S 7 rl xaxoDpYÍaiç xaxaxpíxoiç auxó0t XeÍ 7 rea 0 ai. au0iç 8 ’ éxépcov xà Trpw- 
xa ypapLjxaxa è 7 rtxaxeiX 7 ) 9 Óxcov, èv olç xouç xaxaxXeícrrouç Òúaavxaç fxèv 
èàv Pa 8 íÇeiv èrc’ èXeu0spíaç, èvtaxapiévouç 8 è {Aupíaiç xaxa^aíveiv Tupoaxé- 
xaxxo Paaàvoiç, tccoç àv 7 ràXiv èvxau0a xd>v xa0’ exàaxvjv e 7 rapxíav piapxú- 
pcov àpt0{JL·if)aetév xiç xò 7 rX 7 ) 0 oç xal piàXiaxa xwv xaxà xy)v ’AcppLx^v xal 
xò Maúpcov £ 0 voç 07) paf 8 a xe xal xax’ AI'yu 7 Txov ; èÇ ?jç xal eíç éxépaç 
7 ) 8 y) TupoeX0óvxeç rcóXeiç xe xal èraxpxíaç Siérepe^av xoïç {xapxupíoiç. 

7. "IopLev yoüv xouç èÇ auxcov 8iaXàfx4>avxaç èv naXaiaxívjr), ïqxev 8è xal 
xouç èv Túpto xíjç Ooivíxtjç* ouç xíç I8ò)v ou xaxe7rXaYiQ xàç àvapí0(J.ouç 
puxaxiYaÇ xal jàç èv xoúxoiç xwv d>ç àXyj0o)ç 7rapa8óÇcov x?jç 0eoaepeíaç 
à0Xy)xò>v èvaxàaeiç xóv xe ^apa^PÍ^a [xexà xàç ptàaxiYaç èv 07)palv àv- 
0p corco pópoiç àY<ova xal xàç èv xoúxco rcapSàXecov xal 8ia<pópwv àpxxcov 
aucov xe aYpícov xal rcupl xal at,8r)po) xexauxTjpiaapièvcov pocov rcpoaPoXàç 
xal xàç rcpòç èxaaxov x&v 07)pícov Óaujxaaíouç xwv y swaícov òrco^ovàç ; oïç 
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llos generosos luchadores. Nosotros mismos nos halla- 
mos presentes y fuimos testigos de cómo la fuerza divi¬ 
na de nuestro Salvador, de quien ellos daban testimonio; 
la fuerza, decimos, de Jesucristo mismo asistía y se mos- 
traba patente a sus màrtires, pues vimos cómo por mu- 
cho tiempo no se atrevían aquellas fieras carniceras a 
tocar ni acercarse siquiera a los cuerpos de los amigos 
de Dios, y se lanzaban, en cambio, sobre los que, de 
fuera, claro està, las azuzaban. Sólo a los sagrados at- 
letas, allí, en pie, desnudos, haciéndoles senas con las 
manos y tratando de atraérselas hacia sí—pues así se les 
mandaba hacer—no los tocaban en absoluto. Hubo, sí, 
veces en que también sobre los màrtires se lanzaban; pero 
rechazadas como por una fuerza màs divina, retrocedían 
nuevamente. Ei hecho, varias veces repetido, llenó de 
pasmo a los espectadores, de suerte que, ante la inac- 
ción de la primera, a un solo y mismo màrtir se le sol- 
taban dos y tres fieras. Era para quedar atónito ante el 
intrépido valor de aquellos santos màrtires y de la in¬ 
flexible constància en aquellos cuerpos jóvencs. Allí, en 
efecto, se veia a un joven, de no cumplidos veinte anos 
de edad, de pie, sin atadura alguna, con los brazos ex- 
tendidos en forma de cruz, dirigiendo a Dios con toda 
calma largas preces, conservando una mente impertur- 
bable e intrèpida, sin moverse ni retirarse un punto del 
lugar en que de primero se pusiera, mientras los osos v 
leopardos, respirando furor y muerte, le rondaban y casi 
tocaban sus carnes; mas cerradas, por decirlo así, sus fau- 
ces, no sabríamos explicar por què divina y secreta fuer- 


YtYVOgsvotç xal auTo't 7rapY)|xev, Ó7iY)víxa tou [xapTupougévou crtúTÍjpoç 
7)[xoW, àuTOu 8y) ’Iyjgoü XpiaToü, tyjv Osíav Súvapuv èm7rapouaav èvapycoç 
tc auT 7)V toïç gàpTuatv èmSsixvuaav íaTOpY)aa(/sv, xwv àv0po>7ropópcov 
èizl TcXsíova /póvov g-í) Trpoa^aúsiv [J.Y)8è ttXy] oiàÇEiv toïç twv 0eo9iX<7)v 
awgaatv è7UToXp.cóvTcov, àXX’ èni (xsv touç àXXouç, Òaoi 8y)7TOu0ev è£;6)0sv 
£p£0t.G|J.oïç 7rapwpgo)V auTa, cpEpogévcov, góvcov 8è tcov Ispcov à0Xr 4 Tcov, 
yuptvcov éaTWTcov xal xatç yspalv xaTaaEióvTwv èrtrl t£ acpàç auTOuç èm- 
a7T(o(J.évcov (toüto yàp auTOiç èx£X£Ú£TO 7rpàTT£tv), ^8* ÒXa>ç ècpaTTTOgé- 
vcov, àXX’ èo0’ 07xy) gèv xal èrí auTouç ópgawTcov, ota 8è 7rpóç tivoç 0£t,o- 
Tépaç 8uvà(X£w<; àvaxpouO(i,évcov xal au 7ràXi,v síç Toumaco yíopoúvTcW 8 
xal slç gaxpòv yivópiEvov 0au(i.a 7rap£ty£v ou qjuxpòv toïç 0£cog£vot.ç, cogte 
t^8y) 8ià tò àrrpaxTOv tou 7rpo)TOU 8£ÚTEpov xal TpÍTOv 7rpooa9Í£a0at, évl 
xal tco auTw gapTupi 0v;píov. xaTaTcXayïjvat. 8’ y)V tyjv sm toútolç àTUTÓy;- 
tov tó>v Ispwv exeívcov xapTEpíav xal tyjv èv acófxaai veoiç pE^Yjxuïav xal 
àSiaTpETTTOv èvoTamv. scopaç youv YjXtxíav ou8’ oXcov etcov sïxooi Síya 
8eg(X(ov éaT&TOç vsou xal p-èv ysïpaç ècpanl·oíjvroç slç crraupou tÚ7ïOv, 
àxaTa7rX-y)XT(p 8è xal dhrpEgEÏ 8tavoía Taïç irpòç tò 0eïov ayoXaÍTaTa te- 
Taptévou XiTaïç [xy)8’ ÒXcoç te g£0t.aTa[X£vou (jlyjS’ à7roxXívovTÓç rcot, tou 
èv0a £l(JTY)X£l TÓ7TOU, àpXTCOV xal 7Tap8àX£(úV 0UgOU xal 0avaTOU 7TVEÓV- 
t<ov g/eSòv auTYjç xa0aTCTO[xsvo)V auTOu ty)ç crapxóç, àXX’ oux oï8’ 6noyç 
Qeícç xal à7ioppY)T(p 8uvàpLst, góvov ouyl 9 paTTO(jLÉvcov tò aróyioc xal atiQic; 
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za, se volvían a la carrera hacia atràs. Tal sucedió con 
este màrtir; pero aun podia verse a otros (en conjunto 
eran cinco) arrojados a un toro bravo. Éste, lanzando 
con sus cuernos al aire a los de fuera que se le acercaban, 
los dejaba desgarradas las carnes y medio muertos en el 
suelo; en cambio, lanzàndose lleno de furia y amenazan- 
do muerte contra los sagrados màrtires, sólo a ellos no 
podia ni acercarse siquiera. Escarbaba la arena con sus 
pezunas, movia a una parte y otra su testa cornuda y, 
respirando furor y amenazas por el cauterio de los hierros 
candentes, era empujado hacia atràs por la providencia 
divina. Asi, no habiéndoles hecho tampoco esta fiera dano 
alguno, les soitaron algunas otras. Por fin, después de 
varias y terribles acometidas de éstas, pasados todos a 
filo de espada, los arrojaron al mar, dàndoles las olas 
por toda sepultura. 

8. Tal fué el combaté de los egipcios que en Tiro 
lucharon por la religión. Admirables fueron también de 
entre éstos los que sufrieron el martirio en su pròpia 
patria, donde, en número incontable, entre hombres, mu- 
jeres y ninos, despreciando la vida pasajera, soportaron 
diversos géneros de muertes por la doctrina de nuestro 
Salvador, Unos, después de los garfios y torturas del 
potro, de terribles azotes y otros infinitos tormentos, que 
hacen estremecer de solo oirlos, fueron quemados vivos; 
otros fueron hundidos en el mar; otros tendían valerosa- 
mente sus cabezas a la espada de los verdugos; otros 
murieron en los tormentos mismos; otros, consumidos 
por hambre; hubo, en fin, quienes fueron clavados en 

7 raXiv8po(jt.oúvTcov slç Toumaco. xal outoç (xév ziq toioütoç 3)v* toxXiv 
8 ’ àv sTEpóuç eÏ8sç (névTZ yàp ot TüàvTSç ETÚyxavov) yjypicofxsvcp xaúpco 
7 uapapX7)0évTaç, 8ç touç (xèv àXXouç tcov sÇco0sv 7 rpo<jióvTcov toïç xEpamv 
slç t£>v aspa pÍ 7 UTcov 8 i£< 77 ràpaTTSv, 7 )(jU 0 v 7 jTaç al'psa 0 at xaTaXi 7 roí)v, ènl 
jlóvouç 8 è 0 u(xcp xal a7T£tX^ touç iepo'oç óp[Xcov (xàpTupaç ou8è 7rX7)mà- 
Çeiv auTotç otóç te 3)v, xupÍTTcov 8è toïç 7 roalv xal toïç xépaaiv ty)8e xà- 
xsïars xpcópiEVOç xal 8ià touç ànò twv xauTYjpcov £p£ 0 t,< 7 pLoòç 0 u(xou xal 
a 7 U£l.XY)Ç 7IVSCOV SlÇ TOU 7 UÍ<TCO 7CpÒÇ T 7 jç ISpàç àv 0 £ÍXx£TO 7TpOVOÍaÇ, COÇ pL 7 ) 8 è 
toútou (jlyjSev (jL 7 ) 8 a(xc 5 ç auxouç àSixyjaavTOç sxspa aTra auxoïç £ 7 ra 9 ÍEa 0 at. 
0 Y]pía. tsXoç 8 ’ o$v piexà xàç 8sivàç xal TrotxíXaç toútcov TrpoapoXàç 
Çícpsi xaTacKpaysvTEç ol toxvtsç àvxl yrjç xal rxcpcúV toïç 0 aXaTTÍoiç tox- 
pa8í8ovTat. xúpt-aaiv. xal toí.outoç ptèv ó àycòv tcov xaxà Tópov touç 
U7rèp EuasPsíaç à 0 Xouç èv8Ei£a(iivcov AiyuTTTÍoov. 

8. 0au(xà(j£t£ 8 ’ àv tiç auxcov xal touç E7rl t 9jç oixsíaç yvjç fzapTupirçaav- 
xaç, èv 0 a [xupíoi tov àpi 0 fxóv, àv 8 psç à[xa yuvatÇlv xal toxlcjÍv, ÚTrèp T 7 jç ow- 
TYjpoç Y)[xcov 8 t 8 aaxaXíaç, tou TCpoaxaípou Çyjv xaTa 9 povY)<yavTsç, 810 C 9 Ó- 
pouç U7répi£ivav 0avaTOuç, ot jxèv auT&v fxsxà Éçsqxouç xal <rrp£(3Xco(ï£i,ç 
{xàcmyàç te /aXsTccoTaTaç xal (xupíaç àXXaç 7 roixíXaç xal 9 piXTàç àxou- 
crai Paaàvouç 7 iupl 7 rapa 8 o 0 évT£Ç, ot 8 è TTEXàyst xaTa(3poy0i<j0svT£ç, àXXot. 
8’ Eu0apacoç toïç à7roTSfXvouaiv xàç éauT&v TcppTEÍvavTEÇ x£ 9 aXàç, ot 8è 
xal £Voc 7 ro 0 avóvT£ç xaïç paaàvoiç, STSpoi 8 è Xi(xcp 8 ia 90 apsvT£Ç, xal àXXoi 
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palos: unos, según la forma acostuimbrada con los mal- 
hechores; otros, de manera màs cruel, eran crucificados 
boca abajo y así los dejaban hasta que sobre sus mismos 
patíbulos se consumían de inanición. 

9. Mas los tormentos y dolores que sufrieron los 
màrtires de la Tebaida sobrepasan todo discurso. Se les 
desgarraba todo su cuerpo, hasta que expiraban, em- 
pleando conchas en lugar de unas de hierro; a las mu- 
jeres, atadas de un pie, las levantaban en el aire por me- 
dio de ciertas màquinas, cabeza abajo, completamente 
desnudas, sin el màs leve vestido sobre sus cuerpos, ofre- 
ciendo a cuantos las miraban el espectàculo màs ver- 
gonzoso, màs cruel y màs inhumano que cabe imagi¬ 
nar. Otros morían atados a ramas de àrboles, para lo 
cual inventaron nuestros enemigos este supiicio: Por me- 
dio de no sé qué màquinas aproximaban unas a otras las 
ramas màs robustas, sujetaban a cada una una pierna 
del màrtir y, soltàndolas luego para que recobrasen su 
posición natural, producían el instantàneo descuartiza- 
miento de las víctimas contra las que se ensayaba tan 
bàrbaro supiicio. Y todos estos suplicios se ejecutaban 
no por unos pocos días, ni por breve espacio de tiempo, 
sino durante anos enteros, muriendo a veces màs de diez, 
a veces màs de veinte, y no faltaron ocasiones en que, 
condenados a varios y sucesivos castigos, perdieron la 
vida en un solo día unas veces no menos de treinta, otras 
cerca de sesenta y, en ocasiones, hasta cien hombres, 
acompanados, por cierto, de sus hijos pequenos y de sus 
mujeres. 

Nosotros mismos, presentes en los lugares de ejecu- 

toxXiv àvaaxoXo7Tia0évT£Ç, ot pt.èv xaxà to oúvtjGeç toïç xaxoúpyoiç, ot 8è 
xal xstpóvcoç àva7uaXiv xaTco xapa 7rpoçj7)Xco0svTsç T7)poúpt.£voí te Ç&vteç, 
EIÇ OTE xal ETu’ aUTCOV txpícov XlpLCO SLaepOapEÏEV. 

9. ITàvTa 8’ ÚTTspaípEi Xóyov xal aç ÒTCspiswav atxíaç xal àXyy)8óvaç ot 
xaxà ©’rçPaíSa ptàpxupsç, òaxpàxoiç àvxl èvú^cov oXov to acopta xal ptixP l Ç 
àraxXXayYjç tou píou xaTaÇatvópt£vot f yúvaià te toïv 7 ro8oïv èE, évòç àno- 
SsopioúfXEva (XETécopà T£ xal 8iaspia xàxco x£<paXï)v p<,ayyàvoiç xialv síç 
(j^oç àvsXxópiEva yupwoïç te ira vte Xwç xal pt,7}8’ smxsxaXup^évoiç toïç 
acópLaotv Gsav Taux/jv aio/íaT7]v xal 7ràvTcov àpioTàryjv xal àTuavGpoyxoxà- 
tt]v toïç ópwaiv aTOxaiv àXXoi 8’ a5 toxXiv 8 év8psaiv xal 7rpé- 

(xvoiç Eva7T£0vY)axov 8£<rpt.oúpisvoi’ touç yàp pt-àXicrxa aTEppoxàxouç twv 
xXàScov (Jt,7)xavaïç xiaiv E7rl xauxò (tuveXxovtsç eiç éxàTSpà te toútcov xà 
TCOV pt.apTÚpCOV a7TOTEÍVOVTEÇ CTXÉXt], EIÇ T7)V EaUTCOV Y)(pÍ£Oav touç xXà8ouç 
ar'psaGai cpúaiv, à0pouv x&v (jleXwv Siaa7ra<7piòv xa0’ cov xaux èvsxsípouv 
e7Ti.voouvT£Ç : xal xauxà ys raxvxa svrçpysÏTO oux èn òXíyaç 7)pt.épaç 9} 
Xpóvov xivà Ppaxúv, àXX’ etcI pt-axpòv ÒXcov etcov Siàarrçpia, óxè fxèv 7tXei,ó- 
vcov 9] 8sxa, óxè 8è úrcèp touç stxoai xòv àpiGpiòv àvaipoupiévcov, ócXXote 8 è 
oux Í T ^ 0V >cal xpiàxovxa, ^8 yj 8 ’ syyúç 7rou éÇyjxovTa, xal 7ràXtv àXXoxs 
éxaxòv èv rjpiépa pua àvSpsç apta xopu8yj vï) 7 rloiç xal yuvaiÇlv extsívovto, 
TCOixíXatç xal svaXXaxTOÚaatç Tipt,o)píai.ç xaxaSixaÇópLEvoi. taxop^aa- 
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ción, fuimos testigos de cómo morían en masa en un 
solo día, unos decapitados, otros por el suplicio del fue- 
go, hasta llegar a embotarse de tanto matar el filo de 
las espadas y hacerse pedazos de puro romas, teniéndo- 
se que relevar por cansancio los verdugos, y pudimos en- 
tonces contemplar el ímpetu sobre toda ponderación 
maravilloso y la fuerza en verdad divina de los creyen- 
tes en el Cristo de Dios. En efecto, apenas acabada de 
pronunciar la setencia contra los primeros, otros salta- 
ban de otra parte ante el tribunal del juez, confesàndose 
cristianos, sin preocuparse para nada de los suplicios y 
mil géneros de tormentos que les esperaban. Al contra¬ 
rio, proclamando con intrèpida libertad la religión del 
Dios del Universo, recibían con alegria, con risa y júbilo 
la última sentencia, hasta el punto de romper en cànti- 
cos, entonar himnos y dar gracias a Dios hasta exhalar 
su último aliento. 

Todos éstos fueron, indudablemente, admirables; pero 
màs senaladamente lo fueron quienes, en brillante posi- 
ción por su riqueza, por su noble alcurnia, por sus ho¬ 
nores, por su elocuencia y filosofia, todo lo pospusieron 
a la verdadera religión y a la fe en nuestro Senor y Sal¬ 
vador Jesucristo. Tal fué Filoromo, que desempenaba 
una de las màs importantes magistraturas de Alejandría 
>n la administración imperial, y escoltado, en gracia de 
su dignidad y jerarquia entre los romanos, por una 
guardia de lanceros, administraba diariamente justicia. 
Tal, otrosí, Fileas, obispo de la Iglesia de Tmuis, famo- 
so por los cargos públicos desempenados en su patria y 

[lev 3è xal auxol ènl twv tottcov yevópievoi 7 rXeíouç à0pótoç xaxà púav 
Yj^épav xoòç (xèv xvjç xecpaXyjç arco xopi tjv u 7 ropt.eívavxaç, xouç 8 è xy)v 8 ià 
rcupòç Ttpioipíav, cbç àp$Xúvea0ai cpoveòovxa tòv aí 87 )pov àxovouyxà xe 
8ia0Xào0ai auxoúç xe xouç àvaipoüvxaç a 7 roxàpt.vovxaç aptoi^aSòv àXXV)- 
Xouç 8ta8éxea0at* òxe xal 0aupiaaicoxàxY)v ópp^v 0eíav xe coç àXr,0còç 
8 úvapLiv xal 7 rpo 0 upt.íav xcov eíç xòv Xpiaxòv tou Oeou 7 remaxeuxóxcúv auv- 
ecoptòpiev. àpia youv xyj xaxà x&v Trpoxépcov à 7 ro 9 aaet è 7 re 7 ry) 8 cov àXXo- 
0ev àXXoi x^> 7 rpò tou 8 ixaaxou P^piaxi, Xpicraavouç açàç ópt,oXoyouvxeç, 
àçpovxícrrcoç pt.èv 7 upòç xà 8 eivà xal touç xwv 7 roXuei 8 wv Paaàvcov TpÓ 7 rouç 
8 taxeípt,eVot, àxaxa 7 rXrjxxo)Ç 8 è 7 rapp 7 )aiaaóp^voi ènl xyj elç xòv xwv oXtov 
0eòv euaepeta pt,exà xe /apàç xat yéXcoxoç xal eucppoaúvrçç ttjv uaTaxT)v 
ànócpaaiv tou Òavàxou xaxa 8 exó[xevoi, &axe ^àXXetv xal upLvouç xal eu- 
Xapiaríaç elç xòv xcov òXcov 0eòv pié/piç auxyjç èa^aTT)ç àvanép^etv àvarc- 
voyjç. Oaupiàaioi pièv oòv xal ouxoi, èÇaipéxcoç 8 ’ èxeïvoi 0 aupLama>xepoi 
ol nXoúxco pièv xal euyevela xal 80 Ç 73 Xóyco xe xal cptXoaoçíqc 8 iaTrpé^av- 
xeç, nàvxa ye p^v 8 eúxepa 0ept.evoi xïjç àX 7 j 0 ouç euac^elaç xal xïjç elç 
xòv acoxyjpa xal xúpiov 7 ][i.cov Ttqooüv Xpioxòv nícxecoÇ, oloç OiXòpcoptoç 
•?)v, àpxV ^iva °à ty}v xuxooaav xvjç xax’ ’AXe£àv 8 peiav pamXixyjç 8101 - 
xYjarecoç èyxexetpiapLévoç, Òç pt,exà xou àÇicopiaxoç xal xyjç 'PcopiaïxTjç xi- 
pLTjç, u 7 tÒ axpaxicóxaiç 8 opucpopoúp^voç, èxàox'JQÇ àvexpívexo yjpiépaç, <Di- 
Xéaç xe xyjç @pLouïx£>v èxxX-rçcjíaç èníaxonoç, Sianpé^aç àvY)p xaïç xaxà 
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los servicios prestados, no menos que por sus conoci- 
mientos sobre filosofia. Incontables de entre sus parien- 
tes y amigos les suplicaban, y hasta magistrados en ejer- 
cicio y el mismo juez los exhortaban a que tuvieran làsti- 
ma de sí mismos y tuvieran en cuenta a sus hijos y muje- 
res; mas ellos en modo alguno se dejaron inducir por tan- 
tas súplicas al amor de la vida, en desprecio de las leyes 
puestas por nuestro Salvador, sino que, resistiendo con ra- 
zonamiento varonil y digno de filósofos o, mas bien, con 
alma religiosa y amadora de Dios, a todas las amenazas 
e insultos del juez, fueron ambos decapitados. 

10. Pero, como hemos dicho que Fileas alcanzó alta 
reputación por sus conocimientos profanos, preséntese 
él testigo de sí mismo, mostrando por una parte quién 
era y dandonos, por otra, noticia sobre los màrtires que 
en su tiempo sufrieron en Alejandría, mas precisa de lo 
que nosotros pudiéramos hacer. Sus palabras son las si- 
guientes: 


De la carta de Fileas a los tmuitas. 

“Como tengamos en las divinas y sacras Escrituras 
todos estos ejemplos, dechados y ensenanzas, los bien- 
aventurados màrtires que fueron con nosotros, sin vaci- 
lación alguna, fijando limpiamente la mirada de su alma 
en el Dios de todas las cosas y abrazando en su mente la 
muerte por la religión, se asieron tenazmente a su vo- 
cación por haber hallado a nuestro Senor Jesucristo, 
que se hizo hombre por amor nuestro, primero para des- 

ty)V raxTpíSa TCoXiTetaiç te xal XsiTOupyíaiç sv te toIç xaxà cpiXoacxpíav 
Xóyoiç* ot xal (i.upí(ov octíov rcpòç olÏ\ioíz6ç te xal xwv àXXcov 9 ÍX 00 V dom- 
PoXoúvtcov, ïzi pL7]v twv èri àÇíaç àpxóvTO)V, 7 rpòç 8 è xal ocutoü TOU 8l - 
xaaTOu 7 rapaxaXouvTOç (bç àv auTCov oÍxtov Xàpoisv 9018(0 te toxí 8 (ov xal 
yuvaixcov 7uoi7)aoiVTO, ou 8 apuoç 7xpòç tcóv tocjoútcov ettI to 9iXoÇ(o7jaai 
(xèv éXÉarOai, xaTa 9 povY)(rat 8 è twv Tispl ópioXoyíaç xal àpvrjascoç tou aw- 
TYjpoç yjpLwv 0 £< 7 {awv umqxQ’rçcrav, àvSpEÍcp 8 è Xoytaptcp xal 91 X 0 ( 709 ( 0 , [xaX- 
Xov 8 è euctePeï xal 91 X 060(0 4*^X7) ^pòç a 7 ràaaç tou 8 ixa(rrou z<xç zs 
(íneilàç xal Tàç u^psiq èvaTavTEÇ, à{X 9 co Tàç x£ 9 aXàç à 7 T£T[A 7 ) 0 ‘]qaav. 

10. 'EtceI 8è xal twv e£(o0£v (jia0Y)fxàT(ov svsxa ruoXXou Xóyou àÇtov 
ysvÉCT0aL tÒv OiXsav S9apt.£v, auTÒç éauTOu 7rapÍT(o fxàpTuç, àpt.a ptèv èauTÒv 
ÒarTtç 7 üot’ 9jv, etciSeÍÇwv, apta 8è xal Tà xaT* auTÒv èv ty) ’AXs^avSpEÍa 
CTupLpspyjxÓTa piapTÚpia àxpipsaTEpov piaXXov 7 } 7)pi£Ïç laTOpyjOíov 8ià toú- 
T(OV T(OV Xé£scov 

VÍÜTAMMA^I ZATITOM0 20411 T03AKD VÍL1T OUA 

VcÒXjOX Í»X VtOJLjjqXsqyOTTU J»x VJJL)(Y V(OTJCJqyJ38o^U VCOTVXJT» VO )TUOZ> 
-(VXX3JL] vi&òo f V(0V3jqJ3x Djrçxqy ?jxq3J jjcx ?jxj30 djjct v 3 V(oTX)JL}r>jqcovy> 
J7T3 vot póqir xipqo PjTXt'vJj ?(vt Ót ( ?3quTqx;JL] vjjq^r vót) jojqxxxjq Jo ?3 tvxo> 
-»X ÜW V3 VOTXVÈO XJ3^,3Ü(J3 *773 VOT JXX ?3TVXVJ3T ?<bqX)0»X VO30 V(OTVÍC7T> 
-JqZ VOOüJYI* VCOJq k T vojqux V3Jq VOT ( 0TV0£J3 ?C03D k TXx ? k TT ^jqTTX) t ?3TVÒt)> 
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truir de raíz todo pecado y darnos luego viàtico para el 
viaje hacia la vida eterna. Porque no tuvo Él por rapifía 
ser igual a Dios; sin embargo, se anonadó a sí mismo, 
tomando la forma de siervo g, hallado en su figura como 
un hombre, se humilló a sí mismo hasta la muerte, y 
muerte de cruz (Phil . 2, 6-8). Por eso, los màrtires porta¬ 
dores de Cristo, emulando los carismas mejores, soporta- 
ron todo linaje de trabajos y las múltiples invenciones de 
torturas, y eso no una vez sola, sino algunos hasta por dos 
veces; y ante las amenazas de la guardia soldadesca que 
rivalizaba en maltratarlos de palabra y obra, no rin- 
dieron su resolución, porque la perfecta caridad arroja 
fuera el temor (1 lo. 4, 18). <?,Qué discurso seria bastan- 
te a contar su valor y la fortaleza con que soportaron 
cada uno de los tormentos? Porque como todo el que 
quería tenia facultad para insultarlos, unos los golpea- 
ban con palos, otros con varas, otros con azotes, otros 
con correas, otros con cuerdas. Él espectàculo de los tor¬ 
mentos era en verdad variado y todo él rebosaba mal- 
dad. Unos, atadas atràs las manos, eran suspendidos en 
el potro, y luego, por medio de ciertas màquinas, les dis- 
tendian todos los miembros y, en esta postura, los ator- 
mentadores, por orden del juez, les iban aplicando los 
instrumentos de suplicio, no sólo, como es uso para los 
asesinos, sobre los costados, sino sobre el vientre, las 
piernas y las mejillas. Otros, colgados por una mano de 
un pórtico, estaban suspendidos en el aire, sufriendo el 
mas violento dolor por la tensión de las articulaciones 
de sus miembros. Otros eran atados en columnas, unos 

<<rcòv súpóvxeç èvav0pa)7nf)aavTa 8i* 7j[xàç, 'íva 7ràaav ptèv à(xapxíav sxxó^y), 
<ècpó8ta 8è TYjç siç xyjv auírnov Çcoyjv siaó8ou yjjxïv xaxà07)xat,* «ou-yàp 
<àp7rayfxòv Tjyrçaaxo tò stvai l'cra 0eo>, àXX’ éauTÒv Exsvooasv fjiopcpYjv 8oú- 
<Xou Xapcíiv, xal gx^oítl eups0e!ç àç àv0pco7roç éauTÒv £xa7r£Ívco<T£v so>ç 
<0avàxou, 0avàxou 8è axaupou»* 8i’ o xal Ç7)Xtí>aavx£ç xà [xstÇova xaplqxa- 
xa ol ^pLCTTOcpópot [xàpxupsç Tuàvxa jxèv ttóvov xal TOxvxoíaç £7ttvoíaç alxt- 
«t^cov oux eiç arca!;, àXX’ r,87) xal 8£Úx£póv xivsç U7rs<xsi.vav, 7ràaaç 8è 
<a7T£i.Xàç ou Xóyoiç jxóvov, àXXà xal spyoiç xo>v Sopucpópojv xax’ auxwv 
<9lXoxi(Xou[xsvcov, oux sve8í8ouv xt]v yva>[X7jv 8ià xò xy)v xsXEÍav àyà7nrjv 
<eÇ<o pàXXsiv xòv 90P0V xaxaXéyeiv xy)v àpEXYjv xal xyjv ècp’ sxàaxY) 
<Paaàvcp àv8psíav xíç àv àpxéacisv Xóyoç; àvsas coç yàp oucrrçç oltuxgi 
<xoïç PouXopiévoiç èvu PpíÇelv, 01 jxèv ÇúXoiç etoxiov, sxspoi 8è pà^Soiç, 
<àXXoi, 8è pLaaxiÇtv, sxscoi 8è 7ràXtv Ifxàaiv, àXXot. 8è <r/oivloiç. xal r\ 
<0éa xwv alxiqxoW svYjXXayjxévY; xal ttoXX^v xtjv ev auxyj xaxíav sxouaa. 
<ot txèv yàp ornaco x<b X e ^? e SeÓsvxeç irspl xò ÇúXov èÇirjpxcbvxo xal [xay- 
<yàvoiç xial 8lexeÍvovxo 7Tav jxeXoç, eI0’ ouxcoç 8ià toxvxòç xou (Tíòixaxoç 
<ETUYjyov ex xeXsúascoç ol paaaviaxat, ou xa0a7T£p xoïç 90vsuoiv £7rl xg>v 
<7rXsupcov fxóvov, àXXà xal xyjç yacrxpòç xal xvvjpicov xal 7uapsiwv xoïç 
<à[Xuvx7)píoi.ç sxóXaÇov ExEpot 8è aTcò xy)ç axoàç (xiàç xetpòç èÇ^pxYjjxé- 
<voi alcopouvxo, 7rà<7Y)ç àXy yjSóvoç 8st,voxépav xyjv aTtò xciv àp0pcov xal (xs- 
<Xòív xàínv e^ovxeç* àXXoi 8è 7rpòç xoïç xíoaiv àvxurpóacoTuot s8ouvxo, ou 
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frente a otros, sin que los pies tocaran el suelo, obligan- 
do el peso del cuerpo a apretarse mas y mas las atadu- 
ras. Y esto sufrían no sólo mientras el gobernador con- 
versaba con ellos y se ocupaba en su causa, sino poco 
menos de un día entero. Porque cuando pasaba a otros, 
dejaba a sus ministros que estuvieran alerta sobre los 
primeros por si alguno, vencido por los tormentos, daba 
senal de rendirse, mandando apretar inexorablemente las 
ataduras y, de exoirar algunos, bajarlos y arrastrarlos 
por tierra. Pues no tenernos la mas mínima considera- 
ción, sino pensar y obrar con nosotros como si ya no exis- 
tiéramos, fué el segundo tormento, sobre el de los azo- 
tes, inventado por nuestros enemigos. Hubo también 
quienes, después de los tormentos, fueron puestos en el 
cepo, con ambos pies distendidos hasta el cuarto aguje- 
ro, de suerte que por necesidad tenían que estar tendi- 
dos boca arriba sobre el cepo mismo, por series imposi- 
ble tenerse en pie a causa de las recientes llagas de los 
azotes, sembradas por todo su cuerpo. Otros yacían tira- 
dos sobre el suelo, abrumados por la enorme violència 
de los tormentos sufridos, ofreciendo a quienes los mi- 
raban un espectàculo mas cruel que cuando se los infli- 
gieron, pues llevaban en sus cuerpos las huellas de todas 
las variadas invenciones de tortura en ellos ensayadas. 
Gon tales procedimientos, unos morían en medio de los 
tormentos mismos, cubriendo, con su constància, de ver- 
güenza al adversario; otros eran encerrados medio exà- 
nimes en la càrcel y, oprimidos de sus dolores, termina- 
ban al cabo de pocos días la vida. Los demàs, recobran- 


<Pspy)KÓCTt.v toiç 7rooív, Tw 8 è pàpsi tou CTwpi octoç piaÇojxsvcov piSTà TOC- 
<ascoç àveXxo(xévtov tcov Ssqxcov. xal toü0’ u 7 r£[xsvov, oux è<p’ oaov 
KTTpoa&eXéyeTO -ou 8 ’ auTOiç èayóXa^Ev ó rjyqxíóv, àXXà [xóvov ou/l 
<òX7)ç TYjç Y)(jt,£paç. ot£ yàp xal è(p’ éTépouç [XSTépaivsv, zoïç 7Zporépoiç 
<xaTsXípwcav£v £ 9 £ 8 p£Ú£iv touç rfj èÇouaíqc auTOU u7n)psTOu[zévouç, st 
<7toú tiç yjttíqOeIç tcov (Baaàvcov èv 8 i 8 óvai èSóxsi, à 9 £i 8 cóç. 8 è xsXeúcov 
<xal toïç S£apt.oïç 7upoaiévai xal pterà TauTa ^uxoppayouvTaç auTOuç xa- 
<TaTi0£(xévoi>ç slç ty)v IXx£<J0ai > · ou yàp Elvat xolv (xépoç 9 Povt18oç 
«xútoïç 7 T£pl r)(xwv, àXX’ outco xal 8tavo£Ïa0ai xócl 7 rpaTTSiv, coç iatjxít’ 
<ovtcov, raÚTYjv 8 suT£pav pàaavov èrd tolíc, TcX^yaiç tcov u7rsvavTlcov £9su- 
<póvTcov. ^aav 8 è ol xal \iezà touç alxiarçxouç etcI tou ÇúXou xsífxevoi, 
< 8 ià tcov Tsaaàpcov òtccov 8 iaTSTa[xsvoi ócp^co tco t:ó8s, coç xal xaTà àvày- 
<xyjv auTOuç hzi tou ÇúXou u7Utíouç sïvai, (xy) Suvafxsvouç 8 ià tò èvauXa 
<Tà TpaúpiaTa a 7 rò tcov tuXy}y& v oXou tou acoptaTOç íyew STEpo.t 8 è 
<stç T 0 u 8 a 90 ç pi 9 £VTsç èxEivTO utuò ty)ç tcov paaàvcov à 0 póaç TrpOCTpoXyjç, 
< 8 sivoTspav tyjv Ò<Jav Tïjç èvspYeíaç toïç ópcóaiv TcapsxovTEÇ, 7 roixíXaç xal 
< 8 ia 9 Ópouç èv toïç acopiaaiv 9 ÉpovTSç tcov Paaàvcov tòcç èTttvoíaç. toútcov 
<outcoç EXÓVTCOV ot (X£V èva 7 TS 0 v 7 )axov Taïç paaàvoiç, Tyj xapTEplqc xa- 
<TOtCTX^VaVT£Ç TOV aVTÍ 7 üaXov, ot 8k ï)pU0V7)T£Ç èv TCO 8£Crp.COT7)píCp CTUY" 
<xX£ió(X£VOt,, plet’ ou 7 roXXàç Y)(i,épaç Taïç àXy r)8óai auvE/ópLEVOt ete- 
<Xeiouvto, ol 8è XoltcoI ty)ç <knò t^ç ésparcslaç àvaxTYjaEcoç tuxóvtsç tco. 
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do la salud por cuidado médico, el tiempo y el trato con 
los companeros de prisión les infundían nuevos ànimos. 
El caso es que, cuando por edicto se les dió opción entre 
tocar el sacrílego sacrificio y verse libres de toda molès¬ 
tia, alcanzando de ellos la maldita libertad o, de negar- 
se a sacrificar, recibir sentencia de muerte, todos, sin va- 
cilar un momento, marcharon alegremente a la muerte. 
Y es que sabían lo que de antemano nos fué prescrito por 
las Sagradas Escrituras: El que sacrificaré —dice— a dio- 
ses extrahos serà exterminado (Ex. 22, 20). Y: No fen¬ 
dràs dioses ajenos fuera de mí” (Ex. 20, 3). 

Tales son las palabras del màrtir verdaderamente fi¬ 
losofo y juntaménte amigo de Dios, escritas desde la 
càrcel antes de la sentencia final a los fieles de su Igle- 
sia, exponiéndoles la situación en que él se hallaba; pero, 
sobre todo, incitàndolos a mantenerse fuertemente asi- 
dos a la religión de Cristo, aun después de su muerte, 
que consideraba ya inminente. Mas ^qué necesidad hay 
de prolongar la narración y anadir combatés a combatés, 
sostenidos en toda la extensión del Imperio por los san- 
tos màrtires, sobre todo por aquellos a los que ya no se 
les aplicaba la ley común, sino que se los sitiaba como 
a ciudad enemiga en la guerra? 

11. El caso es que ya una ciudad entera de cristia- 
nos, situada en la Frigia, fué sitiada por los legionarios, 
que le pegaron fuego y redujeron a cenizas con todos 
sus habitantes dentro, hombres, mujeres y ninos, que 
invocaban a gritos al Dios del Universo. Y es que todos 
en masa, hasta el administrador de las públicas rentas, 
los duunviros y los magistrados todos con el pueblo en- 

<^póv<o xal Tfl ttJç cpoXaxTjç 0 apaaX£a>x£poi èyívovxo. ouxo) 

<youv, Yjvtxa 7rpoa£T£xaxxo alpéoEcoç xsi[xévy)ç ècpa^à^evov Tïjç èvayouç 
< 0 uaíaç àvevó/X^TOv EÏvai, èrrapaTOU èXsuOspíaç 7rap' auxwv xoxóvxa, 
<7^ piY) Oúovxa tï)v stcI 0avàx<o 8íxïjv èx8£'/£ci0ai., °à8èv [xeXXïjaavTeç àa(xé- 
eveoç èrul xòv 0àvaxov èx<í>pouv* v^Ssaav yàp xà uitò tcov ÍEpwv ypa9&v 
<7)Utv 7rpoopia0évTa. ó yàp «©uoiàÇcov», 97)<yív, « 0 £oïç éxépoiç èÇoXo- 
< 0 peo 07 )a£xai.», xal «oxi oux èaovxaí aoi 0 eoI ExEpoi nrXïjv èpioü». 

xoiauxai tou d>ç àX 7 } 0 co<; 91 X 006900 xe ófxou xal 9 iXo 0 éou [xàpxupoç 
al 9 <oval &ç repò xeXeuxaíaç (XTzocptxGeoiÇ, unò tt)v Seofxcoxix^v £0’ u7ràpxcov 
xàÇiv, xoïç xaxà xy)v auxou raxpoixíav à 8 £X 90 iç stu eaxàXxet, àfxa [xèv xà 
èv olç 9)v, àvaxi0è(Jt.£voç, à[xa 8è xal 7rapop[xwv auxouç èrcl xò aTuplÇ ïx z ~ 
a0ai xal pL£x’ auxòv 6aov outcco x£X£ico0v)aó(xevov XTjç èv Xpiaxw 0 £O<je- 
Pfiíaç. àXXà xí ^pr) TroXXà XéyEiv xal xaivoxépaç ettI xaivoxépaiç x&v 
àvà T 7 )V olxou[xéviQv 0£O7rp£7Tcov pt-apxúpcov à0Xéa£iç 7rapaxí0£O0at., ptaXiaxa 
xcov ouxéxt jxèv xoivw vó[xo>, 7uoXépLou 8è rpómp 7U£7U 0 Xio p x?) (iiv wv ; 

11 . TISt) youv òXyjv Xpicmavwv 7uoXí^v7)v aüxavSpov à[L<?l tyjv Opuylav 
èv xúxXtp 7r£ptpaXóvx£<; Ó7rXïxai 7iup xe u9a<l>avT£ç xaxé9X£^av auxoïç 
àpt.a vr) 7 Úoi.ç xal yuvaiÇl xòv èrcl 7 iàvxcov 0 eòv è7uPoco(JL£voiç, 6x1 8r\ 7rav8Y)- 
jxeI toxvteç ol ttjv 7róXiv oIxouvteç Xoy ujty)ç x£ auxòç xal axpaxïjyol cròv 
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tero, se habían confesado cristianos y se negaron a obe- 
decer en lo niàs mínimo a los que les intimaban ido¬ 
latrar. 

Otro eristiano, llamadoAdaucto,honrado con una dig- 
nidad romana, de família ilustre de Italia, que había ido 
subiendo toda la escala de los honores cerca de los em- 
peradores, hasta llegar a la administración de la llama- 
da entre ellos magistratura del dominio privado y la de 
las finanzas generales, que desempenaba irreprochable- 
mente; habiendo después de todo esto brillado por sus 
merecimientos en la pràctica de la religión y por su va¬ 
lor en confesar repetidas veces al Cristo de Dios, por fin, 
en pleno ejercicio de su cargo de intendente de las finan¬ 
zas generales, vencedor en el combaté por la fe, fué coro- 
nado con la diadema del martirio. 

12. qué recordar ahora por sus nombres a los 
demàs o contar la muchedumbre de los hombres o des- 
cribir la variedad de tormentos de los bienaventurados 
màrtires? Quiénes eran ejecutados a hachazos, como se 
hizo con los de Arabia; a otros se les quebraba las pier- 
nas, como sucedió a los de Capadocia; quiénes eran col- 
gados de los pies, cabeza abajo y, encendido debajo un 
fuego suave, morían sofocados por el humo, como en el 
caso de los de Mesopotamia; en fin, no faltaron a quie- 
nes se les cortaba la punta de la nariz, de las orejas y 
de las manos y se hacían pedazos todos los otros miem- 
bros y partes de su cuerpo, como aconteció en Alejandría. 
^A qué reavivar la memòria de los de Antioquia, asados 
en parrilias con fuego, aparejado no para una ràpida 
muerte, sino para prolongar la tortura? Otros prefirieron 


toïç èv teXei 7uaaiv xal oXco 8if)fxco Xpumavouç a9aç ó[xoXoyouvT£ç, ou8’ 
ÓTucoanouv toíç 7upoaTaTTOuaiv EiScoXoXaTpEtv è7U£i0àpxouv. xal tiç ete- 
poç P(o[xaïXY)ç à£íaç èTU£t,X^pip(.évoç, 5 'A8auxToç Touvopia, yévoç tcov Tuap’ 
’lxaXoïç èra.aY)picúV, 81à tu àcrrçç TupoeXOwv àvrçp ty]ç 7uapà ^aatXeum TtpLvjç, 
coç xal Tàç xaÒóXou 8ioi.x7]aEiç Trjç Tuap’ auToïç xaXoupt.£V7)ç [AayicrrpÓTTrj- 
toç te xal xa0oXixónr]TOç <x\iz\jl 7utcoç 8(.eX0eïv, znï Tram toútoiç 8ia7Up£- 
4>aç toiç èv 0£OCT£p£ta xaTop0a>pLaCT(.v xal Taiç ziç, tòv Xpicrròv tou 0eou 
óptoXoyíaiç, tco tou pLapTupíou 8ia8if)£xaTt. xaT£xoa(XY]0Y), £71’ auTïjç Tïjç 
tou xa0oXixou Tupa^scoç tòv uTuèp Euaspsíaç uiuopieívaç àycova. 

12. Tí (JL£ xpr\ VUV E7U’ ÒvÓ[XaTOÇ TCOV Xourcov (XV7](XOV£Ú£l.V 7^ TO TUXyj0oç 
tcov àv8p£>v àpt0(i.£Ïv 7 ^ Taç tuo XuTpoTuouç aíxíaç àvaÇcoypacpEÏv tcov 0au(J.aaícov 
[xapTÚpcov, tots {i.èv 7usXu$iv àvaipoufxévcov, ola yéyov£v toïç etu’ ’Apajiíaç, 
tots 8z Ta axéX r\ xaTsayvupLEvcov, ola toïç èv KaTurua8oxía aupipépirjxEv, 
xal 7Uots (jlev xaTà x£9aX7jç èx toIv tuo8oiv elç u^oç àvapTcofzévcov xal 
(xaX0axou 7uupòç uTuoxatopisvou tco TuapaTUEpLTUOptévcp xaTuvco tt)ç 9XsyO(j,é- 
U7UOV7JÇ uXtQÇ à7UOTUVtyO(xévcOV, ola TOÏÇ èv Msafl TCOV 7TOTapLCOV èTUTf]X0^, TUOTè 

8è plvaç xal c>Ta xal cox e *-P a Ç àxpcoTrrjpiaÇopiévcov Ta te Xouuà tou acójxaTOç 
pLéXyj te xal (xépTQ xpsoupyoufxévcov, ota Tà èrc* ’AXs^avSpsíaç 9jv ; tí 8 eT 
twv ztz* ’AvTto^EÍaç àvaÇcoTuupEtv tyjv (jLvtqpl^v, èaxapa iç mjpòç oux ziç 
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meter ellos mismos su mano derecha en el fuego antes 
que tocar un sacrílego sacrificio. Algunos antioquenos, 
huyendo de la prueba a que pudieron exponer su fe, an¬ 
tes de venir a manos de sus pesquisidores, se precipita- 
ron de lo alto de sus viviendas, teniendo la muerte por 
linaje de fuga a la maldad de los impíos. 

Había en Antioquia una santa mujer, admirable por 
la virtud de su alma y la belleza de su cuerpo, ilustre 
ademàs entre todos por su riqueza, alcurnia y buen nom¬ 
bre, que había criado a sus hijas en las leyes de la re- 
ligión, una pareja de vírgenes, a la sazón en plena flor 
y belleza de su juventud. La envidia de muchos que las 
perseguían trataba por todos los medios de averiguar 
dónde estaban escondidas y, al fin, se supo que estaban 
en tierra extrana. Sus enemigos pusieron todo empeno 
en que volvieran a Antioquia y lograron, efectivamente, 
que cayeran en las redes de los soldados que las pren- 
dieron. Viéndose la madre a sí y a sus hijas en aquel 
trance desesperado, expusoles los terribles sufrimientos 
que de parte de los hombres les esperaban; entre ellos, 
el mas terrible e insoportable de todos, el peligro de vio- 
lación, que ella se exhorta a sí y a sus hijas a no tolerar 
llegara ni a sus oídos. Por otra parte, entregar sus al- 
mas a la servidumbre de los demonios, decíales ella ser 
peor que todas las muertes, peor que cualquier extremo 
desastre. En fin, sólo les podia aconsejor en tan angus- 
tioso trance una solución: el refugio en el Senor. Dicho 
esto y viniendo todas en un mismo parecer, habiéndose 
decentemente coimpuesto sus vestidos, llegadas a la mitad 
del camino, pidieron autorización a sus guardias para 


0àvaxov, àXX’ S 7 U pt.axpà xi[x capia xax07uxcafi£vcav, sxspcov xs 0àxxov xtjv 
Se^iàv auxw 7cupl xa0i£vxcav 7 } xt)ç èvayouç 0uaiaç £ 900 ^x 0 ptivcov ; cov xi- 
vsç xï)V rcsipav 9 £Óyovxsç, jcplv àXcavat xal slç x^tpaç smPoóXcav 
sX0eïv, àvco0sv sÇ ò<)w)Xcav òcapiàxcav éauxoòç xaxExprjpwiaav, xòv Òàvaxov 
àp 7 ray^a 0 qi.evoi X 7 jç xcav òuacsPcav pLoxO^plaç. xal xiç Ispà x .xi 0 aupta- 
aía xy)V xt)ç ^ux^ç àpsxyjv, xò Sz crcapia yi>V 7 ) xal xà àXXa xcav zk Avxlo- 
Xeíaç 7 uXoúxcp xal yévst xal suòo^icç 7 rapà 7raai PepoY)tjLsv 7 ), 7 raí 8 ca Çuvca- 
pí 8 a 7rap0évcav xyj xou ccaptaxoç capa xal àxpiTj &ia7rpS7rouacav 0£a(xotç 
eòaspsíaç àva0p£4ia(xsvy), hzziSri 7 roXòç ò 7 U£pl auxàç xivoupiEVOç 90 óvoç 
7 ràvxa xpórcov àvi/veucav Xav0avoúaaç 7r£pietpyàÇexo, eix* £ 71 ’ àXXo8a7T7jç 
auxàç StaxpípELV (xa0cav ra^povxiapiévcaç £ 7 rl xtjv ’Avxt-óxEiav sxàXsi òix- 
xúcav xe axpaxicaxixcov sïaca 7 T£pt.p£pX 7 )vxo, sv à[i.'/)X ( *vot.ç éauxyjv xal 
xàç 7 raï 8 aç 0 £aaa(jtiv 7 ) xal xà pLsXXovxa èÇ àv 0 pco 7 rcav Ssivà xw Xóyca 7ua- 
pa0£t<ra xó xe 7ràvxcav òeiv&v xal à9op7]xóxspov, Tcopvsíaç àTTEiXyjv, [ry) 8 s 
(Scxpoiç círnlv u 7 ropt.£Ïvai Setv àxouaai saux^ xe xal xaïç xópatç 7 rapax£X£u- 
aapLEVY), àXXà xal xò 7 rpo 8 ouvat. xàç xvj T & v òaipióvcav SouXeia 7 ràv- 

xcav uTràp/Eiv 0avàxcov xal Tràcrrçç /Etpov à 7 rcaXEÍaç 9 r)aaaa, piíav xoúxcav 
àTuàvxcov slvat. Xúaiv u7T£xÍ0exo xy)v ettI xòv xúpiov xaxa 9 uyr)v, xa 7 rsixa 
Ó{jlou xt) yvca(i-Y) ai)v0£(J.£vai xà xe crcapiaxa TrspiaxEÍXaaai xoqxícaç xoïç 
7 T£pipX 7 )(xa(jw, m’ auxïjç fiscr/jç y-vóix£vai x?)ç Ó 80 O, (3paxú xi xoòç çúXa- 
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apartarse un breve espacio y se arrojaron al río que co¬ 
rria allí cerca. 

Estas, como se ve, se arrojaron voluntariamente; pero 
otra pareja de vírgenes piadosísimas y verdaderamente 
hermanas, ilustres por su família, brillantes por su po- 
sición, jóvenes en la edad, hermosas de cuerpo, santas 
de alma, religiosas por su caràcter, admirables por su 
fervor, como si la tierra no fuera digna de llevar sobre 
sí tales tesoros, fueron los ministros de los demonios 
quienes las mandaron arrojarse al mar. Tales fueron 
los casos de Antioquia. En el Ponto sufrieron otros tor- 
turas tales que solo oírlas estremecen. A unos les hin- 
caban en los dedos canas punteagudas, clavàndoselas 
por la punta de las unas; a otros les vertían sobre las 
espaldas plomo derretido y les abrasaban las partes mas 
necesarias del cuerpo; otros, en fin, en los miembros se- 
cretos y en sus mismas entranas sufrieron tormentos 
vergonzosos y crueles que la palabra se resiste a nom- 
brar. Con tales invenciones, como si se tratara de una 
nueva sabiduría, mostraban su talento aquellos nobles 
jueces, representantes de la ley, que, a la manera como 
se disputan los premios en público certamen, luchaban 
ellos por superarse los unos a los otros, excogitando 
siempre nuevos modos de tortura. 

Como quiera que sea, las calamidades llegaron a su 
colmo, cuando, cansados ya de hacer tanto daíío, ren- 
didos de matar y hartos y hastiados de verter tanta 
sangre, se volvieron nuestros enemigos a lo que ellos 
consideraron benignidad y humanidad, de suerte que 


xaç elç àvaxcópYjcrtv u7TOTuapainQaagevai, èm 7rapappéovxa ïroxagòv éauxàç 
YjxóvxKrasL aí'Se pt,sv o5v éauxàç’ àXX-rjv 8’ èn aúxrjç ’Avxioxsíocç Çuvco- 
pí8a 7rap0évcov xà rcàvxa 0£O7rp£7ro>v xal àXy)0wç àSEXcpoív, èm8óÇcov \ikv 
to yévoç, XapiTupíov 8è tov píov, vécov xoòç xP^vouç, topaícov to acopt-a, 
cqjLvcov tt]V 4' u XY) v > eucfePcov tov TpÓ7rov, Oaupiaaxcov xtjv anroi>87)V, ax; àv 
(X'r) 9£poúa7)<; xvjç yïjç xà xoiauxa Pacrrà^Eiv, 0aXàxxY) púrxEiv exeXeoov 
ol xwv SaipLÓvcov 0£paTT£uxaí. xauxa pièv ouv 7rapà xota8£* xà cppixxà 8è 
àxoaïç xaxà xòv IIóvxov etoxctxov £ Tepoi, xaXàptoiç ò^éaiv xoïv xepoïv £ S 
àxpwv òvúxwv xoòç 8axxòXouç 8(.aTr£t.póu,EVOi, xal àXXoi, m>ol [AoXipSoo 
8iaxaxévxoç, PpaaaoúaiQ xal 7T£Tcupaxxw|X£VY) xt] uXy) xà vwxa xaxayeó- 
{jl£vol xal xà piàXiaxa àvayxaióxaxa xou crwpiaxoç xaxo7rxcóu£voi, Stà x£ 
xow a7Toppr)Xíov EXEpot (jleXcov x£ xal aTrXày'/vcov ala/pàç xal àaupi7ra0£Ïç 
xal oò8è Xóyco p7)xàç Ò7réu£vov 7rà0aç, àç ol yEvvaïo», xal vópu.pt.oi Stxaaxal 
X7)V G(píúV èmSElXVÚpiEVOt. 8£tVÓX7]Xa, CúGTCCp XLVà GOCpíoCÇ àp£X7)V, cpLXOxtfJLÓ- 
x£pov £7T£vóouv, aUl xaïç xaivóxEpov ècpevpiGXoyLévociç aíxíaiç, cocrrrEp èv 
àycovoç ppapEÍoiç, àXXrjXouç Ò7r£p£Çày£t.v àpuXXcó[Jt.£voi. xà 8’ oòv xwv 
aupKpopcov £<JX a ^a, òx£ 8v) Xoi7ròv à7r£ipr)xóx£<; etuI xt) xcov xaxcov Ò7T£ppo- 
Xyj xal Tupòç xò xxeÍveiv a7roxapióvx£Ç TuXTjapLovyjv xe xal xópov xvjç x£>v 
atptàxcov ex^Òctecoç ect)(Y]xóx£Ç, £7tI xò vo(jll^Ó[jl£vov aòxoïç xP^ CTT ^ v xal 
9tXàv0pco^ov èxpETuovxo, ojç pt//)8èv ptèv ín 8ox£tv Seivòv xa0’ vjpuov 7 te- 
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ya no les parecía se hacía contra nosotros nada que 
pudiera espantar a nadie. Porque no convenia—decían 
ellos—manchar las ciudades con sangre de los propios 
ciudadanos ni que se pudiera tachar de crueldad el su- 
premo gobierno de los emperadores, benévolo y suave 
que era para todos; sino que era mas bien preciso ex- 
tender a todos el beneficio de su humano y regio po¬ 
der, no castigando a nadie con pena de muerte; en fin, 
por la humanidad de los supremos gobernantes, este cas¬ 
tigo quedaba abolido contra nosotros. Entonces se orde¬ 
no que a los cristianos solo había de arrancàrseles los ojos 
e inutilizarles una de las piernas, pues esto era para ellos 
acto de humanidad y el mas suave castigo que se nos 
podia imponer. Así, como consecuencia de esta huma¬ 
nidad de los impíos, ya no era posible contar la muche- 
dumbre de los mutilados: unos, a quienes se les había 
primero arrancado a hierro el ojo derecho y se le había 
luego cauterizado; otros, a quienes con cauterios tam- 
bién habían paralizado por las articulaciones el pie iz- 
quierdo. Así inutilizados, eran condenados a las minas 
de bronce de cada provincià, no tanto con miras al ren- 
dimiento, cuanto a maltratarlos y hacerlos perecer de mi¬ 
sèria. Otros, en fin, pasaron por otros combatés, cuyas 
hazanas, que superan todo discurso, no es posible ni 
enumerar. En esos combatés habidos por toda la redon- 
dez de la tierra brillaron los magníficos màrtires de Cris- 
to, lienando con razón de estupefacción a cuantos por 
dondequiera fueron testigos de su valor y dando en sí 
mismos patentes pruebas de la divina y en verdad se¬ 
creta fuerza de nuestro Salvador. Ahora bien, recordar 


pispYaÇeaOai* (jlt) yàp xa07)xeiv cpaaív aiptaaiv èpupuXíotç puatveiv Taç tcó- 
Xeiç [ngS’ èn cofxÓTTjTi rr]v àvcoTaTco $ia(3àXX£i.v tcov xpaTOÚVTcov àpXTjv, 
Euptxvyj toïç Tuàatv uTràp/ouaav xal 7rpa£Ïav, Seïv 8è (xàXXov tt)ç cptXav- 
0pa)7Tou xal paaiXiXYjç è^ouaíaç £Íç 7ràvTaç £XT£Ív£a0ai tt)v £U£py£(ïíav, 
fjL7)x£Ti> 0avaTco xoXaÇopt.évouç· X£Xúa0ai yàp auTcóv xa0’ yjfxcov Taúx'yjv 
TTjV Tijieopíav 8 là T7)V iwv xpaTOÚVTcov cpiXav0pcoTríav. TTjvixauTa Ò90aX- 
pLoòç è5opÚTT£CT0ai xal toïv cjxeXoïv 7 r7jpoua0ai 0aT£pov 7rpoa£TaTT£TO. 
TauTa yàp auroïç xà 9iXàv0pco7ra xal twv xa0’ -rçpLcóv Tipt-copicov Tà xou- 
cpÓTara, tiare r t 8r) TaÚT yç £V£xa r/jç tcov àaEpcóv 9iXav0pco7ríaç ouxct’ 
Elvai 8 uvaTÒv eÇeuteïv tò 7tXy}0oç tcov ÚTièp 7ràvTa Xóyov touç (jiev SeÇiouç 
Ò 90 aXpLOU<; fyyzi 7TpÓT£pOV £XXO7TTO[XÉVC0V XÓC7T£lTa TOUTOUÇ TCUpl XaUTT r 
piaÇopiévcov, touç 8è Xaiouç 7có8aç xaTà tcov àyxuXcóv aO0iç xauTïjpmv 
à/peLoupLcvcov pLETa te TauTa toïç xaT* ETiap/íav /aXxou (i.£TàXXotç oux 
Ú7ry]p£CTÍa<; tocjootov òaov xaxcóaEcoç xal TaXatTucopíaç evexev xaTaSixa- 
Ço[jl£vcov Tcpòç oltcoloí te toútoiç àXXcov àXXoiç àycoaiv, ouç pL7)Sè xaTaXe- 
y£t.v SuvaTÓv (vixa yàp 7iàvTa Xóyov Tà xaV aÚToòç àvSpaya0Y)(JLaTa), 7te- 

pL7T£TUTCOXÓTCOV. £V §7) TOUTOIÇ £ 9 ’ 6 X*)QÇ T7]Ç 0ÍX0U(JL£VY)Ç StaXàfJL^aVTEÇ 

oí {jL£yaXo7rp£7T£Ïç tou Xplcttou piàpTupEç touç (j.£v à7ravTaxoü T7)Ç àv- 
SpEÍaç aÚTÓW ÍtiÓtítolç eíxotcoç xaT£7rX7]5avT0, Tvjç Sè tou acoTYjpoç Tjpiwv 
0 £Íaç cbç àXY]0wç xal aToppTjTou SuvàpiEcoç E^avv) 8 i’ èauTÓSv Tà TEXpLyj- 
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por sus nombres a cada uno fuera cosa larga, por no 
decir imposible. 

13. De los dirigentes de las Iglesias que sufrieron 
el martirio en ciudades cèlebres, el primero que hemos 
de inscribir como màrtir en los monumentos erigidos a 
los piadosos en el reino de Cristo es Antimo, obispo de 
Nicomedia, que fué decapitado; de los màrtires de An¬ 
tioquia, el primero fué Luciano, que fué toda su vida 
ejemplar presbítero de aquella Iglesia, y también él en 
Nicomedia, en presencia del emperador, proclamo el ce¬ 
leste reino de Cristo, primero en un discurso apologético 
y luego también con sus obras. De los màrtires de Feni- 
cia pueden tenerse por los màs ilustres los que fueron 
pastores de las espirituales ovejas de Cristo, hombres de 
todo en todo caros a Dios: Tiranión, obispo de la iglesia 
de Tiro; Cenobio, presbítero de la de Sidón, y Silvano, 
obispo de la comarca de Emesa. Este, pasto de las fieras 
juntamente con otros en la misma Emesa, fué levantado 
a los coros de los màrtires; los otros dos glorificaron en 
Antioquia la palabra de Dios por su paciència hasta la 
muerte: Tiranión, arrojado a los abismos del mar; Ce¬ 
nobio, médico excelente, muerto valerosamente en las tor- 
turas que le aplicaron a los costados. De los màrtires 
palestinenses, Silvano, obispo de las Iglesias de la co¬ 
marca de Gaza, fué decapitado con otros treinta y nueve 
en las minas de bronce de Feno, y allí mismo terminaron 
su vida por el fuego, con otros, los obispos egipcios Pe- 
leo y Nilo. Recordemos entre éstos al que fué glòria gran- 


pta 7rapeaTT)a aVT0 · sxàaTOU [xèv oSv Ítz òvópwtTOç fxvY)(xoveÚ£t.v (xaxpòv àv 

£ÍYJ, [AY] TÍ Y® TWV aSuVOCTCOV. 

13 . twv 5è xaTà xàç è 7 uaYj(xouç 7róX£iç (xapTupYjaàvTcov èxxXY)aiaaTtx£>v 
àpxóvTcov TcpcoTOç rjpuv èv £ua£pà>v cmfjXoaç ty jç Xpicrrou paaiXeíaç àvYj- 
yopeú<J0co [xàpTuç èruíaxo7üOç tyjç Nt,xofiYj5écov 7TÓXeco<;, tyjv x£9<xXy)V 
à7rOT[XY]0eíç, "AvOipioç, twv 5’ Itu* ’AvTioxeíaÇ (xapTÚpcov tòv TuàvTa píov 
àpiaTOç 7 upeapÚT£poç ty jç auTÓOi 7rapoixíaç, Aouxtavóç, èv ty j Nixojxy)- 
8£Ía xai auTÒç pacriXétoç èTewrapóvTOç tyjv oupàviov tou Xpicnrou paoi- 
X£Íav Xóycp 7 rpÓT£pov Si* a7roXoyíaç, sXtcl 5è xal èpyoiç àvaxYjpúÇaç. tcov 
5’ èrcl <I>oivÍxyjç (xapTÚpcov yévoivT* àv èmoYjixÓTaTOi Tà 7tàvTa OeoçlXeïç 
Ttóv XoytXWV XplCTTOU 0p£(XpiàTa)V TUOlptivEÇ, TupavVlCOV èTCÍ(TX07T0Ç ty JÇ XaTà 
Túpov èxxXYjoíaç 7 up£apÚT£póç te tyjç xaTà Xt5cova ZYjvópi-oç xai Íti 
EiXfiavòç tcov àpLcpi tyjv "Epuciav èxxXYjatcov è7Úaxo7roç. àXX’ outoç [xèv 
0Y)pícOV popà |X£0’ ETEpCOV ZTZ auTYjç ’EpúaYjç yEVÓ^EVOÇ x°p°ïç àv£XY)90Y). 
(xapTÚpcov, tw 5’ èn ’AvTt.ox£Ía<; à(X9co tòv tou Òeou Xóyov 5ià tyjç eLç 
0àvaTOv Ú 7 ropLOvYjç èSo^aaaTVjv, 6 fxèv 0aXaTTÍot.ç 7uapa5o0EÍç Pu0oïç, ó èrna- 
xottoçó Sè íaTpcov opicrroç Zvjvópioç Taïç xaTà TCOV 7rX£UpCOV £7ttT£0£Í<7atÇ 
auTcp xapT£pcoç èva7uo0avcov paaàvoiç. tcov 5’ èni IlaXaicrTÍVYjç [xapTÚpcov 
XiXpavóç, stcÍoxotcoç tcov dcpL<pl tyjv TàÇav èxxXYjoicov, xaTà Tà èv Oai.voï 
XaXxou pi£TaXXa auv ETÉpoiç évòç 5éouat. tòv àpiOpt-òv TEaaapàxovTa tyjv 
X£ 9 aXYjv a7TOT£txv£Tat, AíyÚ7TTioí te auTÓ0t ÜYjXeuç xai NeïXoç emaxonoi 
[X£0’ £T£pcov tyjv 5ià m>pòç u7T£(X£(,vav tsXsutyjv. xal to p.éya 5è xXéoç 
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de de la Iglesia de Cesarea, el presbítero Pànfilo, el hom- 
bre mas admirable de nuestro tiempo, cuyas valerosas 
hazanas nos proponemos describir en momento oportuno. 

Entre los gloriosamente consumados en Alejandría, en 
todo el Egipto y la Tebaida, citemos primero a Pedro, obis- 
po de la misma Alejandría, ejemplar divino de los maes- 
tros de la piedad cristiana, y a sus presbíteros Fausto, 
Dío y Amitionio, màrtires perfectos de Cristo. Màrtires 
también fueron Fileas, Hesiquio, Paquimio y Teodoro, 
obispos de Iglesias de Egipto, y otros irifinitos mas, todos 
ilustres, cuya memòria guardan las Iglesias de cada co¬ 
marca y lugar. Escribir la historia de los combatés que 
por todo lo descubierto de la tierra sostuvieron estos at- 
letas de la religión divina y narrar puntualmente cuanto 
a cada uno de ellos aconteció, tarea es que no nos toca 
a nosotros, pero que pudieran muy bien tomar por suya 
los que fueron testigos de vista de los hechos. Los que 
yo personalmente presencié, tengo propósito de darlos a 
conocer a la posteridad en obra aparte. En la presente 
sólo cumple anadir a lo ya dicho cómo se hubo de can- 
íar la palinodia en lo hecho contra nosotros y qué acon- 
tecimientos se sucedieron desde el comienzo de la per- 
secución, puntos que han de ser muy provechosos a los 
lectores. 

14. Aliora bien, <?,qué discurso serà baslante a expli¬ 
car la prosperidad y bienandanza de que gozó el Imperio 
romano antes de declararnos la guerra, todo el tiempo, 
decimos, en que las disposiciones de los supremos gober- 
nantes eran amigables y pacíílcas? En este período, los 

TÍjç Kataapécov rcapoixlaç èv xoúxoiç jpXv (xvr^ovsuéaGco HàpupiXoç 
7 rp£Gpúx£poç, tc ov xa0’ Yjptàç Qaufxaatcóxaxoç, oO twv àvSpayaOr^.aTcov 
ty)v àpEX-rçv xaxà tÒv 8 éovxa xaipòv àvaypàtjjopiEV. twv 8 ’ èn’ ’A Xs&v- 
Speíocç xa0’ òXyjç xe Alyújuxou xal ©ï)Paí$oç 8 iaTcp£T:coç xeXeicoGevxcov 
Trp&TOç IIsxpoç, auxyjç ’AXE^avSpEÍaç èTríaxoTuoç, 0eïóv xi xP^-a Si 8 a- 
cjxàXcov xrjç èv Xpiaxco OsoaEpEÍaç, àvay£ypàcp0a), xal xcòv auv auxco 
TTp£aPi)T£po>v <ï>auoxoç xal Atoç xal ’Apqxcóvioç, xsXeioi Xpiaxou pt.àpxu- 
psç, OiXéaç t£ xal < Haúx*'°Ç xal IIaxV l0 Ç xal 0só8copoç, twv àpupl xv]v 
Aïyi) 7 TTOv exxXtjglcov £tcíctxo7tol, (jtDpíot, te £ 7 rl xoúxoiç àXXot SiaçavEÏç, 
oi izpòc , xcov xaxà x^pav xal xotuov Trapoixuov (zvr 4 fAov£Úovxat.* òv àvà 
xvjv 7üàaav oIxou(xevt}v Ú7rèp xïj ç eiç tò 0sïov suaspslaç YjycovtapiEvcov ypa- 
97 ) 7 rapaSi 8 óvai xouç àGXouç èrc* àxpipéç te sxacrxa xcov rapi auxouç 
ai)(jLp£py)xÓT(ov íaxopsïv oux r)(X£T£pov, twv 8 ’ 6 ^ei xà TTpàypiaxa rcapEiXT)- 
9 ÓXC 0 V ÏSiov àv yÉvotxo* oíç y£ yLYjV auxòç 7uapsy£vó{X7)v, xoúxouç xal xoïç 
[X£ 0 > 7 )fxàç yvcopíptouç 81 ’ sxépaç 7TOfyjCTO[xat, ypa 9 Y)ç. xaxà y£ (xy)v xòv 
Trapóvxa Xóyov xr 4 v 7üaXivcp8íav xóóv 7uspi Y)(xàç slpyaqjiEvcov xoïç slpYjpti- 
voiç ETCiGuvà^co xà x£ è£ àpx?)Ç tou 8 icoy[xoü au[x(3£p7]xóxa, xP'Oatpt.a)xaxa 
xuyxàvovxa xoïç èvxsu^o^évoiç. 

14. Tà (xèv ouv 7rpò xou xa0’ TjpLcav 7roXé[Xou xyjç *Pco(xaícov Y)y£(xovíaç, èv 
oaoiç 8y) ypóvoiç xà xcov àpxóvxcov çíXtà xe Vjv yjfxiv xal £Íp7)vaïa, ót rócrrçç 
àyaGcov sucpopíaç xal eoExvjpíaç 7)Çí<oxo, xíç àv èÇapxéaEiEv Xóyoç 8i/y)yyj- 
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emperadores llegaron a cumplir el décimo y el vigésimo 
aniversario de su mando, fechas que se celebraron con 
fiestas y espectàculos brill'antísimos, con banquetes y re- 
gocijos, en medio de una paz universal y sòlida. Mas, 
cuando sin tropiezo alguno se acrecentaba y día a día se 
engrandecía su poder, he aquí, de pronto, cambian sus 
disposiciones de paz para con nosotros y nos declaran 
una guerra sin cuartel. Sin embargo, no se habían cum- 
plido dos anos desde esta agitación cuando sobrevino 
algo nuevo que, afectando al Imperio entero, vino a tras¬ 
tornar toda la marcha del Estado. En efecto, una enfer- 
medad fatal ataco violentamente al que ocupaba el pri¬ 
mer puesto de la tetrarquía, poniendo en trance de ex¬ 
travio su inteligencia y obligàndole, junto con el que ocu¬ 
paba el segundo lugar del Imperio, a retirarse a la vida 
privada. Apenas cumplida esta abdicación, todo el Im- 
perio quedó dividido en dos mitades, acontecimiento de 
que no se tenia hasta entonces memòria. No mucho des- 
pués, el emperador Constancio, que toda su vida había 
tratado con la mayor suavidad y amor a sus súbditos y 
mostrado las mas amigables disposiciones para la doc¬ 
trina divina, dejando en su lugar a su hijo legitimo, 
Constantino, como emperador y Augusto, termino su vida 
conforme a la ley común de naturaleza. Bondadoso y 
blando sobre todos los otros emperadores, él fué el pri- 
mero que proclamaron dios, tributàndole todo el honor 
que después de la muerte se le debiera a un empera¬ 
dor. Constancio fué el único de nuestro tiempo que ejer- 
ció el mando, desde que empunó sus riendas, de ma- 

aaa0ai ; òxe xal ol (xàXtaxa xíjç xa0óXou xpaxouvxeç àpxfjç SexaexYjpí- 
8aç xal elxoaaex7)ptèaç exftXyjaavxeç, èv èopxaïç xal 7ravr)yópe<nv cpaiSpo- 
xàxaiç xs OaXtaiç xal eucppoaúvatç [xexà raxcnjç eòaxa0ooç SiexéXouv eipY)- 
oòxco 8’ auxoïç àTtapa7ro§Laxa)Ç auÇoòci'rçç xal èru piéya ócnjfxépat 
7rpoïoúcx/]Ç xt)ç è^ouaíaç, à0pó<oç xvjç 7rpòç Yjjiàç elpyjvTjç txexaÒéjxevoi, 7có- 
Xepiov à<T7rov8ov èyeípouaiv* outuco 8’ auxoïç xrjç xotàaSe xivrçcrecoç 8eú- 
xepov èxoç 7re7rXY)pcoxo, xai xt 7repl xyjv ÒXtjv àpx^v vecoxepov yeyovòç xà. 
7iàvxa 7rpàypMcxa àvaxpértei. vóaoo yàp oux aíaríaç xcp icpcoxoaxàxfl xcov 
eípY)pt.évcov è7UCTX7j^aayjç, ucp’ yjç xà xïjç 8tavoíaç eíç èxaxaaiv 

auxco 7uap7)yexo, auv xco [lzt auxòv 8euxepeioiç xexifxïjpievcp xòv SyjfXcoSY] 
xal lòicoxixòv aTuoXa(i.pàv£i. píov* oifarco 8è xaü0’ oòxco 7réT:paxxo, xal 8ixfl 
xà raxvxa xïjç àpxïjç 8iaipeïxai, 7rpày[jLa àXXoxé 7rco 7iàXai yeyovòç 
7rapa8e8optivov. xP^vou 8* ou TcXeíaxou fiexaÇu yevopiévou Paai- 
Xéuç Kcovaxàvxtoç xòv 7ràvxa (3íov Tcpaóxaxa xal xoïç u7T7jxóoiç euvoïxcó- 
xaxa xw xe 0eíco Xóyco TcpoacpiXeaxaxa 8ia0ejxevoç, 7raï8a yviíjaiov Kcov- 
axavxïvov auxoxpàxopa xal EePaaxòv àv0’ eauxoü xaxaXuucov, xoivco <pú- 
aewç vóptcp xeXeuxa xòv píov, TCpcoxóç xe èv 0eoïç àv/jyopeúexo 7rap’ au¬ 
xoïç, àíràdTjç [xexà 0àvaxov, oa-rç pacnXeï xiç àv axpeíXexo, xLjxYjç Y)Çtco{xé- 
voç, xP 7 J crT óxax°ç xal Yjmcóxaxoç (SaaiXecov* òç 8r) xal jxóvoç xcov xa0’ 
rjfxàç èTzocfycúÇ xyjç 7]ye(JLOvíaç xòv 7ràvxa x9jç àpx^ç 8iaxeXeaaç xpòvov xal 
xàXXa xoïç 7tà<n 8e£t.a>xaxov xal euepyexixcoxaxov 7rapaaxà>v éauxòv xou 
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nera digna del Imperio; y no sólo se mostró amigo y 
bienhechor de todos, sino que no tomó parte alguna en 
la guerra declarada contra nosotros. A los hombres re¬ 
ligiosos que estaban bajo su dominio, él los guardó in¬ 
demnes y sin molèstia alguna; ni derribó las Iglesias ni 
consintió otra novedad alguna acerca de nosotros. Por 
ello alcanzó un fin dichoso y tres veces bienhadado, sien- 
do el único que murió en sus propios dominios querido 
y glorioso, dejando por legitimo heredero a su propio 
hijo, de consumada prudència y piedad. 

Su hijo Constantino, proclamado desde el principio 
emperador perfectísimo y Augusto por el ejército, y an- 
tes que por éste, por el universal Emperador, Dios, hízo- 
se imitador de la piedad de su padre para nuestra doc¬ 
trina. Tal fué Constantino. En cuanto a Licinio, por 
común voto de los supremos gobernantes, subió, después 
de estos acontecimientos, a la categoria de emperador y 
Augusto. Esto irrito terriblemente a Maximino, que hasta 
entonces sólo llevaba, universalmente reconocido, el titu¬ 
lo de César; mas como era tirano por naturaleza, él mis- 
mo arrebató para sí la dignidad de Augusto, constituído 
tal por pròpia autoridad. En esto, convicto de tramar una 
conspiración para quitar la vida a Constantino, uno de 
los emperadores que tras la abdicación se vió patente su 
empeno por recobrar el poder, acabó con la muerte mas 
ignominiosa. Este fué el primero, de quien, como hombre 
sacrílego e impío, se destruyeron las inscripciones hono- 
ríficas, las estatuas y cuantos honores por el estilo es 
costumbre tributar. 

14. Su hijo Majencio, que había establecido la tirania 

T£ XOC0’ TftACOV 7T0XépL0U (XYjSajJLWÇ è7TlXOlVCOV7)aaÇ, àXXà xai TOUÇ \)rí aÒTÒv 
Oeoaepeïç àpXapeïç xai àveTryjpsàaTouç cpuXà^aç xai (í.t)te tcov exxXtj- 
mcov xoúç oïxouç xa0eXcbv ETEpóv xi xa0’ 7)(j.a>v xaivoupy/jaaç, xéXoç 
eú&xipiov xai Tpia(Jt.axàpiov à7r£tX7)9£v tou (3íou, [í.óvoç èrci xrjç aúxoú (3a- 
ciXeíaç eú [itvcúç, xai èmSóÇcoç £7ui SiaSóxw yv/jaíco 7üai8i 7ràvxa aco9pove- 
axaTCp ts xai £ua£p£aTàx<p TsXeunfjoaç. toútou toxïç KcovciTavTÏvoç 
£Ú0úç àpxóp.£voç (3aaiX£Úç TEXscoTaxoç xai EE(3aaxòç Tcpòç tcov axpaxo- 
7ré$cov xai £ti tuoXu toútcov TrpÓTepov xpòç aúxoú tou 7rapL(3acrtXécoç 0eou 
àvayop£u0£Íç, ÇtjXcotyjv eauxòv xïjç 7raxpiX7jç Tucpi tov Y)(jL£T£pov Xóyov 
suas(3£taç xax£ gtyigclto. xai oúxoç fièv xoioúxoç* Aixívvioç 8' etuí xoú- 
xolç urcò xoiVTjç <pr)çov tcov xpaxoúvxcov aúxoxpàxcop xai E£(3aaxòç àva- 
Tcécprjvev. xaúxa Ma^ipuvov Seivcoç èXÚ7T£i, (jlóvov Kaíaapa 7rapà Tcàvxaç 
eiç ctl xóx£ xP r iP LaT ^ 0VTa ‘ òç St] ouv xà [xàXiaxa xupawixòç civ, 7rapap- 
Tüàaaç éauxtp xry àÇtav, S£(3aaxòç 3)v, auxòç 69’ éauxou yeyovcóç. èv 
xoúxcp 8è Kcovaxavxívcp Oavàxou auppa7rxcov àXoúç ó ptexà tï]v 

U7ró0eaiv è7ravyjp7ja0oa SeSvjXcopLÉvoç alaxíaxcp xaxaaxps9£i 0avàxcp* 7rpcó- 
xo-u Sè xoúxou xàç £7ri Tipt-fj ypa9àç àvSpiàvxaç x£ xai òaa xoiaúxa ctv 
cxva0£(7£i v£vó(jLt.orxai, cóç àvoaíou xai 8u(K7£(3£axàxou xaOfjpouv. 14. xoúxou 
Tcaiç^ MaÇévxioç, ó xt)v ettí 'Pcotryjç xupavvíSa auaxr^cràpiEvoç, àpxófAEVoç 
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en Roma, en sus comienzos, para agradar y captarse a la 
plebe de la Urbe, fingió profesar nuestra fe y dió en 
consecuencia ordenes a sus ministros que aflojaran la 
persecución contra los cristianos, simulando una pie- 
dad que le hacía aparecer mas benévolo y suave que to- 
dos sus predecesores. Sin embargo, no respondieron las 
obras a lo que habían prometido las esperanzas, sino 
que se abalanzó a toda clase de aberraciones, no dejó 
acción de mancilla y desvergüenza que no cometiera, 
adulterios y torpezas a que no se entregara. Separando 
de sus maridos a sus legítimas esposas, deshonradas con 
el último deshonor, se las remitía otra vez, y tales desma- 
nes cometia no contra gentes oscuras e insignificantes, 
sino contra los mas ilustres miembros del Senado ro- 
mano. Todos, populares y magistrados, nobles y plebe- 
yos, estaban agazapados por el terror de aquella opre- 
sora tirania; pero por màs calma que guardaron, por 
mas resignados que se mostraron en soportar la amar¬ 
ga servidumbre, no se veia cambio alguno en la carnice- 
ra crueldad del tirano. Con el màs ligero pretexto, su 
guardia ejecutaba una matanza entre el pueblo, y miles 
de ciudadanos romanos caían en medio de la ciudad, no 
bajo las lanzas y espadas de escitas o bàrbaros, sino 
bajo las armas de sus propios conciudadanos. No es po- 
sibie ni calcular el número de senadores a quienes ase- 
sinó con miras de apoderarse de su hacienda. Forjàndo- 
se un pretexto u otro, fueron infinitos los que perdieron 
la vida. La magia fué como el coronamiento de todas 
las maldades del tirano. Para sus màgicas operaciones, 


ptiv tt)v xa0’ tjjjlocç 7TÍaTiv £7r’ àpECXEÍa xal xoXaxda tou 8t)(xou *Pco|i.aícov 
xa0u7T£XpívaTO Taúrf) te to Tç u7ty)xóolç tòv xaTà XpiaTiavcov àvEÍvai 
7rpOCTTàTT£i 8 iwy(í,óv, euaépeiav èmpLopçà^cov xal <bç àv SsÇiòç xal 7roXu 
Tüpàoç 7Tapà TOÜÇ 7TpOT£pOUÇ ÇpaV£Í7)' OU (AY)V 0 T 0 Ç £(7Sa0al Y)X7TÍa0Y), TOtOU- 
toç spyoiç àva7TS9Y)v£v, eiç 7ràaaç 8 ’ àvoaioupyíaç òx£ÍXaç, ou6 tl 
(iiapíaç èpyov xal àxoXaaíaç ruapaXsXoiTTEv, [xoi^síaç xal 7ravTOtaç S7UT£- 
Xcov 90 opàç. SiaÇsuyvúç yé toi tóÓv àv8p£>v Tàç xaTà vó[xov yajXETaç, 
TaÚTaiç èvuPpíÇcov ocTipiÓTaTa, toiç àvSpàatv au0iç à7T£7U£[ATU£v, xal TauT* 
oux àaYjpLoiç ouS’ a 9 avsmv èy/£tpcov ettetyjSsuev, àXX’ auTcov 8y) [xàXiCTTa 
TCOV Tà TCp&Ta TY)Ç 'P( 0 (Xaí( 0 V auyxX7)TOU PouXvjÇ à7CSVYjV£y(J(.SVC0V èpL7rap- 
OIVCOV TOIÇ èÇo^WTaTOtÇ. OI 7làvTEÇ 8' aUTOV Ú7r07r£7TTY]/ÓT£Ç, SyjpLOt, xal 
àp/ovTEÇ, IvSoJoí t£ xal #8o£oi, 8st.vYj xaTSTpú/ovTO TupavvíSt, xal ouS’ 
Y)p£[xoúvTcov xal tt]v mxpàv 9 £póvTcov 8ouXsíav à7raXXayyj tiç fyxcoç y jv 

TY)Ç TOU TUpàvVOU 9 OVGiCTYJÇ G)(JIÓtY]TOÇ. ETcl (JfJUXpa yOUV Yj^Y) TCOTS 7UpO- 
çàosi tov Syjplov eIç 90 VOV tolç àpup* auTÒv 8 opu 9 Ópoiç èx8í8 coaiv, xal èx- 
TEÍVETO (JLUpía TOU §Y)pLOU 'PcOfXalcúV 7rXY)0Y), £ 7 rl (XEOYjÇ TY)Ç TüÓXsCúÇ, OU 
Xxu0cov ou 8 s pappàpcov àXX’ auTCÓv tcov olxsícov 8 ópaai xal TravoTcXíaiç* 
auyxXYjTLxcov y£ piY]v 90 VOÇ ótcóctoç 8C £7uPouXy]v £VY]py£LTO ty}ç ouaíaç, 
oué’ £Çapi0p(.Y)cra<T0at. SuvaTÓv, ócXXote àXXaiç 7 r£ 7 rXaqjisvai.ç aiTÍaiç fxu- 
pícov àvaipoupisvcov. yj 8è tcov xaxcov tw Tupàvvcp xopcovlç sirl yoY)T£Íav 
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unas veces hacía abrir en canal a mujeres encinta, otras 
examinar las entranas de ninos recién nacidos o dego¬ 
llar leones; practicaba, en íin, ritos abominables para 
evocar los demonios o ceremonias para conjuro de la 
guerra. En estas cosas, efectivamente, tenia él puestas 
todas sus esperanzas de alcanzar la victorià. Mientras 
éste tiranizó a Roma, no es posible decir las cosas que 
hizo para esclavizar a sus súbditos. Los víveres màs ne- 
cesarios llegaron a escasear en tal extremo, como no re- 
cuerdan nuestros contemporàneos haber conocido igual 
ni en Roma ni en ninguna otra parte. 

En cuanto al tirano de Oriente, Maximino, ligado con 
el de Roma, como hermano en maldad, con secreto tra- 
tado de amistad, trató por mucho tiempo de ocultarlo; 
pero descubierto al íin, recibió su justo castigo. Era de 
admirar cómo uno y otro congeniaban y se hermanaban 
en perversidad o, mejor dicho, cómo el de Oriente se lle- 
vaba la palma de la maldad sobre el de Roma. En efec- 
to, cerca de él encantadores y magos gozaban de los mà- 
ximos honores. Espantadizo y supersticioso en sumo 
grado, equivocarse en una ceremonia de los ídolos y de¬ 
monios era para él caso de mayor gravedad. De hecho, 
sin consultar los adivinos y sin sus oràculos, no se atre¬ 
via a mover una paja, por decirlo asi, con la punta del 
dedo. De ahí vino a desencadenar contra nosotros una 
persecución màs violenta y continua que sus anteceso- 
res. Dió orden de levantar teinplos en todas las ciuda- 
des y reparar con todo cuidado los recintos sagrados que 
el tiempo había derribado; estableció por todos los lu- 


vjXauvEv, piaytxaïç èmvoíaiç tots pièv yuvaïxaç èyxópLovaç àvaax^ovToç, 
tots 8è veoyvcov aTuXày^va ppscpwv SiEpEuvoipisvou XéovTaç te xaxaacpàT- 
tovtoç xal Tivaç àpp^TOTcoLÍaç ènl SaLpiovcov 7 rpoxXY)asLç xal aTuoTporaa- 
oaòv tou TuoÀépiou auvLaTapisvou· 8ià toútwv yàp auxqí Tà t7)ç vÍxyjç 
xaTopOcaOyjasaOai 7 ] 7 ràaa STÚyyavev èX 7 Úç. outoç ptèv oüv £ 7 rl 'Pcópngç 
Tupavvcov ou8è scmv sltueïv oía 8pa>v touç utcyjxóouç xaTs8ouXouTO, 
rj8r] xal tcov àvayxaícov Tp09&>v sv sa^aTT) arràvEL xal aTropía xaTaaTïjvai, 
ocrr^v etcI 'Pcópt-TQç oú8’ óIXXote ol xa 0 ’ TjpLàç yEvéaOat piv'rçpiovsúoucjiv· ó 8* 
£7r àvaToX-yjç TÚpavvoç MaÇtptïvoç, wç àv 7rpòç à8sX9Òv tï)v xaxíav, 7tpòç 
tòv £7rl * P cópLTj ç (pi\í<xv xpúp8r^v aTrsvSópisvoç, e7rl ttXeÏcttov ypóvov Xav 0 à- 
vsiv £9póvTi^£v' 9 copa 0 £Íç yé tol uaTEpov 8íxy;v TÍvvuat. tyjv àÇíav. rjv 8è 
0 au[i.àaai otucoç xal oOtoç Tà auyysvYj xal à8sX9a, (JtàXXov 8è xaxlaç Tà 
7rpcoTa xal Tà vLx^TTjpLa tt 4 ç tou xaTà 'Pg>[jl'/;v Tupàwou xaxoTp 07 Úaç 
à7r£vY]v£y[jL£voç· yo 7 )Tcov te yàp xal [Jiàywv ol 7 upa>TOL tyjç avo^TaTco 7 üap’ 
auTcp TLpLvjç t^Icovto, ^o9o8souç sç Tà piàXiaTa xal 8£LaiSai{jt.ov£GTàTou 
xaGsaTwTOç ty]v te Trspl Tà e?$coXa xal touç Saípiovaç 7T£pl 7roXXou t(.0e- 
(jlevou 7rXàv7]V (xavTELwv youv 8íya xal ypr^a'xcov ou8è piEXptç Òvu/oç à>ç 
eltcelv ToXpiàv ti xivsïv otóç te 9 jv o$ yàpiv xal t(o xa 0 ’ Y)pi£>V c^poSpÓTE- 
pov 7) ol 7 ^póa 0 sv xal TUuxvÓTEpov E7ÜETÍ0ETO SLcoypLco, vsüiç xaTà 7 càaav 
tcóXlv eyEÍpELv xal Tà xpóvou pirjxst. xa 07 ]p 7 ]pLsva TEpiévY] 8ià O7rou87jç àva- 
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gares y ciudades sacerdotes de los ídolos, y sobre ellos, 
en cada provincià, un sumo sacerdote escogido entre los 
magistrados que màs se hubieran distinguido en los car- 
gos públicos y en todo servicio de la ciudad. A este sumo 
sacerdote le concedió una escolta de soldados armados. 
En fin, a todos los magos y adivinos, sin distinción, les 
hacía gracia del gobierno de las provincias, de las màs 
altas magistraturas, como a hombres, suponía él, pia- 
dosos y amigos de los dioses. Con estos principios de go¬ 
bierno, no fué ya una sola ciudad o comarca, sino las 
provincias enteras que estaban bajo su dominio, las que 
se sintieron oprimidas por las exacciones de oro, plata 
y riquezas sin cuento, a lo que se anadían las màs gra¬ 
ves inculpaciones calumniosas e injustas condenas. Des- 
pojando a los ricos de los bienes adquiridos por sus an- 
tepasados, disponía de abundante riqueza y montones de 
dinero que regalar a los aduladores que le rodeaban. A 
tales excesos de borrachera y embriaguez se dejaba lle¬ 
var, que perdia en la bebida toda razón y discurso y 
ordenaba en plena embriaguez lo que al dia siguiente, 
templado, tenia que revocar. En cràpula y disolución no 
cedia a nadie la ventaja, constituyéndose maestro de 
maldad para cuantos le rodeaban, gobernantes y gober- 
nados. En el ejército introdujo la molicie, consintiendo 
todo linaje de placeres e intemperancia. A los goberna- 
dores de provincià y jefes del ejército teníalos por coin- 
paneros de tirania, poco menos que provocàndolos a la 
rapina y despojo de sus subordinados. xA qué recordar 
las torpezas que cometió arrastrado de su pasión, o con- 


oeoua0at 7rpoaTaTTcov Ispsaç te siScóXcov xaTa toxvtoc tótcov xal ttóXiv xal 
£71 1 toútcov éxàoT/jç £7rapyíaç àpyispsa twv ev TCoXiTEÍaiç sva ys nva tcov 
(xàXiaTa èfi/pav&ç 8ià TràcrYjç èjjLjrp é^avTa XsiToupyíaç (xexà OTpaTicoTixou 
CTÍcpouç xal 8opu<popía<; èxTaaacov àvéSv)v te Tràmv yor^mv, coç ocv eucts- 
Psat.v xal 0sa>v TrpoaqxXéaiv, r)y£(Xovíaç xal Tàç pesyícrraç 7rpovopúaç 8co- 
poúfxsvoç. ix 8r\ toútcov óppuópt-svoç, ttóXlv fxèv ou pdav oú8è ycopav, òXaç 
8è àpSvjv ràç vk’ aÚTÒv èmxpyíoíç ypvGoü xal àpyúpou xal ypr,piàTcov àjxu- 
0ï)tcov ElarupàÇEcnv èmaxr^Ecnv te PapuTaTaiç xal ocXXote àXXaiç xaTa- 
8íxcaç 7)vía xal xaT£7rÍ£Ç£v. tc5v ys pt,7)v sÚTiópcov Tàç ix Trpoyóvcov 7T£pi- 
7TOL7J0Eícraç oúaíaç à<paipoúp(.£voç, ttXoutouç àÒpócoç xal acopoúç yp^ptà- 
tcov toïç àu/p’ auTÒv xóXaÇtv sScopsÏTO. rcapoivlaç ys prrçv xal pt,e0rjç iç 
TOaaúnqv 'tyàyfi'r) (popàv, coç ev toïç ttÓtoiç 7rapaxÓ7TTSiv xal rcòv cpps- 
v&v 7raps£ícrraa0at. TOtauTa te pi£0úovTa 7rpocrràTTSi.v, ola àvavvjòavTa 
auTÒv ty) uaT£pata slç pLETapteXov àysiv xpaiTràXyjç 8 è xal àcromaç 
(X7)8evI xaTaXurcòv uTUEpPoX^v, xaxíaç SiSàaxaXov toïç àpup’ auTÒv àpyou- 
aí te xal àpyopiEVoiç èauTÒv xa0íaT7], 0pÚ7TT£<70at. txèv tò GTpaTicoTixòv 
7ràa7jç Tpuç^.ç te xal àxoXaaíaç èvàycov, 7]y£pióvaç Sè xal aTpaT07T£Sàp- 
yaç àpTcaycov xal 7üX£OVEÇíaç y copsi v xaTà tcov Ú7nr)xócov pióvov oúyl 
auvTUpavvouvTaç auTW 7rpoxaXoúpi£voç. tí 8 eï ràç spi7ra0£Ïç TavSpòç 
gdaypoupyíaç (xvY](xovEÚEt,v r\ tcov 7rpòç auTOu piEpioiyEopiévcov a7capi0pisï- 
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tar la multitud de mujeres por él deshonradas? Baste de- 
cir que no podia pasar por una ciudad sin cometer una 
serie de adulterios y raptar algunas doncellas. La cosa 
le iba prósperamente con todos, excepto los cristianos, 
pues despreciando éstos la muerte, no se les importaba 
nada de tan monstruosa tirania. Los hombres, en efecto, 
preferían sufrir el fuego y el hierro, la cruciflxión y las 
fïeras salvajes, que se les descuartizara o quemara vivos, 
se les reventara y arrancara los ojos, se les cortara las 
extremidades todas de su cuerpo, el hambre, el frío, las 
minas y la càrcel; todo, repetimos, lo soportaban por la 
religión, antes que tributar a los ídolos el cuito debido 
a Dios. 

En cuanto a las mujeres, fortalecidas no menos que 
los hombres por las ensenanzas del Verbo divino, unas, 
sometidas a los mismos combatés que aquéllos, alcan- 
zaron premios iguales de valor; otras, arrastradas a la 
corrupción, prefirieron entregar antes su alma a la muer¬ 
te que su cuerpo al deshonor. El hecho fué que, de entre 
tantas mujeres violadas por el tirano, sólo una, cristia¬ 
na, de las mas ilustres y de mas brillante posición en 
Alejandría, logró vencer por su heroica resistència el 
alma apasionada e intemperante de Maximino. Era la 
mujer, entre otras cosas, famosa por sus riquezas, por 
su alcurnia y por su ilustración; pero todo pasaba para 
ella a segundo término en parangón con la castidad. So- 
licitóla insistentemente el tirano; pero ella estaba pron- 
ta a morir antes que rendirse. Asi, no fué el tirano ca- 
paz de mataria, pues su concupiscència tuvo esta vez 
mas fuerza que su ira, y se contentó con desterraria y 

o0ai T7)V 7 tXt) 0 úv ; oux ys toi tcoXiv auxòv TuapsXOsiv jxy) ou^l sx 7uav- 
tòç 90opàç yuvaixcov TOxpÒsvcov te àprcayàç Eipyaqxsvov. xaxà 7ràvT<ov yé 
toi auxco xauxa 7rpouycóp£i, (xy) oti (xóvcov Xpt,craav6>v ot 0avàxou xaxa- 
9povr)<7avT£ç 7rap’ ouÒèv auxou tyjv xoaaúriQV &0evto xupavvíSa. ^ol (xèv 
yàp àvSpsç àvaxXàvTSç 7rup xal aíS'/jpov xal 7rpoa7)XcúO£iç 07jpàç te àypíouç 
xal 0aXàTTY)ç (3u0ouç a7tOTO(xàç te fxsXcov xal xauxYjpaç xal Ò90aXpicov 
xsvTYjastç te 7ral éEopúSstç xal tou 7ravxò<; acofxaxoç àxpcoTyjÇiaqjtoiíç 
Xipióv te £7tI toutoiç xal fxsxaXXa xal Ssapià, etcI TràvTcov (xàXXov uïropio- 
vy)v ty)v U7rèp suaspslaç EvsSsíÇavTO 7^ to as^aç to siç 0eov sIScúXoiç àvrt- 
xaTTjXXàÇavTO* al 8’ a$ yuvaïxsç ouj( 9jxxov t&v àvSpcov u7iò ty)Ç tou 
0eíou Xóyou 8i8a<rxaXlaç YjppEvcopLEvat., at (xsv xouç aúxouç xoïç àvSpàmv 
àywvaç u7roaTaaai íaa tt]ç àpETYjç àmqvéyxavxo ppapsïa, aï 8è etcI 90o- 
pàv sXxópisvai 0octtov T7]v ^ux^v 0avaTcp 73 tò acopt-a rfj cpOopcjí 7rapa8s8a)- 
XaOLV. plÓVY) youv TWV UTrÒ TOU Tupàwou fXEfXOt^eupLEVCOV XplOTlaVY) TCOV 
èn’ ’AXE^avSpEÍaç smcrY)pi.0Tàry} te xal XapurpoTar/) ty)v spt.7ra07j xal àxó- 
Xacrrov MaÇtptlvou àvSpsioTàxou 7rapaaTr)pt.aTOç eÇevíxtqciev, £v- 

80^0-4 |xèv xà àXXa 7rXoóxcp te xal yévst xal 7rat8£Ía, 7ràvxa ys (xyjv SsÚTSpa 
ooi9pO(TÚV7)c; TS0£ipt,év7}* yjv xal 7toXXà Xiroxpyjaaç, xxsïvat. (xèv STOÍpt.coç 
0vf)ax£tv g^ouaav ou^ otóç te 3)v, Tïjç èmOupdaç ptaXXov tqo 0ufxou xoctqc- 
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confiscarle sus bienes. Otras, innumerables, por no so- 
portar ni aun el oir la amenaza de violación por parte 
de los gobernadores de provineias, hubieron de pasar por 
todo género de tormentos, por el potro y otros mortales 
suplicios. Todas éstas fueron, sin duda, admirables; mas 
a todas las eclipso aquella mujer de Roma, la mas noble 
en verdad y la màs casta de cuantas el tirano de allí, 
Magencio, imitador de Maximino, intentara ultrajar, 
Efectivamente, cuando ella supo que estaban ya en casa 
los esbirros que el tirano tenia para estas fechorías (la 
mujer, desde luego, era cristiana), y que su marido, por 
cobardía, los autorizaba a llevàrsela consigo, y eso que 
era prefecto de Roma, rogó se le concediera un breve 
rato, como si fuera a arreglarse un poco. Entró, en efec- 
to, en su habitación y, sola allí, se atravesó ella misma 
una espada, y, muriendo en el acto, dejó su cadàver a 
sus verdugos, y con hechos, màs sonoros que toda voz, 
proclamo ante todos los hombres, los de entonces como 
los por venir, que la sola cosa invencible e imperecede- 
ra es la virtud de los cristianos. 

Tal cúmulo de maldad confluyó en un solo y mismo 
tiempo por obra de los tiranos que se habían hecho due- 
nos de Oriente y Occidente. Si se busca la causa de ello, 
^quién podrà dudar en afirmar que se debió a la perse- 
cución desencadenada contra nosotros? Sobre todo, si 
se tiene en cuenta que esta confusión no tuvo término 
hasta que los cristianos recobraron su libertad. 

15. El hecho es que, durante los diez anos que duró 


xpaxoúaYjç auxou, cpuYfí 8è ÇY)fxuí>aaç 7ràaY)ç àcpeíXeTO xouaíaç. [xu- 
píai 8è àXXat 7rpòç xwv xax’ èOvoç àpyóvxcov, 7ropveíaç 0L7zti\r^ (xy) 8’ àxoo- 
aai 8s8uvYj[xévai, 7ràv eï8oç paaàvwv xai axpEpXcòaEcov xai Oavarrçcpópou 
xòXàaecoç u7ré<rrY)aav. 0au(xaaxai [xèv ouv xai aòxai, u7r£pcpuco<; ys 
0au{xaauoxàxY) Y) £7 x1 *Po)[xy)ç EuyEVEaxàxY) tw Òvxi xai (7co9pov£axàxY) 
yuvY) Traacov aíç spurapoivEiv ó exeïcte xúpavvoç MaÇévxioç, xà fyxoia Ma- 
Çi(XÍvco 8pcov, ETtEipaxo. wç yàp S7n,axàvxa<; xcp oïxcp xouç xà xoiauxa 
xw xopàvvco Siaxovoufxévouç IttúGexo (XpumavY) 8è xai auxY) ^v), xóv x£ 
àv8pa xòv auxvjç, xai xauxa ‘Pcofxatav Òvxa ETOXpyov, xoo 8 eouç èvsxa Xa- 
póvxaç àysiv auxrjV èmxpé^avxa, èç (3payu u7T07rapai.xY)aafxsvY), à>ç àv 8 y) 
xaxaxoa(X'/)0£tY) xò aco(xa, EÍ'asunv èrci xou xa[xi£Íou xai fxovco0£ïara 
xa0’ éauxrjç 7UY)yvoat.v, 0avouaà xe 7rapaypYj[xa, xòv [xèv vsxpòv xoïç 7Tpoaya)- 
yoïç xaxaXifxraxvEi, èpyotç 8’ auxoïç à7ràaY](; 9 covy)ç y£y<úVoxépot.<;, 6xt [xó- 
vov ypY)fxàxo)V à-rçxxYjxóv xe xai àvwXsOpov y) 7rapà Xpiaxiavoiç àpsxY) 7 te- 
9uxev, síç 7ràvxaç àv0pG)7rouç xoúç xe vov òvxaç xai xouç (xexà xauxa 
y£VY)ao(xévouç yjvev. xoaaúxY) 8Y)xa xaxíaç 9opà i>9’ £va xai xòv 
auxòv auvY)véy0Y) xatpòv Tupòç xcov 86 o xupàwcov àvaxoXYjv xai 86gw SlelXyj- 
9 <Sxcov xaxEpyaaOEÏaa' xiç 8’ àv xyjv xcóv xoaoúxwv 8i£p£uva>fX£voç aixíav 
8t.<rràÇai (XY) ouyi tòv xa0’ Yjjxcov 8iwy{xòv a7ro9Y)vaa0ai; Òxs ys pLaXicrra 
ou 7Tpóx£pov xà xy)ç xocty)ct8e Tü£7Tauxo cruy/úaecúç Yl XptCTXtavOUÇ xà XY)Ç 
TcappYjaíaç aTCoXapstv. 

15. Atà toxvxóç ys xoi xou xaxà xòv 8uoY(xòv 8sxasxouç ypóvou x&v eíç 
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la persecución, jamàs se interrumpieron las insidias y 
guerra entre ellos mismos. Los mares eran innavega- 
bles, y de cualquier punto que se abordara en los puer- 
tos del Imperio se sometía a interrogatorio a los nave- 
gantes, no procedieran del bando enemigo, infligiéndoles 
toda clase de torturas tendidos en el potro, desgarrados 
los costados, atormentados, en fin, con mil otros supli- 
cios, terminando por empalarlos o quemarlos vivos. Todo 
era, ademàs, fabricar escudos y corazas, preparar dardos 
y lanzas y todos los otros aprestos de guerra, construir 
por todas partes trirremes y demàs armas navales. Todo 
el mundo estaba diariamente a la expectativa de un nuevo 
estallido de guerra. A todo esto hay que anadir el ham- 
bre y la peste, que tras la guerra se abatían sobre el Im- 
perio, sobre lo que a debido tiempo diremos lo conve- 
niente. 

16. Tal fué la situación a lo largo de toda la per¬ 
secución, que a los diez anos termino, por gracia de Dios, 
completamente, y ya antes, el ano octavo, había ernpe- 
zado a aflojar. Y fué así que en el punto en que la di¬ 
vina y celeste gracia mostró sernos benèvola, y propi¬ 
cia aquella providencia que vigilaba sobre nosotros, nues- 
tros gobernantes, aquellos mismos, por cierto, que fue- 
ron autores de toda la guerra que se nos había hecho, 
cambiando maravillosamente de modo de sentir, cantaron 
la palinodia, extinguiendo por medio de edictos favora¬ 
bles y disposiciones llenas de mansedumbre el incendio 
de la persecución, que tan ampliamente cundiera. La 
causa de este cambio no fué cosa alguna humana ni, 
como pudiera alguien imaginar, sentimiento de làstima o 


£7ti(3ouXy)v xal 7 uóXqj.ov tov xar’ àXX'/jXcov ouSèv auTOÒç 8 iaXéXoi 7 ü£v. 
àTuXcoTa ptiv rà xaTà 0àXaTTav 7 ]v ou8’ èÇyjv tcoOev xaTa 7 rXsúaavTaç (jly) 
oux't 7 ràaaiç aixtaiç u 7 raYsa 0 at aTpEpXouptevouç xal Tàç 7 rXsupàç xaTaÇat- 
vojxévouç paaàvoiç te TOXVTotatç, [Li] àpa 7rapà tcov 8 t’ èvavTÍaç è^Opcov 
^xotev, àvaxptvoptévouç xal teXoç crraupoiç r) tt j 8 tà 7 rupòç uTOcyoixévouç 
xoXàaEt* àcnuíScov S 7 cl toútoiç xal 0 cop 7 )xcov 7 rapaaxsual (isXcov te xal 
SopàTcov xal àXXvjç tcoXs(juxtjç 7 rapaTà^eo)Ç STOtptaaíai TptYjpcov te 
xal tcov xaTà vau(xa/íav o 7 rXcov xaTà 7uàvTa auvcxpOTOuvTO tótcov ou8’ 
*?)v àXXo ti toxvtí tco 7 rpoa 8 oxàv 73 7 roXépt.(ov xaTà 7 ràaav S 9080 V 7 )|xspav. 
TOÚTOiç xal ó (XETa TauTa Xtptóç te xal Xotjxòç s yxaTacr XTjTc tei , 7 tepl &v 
xaTà xatpòv íaTOpTjaoptsv Tà SéovTa. 

16. TotauT’ 9jv Tà 8 tà 7wcvtòç tou Stcoyfxoü TrapaTSTaxÓTa, SExaTcoptèv 
ïxzi auv 0eou x&pm TravTEXwç 7 TE 7 rau{xévou, Xcoçàv ys (jltjv jjlet ÒySoov 
£toç èvapÇapLsvou. coç yàp tyjv slç 7 )ptà<; èTaaxo 7 T 7 )v eu(í.ev^ xal t'Xsco rj 
0sía xal oupàvtoç yjn ptç sve8síxvuto, tote SïjTa xal ol xa0’ yjjjlocç #PX 0V “ 
TEÇ, aUTOl 8 y) EXElVOl 8 t’ &V 7TaXai Tà TCOV xa0’ Y)|JLàç £V7]py£LTO 7roXspt.COV, 
7 rapa 8 oÇÓTaTa ixsTa0é[X£voi ttjv yvcófXTQv, TuaXtvcoSíav f) 8 ov XP ^otoïç 7 rspl 
•^jxcov 7 rpoypàpt(xa<nv xal SiaTaypiaaiv rjixspcoTàTOtç ttjv ènl (xéya à 90 £taav 
tou Suoyjxou Tcupxaïàv apsvvúvTeç. oux àv0pcÓ7Tivov 8 é Tt tovtou xaTÉ- 
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benignidad de los príncipes, ni mucho menos. La prue- 
ba està en que desde el comienzo de la persecución has- 
ta aquel momento, eran ellos los que, día a día, exco- 
gitaban nuevas y mas maravillosas medidas contra nos- 
otros, y por los màs variados recursos, unas veces de 
una manera, otras de otra, siempre se inventaban nue- 
vos suplicios que infligirnos. La causa única fué la pa- 
tente protección de la divina providencia, que, reconci- 
liada con su pueblo, cayó sobre el que fué autor de to- 
dos nuestros males. El hecho es que alcanzó a éste un 
castigo celeste, que, empezando por su carne, llegó has- 
ta su alma misma. Sobrevínole, en efecto, un enorme abs- 
ceso en el peritoneo y luego una úlcera fistulosa en lo 
profundo, cuyo estrago, de uno y otro mal, se extendía 
irremediable a las màs íntimas entranas. De allí le ma- 
naba una muchedumbre incontable de gusanos, despi- 
diendo juntamente un hedor mortal. Y es que la masa 
de las carnes, proviniente del exceso de comidas, que 
antes de la enfermedad se había acumulado en una exa¬ 
gerada cantidad de grasa, corrompida ahora, ofrecía a 
los que se le acercaban el espectàculo màs insoportable 
y horroroso. De los médicos, unos no eran capaces de 
soportar lo exagerado del mal olor, y se los mandaba de¬ 
gollar; otros, ante la imposibilidad de hallar remedio 
cuando toda la masa de carne se había hinchado y ha¬ 
bía el mal llegado a estado desesperado, eran inexorable- 
mente ejecutados. 

17. Abrumado por tan grandes males, dióse cuen- 
ta de las atrocidades que cometiera contra los hombres 
religiosos, y recogiendo en sí su pensamiento, confesó, 

CTT7) aÍTIOV Ou8’ OÏXTOÇ, COÇ OCV 9a íf] Tiç, 7) 9LXaV0pcO7ría TCOV àpXÓVTCOV* 

tcoXXou Seï* TcXeíco yàp óanr](i,épai xal x&XE7ra>Tepa àpx^)0sv xal eíç èxeïvo 
tou xaipou xà xaO’ vjpicov auToïç èTuevoeiTo, 7roixiXcoTépaiç (X7)x ava ^ 

Xote ócXXcoç Tàç xa0’ y)(í,6>v atxíaç èraxaE.voupYOÚVTcov àXX’ auTyjç ye 
ty) ç 0síaç 7 rpovoíaç èp^avrçç STulaxetjAç, tco fxèv auTyjç xaTaXXaTTOjxévYjç 
Xaco, tco 8’ au0évT7) twv xaxcov eTueÇioúaigç. fxéTELatv 8’ oí>v auTÒv 0ey)- 
XaTOç xóXaaiç, èÇ auTYjç auTOu xaTapÇajxévY] arapxòç xal {xé/P 1 ^uxYjç 
7rpoeX0ouaa. à0póa (xèv yàp 7rspl xà fxéaa tcov aTroppYjTcov tou acó(xaTOç 
olIzógtolgiç auTco yívETat, eI0’ èXxoç èv pà0£i aupiyycoSei; xal toútcov 
àvíaTOç vopiY] xaTà tcov èv8oTaTco aTrXàyxvcoV à 9 * &v ócXsxtóv ti 7cXy)0o<; 
ctxcoXyjxcov ppúetv 0avaTcó87) ts ò8(X7)v à7T07Tvetv, tou iravTÒç oyxou tcov 
aco(xaTcov èx TuoXuTpo9Íaç auT& xal 7rpò ty jç vóaou slç u7repPoXy)v tc\í\- 
0ouç 7tt(xeX7jç {XETaPepXTjxÓTOç, y)v tots xaTaaaTcsïaav a9Óp7)TOv xal 
9piXTOTanr]v toïç 7rX7)<nàÇouat.v 7rapéxew ty)v 0éav. laTp&v 8’ ouv oï ptèv 
oú8’ oXcoç u7ro{xetvat tyjv tou 8uaco8ouç urcsppàXXouaav aTorcíav oloí ts, 
xaTsaçaTTOVTO, oí 8è SicoSyjxótoç tou toxvtòç Òyxou xal slç àvsXraaTOv 
acoT7)píaç à7T07re7TTcoxÓTOÇ {X7)8èv èmxoupEÏv 8uvà(xsvot, àvï]Xecoç èxTEÍ- 
vovto. 17 xal 8 t) toctoútoiç TOxXaícov xaxoïç auvaía07)<nv twv xaTà tcov 0eo- 
aepciv auTco T£ToXpi7)(jtévcov íax £t *> auvayaycbv 8’ o5v elç éauTÒv tyjv 8tà- 
votav, 7rpcoTa (xèv àv0o[xoXoyetTai. tco tcov óXcov 0eco. slTa touç ajAç* aÚTÒv 



900 


LA PERSECUCIÓN DE DIOCLECIANO 


en primer lugar, al Dios de todas las cosas; luego, 11a- 
mando a sus servidores, dió orden de que sin pérdida de 
tiempo pusieran fin a la persecución contra los cristia- 
nos, y por una ley y mandamiento imperial permitió a 
éstos reconstruir, sin demora, sus iglesias y practicar en 
ellas el cuito acostumbrado, haciendo oración por el em¬ 
perador. A las palabras siguieron en seguida las obras, 
y por todas las ciudades se proclamaron los edictos im- 
periales, que cantaban la palinodia en todo nuestro asun- 
to y eran del tenor siguiente: 

“El Emperador César Galerio Valerio Maximiano, in¬ 
vencible Augusto, Sacerdote màximo, Germànico màxi- 
mo, Egipcio màximo, Tebeo màximo, Sàrmata màximo 
cinco veces, Persa màximo dos veces, Carpo màximo seis 
veces, Armenio màximo, Medo màximo, Abiadeno màxi¬ 
mo, tribuno por veinte veces, imperator diecinueve ve¬ 
ces, cónsul ocho veces, padre de la patria, procónsul: 

Y el Emperador César Flavio Valerio Constantino, 
piadoso, feliz, invencible Augusto, Sacerdote màximo, 
tribuno del pueblo, imperator por cinco veces, cónsul, 
padre de la patria, procónsul: 

Entre las otras medidas por nosotros decretadas para 
bien y provecho de nuestros súbditos, nosotros anterior- 
mente quisimos que todo volviera a dirigirse según las 
antiguas leyes y pública disciplina de los romanos y bus¬ 
car la manera de que también los cristianos, que han 
abandonado la secta de sus propios padres, volvieran a 
buen propósito. Porque, no sabemos por qué razonamien- 
to, se ha apoderado de ellos tamano orgullo que se niegan 


àvaxaXéaaç, [nr)8èv uTC£p0£(xévouç tÒv xaxà Xpiaxiavcov à7T07rau(jai Stoy- 
|xòv vó(x<p xe xal 8óy(xaxi (3amXixc5 xàç èxxXyjaíaç aux&v olxoSopietv 
Ç7ria7répxetv xal xà auvifjQy) SLaTupaTxcaOat,, suxàç urcèp tou PacnXctou 
rcoioupiévouç, 7rpoaxàxTSi. auxíxa youv £pyou xq> Xóyo> Trap7)xoXou07)- 
xóxoç, ^tcXwto xaxà ‘izò'ktiç paatXixà $t,axày(xaxa, xy]v 7taXivto8íav xcov 
xa0’ 7)(xaç xouxov 7U£pi.sxovTa T òv xpÓTCov. 

<Auxoxpàxcop Kaïaap raXspioç OuaXspioç Ma^tavòç àvlxïjxoç Xs- 
vyBaoxóç, àp/iepeuç (xsyiaxoç, rspfxavLxòç fxeytaxoç, AlyuTcxi-axòç fxéyt.- 
<axoç, @Y)poüxòç [xsyiaxoç, Sap|xaxixòç [XEyiaxoç TrEVxàxiç, üeparcov (xs- 
<ytaxoç 8íç, Kàp7rcov [xsyicnroç é^àxiç, ’Apjxsvtcov {XEyiaxoç, My)8g>v [Xe- 
<yiaxoç, ’AStaPïjvcov (xéyurxoç, SYjfxapxtXTjç èÇoumaç xò elxoaxóv, auxo- 
<xpàxcop xò èvveaxatSéxaxov, utoxxoç to òySoov, 7rax7)p TraxpíSoç, àv0ú- 
<7raxoç* xal Auxoxpàxcop Kaïaap OXaúioç OuaXlptoç Kcovaxavxïvoç' 
sucre^ç suxux'rçç àvíx-rçxoç Sspaaxóç, àp^epsòc; [xsyiaxoç, ^(xapxtxyjç 
<è|;ou<7Íaç, auxoxpàxwp xò TU£fX7rxov, ujcaxoç, nocrr^p TuaxpíSoç, àv0Ú7raxoç* 

<Msxa£u x£>v Xoitccov, óarep u7T£p tou xal XuíkteXouç xoïç 

<$ 7 )(xoaíoLç St,axu7roú[X£0a, ^(xeÍç fxèv PspouXY)(xe0a 7rpóx£pov xaxà xouç 
<apx a l°^Ç vófxouç xal tt)v 8r;fxomav £7Uctxy)(xy]v xyjv xwv *Pco(xaícov óaravxa 
<è Travo p0coaaa0ai xal xoúxou 7rpóvoi.av 7roi7jcyaa0ai. ïva xal oí Xpicmavoí, 
<oixiveç xcüv yovéwv xwv éaux&v xaxaXEXoforaaiv rrp aïpsaiv, eiç àya0Y)V 
<7xpó0£ai.v £7ravéX0oi£V £7T£LTC£p xivl Xoyiapicp XOCjaÚX7] -aúxouç TCXSOVsÇía 
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a seguir lo estatuído por los antiguos, lo mismo tal vez 
que sus padres ordenaron, y por su pròpia cuenta y con¬ 
forme al capricho de cada uno, ellos se han dado leyes a 
sí mismos y ésas guardan, y en diversas partes reúnen 
diversas muchedumbres. En vista de ello, nosotros pu- 
blicamos un edicto ordenando volvieran a lo establecido 
por los antiguos, cuya consecuencia ha sido que muchos 
ban corrido peligro de muerte; otros muchos, después de 
ser perturbados, han arrostrado todo género de suplicios 
y han muerto. Mas como, persistiendo la mayor parte 
de ellos en la misma locura, veíamos que ni daban el de- 
bido cuito a los dioses celestes ni atendían tampoco al 
Dios de los cristianos, mirando a nuestra benignidad y 
a la no interrumpida costumbre de repartir nuestro per- 
dón a todos los hombres, hemos creído que debíamos ex- 
tenderlo también gustosísimamente al caso presente, otor- 
gando que de nuevo existan cristianos y nuevamente 
dispongan las casas en que solían reunirse, de modo que 
nada hagan contra la disciplina. Por medio de otra carta 
nuestra daremos instrucciones a los jueces sobre la con¬ 
ducta que hayan de observar. Conforme a esta nuestra in¬ 
dulgència, deben suplicar a su Dios por nuestra salud, por 
la del pueblo y la suya pròpia, a fin de que por todos los 
modos se procure la salud del pueblo y ellos mismos pue- 
dan vivir sin inquietud en su propio hogar.” 

Tal era el tenor del edicto, traducido en lo posible 
del latín al griego. Tiempo es de averiguar lo que des¬ 
pués de esto sucedió. 

<xaTeiXY) 9 £t coç (í.y) ETreaOat. toïç u 7 rò twv toxXou xaTa8£iy0£t<rtv, óarsp íacoç 
7 TpÓT£pov xal oi yovsïç auTcov fjaav xaTa<mqaavT£Ç, àXXà xaTà tt)V auTcov 
<TcpóOeatv xal coç sxaaTOÇ s£}oúXeto, oütcoç sauTOiç xal vófxouç 7 roi 7 jaai 
<xal toútooç TOxpacpoXàcraeiv xal sv SiacpópoLç Siàcpopa ttXtqOy) auvày£iv. 
<TOiyapoüv toioútou 69 ’ 7)pt.tov TrpoaTayfxaTOç 7uapaxoXou07)aavTOÇ cocjte 
<£ 7 rl Tà U7uò tcov àpyaícov xaTaaxaOévxa sauTOuç {AETaaTrjaaíEV, ttXeïcjtoi 
<(xev xiv 8 úvco u 7 ropX 7 ) 0 £VT£<;, 7 uXsïcjtoi 8 è Tapay0£VT£<; toxvtoíouç 0avaTouç 
<Ú 7 T£ 9 £pOV* xal £7T£i8y) TCOV 7ToXXcOV T 7 ) aUTY) à7TOVOÍa 8 tapL£VÓVTCOV écopco- 
<[JL£V (JLY)T£ TOtÇ 0SOÏÇ TOÏÇ £7T0UpavÍ0lÇ T7)V C^ElXopiEVTQV 0pY)(JX£ÍaV 7TpOClà- 
<ysiv auTOÒç pt,Y)T£ tco tcov Xpicmavcov Trpoas^Eiv, à 9 op£>VT£ç eiç t^v 
<Y][X£T£pav 9 iXav 0 pco 7 ríav xal ttjv 8 u]vsx 7 ) aov)f)0£t.av 8 1' £Ícó0api£v arca- 
<CttV àv0pcÓ7TOtÇ <ruyyVCOpLV]V aTUOVEpLElV, 7TpO0UpLÓTaTa xal EV TOÚTCp T7)V 
cauyx^p^cJtv tyjv Y){A£Tspav S7T£XTSÏvat. 8 sïv èvofxíaapLEv, l'va a30iç &aiv 
<Xpi<mavol xal touç ol'xouç ev olç auvrçyovTo, auv0codiv outcoç cocjte 

<(XY) 8 eV U7T£VaVTÍOV T7)Ç è7UaTT7]{JnQÇ aUTOUÇ 7TpàTT£lV. 8 l* éTEpaÇ 8 è èmaTO- 

<Xy )ç toiç SixaaTaiç 8ï)Xcócrop(.Ev tí auTOUç 7rapa9uXàÇaa0at. Szr\az i* 80ev 
<xaTà TaÚT7)v tyjv auyxcópvjaiv ty)v rjpLETEpav Ò9£ÍXoumv tòv éaoTcov 0eòv 
<íx£TEÚ£tv 7T£pl Tïjç acoTïjpíaç Tïjç TjfXSTépaç xal TCOV 8 y)[XOctÍcoV xal ttJç 
< éai)Tcov, íva xaTà rcàvTa TpÓTrov xal Tà 8ï](xóat.a 7rapaax£0fl uyiïj xal 
<à[i.ép(>pLVot> Çïjv ev t9) èauTÒÍv ecftíoc 8uvy)0ccxn>. 

TauTa xaTà tyjv 'Pcofxaícov 9 coviqv, etcI tt}v 'EXXàSa yX&TTav xaTà to 
8 uvaTÒv [X£TaXTQ90svTa, toutov sT^ev T ^ v ^pÓTüov. tí 8 ï] oíjv èTrl toútoiç 
yívETat, £7tt0scopYjaat. xaipóç. 



SOBRE LOS MART1RES DE PALESTINA , 
POR EUSEBIO PANFILO 


Era el ano diecinueve del Imperio de Diocleciano, el 
mes Jàntico, que corresponde a abril del calendario ro- 
mano, en que, al acercarse la fiesta de la Pasión del Se- 
ho**, siendo Flaviano gobernador de la provincià de Pa- 
lestino, se proclamaron repentinamente por todas partes 
letras imperiales, las que ordenaban arrasar hasta sus 
cimientos las igiesias y destruir por el fuego las Escri- 
turas. Intimàbase, ademàs, que cuantos gozaban de al¬ 
gun titulo de honor lo perdería, y los que estaban en 
servidumbre quedaban privados del derecho a la liber- 
tad, caso de persistir en la profesión de cristianismo. Tal 
era, en su fondo, el tenor del primer edicto promulgado 
contra nosotros; pero poco después llegaron otras letras 
ordenando ademas que cuantos presidían las Iglesias fue- 
ran todos, en todas partes, por de pronto, encarcelados, 
y obligados luego, por todos los medios, a sacrificar a los 
dioses. 

1. A<sí, pues, el primer màrtir de Palestina fué Pro- 
copio. Antes de probar la càrcel, apenas hubo llegado, 
presentado ante los tribunales del gobernador, intimó- 
sele que sacrificara a los llamados dioses. Contesto él que 
no conocía mas que a un solo Dios, a quien es conve- 
niente sacrificar de la manera que Él mismo quiere. Dié- 
ronle entonces orden de que, por lo menos, ofreciera una 
libación a los cuatro emperadores; a lo que replico con 
una de las palabras de que menos gustaban, el dicho fa- 
moso del poeta: 

"Etoç touto t)v éweaxaiSéxaTov r/jç AiokXyjtwivou paa!,X£Íaç, Eav- 
Ot.xòç óç XéyoiT* àv ’AjrpíXXtoç xaxà 'Pcopiaíouç, èv ttou ctco- 
TYjptou 7rà0ouç éopTVjç ImXapi.Savoúayjç, 7jyetTO (jlsv OXauiavòç tou t&v 
I laXataTLvcuv èOvouç, t^tcXwto 8 ’ àOpócoç ruavTa/ou ypàjxpiaTa, tocç pt.èv èx- 
x\r t (jíocç siç èSocçoç (pépeiv, zàç 8è ypoccpàç àcpaveïç ruupl ysvsaOai TcpocrraT- 
tovtoc xal touç (xèv TifXYjç ersiXyj(JLuévouç aTÍpiouç, touc 8è èv olx£TÍaiç, 
el èmptévoíEv Tyj tou Xpicmav!.<7Uou r:poOé(T£!., èXeuOspíaç OTeptCTxeaOat 
TrpoayopeúovTa. xai 7) [Jtiv r/jç 7cpc*>T7)ç xa0’ yjucov ypa9?jç TOiaÚTT) tiç 

8úvap/.tç* [X£t’ ou ttoXú 8è ezzpcúv ènupoi ryjaàvTov ypapLfxaTcov, 7Tpoae- 
TaTTCTO TOUÇ TWV ZXX\~f]<5l COV TTpoéSpOUÇ TCaVTaÇ 7TaVTaxÜ TTpWTOV (Jlèv 

8zg\ioic, TtapaSíSoa0ai, sIO’ ücnrepov Tuàcr/) piTj/av?) 0úsiv eÇavayxàÇe:a0at. 

1. IIpcoToç TOtyapouv t£>v èrcl naXaiíravrçç piapTÚpcov npoxómoç, 
7rplv Y) <pu>ax^ç 7reipav Xa^eív, £u0uç àrco TupcÓTTjç etoóSou, toïç rjyept-ovL- 
xotç 7tapacrràç SixaaTYjpíoiç 0Ú£iv ts toïç Xeyotxévoiç 7cpoarax0eiç 0eoïç, 
eva ijlóvov £cp^a£v stòévai, xaO^XEV o)ç auTÒc poúXeTae. 0Ó£lv* oíç 8è xàv 
Totç pao(.X£uai Teaaapfjtv orcsvSsiv exsXsúcto, p/j;xà tl ^OsyÇàjxevo ç tcov 
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“No es bueno el mando de muchos; uno solo sea el 
soberano, uno solo el rey.” 

Por semejante respuesta le cortaron inmediatamente 
la cabeza. Esta primera senal cumplióse en Cesarea de 
Palestina el día siete del mes Desio, que equivale a siete 
días antes de los idus de junio del calendario romano 
(7 de junio de 303), un miércoles. 

Después de Procopio fueron muchísimos los dirigen- 
tes de las Iglesias locales que, en la misma ciudad de 
Cesarea, tras soportar animosamente terribles torturas, 
dieron a quienes lo contemplaban el espectàculo de gran- 
des combatés; otros, entorpecida ya de antes su alma 
por la cobardía, fàcil presa, por ello, del enemigo, se 
mostraron flacos desde el primer ataque. Los que resis- 
tieron, sufrieron los màs varios suplicios, ya de azotes 
incontables, ya retorcimientos en el potro, ora desgarra- 
mientos con garfios, ora cadenas insoportables, llegando 
a algunos a entumecérseles por ellas las manos. Mas, 
como quiera que fuera, todos sufrieron el termino de su 
vida que en sus secretos juicios les tenia Dios reservado. 
A uno, en efecto, le sujetaban las manos y, acercàndole 
al altar, le echaban en la diestra el abominable y sacrílego 
sacrïficio, con lo que le despachaban como si hubiera sa- 
crificado; otro, sin haberlo en absoluto tocado, afirma- 
ban haber sacrificado, teniéndose él que retirar en silen¬ 
cio; quién, levantàndole medio muerto, era arrojado como 
un cadàver y hasta se le desataba de sus ligaduras, con- 
tàndole sin màs entre los que habían sacrificado; quién, 
en fin, gritando y protestando que jamàs obedecería, era 
reducido a silencio a puneta*zos en la boca, que le llo- 


oò 7Tpocrrçvwv auTOiç, aimxa ttjv X£(pocXv}v a7i:0Tsuv£Tai, to 7toiy)tixÒv 
eituwv sxstvo <oux àya0òv 7roXuxoipavb), zlç xoípavoç elç paatXeúç>. 

Aaiaíou jxyjvÒç ép8ó[X7) ( 7 rpò £7üTà slScov ’Iouvïcov Xe yoiT* àv Tuapà 'P<o- 
{xaíoLç), Tjptipa TETpàSi aappàTou touto 7rp£>Tov etïI Kaiaapeíaç tt)ç Ila- 
XataTÍvYjç àTü£T£ Xeo0y] aTjpisiov 

pLSTà TOUTOV £7rl TaUTïjç TüÓXeCOÇ 7TXeICJTOI 6(701 TCOV é7U/0)pÍ0iV 

àpxovTeç Setvatç aixíaiç 7Tpo0úpuúç SiaGXTjaavTEç, (jteyàXcov àycóvcov Icttc- 
píav xotç èvopcoatv èveSsíÇavTo, àXXot 8è Ò7rò SstXíaç tï)v rcpovap- 

xyjaavTEÇ Tupo^eípcoç o6tcoç arco 7rp<ÚT7]ç è^aGev^aav 7tpoaPoX7jç, tüv 8è 
Xoituoív sxaorTOç £t8y] Siàcpopa |3aaàvcov 8ní)XXaTTOv, Toxè [xèv fxàaTiÇiv 
àvY)pí0pioi<;, Toxè 8è aTpspXcóasaiv xal xaTaÇàvaEaiv t&v 7uXsupo:>v Sscnxoiç 
T£ àvo7ro(i.ovr]Toiç, uç* &v Ttal xal 7cap£0Y)vat. auvép·/) xàç /sípaç, opLcoç 8’ 
OÚV £(p£pOV TÒ aTCO^àv àxoXoÓGíOÇ Taïç a7TOpp7)TOl.Ç Xpt(7£aiv TOU 0EOU TS- 
Xoç. 6 (xèv yàp sTépcov xaTE^óvTCov auTÒv tg> /£Ïp£ xal tco pcoixco r.oo- 
aayóvTCOv t7)v te puapàv xal èvayv) 0uaíav xaxà tyjç 8s£iàç èmppwuToúv- 
to^v, o>ç àv T£0uxwç àicv)XXaTTETo, 6 8è [ry)8’ oXcoç Ecpa^à(X£voç, sipTjxc- 
tcov 8’ éTépwv oti T£0úxoi, mwTcyjaaç a7uf)£i, àXXoç rjfAiGvrjç alpófxsvoç àç 
àv r 4 8 7) VEXpÒç èppt7TT£TO Xal àvÍ£TÓ y£ TCÜv 8 e< 7(JLCOV, èv TE0UXÓC7LV aUTOlÇ 
XsXoyiqjLEvoç, 6 8è (Bocav xal piapTupópLEvoç 8 tl (í.7) tueíGoito, xarà crrópta- 
toç 7rató(i,£vo(; 7roXuxetpía te tcov skí touto TSTayptivcov xaTaaiyaÇójxE- 
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vían de los que estaban ordenados para sólo este menes¬ 
ter, y se le arrojaba con violència afuera, aun cuando 
no hubiera sacrificado. En tanto estimaban nuestros ene- 
migos lograr por todos los medios siquiera la apariencia 
de haber salido con su intento. 

Ahora bien: de entre tantos, solos Alfeo y Zaqueo 
fueron dignos de alcanzar la corona de los santos màrti- 
res. En efecto, tras los azotes y garfios, las duras cade- 
nas y los dolores que a todo ello se siguen, y otros di¬ 
versos tormentos, tendidos un día y una noche en el cepo, 
con los pies hasta el cuarto agujero, el diecisiete del mes 
Dío, en el calendario romano quince antes de las calen- 
das de diciembre (17 de noviembre), por haber confesa- 
do a un solo Dios y un solo ungido Rey, Jesús, como si 
hubieran pronunciado una blasfèmia, fueron decapita- 
dos de modo semejante al primer màrtir, Procopio. 

2. Digno de recuerdo es también lo sucedido a Ro¬ 
mano, el mismo día, en Antioquia. Romano era oriundo 
de Palestina y diàcono y exorcista de la Iglesia de Ce- 
sarea; pero hallàndose en Antioquia en el momento en 
que se derribaban las Iglesias, como viera a muchos 
hombres que, con sus mujeres e hijos, iban en tropel a 
sacrificar a los ídolos, no pudiendo soportar semejante 
espectàculo, encendido en celo por la religión, se acercó 
a ellos y les increpo a grandes voces. Prendido al pun- 
to por este acto de audacia, mostróse, si los hubo, como 
el mas noble testigo de la verdad. Sentencióle el juez a 
morir por el fuego, y, aceptando con rostro radiante y 
con el animo mas sereno la sentencia, fué conducido al 
suplicio. Le atan al patíbulo; tenia ya en torno a sí la 


voç, (JLCxà píaç è£<o 0 eïxo, xal si jat] xe 0 uxa>ç 9jv ouxcoç éx raxvxòç xò 8o- 
xeïv yjvuxévai auxoiç Trepi 7 roXXoü Ü 7 r 7 jpxev. 

èx $7] o£>v xciív xoaoúxcov pt-óvoi xou xwv àyícov ptapxúpwv xax7)Çuo07)- 
aav axecpàvou ’AXcpeioç xal Zaxxaïoç' o'í piexà pLàcrayaç xal Çeafxouç 
Secrçxà xe xal xàç èni xoóxoiç àXyigSóvaç éxépaç xe Siacpópouç 

è$exàaetç vuxOï)(xepov uicò xéaaapa xou xoXacyxTjpíou ÇúXou xevxTjpiaxa 
xoòç 7ró$aç 7rapaxa0évxeç, Aíou piTjvòç éTcxaxatSexàxT) (auxTj rrapà *Pco- 
jxaíoiç 7) 7Tpò 8exa7rsvxe KaXavSwv AexeptPpícov) (zóvov eva 0eòv xal [lóvov 
Xpiaxòv paaiXéa ’lTjaouv ófxoXoyTjcravxeç, coç xl pXàcrcpTjpiov 90 eyÇà(Jievot, 
ópLOÍwç xqí 7Tpoxépcp (xàpxupi xàç xe9aXàç à7uexjX7)07)CTav. 

2. Mv 7 )(xt)ç 8 ’ àÇia xuyyàvei xal xà Trepi 'Pcopiavòv èv ’Avxioxeía e 7 rl 
X 7 )ç auxTjç -fyjLépaç a 7 roxeXea 0 évxa. ITaXaumvòç yàp oGxoç a>v Siàxovóç 
xe xal è 7 TOpxtCTX 7 )ç xíjç èv Kaurapeía rrapoixlaç, óptou xfj xcav èxxXTjaicov 
xa0aipèaei yevófxevoç èxetae, 7 rXeíouç àv 8 paç à 4 ua yuvaiÇlv xal xéxvotç aco- 
p 7 )Sòv xoïç elSa)Xoiç 7 rpoat,óvxaç xe xal Oúovxaç èvi&óv, ocvÚ 7 roLaxov 7 )yr r 
aàjxevoç x7)v 0éav, ÇtjXoí 0eoaePeíaç 7 rpóaeunv xàxeívoiç pieyàXT) 9 WVY) xe- 
xpaywç è 7 ri 7 rXTf)xxeL* aúxòç 8è xíjç xóXpnqç èvexsv auXX 7 ) 90 eíç, yevvaióxa- 
toç, eí xai xiç àXXoç, (knoSéSeixToa piàpxuç xtjç àXTjOeíaç. à 7 ro 97 )va[jt,svou 
yàp xax’ aòxou xòv 8ià rcupòç 0 àvaxov xou SixaaxoG, cpoa8p(à 7 rpoacú 7 rü> xal 
SiaOéaet eO (xàXa 7 rpo 0 i)(Jt.oxàx 7 ) xtjv à 7 rÓ 9 aaiv àa 7 racrrcoç xaxa 8 eÇà(xevoç 



LOS MÀRTIRES DÈ PALÉSTINÀ 


905 


lena; pero los que habían de prenderla fuego estaban 
esperando la última decisión del emperador, a la sazón 
en la ciudad. “^Dónde està el fuego para mí?”, gritó Ro- 
mano. En éstas, es nuevamente llamado a presencia del 
emperador, para ser sometido al nuevo suplicio de la 
amputación de la lengua. Sufriólo él con tal valor que 
mostró a todo el mundo, con la evidencia de los hechos, 
que, en efecto, una fuerza divina asiste a cuantos sufren 
cualquier tormento por la religión, aliviàndolos en su 
dolor y fortaleciendo su animo. El caso es que apenas 
supo el nuevo suplicio a que se le condenaba, sin la mas 
leve senal de espanto tendió aquel valiente serenamente 
su lengua, ofreciéndola con el mayor valor a sus verdu- 
gos, en posición còmoda para cortàrsela. Echàronle tras 
este tormento a la càrcel, y allí pasó largo tiempo. Por 
fin, proclamada, con ocasión de las fiestas vicenales del 
emperador, amnistia general, según supuesta dàdiva de 
éste, para todos los presos del Imperio, sólo él, distendido 
en el cepo hasta el quinto agujero, fué sobre el leíío mis- 
mo estrangulado, alcanzando, como deseaba, la glòria del 
martirio. Éste, aunque muerto en el extranjero, como al 
fin era palestinense, puede ser dignamente contado entre 
los màrtires de Palestina. Tales fueron los acontecimien- 
tos del primer ano de persecución, cuando ésta se diri¬ 
gia sólo contra los presidentes de las Iglesias. 

3. El segundo ano, la guerra que se nos había de- 
clarado creció en violència, gobernando entonces la pro¬ 
vincià Urbano, y habiendo llegado, ante todo, cartas 
imperiales en que por universal ordenamiento se 

a7ràyexai* Eixa xíd Ixplcp TupoaSeiTai, xïjç x e <SX*qç cn)(i.7re9opYj(xév7)(; Itu 
auTtp xal xcov (zsXXóvxcov ucpà^xeiv tï)v rcupàv ty)v Paai-Xécdç èmTrapóvxoç 
è7ríxpujiv èxSex 0 ^^^» Tuup;> è^óa* xal xauxa Xéycov, àva- 

xXtjxoç 7Tpòç PaaiXéa ylvsxai, xaivoxèpqt uTuo[3X'y)0')q(iójA£vo<; xoXàaet xijç 
yXwtttjç* $jç a7roxo7TY)v àvSpEtóxaxa u7ro[xeívaç, èpyoiç óttratnv u7té§£iÇsv 
6tl 8*/) 0eía 8úvapuç xoïç ò xí 7tox’ o5v xaXs7ròv úrcèp cuaepeíaç uTrojxévoD- 
aw s7r£Xa9píÇouaa xoòç 7róvouç xal ttjv 7rpo0ujxíav smppcowuaa 7rapíaxa- 
xat. (xa0<i)v youv tï)v xaivoupytav xrjç xoXàcrecoç xal piv) xaxa7tXayelç o 
yswàSaç àqjtivcoç 7rpou ( 0àXXExo xt)v yXwxxav, 7rpo0ufxóxaxa EUXp£7T7j rox- 
pé^cov auxYjv xoiç aTroTépLvouaiv (ie 0’ ^v xifxcapíav elç Ssapt-à pX7)0slç 
TrXsIaxóv te auxó0i 7rov7)0£lç xP^vov, 'c·éXoç t% àpx tx ^^ EixoaasxTjpíSoç 
èrutCTTàcjY] ç xaxà vopuÇo(j.év7)v éwpeàv xcov èv xolç Seojxoïç 7uavxaxY) ^àv- 
xcov èX£u0£píaç avaxY)pux0eí<n)ç, fxóvoç úrcò tc£vxs xsvxY)fx aTa àíicpco t<5> 
7TÓ8e 8iaxa0eíç, èv auxco x£Í[X£voç xcp ÇúXco ppóxcp TTEptp Xy]0£Íç, o>ç xal 
èree7uó0ei, puxpxopícp xax£XoqjL7)07). àXV oSxóç ye, sl xal^ u7rspópio<;, 
6(xcoç ïlaXawmvòç wv, èv IlaXaiaxivoiç àÇiov àv elt) jxàpxuatv àpi0ixeta0at. 
xauxa ptèv èxsi npòrcp xouxov à7r£X£Xéa07) xòv xpórcov, xaxà {xóvcov xòív 
xïjç èxxX7)aíaç 7rpoé8pcov èmQpxTQpiévou xou Sicoyfxou· 

3. Sruxépou 3’ èxouç 8iaXaj3óvxoç xal c^o&póxspov èmxa0évxo<; 
xou xa0’ 7üoXé(xou, xvjç èiuapxlaç Yjyou^évou X7)vixà8s OupPavou, 

ypapifxàxcov xoüxo repcoxov paaiXixwv tü£901xt)xóxcov, èv olç xa0oXtx<j> Ttpo- 
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mandaba a todos, sin distinción, ciudad por ciudad, 
sacrificar y hacer libaciones a los ídolos. En esta 
ocasión, Timoteo, en Gaza, ciudad de Palestina, tras 
soportar infinitos tormentos y ser por último quemado 
a fuego lento, dió la màs noble prueba, por su paciència 
en sufrirlos todos, de la generosidad con que abrazara 
la religión, y alcanzó la corona de los sagrados vencedo¬ 
res en los combatés por el cuito divino. Juntamente con 
él, después de mostrar la màs generosa constància, Aga- 
pio y Tecla, la de nuestro tiempo, fueron condenados a 
ser pasto de las fieras. Lo que luego sucedió, ^quién que 
lo viera no se maravilló o, sabiéndolo de oídas, no que¬ 
do estupefacto? Y fué así que, celebrando los gentiles 
su fiesta pública y los acostumbrados espectàculos, co- 
rrióse insistentemente la voz de que iban a dar también un 
combaté con los que recientemente habían sido condena¬ 
dos a las fieras, aparte los números ordinarios del pro¬ 
grama. Creciendo y dilatàndose por todas partes el ru¬ 
mor, seis jóvenes, oriundo uno del Ponto, por nombre 
Timolao; otro de Trípoli de Fenicia, llamado Dionisio; 
otro, subdiàcono de la Iglesia de Dióspoli, por nombre 
Rómulo; dos egipcios, Paesis y Alejandro, y otro Ale- 
jandro, natural de Gaza, cuando Urbano se disponía a 
subir al anfiteatro para presidir los combatés de fieras, 
se precipitaron sobre él, con las manos previamente ata- 
das, para dar a entender su ardiente deseo del martirio, 
proclamàndose cristianos y demostrando, por su arrojo 
en afrontar cualquier peligro, que ni los asaltos mismos 
de las fieras son capaces de intimidar a los que ponen su 


GTàypuxTi rcàvTaç 7rav87)(xsi touç xaxà tcóXiv 0úeiv xe xai <T7xev8ei.v toïç 
elòcóXoiç IxeXeúeTO, Ti(i.ó0£oç év ràÇï), ttóXel t?)ç naXaicrTÍvrçç, [xupíaç 
àvaxXàç Paaàvooç, £7rl 7xàaaiç X£7 xtco xai fxaXOaxco 7xupi TxapaSoÓeíç, 80- 
xi(XY)v yvT]cxcoTaTT] v r/jç 7xepi tò 0eïov yv7)CTiÓTY)Toç euaePeíaç 8ià T7)Ç 7XpÒç 
Tuàvxa uTuopLovTjç Tuapaa^cóv, tov tcov lepovíxoov t vjç 0eoaepeiaç àOXTjxcov 
GTeoavov à7X7)vlyxaT0. toútco 8’ apta yewaiOTàTiqv evcrTaatv emSeL^à- 
(xevot, ’Ayàmoç xal 7] xa0’ 7)p.àç @éxXa 07)píoiç etç (3opàv xaTe8ixàc07)- 
aav. xà ènl toútoiç tíç íScov oux £0aú[i,acjev, r\ xai àxofj (xa0<ov oux eÇe- 
7xXàyy); 7xàv87)[jiov yàp tol xwv èOvcov éoprrçv xai auvr)0£i.ç 0éaç àyóvxcov, 
pLSTà tcov àXXcoç auxoiç G7xou8aÇo[j(ivcov xai touç àpxícoç 07jpíoiç xaxa- 
xptOevTaç 7to Xuç ?)v ó Xóyoç é7Ti.$eíÇea9at, tov àycova. au^oúcryjç Srjxa xai 
TuXeova^oúaïjç 7xapà Tcaai. tt]ç qtjI^tjç, veavíai tov àpi0[xòv e£, wv ó pièv IIov- 
Tixòç tò yévoç ty, Òvo(jia TijxóXaoç, ó 8’ ex TpuxóXecoç tt)ç OoivÍxtqç, Aio- 
vúcrioç èxaXeÏTO, sTepoç 8’ auxcov tt)ç ev Aioa7xóXet, 7xapoixíaç u7xo8iàxo- 
voç, 'PcofxúXoç -?)v xai toútco 7xpoanqyopía, 8úo te èm toútoiç AiyÚ7mot, 
nà7)Gt.ç xai ’AXéÇavÒpoç, xai àXXoç toútco Guvcovufzoç ’AXé£av8poç tcov 
a7rò ràÇïjç, e7rl tò xuvTjyémov àvievai [ííXXovti tco Oúppavco, è\>8r\a avxeç 
7TpÓT£pov xàç auTwv /eipaç, coç àv tt)v àyav cryjfjLTjveiav 7xepi tò [xapTÚpiov 
7üpo0U{jLÍav, SpopLaïoi. 7Xpoaía(nv, XpiGTiavoúç Gcpàç ójjlo XoyouvTeç 8tà te 
t ïjç 7Tpòç 7ràvTa xà 8eivà 7xapaTa£ecoç, 6tl [XtjSe xàç tcov 07)pícov èTuPoXàç 
oi t rjv elç tòv tcov òXcov 0eòv euaepetav auxouvTeç xaTe7TT7)xa^v, è7uSetxvò- 
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glòria en la religión del Dios del Universo. El goberna- 
dor y su séquito quedaron de pronto atónitos, y aquél 
dió orden de que fueran metidos en la càrcel. De allí a 
pocos días se les juntaron otros dos, de los que uno ha- 
bía ya, antes que ellos, en anteriores confesiones de la 
fe, sufrido varios tormentos; llamàbase también Aga- 
pio; el otro era el que les servia en lo necesario al cuer- 
po, y se llamaba también Dionisio. Todos, finalmente, que 
habían alcanzado el número de ocho, fueron decapitados 
en un solo día, en la misma Gesarea, el veinticuatro del 
mes Distro, o sea el nueve de las calendas de abril (24 de 
marzo). 

En esto prodújose un cambio en los supremos gobcr- 
nantes, pues el que ocupaba el puesto mas alto y el que 
le seguia volvieron a la vida privada, con lo que empezó 
a resentirse la cosa pública. Poco después, escindido el 
Imperio romano, estalló una implacable guerra civil, y 
ya no tuvo término la discòrdia y su consiguiente per- 
turbación hasta que la paz con la Iglesia dominó en todo 
el orbe de la tierra sometido al Imperio romano. Apenas 
la paz brilló para todos como una luz en noche oscura 
y tenebrosísima, cuando otra vez adquirió firmeza la po¬ 
lítica del Imperio romano, se gobernó amistosa y pací- 
ficamente y se recupero la mutua concordia que venia 
de los antepasados. Mas de todo esto daremos mas ca¬ 
bal cuenta en momento oportuno; ahora volvamos al or¬ 
den de los acontecimientos. 

4. El César Maximino, que de allí mismo pasó al 


(jLevot. auxíxa (Jt-èv ziq ou xtjv xuxoucrav xaxaTrXT^Lv auxòv xs xòv àpxovxa 
xal xouç à^cp’ auxòv xaxaaxTjaavxsç, 8sqxcox7)pícú xaGsípyvuvxai, piEx’ ou 
7roXXàç 8è yjjxépaç 8 ueïv auxoïç àXXcov xaxaXsyévxcov, xou ptèv xal r:pò 
aux&v 8eivaïç xal 7toixíXatç 7)87) 7rpóxepov xa0’ sxspaç òpioXoyíaç svaGXT)- 
cavxoç (3aaàvoiç, ’AyaTUOç xal auxco òvopia Tjv, xou 8s xàç xou acófxaxoç 
auxoïç zpeíocç 8iaxovou[isvou, òvopia 8è xal xoúxw Aiovúcnoç, ol raxvxsç, 
òxxo) ysvópLEvoi xòv àpL0(Jióv, èv 7](jipa pua xàç x£9aXàç aòGiç èn’ auxïjç 
Kaiaapsíaç aTroxefAvovxat, Aúaxpou (jitjvòç Tjpiépa x£xpà8i xal £txà8i, r t 
7rpò èvvsa KaXav8cbv ’AtípiXXícov xal aux7j oOaa èxúyxav£v. 

’Ev xoúxo) pL£xaPoXr) xiç xcov xpaxoòvxcov. auxou 8t) xou 7 uàvxcov àvoo- 
xàxco xal xou piEx’ auxòv Ssuxépou, èrul xò ISiccmxòv c?x^pí«a yívsxat, vo- 
asïv x£ auxoïç àpxexai xà xotvà* puxpòv 8 ’ uaxspov Siaaxàcnqç slç éauxTjv 
xíjç *Pcop.aíoov àpx^ç, tcóXe(j.oç à<T 7 rov 8 oç eíç auxouç è 7 usysíp£xai, ou 7 rpó- 
x£póv xe xà xïjç SiaaxàaEooç xal xcov £ 7 íl xaúxT) Gopò^cov xaxàaxaaiv zï Xtj- 
9 £V, 7) X7)V xaé’ 7Jptàç £lp7]V7]V XaG’ ÒX7)Ç 7rpuxav£u07jvat. X7)Ç U7TÒ X7)V *Pw- 
fxaícov àpx^v olxoupL£V7)ç. à(Jt,a xe yàp # aux7] xoïç 7ràai.v 8íxt)v 900 XÒÇ àç 
àv ex Ço 9 £pàç xal axoxeivoxàxTjç vuxxòç àvaxsxaXxsv, xal aò 7 ràXiv xà 
xoivà xt)ç 'Pcofiaícov Tjysfxovíaç aòGiç £uaxa07) xal 9 ÍXta xal EipTjvaïa 7 )v, 
xt)v èx 7 rpoyóvcov eiç àXX 7 )Xouç suvoiav aTToXapLpàvovxa. àXXà xoúxeov 
pièv xaxà xòv 7 upocr/)xovxa xaipòv svxeXegxepov à 7 ro 8 cóao(jt.£V xòv Xóyov, 
vuvl Sè £ttI xt)v xcov eÇtjç àmcopíEv àxoXouGíav. 

4. MaÇipiïvoç Kaïaap aux<S0£v etcI xt)v àp/7)v rtapEXGow coarrEp tjçt 
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mando, como si quisiera dar a todo el mundo muestras 
de su ingénito odio a Dios e impiedad, prosiguió la per- 
secución contra nosotros con mas violència que todos 
sus predecesores. No fué pequena la confusión que se 
apodero de todos: cada cual huía por su lado, sin otro 
cuidado que escapar al peligro, y una terrible perturba- 
ción lo invadía todo. En este trance, ^qué discurso nos 
bastaria para narrar dignamente el amor divino y la 
valentia en confesar la fe de Afiano, màrtir bienaven- 
turado y que vino de verdad a ser cordero inocente? Ad¬ 
mirable fué el ejemplo de religión del solo Dios que ante 
las puertas de la ciudad dió a todos los habitantes de 
Cesarea. Aún no había cumplido los diecisiete anos de 
edad. Digamos, pues, primeramente, que para formarse 
en la cultura profana de los griegos (pues de saber es 
que pertenecia a familia rica, según el mundo) pasó lar- 
go tiempo en Berito, siendo de maravillar cómo, en se- 
mejante ciudad, haciéndose superior a sus juveniles pa- 
siones y no dejàndose corromper ni por el vigor de la 
edad ni por el trato de sus companeros, abrazó la casti- 
dad y llevó una vida templada, grave y piadosa, confor¬ 
me a la ensenanza del cristianismo. Y si es bien hacer 
mención de su patria para honraria con el nombre del 
generoso atleta de la religión que de ella salió, nosotros 
la mencionaremos con mucho gusto. Su patria, pues, 
fué Gagas, ciudad no oscura de la Licia, y de allí salió 
un dia el joven Afiano. Tras la vuelta de Berito, termi¬ 
nada ya su instrucción, su padre le abría camino para 


è{J.cpÚTOu 0 sosx 0 pLaç ocdtou xal SuGasPslaç xà aúpipoXa toïç 7ràoLv svSelx- 
vúpisvoç, yEvvLxcoTspov 7) oi 7 rpóa 0 £v tco xa 0 ’ s 7 ra 7 r£SúsTo SLcoypicp. 

7raai Srjxa auyyóaecoç ou pLixpaç s7r7]copY)(jL£V7)ç xal àXXcov ócXXoge Sioumei- 
popiévcov SiaSpavaí te tò Ssivòv smpiEXEç 7 TOLOupLsvcov yaXs 7 r 7 jç te tò rcav 
è7rsyoúcnQÇ xivrçascoç, tlç àv sÇapxsasisv 7)piïv Xóyoç elç tï)v ETOx^íav Slï)- 
yy)mv tou 0 slou Ipcoxoç xal 7uapp7]cjíaç tt)ç elç 0 eov ófxoXoyíaç tou fxaxa- 
píou xal cbç àXyjOoíç àpivoü àxàxou pLapxupoç, 'ATrcpiavóv (pr\\xi tov rupò 7 ru- 
Xcov èTul 0 scopíav aroaci toïç xaxà KaicràpELav OauptaaTÒv TuapàSsiypLa T'/jç 
elç tov góvov 0 eÒv suaspslaç 7 tpoPePXt]{X£vov; elxogtÒv etoç ouSstco tou- 

TO TY)Ç TOU CTCÓpLaTOÇ 7 )XlXLaÇ aUTCO. TTpeÜTOV plSV O'JV T7)Ç 'EXXïJVCOV 
TOXiSsiaç Evsxa xoapuxrjç (ETÚyyavE yàp xal tcov xaxà xócrpiov fxàXa 
ttXoútco 7rspipp£opL£vcov) tov TüXsíova xaxà tï)v B/)puTÒv StaTpí'j/aç ypóvov, 
7rapà8oÇov xal eltteïv coç sv TOtaÚTr; tcoXel tcov vscoTEptxcov £ 7 u 0 upucov Ú7 te- 
pàvco ysvópLEvoç xal ^ 7 ) 0 * utò àxpLTjç tou acoptaToç piT)©’ úttò r/jç tcov vécov 
éxaipíaç 8 ta 90 ap£lç tov Tpórcov, oco 9 poaúv 7 ]v TjcrcràÇeTo, xoapúcoç xal aspc- 
vcoç xal sucjEpwç xaxà tov aípouvTa XpiaTiaviapicp Xóyov Sis^àycov xal 
TÒv éauTou 7caiSaycoycov piov el Se ypr) piv7)pL7)v 7roi7)aapi£vouç xal t vjç ira- 
TpíSoç auTou, xocjpLyjaaL xal TaÚT7)v Sià tou 7rpoax0évToç è$ auT'/jç ysv- 
vaíou Tvjç 0 £oa£p£Laç à 0 Xr)Tou, suXóycoç St) xal toÓto 7roL7)ao[ji£v. el tlç 
# pa Tàyaç è7uíaTaTai, Tvjç Auxíaç oux àarjpLov 7 tóXlv, èvTsu 0 £v óppicópLEvoç 
ó veavíaç piExà ttjv ETcàvoSov ttjç xaxà ttjv BtjputÒv TuaLSsíaç, tou toxtpòç 
auTco xà 7 üpcoTEÏa t^ç 7 raTpíSoç à 7 T 09 £popL£vou, pLY) oïóç te 9 sp£Lv tt)v àpia 
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los primeros puestos de su patria. Mas él, haciéndosele 
insoportable la convivència con su padre y sus demàs 
parientes, pues vivir conforme a las leyes de la religión 
divina no les parecía merecer nombre de vida, arrebata- 
do como de un espíritu divino y llevado de una natural 
o, por mejor decir, sobrenatural y verdadera filosofia, 
teniendo mas altos pensamientos que la que se tiene por 
glòria de la vida y despreciando los placeres del cuerpo, 
huyó ocultamente de los suyos, y sin pararse a pensar 
en los gastos de cada día, puestas en Dios su esperanza 
y su fe, dirigióse, llevado de la mano por el Espíritu di¬ 
vino, a la ciudad de Cesarea, donde le estaba aparejada 
la corona del martirio por la fe. Vino a vivir a nuestro 
mismo lado, y era de ver cómo de las divinas palabras, 
con el màximo fervor, sacaba la perfección de su con¬ 
ducta y cómo, con los convenientes ejercicios, se prepa- 
raba para un fin como el que tuvo. ^Quién que lo haya 
visto no se pasmó, quién que de oídas lo sepa no se ad¬ 
mirarà del valor, de la franqueza, de la constància y, an- 
tes que de todo esto, de la audacia y de la hazana mis- 
ma intentada, testimonio de un celo de la religión y de un 
espíritu en verdad sobrehumano? En efecto, cuando Ma- 
ximino desencadeno su segundo ataque contra nosotros, 
en el ano tercero de la persecución general (305-306), 
llegaron en primer lugar letras del propio tirano, por 
las que se ordenaba que todos, en masa, tenían que sa¬ 
crificar sin remedio a los dioses, quedando al cuidado y 
celo de los magistrados de cada ciudad el cumplimiento 
de lo mandado. En consecuencia, por todo lo ancho y 
largo de la ciudad de Cesarea iban gritando los públi- 
cos pregoneros, convocando, por orden del gobernador, 

xco TOxxpl xal xoiç xcjí yévEi 7Tpoanr)Xouçnv auvoualav, Òu [xvjSè Ç9jv<xò ^v> / 
auxolç I86xzi xaxà xrjç OsoaePsíaç 0£a[xoúç, 7rv£Ú[xaxi. 8 } <!o<T7i:ep 0etco xa- 
T£a/y)[xévoç xal xaxà xiva cpomxrjv, fxàXXov 8 ’ èvÒeov xal àXy)07) cpiXocro- 
cpíav fjietÇov cppovrçaaç xvjç v£vouiqx£V7)ç xou plou SóÇtjç xvjç xe xcov aco- 
[xàxcov xocrocnTÚGocç Y)8uTcoc0docç, xpúp&QV xouç oixeíovç (xnoSpàç xal [rrçSèv 
xcov èq^fxépcov Sa7ravcov ImaxpacpEÍç, èX7Ú8i xal marei xfl eiç 0£Òv -rçyExo 
7rpòç xou Òelou 7rv£Ú(xaxoç xEipaycoyoúfXEvoç £7rl xt)v Kaidapécov ttóXiv, 
£v0a Y)xoí(i,aaxo auxco ó xou (Jtapxupíou xvjç 0£o<j£p£Íaç oxécpavoç. yEvó- 
[xevoç 8è r)(xïv auxoïç à(i,a xal cbç ívi (i.àXt,axa xoïç 0£Íot,ç XóyoLÇ £$tv xe- 
Xsíav CTuXXEÇàpiEvoç àaxïjCTECTÍ xe 7rpoCT7]xoúcyaLÇ èx0ufxóxaxa 7 rapa(JX£uaaà- 
{jlevoç, xéXoç oïov EmSéSEixxat,, xíç jxèv TcàXtv IScov ou xax£ 7 rXàyr), xíç 8 } 
aü>0iç àxofj 7rapaXap<òv oux àv Ivòíxcoç 0aujxàa£t£v xò 0àpaoç xt)v TrappT)- 
aíav xy)v gvcrraaiv, xal Tüpó y£ xoúxcov xt)v xóXptav xal auxò xò EyxsípTQfxa, 
Xou 0£OCT£peíaç xal 7uv£Ú(jLaxoç cbç àX7}0coç u7rèp àv0pco7uov 7 rapéxov xà 
x£x(X7)pia; $£uxépaç yàp xoi xa0’ yj^cov y£voptivY)ç £7ravaaxàa£coç u7rò 
MaÉipLÍvou xpíxco xou xa0’ tyL&.ç £xel 8icoyfJiou ypapLfxàxcov xe xou xupàv- 

VOU XOUXO 7i:pCOXOV 8wXTC£CpOtX7JXÓX<OV, cbç àv 7Tav87)(JL£l TüàvXEÇ aTOxÇ a7üXcóç 
ptex’ è7U[jL£X£laç xal CT7rou8?)ç tcov xaxà ttóXeiç àpxóvxcov 0úolev X7)póxcov 
xe xa0’ 6Xv)ç xy)ç Kaiaapécov tcóXecoç àv8paç àpia yuvaiÇlv xal xexvolç èrcl 
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a los hombres y a sus mujeres e hijos a los templos de 
los ídolos; y, como si ello fuera poco, los tribunos iban 
llamando uno a uno, por su nombre, según constaba en 
el censo. Una indescriptible tormenta de calamidades se 
había abatido por doquiera, llenàndolo todo de confu- 
sión. Entonces, Afiano, intrépidamente, sin dar parte a 
nadie de lo que iba a hacer, escabulléndose de entre nos- 
otros, que convivíamos con él, y sobre todo, burlando la 
compacta guardia de soldados que rodeaban al gober- 
nador, se acerca a Urbano mientras estaba haciendo una 
libación, y, cogiéndole serenamente de la mano derecha, 
le hace al punto dejar el sacrificio, y en tono del mas 
amigable consejo, con no sé qué de divina firmeza, se 
puso a exhortarle que abandonara su extravio, pues no 
estaba bien dejar al uno y solo verdadero Dios y sacri¬ 
ficar a los ídolos y demonios. Impulsaba a esta hazana 
al muchacho, según parece, la fuerza divina, que por 
este hecho parecía como que gritaba a voces cómo los 
cristianos, por lo menos los que de verdad lo son, estan 
tan lejos de abandonar la piedad para con el Dios de 
todas las cosas, de que una vez fueron tenidos por dig- 
nos, que no sólo se sienten superiores a las amenazas y 
a los tormentos que a ellas se siguen, sino que en me- 
dio de ellos se crece su libertad, y con noble y firme len- 
gua proclaman libremente su fe y llegan a exbortar a 
sus propios perseguidores a que, deponiendo, si ello fue- 
re posible, su ignorància, reconozcan al que sólo es Dios. 
Después de esto, como era de esperar ante semejante 
atrevimiento, la guardia del gobernador se lanzó sobre 
él, despedazàndole como fieras y descargando sobre todo 


touç t&v siScóXcov oï'xouç sÇ TjysfJLovLxou xsXsúqjiaTOÇ àvaPocojzsvcov xai 
icpòç toútolç òvo(J.a<TTÍ x^àpx^v <aTu , > àTU0Ypacp7)ç sxacrrov àvaxaXoupti- 
vcov àçdcTCp te xXúScovi xaxwv xwv 7ravTaxóas <juy xsxuJjLsvov, àçóflcoç ó 
8e$7)Xcoptivoç, jxtjSevÒç hd tco TtpaxO'rçaopLsvcp auvstSÓToç auxcp Yjpt-àç ts, ol 
xax’ oíxov auxco auvïjpisv, xal stl tüocv to 7cépl tov Yjyeptóva trrpaTLcoTLxòv 
GTÏtpoç u7roxXe<{/aç, cttcsvSovtl tw Ouppavco 7rpóasL(7L, xal ttjç SeÇlolç àxa- 
Ta7rX7jXTCOç auxòv XapópLSvoç, xaxsTuauas [xsv Trapaxp^fxa tou 0úslv, su 
(xàXa 8è au(jL(3ouXsuTLxc5ç jxsxà tlvoç 0síou 7uapa<mí)tAaToç TrapyjvsL 7raúaa- 
a0aL Trjç iz'kàYf]^ piY) yàp xaXcoç s yeiv xaxaXtTuóvTaç tov £va xal (jlóvov 
àXTjO^ 0eòv elScoXolç xal 8olÍ[logi 0úelv. touto 8’, coç &olxsv, èvsxetpeiTO 
TCO pLELpaXLCp TY)Ç STül TOUt’ aUTOV TTpOayOÚOTJÇ SV0SOU SuVOCpLSCOÇ (i-OVOV 
oux't 8ià tou yLvotjLévou Pocíxrrçç coç apa toooutov a7ro8soLsv XpLemawH, 
oï ys Òvtcoç toloutol, 3jç octcocZ, •y)^a>0Y)aav elç tÒv tcov oXcov 0sòv suaspsíaç 
jjL£TapàXXsa0at, coç pir) [xóvov u7rspàvco xaGíaTaaGaL t&v a7rsiXc5v xal tcov 
enl Taúxatç xoXacrrrjpLcov, 7rapp7]ot.àÇsa0ai 8’ siç stl pLaXXov suysvsï ts 
xal aTpóptcp yXcÓTTY] èXeu0spoaTOfjLSLv xai, el olóv te, xal touç SicóxovTaç 
auxoúç, (jLSTaGstxévouç xrjç àyvcocríaç tov {jlóvov Òvxa 0sòv srayvcovaL, rcapa- 
xaXsïv. stcI toútolç ó 7T£pl oú ó Xóyoç, 7capaxp^M>a [jxèv] 6aa slxòç auxòv 
<oç olv èrrl toloútco ToX{jiY)(JLaTL, 0Y)pcov $Ixy)v àypícov rcpòç tcov àuq>i tov 
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su cuerpo una tempestad de golpes que él soportó va- 
lerosísimamente. Llevàronle, por de pronto, a la càrcel, 
donde pasó un día y una noche con ambos pies en el 
cepo del tormento. Al día siguiente fué conducido a pre¬ 
sencia del juez. Quiso éste forzarle a sacrificar; pero él 
mostró invicta paciència para todos los tormentos y ho- 
rripilantes dolores. Desgarràronle, no una ni dos, sino 
muchas veces, los costados, hasta descubrírsele los hue- 
sos y las mismas entranas, y recibió sobre rostro y cue- 
llo tal cantidad de golpes que, hinchàndosele la cara, no 
pudieron reconocerle quienes de antiguo le conocían per- 
fectamente. Mas como ni así se rindiera, dió el juez or- 
den a los verdugos de que empaparan bien unos panos 
de lino en aceite, le envolvieran con ellos los pies y les 
prendieran fuego. Qué dolores hubiera, en semejante 
trance, de experimentar el bienaventurado màrtir, paré- 
ceme ser cosa que sobrepasa todo discurso. El hecho es 
que el fuego le penetro las carnes, derritiéndole la me- 
dula de los huesos, hasta el punto de verterse y derra- 
marse, como cera, el humor de su cuerpo. Y, sin em¬ 
bargo, ni con tales torturas cedió el màrtir, por lo que, 
vencidos ya y poco menos que fatigados sus contrarios 
ante su sobrehumana resistència, le encierran otra vez 
en la càrcel. A los tres días apareció nuevamente ante 
el juez; confesó que se mantenia en la misma decisión 
y, medio muerto ya, se le sentencio a ser arrojado a lo 
profundo del mar. Lo que inmediatamente se siguió, pro- 
bablemente no serà creído por los que no fueron testi- 
gos de vista; mas, créase o no, nosotros, conscientes por 
lo demàs de lo extraordinario del caso, no por eso hemos 

Y)ye(xóva &aarrapax9£lç xal (xupíaç xa0’ 6 Xou tou acfyxaTOÇ TrXiqyàç àv- 
SpsiÓTaTa uTropieívaç, tsoç ptiv [auTÍxa] Ssafxo)T7]pí<a Trapa&íSoTat, £v0a 
vux0r)(xepov àpupo to) ttóSe èrci tou paaavicmxou StaTaÒelç ÇóXou, tt) 
èmoúay) 7 Tpoaày£Tai tco SixaoTf)’ zXtol 0Ò£tv èxPiaÇo[/ivou, Tràaav èv- 
SeíxvuTai Trpòç iróvouç xal 9 pixTàç àXyrçSóvaç xapTepíav, TàçrcXsupàç oòx 
iïncrii ou 8 è 8 eÚT£pov, àXXà xal TrXeovàxiç àxP^Ç ò<rrécov xal auT&v arrrXày- 
Xvcov xaTaÇav0£lç TrX-rçyàç te xaTà icpoacÓTrou xal aux^voç ToaaÚTaç dsÇà- 
(xsvoç, àç U7 )8’ uttò to>v eò xal àxpi(3coç auTÒv TràXat, elSÓTcav, StotSyjoavTa 
tò 7 rpÓCTO) 7 rov, Iti yivcoaxE<70ai. àXXà yàp (rrçSè Trpòç Tà ToaauTa èvStSóv- 
toç, Xfcvoiç èXaUp ÒE^upiévoiç tò ttó$s auTOU xaXò4»avT£ç, Trup Ò9^^tov 
èx írpoarà^Ecoç 01 paaavicrraí· 59 ’ olç ÓTroíaç fyjcyxEv ó ptaxapioç àXyq- 
Sóvaç, 7 ràvTa Xóyov ÒTrspaípsiv pt .01 80 xò* xa0íx£To youv auTou StaTrjÇav 
Tàç aàpxaç xal tg>v òarécov tò Trup, òç xtjqou Síxtqv Xsí[3ea0ai xal aTrocrrà- 
Çsiv IxTTjxopLévTjv T?)v lx(i.àòa tou aòptaToç. àXXà yàp ouSè 7 rpòç TauTa 
svSoòç, f)TT7)pt,évo)v xal jxóvov oux àTr£ipY)XÓTO>v Trpòç r/)v uTrèp àvOpo)- 
ttov xapTspíav auTou tcov àvTwràXtov, aòOtç Ssqxoïç EÏpyvuTat, TpiTaïóç te 
a£> TrpoaaxOelç tò &xaoT7j xal tï)v aurrçv ó(i.oXoyrjaaç Trp<S0£atv, xaÍTOi 
y£ Xoittòv 7]pu0v7)ç UTüàpx^v, uTroppóxtoç 0aXàTTfl TrapaSíSoTat. Tà 8’ èrrl 
TOÚTOtç Trapaxpípta y£vóu.£va £*y)0évTa ptiv oux àTrsixòç Trapà toiç jjly) &J)£i 
7 rapstX‘iQ 9 Óatv àm<rnj0^a£ar0ai, rjfJtàç 8’ oòv, xaÍTcsp tout' àxptpcoç eí8ó- 
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de dejar de transmitir a la historia el heeho, que tuvo 
por testigos, para decirlo en una palabra, a todos los ha- 
bitantes de Gesarea, pues no hubo edad alguna que no 
presenciarà este maravilloso espectàculo. El caso, pues, 
fué que tan pronto el cuerpo del màrtir, santo a la ver- 
dad y tres veces bienaventurado, pareció descender a los 
abisimos, repentinamente una agitación y sacudida ex¬ 
traordinària turbó de tal suerte el mar y toda la región 
vecina de la costa, que la tierra misma y la ciudad en¬ 
tera sintió el estremecimiento, y a par que se pro- 
ducía este prodigioso y repentino terremoto, el mar, 
como si no fuera capaz de retenerlo en sí, arrojó el ca¬ 
dàver del màrtir a las puertas de la ciudad, Tales fue- 
ron los acontecimientos atanentes al divino Afiano, cum- 
plidos el día dos del mes Jàntico, que corresponde a los 
cuatro días antes de las nonas de abril (2 de abril), un 
viernes. 

5. Por el mismo tiempo y los mismos días, en la 
ciudad de Tiro, un joven, por nombre Ulpiano, después 
de sufrir también terribles torturas y durísimos azotes, 
encerrado junto con un perro y un àspid, la serpiente 
venenosa, en una piel de toro recién despellejado, fué 
arrojado al mar. De ahí me ha parecido podia con ra- 
zón recordàrsele junto a Afiano. 

Poco tiempo después, Edesio, hermano de Afiano no 
sólo según Dios, sino también según la carne, como hi- 
jos que eran de un mismo padre, sufrió tormentos seme- 
jantes a los de su hermano. Edesio confesó varias veces 
la fe, sufrió largo tiempo la càrcel y fué condenado por 


Taç, oux alpsï Xóyoç (xï) ovyi èx toxvtòç TàXrjOèç 7rapa8ouvai tco Xóyco tt}ç 
laToptaç, xal jxàpTupaç eïvai tou ysyEWjfXEvou aTcXtoç eineïv àroxvTaç 
touç tï)v Kaiaàpeiav olxouvTaç' ou8s[xía youv rjXixta ty]ç 7rapa8óÇou 
TaÚTYjç à7reXeÍ90y] 0 saç. auTÍxa youv coç s8óxsi (xàXiaTa xaTà \iéa ou tce- 
Xàyouç èv aTceípotç ( 3 u 0 o?ç tÒv ispòv Òvtcoç èxsïvov xal Tplç [xaxàpiov èpi^a- 
Xetv, xXóvoç àÓpócoç ou/ 6 tu/gív xai ( 3 paqxòç aurrjv te rrçv OàXaTTav xal 
tò 7repiéxov àrcav Siccyeï, coç xal ttjv yyjv xal 7róXiv a7raaav 7rpòç tou yevo- 
(xèvou CT£io0yjvai, à(xa 8è tco 7rapa8óÇco toútco xal à0póco asiafxcp tou Ósíou 
(xàpTupoç tÒv vexpòv r) 0 àXaTTa, coarcEp fXT) oía te oòaa 9£p£iv auTÓv, npò 
tc 5 v tíjç 7róXscoç èxppàaasi ttuXcov. xal ToiauTa [xèv ?jv Tà xaTà tòv 
0 £cnr£<jiov ’A^iavóv, Eav 0 ixoü (xtqvÒç SsuTspa, ^tiç ocv eÏ7) 7rpò TEoaàpcov 
Ncov&v ’ATTpiXXícav, “fyxèpa TOXpaaxsuYjç TEX£ico 0 £VTa* 

5. u7rò 8è tòv auTÒv xaipòv auTaïç te ^[xépaiç ènl Trjç Tupícov tuÓXecoç 
vsavíaç, OuXraavòç Òvojxa, (XETà 8sivàç xal auTÒç alxlaç (xàdTiyàç te yoi- 
Xe7rcoTaTaç àpia xuvl xal àom8i, tco lo(3óXco ép7T£Tcp, cojxopotv7) 7T£piPX7)- 
0slç 8opa, 0aXaTTY] 7rapa8í8oTai· 8f 6 (xoi 8oxsT èv toïç ’A^iavou (xap- 
Tupíoiç suXóycoç àv rjpuv (xv7)[xov£Ú£a0ai xal oòtoç. à8sX9à 8è tco ’A n- 
9iavco ajxixpòv tco xpòvco tícrrEpov ÚTuofxsívaç ó (xr) (xóvov auTou xaTà 0eóv, 
xal CTco(xaTi 8è ójxo7raTpioç à8eX9Òç AiSéaioç, (XETà [xupíaç Òaraç ó[xoXoyíaç 
xal TcoXuxpovlouç 8sapicov xaxcoastç rjysfxovixàç te à7U09a<T£iç, èv alç toïç 
xaTà IlaXaiaTtvrjV 8É8oTai ptETàXXoiç, xal (XETà tt^v èv n àai toútoiç 91- 
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el gobernador a las minas de Palestina. Por fin, tras una 
vida de filosofo, vestido de su manto (Edesio, en efecto, 
poseía cultura superior a la de su hermano y se había 
formado en las escuelas de filosofia), hallàndose en Ale- 
jandría y viendo cómo el juez que allí entendía en las 
causas contra los cristianos pasaba en ultrajarlos toda 
conveniente medida, ora insultando de mil modos a hom- 
bres venerables, ora entregando a los lupanares, para 
ser vilmente deshonradas, mujeres de purísima castidad 
y vírgenes consagradas a Dios, acometiendo hazana pa¬ 
re ja a la de su hermano, pareciéndole que aquello no 
era ya soportable, se acercó con intrèpida firmeza al 
juez y le cubrió, por palabras y obras, de vergüenza y 
vilipendio. Sometido luego a varios tormentos, que su- 
frió valerosamente, alcanzó al fin remate semejante al 
de su hermano, arrojado como él al mar. Su martirio, 
sin embargo, como ya indicamos, sucedió, del modo na- 
rrado, algún tiempo después. 

6. El ano cuarto de la persecución (306-307), a doce 
días de las calendas de diciembre (20 de noviembre), 
que corresponde al 20 del mes Dío, un día antes del 
sàbado, sucedió un hecho digno de memòria en la mis- 
ma ciudad de Cesarea, presente a la sazón en ella el 
propio tirano Maximino, que ofrecía espectàculos al pue- 
blo para celebrar su llamado natalicio. Siempre había 
sido uso y costumbre que en presencia de los empera- 
dores, mas que en ninguna otra ocasión, los extraordi- 
narios espectàculos habían de procurar a los concurren- 
tes mayores placeres y divertimientos, con programas 
nuevos y extranos, fuera de lo corriente y acostumbrado. 

Xóaocpov sv Tpíptovoç arx^aTi àYCoyifjv (xal yàp o$v auTÒç TuXéov tyjç tou 
ààeXípou 7wci8eía<; XExrrçptivoç, xal obrò (jta07)piàTCDV cpiXoaÓ9Cdv àppiàTo), 
teXeutcov $7)Ta èrcl ’AXsÇavSpécov tcÓXecoç, tov auTÓ0i auvi$oí>v Sixa- 
<jtt)v Xpicmavoïç SixàÇovTa 7tspa te tcov tcpootjxóvtcov £(X7rapoivouvTa xal 
to xè (xèv asjxvoïç àvSpàm tuolxíXcoç èvuppíÇovTa, tot£ 8è yuvaixaç cycoçpo- 
aúvTjç ty)ç àvcoTaTco xal auTO7rap0évouç àaxT)Tpíaç elç alaypàç uPpsi.ç Tcop- 
voTpócpotç 7rapa3óvTa, TauTÒv èyxetprjcraç tco àSsXçco, oti 8r\ àcpópyjTa 
slvat auTco Tà yivópisva èSóxsi, 7rapaaT7j(jiaTE, 0apaaXsco Tupóasimv, Xóyoiç 
te xal £pyoiç tÒv $ixaaT7)v alaxúvïï xal aTifxíqc 7rspipaXcúv xarcl totjtoiç 
xapTspcoç e£> pLaXa paaàvcov 7roXuTpÓ7rouç u7ro(xslvaç alxíaç, tyjv d&sXçt- 
x*$)v a7T7)vÉyxaTo 0aXàTT?) TOxpa$o0slç teXeutyjv. àXXà Tà pièv xaTà toü- 
TOV, 8'oftv &p7)V, qjuxpòv TOUX pÓVOU ÜCJTEpOV TOUTOV £y£VY)0Y) TÒv TpÓ7TOV* 
6. TETapTcp ys (jltjv tou xa0’ *fyjt.£>v &tei Stcoyjxou, 7rpò 8cí>8sxa KaXavS&v 
Aexe^Ppícov, 7 ) yévotT’ àv (rrçvòç Aíou slxàSt, 7rpoCTaP ( SaTou Yjptipqc, xaTà 
tt)v auT7)v KaiaàpEtav, ypa97)ç òbç àX7]0coç àÇiov, auTou Syj tou Tupàvvou 
MaÇiptivou 7rapóvToç xal 0eaç toiç Tc’krfieci 9 iXoti(xou(jlevou xaTa tyjv Xe- 
yopLévrjv auTou ysv£0Xiov Y)[iipav, à7r£T£Xéa07) toioutov. £0ouç to Tüplv 
Òvtoç èrcl paatXécov, eI xal àXXoTE, Tàç 9 lXot([xouç 0saç 7 tXeíouç toïç 
0saTaïç ètX7rapéx elv 0u(X7)Síaç xatvcov xal Çsvcov Ta te ctuvy)0y) 7 uapaXXaT- 
tóvtcov 0s<x{xàTcov, Çcpcov Ia0’ Òtty) tcov s£ ’lvSíaç v) xal àXXo0sv siaxopu- 
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Así hubo veces en que se trajeron animales de la ín¬ 
dia o de Etiòpia o de otras remotas tierras, o bien hom- 
bres adiestrados para ello ofrecían a los espectadores 
maravillosas atracciones con sus ejercicios de acroba- 
cia. De ahí que entonces era de todo punto necesario 
que, como espectàculos ofrecidos por el emperador en 
persona, tuvieran algo de extraordinario y maravilloso. 
^En qué iba a consistir ello? Un màrtir de nuestra doc¬ 
trina fué sacado al medio del anfiteatro, a combatir por 
la sola y verdadera piedad. E^ste màrtir fué Agapio, de 
quien ya poco antes contamos cómo fué companero de 
Tecla para ser devorado por las fieras. Luego, por ter¬ 
cera vez, y muchas otras, pasó solemnemente de la càr- 
cel al estadio; pero llegado el moimento, después de todas 
sus amenazas, cambiaba el juez de parecer, fuera por 
compasión, fuera por esperanza de que Agapio tomara 
otra decisión, reservàndole para nuevos combatés. Por 
fin, fué entonces conducido, presente el emperador, como 
si expresamente se le hubiera guardado para aquel mo- 
mento, y dar así cumplimiento a la palabra del Salvador, 
que con divina presciencia anuncio a sus discípulos que 
serían conducidos ante los reyes para dar testimonio de 
É1 (Mt. 10, 18). Fué, pues, introducido al medio del esta¬ 
dio junto con un malhechor, que decían haber asesinado a 
su propio amo. Luego, arrojado el asesino a las fieras, fué 
juzgado digno de la misericòrdia y benevolencia imperial, 
casi a la manera de aquel Barrabàs de la Pasión del Sal¬ 
vador, y todo el anfiteatro retumbaba en gritos y aclama- 
ciones por haber sido benignamente salvado un asesino 
por el emperador y juzgado digno de honor y libertad. En 

Çoptivwv 7) xal àv8pwv èvTexvoiç tlo! ao>;jLacrxlaLÇ 7rapa8ó£ouç ^uxaycoyíaç 
toïç ópcomv èv8eixvu(j.év«v, 7ràvT<oç 7tou xal tots, oía PaaiXécoç rocç 0éaç 
TOXpéxo\)Toç, 7rXeïóv ti xal TcapàSoÇov yp*) v úroxpÇai Taïç cpiXcmpdaiç. tÍ 
toIvuv touto 9jv; ptàpTuç tou xaO’ Y)(xaç SóypiaToç 7rapY)y£TO elç [xéaov, ty jç 
[AÓvyjç xal àXïjOouç euaepeíaç UTiepaycoviÇópievoç· ’Ayàmoç oÜhroç ó 
8eÒTCpoç &yL<x t yj @éxXa 0Y)palv èrcl Popa 8í8oa0at piixpcp 7TpÓT£pov 8c8y)- 
Xcoptivoç· 8ç 8ï) xal òcXXots tou 8 eafxcúTY)píou Tptaov xal 7 roXXàxiç ócfia 
xaxoópyoiç i{JL7CO{jL7ueúaaç tco OTaSícp, àeí ye [xyjv xaTà ypóvouç tou 8 ixa- 
otou (xeTà Tàç àTueiXàç ^toi xaT J oÏxtov y) xaT* èX7rí8a tou (X£Ta0”/)<jea0at 
ty]ç 7 rpo0éaecoç elç eTepouç auTÒv àycovaç ÒTcepTi0epiévou, tots 8)) Paai- 
Xicoç èmTeocpóvToç -rçycTo, coarcep èruÍTY)8eç elç èxeïvo tou xaipou rcecpu- 
Xayptivoç, <*>ç àv xàxeïvo tò aonfjpiov pY)[xa, 6 toïç jxa0Y)Taïç 0e£qc yvcoaet 
7 rpoY]yópeuev, a>ç #pa xal èrcl paaiXécov àx0Y)<JOVTat évexev tyjç elç auTÒv 
(xapTuplaç, xal in auTou 7rXY)pco0eÍY). cpépeTai 8r\ elç (xéoov tò aTa8iov 
aòv xal tivi xaxoépyíp, cpóvo> 8è tou 8£<jt:Ótoo toutov èv£xsa0ai. IXeyov. 
eï0’ ó pt,èv tou SecnrÓTOu cpoveòç toïç 0Y)pcrlv 7tapapXY)0eíç, èXéou xal «ptXav- 
0po)7ríaç Y)Çí coto (xóvov ouxl xaT’ auTÒv èxeïvov tÒv èrcl tou acoTYjpoç Ba- 
pappav, poaïç 8* èrul toòtc»> xal efopYjjJLÍaiç tò rcav èÇïjxetTO 0éaTpov, àç 
olv tou lAiaiçóvoo 9tXav0poí)7rwç Trpòç tou paaiXéoç aeawaptivou TifXYjç Te 
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cuanto al atleta de la religión, llàmale ante todo el tirano 
a su presencia, pídele bajo promesa de libertad que renie- 
gue su fe; mas a grandes voces protesta que, no por 
crimen alguno, sino por la religión del Creador de to- 
das las cosas, està dispuesto a sufrir generosamente y 
con placer cuantos suplicios se le quieran infligir. Y di~ 
ciendo y haciendo, se lanza a la carrera derechamente 
a una osa soltada contra él, y se le entrega gustosísi- 
mo para que le devorara. Aun salió con aliento de sus 
zarpas, y, levantàndole del suelo, le echaron nuevamen- 
te en la càrcel. Allí vivió todavía un día, y al día si- 
guiente, colgàndole unas piedras a los pies, fué arroja- 
do a lo profundo del mar. Tal fué el martirio de Agapio. 

7. Entraba ya la persecución en el ano quinto 
(307-308), cuando el dos del mes Jàntico, que correspon- 
de al cuarto antes de las nonas de abril (2 de abril), el 
domingo mismo de la Resurrección de nuestro Salvador, 
también en Cesarea, Teodosia, virgen de Tiro, mucha- 
cha fiel y modestísima, que no había aún cumplido los 
dieciocho anos, se acercó a un grupo de prisioneros, que 
confesaban el reino de Cristo y estaban sentados delan- 
te del tribunal, para daries una prueba de su amor y, 
juntamente, como es natural, para rogarles se acorda¬ 
ran de ella cuando estuvieran en presencia del Senor. 
Hecho esto, como si acabara de cometer una acción sa¬ 
crílega e impía, le echaron mano los soldados y la con- 
dujeron delante del gobernador. Éste, como loco, furio- 
so y encendido en ira mas que una fiera, la somete a 
terribles torturas que hacen estremecer, desgarràndole 

xal IXeuGepíaç 7)l;i6>(j.évou· ó 8è tyjç 0soas(3eíaç àGXYjrrçç àvaxaXetTat. [xèv 

TTpOTEpOV U7TO TOU TUpaVVOU, zXtCC àpV7)CttV T7)Ç 7üpO0é(7£CúÇ alT7)0£ÍÇ ht* eXeu- 
Osplaç srcayysXía, (xsyàXy) 9<ov7) StauapTÚpeTai, (X7) çaúXvjç [xèv svexev 
aÍTÍaç, eucsPeíaç 8è tou twv òXcov 87)[juoupyou 7tpo0ópicoç xal ^£0’ */)8ovy)ç, 
oaa 8àv èrcàyoLTO auTqí, yswaícoç UTíoaT7)as<70ai, xal tout’ £Í7ra>v, àpta 
Xóycp Toupyov S7rày£i, 8popt.a!ç àvTtxpuç a7roXu0£Íory) xaT* auTOu àpxTío 
Ú7uavTtà(jaç TaÚT7) te éauTÒv àqxeveaTaTa è7u8£8o)xàç eiç Popàv* (xe0’ 7)v 
e(X7uvouç £Íç to 8£qj.o)Trjpiov atpETai, [xíav te IvTauGa S7u(3icí)aaç 7)[xépav, 
Tyí èÇrjç Xí0o)v auTou 7rpooapT7)0évTG)v toïç 7uoal géaco 7T£Xày£i xaTarcov- 
TouTai. TotouTo xal tò 'Ayarclou (xapTÚpiov. 

7. ’Tí87] 8è xal £iç néyLTZTov £toç tou 8uoypt.ou 7iapaTa0£VTOç, [jt/rçvòç 8su- 
TÉpa EavGixou, rj tiç la tI 7:pò TEaaàpwv Ncovcov ’A7rpiXXícov, èv aUTfj xu- 
piaxfj Y)(X£pa t rjç tou aoiTYjpoç rjfxcov àvaoTaa£<oç, aí>0iç hzl ttjç Kataa- 
p£taç 0£o8oaía, tcov àrcò Túpou 7rap0évoç, maTÒv xal a£p.vÓTaTov xópiov 
ou8’ oXwv etcov òxTcoxaí8£xa, Ssapioiç tujI xal auTotç ttjv XpiaTou (3a- 
<ytX£tav ófxoXoyoumv 7upó te tou Stxaarrçptou xa0£Çopi£voiç 7upóasiai.v, 
Ó(XOU (pLX 09 pOVOU(JL£VTj Xal ola £tXÓÇ, Ú7rèp TOU [AV7)(J(.OV£Ú£l.V aUT^Ç 7TpÒÇ TÒv 
xúptov y£vop.évouç 7uapaxaXouaa. touto 8è TipàÇaaav, coarcEp àvóaióv ti 
xal àa£(3èç £iypaqjL£V7]v à 9 apraxaavT£Ç aTpau&Tat. àyouatv bz l tÒv 7)y£- 
(xóva, auTtxa 8’ o$toç, <xte tlç èpLpiavYjç xal tov 0ufxòv 07)pi.6>8£aTaToç, 8el- 
vatç xal 9 ptxTOTàTat,ç Paaàvoiç xaTà 7üX£upcov xal piaÇcov (xéxpi- xal au- 
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costados y pechos hasta los huesos, y, respirando aún y 
manteniendo ella el rostro risueno y radiante, apareja- 
da para todo, la mandó arrojar a las olas del mar. Luego, 
pasando de ella a los demàs confesores, los condenó a 
todos a las minas de cobre de Feno, en Palestina. Des- 
pués de esto, el cinco del mes Dío, que corresponde en¬ 
tre los romanos a las nonas de noviembre (ano 307), 
en la misma ciudad, los companeros de Silvano—éste 
era todavía presbítero, que había confesado la fe, y no 
mucho después fué honrado con el episcopado y coro- 
nado con el martirio—, tras haber dado pruebas de la 
màs generosa constància por la religión, fueron condena- 
dos por el mismo juez a trabajos forzados en las mismas 
minas de cobre, dando antes orden de que se les inuti- 
lizaran, por medio de cauterios, las articulaciones de los 
pies. A par de esta sentencia, condenó al suplicio del 
fuego a un hombre que en mil otras ocasiones se había 
distinguido por sus confesiones de la fe. Tal era Dom- 
nino, a quien toda Palestina conocía por su extraordi¬ 
nària libertad. Ejecutado éste, el mismo juez, terrible 
inventor de maldad y excogitador incansable de nuevos 
modos de ataque contra la doctrina de Cristo, se puso, 
en efecto, a discurrir nunca oídos suplicios contra los 
adoradores de Dios. Tres de ellos los condenó a luchar 
como gladiadores en un combaté de pugilato; a Aujen- 
cio, venerable y santo anciano, lo mandó arrojar a las 
fieras; a otros, hombres ya maduros, tras mutilarlos 
como a eunucos, los envió a las ya dichas minas; a 
otros, en fin, tras graves torturas, los encerró nueva- 


tcov òcttsov alxioà{x£voç, èptjrvouv £t aÚTYjv, opuoç 8’ o$v Tipòç aTuavTa 
YeyTjOón xal <pai8pco laTa[i.évY]v irpoacmco, toïç 0aXaTTÍoiç xúfxamv è[xpXyj- 
0yjvat, 7 rpOCTTaTT£t. eW auTÏjç hd touç Xoutouç gETa^àç ó(i.oXoyY)Tàç, 
toïç xaTà ^aivò) tyjç IIaXaicmvY)ç ^aXxou piETàXXoiç touç rcàvTaç rcapa- 
8í8coaiv. etuI toútoiç, Alou (JLYjvòç TuéfXTTT'jQ, xaTà 8è 'Pcogaíouç Ncóvaiç 
Nosgppícaç, £7rl t7]ç auTr,ç tcoXecoç touç àpupl DiXpavòv etl 8?) tóte ÒvTa 
TrpeapÚTepov ó(JLoXoyy]aavTa, ov oux eiç pt.axpòv uaTEpov £maxo7rf) Ttg7)0r r 
vaí te xal fxapTupícp auvép-y; T£X£Uo07jvat, y£vvaiOTàT7]v Ïvgtxgiv tt)v uírèp 
£ua£p£taç £7u8£t,£api£vouç toïç £iç tò auTÒ yjx'ky.ov (jtiTaXXov Tuóvotç ó 
auTÒç èyxpív£i, xauT7}pa(.v 7rpÓT£pov tcov ttoScov Tàç àyxúXaç auToïç 
àyp£LG>07)vat. 7rpoaTa5aç* àpia 8è ty) xaTà toútcov à~ocç>y.GZi àvSpa gopíaiç 
àXXaiç óti.oXoyíatç 8ia7Tp£^avTa, Aopivïvoç oStoç, ó 8ià TüEpiTTYjv èX£u- 
0£píav toïç xaTà naXaurrívYjv cx.tux.gi yvcopi(JUÍ)TaTOç, t y] 8ià Tuupòç èx8í8co- 
mv xoXàaEi* g£0 J òv ó auTÒç 8ixaaTY)ç, 8ei.vÒç Ituvoiqtyiç tiç còv xaxíaç 
xal tcov xaTà tyjç tou XptaTou 8i8aaxaXíaç ETu^EipYjpiàTCOv xaivoupyóç, 
Tàç (jLï] 8’ àxouaOsíaaç ~(útzot£ xaTà tcov 0soctePcov stcevóei Tt,ucopíaç, xal 
Tpsïç p.sv £tç (JLovojxayíav érrl 7ruypLY) xaTaSt,xàÇ£i,, Au^evtiov 8é, aspivòv 
xal íepòv Tup£apÚTY)v, ÒYjpíoiç popàv 7rapa8í8oomv, àXXouç 8’ a’J raxXLv, T£- 
Xeícov àv8pcov cpspovTaç YjXixíav, £lç euvoú^ouç èxT£pt.G>v toïç auToïç xa- 
Taxpívst, pL£TàXXoiç, £T£pouç 8’ a£> TràXtv pLSTà xaX£7ràç paaàvouç 8ecj[xco- 
TTjpícp xa0£ÍpyvuaLV èv olç xal ó toxvtcov Ijxol youv 7ro0£ivÓTaToç éTaípcov 
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mente en la càrcel. Entre éstos se contaba Pànfilo, el 
mas querido de mis amigos y, por su excelencia en toda 
virtud, el mas glorioso de los màrtires de nuestro tiem- 
po. Urbano ©mpezó por examinar a Pànfilo en sus co- 
nocimientos retóricos y filosóficos; luego trató de for- 
zarle a sacrificar; mas como viera que se negaba a sa¬ 
crificar y todas sus amenazas le dejaban absolutamente 
indiferente, irritado en extremo, ordeno que se le some- 
tiera a los màs violentos tormentos. Y, en efecto, cuan- 
do aquel hombre ferocísimo estuvo como harto de des- 
garrarle los costados con tenaces y porfiados garfios, 
cubierto él mismo, en definitiva, de su pròpia vergüen- 
za, le destina con los otros confesores que estaban en 
la càrcel. Qué castigo le tenga reservado la divina justi- 
cia por su crueldad con los santos, que le llevó a come- 
ter tamanas atrocidades contra los màrtires de Cristo, 
fàcil es barruntarlo por los preludios con que ya en esta 
vida, inmediatamente después de sus desmanes con Pàn¬ 
filo, le alcanzó la misma justicia divina, cuando aún 
desempenaba el gobierno de la provincià. Ella fué la que, 
de repente, al que el día antes se sentaba en alto estra- 
do para juzgar, y se veia rodeado de una compacta es¬ 
colta de soldados, y mandaba sobre toda la provincià de 
Palestina, y acompanaba como amigo intimo y comen¬ 
sal al propio tirano, en una noche le desnudó de todo 
y, dejàndole sin ninguna de tan altas dignidades, le cu- 
brió de vergüenza y vilipendio entre los mismos que an¬ 
tes se agachaban ante él como gobernador. Mostróse, en 
efecto, ÜTbano como hombre vil y cobarde, lanzando 
gritos mujeriles y súplicas ante el pueblo todo que an- 


IlàfJUpiXoç “Jjv, tcov xa0’ 7)fxàç piapxúpcov àv7)p tzxgtjç è'vsxsv àp£x7jç èm$o- 
ÇÓTOCTOÇ. XOUXOU T7)V èv p Yjxopixoïç Xóyoiç 9{,XocÓ90iç xs p,a07)Ua(jiv 
a7TÓ7retpav 7rpóx£pov 6 Oup|3avòç Xa(3cí)v, el©’ GcrrEpov 0úeiv xaxavayxàaaç, 
coç àvavsúovxa xai pnqS’ oXcoç sv Xóyco xàç txneilocç écópa xi0é[Ji£vov, xò 
TOXvúarxaxov àypiàvaç, crooSpoxspaiç auxòv alxíÇsaOai Tcpoaxàxxsi pacravoiç’ 
xal 8r) xaïç xaxà tcov 7rXeupcov auxou 81’ s7Ufxóvcov xai 9iXov£Íxcov Çoaní)- 
pcov ó ©yjpicoSéaxaxoç (jlóvov ouyl sp,9op7)0síç, aloxúvYjv ys p.7)v èm <éau- 
xou èni > 7ràctv xaTayeàpLevoç, xotç sv tw SsapLcoTTQpícp xal auxòv óuoXo- 
yy)xaïç xaxaXéyet. cttI 8è xf) xaxà xcov àyícov cop.óx7)xi Ó7roíaç àpioiPriç 
7rapà xfj 0sía 8íxy) xsúÇsxat, xoaauxa xaxà xwv Xpiaxou [xapxúpcov èpi7ua- 
poiV7)(jaç, Stayvcovai paSiov èx xcov xfjSs 7rpooi;Ucov, wv su0uç xal oux 
eíç (xaxpòv xoïç xaxà xou IlapupíXou xsxoXp.7)[A£voiç auxòv Ïti xrjç rjyEpio- 
víaç èxÒfJLEVOV Y) 0£ta pt,£XY)X0£V $LXY), à0pócoç OUXCOÇ XÒv /0£Ç ÓCVCO 7tOU £9’ 
u4»v]Xou pyjpLaxoç SixàÇovxa xal Tupòç xou crxpaxicoxixou Sopu90poú[xsvov 
ax^ouç òXou xe xou ElaXataxivcov è0vouç -èTràpxovxa ópLoStaixov X£ ola 
9iXaíxaxov xal ó(xoxpa7T£^ov auxco xco xupàwco xa0saxcoxa 8ià p,iàç yupi- 
vcoaaaa vuxxòç xal xcov xoaoúxcov àÇicopiàxcov èpYjpiov xaxaaxY]aaaa àxi- 
jxíav xe xal ataxúvYjv ènï x&v 7rpóx£pov cbç àv àpxovxa auxòv x£0tjttóxcov 
xaxaxèaaa SsiXóv xe xal àvavSpov yuvaixcoSsiç xe 7Tpoïé(j.£vov cpcúvàç xal 
íxeaíaç òXcp xco è0vsi, oò 8r\ xal ^px £ v, £7U$EÍ£aaa auxòv xe xòv MaÇipu- 
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tes mandara, cuando el mismo Maximino, tras el cual 
orgullosamente se parapetaba antes, alardeando de su 
particular amistad por el trato que a nosotros nos daba, 
se constituyó, en la pròpia Cesarea, juez suyo inexora¬ 
ble y durísimo, condenàndole al último suplicio, tras lle- 
narle de infamia por los muchos crímenes de que fué 
convicto. Mas esto quede dicho como de pasada. Tal vez 
algún día venga momento oportuno en que podamos con¬ 
tar despacio cómo terminaron tràgicamente sus vidas 
los impíos que mas encarnizada guerra nos hicieron, y 
entre ellos el propio Maximino y sus ministros. 

8. Soplaba ya tenazmente por seis anos (308-309) la 
tormenta contra nosotros. Ya de antes, la mina de la Te- 
baida que lleva el nombre del pórfido que se cria en ella 
contenia una enorme muchedumbre de confesores de la 
religión, y de ellos fueron mandados al gobernador de 
Palestina noventa y siete hombres, juntamente con sus 
mujeres e hijos todavía pequenitos. Llegados a Cesarea, 
todos confesaron al Dios del universo y a Cristo, por lo 
que Firmiliano, que había sido mandado aquí como su- 
cesor de Urbano en el gobierno de la provincià, afectan- 
do obrar por mandato imperial, ordeno que por medio 
de cauterios se les cortaran las articulaciones del pie 
izquierdo con sus mismos tendones, y con punales se 
les arrancara primero el ojo derecho, con sus membra- 
nas y niíías, y luego, a hierro rusiente, se lo cauteriza- 
ran hasta la raíz; y en este estado los mandó a que se 
consumieran de misèria y de dolor en las minas de la 
provincià. Mas no fueron éstos sólo los que nos fué dado 
contemplar con nuestros ojos sufrir tamanas atrocida- 

vov, ècp’ & to 7 uplv yaupuov Eopuàxxexo coç àv SiacpspóvTcoç auxòv xcov 8pco- 
(xévcov auToi xa0 ’ y){zíov èvexa aTépyovTL, 8ixaax7)v XTurjvrj xai còfi.óxaxov 
hz ’ auxYjç xïjç Kaiaapeíaç xaxaaT7)aaaa, coç xal xt)v etc! 0 avàxco xax’ 
auxou <|^90v èÇsvEyxelv (Aexà 7roXXr,v tt)v ècp’ olç èÇTgXéyyexo àT07TY)tza<7iv 
alayòvTQv. àXXà xouxo jxèv ó8ou raxpepyov 7)puv elpr)<y 0 co # yevoixo 8’ àv 
7Tpoa7)>ccov xaipóç. ev & x&v Sucraep&v ot piàXiaxa xa 0 ’ 7)[acov èaxpaxeú- 
aavxo, auxou xe xou MaÇipiívou xal xwv apicp’ auxóv, xà xéX7] xai xcov 
pícov xàç xaxaarxpoçàç ó Xóyoç r^Liv bzl (jyoX7jç 7repiXr)^exai. 

8. Kal eiç èxxov 8è £xoç 7rveòaavxoç èmjxóvcoç xou xa 0 ’ yjpiíov yeipitovoç, 
el^ev (xèv 7 tpò xoúxou xò xaXoú[i,evov èv 07 )paí 8 t. cpepcovúfxcoç oò yewa 
—opçjupíxou Xí 0 ou piéxaXXov 7TXelax7)v òcdqv 7uXt)0uv xcov tyJç 0 eoae| 3 £Íaç 
ófxoXoyrjXwv è£ &v xptalv 8éouai xòv àpt 0 pt.òv éxaxòv àv8p£Ç à(xa yuvaiÇlv 
xai xoulSt) vt)7Úoiç 7rpòç xòv xrjç IlaXaujxívTjç vjyoópLsvov 8ia7ré[XTcovxat/ 
oOç èrci xvjç xcov Tou8aícov** xòv xcov òXcov 0 eòv xai xòv Xpiaxòv ófAoXoyy;- 
aavxaç, xwv axai&v 7to8cov xàç àyxúXaç aúxolç veúpoiç xauxTjpaiv àTCOTpoj- 
0 YjvaL xal aò 7ràXiv x&v ò<p 0 aX(j.cov xouç 8e£ioòç 7rpcòxov (xèv Çíçeatv auxoïç 
ujxéaiv xai xópaiç EXX 07 T 7 jvai, eixa 8è jcupl 8ià xaux7)pcov 7rà{A7rav eiç píÇaç 
auxàç àypei.co 07 jvat <Dippu.Xiavóç, ó x?j8e 8ià8oyoç OupPavco 7r£(jup0elç yjyoú- 
{A£voç, coç àv èx pamXixoü veúpuxxoç 7 Tpoarxàxx£t* xàTueixa auxouç xolç 
xaxà xt)v è7rapyíav (JiexàXXoiç pLÓy 0 ou xal xaxo7ra0£Íaç ev£X£v TaXaurco- 
peicy 0 at 7uapa8í8coatv. ou xoúxouç 8è àpa (jlóvov Tà T 7 jXixauxa 7ra0óvxaç 
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des. Los palestinenses que poco ha dijimos haber sido 
condenados a luchar como gladiadores en un combaté, 
como se negaron a tomar el alimento que se les daba de 
la intendència imperial y no aguantaran los ejercicios 
convenientes al pugilato, hubieron de comparecer no sólo 
ante los procuradores y gobernadores, sino ante el mis- 
mo Maximino. Mostraron en todo momento la màs gene¬ 
rosa constància en confesar la fe, resistiendo el hambre 
y soportando los azotes, y, por fin, con otros confesores 
que se les agregaron en la misma Cesarea, sufrieron los 
mismos suplicios que acabamos de describir. Otro gru- 
po, sorprendido en la ciudad de Gaza en plena reunión 
de las divinas lecturas, sufrieron, unos, los mismos su¬ 
plicios descritos, en pies y ojos; otros, todavía mayores, 
por medio de los espantables tormentos de los costados 
a que fueron sometidos. De entre éstos, una mujer, que 
lo era de cuerpo, pero hombre por su decisión, como no 
pudiera soportar la amenaza de prostiitución, dijo algu¬ 
na palabra contra el tirano, como quien había sido ca- 
paz de encomendar el gobierno a jueces tan crueles. 
Por ello, es primero azotada, y levantada luego sobre el 
caballete, le desgarran los costados. Los encargados de 
este menester seguían, por orden del juez, aplicàndole 
continuos y violentos tormentos; y entonces, con valor 
muy por encima del de los famosos luchadores por la 
libertad, celebrados entre los griegos, otra mujer, que 
como la primera había abrazado el trabajo de la virgi- 
nidad, de apariencia exterior completamente mezquina 
y de vista despreciable, pero de alma robusta y de deci- 

^pxet 7rapaXapetv Ò90aX[Aolç, àXXà xal ITaXaiaxívcov xoòç èrrl 7ruY[AY) etç 
{zovofjiaxíaç xaxaxexpío0ai (juxpco 7rpóa6sv $e&QXa>|xévouç, èrcei {AYjxe xàç 
èx xou paaiXixou xajAeíou Tpo<pàç |A7)xe (A7jv xàç èmTrçSsíouç xyj 7ruy(A7j 
jAeXéxaç u7ré{xevov, 8è oux èmxpÓ7tot<; auxò jaóvov ou8’ TjyoutAévoiç, 
àXXà xal aÒTcp MaÇi(Uvcp xoúxou ye èvsxev 7rapa<7xàvxsç, yewatoxàxYjv 
evaxaaiv òjAoXoyíaç 8ià Xijaou xapxepíaç xal. piaciTÍycov u7ro(AOv9)<; ève8eí- 
Eavxo rà 6[xota xoïç StjX coOetaLv toxOóvtsç fA£0’ éxépcov 7rpoaxe0évxcov 
auxoïç ó(AoXoyy]Tcov èrc’ auxíjç x?jç Kataapetaç* &v xaxà 7TÓ8aç èrrl xj) 
xcov Oeícov «vayvcoqAaxcov auyxpox^aei xaxà xrjv Ta^aícov iróXiv àXóvxeç 
è'xepoi, oï jaèv xàç auxàç xoúxoiç uTréfAEivav xaxà xe xcov 7ío8cov xal xcov 
Ò90aXfAc5v 7rà0aç, oï 8è xal ïxi (aeíÇouç <81/ &v> 9o(3epcóxaxa xaxà xcov 
7rXeupcov e7retpà0Y]aav paaàvcov èÇ cov (AÍa xiç, xò ptèv a£>[Aa yuvY), xòv 8è 
XoytqAÒv àpp'/]v, Tropvdaç à7teiX7)v (Aèveyxouaa, et7rouaà xi pyjpia xaxà 
tou xupàwou coç àv ouxcoç couoïç 8ixacrxalç xyjv àpxV èmxexpaçóxoç, 
Tcpcoxov (Aèv fAaaxíÇexai, eTxa 8è [Asxécopoç ItcI xou ÇúXou yevOfAévï) xàç 
7uXeupàç alxíÇexat. coç 8’ èmjAÓvcoç xal <J9o8pó5ç èx 7rpoaxàÇecoç xou 81- 
xaaxoü xàç Paaàvouç èTCYjyov ol xaúxy] xexaypiévot, uTrèp xouç 7rap* "EX- 
Xr^aiv èxeívouç xoòç fAax*)qxàç èrí èXeu0epía xe0puX7jjAevou;, ja’Í) Pacxà- 
aaaa xò àviqXeèç xal copiòv xal à7iàv0pco7rov xcov 7rpaxxo[Aévcov, àXXï) xtç 
ójaoícoç xj) 7rpoxépa xòv xvjç 7iap0evíaç è7ravflp7)fAévY) xÓ7rov, xò [a èv aco[Aa 
7üàvu ys xco 8oxeïv euxeXïjç xal xyjv euxaxa9póvy]xoç, pcopiaXéa 8è 
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sión màs firme que su cuerpo, no pudiendo soportar lo 
despiadado, lo cruel, lo inhumano de aquel espectàculo: 
“^Hasta cuàndo—le gritó al juez de en medio de la 
muchedumbre—estaràs tan cruelmente atormentando a 
mi hermana?” 

Picado el juez por la palabra, da orden de que pren- 
dan inmediatamente a la mujer; arràstranla al medio; 
inscribe ella sobre sí el nombre venerando de nuestro 
Salvador, y ante la indicación que aquél le hace de que 
sacrifique se ni'ega ella resueltamente. Entonces la arras- 
tran a la fuerza ante el altar. Mas ella, obrando como a 
su valor correspondía y manteniendo firme su primera 
decisión, con firme e intrépido pie pegó un puntapié al 
altar, echàndolo a rodar todo, junto con el hornillo o in- 
cebsario que tenia encima. Fuera de sí, lleno de coraje, el 
ju/ez, furioso como una fiera, le aplica a los costados ta- 
leís torturas cuales jamàs se vieran antes, bien así como 
si tuviera gana de hartarse de las carnes crudas de la 
mujer. Saciada su furia, uniendo a las dos en la misma 
sentencia, a ésta y a la que por ésta fué llamada her¬ 
mana, las condena a morir por el fuego. La primera de- 
cíase originaria de la región de Gaza; la otra es de sa¬ 
ber que procedia de Cesarea, era de muchos conocida y 
se llamaba Valentina. 

Mas £CÓmo narraré de modo digno el martirio que 
se siguió a éste, y de que fué digno el tres veces bien- 
aventurado Pablo? Gondenado a rnuerte en el mismo mo- 
mento que las vírgenes mencionadas, e incluído en una 
sola y misma sentencia, poco antes de la ejeeución pi- 
dió al verdugo, que estaba ya para cortarle la cabeza, 

#XX<oç rrjv ^uyy)v xal [xsíÇova tou acófxaToç tÒv Xoyiqxòv èvs<TT£pvio(Jiév 7 ]> 
>xal (xéxP 1 tivoç<, sx (xéaou tou #x^ ou > >ty)v fc>[zó5ç oütíúç paaaví- 
Çsiç à 8 eX 9 T)v;< àvsxpaysv 7rpòç tÒv SixaaT^jv. è 8 è mxpÓTepov uttoxiviq- 
0siç, auTÍxa auXX 7 ) 90 Yjvat, xsXsúst, tï)v àv 0 pco 7 rov* sÏTa aópETat slç giaov, 
xal tÒ CTePocapLiov tou acoTTjpoç Emypa^a|xév 7 } Òvopia, 7 rpcoTov fièv Xóyotç 
0úeiv àve 7 T£Í 0 £TO, àç 8 ’ tjtcgíÒsi, pia 7 rpòç tÒv Pcofxòv sÏXxsto. ^ 8 è <£ 8 sX- 
cpà èocvTfl 7rpaTTouaa xal tt)<; 7rpoTspaç èxo{xév7] 7ípo0ujxíaç, àTpsfisï xal 
ÓapaaXeco tuo81 XàÇ Ivteívsi toí pwpuT>, xal Tà elç auTÒv ócpia T 73 èmxa- 
fxévfl àvaTp£ 7 T£i 7 uupa’ 09 ’ & 07]pòç àyptou 8íxt)v ó 8 ixaar/)ç ò£uv0eIç tÒv 
0upióv, ToaaÚTaç (xsv auTfl TüpÓTSpov alxíaç xaTà tcov TcX£upcov èmTÍ07)aiv t 
oaaç ou 8 svl t&v 7tcí>7uots, jxóvov ou^l xal cÍíjjlcov tcov aapxcov auTYjç è(X 90 - 
pY)0Y)vai yXixó[JL£voç· 8è xópov auTcp 758 ?) rà tt jç fxavíaç èXàptpavsv, 
àfX 9 co ÇsúÇaç, auTYjv [te] TaÚTiqv à[xa t?) Tipòç auTijç à 8 sX 97 j 7rpoaayopsu- 
0£tary5, tòv 8 t.à 7 rupòç aÚTCov xaTa^Y^íÇeTat. 0àvaTov. toútcov ^ [xèv 7 rpo- 
Tspa tT a^aícov x<*>paç èXéysTo, t^v 8 ’ éTépav ttrréov ànò t^ç Kaiaa- 
péojv d)pjjL7)(70at, ty)v tcoXXoTç yvcopifxov, OuaXsvTtvav Totfvopux. tò 8' ènï 
ToéTCp (xapTÓpiov 7 rcoç àv xaV àÇíav 8téX0oi(i.t, 0 $ xaTTjÇícoTat 6 Tplç (xa- 
xàpLOç IlauXoç, xaTà (xèv tyjv aÚTY)v TaÚTatç íSpav (xíav à7TÓ9amv t^jv 
è7rl 0avaTO> xpt0£Íç, 7rpòç auTfj 8è tï] teXeicógei tòv a7üOTé(xv£tv auTÒv 8crov 
OÜ 7 TW uéXXovTa ppayú Tt, ojpaç svSouvat, auTO) àvTt.poXrjíTaç· 0 $ TU^àv 
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un breve espacio de tiempo; y, obtenido, con clara y so¬ 
nora voz suplico a Dios, en primer lugar, por los de su 
propio pueblo, pidiéndole se reconciliarà con él y le con- 
cediera lo màs pronto posible la libertad; luego, pidió 
por los judíos que se acercaran a Dios por medio de Je- 
sucristo, y la misma gracia suplico en su oración para 
los samariïtanos; para los gentiles, que estaban en el 
error y desconocían a Dios, suplicóle les concediera vi- 
nieran a conocerle y abrazar la verdadera piedad, sin ol- 
vidar siquiera a la turbamulta que en aquel momento 
le rodeaba. Después de todos éstos, ;oh grande e inefa¬ 
ble resignación!, se puso a suplicar a Dios por el mismo 
juez que le había condenado a muerte, por los supremos 
gobernantes y por el verdugo que le iba, de allí a un 
momento, a cortar la cabeza, rogàndole, con voz que 
podia oir éste y todos los presentes, no les imputara 
el pecado que con él cometían. Toda esta letanía hizo 
en voz alta, y poco faltó que no moviera a làstima y 
làgrimas a todos, por darse cuenta que moria injusta- 
mente. En fin, colocàndose él mismo en la postura que 
es de ley, ofreciendo su cuello desnudo al filo de la es- 
pada, fué adornado con el divino martirio el quince del 
mes Panemo, que corresponde al ocho antes de las ca- 
lendas de agosto (25 de julio). 

Tal fué el término de éstos. No había transcurrido 
mucho tiempo cuando los admirables luchadores de la 
confesión de Cristo, de la tierra de Egipto, en número de 
ciento treinta, después de sufrir por orden de Maximino 
los mismos suplicios en ojos y pies que los antes men- 
tados, allí en Egipto mismo, fueron enviados, unos, a las 

XagTupa xal yey<ovco (pcovY) 7 ip<oxov (iiv xàç uTiep twv ópiosOvcov èrrpuxà- 
veuev T<o 0 e&> 8i* eu^cív xaxaXXayàç, fj xà/oç èXeu 0 eplav auxolç èv 8 o 0 Y)- 
vai TüOTvtcó(xevoç, eZ 0 ’ ux:èp xvjç Tou8aícov 7rpòç tov 0 eòv 8ià Xpiaxoü 7rpo- 
oaywY^Ç 7)$íou, eí 0 ’ è£r;Ç xaxé^aive xcj> Xóyo> xà auxà xal Eapiapeíxatç 
è7r£U/ójxevoç, xal xoòç èv 7rXàvY) 8è xal àyvwaía 0 eou xcov è 0 vcov òvxaç 
elç £7ríyvco<nv èX 0 eïv auxou xal xtjv àX7)0túÇ euaépeiav àvaXapelv 7rapexà- 
Xei, g7)8è xouç xóxe TOxpLpiiyeï 7uepieax£>xaç àxYjgsX^xouç xaxaXurcòv* fx£ 0 ’ 
ouç rcàvxaç, co xijç 7roXX7jç xal à<pàxou àve^ixaxlaç, xal U7rèp xou xòv 0 à- 
vaxov auxco Tcpocixipt.'yjCTavxoç Sixaaxoü xciív x£ èni Tuaaiv àpxóvxcov en xe 
xal xou Òaov ou7rco x9)ç xecpaXïjç auxòv a7roxe[Jt.oüvxoç, elç èmrjxoov auxou 
x’ èxeívou xal xcov Tcapóvxwv à 7 ràvxcov. xou x&v oXwv èSetxo 0 eou, (jnr)8a- 
ucoç auxoïç èv àpi 0 [xcp ysveaOai xtjv elç auxòv àfxapxàSa 7rapaxaXo>v. xau- 
xa xal xà xotauxa (jLeyàXy) çcovfj xaxeu^àpievoç xal (xóvov oò%l xouç tc àv- 
xaç, àç àv à8íxcoç àvaipoúpievoç, elç olxxov éXxúaaç xal 8àxpua, fj vóuoç 
auxòç éauxòv ay^fxaxloaç xal xòv auyeva yupt-vòv xyj xou E,Upouç a 7 roxo;Af) 
TüxpaSoúç, 0 eíco xaxexoqjL-f^T) {jLapxupíco, pt^vòç Ilavéaou TuéptjrxT) xai çtxà- 
8i, Xèyoix’ olv 7tpò òxxò KaXavScòv Auyoúaxcov. xal xà pièv icaxà 
xoúaSe xoiouxo xéXoç eZ^ev* ou piaxpou 8è 8ia8papióvxoç xpòvou, àò 0 tç 
èx xrjç Alyu7rxuov yvjç ol ©auptaaioi x?jç elç Xpiaxòv òpioXoyíaç à 0 Xï}xaí, 
xpiàxovxa 7rpòç éxaxóv, èx 7rpoaxàÇecoç MaÇiptivou xàç auxàç xotç 7rpcíyy}v 
èn* aux^ç ÀlyÚTuxou eiç xe xouç òcp 0 aX{xouç xal xouç 7TÓ8aç aupt/popàç 
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tantas veces citadas minas de Palestina, y otros, a las 
de Cilicia. 

9. Ya, después de tamanos sufrimientos, había em- 
pezado a mitigarse la persecución, gracias a las proezas 
de los magníficos màrtires de Cristo, y el incendio pa- 
recía extinguido en los ríos mismos de su sangre sagra¬ 
da; se había concedido marchar libremente a los mis¬ 
mos cristianos de la Tebaida que se consumían por Cris¬ 
to en las minas de la región; íbamos, en fin, a respirar 
un poco de aire puro, cuando, no sabemos cómo, dando 
vuelta atràs el que había recibido poder de perseguir- 
nos, nuevamente se encendió contra los cristianos. El 
hecho es que de pronto se publicaron por todas partes 
nuevas letras de Maximino contra nosotros, y los go- 
bernadores de provincià, y aun el mismo general del 
ejército, por ordenes, cartas y públicas reglamentaciones, 
apremiaban a los magistrados municipales, administra¬ 
dores de la hacienda y duunviros a llevar a èfecto el edic- 
to imperial, que ordenaba reconstruir a toda prisa los 
templos de los ídolos derruídos y que pusieran toda di¬ 
ligència para que todos, sin excepción, hombres, muje- 
res y siervos, y aun los ninos de pecbo, sacrificaran e 
hicieran libaciones y gustaran efectivamente de las sa- 
crílegas víctimas; los géneros del mercado habían de 
mancharse con libaciones de los sacrificios; en los banos 
públicos había que establecer vigilantes que obligaran, 
a cuantos intentaran purificarse, mancharse antes con 
los abominables sacrificios. Ante semejante situación, 
nueva angustia se apodero, como es natural, de los nues- 


Ú7üoaTàvT£ç, toïç SeSY}Xco(iivoiç ev IlaXaiCTTÍv'jq txeTaXXoiç, oï Se tolç xaxà 
KiXixCav xaTaxpÍToiç 7 rapa 7 ré[ 27 rovTai. 

9. ’EttI Syj toïç tòctoútolç tcov (xeyaXo7Tpe7rcov Xptaxou piapTÚpcov àv- 
SpayaOYjpiaat XoxpTrçaàcrrçç xai coç àv ei toïç lepoiç auTcov aipiaart tyjç tou 
S icoYpioO 7rupxaïàç a7roaPevvupLévY;ç àvsaecoç Te y^Sy) xal èXeoOepíaç tolc; 
£7rl 0Y)patSoç elç Tà auTÓ0L ptiTaXXa Sià XptaTÒv xaTaTrovouuivoiç cruy- 
xexcopY) 4 uévYjç fxixpóv ts xaGapou pieXXóvTcov Y)pic7ov U7rava7rveïv àépoç, oux 
otS’ OTïtúÇ ÏY. TLVOÇ àvaXtVY)<J£COÇ 7ràXlV U7TapX^Ç o TOÍ) StcóxeLV TY)V 
èÇouaíav zl'krjtúc, xaTà XptaTLavcÓv àvexaeTO. à0pócoç 8’ o5v aÜ>0iç Ma- 
Çljaívoü StacpoLTa xa6’ Y)(xcóv TtavTaxou ypàpLpLaTa <ot> Te xaT* S7rapxíav 
YjyepLÓveç xai 7rpocréTL ó tcov <7TpaT07réScov àpxctv è7TLT£TaY(Jiévoç 7rpoYpà[x- 
(i-aat xai èrcLCTToXatç xai SYjptoaíotç SLaTaYpuxai toÒç Iv àTOxcraLç 7 róXe(jL 
XoyKjràç apta crrpaTYjyoïç xal TapouXaptotç èrrécnrepxov to PacnXixòv eiç 
Tcépaç àyetv 7rpó<7TaYfxa, xeXeuov coç àv (X£Tà ctttouS^ç toxoyjç tcov [xèv ei- 
ScoXetcov àvoixoSopLOÏev Tà 7U£7UTC0xÓTa, TravSY)pLel 8è 7 ràvTaç, àvSpaç à(xa 
YuvatÇlv xai oixéTatç auToïç u 7 ropiaÇíoiç 7raiac, 0óeiv xai <j7t£v8eLv auTcov 
t£ àxpL^coç tcov èvaycov à7uoYeúea0aL 0umcov èmpLeXeç tuololvto, xai Ta 
(xèv xaT* àyopàv cftvia Tatç arcò twv 0uctlcov <T7rov8aïç xaToqxoXóvoLTO, 7 rpó- 
a0ev 8è tcov XouTpcov e9eSpot xaTaTao’CJOLvTO, coç àv touç èv toútolç aTuo- 
xa0aLpo(xévouç Taïç TrapipLLapoLç [xoXúvoíev 0uataLç. toútcov SíjTa outcoç 
ItotçXouuívcov èÇ ÚTrapx^Ç Te tcov YjpLSTepcov 7rXeí(TTYj, ota $yj elxòç yjv, 
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tros; los mismos paganos censuraban las nuevas dispo- 
siciones, como molestas y superíluas, pues a los mismos 
hombres ajenos a nuestra fe les iba pareciendo todo 
aquello repugnante y grosero. Una nueva tormenta se 
cernía en todas partes sobre todos, y nuevamente la po¬ 
tencia divina de nuestro Salvador inspiro tal fortaleza a 
sus luchadores que, sin que nadie los empujara ni arras- 
trara a ello, pisotearon toda amenaza de tamanos pode- 
res. Efectivamente, tres fieles, puestos de acuerdo, se 
abalanzaron sobre el gobernador en el momento de ofre- 
cer el sacrificio, diciéndole a gritos que se dejara de se- 
mejante desvario, pues no hay otro Dios que el Creador 
y Ordenador de todas las cosas. Preguntados, desde lue- 
go, quiénes eran, respondieron confesàndose cristianos. 
Fuera de sí Firmiliano ante el hecho y la confesión, ni si- 
quiera los somete a tortura, sino que los condena sin mas 
a la pena capital. El màs viejo de ellos se llamaba Anto- 
nino; otro, Cebinas, oriundo de Eleuterópolis, y el terce- 
ro, Germano. Su martirio hubo lugar el trece del mes Dío, 
que es exactamente los idus de noviembre. Juntóseles 
como compaíiera de viaje el mismo día una mujer, por 
nombre Ennata, natural de Escitópolis, adornada tam- 
bién ella con la corona de la virginidad, no porque reali- 
zara hazana semejante a la de ellos, sino porque fué 
arrastrada a la fuerza y presentada ante el juez, después 
de sufrir azotes y espantables ultrajes que, sin orden su¬ 
perior, se atrevió a infligirle uno de los tribunos de guar- 
nición en las cercanías. Llamàbase el tal Majis, hombre 
peor que su propio nombre, abominable en todo; pero 


9 povxíSi auVExoptévcov xóov xe àmaxcov s0vcov (3apsïav xcov yivoptivcov xai 
coç àv 7T£ptTTY)v xï)v àxoTríav xaxa(xsfX 90 pt.svcov ( 7 rpoaxopYj yàp xai 
cpopxtxà xauxa xai aúxoiç eívai xaTeçaívexo) pt,syíaxou xe yzvpL&voq toïç 
T cavxaxfj 7ràaiv s7xr)pT7jfzsvou, xoüujraXiv 7) 0sía xou <jcox7jpoç r)[xcov Súva- 
puç xolç aúxvjç à0X7)xaïç 0àpaoç xoaouxov èvs;rv£i, coç pnqS’ ETrunrcopiivou 
xivòc pt^S’ è'Xxovxoç X7)v xcov xoaoúxcov xaxa7rax£Ïv à7rsiXrjv. ópióas 8 r\ 
OÒV XpSlÇ (7UVXaÇàpt,£VOl. XCOV 7TiaXCOV £ 7 U 7 T 7 ]Scóat.V ElScóXOLÇ 0ÚOVXL xcp àp- 
Xovxt, 7raúaa<r0ai xïjç 7rXàv7)ç e[jlPocÓ(jl£voi· (xï) yàp Sy) àXXov ÚTcàpxstv 
7 íX 7 )V XOU XCOV ÓXCOV TCOIYJXOU X£ xal SYJpUOUpyOU 0SÓV. àv£pCOXCÓ[X£VOL Sïjxa 

xíveç sísv, Xpt,<rxiavoüç acp&q 0 apaaXscoç coptoXóyouv £9' olç ò^úxEpov 
7 rapaxiv 7 ) 0 slç ó OippLiXiavóç, pLYjSè Paaàvòiç auxoòç abaaàpLsvoç, X£9a>ixY) 
TOxpaSíScoaiv xoXàcrEi. xoúxcov ó pièv 7Cp£a3úx£poç ^v ’Avxcovivoç Òvopia, 
ó Sè Zspivàç èxaXEixo, xyjç ’EXsuOspOTroXtxcov óppuópí,svoç, rsppiavòç 8 è 
xai xcp xpíxcp 3 )v 7 ) Trpoa^yopía’ Aíou pc7)vòç xptaxat 8 e xàxy), EZSolç Noe(jl- 
Ppíatç, xai xà xaxà xoúxouç £Tupàx 07 ]. yívsxai 8 } auxoíç <Juva 7 róS 7 )pt.oç 
irí auxYjç Yjpispaç ’Evva 0 àç, xcov àrcò Exu0O7tÓXecóç xiç yuvrj 7rap0£víaç 
axspt.pi.axt, xal aúxv) X£xoapt, 7 ]ptsv 7 ], ou xauxòv pisv auxoiç Siarcpa^apiEVY), 
éX/OsTaa 8 è P,í a xai 7rpoaax0£Íaa xcp Sixaaxfl pLExà ptàaxtyaç xai Ssivàç 
üppEtç, ETrayayEtv auxyj ouSè pisxà yvcópnqç xy)ç piEÍÇovoç èÇouataç xcov 
xaxà yEixvíav È9saxcóxcov xlç yiXiÓLpyLW £ T óXpia, MàÇuç ovopLa, yzí pcov xïjç 
Trpoa^yopLaç àvÒpcoTCOç, yn apòç (xèv xà àXXa, iayypòq 8 * Ú 7 T£ppaXXóvxcoç xò 



924 


LA PERSECUCIÓN DE DIOCLECIÀNO 


brutal sobre toda ponderación, violento de caràcter y de 
pésima fama entre sus conocidos. Este bàrbaro, despojàn- 
do a la bienaventurada virgen de todos sus vestidos, la 
dejó sólo cubierta de los muslos a los pies y, desnuda el 
resto del cuerpo, la hizo pasear por toda Cesarea, tenien- 
do por una hazana, miemtras la arrastraba por todas las 
plazas, iria azotando con correas; y fué así que, después 
de tan atroces supttems, mostró la màs valerosa constàn¬ 
cia ante los tribunales gubernamentales y la condenó el 
juez a ser quamada viva. Este, propàsandose en su rabia 
contra los adoradores de Dios hasta lo inhumano y yendo 
màs allà de las leyes de la naturaleza, no tuvo rubor de 
negar la sepultura a los cuerpos exànimes de los santos. 
Dió, efectivamente, ordenes de que los cadàveres, ex- 
puestos a cielo raso para pasto de las fieras, fueran cui¬ 
tí adosamente vigilados día y noche, y era de ver cómo 
por muchos días un número considerable de hombres 
estaban al servicio de esta voluntad feroz y bàrbara. La 
guardia, como decimos, vigilaba de lejos que nadie sus- 
trajera los cadàveres, y los animales salvajes, los perros 
y las aves carnívoras iban esparciendo de acà para allà 
los miembros humanos, dejando todo el perímetro de la 
ciudad cubierto de entranas y huesos. Jamàs se había 
visto espectàculo màs horripilante, hasta el punto de la- 
mentarlo los mismos que nos eran hostiles, no tanto por 
làstima de quienes lo habían sufrido, cuanto por el ul- 
traje que a ellos mismos se les hacía en la común natu¬ 
raleza de todos. Se daba, en efecto, a la puertas mismas 
de la ciudad un espectàculo que supera todo discurso y 


?jOoç xai tov 7ràvTa xpÓTcov 8avóç xiç Òvxcoç xal raxpà 7 rà<n xolç yvcopíixoiç 
SLaPepXïjfxévoç. oftxoç {xév y£ saGrjToç àTOxcrrçç xy)v (xaxapíav a7CoSóaaç, 
coç xy)v £$ oa<púoç auxò [xóvov xal èni 7róSaç xaXÚ7UTea0ai, to 8’ àXXo 
acopia yupLvòv £/£iv, xyjv t£ 7ràaav Kaiaapécov ttóXiv xóxXco 7T£piayaycov, 
l{xa<Ttv àvà TCaoraç éXxopiévTjv xàç àyopàç xÓ 7 üT£a 0 ai 7re?l 7roXXou 7roi£ixat. 
xal 8y) (jl£toc xoaauxa 0 apaaX£coxàxY)v £vaxaoiv xal bz ’ auxcov xcov rjy£[xo- 
vtxcov SrjptàTwv Çcoaav 7rupl 7rapa8í8co<nv ó StxaaxYjç* òç 

xal <è7rl> to a7ràv0pco7rov èruixEÍvaç xyjv xaxà tcov ©eocte^cov Xúxxav, 7répa 
TCOV TY)Ç 9 ÚS£C 0 <^ 7 Tpof)£l 0 £OplCOV, Ou8è TaÇTjç al8oÓ(jL£VOÇ à^Ó^OlÇ 90 OV 7 )(Tai 
TOtÇ TCOV l£pwv àv8pC0V CTCOpLacn. VUXTCOp 8’ o 5 v £ 7 U(XeXcOÇ xai pt£ 0 ’ Y)(X£- 
pav Ú 7 raí 0 pouç 0 Y]palv £iç popàv xouç vsxpouç 9uXàxx£(J0at 7 rpoaxàxT£t., 
xai 7raprjv ópàv £7rl 7rX£Íoatv Y)pL£patç oux òXíyov àv8pcov àpt 0 pLÒv xf) 0y)- 
pLco§£i. TaÚTT) xal papPàpcp PouXfj Siaxovouptévcov* àXX’ oi ptiv èÇ à7rÓ7rxou, 
OÏÓV XI a7TOl)8YÍÇ àÇtOV, COÇ (Í.Y) ol V£Xpol xXa 7 T£Ï£V, èTUeaxÓ7TOUV, 0 Y)p£Ç 8 è 
àypioL xal xúv£ç oicovcov t£ xà aapxopópa xà ppóx£ia pLéXyj co8e xàx£tcj£ 
èa7ràpaxxov, [xal] yj 7 caaà y£ (xy)v èv xúxXcp tuóXiç a7rXàyxvcov xal òaxécov 
àv 0 pco 7 T£icov 8t£(jTÓpvuxo, coç (jiy]8£ xi tucóttote 8£ivóx£pov uyj8’ auxoïç 8aoi 
Tupóx£pov ànexO&ç eIxov ^pòç *^{Jtocç, 9avYjvat 9pixco8éarx£pov, oux otixco 
TY]V < 7 UpL 90 pàv EIÇ 0$Ç £ 7 TpàTT£TO TaOXa, COÇ èrcl TY) CT9COV auxòív xal TYjç 
xoivYjç a 7 ràvxcov (íSp£t 9Úa£coç àno Xo9i>po^évcov. 7 rpoóx£LTO yàp ày^taxa 
7 tuX cov Oéapta navxòç Xóyou xal xpayiXYjç àxoYjç pi£iÇov, oux ^9’ évl 
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tràgica represeptación, cuando no era sólo un lugar don- 
de las carnes humanas eran devoradas, sino que queda- 
ban tiradas por todas partes. Y aun dícese que dentro 
mismo de la ciudad se vieron miembros enteros, pedazos 
de carne y trozos de vísceras. Como esto durara muchos 
días, sucedió el prodigio siguiente: El tiempo estaba se- 
reno, el aire diàfano y en todo el contorno la atmosfera 
aparecía tranquilísima; cuando, de pronto, las columnas 
que por toda la ciudad sostenían los pórticos públicos 
empezaron casi todas a destilar una especie de làgrimas 
y, sin que cayera una gota del aire, los mercados y pla- 
zas, no se sabe de dónde, aparecieron cubiertas de hume- 
dad. Esparcióse inmediatamente por todas partes la voz 
de que la tierra, por milagrosa manera, había llorado, 
no pudiendo sufrir los atroces crímenes entonces come- 
tidos y que, para coròfusión de la dura e implacable na- 
turaleza humana, las piedras y la matèria insensible se 
habían lamentado y hecho duelo sobre lo sucedido. Sé 
muy bien que esto parecerà puras pamplinas y cuentos 
a los por venir; pero no pareció tal a quienes el tiempo 
les acredito la verdad de los hechos. 

10. Al siguiente mes, el catorce del llamado Apeleo, 
que corresponde al 19 antes de las calendas de enero 
(14 de diciembre), nuevamente fué detenido un grupo 
de egipcios ante las puertas de la ciudad por los guar- 
dias puestos para el interrogatorio de los que entraban 
en ella. Habían sido enviados para socorrer a los confe- 
sores en Cilicia, y algunos de ellos sufrieron la misma 
sentencia que aquellos a quienes venían a ayudar, inuti- 
lizàndoseles los ojos y los pies; tres de ellos, después de 


xaTEo 0 iopiivcov tcov àv0pco7T£Ícov crapxcov, àXXà xarà rcavTa tÓ7tov Stap- 
pwrTouptivcov iLè\r t yoüv 8Xa xal aàpxaç ptépT) ré Tiva oTrXàyxvcov xal 
7tuX<ov EÏaco Tivèç xaTi$£Ïv elpyjxamv· £9’ oïç 7rXeíaTaiç' yjtxépatç stote- 
XoupLévoiç toioutóv Tt 7rapà8ol;ov CTup,palvei,. al 0 pía 9 jv xal Xa{X7rpòç dt7)p 
xal tou 7repiéxovToç xaraoTaoiç EuSivoTar/)* eixa àÒpócoç twv àvà ríjv 
tuóXiv xióvcov oï Taç St^ogIoíç vnrjpeiSov axoàç, Saxpúcov Tivà TpÓ7rov ol 
tcXeíouç OTaXay^ouç a7cécrraÇov, àyopaí tc xal 7rXaTeiat, pnqSEpuàç <pexdc- 
8 oç è£ àépoç yey£VY)(i.évY]ç, oúx oIS’ Ó7tÓ0ev 8&xti pav 0 EÏaai xa 0 uypaívovTO, 
coç auTÍxa 8ia0puX7)07jvai £iç 7ràvTaç Saxpuaat r/)v yyjv àppyjTCp Xóycp, rrjv 
tcov tót£ 7rpa/0évTcov àvomoupyíav çépouaav, eiç gXEy/óv te cpúaEcoç 
àT^yxTou xal àau[i7ua0ouç àv0pcÓ7rcov Xl 0 ouç xal ttjv à^uxov üXyjv èm- 
xXauaat toïç y£y£v7)(jLévoiç. X'/jpoç ïcrcoç xal (xu 0 oç £Ü> oïS’ cm 8 ó%zi eïvcci 
tÒ pyjfJLa toïç pL£ 0 ’ rjjxaç, àXX’ oux oïa7rep ó xaipòç tï)v àXr) 0 £iav è7U(JTcó- 

aaTO. 

10. Tou 8* èmóvToç (rrçvòç ’A7ueXXa£ou TcaaapEOxaiSExàry) (rcpò §Exa£vvsa 
KaXavScóv ’lavouapícov XéyotT’ ólv) TüàXiv a$ tcov àn' AlyÚ 7 íTou TLvèç Tupòç 
tcov ItcI Taïç TróXaiç touç 7rapióvTaç 8i£p£UvcopL£vcov cruXXY^évTsç (èTÚy- 
Xavov 8 ’ oíjtoi 0£pa7T£laç 8v£xa tcov xaTà KiXixíav ó[i.oXoyY)Tcov <rr£t,Xà- 

(i-EVOt), oí (Jtlv T7)V aUTYjV olç 8 tU yOV E^U7r7)p£T7j(jÓ[Jl£VOl, XaTsSÉÇaVTO 

9ov,.ò(p0aXpt,ot!)ç xal tcó&xç àxpsuoOsvTEç,* rpsïç 8* auTCov èv ’AaxàXom, 
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dar en Ascalón, donde los habían hecho detenerse, una 
maravillosa prueba de su valor, tuvieron diverso fin de 
martirio. Uno de ellos, por nombre Ares, fué condenado 
al fuego; los otros dos, llamados Promo y Elías, fueron 
decapitados. 

El once del mes Andeneo, que corresponde al tres an- 
tes de los Idus de enero (11 de enero), en la misma Ce- 
sarea, el asceta Pedro, por otro nombre Apsélamo, natu¬ 
ral de Aneas, aldea del término de Eleuterópolis, dió 
prueba, con generoso pensamiento, de su fe en el Cristo 
de Dios. Suplicàbanle insistentemente, tanto el juez como 
los que le rodeaban, que tuviese làstima de sí mismo y 
tuviera en cuenta su juventud, la flor y vigor de su edad; 
mas él, despreciàndolos, prefirió a todo y a la vida mis¬ 
ma la esperanza en el Dios del Universo. Un tal Asclepio, 
obispo al parecer de la secta de Marción, por celo, según 
él imaginaba, de la religión, pero no de la que es según 
la ciència, salió de la vida abrasado en la misma y única 
pira de Pedro. Esto así pasó. 

11. Mas es llegado el momento de narrar el grande 
y famoso espectàculo que dieron Pànfilo, nombre para 
mi queridísimo, y los que con él consumaron el martirio. 
Fueron entre todos doce, favorecidos de gracia y núme¬ 
ro profético y apostólico. El capitàn de todos y único 
entre ellos ornado de la dignidad presbiteral en Gesarea 
era Pànfilo, varón que brilló toda su vida en todo linaje 
de virtud por su renuncia y menosprecio del mundo, por 
su largueza en repartir con los pobres su hacienda, por 
su olvido de las esperanzas terrenas, por conducta, en fin, 


svOoc xal èvéayïjvTO, 0au(xaaíav [te] TOxpàaTaaiv àvSpcíaç Trapea^yjpiévoL, 
8ià<popov à7rrçvsyxavTO jxapTupíou tsXoç, ó [xsv Ttç auTCov rcupl TcapaSoOeíç, 
"Apvjç ovotxa, ot 8 è xàç xscpaXàç (XTzoT^rjdévTeç' Iïpópioç xal ’HXíaç toú- 
toiç 7] TcpoGrjyopíoc. AuSuvaíou 8è [XYjvòç 7)i xspa (xia xal 8ex tícTT) (sÏtjv 
8 ’ àv rj 7rpò Tpitov ElSwv ’lavouapícov) E7rl [t^ç] auTïjç Kaiaapsíaç IIsTpoç 
àax'/)TY]ç ó xal ’A^éXafxoç arcò ’Avéaç xcóut}ç tcov òpcov ’EXsuOspOTróXscoç 
8ià Tcupóç, ola xpuaòç àxpaapvsaTaToç, ty)ç siç tov Xpiarròv tou 0sou 
maTscoç suysvsl Xoyiafxco tï)v Soxiprrçv à7co6s8coxsv, fxupía ptiv Xuuapouv- 
Taç tóv te Stxacrrrçv xal touç; íx^t.cp , auTÓv, coç àv IXerjaeiev sauTÒv xal ttjç 
ISíaç cpsÍGOciro vsÓTTjTÓç ts xal àxpLTjç, ÚTrspt,8cov, 7rpoTi[xy)CTa(; 8* à7tàvTcov 
xal Çcovjç aur/jç tyjv £7ul tòv tcov òXcov 0sòv sXtcí&x. toutco 8è ty)ç xaTà 
Mapxícova 7rXàv7)ç èma>xo7róç tiç slvai 8oxüv ’AaxXyjmòç Çt]Xco pisv, coç 
Costo, suaspslaç, àXX’ oím ys TTjç xaT* s7ríyvcoaiv, optcoç 8’ o5v ynci. xal ty) 
7rupa tov (3íov sÇsXt)Xu0sv. àXXà TauTa V uèv TaÚTT)* 

11. xaipòç 8titoí xaXst to (xeya xal 7rspt[3Ó7]Tov àviaTopTjaai 0saTpov tcov 
àpupl to Tpi.7ró0Y]Tov s(xoiys òvofxa IlapicpíXou tsXelcoOsvtcov, 8d)8exa 8* 
>jaav oí toxvtsç 7Cpocpy)TLXou tivoç 7] xal aTtoaToXixou yjxpÍGiLOL'Zoq xal 
àpt0piou xaTYjÇicopLSvoi· cbv ó xopucpaloç xal Tfl tou xaTà Kataàpsiav 
TTpscypsíou Tt(XYj XExoafXYjpiEvoç fxóvoç STÚy^avsv ó IIà(JupiXoç, àvrjp xal 
Ttap’ ÒXov aÚTOu tov (3íov Traa-n StaTrps^aç àpsTTj, aTCOTa^si. xal xaTa 9 po- 
vvjas'. Bíou, ty)ç ouaíaç síç svossïç xoivcovía, xoapux&v sXtuScov òXtyco- 
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y ascesis de verdadero filosofo. Pero en lo que descolló 
sobre todos nuestros contemporàneos fué en el mas fer- 
voroso estudio de las divinas sentencias, en su tesón indo¬ 
mable en toda obra emprendida y en su generosa asisten- 
cia a sus parientes y a cuantos a él se allegaban. Sus otros 
méritos y virtudes, que requerirían larga explicación, los 
hemos dejado escritos en tres comentarios que hemos 
dedicado a su pròpia biografia, y a ellos remitimos a 
quienes tengan particular interès en conocerlos; por aho- 
ra, atengàmonos a los sucesos que atanen a los màrtires. 

El segundo que después de Pànfilo bajó al combaté 
fué Valente, diacono de Elia, adornado de sacras ca- 
nas, anciano que con sólo su vista infundía la mas alta 
veneración, versado como nadie en las divinas Escritu- 
ras. Estas se las había aprendido tan fielmente de me¬ 
mòria, que no necesitaba tomar el códice para leer cuan- 
do tenia que recitar algún pasaje, que él sin màs recor- 
daba perfeotamente. El tercero que se distinguió entre 
los màrtires fué Pablo, hombre vehemente en sumo 
grado, hirviente del Espiritu, natural de Jamnia, que 
había ya anteriormente pasado por el combaté de la con- 
fesión de la fe, soportando el hierro rusiente. Los tres 
pasaron en la càrcel dos anos íntegros, y la ocasión de 
su martirio fué la venida de nuevo de unos hermanos 
de Egipto, que consumaron con ellos el martirio. Los 
egipcios habían acompanado hasta Cilicia a los confeso- 
res condenados a las minas de allí y se volvían nueva- 
mente a su patria. A la entrada de las puertas de Cesa- 
rea, los guardias, que eran gentes bàrbaras por su caràc- 


píqc, 91 X 00090 ) TroXiTsía xai àaxTjaa· p.àXioTa 8 è Tiapà touç xa0’ 7 )(Jiàç 
rcàvTaç 8 is 7 rps 7 rsv tt) 7 T£pl Tà 0£ia Xoyia YVTQoicoTaTT] 07rouS7j aTpÚTCp T£ 
TTEpl a 7 TpOÚ 0 £TO CptXOTTOVia Xal TT) 7 C£pl touç Trpoo-yjxovTaç xal 7 ràvTaÇ 
touç auTco 7 T Xy] oià£[ovTaç cooEXEtqr oü) Tà XoiTuà tt)ç àp£T7)ç xaTop0a>(Jt.aTa, 
ptfoxpoTEpaç ovTa Siyjytjoeoç, et:’ ISíaç Tïjç tou xaT* auTÒv U7ro0£o£coç 
(3íou Ypa 9 fj sv Tpiolv T; 8 t) TupÓTEpov Ú 7 ro(jivï)fJiaoi 7 Tapa 8 £ 8 cóxau.Ev. àXXà 
yàp brt’ èxEiva touç 9 '.XoTÍtjt,coç xal TauTa si 8 évai s/ovTaç àva 7 rsu<|;avT£ç, 
Tà vuv èyúuiedoc Tvjç xoczà touç ptàpTupaç àxoXou0íaç. 8 sÚTspoç (jLETà 
ITàpUplXoV £ 7 rl TOV àywva TUapYlEt, l£p07CpS7TEl TTOXia T£TlpL 7 ]|XÉV 0 Ç, OuàXvjç, 
Toív aTTÒ AlXíaç Siàxovoç, auTfj TCpooóiJjei osfxvÓTaToç 7 rp£oPúry)ç, tcov 
0eÍo)v Ypa 9 wv ei xai tiç àXXoç etuctttjplojv TooaÚTaç ys tol (JLvfyxaç auTtov 

EVEOTEpVIOTO COÇ (JL7) £v8eIV T7)Ç aTtÒ ypa[Jl(JlàTCOV SVTSÚÇSCOÇ T7)Ç YjÇ 7TOTE 

Xàpoi YPa9^ç oiaç 8ouv à7i£piv7;p..óv£Uos 8ie£o8ouç. TpÍToç 6 0 £p{jLOupyó- 
TaToç xal tco TüVEÚpiaTi Çsov a 7 uò t vjç ’latjiviTCov tuÓXecoç ev auTOÏç èyvo)- 
pí'C ,ETO ITauXoÇ, TTpÒ TOU plapTuplou 8là XayTVjpWV U7üO[JlOV7jç TÒV T 7 ]Ç óp.0- 
Xoyíaç 8 ia 0 Xif)oaç àyo>va. toutoiç ettI t r,ç £ipxr/;ç stcov 8ueïv oXcov 
y póvov xaTaTpí^aaiv úttó0eoiç tou p.apTupíou yívsTai Aiyu:rTÍcov aO 0 iç 
à8sX9cov E9080Ç tcov xal ouv aÚToïç teXeico0evtcov. touç xa Tà K1X1- 
xíav O'jtoi (xs/pi tcov auTÓ 0 i [XETaXXcov ó;aoXoY7jTàç •nrpoTrépuJ'avTEç, £7ia- 
Xivóotouv E7rl Tà oixEia. ó[jioícoç SvjTa xal auTol 7rpòç auTaïç £100801 ç 
tcov xaTà Kaiaàpsiav tcuX6>v ,tíveç tç eíev xai óttó0ev a9ixvoúpi£voi, 7upòc 
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ter, preguntàronles, como a los otros, quiénes eran y de 
dónde venían; declararon ellos sin disimulo alguno la 
verdad y al punto, como si fueran malhechores cogidos 
in fraganti, fueron detenidos. Era un grupo de cinco. 
Presentados ante el tirano, hablaron ante él con toda li- 
bertad, siendo seguidamente encerrados en la càrcel. Al 
día siguiente, el dieciséis del mes Peritio, que correspon- 
de entre los romanos al catorce antes de las calendas de 
marzo (16 de febrero), dió el juez orden de que se pre¬ 
sentaran al tribunal tanto los egipcios como Pànfilo y 
sus c'ompaneros. Empezó por poner a prueba, por medio 
de todo linaje de tormentos, extranos, variados y de nue- 
va invención, la inexpugnable constància de los egipcios. 
Diespués de ejercitar bien en estos combatés al que entre 
todos llevaba la voz cantante, preguntóle ante todo quién 
era y, en lugar del propio nombre, ituvo el juez que es- 
cuchar el de un profeta. Y lo mismo sucedió con todos 
los otros, pues todos se habían cambiado los nombres 
impuestos por sus padres, nombres, si a mano viene, de 
algún ídolo, y se habían puesto los de Elías, Jeremías, 
Isaías, Samuel y Daniel, y con lo que demostraban no sólo 
con sus obras, sino con sus mismos nombres, que ellos 
eran el judío interior y el legitimo y puro Israel de Dios. 
Oído que hubo Firmiliano semejante nombre, sin enten- 
der su sentido, siguió preguntàndole cuàl era su patria. 
Y el màrtir, en consonància con su primera respuesta, 
contestó que su patria era Jerusalén, entendiendo evi- 
dentemente aquella de que dice Pablo: Mas la Jerusa¬ 
lén de arriba es libre y ella es madre nuestra (Gal. 4, 26). 

tcov «puXàxtúv (pàppapoi 8é tivsç u7T7jpxov oòtoi tòv TpÓ7rov) àvspcoTy) 0 év- 
teç xai (XV]8èv àXy) 0 eíaç à7uoxpu^àgevot, ola xaxoupyoi èru * aòxoçcíipcp 
Xt)90svteç, auvsíxwTo’ 7révT£ 8’ 9 jaav oòtoi tòv dpt, 0 {xóv ot xa? 7rpocrax0èv- 
teç Típ Tupàwco xàTrl toútou TcappT)criao'dc(jL£vot, auTÍxa [xèv xa 0 sípyvuvTai 
SEcru.coTTjpícp· Tyj 8 ’ s$y)ç, ÜEpiTÍou [xtjvòç Tjtxépa éxxaiSsxaTfl (MapTÍou 
xarà 'Pcofxaiouç Y) Tcpò 8sxaTsaaàpcov KaXav8cov), èx 7Tpo<7TdY(xaToç toò- 
touç à(xa toïç àtX9 Í tòv IIà(X9iXov 8£8‘r)Xco(jiévot.ç xcp 8 ixa< 7 T 7 ) 7 rpoaràYou- 
mv’ 8ç xai TupoSTov tt)ç twv ÀIyutctícov àxaTa[xax7)Tou èvcrràascoç toxvtoíoiç 
P aaàvcov siSsaiv [if]X avcov t£ Çévcov xai tcoixíXcov èmvoíaiç 7mpav Xa[x( 3 à- 
vsi. tòv pièv 7rpOT)Yopov à7ràvTcov toútoiç syYUfxvàaaç toTç < 5 c 0 Xotç, t fcç sfr), 
TupcoTov Y)p(ÓTa, eIt’ àvxi tou xupíou òvófxaToç 7 cp 097 )Tixóv tl è 7 raxoò<jaç 
— touto 8 è xai 7ipòç à 7 ràvTCOv èyívSTo, àvTi tcov 7 raTpó 0 sv aÒTOtç è7ri7rs97)- 
[XiqxévCOV £Í8coXlxà)V ÒVTCOV, £Í TÚ^Ot, (X£TaT£ 0 £txÓTCOV éauToiç Tàç TUpO- 
aTjyopiaç· ’HXtav yo.uv xai 'Ispsptiav ‘Haatav te xai SaptouTjX xai Aa- 
viY) X -rçxousç av auTcov èmypa90(xévcov xai tòv èv xpu^TCp ’Iou8aiov yvrçai- 
óv te xai siXixpivcoç ’lapavjX tou 0 eou ou [xóvov èpyoiç, àXXà 9covaïç xuptcoç 
èx9spopLsvaiç èm8£t.xvu(zévcov — toloutov oòv tl 7 upòç tou (xàpTUpoç Òvo- 
[xa è7raxoúaaç ó OippuXiavóç, ou (xtjv èmonqaaç Tyj tou pY)(xaToç 8uvàtxci, 
8sÚT£pov ^tiç auTou 7 raTpiç yévotTo, YjpcÓTa· 8 8è auvco8òv tï) TrpOTépa 
SsuTépav a9LYjaiv 9 <ovy)v, 'l£pouaaXY][X slvai Xéycov tyjv éauTou 7raTpí8a, 
exeívyjv 8 ï)Ta vocov 7rspi fjÇ EÏpvjTat tco IlaúXcp «7) 8è àvco ‘IspouoaX'tyx 
çX£U 0 épa eotív, t^tlç èanv ^yjtyjp ^txcov» xai «Tcpo<7EX7jXú0aT£ Stcbv Òpst 
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Y: Os habéis acercado al monte Sión y a la ciudad del 
Dios viuiente , la Jerusalén celestial (Hebr. 12, 22). Tal 
entendía el màrtir; mas el juez, que dirigia su mente a 
la tierra y al suelo, se desazonaba por saber puntual- 
mente qué ciudad fuera aquella y en qué punto de la 
tierra estuviera situada ; y termino por aplicarle la tor¬ 
tura para hacerle confesar la verdad. Mas él, tendido en 
el potro, con las manos atràs y descoyuntados los pies 
por medio de extranas màquinas de tortura, afirmaba 
haber dicho la verdad. Luego, preguntado nuevamente y 
por muchas veces quién era y dónde estaba situada la 
ciudad que decía, respondió que aquella ciudad era sólo 
patria de los piadosos, pues sólo éstos, con exclusión de 
todos los otros, gozaban de su ciudadanía; en cuanto a 
su situación, estaba hacia Oriente y en el punto en que 
nace el sol. Filosofaba en esto también el màrtir según 
su propio sentido, sin hacer caso de los que a la redonda 
le sometían a tortura, no pareciendo darse siquiera cuen- 
ta de sus dolores, como si no tuviera carne ni cuerpo. El 
juez, por su parte, pataleaba desconcertado, imaginando 
que los cristianos habían sin génexo de duda fundado en 
alguna parte de la tierra una ciudad enemiga y hostil 
a los romanos. Mas el juez se devanaba los sesos imagi¬ 
nando que habían con toda seguridad establecido en al¬ 
guna parte los cristianos una ciudad hostil y enemiga 
de los romanos, tratando de averiguar la tal ciudad y 
dar con ella en algún punto de Oriente. En fin, cuando 
tras desgarrar al joven a azotes y someterle a los màs 
varios tormentos, se dió cuenta de que perseveraba in- 
conmovible en sus primeras declaraciones, pronuncio 


xal tcÓXei 0eou Çcovxoç, TepouaaX^pi è 7 roopavícp)>. xal 6 ptèv xaúxyjv èvóer 
6 8’ èrcl yOóva xal yapt-al pí'Jiaç tyjv 8iàvoiav, ^xiç eí?) auxv) xal noï yyjç 
xeifjLévY], àxpipcoç èTcoXuTcpay(i.óvei, eixa xal (3acràvo’jç é7r7jyev, coç ot\f xà- 
Xï)0èç ópLoXoyoÍY). 6 8è axpe.SXoúpievoç xaxómv xw yelpe xal xotv 7To8oIv 
(xayyàvoiç xial Èevo ic, 8iaxXco(i.evoç, xàX7)0èç etaeiv àmaxupíÇexo. eixa 
7càXiv 7roXXàxiç èpo(i.evou xíç enr) xal 7 roI xeifxèvT) rjv 8?) 9pàÇsi 7cóXiv, [xó- 
vcov elvat, xcov 0eoae(3a>v xaúxyjv èXeyev 7uaxpí8a* pt.7) yàp éxépoiç 7^ xoúxoiç 
pLÓvoiç aux7)<; (xexelvai, xeia0ai 8è rcpòç auxalç àvaxoXalç xal 7rpoç àvíayov- 
xi Y)Xíco. 6 [xèv 7ràXtv 8ià xoúxcov xaxà xòv ISiov vouv IçiXoaócpei, (X7)8a- 
fzcóç xcov ev xúxXco (Saaàvoiç auxòv alxiÇopiévcov èracrrpc^v 7roioúfievoç, 
àaapxoç 8’ coarcep xal àacófxaxoç ou8’ èr:cdsiv 8oxcóv xcov àXyrjSóvcov* o 8’ 
a7ropoú[xevoç e<79a8aÇev. èyOpàv xal 'Pcopcaíoiç 7roXe(JÚav Tràvxcoç tuou 
auax7)aaa0at 7ïóXiv Xpicmavouç olópievoç, tcoXúç xe *^v xaúxïjv àvepeuvcov 
xal xr)v 8 t ) Xco0elaav ycopav xax’ àvaxoXàç è^exàÇcov. coç 8’ bzi 7rXetov 
fxàaxtÇi xòv veavíav xaxaÇrjvaç raxvxoíaiç xe xifxcop7]<rà^evoç paaàvoiç òltzol- 
pàXXaxxov xt]v evaxaaiv xcov 7rpóxepov auxco p7)0évxcov èyívcoaxev, xï)v èrcl 
0avàxco xax’ auxou xe9aXiX7)v èx 9 épei ^ 7 ) 90 v. xoaa úxtqv fxèv oòv xà xaxà 
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contra él la sentencia de pena capital. Tan dramàtica 
escena se produjo en el interrogatorio de este primer màr¬ 
tir. A los otros, después de hacerles pasar por torturas 
semejantes, los despachó también de modo igual. 

Luego, cansado y convencido de que era vano seguir 
atormentado a aquellos hombres, saciado por lo demàs 
su deseo, se volvió a los companeros de Pànfilo. Ya antes 
le habían éstos dado prueba de que por los tormentos 
no había de lograr hacerles cambiar el propósito de su 
fe; preguntóles, pues, si al menos entonces estaban dis- 
puestos a obedecer. La única respuesta que de cada uno 
de ellos recibió el juez fué la última confesión de su fe, 
la que les había de llevar al martirio. Y, efectivamente, 
sentenciólos a la misma pena que a los primeros. Lle- 
vadas a término estas cosas, un muchacho de la servi- 
dumbre de Pànfilo, como quien se había formado y edu- 
cado en la escuela de tan gran varón, gritó de en medio 
de la muchedumbre, pidiendo que los cuerpos de los 
màrtires recibieran sepultura. Mas el juez, ya no hom- 
bre, sino fiera y màs salvaje, si lo hay, qpe una fiera, sin 
atender a lo justo de la petición y sin miramiento al- 
guno a la edad del muchacho, apenas supo por confe¬ 
sión de él que era cristiano, hinchado de ira, como si le 
hubiera herido un dardo, manda a los atormentadores 
que empleasen sobre el joven toda su fuerza. Intimóle 
que sacrificara y, como el joven se negara a ello, dió 
nueva orden de que le desgarraran sin tregua, no como 
a carnes humanas, sino como si se tratara de piedras, 
madera o cualquier otro objeto insensible, penetràndole 
hasta los huesos y las màs recónditas entranas. Prolon- 

xouxov Spaptaxoupyíav eiXyj-xer xal xouç XoitcoÒç 8è xoiç 7rapa7rX7)aíoiç 
& 0 Xot,ç èyYU(i.vàaaç tov ofxoiov à7raXXàxx£t xpójrov. eix’ à7roxa(xcòv 8iay- 
*OÓÇ T£ ElÇ (JLOCTTJV Tlpt,Ci)p£lO 0 at. XOUÇ àv8paÇ, £ 7 U 0 U(JLÍaÇ xópov Xapcóv, èTül 
touç àpupl xòv nà(Jt,cptXov (J.éxsiaiv, àvaStSaxOeíç te coç ^87) xal 7rpóxspov 
8ià Paoàvcov à(i.sxà 0 STov EvsSsíÇavxo ttjv urcèp xt)ç 7rícrr£coç 7 rpo 0 upLÍav, 
àvEpcoTTjcraç ei àpa slç Ïti xàv vuv 7 rst 0 apxoTsv, 8££àfJt.£vóç te auxò jxóvov 
7rap' évòç éxàaxou T7)v xsXsuxaíav aux&v tt)ç xaxà to u.apxúpLov óuoXoylaç 
9covt)v, t^v auTTjv xoTç 7 rpoT£poiç S 7 ràysi Tifxcopíav. xoúxcov èrcl 7 iépaç 
àx 0 £VTwv, {XEtpàxiov xíjç olxsTixyjç urcàp/ov tou IlapupíXou 0£pa7rsíaç, ola 
yvTQGÍa àvaTpo97j xal 7rai8sía tou ttqXixoútou cruv7](JX7)ixèvov àv8póç, coç 
èyvco T 7 )v xaxà tou 8s<t7tÓtou ^7]90v, arcò (iicrrçç xtjç 7tXt]0úoç àva( 3 oa, yfj 
xà acóptaxa 7 rapa 8 o 07 jvat. àÇicov. ó 8’ oux àvÒpcoicoç, àXXà 0 Y)p xal et xi 
0 Y)pÒÇ àyptCOTEpOV, JXTJTE <T 7 ]Ç aiTlf)aE(OÇ TÒ EÜXoyOV àTCoSsÇàpLEVOÇ {JL 7 )T£> 
tco xvjç 7 )Xixíaç à7TovsífJiaç véco cruyyvcópiTjv, auxò (xóvov coç èpcoxTjaaç ópto- 
Xoyouvxa Xpicraavòv èpt.a 0 sv, cocnzep vnó xivoç Tpco 0 slç péXouç, olSyjaaç 
xòv 0upLÓv, 6 Xt) SuvàpLEi xoïç paaaviaxaïç xp^)^0a- xax' auxou npoaTocTTci* 
coç 8’ £7UXEXeuo(jLsvou 0 ústv àvavsúovxa scopa, 00x10' coç aàpxaç àv 0 pcí>- 
7rou, àXX' 9 ) Xí 0 ouç 7^ ÇúXa v\ xi xwv àXXcov à^úycov à/pt-ç auxcov òaxécov 
xal xcov ev P<x 0 st xai sv (í.ux<hç ar7uXdcyyvcov Trapapióvcoç xaxaÇaív£o 0 at xs- 
Xeúei. eIç {xaxpòv 8è xovxov yivouiévou, |xàx7)v èy^sipsív 8té*pco, 0C9CÓVOU 
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gado largo rato el tormento, dióse el juez cuenta que 
todo su intento era vano, cuando, por lo demàs, el màr¬ 
tir estaba ya sin voz e insensible y casi exànime, con el 
cuerpo destrozado todo por los suplicios; pero tenaz en 
su crueldad e inhumanidad, sentencio que, tal como es¬ 
taba, se le aplicara fuego lento. De este modo, antes de 
la consumación de su propio senor según la carne, éste 
que llegara el último al combaté, se adelantó en la muer- 
te corporal a los que se habían dadò prisa en ser los pri- 
meros. Y era de ver a Porfirio, como un atleta vencedor 
en todos los combatés de los juegos sacros, cubierto su 
cuerpo de polvo, pero radiante su rostro, caminando a 
la muerte después de tamanas tortüras, con gesto ani- 
moso y gallardo, lleno, como de verdad lo estaba, del 
Espíritu divino, sin mas atuendo que el manto de filo¬ 
sofo, terciado al hombro a modo de clàmide, dando de 
camino con mente serena sus encargos e indicaciones a 
sus familiares y conservando en el mismo patíbulo el 
brillo de su cara. Encendida en torno a él la hoguera a 
considerable distancia, ya desde allí aspiraba con la boca 
las llamaradas. Al alcanzarle el fuego, dió un grito in- 
vocando la ayuda de Jesús, Hijo de Dios; mas aparte esa 
única palabra, persevero generosísimamente en silencio 
hasta exhalar el último suspiro. 

Tal fué el combaté de Porfirio. El mensajero de su 
martirio que llevó la noticia a Pànfilo fué Seleuco, con- 
fesor que había pertenecido al ejército, y como ministro 
de tal mensaje fué al punto juzgado digno de entrar 
en la suerte de los otros màrtires. En efecto, apenas 


xal àvsrca».a 07 )Tou, puxpou 3 è 8sïv xal toxvtt) à^ú^ou tou acopuxTOç auTcjí 
Taiç Paaàvoiç xaTaTpipopt.évou· rcapàpiovov 8è tò àv 7 )Xeèç xal àrcàv 0 pcorcov 
xexT 7 )(jLÉvoç, su 0 uç coç sl^sv H*axpcp rcupl rcapaSoOTjvat, auTÒv àrco<paíveTat. 
xal oòtoç (xèv rcpò tt jç tou xaTà aàpxa 3 sorcó tou teXelcogecoç, ügtoítoç 
src't tÒv ày&va rcapsX 0 cóv, ty;v àrcò tou acópiatoç àrcaXXayvjv rcpoúXaPsv, eti 
SiapLeXXóvTcov tcov rcspl touç rcpoTspouç èarcou8axÓTCov* /jv 3 è àpa tov 
IIop9Úpiov i8sïv lepovtxou SiaOsasi rcàjxfxa^ov vevixtjxótoç xexovtfxévov 
[xèv to acopt,a, çaiSpòv 3 è to rcpóacorcov, ÒapaaXéco çpovrjpiaTL xal yaúpco 
(xeTà ToaaUTa ty)v èrcl OavaTCp ,6a8í£ovTa xal 0eíou rcvsúuaTOÇ cbç àXyj- 
0 coç épircXecov auTou, [te] çiXóaóçco gxW olti M'óvco tco rcspl auTÒv àvapo- 
Xaíco è^copLtSoç Tpórcov Tjp^isq/ivov vyjcpaXéco te Xoyiqxco rcspl &v èpoú- 
Xeto, tgïç yvcopípLoiç EVTsXXópiEvov xal SiavsúovTa èrc’ auTco te ixpíco tò 
rcpóacorcov £tl <pat8pòv SiamqpouvTa, àXXà xal à90£ÍO7)ç e£co àrcò (zaxpou 
àrcocníjfAaToç xúxXco rcspl auTÒv t r\c, rcupàç, èv 0 év 8 s xàxsï 0 £v à9aprcà£ov- 
Ta tco aTÓpLaTt rrçv 9Xóya ysvvaiÓTaTa te síç la/àT 7 ]v àvarcvo 7 ]v syxapTE- 
pouvTa Tyj aicorcyj piETà [xíav [te] y)v ol\iol xa 0 a'^afjtiv 7 )ç auTou tyjç cpXoyàç 
àrcEppYjÇs 9 COV 7 )V, TÒV ulòv TOU 0 EOU ’ÏTjaOUV Po 7 J 0 Òv ErciPocófJLEVOÇ. TOIOUTOÇ 
xal ó IIop9upíou à 0 Xoç* t8 è xaT auTÒv teXeicoctecoç àyysXoç tco Ilapt.- 
oíXco ysvópLsvoç SeXeuxoç, twv àrcò aTpaTEÍaç tlç ó(Jt,oXoyy)TY)<;, ota T)Q- 
/.ixaÚTTjç àyysXíaç 8iàxovoç, tou auv auToïç rcapa/p^a xXrjpou xaTa- 
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acababa de dar la noticia del fin de Porfirio y saludo a 
uno de los màrtires con el beso de paz, cuando le echaron 
mano unos soldados y le llevaron a presencia del gober- 
nador. Este, como si tuviera prisa por hacerle compane- 
ro de viaje de los primeros camino de los cielos, ordena 
inmediatamente se le castigue con pena capital. Seleuco 
era oriundo de Capadocia, pertenecía a un escuadrón de 
jóvenes escogidos y había alcanzado un grado honorifico 
no despreciable entre los romanos. Y era así que a todos 
sus companeros de milicia se aventajaba con muoho por 
su estatura y fuerza corporal; era famoso entre todos 
por su prestancia y toda su figura; por su grandeza y 
buena gracia inspiraba admiración. Ya a los comienzos 
de la persecución había brillado en los combatés de la 
confesión de la fe por su paciència en soportar los azo- 
tes; mas una vez retirado del ejército, hecho émulo de 
los ascetas de la religión, apareció, por su amor de padre 
y solícito cuidado, como si fuera el obispo y protector 
de huérfanos abandonados y viudas desvalidas y cuan- 
tos sufrían en la pobreza o enfermedad. Y, probablemen- 
te, por estas obras en que É1 se complace màs que en los 
sacrificios que se le ofrecen entre el humo y la sangre, 
le otorgó Dios la gracia de la maravillosa vocación al 
martirio. Este fué el décimo atleta que, junto a los ya 
mentados, consumo el martirio en un solo y mismo día; 
día en que, a lo que parece, abierta de par en par la 
puerta por el martirio de Pànfilo, según el mérito de tan 
gran varón, fué fàcil también a los demàs entrar con 
él al reino de los cielos. 

Çiouxai. auxíxa yàp xoi auxòv 3 iayyEtXavxa xò tou IIop<pupíoo xéXoç tcov 
xe (xapxúpcov £va Sr; xiva <pt.X 7 )[JiaTt 7rpoa£i7róvTa è7ttXaP<$p,£voi arpaxtcÓTaí 
tiveç àyoumv èrcl xòv ^ysfxóva* 6 3 è cocnrep èmcrcrépxcov auxòv tcov 7 rpÓTe- 
pov ouva7ró373(JLov ttjç etç oupavoòç ypvéaOai 7ropeía<;, auxíxa XEcpaXixfl 
Ttfxcopíqc xoXaa07)vai rcpoaraTxei. oòxoç ?jv plv ànò tt)ç Ka7ü7ua3oxcóv yTjç, 
tyjç 3 ’ èv axpaxEÍaiç èmXéxxou VEoXaíaç xal tcov èv 'Pcoptaïxoïç àÇicófxa- 
oiv oò [Jitxpaç t qx7)ç è7r£tX7)[x[X£vo<;· YjXixía te yàp xal pcop.'f) ocóaaToç pie- 
yé 0 si te xal Icr/yï 7iapà 7tX£Ï cttov Òaov xouç CTuaTpaTicoxaç è7tXeovéx'Tet, 
àç xal ttjv 7 rpó<roi{>iv auTcp TtepipóïjTov toïç Tràatv slvat xal to 7 rav eT 3 oç 
àÇiàyacrxov (xeyéOouç Ivsxa xal £uu.op<píaç. xax’ àpyàç [xèv oòv tou 
3 icoyp.ou 3 ià jxaaxíycov Ú7to;jlov?):; toiç xaxà ty)v ójxoXoyíav SirTrpé^aç 
àycoatv, [i-Exà 3 è tyjv tyjç axpaxEÍaç àTiaXXay^v Çy)Xcoty)v éauxòv xaxaatTfj- 
aaç tcov tyjç Osoaspslaç àaxyjxcov, òpçavcov èpyjfxcov xat aTcept- 

axàxcov tcov te èv Trevíaç xal àaGsveíoaç à 7 r£ppi(xp.évcov è 7 ríaxo 7 roç có<j 7 rsp 
xal è 7 ríxoupoç Traxpòç xal xï]3e(jióvoc; Síxyjv àva 7 recpavTat* Ò 0 £v 3y) eixó- 
xcoç 7rpòç tou xoïç toioï<j3s p.àXXo'i tcov 3 tà xa7T\»ou xal afyjtaToç Òuaicov 
Xaípovxoç 0 sou tyjç xaxà xò (jtapxúpiov 7rapa3óÇou xXy)<jscoç yjSicóÒy). 3 é- 
xaxoç ouxoç à0X7]T7]ç Ò7rl toïç 3e3tj Xcojxévoiç èv pua xal ty) auxfl tete- 
Xsícoto ^pipqc, xa 0 ’ ^v, cbç èoixsv, [Jisyí<mqç xco üapúpíXou (JLapxupíco èrca- 
Çícoç tou àv 3 pòç 3 iavoix 0 EÍOY]ç 7 tóXiqç, eu[xapY)ç < 5 c(JL > auxcp xal éxépoiç r) 
7ràpo3oç ty)ç elç ttjv (SacriXsíav tcov oupavcóv eI<tó3ou ysyéwjTat. xax* 
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Tras las huellas de Seleuco siguió Teódulo, venerable 
y piadoso anciano que pertenecía a la servidumbre del 
gobernador y era apreciado por Firmiliano mas que to- 
dos los demàs de su casa, parte por su venerable edad, 
pues era padre de tres generaciones, parte por el carino 
y fidelísima conciencia con que sirvió a sus senores. 
Habiendo cumplido un acto semejante al de Seleuco, fué 
presentado a su propio amo, quien, irritàndose mas que 
con los anteriores, le condenó a morir crucificado, con lo 
que sufrió el mismo martirio del Salvador en su Pasión. 

Hasta ahora faltaba uno para completar con los màr- 
tires ya nombrados el número de doce, y fué Juliano 
quien vino a completarlo. Juliano venia de viaje y, sin 
haber siquiera entrado en la ciudad, apenas supo lo su- 
cedido, se dirigió tal como estaba.a ver a los màrtires, 
y al contemplar tendidos por tierra los despojos de los 
santos, lleno de gozo iba abrazando a cada uno e im¬ 
primia en todos el ósculo de paz. Mientras esto hacía, le 
prenden los ministros de la muerte y le presentan a Fir¬ 
miliano. Éste, obrando conforme a si mismo, le condenó 
también a morir a fuego lento. Asi fué como Juliano, 
dando verdaderos saltos de júbilo y agradeciendo a gran- 
des voces al Senor tan grandes beneficiós, fué tenido 
por digno de la corona del martirio. Era también éste 
oriundo de Capadocia y, por su caràcter prudentisimo, 
muy fiel y noble, y si en todo grave y serio, fervoro- 
so senaladamente con el hervor del mismo Espíritu San¬ 
to. Tal fué el escuadrón de companeros de camino que 
mereció entrar con Pànfilo en el martirio. Durante cua- 


lyyri Svjxa tco EeXeúxco 0eó8ooXoç, astxvóç x iç xal Oeoaepyjç irpeaPénQç, 
ty)y£(iovixt}ç xuyxàvcov oíxExíac TETtp^rçpLEvoç xe 7rapà tw ®LppLtXtavcp 
7uXéov tcov xaxà xòv olxov aTràvTCov, touto piiv tt)ç 7 )Xixíaç evexev xal xo> 
xpiy£veíaç 7raxÉpa xa 0 £axàvat, touto 8è 81 ’ eocoÇev 7 uspl aúxouç Euvoiav 
xal 7uaT0TaT7jv auv£Í87]atv, to 7 uapa7rXr)aiov tw ÈeXeuxco StaTCpaÇàpiEvoç, 
7rpoaa/0£lç tco SeoTrÓT-jr. xal piaXXov auxòv tcov 7 rpóx£pov òÇúvaç, xauxòv 
tou acoTTjptou (xapTÚpiov 7 rà 0 ouç oxaupco 7 rapa 8 o 0 £lç xaTeSé^axo. £ 7 rl 
TOÚTOIÇ EVOÇ £Tl XSWTOVTOÇ, OÇ TOV ScoSÉXaTOV à 7 T 07 rXr)a 0 L TOÏÇ 3 y)X 0 U(JL£- 
volç ptàpxuatv àpL 0 (jLÓv, ’louXiavòç 7rap7)v toutov a7ro7u>Y)pcóacov' IÇ arco- 
SiQpiLaç yé tol àçLXÓpLEvoç auxíxa xal pi^S' Etapa Xcóv 7rco tt] tcÓXel, eu0uç 
coç zlyev anò ttjç ó8ou, ptaOcòv xal ópayjaaç èm tt)v tcov ptapxúpcov 0éav, 
coç £ 7 il yyjç x a M- at T ^ v àyícov e18ev axYjvcóptaxa, yapocç £pt 7 rX£<o<; y£yo- 
vcoç, èxàaTcp 7T£pt7rXax£tç, touç 7 tàvTaç 7)a7uàÇeT0. touto 7 cotouvxa auX- 
XapóvTEÇ au 0 tç oí tcov çóvcov Stàxovot 7rpoaàyouat tco OtppttXtavcp, àxó- 
Xou 0 a 8’ auTco £7uteXwv ptaxpco xal toutov 7 uupl 7tapa8t8coatv. o'utco 
SrjToc xal TouXtavòç axtpxcov xal uTUEpaXXóptEvoç ptEyàXY) te cpcov?) tco tï)- 
Xlxoútcov auxòv àÇtcóaavxt xuptcp uTTEpEU/aptaxcov, tou tcov ptapxúpcov xa- 
tt)Çlcó0y] aT£9avou. 8è xal oúxoç tò ptèv xaxà aàpxa yévoç Ka7T7ua8o- 
xcov, tov 8è TpÓ7iov EÚXapÉcrraToç xal ttlgtótixtoç xal yvï)atcóxaxoç a7rou- 
8atóç te xà àXXa 7ràvxa xal 7rvécov auxou àytou 7rv£ÚptaToç. tolouto tt)ç 
auvoStaç xò axtcpoç tcov apta IIapL9tXcp auv£ta£X 0 £Ïv etu to ptapTÚptov àÇtoo- 
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tro días con sus noches, por orden del impío gobernador, 
fueron custodiados los sagrados y en verdad santos cuer- 
pos, para que fueran pasto de animales carnívoros; sin 
embargo, milagrosamente, ni fiera ni ave ni perro alguno 
se acercó a ellos y, conservados intactos por disposición 
de la providencia de Dios, fueron luego retirados y, tras 
rendírseles los debidos honores, se les dió la acostum- 
brada sepultura. Hablaba aún todo el mundo de la im- 
presión producida por los pasados sucesos, cuando 
Adriano y Eúbulo, procedentes de Batanea, la región así 
llamada, llegaron a Cesarea para ver a los otros confe- 
sores. Interrogados también ellos a la puerta de la ciu- 
dad sobre la causa de su venida, confesaron la verdad, 
e inmediatamente fueron coducidos a Firmiliano. Éste, 
tal como estaba, sin dilación alguna, después de hacerlos 
pasar por muchas torturas de sus costados, los condena 
a ser devorados por las fieras. Pasados dos días, el cin- 
co del mes Distro, que corresponde al tres antes de las 
nonas de marzo, en el natalicio de la llamada Fortuna de 
Cesarea, Adriano fué arrojado a un león, y luego fué 
consumado, degollado a filo de espada. Eúbulo, a los dos 
días, en las mismas nonas, es decir, el siete del mes Dis¬ 
tro, no obstante las instancias del juez para que sacrifi- 
cara y obtener así lo que ellos tienen por libertad, po- 
niendo por encima de la vida temporal la muerte glorio¬ 
sa por la religión, tras las fieras, fué sacrificado de modo 
semejante a su companero. Ultimo de los màrtires de Ce- 
sareà, él vino como a poner el sello a los combatés. 

Vale la pena que recordemos aquí cómo, poco des- 

OévTOV. xoúxcov ercl xéaaapaç Yjfiepaç xoaaúxaç x£ vúxxaç èx 7 rpoaxà- 
Çecoç tou SuCToePouç rjyouptivou xà lepà xal òvxco; àyia acópiaxa £iç popàv 
xolç oapxopópotç èxigpeïxo· <bç 8 ’' oú$ev aúxolç TrapaSó^coç, ou 07 )píov, 
ou 7 rxir)vóv, ou xúcov rcpoaETCçXaÇcv, aú 0 iç è£ olxovopiíaç xíjç xou 0 £oú 7rpo- 
voíaç àpXaP^ X7)90évxa xïjç xe TupoaTjxoúayjç xrjSeíocç Xa/óvxa, xf) auvY)- 
0ei 7rape8ó0Y) xaqjy). Ïti 8 è xvjç xaxà xoúxouç xiv/jaecoç àvà axótxa xolç 
7ràai XaXou(xév7)ç, ’ASpiavòç xal Eu( 3 ouXo.ç arcò Baxavaíaç qÚtg> xaXou- 
piévTjç X^P a Ç Xoitcouç ópLoXoyvjxàç etç tt)v Kaiaàpeiav àçixójxe- 

voi, 7rpòç xfj tcÚXï) xal auxol 8 i ’ èXv;Xú 0 aaLv àvexpívovxo alxíav* eixa 
ótxoXoyyjaavxeç xàXY^éç, x£> Oippu Xiavco 7rpoaàyovxat. 6 8 ’ cuç elxev, 
7uàXiv (XTjSèv U7rep0é(j.evoç, [xet-à tz Xeíaxàç paaàvouç aç xaxà xwv 7rXeupc5v 
aúxolç è 7 uxe 0 etxev, 0 r i pícov auxouç Popa xaxaxpívet. Suelv 8 v\ ouv pie- 
xa$ú 3 ieX 0 ouacov 7)[xepcov, ó [jiv ’ASpt-avò^ Aúaxpou 7T£pi7rx7) [nqvóç, Tcpò 
xpi&v Ncóvcov Mapxtcov, yeve 0 Xícov xvjç xaxà Kataàpetav vofJuÇopLéviqç 
Túx'rçç ■qpt.épq:, Xéovxt, 7iapapX7]0£lç xal jxexà xouxov fyyzi xaxaaçayElç 
èx£X£t,a) 07 )* ó 8è EüpouXóç (J.e 0 ’ èxépav ptÉayjv, Ncóvaiç aúxaïç, yj yevotx’ 
àv épSópiY) Aúaxpou, 7roXXà XwrapTjaavxoç aúxòv xoú Stxaaxoú cbç àv 0 úaaç 
xy;ç vo(juÇo[A£vt)ç Trap’ aúxc 5 v èX£u 0 eplaç; xúxoi, xïjç 7rpoaxaípou Çoújç xòv 
ú:rèp £Úa£p£Íaç eúxX£Y) ^poTi^cjaç 0 àvaxov, [xexà xoúç Orjpaç ópLoíax; xw 
Tupoxépo) 0 ú{xa y£vópt.£voç, úaxaxoç x&v èxxl x'/jç Kataapeíaç (Jiapxúpcov xoúç 
à 0 Xouç £7Tea9paylaaxò. pLV7)[xoveúaai 8 ’ exi àÇiov èvxaú 0 a xou Xóyou d)ç 
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pués, la divina providencia vino a castigar a los impíos 
gobernadores, por obra de los mismos tiranos; y así, este 
Firmiliano, cme llegó a tal frenesí de crueldad contra los 
màrtires de Cristo, sufrió con otros el último castigo, ter- 
minando tràgicamcnte su vida a filo de la espada. Tales 
fueron los martirios cumplidos en Cesarea en todo el 
tiempo que duré la persecución. 

12. Aparte los martirios relatados, los otros acon- 
tecimientos durante todo el período de la persecución, 
por ejemplo, los referentes a los prepósitos de las Igle¬ 
sias; cómo en lugar de pastores de las ovejas espirituales 
de Cristo, a las que no gobernaban conforme a ley, los 
puso la divina justicia, como si los hubiera juzgado dig- 
nos de ello, por guardia de camcllos, animales sin razón 
y de la mas contrahecha figura, y cómo los condenó a 
estar sujetos al lado de los caballos imperiales; cuànto 
estos mismos pastores hubieron de sufrir con motivo de 
los vasos sagrados y de los otros inmuebles de la Iglesia, 
de parte de los procuradores imperiales y gobernadores 
del tiempo, que los insultaron, deshonraron y torturaron; 
las ambiciones de muchos de ellos; las imposiciones de 
manos indiscretas y fuera de ley; las escisiones y renci- 
llas entre los mismos confesores; las maquinaciones de 
jóvenes sediciosos, con tanto ardor emprendidas contra 
los restos destrozados de la Iglesia, inventando novedad 
sobre novedad, agravando sin miramiento alguno las ca- 
lamidades de la persecución y amontonando males so¬ 
bre males; todo eso, paréceme debo omitirlo, por consi- 
derado ajeno a mi propósito y repugnarme, como, por 
lo demàs, ya advertí al comenzar mi obra, entrar en por- 


àpa oux stç piaxpòv t vjç OÜpavíou TUpovoíaç touç Sugge^eïç ripy ovTaç au- 
toïç Tupàwoiç {aeteXQoúgtjç, ó Ta ToaauTa xaTà tojv tou XptaTOU taap- 
TÚpcov 7TapotV7)aaç, aÚTÒç 8r) ó <ï>ip(JUXiavóç, [xsTà tcov ócXXcov èavaTYjv 
Ú7ro[xsívaç Tiucopíav Çícpsi tv)v Çcoàv xocToccTTpécpei. xal Tà'(J.èv xaTà Kaiaà- 
psiav èç* oXoiç toïç tou $io>y|/ou ypóvoiç eTTLTsXeaOévTa (jiapTÚpia TOtauTa* 
12. oaa 8’ £7rl toútoiç xaTà tov ev izegco ypóvov stute Xeor07jvai au(j.p£py;- 

X£V xaTà T£ TOUÇ TCóV EXXXVJGLCOV 7TpOSGTCOTaÇ, à)Ç àvTl 7TO\(JL£VCOV TtúV Xo- 

yixo>v tou XpiaTou 7rpopaTCOv, cbv oux EvOéaptcoq TrpoÚCTTTjaav, xapnfjXcov, 
àXóyou xal ty) tou atópiaToç cpúaEt cxo XicoTaTou Çcoou, cppovTiGTàç aÚTouç 
coc7T£p £i toútcov à^íouç 7) Osla xaTaxpívaaa Síxt) 7rpo£GTY)aaTO, okc dç te 
P aatXixwv Ïtckoív svóyouç TrapaGTaGEi xaTsSíxaGsv, oaa t£ tgív [ep&v 
aXEUCOV TO)V <t’> £XXXy]G iaGTLXtOV EVEXa XEIU.7) XlCOV ol aÚTOl TZpÒç TCOV 
xaTà xaipouç paaiXtxcov etüitpottwv te xal àpyóvTwv sv uppsai xal aTi- 
(jtiaiç xal pacràvoLC avaTETXifixaci, Tac te ettI toutoiç tcóv tuoXXwv cpiXap- 
yíotç àxpiTouç te xal sxOéap.ouç ysipoTovíaç xal Tà ev auTOÏç óaoXoy yj- 
Tatç cryLGfJLaTa, oaa te ol véot, otocguúSelç xaTà twv rr { ç sxxXrjCTÍaç Xsióà- 
vcov 8ià gtcou8y)ç èp.7]yavY)GavT0, xaivÓTspa xaivoïç s7UvscoT£píÇovT£ç xal 
àcpst8£>ç rocïç tou 8t.coyfxou GUfzcpopaïç sTusvTpípovTEç xal xaxà xaxotç 
E7UT£i.yíÇovTSç, TauTa TcàvTa Trap·rçGSiv [iot 8ox£>, àvoíxstov èu.auTcp xplvaç 
7 rapatTou{jLsvo) te xal aTEOcpsúyovTt, a>ç 8 o 0 v xal àpyopisvcp riot sí'pYjTatj 
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menores sobre ello. En cambio, todo lo grave y de bue- 
na fama, conforme a la palabra sagrada; todo lo que sea 
virtud y obra digna de loa; publicar todo eso, escribirlo 
y hacer que llegue a las íieles orejas, lo tengo por la 
cosa mas pròpia de la historia de los admirables màrti- 
res. Y paréceme, también, que debo coronar este discur- 
so con el relato de la paz que, después de tanto martL 
rio, brilló desde el cielo para nosotros. 

13. Finaba el ano séptimo (310-311) de la lucha con¬ 
tra nosotros, y hasta cierto purito iban lentamente nues- 
tras cosas recobrando la tranquilidad; y así entramos 
en el ano octavo. Había en las minas de cobre de Pales¬ 
tina no pequena muchedumbre de confesores, que goza- 
ban, por cierto, de tanta libertad que les fué prosible 
construirse edificios para iglesias. El gobernador de la 
provincià, hombre duro y malvado, como lo demostro 
en lo que hizo contra los màrtires, hizo allí un viaje, y 
enterado del género de vida que llevaban allí los conde- 
nados, informo de ello al emperador, escribiéndole, a 
lo que parece, con intención calumniosa contra los màr¬ 
tires. Viniendo luego el intendente de las minas y obran- 
do, según daba a entender, por indicación del empera¬ 
dor, dividiendo en varios grupos toda la mucheduníbre 
de los confesores, a unos les designo como residència 
Ghipre, a otro el Líbano y a otros los esparció por di¬ 
versos lugares de Palestina; a todos, sin embargo, or¬ 
deno se los sometiera a determinados trabajos especia- 
les. Luego, escogió a cuatro de los que parecían cabezas 
de los otros y se los mandó al comandante de las tropas 
de guarnición en el lugar. Los cuatro escogidos fueron: 
Peleo y Nilo, obispos egipcios; un presbítero, y el últi- 

tt)v 7uepi xoúxcov 3nf)yyiat.v, àXXà yàp òaa aqxvà xai eucp^fxa xaxà tov 
lepòv Xóyov xai ei' xiç àpex^ xai ïitcavoç, xauxa Xeyeiv xe xai ypàcpeiv xai 
maxaïç àxoatç. 7uapéxea0at, olxetóxaxov 7)yoúp,evoç xfj xcov 0au[xaax6>v 
(lapxúpcov iaxopía. xai xfj piexà xaúxrjv oupavó0ev 7 )(juv hzi(ç>OLveí(Jji eipvj- 
V7) xoqxyjaeiv (xoi 8ox& xou toxvxoç Xóyou T7)v 7r£ptypaq)7)v. 

13 /' Ep$o(i.ov exoç xou xa 0 ’ 7 )(xó5v àycovoç yjvóexo, xaÍ7ucoç 7;pé(xa xcov 
xa 0 ’ Y)[xaç ^aruxï) tò aTuepiepyov eiX 7 ) 9 Óxcov elç ÒySoóv xe Siayevo^évcov 
èxoç, à[icpl xà èv HaXaiaxívY) x^^ou pixaXXa oux òXíyyjç ófioXoyyjxóóv 
auyxexpoTJQpiévyjç ttXt) 0 úoç 7 uoXXyj xe xyj 7uappY)aí<3c XP 6 ^^ 0 ™» xai 
oïxouç eiç èxxXyjíjíaç Seí(/.aa0at, ó x?jç £7rapxíaç àpxcov, Setvóç xtç cov xai 
7TOV7]pòç xai olov auxòv xà xaxà x&v fxapxúpcov &paçr0évxa auvearxrrçaev, 
è7UL$7)p.7)aaç auxó0i xai xv)v xcov èxetcre $iaycoy7)v 7uu0ó[zevoç, PaatXet xot- 
vouxat, 6aa Soxeïv, eiç SiapcrX·rçv xaxaypa9<ov, eix' è7ri<rxàç ó xotç txexàX- 
Xoiç èruixexaypivoç, cbç àv èx paaiXLxou veújxaxoç SieX<bv xyjv xcov ó(xoXo- 
yr^xcov tu Xv) 0 úv, xoïç fxèv KÓTUpov, xolç Sè xòv Atpavov otxeïv £veip.ev, àX- 
Xouç xe àXXatç xaxà IlaXaKTXÍvyjv x<òpaiç xaxacnueípaç, xouç 7uàvxaç §ia- 
9Ópotç 7Toveto0aí xiaiv èpyotÇ èrcixeXeúexat.. eixa xéaaapaç xoòç pLaXtaxa 
Soxoüvxaç auxcov xopi>9aíouç è 7 ut.X£Çàp.evoç èm xòv è9eaxwxa xolç aòxó0t 
axpaxeò|xacru 7rapa7ué{X7uexçcf IlyjXeuç *?jv xai NeïXoç, è 7 Ú<jX 07 U(H AiyuTuxícov, 
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mo, Patermutio, conocidísimo de todos por su caridad 
para con todo el mundo. El comandante de las tropas 
les intimó que renegaran de la fe y, negàndose ellos, los 
mandó quemar vivos. Había ademàs allí otro grupo, que 
había logrado vivir en lugar aparte, y eran confesores 
que, por su vejez, por sus mutilaciones u otras enfer- 
medades corporales, estaban dispensados de trabajar en 
las minas. Al frente de ellos estaba Silvano, obispo oriun- 
do de Gaza, hombre que era prodigio de prudència y de- 
chado auténtico de cristiano. Silvano se había distingui- 
do desde el primer día, si cabe decirse, de la persecución, 
y todo el tiempo que duró ésta, por toda suerte de com¬ 
batés en la confesión de la fe, y había sido reservado has- 
ta aquel momento para ser él quien pusiera el último 
sello a toda la lucha en Palestina. Con él había varios 
confesores mas, procedentes de Egipto, entre ellos Juan, 
que sobrepasó a todos nuestros contemporàneos por la 
fuerza de su memòria. Juan estaba ya de antes privado 
de vista; sin embargo, al confesar brillantemente su fe, 
sufrió, al igual de los otros, la inutilización, por caute- 
rio, de uno de los pies, y le aplicaron el hierro rusiente 
a unos ojos que ya no veían. Hasta este extremo de bar¬ 
bàrie llevaron los verdugos su crueldad inhumana. Sien- 
do admirable por sus costumbres y vida de verdadero 
filosofo, no era, sin embargo, ahí donde màs se le admi- 
raba, por no aparecer en ello tan prodigioso cuanto en 
la fuerza de su retentiva, por la que fué capaz de grabar, 
con alma traslúcida y limpísimo ojo de su inteligencia, 
libros enteros de las Sagradas Escrituras, no en tablas de 


xal 7rpeapÚT£poç àXXoç, xai erri toútoiç ó toïç tcocctl 8ià rr)v Trepi Tràvxaç 
aruouSrjv yvcopipicÓTaToç naTepfxoúOioç' ouç ó <rrpaT 07 T£$àpx'iQç, apvyjmv 
rrjç OeoasPetaç alT'/jaaç xal p. 7 ) tu^cov, tt) Sià 7 U)pòç TeXeicóaei. 7 rapa 8 í$co- 
aiv. àXXoi 8’ a 5 toxXiv eTÚyxavov èxeïae ècp’ eauToïç I8íav /cópav olxeiv 
XaxóvTSç, òaoi tcov ó{xoXoyY)Tcòv t,toi Sloc yYjpaç r\ 8ià 7r7)pcóaei.ç rj ócXXaç 
acoptaTCov àaOeveíaç ttjç èv toïç epyou; àjuoXéXuvTO XetToupyíaç* wv r)yeÏTo 
ex Tïjç raÇaícov £7tíaxo7roç óppuópievoç DtXpavóç, euXaJdeç ti xprjpia xal 
yvYjcjiov U7ró8eiy(xa XpiaTiaviapLou 9£pcov. oStoç 8t), coç eItteïv, oltzo t7)ç 
7rpcÓT7)c; 7)[xépaç tou Sicoypioü xal St.à navròç tou xpóvou TravToíoiç àycóaiv 
ópLoXoyicov SiaTipe^aç, dç exeïvo tou xaipou TenfjpyjTO, coç àv ütrraTOv 
yévoiTo toxvtoç tou xaTà naXaiaTÍvrçv àycovoç £ 7 ua 9 pàyt.qjLa. toútco 8 è 
xal tc5v obr’ AlyÚ7TTou auvvjaav tuXeíouç, èv olç xal ’IcoàvvTjç, 6ç ty) 
Tcepl pLVTjpLaç àp£TYj touç xaO’ 7 )uàç Ú 7 repepàXeTO TràvTaç. tcov [xev o 5 v 
o^ecov xal 7 rpÓT£pov oStoç e<rrép 7 ]T 0 , ojxcoç 8è xal 19’ alç St,é7rpe'j»ev ófxo- 
Xoyíaiç, ópt-oícoç toïç àXXoiç xauTYjpaiv à9avia0elç tov 7tóSa, xaTà Tïjç gï) 
evepyoúcnqç ópàaecoç tov auTÒv tou 7 rupòç xauTÍjpa elXy^et., tcov Syjpúcov 
ènl tò àvyjXeeç xal àaupLraxOèç tò tou Tporcou cofxòv xal aTcàvOpcojcov E7n,- 
TeivóvTcov. toioutov 8r) ÒvTa Y) 0 ouç fxev xal (díou 9 tXoc 7 Ó 90 u rí < 5 cv tlç 
à 7 io 0 au[i.àc 7 £iev, ou^ outcoç àva9avévToç 7 rapaSó 5 ou, octov .t 9 jç ev [XVTjpwaç 
àperrjç, oXaç fUpXouç tcov Geícov ypa9wv »oúx év 7rXaEl XiGívaiç«, fj 97jmv 
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piedra , como dice el divino Apòstol, ni en pieles de ani- 
males o papel, que la polilla y el tiempo destruyen, sino 
real y verdaderamente en las tablas de carne de su co- 
razón . Y así, cuando quería, podia recitar, como si 10 
sacara de un tesoro de palabras, ora una escritura de la 
ley o los profetas, ora un pasaje histórico, ya el Evan- 
gelio, ya los escritos apostólicos. Yo mismo confieso ha- 
berme quedado atónito, cuando por vez primera le vi 
de pie, en medio de una muchedumbre considerable, ex- 
plicando unos pasajes de la divina Escritura. De pron- 
to, como sólo podia oir la voz, me imaginé estaria le- 
yendo alguno, según es costumbre en nuestras reuniones 
de cuito; mas cuando, acercàndome màs, me di cuenta 
de lo que pasaba: sanos de sus ojos los que le rodea- 
ban, y él, que no disponía sino de los ojos de su inteli- 
gencia, realmente hablando como un profeta y dejando 
muy atràs a los fuertes de cuerpo, yo no sabia cómo glo¬ 
rificar a Dios ni acababa de maravillàrme, y parecíame 
tener delante de mis ojos un argumento claro e incon- 
trastable que demostraba por via de hechos cómo el 
sólo de verdad hombre no es el que por tal se tiene en 
el cuerpo visible, sino el del alma y la inteligencia; el 
cual, aun en cuerpo maltrecho, puede hacer alarde de 
la superior virtud que en sí encierra. 

Los confesores, pues, antes citados vivían en el lu- 
gar senalado y allí practicaban sus acostumbrados ejer- 
cicios de ayunos, oraciones y demàs; y fué Dios, fué 
Dios mismo quien los tuvo por dignos de alcanzar la 

ó 0eïoç aTuóanroXoç, àXX’ ou8è èv Çcócov Sopaïç 7} yàpxaiç U7rò 07)twv xal 
ypóvou &a90eipo(i.évoiç, »àXX’ èv 7rXa$lv« cbç àX7)0&ç »xap8íaç aapxí- 
vaiç« 4 ,U XT3 T£ StauyeT xal xaOaptoxàTtp Siavoíaç opiptaTi xaTayEypapipié- 
vou, <bç 7rp09£petv y£, ote xal poúXoixo, Stà aTÓfxaxoç coarcep auró xivoç 
Xóycov 07)craupou xoxè (jièv vopux7)v xal 7rpo97)Tix7)v yp ( x .< pry , xoxè 8è laxo- 
pixrjv, euayysXiXYjv T£ àXXoxE xal à7roaxoXi,x7)v. xaxa7rXay7)vaí tcote 
aúxòç ófJLoXoyco 7rpcoTov xòv àv8pa ©EaaàfZEvoç (jiaov Ixavou 7tXt)0ouç èx- 
xXyjaíaç Eax&xa xiva (j.ép7) 0£Íaç ypa97jç SiE^ióvxa. ecoç fxèv yàp 9<úvt)ç 
auxò pióvov èroxxpoàaÒaí pioi 7rap7jv, àvaytvcí>ax£t,v, ola 8rj £0oç èv xaïç 
aruvóSoiç, xivà ïjyoúpLTjv <bç 8è ócyyiaTa ysvófXEvoç xò 7rpaxxóp.£vov auveï- 
8ov , xoòç (j.èv àXXouç óttravxaç uyiècuv «xpOaXpiotç èv xúxXco Tuspisaxcoxaç, 
xouxov 8è pióvoiç xoïç x7]ç Stavoíaç ypcbpLsvov xa ' 1 axs/vcoç otà xiva xpo- 
97)T7)v à7TO90£yyópt.£vov xapà xoXú re xXsovEXTOuvxa xouç to acopia èppco- 
[xévouç, ou8’ oTccoç o5v SoÇàÇeiv xòv 0£Òv xal àxoOàufxàÇsiv oíóç te ^v, 
aa9éç xe 7usiqia xal pèpaiov auxoïç è'pyoiç èSóxouv pt.ot, ópav, oxi 8r\ pióvoç 
xax’ àX7)0£tav ouy ó èv xco xp09avsï acoptaxi vsvopuqxévoç 7 cs9Uxev àv- 
0pco7roç, àXX- ó xaxà xa ^ Stàvoiav, òç xal tou acopiaToç XsXcdPtj- 

piévou {XEtÇova tt)v àpsx7)v ttjç xa0’ auxòv Suvàpxcoç èxsSsíxvuxo. àXXà 
yàp xouç 8e8rj Xcop.évouç xaxà xòv a7roxpi0£vxa xÓ7rov StaTpípovxaç xa re 
auv7)07) èv àaxTÍaiç xal 7Tpoc£uyaïç xal xaïç XoiTraïç à7roxEXouvxaç àax7)- 
oeaiv, 0£Òç'(j,év, 0£Òç auxòç xïjç acoxTjpíou teXeuíxjs a>ç xuyEÏv rjÇíou, ^- 




LOS MÀRTIRES I)E PALESTINA 


939 


consumación salvadora del martirio, alargàndoles su 
diestra benigna. El enemigo, que no podia soportar que 
eon todo vagar y sosiego se armaran contra él por medio 
de sus oraeiones a Dios, determino quitarles la vida y 
eliminarlos como a gentes molestas, y Dios le consintió 
que salicra con su empresa, primero, para que el mismo 
enemigo no hallara estorbo en el camino de maldad que 
por propio arbitrio seguia, y luego, para que los confe- 
sores recibieran, en fin, los premios de sus múltiples com¬ 
batés. De este modo, pues, por orden del muy abomina¬ 
ble Maximino, en un solo dia se decapito a treinta y nue- 
ve confesores de la fe. 

Tales fueron los martirios habidos en Palestina du- 
rante ocho aíios íntegros y tal fué la persecución contra 
nosotros. Iniciada con la destrucción de las iglesias y 
creciendo conforme surgían, con el tiempo, nuevos go- 
bernantes, los múltiples y variados combatés de los at- 
letas de la religión produjeron en cada provincià una 
muchedumbre incontable de màrtires, en una extensión 
que va desde la Libia, Egipto entero y la Siria, el Asia 
oriental y su contorno, hasta la región del Ilirico. Por- 
que es de saber que las partes del Imperio mas allà de 
las dichas, Italia integra, Sicilià, las Galias y todo el Oc- 
cidentc, con Espana, Mauritania y Àfrica, sólo tuvieron 
que sufrir la guerra de la persecución los dos primeros 
aíios, y no enteros, pues merecieron la mas ràpida visita 
de Dios y de la paz, mirando sin duda la celeste provi¬ 
dencia la sencillez y fe de aquellos hombres. Y es que 
lo que no se cuenta de los tiempos màs remotos del Im- 


Eiàv auxoïç et:7]Xoov rcapéyov, ò 8è 7roXépuoç èy 0 póç, àx£ ayoXaíxaxa xax’ 
auxoü 8(.à xcov ~pòç (kòv euycov ÒTiXiÇopiévouç [jlt] xé 0 ’ olóç re cpépeiv, xx£Í- 
veiv xal pt,Exaíp£t,v aïro yr.ç coç àv èvoyXoüvxaç èvópuÇ£v, 0 £Òç 8è auxco 
xal xoüxo TvpàxT£Lv éyysipouvTi auvs/cópei, òç ógou ys auxòç xvjç auxou 
xaxà 7rpoaíp£atv \ir t £l'pyof.xo Tuovvjpíaç èxeïvoí x£ tcov 7 roXuxpÓ7rcov àyco- 
vcov y8y Tuoxè dbroXàpoiEv xà ppa( 3 £Ïa, xaúxT) oòv évòç Séovrzç xòv àpi 0 - 
[jlov x£<jaapàxovxa vEÓpuxxi, tou 7 ravay£oxàxou Ma!;t,púvou èv ’/jpt.épa pua xàç 
XEçaXàç a7rox£pLvovxai. 

Tauxa (xèv ouv xà xaxà IlaXataxív^v èv ÒXoiç etectiv òxxco aufXTCEpav- 
Oévxa uapxúpia xal xotouxoç ó xa0’ fj [xolç 8tcoy(xóç, àoÇàfXEvoç [xèv aTuò 
x'/jç xcov èxxXYjaicóv xa0aipéa£wc. zlc, (xéya 8è 7tpoxó<j;aç èv xaïç xaxà 
ypóvouç xcov àpyóvxcov è7ravaaxàci£cttv, èv odç 7roXúxp07roi xal 7toXu£l8eïç 
xcov Ú7rèp £Òa£p£Íaç Y)0Xtjxót cov àycovEç àv'r;pi0 l uóv xt 7rX7j0oç piapxúpcov 
xaxà Ttàaav èrcap/íav cjuv£CTX7;cravxo èv xoïç àxò AtSúvjç xal 8i* òXtjç 
AlyÚTTxou Sopíaç xe xal xwv à.iz àvaxoXTjç xal xóxXco piéypi xwv xaxà 
xò TXXupixòv xXípia TrapaxEÍvoumv. xà yàp xoi e7üéxsiva xcov 8e8y)Xco- 
jasvcov, ’IxaXta Tüàaa xal üixsXía TaXXía x£ xal oaa xaxà 8uópt.£vov r.Xiov 
èxl Lrravíav Maupixavíav x£ xal ’Aocixyjv, ou8’ òXoiç etectiv 8ual xoïç 
Trpcóxoiç xou 8icoy(xou xòv t:ÓXe[jigv uxopiEÍvavTa, xa/iaxinç 7)Çia)07)aav èm- 
gkotz^ç xe 0£ou xal Eiprjv'/jç, x^ç oupavíou 7rpovoíaç 9£i.8co xrjç xcov àv8pcov 
à 7 TAÒxyxoç xal túcjtscoç Tcoioupiévyjç. o youv utj 8è laxópYjxai. èv xoïç avé- 
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perio romano, vino a darse en los nuestros contra toda 
esperanza. Durante la persecución, en efecto, estuvo el 
Imperio escindido en dos, y así se dió el caso de que, 
mientras los hermanos que habitaban la parte occidental 
gozaban de paz, los de la otra tenían que soportar, en nú¬ 
mero infinito, combatés sobre combatés. Mas, en fin, 
cuando la divina y celeste gracia quiso mostrar también 
sobre nosotros su visitación benigna y propicia, entonces 
los príncipes que nos gobernaban, aquellos mismos, por 
cierto, que habían sido autores de la guerra que de an- 
tiguo se nos hacía, cambiando milagrosamente de sen¬ 
tir, cantaron la palinodia, y con benévolos edictos y fa¬ 
vorables disposiciones apagaron la hoguera contra nos¬ 
otros encendida. Tal palinodia debe ser transcrita. 


xaGsv ty)ç *Pco(JLaÍ6)v àpx^ç, touto vuv 7 rpcoTov xa 0 ’ Yjpt.aç nocpà Tuàaav yé- 
yovev èX7TÍSa* SioupeiToa ptiv yàp biï t£> xa0’ 7)[xàç Suoyfjia) 8 iyri Tà ty;ç 
paatXeíaç, elpYjvYjç; 8’ a7roXaúouat.v oi Iv 0 aT£pco (xepet, tw TcpoSèS^Xotxé- 
v<o xaTOixoüvT£ç ààe'kyoí, tcov àvà ty)v ócXXt)v oixou(jiÍvy)v pLuptouç IttI 
(xupíotç àywvaç u7rojjLeivàvTCov. àXXà yàp ote xal r/)v xa 0 ’ 7 )(Jt,àç £7r«JXo- 
7 Tï)v eujxevy) xal ÍXeío y) 0 £ta xal oupàvioç yàpiç èveSe lxvuto, tóte SyjTa 
xal ol xa 0 ’ Yjpiàç àpyovTEç, auTol 8 r) exeïvoi 8 C &v rnícXat. Tà tü>v xa 0 * 
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MART1R10 DE SAN PROCOPIO EN CESAREA 
DE PALESTINA , ANO 303 


En su opúsculo Sobre los màrtires de Palestina , da 
Eusebio un breve relato del martirio del lector y exorcis¬ 
ta Procopio, primer màrtir de Cesarea en la magna per- 
secución diocleciànica. Como se sabe, la redacción del De 
martyribus Palaestinae, llegada a nosotros en su texto 
original, representa un esbozo o resumen, debido al mis- 
mo Eusebio, de otra màs amplia, que en su texto griego 
sólo se conserva fragmentariamente, completa, en cam- 
bio; en versión siríaca. Henrique Valois (Valesius), tra¬ 
ductor latino de Eusebio, conjeturó que las actas de 
San Procopio habían formado parte de la redacción ex¬ 
tensa del De martyribus . Dom Ruinart le siguió en la 
conjetura, pues aparte la característica expresión primo 
anno quo adversus nos fuit persecutio, de marcado cuno 
eusebiano, cetera quoque —prosigue Ruinart— Eusebii ue- 
nam et ingenium spirant. Lo mismo opinó Assemani, 
después de descubrir en la Biblioteca Vaticana una co- 
lección de actas siríacas, entre las que se contaban las 
de Procopio, que le parecieron extractos de la obra com¬ 
pleta de (Eusebio (Acta martyrum orientalium, Roma 
1748, p. 166). La antigua conjetura se da hoy por cier- 
ta. Cureton publico en 1861 un manuscrito siríaco del 
British Museum, fechado en 411, que contiene una ver¬ 
sión en esta lengua del libro Sobre los màrtires de Pales¬ 
tina, en forma màs extensa, con un relato del martirio 
de San Procopio. que corresponde al de las actas. La 
versión de Cureton no es idèntica a la de Assemani; re- 
presentan, pues, dos traducciones siríacas del original 
griego de Eusebio, hoy perdido y reemplazado por el re¬ 
sumen que poseemos L Aquí reproducimos el texto lati¬ 
no dado por Ruinart “ex tribus codd. mss. et Valesio in 
notis ad Eusebium” 1 2 , y sobre él estriba la versión es- 
panola. 


1 Allard, t. IV, p. 231, nt. l. a 

2 La nota de Valesio al c. I del De martyribus Palaestinae dice así: 
“ídem legitur (es decir, que Procopio fué el primer màrtir de Palestina) 
in Actis passionis Procopii martyris quae sic incipvunt: Primus martyrum 
qui sunt in Palaestina apparuit Procopius, etc. Ex quo apparet Acta illa 
de graeoo Eusebii in latinum sermonem esse translata... (sigue copia de las 
Actas ex antiquissimo codice monasterii Musciacensis)Eusebii Famphili 
Ecclesiasticae Historiae libri X Henricus Valesius graecum textum calla- 
tis IV mss. codicibus emendavit, Latine vertit et adnotationibus illustra- 
vit... Augustae Taurinorum, MDCCXLVI, p. 357. 



MARTIRlO DE SAN MARCELO , CENTUR10N, 
EN TANGER t EL ANO 298 


Las actas de San Marcelo, centurión, fueron prime- 
ramemte publicadas por Sunio y Baronio, y Ruinart es- 
tableció un nuevo texto con ayuda de dos manuscritos, 
uno de la biblioteca colbertina y otro del monasterio be- 
nedictino de Selva Mayor, en la diòcesis de Burdeos. So¬ 
bre el texto de Ruinart, que ofrece mas de una dificul- 
tad, se funda el comentario, siempre estimable, de Allard 
(IV, p. 131 y ss.). Modernamente, la cuestión ha sido 
estudiada por el bolandista Delehaye \ quien ha estable- 
cido su texto fundàndose en dieciséis códices. En fin, el 
nunca bastante llorado historiador de la Iglesia espa- 
nola, P. Zacarías G. Villada, publico una redacción, que 
él tenia por la màs pròxima al proceso verbal contenido 
en el manuscrito 494 (antiguamente A-76) de la Bibblio- 
teca Nacional de Madrid. “Desgraciadamente—dice Vi¬ 
llada—, està mutilado hacia el fin, aunque las pocas lí- 
neas que faltan pueden ser suplidas con el texto de un 
códice de la catedral de Toledo” 1 2 . Después de ofrecer su 
versión del precioso documento, el glorioso historiador 
concluye: 

“La concisión y sencillez de esta narración estan pu- 
blicando a voces que el documento es auténtico, salvo 
alguna que otra frase. El texto ofrece cierta indecisión 
en algunas lecturas, pero en sus líneas generales se pue- 
de aceptar por definitivo. Como se habrà notado, en es¬ 
tàs actas nada se dice del origen del màrtir. En cambio, 
todos los demàs códices de la redacción espanola, que 
son por lo menos cuatro, afirman que el acto de arrojar 
Marcelo el cinto militar, y el interrogatorio en presencia 
de Fausto, tuvieron lugar en el cuartel de la Legión Sép- 
tima Gémina, acampada en León. Según el P. Delehaye, 
esta última indicación topogràfica debe de pertenecer 3 a 
la redacción primitiva del texto, pues siempre en los pro- 
cesos verbales se especificaba al principio el sitio donde 
tenia lugar el juicio. De León fué llevado Marcelo a Tàn- 


1 H. Delehaye, Les actes de 8. Marcel le Centurión (Au. Boll., t. 41 
[1933], pp. 257-287). 

2 Z. G. Villada, Historia eclesiàstica de Hspafia, t. I (1929), p. 265 
y ss. El m. 494 de la Biblioteca Nacional se transcribe en el apéndice 19, 
pàgina 377. 

3 El P. G. Villada usa extrafíamente la forma debe de para indicar obli- 
gatoriedad, contra el mejor uso en que debe i de indica sólo posibilidad. 
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mas de la ciudad se le condujo al presidente, y antes de 
experimentar las molestias de la càrcel y de las cade- 
nas, en su entrada misma fué compelido por el juez Fla- 
viano a sacrificar a los dioses. Mas Procopio, a grandes 
voces, atestiguó que no hay muchos dioses, sino un solo 
Dios, hacedor y artífice de todas las cosas. El juez, he- 
rido con el azote de su palabra y con dolor en su con- 
ciencia, pareció avenirse a lo que el màrtir decía, y le 
insinuo que, por lo menos, sacrificara a los emperado- 
res. Mas el santo màrtir de Dios, despreciando tal insi- 
nuación, repitió el verso de Homero: 

“No es bueno el mando de muchos; uno solo sea el rey, 
uno solo el soberano” 3 . 

E1 juez, oyendo este verso, creyó que lo decía con 
aviesa intención contra los emperadores, y le condenó 
a muerte. Así, pues, decapitado por mandato del gober- 
nador, el bienaventurado Procopio halló por atajo la en¬ 
trada en la vida celeste, el siete del mes Desio o julio, 
que se dice entre los latinos las nonas del mismo julio, 
el ano primero de la persecucióri contra nosotros. Éste 
fué el primer martirio consumado en Cesarea, reinan- 
do nuestro Senor Jesucristo, a quien es honor y glòria 
por los siglos de los siglos. Amén. 

et priusquam carceris uel uinculorum experiretur angustias, 
in ips.o ingressu suo a iudice Flauiano, ut diis sacrificaret im- 
pellitur. At iïle magna uoce non essè deos multos, sed unum 
factorem omnium opificemque testatus est. Iudex autem plaga 
sermonis ictus, et conscientia saucius, consentit sermoni, atque 
ad alia se rursum argumenta constituït, ut uel regibus sacri¬ 
ficaret. Sanctus autem Dei martyr sermonem eius despiciens, 
Homeri inquit tuersus, dicens: Non est bonum multos domi- 
nos esse. Unus dominus est, unus rex. Itaque hoc úerbo eius 
audito, quasi qui infausta regibus depromsisset, iussu iudicis 
(tucitur ad mortem, et capite amputato ingressum vitae cae- 
lestis, uel compendium beatus inuenit, Desii septima, Iulii 
mensis, quae Nonas Iulias dicitur aoud Latinos, orimo anno 
quo aduersus nos fuit persecutio. Hoc primum in Caesarea 
martyrium consummatum est, regnante Domino nostro Iesu 
Ghristo, cui honor et glòria in saecula saeculorum. Amen. 


3 II. II, 204-5. 



MART1RIÓ DE SAN MAXIMÏLlANO, BAJO D10CLE- 
CIANO, ANO 295 


A decir verdad, leídas las actas de San Maximiliano, 
nos asalta casi la duda de que se trate de un verdadero 
màrtir. Maximiliano era hijo de un veterano del ejér- 
cito, obligado por el mero hecho a seguir la carrera de 
lar armas: Sciccnt veterani —dice un texto legal— quibus 
quies post arma concessa est, liberos suos offerendos esse 
militiae 1 . 

Maximiliano opone a la ley, que no tenia para nada 
en cuenta la vocación individual, lo que en tiempos mo- 
dernos se ha llamado la objeción de conciencia. Maxi¬ 
miliano, presentado por su padre para ser incorporado 
al ejército, objeta que no puede ser soldado porque es 
cristiano. Cree, pues, incompatible la profesión de las ar¬ 
mas y la de cristiano, en lo que no hace sino continuar 
una tradición que arranca de Tertuliano y se mantuvo 
senaladamente viva en Àfrica. Entre las obras del ar- 
diente y extremoso africano, es cèlebre y muy caracte¬ 
rística la De corona militis. Con ocasión de un reparto 
(largitio) que parece haberse hecho a la guarnición de 
Lambesa el aho 211, a la muerte de Septimio Severo y 
advenimiento al trono de Caracalla y Geta, un soldado 
cristiano se niega a cenir la corona de laurel, que era 
de rito llevar sobre la cabeza al acercarse a recibir la dà- 
diva imperial. Interrogado sohre la razón de su conduc¬ 
ta, responde: “A mí no me està bien adornarme la ca- 
bezà de la misma manera que los demàs, porque soy 
cristiano.” “|Oh, soldado glorioso del Senor!, exclama 
arrebatado Tertuliano. Se delibera sobre lo que haya de 
hacerse; se remite la qausa al tribunal, y el reo es lle- 
vado a presencia de los prefectos. Aïllí depone el pesadí- 
simo mantó, pareciéndole así haberse vuelto màs lige- 
ro; se desata los incompdísimos calzados, comenzando 
a poner el pie sobre una tierra santa; restituye la espa- 
da, por ser inútil para la defensa del Senor, y deja caér- 
sele de la mano la inútil corona. Desde aquel dia, rojo 
por la esperanza de su sangre, calzado según la prescrip- 
ción del Evangelio, cenido de la palabra de Dios, màs 
afilada que una espada; revestido de toda la armadura 
de que habla el Apòstol y digno de recibir la càndida co- 


1 Cf. Cod. Theod. y 1. VII, t. XXII, ley 7 (citado por Allard, t. IV, pà¬ 
gina 100, n. 2). 
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rona del martirio, mucho mas gloriosa que la otra, es¬ 
pera en la càrcel el donativurn o reparto de Cristo.” Las 
opiniones, sin embargo, sobre la conducta del soldado 
cristiano se dividieron en la comunidad de Gartago. 

Tertuliano, según su temperamento, sigue la extre¬ 
ma. Para él, la conducta del soldado, que arroja al sue- 
lo su corona, fué heroica; la de sus companeros, que cre- 
yeron podia a la par servirse a dos senores, altamente 
censurable. La cuestión gira primero sobre si es o no 11- 
cito llevar una corona en la cabeza, y aquí sofistiquea 
el maestro africano; pero luego entra la cuestión de 
fondo, que, innegablemente, hubo de inquietar a mas de 
una conciencia cristiana y dió lugar a actitudes como la 
de Maximiliano y otros soldados cristianos. Éste procla¬ 
ma que no puede ser soldado, porque no puede hacer 
el mal (malefacere ), pues es cristiano. 

—^Qué males hacen los que militan?—pregunta el 
procónsul. 

La respuesta la da Tertuliano: el mal fundamental 
es que la vida de la milicia estaba, como no podia ser 
menos, impregnada de idolatria. “<?,Creemos nosotros 
—dice Tertuliano—que esté permitido a un cristiano 
juntar al juramento prestado a Dios el juramento pres- 
tado a un hombre, y ponerse al servicio de otro amo, 
después de haberse puesto al de Cristo?... ^Le serà per¬ 
mitido vivir con la espada al lado, cuando el Senor ad- 
vierte que quien a espada hiere, a espada perecerà? ^Irà 
a combatir él, hijo de la paz, a quien no es siquiera lí- 
cito pleitear? ^Harà sufrir a otros las cadenas, la càr¬ 
cel, las torturas, los suplicios, él que no debe vengarse 
ni de las propias injurias? ^Harà guardia por otro que 
por Jesucristo? ^Velarà delante de aquellos templos a 
los que ha renunciado? ^Cenarà en los lugares prohi- 
bidos por el Apòstol? Apoyàndose y descansando sobre 
aquella lanza que traspasó el costado de Cristo, ^defen- 
derà durante la noche aquellos demonios que él mismo, 
durante el dia, habrà puesto en fuga mediante los exor- 
cismos? ^Llevarà una bandera enemiga de Cristo?... ;Y 
cuàntos otros actos se cumplen en el servicio militar, 
que han de considerarse como otros tantos pecados!” 
{De cor., 11). 

En su tratado De idolatria , que debió de seguir muy 
de cerca al De corona militis , Tertuliano sentó de modo 
tajante su sentir en la cuestión viva de si era o no lícita 
al cristiano la profesión de las armas: “... Mas la cues¬ 
tión que al presente se plantea es ésta: si un cristiano 
puede abrazar la milicia, y también si la milicia puede 


8 De corona militis , 1. 
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ser admitida a la fe, siquiera la del soldado raso y gra- 
do intimo, que no ha de verse forzada a ofrecer sacri- 
ílcios o dictar sentencias capitales. No hay acuerdo en¬ 
tre ei juraníento a Dios y el juramento a los hombres, 
entre la bandera de Cristo y la bandera del diablò, en¬ 
tre los campamentos de la luz y los campamentos de 
las tinieblas; no puede una misma alma deberse a dos 
senores, a Dios y al César” s . 

Las ideas rigoristas de Tertuliano son, en realidad, 
las dominantes en los maestros cristianos, como Oríge- 
nes en el siglo III y Lactancio en el siglo IV 3 4 . Las ideas, 
decimos, porque en la pràctica los cristianos formaron 
parte del ejército, y cada cual, como siempre, resolve- 
ría su caso de conciencia como Dios le inspirara. La vida 
arrolla siempre las teorías. Es te heroico quinto Maxi¬ 
miliano, que, africano él, bien pudo haberse formado en 
los escritos del presbítero cartaginés, o por lo menos re- 
cibir su nunca muerta influencia, representa la teoria 
pura, sin contemporizaciones ni componendas, y por ello 
merece nuestra simpatia y admiración. Sin embargo, vol- 
viendo a lo que inicialmente dijimos, casi, casi nos asal- 
ta la duda de que se trate de un màrtir. El procónsul 
no le exige, ni por un momemto, que reniegue su fe; ante 
sus escrúpulos por abrazar la milicia, le recuerda el ejem- 
plo de tantos cristianos que sirven en los ejércitos de 
los cuatro emperadores; en fin, la sentencia de muerte 
no recae sobre motivo religioso, sino sobre el acto de des- 
lealtad —indeuoto animo —que supone la actitud del hijo 
de un veterano. Por otra parte, por las fechas del mar- 
tirio de Maximiliano, 295, la gran persecución no había 
estallado todavía ni se había siquiera iniciado la depu- 
ración del ejército, que fué su preludio. 

“Sin embargo—dice Allard—, al condenar a muerte 
al joven Maximiliano, el procónsul parece haberse pasa- 
do de la raya. La ley pronunciaba contra los reclutas re- 
fractarios un castigo màs ligero.” “Los que antiguamen- 
te—dice un jurisconsulto de comienzos del siglo III—no 
respondían a la incorporación a filas, eran reducidos a 
servidumbre como traidores a la libertad; mas, cambia- 
da la situación del ejército, ya no se pronuncio la pena 


3 De idol., 19 (Ed. CSEL, 20, p. 53) : “At nunc de isto quaeritur, an 
íidelis ad militiain convertí possit et an militia ad fldem admitti, etiam 
caligata et inferior quaeque, cui non sit necessitas immolationum uel ca- 
pitalium iudiciorum. Non convenit sacramento divino et humano, signo 
Christi et signe diaboli, castris liicis et castris tenebrarum: non potest 
una anima duabus deberi, deo et Caesari.” 

4 Para Orígenes, cf. Contra Cels., VIII, 72 y 73; para Lactancio, De 
inst. div., V, 10. 
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capital, pues las mas de las veces se cubren los escua- 
drones con voluntarios” 5 . 

Al hacer caer la cabeza del joven quinto, que, mal 
instruído tanto de los deberes del cristiano como de las 
obligaciones del soldado, pero animado de ardiente fe, 
había tan audazmente confesado a Jesús, el procónsul 
parece haber cedido a un movimiento de odio religioso... 
Maximiliano mcrecía castigo; pero probablemente no se 
\e hubiera condenado a muerte si hubiera invocado en 
apoyo a sus repugnancias motivo distinto de su titulo 
de cristiano. Así, no tiene usurpado el de màrtir con que 
le venera la Iglesia” 6 . 


Martirio de San Maximiliano. 

I. Siendo por cuarta vez cónsules Tusco y Anulino, 
los ídem de marzo, en Teveste, presentàndose en el foro 
Fabio Víctor juntamente con Maximiliano, y admitido 
Pompeyano, abogado, éste dijo: 

—Fabio Víctor, temonario, està ante tu presencia, con 
Valeriano Quinciano y el excelente quinto Maximiliano, 
hijo de Víctor. Pues, apto, ruego que se le aliste. 

El procónsul Dión dijo: 

—^Cómo te llamas? 

Maximiliano respondió: 

—<?,Para qué quieres saber mi nombre? A mí no me 
es lícito ser soldado, porque soy cristiano. 

El procónsul Dión dijo: 

—’Tàllalo. 

Al tallàrsele, Maximiliano respondió: 

—Yo no puedo ser soldado; yo no puedo hacer el mal, 
porque soy cristiano. 

I. Tusco et Anulino consulibus IV Id. Martii Tevesti in 
foro inducto Fabio Victore una cuin Maximiliano et admisso 
Pompeiano aduocato, idem dixit: 

Fabius Victor temonarius est constitutus cum Valeriano 
Quintiano praeposito Caesariensi cum bono tirone Maximilia¬ 
no, filio Victoris: quoniam probabilis est, rogo ut incumetur. 

Dion proconsul dixit: Quis uocaris? 

Maximilianus respondit: Quid autem uis scire nomen 
meum? Mihi non licet militaré, quia christianus sum. 

Dion proconsul dixit: Apta illum. 

Cumque aptaretur, Maximilianus respondit: Non possum 
militaré; non possum inalefacere: christianus sum. 

5 “Qui ad doloctum olim non respondobant, ut proditores libertatis in 
seruit utem redi^obantur : sed mutato statu militiae recessum a capitis 
poona est; quia pleruinque voluntario milite (numeri) complentur.” (Arrius 
Mknaxder,, Diff. XL·IX, XVI, 4, 10). 

6 Allard, IV, pp. 105-6. 
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El procónsul Dión dijo: 

—Mídasele. 

Una vez medido, los empleados del tribunal dijeron 
en voz alta: 

—Tiene cinco pies y diez pulgadas. 

Dión dijo a los empleados: 

—Màrquesele. 

Maximiliano se resistia, diciendo: 

—No lo consiento; yo no puedo ser soldado. 

II. Dión dijo: 

—Sé soldado; si no, estàs perdido. 

Maximiliano respondió: 

—No quiero serio. Córtame la cabeza, pero yo no mi¬ 
lito para el siglo, sino para Dios. 

El procónsul Dión dijo: 

—^Quién te ha metido esas ideas en la cabeza? 
Maximiliano respondió: 

—Mi pròpia alma y Aquel que me llamó. 

Dión se dirigió a Víctor, padre de Maximiliano, y le 
dijo: 

-—Aconseja a tu hijo. 

Víctor respondió: 

—Allà él; él sabrà tomar consejo sobre lo que le con- 
venga. 

Dión dijo nuevamente a Maximiliano: 

—Sé soldado y recibe la marca. 

Respondió él: 

—Yo no recibo marca alguna, pues ya llevo sobre mí 
la senal de Cristo, mi Dios. 


Dion proconsul dixit: Incumetur. 

iCumque incumatus fuisset, ex officio recitatum est: 

Habet pedes quinqué, uncias decem. 

Dion dixit ad officium: Signetur. 

Cumque resisteret Maximílianus, respondit: Non facio; non 
possum militaré. 

II. Dion dixit: Milita, ne pereas. 

Maximilia,nus respondit: Non milito. Caput mihi praecide, 
íon milito saeculo; sed milito Deo meo. 

Dion proconsul dixit: Quis tibi hoc persuasit? 

Maximilianus respondit: Animus meus et is, qui me 
uocaui't. 

Dion ad Victorem patrem eius dixit: Consiliare filium 
tuum. 

Victor respondit: Ipse scit, habet consiíium suum, quid 
illi expediat. 

Dion ad Maximilianum: Milita et accipe signaculum. 

Respondit: Non accipio signaculum, iam habeo signum 
Christi Dei mei. 
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Dión dijo: 

—Lo que voy a hacer es mandarte inmediatamente 
a ese tu Cristo. 

Respondió él: 

—Ojalà lo hagas ahora mismo, pues ésa es mi glòria. 

Dión dijo a los empleados: 

—Màrquesele. 

Resistiéndose, Maximiliano dijo: 

—Yo no recibo la marca del mundo, y si me la im- 
ponen, la haré pedazos, porque nada vale. Yo soy cris- 
tiano, y no me es lícito llevar colgado ai cuello un pe- 
dazo de plomo, después que llevo la senal salvadora de 
mi senor Jesucristo, hijo de Dios vivo, a quien tú des- 
conoces, que padeció por nuestra salvación y a quien 
Dios entregó por nuestros pecados. A éste es a quien to- 
dos los cristianos servimos; a éste seguimos, príncipe 
que es de la vida y autor de la salvación. 

Dión dijo: 

—Sé soldado y recibe la marca, si no quieres perecer 
miserablemente. 

Maximiliano respondió: 

—Yo no perezco; mi nombre està ya junto a mi Se¬ 
nor. Yo no puedo ser soldado. 

Dión dijo: 

—Mira tu juventud y entra en el ejército, pues esto 
es lo que a un joven conviene. 

Maximiliano respondió: 

—Mi milicia es la de mi Senor. Yo no puedo ser sol¬ 
dado del mundo. Ya te lo he dicho: soy cristiano. 

El procónsui Dión dijo: 

—En la sacra comitiva de nuestros sehores Diocle- 

Dion dixit: Statim te ad Christum tuum mitto. 

Respondit: Vellem modo facias: hoc et mea laus est. 

Dion ad ofücium dixit: Signetur. 

Cumque reluctaret, respond't: Non accipio signaculum 
saeculi; el si signaueris, rumpo illud, quia nihil ualet. Ego 
christianus surn, non licet mihi plumbum collo portaré post 
signum salutare Domini mei Iesu Ghristi filii Dei uiui, quem 
tu ignoras, qui passus est pro salute nostra, quem Deus tradi- 
dit pro peccatis nostris. Huic omnes christiani seruimus; 
hunc sequimur uitae principem, salutis auctorem. 

Dion dixit: Milita et accipe signaculum, ne miser pereas. 

Maximilianus respondit: Non pereo. Nomen meum iam ad 
Dominum meum est: non possum militaré. 

Dion dixit: Attende iuuentutem tuam et milita: hoc enim 
decet iuuenem. 

Maximilianus respondit: Militia mea ad Dominum meum 
est. Non possum saeculo militaré. Iam dixi, christianus sum. 

Dixit Dion proconsul: In sacro comitatu dominorum nos- 
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ciano y Maximiano, Constancio y Màximo, hay soldados 
cristianos, y sirven sin escrúpulo en el ejército. 

Maximiliano respondió: 

—Ellos sabran lo que les conviene. Yo, sin embar¬ 
go, soy cristiano y no puedo hacer mal alguno. 

Dión dijo: 

—iQuè mal hacen los que militan? 

Maximiliano respondió: 

—Tú sabes muy bien lo que hacen. 

El procónsul Dión dijo: 

—Acepta el servicio, no sea que, si desprecias la mi- 
licia, empieces a perderte de mala manera. 

Maximiliano dijo: 

—Yo no me pierdo; y si saliera del siglo, mi alma 
vive con Cristo, mi Senor. 

III. Dión dijo: 

—Borra su nombre. 

Borrado el nombre, Dión dijo: 

—Puesto que con animo desleal has rehusado la mi- 
licia, recibiràs la conveniente sentencia, para escarmien- 
to de los demàs. 

Y seguidamente leyó de su tablilla la sentencia: 

—Mando que Maximiliano, que con ànimo desleal ha 
rehusado el juramento de soldado, sea pasado a filo de 
la espada. 

Maximiliano respondió: 

—jGracias a Dios! 

Tenia el mozo veintiún anos, tres meses y dieciocho 
días. 

trorum Diocletiani et Maximiani, Constantii et Maximi, mi¬ 
lites Christiani sunt ett militant. 

Maximilianus respondit: Ipsi sciunt, quod ipsis expediat. 
Ego tamen Christianus sum, et non possum mala facere. 

Diop dixit:. Qui militant, quae mala faciunt? 

Maximilianus respondit: Tu enim scis quae faciunt. 

Dion proconsul dixit: Milita, ne contempta militia incipias 
male interire. 

Maximilianus respondit: lEgo non pereo; et si de saeculo 
exiero, uiuit anima cum Ghristo Domino meo 

III. Dion dixit: Sterne nomen eius; 

Gumque stratum fuisset, Dion dixit: Quia indeuoto animo 
militiam recusasti, congruentem accipies sententiam ad ce- 
terorum exemplum. 

Et decretum ex tabella recitauit: Maximilianum, eo quod 
indeuoto animo sacramentum militiae recusauerit, gladio ani- 
maduerti placuit. 

Maximilianus respondit: Deo gratias. 

Annorqm fuit i,n saeculo XXI et mensium III, dierum X 

VIII, 
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Cuando le condujeron al lugar del suplicio, dijo así: 

—Hermanos amadísimos: con la mayor fuerza que 
pudiereis apresuraos con àvido deseo por alcanzar la di- 
cha de ver al Senor, y que É1 os conceda también a vos- 
otros corona semejante. 

Y con rostro risueno, le dijo a su padre: 

—Dale a este verdugo el vestido nuevo que me habías 
preparado para la milicia. Así te reciba yo acrecentado en 
número de ciento, y juntos con el Senor nos gloriemos. 

Y así, inmediatamente, sufrió el martirio. 

Y la matrona Pompeyana obtuvo del juez el cuerpo, 
y, colocàndolo en su litera, lo llevó a Cartago y lo se¬ 
pulto al pie del montículo, junto al màrtir Cipriano, 
cerca del palacio. Y sucedió que de allí a trece días mu- 
rió la misma matrona, y fué también allí enterrada. 

El padre de Maximiliano se volvió a su casa, henchi- 
do de gozo por haber enviado al Senor, delante de sí, 
tal presente, al que luego había él de seguir. Gracias a 
Dios. Amén. 

Et cum duceretur ad locum, sic ait: Fratres dilectissimi, 
quantacumque potestis uirtute, auida cupiditate properate, ut 
Dominum uobis ujdere contingat, et talem etiam uobis coro- 
nam tribuat. 

Et hilari uultu-ad patrem suum sic ait: Da huic spiculatori 
uestem meam nouam, quam mihi ad militiam praeparaueras. 
Sic cum ceutenario numero te suspiciam, et simul cum Do¬ 
mino gloriemur. Et ita mox passus est. 

Et Pompeiana matrona corpus eius de iudice eruit et im- 
posito in dormitorio suo perduxi ad Carthaginem et sub 
monticulo iuxta Cyprianum martyrem secus palatium condi- 
dit: et ita post XIII diem eadem matrona discessit, et illic 
posita est. 

Pater autem eius Victor regressus est domui suae cum 
gaudio magno, gratias agens Deo, quod tale munus Domino 
praemisit, ipse postmodum secuturus, Deo gratias. Amen. 



MARTIRlO DE SAN MARCELO , CENTUR10N, 
EN TANGER t EL ANO 298 


Las actas de San Marcelo, centurión, fueron prime- 
ramemte publicadas por Sunio y Baronio, y Ruinart es- 
tableció un nuevo texto con ayuda de dos manuscritos, 
uno de la biblioteca colbertina y otro del monasterio be- 
nedictino de Selva Mayor, en la diòcesis de Burdeos. So¬ 
bre el texto de Ruinart, que ofrece mas de una dificul- 
tad, se funda el comentario, siempre estimable, de Allard 
(IV, p. 131 y ss.). Modernamente, la cuestión ha sido 
estudiada por el bolandista Delehaye \ quien ha estable- 
cido su texto fundàndose en dieciséis códices. En fin, el 
nunca bastante llorado historiador de la Iglesia espa- 
nola, P. Zacarías G. Villada, publico una redacción, que 
él tenia por la màs pròxima al proceso verbal contenido 
en el manuscrito 494 (antiguamente A-76) de la Bibblio- 
teca Nacional de Madrid. “Desgraciadamente—dice Vi¬ 
llada—, està mutilado hacia el fin, aunque las pocas lí- 
neas que faltan pueden ser suplidas con el texto de un 
códice de la catedral de Toledo” 1 2 . Después de ofrecer su 
versión del precioso documento, el glorioso historiador 
concluye: 

“La concisión y sencillez de esta narración estan pu- 
blicando a voces que el documento es auténtico, salvo 
alguna que otra frase. El texto ofrece cierta indecisión 
en algunas lecturas, pero en sus líneas generales se pue- 
de aceptar por definitivo. Como se habrà notado, en es¬ 
tàs actas nada se dice del origen del màrtir. En cambio, 
todos los demàs códices de la redacción espanola, que 
son por lo menos cuatro, afirman que el acto de arrojar 
Marcelo el cinto militar, y el interrogatorio en presencia 
de Fausto, tuvieron lugar en el cuartel de la Legión Sép- 
tima Gémina, acampada en León. Según el P. Delehaye, 
esta última indicación topogràfica debe de pertenecer 3 a 
la redacción primitiva del texto, pues siempre en los pro- 
cesos verbales se especificaba al principio el sitio donde 
tenia lugar el juicio. De León fué llevado Marcelo a Tàn- 


1 H. Delehaye, Les actes de 8. Marcel le Centurión (Au. Boll., t. 41 
[1933], pp. 257-287). 

2 Z. G. Villada, Historia eclesiàstica de Hspafia, t. I (1929), p. 265 
y ss. El m. 494 de la Biblioteca Nacional se transcribe en el apéndice 19, 
pàgina 377. 

3 El P. G. Villada usa extrafíamente la forma debe de para indicar obli- 
gatoriedad, contra el mejor uso en que debe i de indica sólo posibilidad. 



SAN MARCELO 


953 


ger, donde sufrió el segundo interrogatorio, ante el vice- 
prefecto del pretorio, Agricolano. Por este viaje se ex¬ 
plica perfectamente el intervalo de tiempo transcurrido 
entre ambos interrogatorios, pues el de León se efectuo 
el 28 de julio, y el de Tànger, dos meses màs tarde. 
Nuestro códice A-76, a diferencia de los utilizados por 
Ruinart, da la fecha del martirio: Fausto et Gallo consu - 
libus, es decir, el ano 298. Faltan todavía algunos para 
el estallido de la gran persecución. La depuración del 
ejército es posible que hubiera empezado ya. Sin em¬ 
bargo, el caso del centurión Marcelo es semejante al del 
quinto Maximiliano. Uino y otro son castigados por de¬ 
litós de código militar, no estrictamente por motivos re¬ 
ligiosos, si bien son éstos los que impulsan a los solda- 
dos cristianos a ejecutar los graves acitos de indiscipli¬ 
na que los llevan al martirio. El centurión Marcelo se 
niega, en una fiesta en honor del natalicio del empera¬ 
dor, a tomar parte en ceremonias religiosas incompati¬ 
bles con su conciencia de cristiano y, pasando màs ade- 
lante, arroja ante las propias banderas de la legión sus 
insignias de soldado—cinto y espada—y las de su grado 
de centurión—el ramo de vid o sarmiento—, proclaman- 
do a voces que no quiere ser màs soldado del Imperio, 
sino de Jesucristo. Màs bien debemos lealmente notar 
que casos como éste, de cuya frecuencia, por lo demàs, 
nada sabemos, pudieron ser parte a sembrar la descon- 
fianza sobre los cristianos del ejército y formar el am- 
biente propicio para las medidas generales de depura¬ 
ción, de que nos da noticias Eusebio.” 

He aquí, en fin, texto y versión de las actas de San 
Marcelo, tal como las transcribió el P. G. Villada del có¬ 
dice A-76 de la Biblioteca Nacional de Madrid. Como la 
transcripción paleogràfica interesa aquí secundariamen- 
te, introduzco en mi copia las correcciones màs eviden- 
tes: discingeres por discingere; vitem por vitam; eorum- 
dem por eurumdem; habui por abui; actis por hactis; 
sequereris por sequeris; caesus por çessus; ac por hac . 
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Pasión de San Marcelo, beatísimo màrtir de Cristo, que 
sufrió martirio bajo Agricolano el día 3 antes de las 
calendas de noviembre (29 de septiembre). 


I. Siendo cónsules Fausto y Galo, el día cinco antes 
de las calendas de agosto (28 de julio), introducido ante 
el tribunal el centurión Marcelo, el presidente Astayano 
Fortunato dijo: 

—^Qué te ha pasado por la cabeza para que, contra 
la disciplina militar, te descineras el cinto y la espada 
y arrojaras el sarmiento? 

San Marcelo respondió: 

—Ya el doce de las calendas de agosto (21 de agosto), 
cuando celebrasteis la íiesta de vuestro emperador, te res- 
pondí con voz clara que yo soy cristiano y no puedo se¬ 
guir en la profesión de esta milicia, sino en la de Jesu- 
cristo, Hijo de Dios omnipotente. 

El presidente Fortunato dijo: 

—No es posible echar tierra sobre la temeridad que 
has coinetido, y, por tanto, haré llegar el caso a cono- 
cimiento de nuestros senores, los Augustos Césares. Tú, 
sin remedio, pasaràs a la audiència de mi senor Agri¬ 
colano: 

“Manilio Fortunato a su amigo Agricolano, salud: 

Celebrando, en día felicísirno y para todo el orbe faus- 
tísimo, la fiesta del natalicio de nuestros senores los Au¬ 
gustos Césares, senor Aurelio Agricolano, Marcelo, cen- 

Passio sancti ac beatissimi Marcelli martyris Christi qui 
passus est sub Agriculano die III Kalendarum Nouembris. 

I. Fausto et Gallo consulibus, die quinta kalendarum Agus- 
tarum, introducto Marcello ex centurionibus, Astaianus For¬ 
tunatus praeses dixit: 

—Quid tibi uisum est ut contra disciplinam militarem 
discingeres te balteum et spatam et uitem proiceres? 

Sanctus Marcellus respondit: —Iam tibi duodecimo kalen¬ 
darum Agustarum, quando diem festum imperatoris uestri 
celebrastis, clara uoce respondi me christianum esse et huic 
officio militaré non posse, nisi Iesu Christo, Filio Dei omni- 
potentis. 

Fortunatus praeses dixit: —Temeritatem tuam dissimularé 
non possum, et ideo perferam haec ad aures dominorum nos- 
trorum Augustorumque Caesarum. Ipse sane transmitteris ad 
auditorium domini mei Agriculani: 

“Manilius Fortunatus Agriculano suo salutem: Die felicis- 
simo ac toto orbe beatissimo natalis genuini dominorum nos- 
trorum eorumdem Augustorumque Caesarum cum solemne 
celebremus, domine Aureli Agriculane, Marcellus centurió 
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turión ordinario, arrebatado de no sé qué locura, se 
descinó espontàneamente el cinto y la espada, y se pro- 
pasó a arrojar el sarmiento que llevaba ante las insig- 
nias mismas de nuestros senores. Becho tal, he juzgado 
necesario ponerlo en conocimiento de tu Potestad y re- 
mitirte al sujeto mismo/’ 

II. Siendo Fausto y Galo cónsules, el tres antes de 
las calendas de noviembre (30 de octubre), en Tànger, 
introducido en el tribunal Marcelo, uno de los centurio- 
nes de Astayano, del officium o audiència se dijo: 

—El presidente Fortunato ha trasmitido a tu Potes¬ 
tad a Marcelo. Presente està. Sea traído ante tu Grande- 
za, así como una carta firmada por el presidente y a ti 
dirigida, la que, si lo mandas, serà públicamente leída. 

Agricolano dijo: 

—Léase. 

Leido el informe, dijo Agricolano: 

—^Has dicho lo que està insertado en esas actas? 

Marcelo dijo: 

—Lo he dicho. 

Agricolano dijo: 

—^Todas y cada una de esas palabras has dicho? 

Marcelo dijo: 

—Las he dicho. 

Agricolano: 

—^Militabas como centurión ordinario? 

San Marcelo dijo: 

—Militaba. 

ordinarius, nescio qua correptus amentia se ultro discinxit 
balteum et spatam et iiitem quam gereibat proiiciendam esse 
arbritatus est ante ipsa principia dominorum oiostrorum. 
Quae factum necesse habui perferre ad potestatem tuam, et 
ipsum esse transmissum.” 

II. Fausto et Gallo consulibus sub die tertio kalendaruin 
Nouembrium, Tingi introducto Marcelo ex centuriopibus As- 
taiani, ex oftficio dictum est: Fortunatus praesesi Marcellum 
ad tuam potestatem transmisit. Praesto est. Offeratur magni- 
tudini tuae, et epístola de nomine eius ad te, quam si praeci- 
pis, recitetur. 

Agriculanus dixit: —(Recitetur. 

Quibus recitatis, Agriculanus dixit: —Locutus ea quae 
actis continentur inserta? 

Marcellus dixit: —Locutus sum. 

Agriculanus dixit: —Per singula haec locutus es? 

Marcellus dixit: —Locutus sum. 

Agriculanus dixit: —Centurió ordinarius militabas? 

Marcellus sanctus dixit: —Militabam, 



956 la pkrsecución de diocleciano 


Agricolano: 

—^Qué locura se apodero de ti para pisotear tus ju- 
ramentos y perpetrar tales actos? 

San Marcelo respondió: 

—No hay locura alguna en el que teme a Dios. 

Agricolano dijo: 

—^Pero todas esas cosas has dicho que se consignan 
en el informe del presidente? 

San Marcelo respondió: 

—Todas. 

Agricolano: 

—^Arrojaste las armas? 

San Marcelo: 

—Sí; las arrojé, porque no conviene que un cristia- 
no, que teme a Cristo, milite en los trabajos de este siglo. 

Agricolano: 

-—Pues consta de los hechos de Marcelo deben ser 
castigados conforme a la disciplina. 

Y dijo así: 

—A Marcelo, que, siendo centurión ordinario, tras 
quebrantar el juramento bajo que militaba, lo ha des- 
honrado públicamente, y bajo la fe de las actas del pre¬ 
sidente ha dicho palabras llenas de furor, le condena- 
mos a que sea pasado a filo de la espada. 

Y al ser conducido al suplicio, San Marcelo dijo: 

—Que el Senor te colme de beneficiós. 

Agriculanus dixit: —Quod furorem passus es ut proiceres 
sacramenta et talia sequereris? \ 

iMarcellus sanctus respondit: —-Furor nullus est in eum 
qui Deum timet. 

Agriculanus dixit: —Singula haec locutus es quae cartis 
praesidialibus continentur? 

Marcellus sanctus respondit: —Lo.cutus. 

Agriculanus dixit: —Proiecisti arma? 

Marcellus sanctus respondit: —Proieci. Non enim oportet 
christianum molestiis saeculi militaré, qui Christum Deum 
timet. 

Agriculanus dixit: —Quia ita se habent facta Marcelli, ex 
disciplina debent uindicari. 

Atque ita ait: —Marcellum qui centurió natus in quo mi- 
litabat ablatum publice sacramentum polluit et sub acta prae- 
sidis talia uerba furiis plena deposuit, gladiio animaduerti 
placet. 

Et cum ad supplicium duceretur Marcellus sanctus dixit: 

—Dominus tibi benefaciat. 


4 “Aquí se rompé el interrogatorio y el códice, repentinamente. La oon- 
tinuación la copiamos del Ms. 1.307 (antes D d-36), fol. 207, v. de la 
Biblioteca Nacional de Madrid” (Villada), 
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Y tras estas palabras, muerto por la espada, alcanzó 
la corona del martirio que deseaba, reinando nuestro 
Sènor Jesucristo, que recibió a su màrtir en paz. A É1 
sea el honor y la glòria, la fuerza y el poder por los si- 
glos de los siglos. Amén. 

Et post haec uerba gladio caesus, palmam martyrii, quam 
deshlerabat, obtinuit, regnante Domino nostro Iesu óhristo, 
qui martyrem suum in pace suscepit, cui est honor et glòria, 
uirtus et potestas in saecula saeculorum. Amen. 



MART1RI0 DE SAN FELIX , 0B1SP0 DE T1B1UCA , 
BAJO DIOCLECIANO, EL 303 


Como sabemos por Eusebio (HE, VIII, 2, 4), el pri¬ 
mer edicto de persecución de Diocleciano (24 de febre- 
ro de 303) no se dirigia tanto contra las personas cuan- 
to contra las cosas de la Iglesia: los templos debían ser 
derruídos y los libros sagrados destruídos por el fuego. 
Esta disposición del primer edicto tuvo en Àfrica conse- 
cuencias que trascendieron el período mismo de la per - 
secutio codicum tradendorum 1 , pues había de dar oca- 
sión al lamentable cisma donatista, desgarradura san- 
grante de que no curó la Iglesia de Àfrica hasta su des- 
aparición de la historia. No es éste el menor indicio del 
flaco estado de salud espiritual en que la gran persecu¬ 
ción halló a cabezas y miembros de la Iglesia africana. 
“Como al principio del episcopado de San Cipriano, como 
siempre, la larga paz religiosa y la prosperidad de las 
Iglesias habían tenido por consecuencia la relajación de 
la disciplina. En 303, principalinente en Cartago y Nu- 
midia, se delata en mas de un punto el debilitamiento 
de la fe y de los lazos jeràrquicos... Los viciós internos 
de este tiempo se nos revelan por numerosos hechos: 
apostasía de los fïeles, hasta de obispos, a los primeros 
amagos de persecución; impudencia de los obispos re- 
negados y del sanguinario Purpurio en su reunión de 
Cirta en 305; revuelta de los devotos e intrigantes de 
Cartago contra el obispo Mensurio y su diàcono Cecilia- 
no; inmoralidad de los seniores de Cartago, que dilapi- 
daban el tesoro de su Iglesia; insubordinación de los clé- 
rigos, como aquellos dos sacerdotes cartagineses que, 
después de ser candidatos a la sucesión de Mensurio, se 
convirtieron en enemigos irreconciliables de su competi¬ 
dor afortunado; envidia turbulenta de los obispos númi- 
das, quienes, sin esperar una investigación seria, no va- 
cilàn en deponer a su colega de Cartago y determinar un 
cisma; ràpido éxito del donatismo, que recluta adheren- 
tes y còmplices entre los renegados y descontentos, des- 
de los obispos hasta los campesinos de Numidia. Este 
relajamiento de la disciplina en las comunidades africa- 


1 Así califica San Agustín la primera fase de la persecución africana : 
Contra Cresconiwm Donatistam, III, XXVI, 29 (Ed. Petschenig, pars 2, 
pàgina 435: PL, 43, 510). 
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nas explica de antemano muchos de los incidentes de la 
persecución y de los sucesos que van a seguiria” 2 . 

Promulgado en Àfrica el primer edicto, parece ser 
que la destrucción de los libros sagrados se llevó con 
màs rigor que la demolición de las Iglesias. Como quie- 
ra, las actitudes variaron de punta a punta. El obispo 
Mensurio, primado de Cartago, que no estaba, a lo que 
parece, dispuesto ni a ceder ni a resistir cara a cara, ima¬ 
gino una estratagema aue él mismo relató al primado 
de Numidia, Secundo. Por orden suya 3 , fueron deposi- 
tadas en la Basílica Novamm todas las obras mancha- 
das de hereiía que los católicos reprobaban; los agen- 
tes del procónsul echaron mano sobre lo que de tan bue- 
na gana se les entregaba. Así se salvaron las Escrituras 
y, de rechazo, también el obispo. Mas la actitud de mu¬ 
chos fieles era totalmente contraria a la de su cabeza: 
iban por sí mismos a denunciarse a las autoridades, de- 
clarando poseer las Escrituras, pero que se negarían a 
entregarlas. El partido de los exaltados sobrevivia a Ter- 
tuliano 4 . En otras partes, el clero dió el màs lamenta¬ 
ble espectàculo de cobardía. De un caso tenemos las màs 
preciosas y precisas noticias que pudiéramos apetecer. 
La contienda donatista hizo desempolvar papeles que nos 
revelan el inevitable lado humano de las comunidades 
cristianas. Consérvase, en efecto, el proceso verbal de la 
incautación de libros y vasos sagrados llevada a cabo el 
19 de mayo de 303 por los magistrados municipales en 
la Iglesia de Cirta, la actual Constantina. Este curioso e 
importante documento figurarà a continuación de las 
presentes actas de San Fèlix, para el necesario contraste. 

Porque no todos fueron subterfugios o defecciones. 
Àfrica dió también, en los dos anos que duró en ella la 
persecución (Eus,. De mart. Palaest ., XIII, 12), una abun- 
dante cosecha de màrtires. Así, en el período primero 
de la persecutio codicum tradendorum, Fèlix, obispo de 
Tibiuca, en el valle del Bagradas, a cuarenta y dos mi- 
llas al sudoeste de Cartago, se negó rotundamente a en- 
tregar los libros sagrados, y su negativa le vale la coro¬ 
na del martirio. Su ejecución debió de tener lugar ha- 
cia el 15 de julio de 303. Las actas son, en su redac- 
ción primitiva, de indudable autenticidad. El texto pu- 
blicado por Ruinart ofrece interpolaciones (IV-'VI) que 
transportan àl màrtir a Italia. 

Notemos, en fin, que la ejecución del edicto imperial 


2 Monceaux, Histoire litt. de l’Afrique chrétienne, t. III, p. 20, citació 
por Audellent en DHGE, I, p. 758. 

3 San Agustín, Breviculus collationi» cum donatistis , III, VIII, 25 (Ed. 
Petschenig, pars 3, p, 73 ; PL, 43, 638, 

♦ DHGE, I, 759. 
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corria a cargo de las autoridades locales, y sólo de lejos 
aparece la figura del procónsul, quien ejerce sólo el ius 
gladii . En las requisas de los libros cristianos, desempe- 
na papel principal el curator ciuitatis, que desde Diocle- 
ciano había dejado de ser funcionario del Estado y ha¬ 
bía pasado a simple magistrado municipal, si bien toda- 
vía nombrado por el emperador. Tenia derecho a impo- 
ner determinadas multas, castigar a los esclavos, arres¬ 
tar a los perturbadores del orden público, hacer pesqui- 
sas e iniciar la instrucción de las causas. Así aparece, 
en efecto, en estas actas de San Fèlix. Esta limpia pàgi¬ 
na en que admiramos la actitud resuelta y valerosa del 
obispo de Tibiuca nos compensarà de la dolorosa impre- 
sión de la que ha de seguiria, y que pudiéramos rotu- 
lar actas de cobardía. Mas los cobardes, como ya màs 
de una vez queda notado, no invalidan, sino que real- 
zan, el heroísmo de los valientes. 


Martirio de San Fèlix, obispo de Tibiuca. 

I. Siendo cónsules augustos Diocleciano por octava 
vez y Maximiano por séptima, salió sobre toda la faz de 
la tierra un edicto de los emperadores y césares y se die- 
ron ordenes por colonias y ciudades a los principes y ma- 
gistrados en~sus respectivos lugares que arrancaran los 
libros divinos de mano de los obispos y presbíteros. 

Entonces se publico el decreto en la ciudad de Tibiu¬ 
ca el dia de las nonas de junio, y, en consecuencia, Mag- 
niliano, administrador de la ciudad, mandó que se pre¬ 
sentaran ante él los presbíteros del pueblo cristiano, pues 
aquel mismo dia el obispo Fèlix había marchado a Cjar- 
tago. En particular, mandó traer a Apro, presbítero, y a 
Cirilo y Vidal, lectores. 

II. Díjoles el administrador Magniliano. 

—^Tenéis los libros divinos? 

I. Diocletiano VIII et Maximiano VII consulibus augustis, 
exiit edictum Imperatorum et Caesarum super omnem faciem 
terrae; et propositum est per colonias et ciuitates principibus 
et magistratibus, suo cuique loco, ut libros. deiíicos extorque- 
rent de raanu episcoporum et presbyterorum. 

Tunc programma positum est in ciuitate Tibiucensi die 
nonarum iuniarum. Tunc Magnilianus curator iussit ad se 
perduci seniores plebis, quoniam eadem die Felix episcopus 
Carthaginem fuerat profectus; sem et Aprum presbyterum ad 
se iussit perduci et Cyrillum et Vitalem lectores. 

II. Quibus Magnilianus curator dixit; Libros deiificos ha^ 
betis? 



SAN sFÉLIX 


961 


Apro contesto: 

—Lòs tenemos. 

El administrador Magniliano dijo: 

—Entregadlos para que sean quemados. 

Apro: 

—Los tiene nuestro obispo en su casa. 

Magniliano : 

—^Dónde està el obispo? 

Apro : 

—No lo sé. 

Magniliano : 

—Quedaréis, pues, bajo guardia oficial, hasta que 
deis razón al procónsul Anulino. 

III. Al día siguiente volvió el obispo Fèlix de Car- 
tago a Tibiuca. Entonces el administrador Magniliano dió 
orden a oficiales de la audiència que le trajeran al obis¬ 
po Fèlix. Díjole el administrador Magniliano: 

—^Eres tú el obispo Fèlix? 

Fèlix, obispo, contesto: 

—Yo soy. 

El administrador Magniliano dijo: 

—Entrega los libros o códices que tengas. 

El obispo Fèlix contesto: 

—Los tenw, pero no los entrego. 

El administrador Magniliano dijo: 

—Entrega los libros, a fin de que puedan ser echados 
al fuego. 

Fèlix, obispo, contesto: 

—Antes preferiria que me quemaran a mí vivo que 
no las Escrituras divinas, porque mas vale obedecer a 
Dios que a los hombres. 

Aper dixit: Habemus. 

Magnilianus curator dixit: Date illos igni aduri. 

Tunc Aper: Episcopus noster apud se illos habet. 

iMagnilianus curator dixit: Ubi est? 

Aper dixit: Nescio. 

Magnilianus curator dixit: Eritis ergo sub ofíicio donec 
Anulino proconsuli rationem redda*tis. 

III. Poste/a autem die Fèlix episcopus venit Carthagine 
Tibiucam. Tunc Magnilianus curator iussit Felicem episcopum 
ad se perduci per officium. 

Cui Magnilianus curator dixit: Tu es Felix episcopus? 

Felix episcopus dixit: Ego. 

Magnilianus curator dixit: Da libros uel membranas quas- 
cumque habes. 

Felix episcopus dixit: Habeo sed non do. 

Magnilianus curator dixit: Da libros ut possint igni aduri. 

Felix episcopus dixi.: Melius est me igni aduri quam scrip- 
turas deificas: quia bonum est oboedire Deo magis quam 1 ho- 
minibus. 
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El administrador Magniliano dijo: 

—Antes es lo que han mandado los emperadores que 
no lo que tú hablas. 

El obispo Fèlix dijo: 

—Antes es el mandato del Sehor que el de los 
hombres. 

Magniliano: 

—Te doy tres días de plazo para que te lo pienses, 
pues si en esta misma ciudad te negares a cumplir lo 
que se ha mandado, iràs al procónsul, y ante su tribu¬ 
nal proseguiràs lo que aquí hablas. 

IV. Al cabo de tres días, mandó el administrador 
de la ciudad que le fuera presentado el obispo Fèlix, y 
le dijo: 

—^Ya te lo has pensado? 

El obispo Fèlix dijo: 

—Lo que antes dije, lo repito ahora, y lo mismo he 
de decir ante el procónsul. 

El administrador Magniliano dijo: 

—Pues iràs al procónsul y allí daràs cuenta. 

Designóle entonces para conducirle a Gartago a Vi- 
cencio Celsino, decurión de la ciudad de Tibiuca. 

V. Entonces marchó Fèlix de Tibiuca a Cartago el 
18 de las calendas de julio (24 de junio). Apenas llegó, 
fué puesto a disposicion del legado, quien dió orden de 
que lo metieran en la càrcel. 

Otro día, el obispo Fèlix, antes de amanecer, fué lle- 
vado ante el legado, y éste le dijo: 

Magnilianus curator dixit: Prius est quod imperatores 
iusserunt quam id quod tu loqueris. 

Felix episcopus dixit: Prius est praeceptum Domini quam 
hominum. 

Magnilianus dixit: Intra hoc triduum recogita tecum, quia 
si in hac propria ciuitate quae praecepta sunt implere negle- 
xeris, ad proconsulem ibis, et ea quae nunc loqueris apud 
eius acta prosequeris. 

IV. Post tertium au tem diem iussit curator Felicem epis- 
copum ad se perduci et dixit ei: Recogitasti tecum? 

Felix episcopus dixit: Quae prius locutus sum et modo 
loquor, et ante proconsulem ea sum dicturus. 

Magnilianus curator dixit: Ibis ergo ad proconsulem et 
ibi rationem reddes. 

Tunc assignatus est illi deductor Vincentius Gelsinus, de- 
curio ciuitatis Tibiucensium. 

V. Tunc profectus est Felix Tibiuca Garthaginem decimo 
octauo kalendas iulias. Uibi cum uenisset, legato oblatus est; 
legatus uero iussit eum in carcerem trudi. 

Alia autem die productus est Felix episcopus ante lucem, 
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—^Por qué no entregas las inútiles Escrituras? 

El obispo Fèlix contesto: 

—Las tengo, pero no las entregaré. 

Entonces dió orden el legado que se le arrojara a los 
mas profundos calabozos de la càrcel. 

Al cabo de dieciséis días, el obispo Fèlix, encadena- 
do, fué sacado de la càrcel al tribunal, a la hora cuarta 
de la tarde (como las diez de la noche) ante el procónsul 
Anulino. Este le dijo: 

—4 Por qué no entregas las Escrituras inútiles? 

El obispo Fèlix respondió: 

—No tengo intencion de entregarlas. 

Entonces el procónsul Anulino sentencio que fuera 
pasado a espada en los idus de julio (13 de julio). 

VI. El obispo Fèlix, levantando los ojos al cielo, con 
clara voz, dijo: 

—Dios mío, a ti sean gracias. Cincuenta y seis anos 
lie vivido en este inundo. He guardado la virginidad, he 
observado el Evangelio, he predicado la fe y la verdad. 
Seíior de cielo y tierra, Jesucristo, por tu amor doblo mi 
cuello al verdugo, tú que permaneces para siempre. 

Terminada esta oración, conducido por los soldados 
al lugar del suplicic, fué degollado y se le enterro en el 
camino llamado de los Escilitanos, en el cementerio de 
Fausto. 


Gui dixit iegatus: Quare scripturas superuacuas non reddis? 
Felix episcopus dixit: Habeo, sed non dabo. 

Tunc iussit euin legalus in ima carceris mitti. 

Post sedecirn autem dies Felix episcopus productus est de 
carcere in uinculis, hora noctis quarta, ad Anulinum procop- 
sulem. Cui dixit Anulinus: Quare scnpturas superuacuas non 
reddis? 

Felix episcopus respondit: Non sum eas daturus. 

Tunc iussit illum Anulinus proconsul gladio animaduerti, 
idibus iulii. 

VI. Felix episcopus eleuans oculos in caelum, clara uoce 
dixit: Deus, gratias tibi. Quinquaginta et sex annos habeo in 
hoc saeculo. Virginiíatem custodiui, euangelia seruaui, fidem 
et ueritatem praedicaui. Domine Deus caeli et terrae, Iesu 
Christe, tibi cerüicem meam ad uictlmam flecto, qui permanes 
in aeternum. 

Qua completa oratione, ductus a militibus decollatus est, 
et positus in via quae dicitur Scillitanorum, in Fausti. 
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Octavo consulado de Diocleciano y séptimo de Ma- 
ximiano, el 14 de las calendas de juiíio. Copia de las ac- 
tas de Munacio Fèlix, flamen perpetuo, administrador 
de la colonia de Cirta. 

Llegados a la casa en que los cristianos acostumbra- 
ban reunirse, Fèlix, flamen perpetuo, administrador, dijo 
al obispo Pablo: 

—Sacad las Escrituras de vuestra ley y todo lo de- 
màs que aquí tengàis, como està mandado, a fin de obe- 
decer a las ordenes de los emperadores. 

El obispo Pablo dijo: 

—Las Escrituras las tienen los lectores; por nuestra 
parte, os entregamos lo que aquí hay. 

Féiix, flamen perpetuo, administrador, dijo al obispo 
Pablo: 

—Muestra a los lectores o manda por ellos. 

Pablo, obispo, dijo: 

—Todos los conocéis. 

Fèlix, flamen perpetuo, administrador de la cosa pú¬ 
blica, dijo: 

—No los conocemos. 

“Diocletiano VIII et Maximiniano VII consulibus XII Kal. 
Iunias ex -actis Munati Felicis flaminis perpetui, curatoris co- 
loniae Cirtensium. Cum ventum esset ad domum, in qua chris- 
tiani conueniebant, Felix flamen perpetuus curator, Paulo 
episcopo dixit: 

—Proferte scripturas legis et si quid aliud habetis, ut 
praeceptum est, ut iussioni parere possitis. 

Paulus episcopus dixit: 

—Scripturas lectores habent; sed nos, quod hic habemus 
damus. 

Felix flamen perpetuus curator Paulo episcopo dixit: 

—Ostende lectores aut mitte ad illos. 

Paulus episcopus dixit: 

—Omnes cognoscitis. 

Felix flamen perpetuus curator reipublicae dixit: 

—Non eos nouimus. 


1 De gesta apua Zenophilmn, ed. C. Ziwsa, en CSEL, 26: 8. Optati Mi- 
leuitani Libri VII, appendix, p. 185. 
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El obispo Pablo dijo: 

—Los conoce la audiència pública, quiero decir, los 
escribanos Edusio y Junio. 

Fèlix, flamen perpetuo, administrador de la cosa pú¬ 
blica, dijo: 

—A un lado el asunto de los lectores, que los agen- 
tes de la audiència se encargaràn de descubrir; vosotros 
tenéis que entregar lo que aquí tengàis. 

Tomando asiento Pablo, obispo, junto con Montano 
y Víctor, Densatelio y Memorio, presbíteros, y teniendo 
a su lado a Marte y Helio, diàconos, Marcuclio, Catuli- 
no, Silvanoy Caroso, subdiàconos; Jenaro, Meraclo, Fruc- 
tuoso, Miggín, Saturnino, Víctor y los demàs enterrado- 
res, Víctor, hijo de Aufidio, redacto el siguiente inven¬ 
tario : 

Dos càlices de oro, seis càlices de plata, seis vinaje- 
ras de plata, un calderillo de plata, seis làmparas de pla¬ 
ta, dos grandes candeleros, siete candelabros de bronce 
menores con sus làmparas, once làmparas de bronce con 
sus cadenas de suspensión, ochenta y dos túnicas de mu- 
jer, treinta y ocho velos, dieciséis túnicas de hombre, tre- 
ce pares de sandalias de hombres, cuarenta y siete pa¬ 
res de zapatillas de mujer, dieciocho capas de campesino. 

Fèlix, flamen perpetuo, administrador de la cosa pú¬ 
blica, dijo a Marcuclio, Silvano y Caroso, enterradores: 

—Sacad lo que tenéis. 

Silvano y Caroso dijeron: 

Paulus episcopus dixit: 

—Nouit eos offlcium publicum, id est, Edusius et Iunius 
exceptores. 

Felix flamen perpetuus çurator reipublicae dixit: 

—Manente ratione de lectoribus, quos demonstrabit offi- 
cium, uos quod habetis, date. 

Sedente Paulo episcopo, Montano et Victore Deusatelio et 
Memorio presbyteris, ads ante Marte cum Helio diaconis, Mar¬ 
cuclio Catullino Siluano et Caroso subdiaconis, Ianuario Me¬ 
raclo Fructuoso Miggine Saturnino Victore et ceteris fosso- 
ribus, contra scribente Uictore Auifidi in breui sic: Càlices 
duo aurei, item càlices sex argentei, urceola sex argentea, 
cucumellum argenteum, lucernas argenteas septem, cereofala 
duo, ca^ndelas breues aeneas cum lucernis suis septem, item 
lucernas aeneas undecim cum catenis suis, túnicas muliebres 
LXXXII, mafortea XXXVIII, túnicas uiriles XVI, caligas uiri- 
les paria XIII, caligas muliebres pari* XLVII, coplas rusti- 
canas XVIII. 

Felix flamen perpetuus curator rerpublicaç Marcuclio Sil¬ 
uano et Caroso fossoribus dixit: 

—Proferte hoc quod habetis. 

Siluanus et Carosus dixerunt: 
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—Todo lo que aquí había lo hemos sacado. 

Fèlix, flamen perpetuo, administrador de la cosa pú¬ 
blica, dijo a Marcuclio, Silvano y Caroso: 

—iVuestra respuesta constarà en las actas. 

Llegados a la biblioteca, se hallaron los armarios va- 
cíos, y en aquel momento presento Silvano un cofre de 
plata y una làmpara de lo mismo que dijo haber halla- 
do detràs de un tonel. 

Víctor, hijo de Aufidio, dijo a Silvano: 

—Si no las hubieras hallado, te hubiera costado la 
vida. 

Fèlix, flamen perpetuo, administrador de la repúbli¬ 
ca, dijo a Silvano: 

—Busca con mas cuidado, no sea que quede aquí algo. 

Silvano dijo: 

—No ha quedado nada; todo lo hemos sacado. 

Abrieron el comedor y se hallaron allí tres tinajas y 
siete toneles. Fèlix, flamen perpetuo, administrador de 
la cosa pública, dijo: 

—Sacad las Escrituras que tenéis, a fin de poder obe- 
decer a la orden de los emperadores. 

Catulino sacó un códice solo de extraordinario tama- 
no. Fèlix, flamen perpetuo-, administrador de la cosa pú¬ 
blica, dijo a Marcuclio y a Silvano: 

—^Por què no habéis entregado ahora mas que un 
solo códice? Sacad las Escrituras que tenéis. 

Gatulino y Marcuclio dijeron: 

—Quod hic fuit, totuin hoc eiecimus. 

Felix flamen perpetuus curator reipublicae Marcuclio Sil- 
uano et Caroso dixit: 

—Responsio uestra actis «haeret. 

Postea quam in bibliothecis, inuenta sunt [ibi] armaria 
inania, .ibi protulit Siluanus capitulatam argenteam et lucer- 
nam argenteam, quod diceret se post orcam eas inuenisse. 

Victor Aufidi Siluano dixit: 

—Mortuus fueras, si non eas inuenisses. 

Felix flamen perpetuus curator reipublicae Siluano dixit: 

—Quaere diligentius, ne quid hic remanserit, 

Siluanus dixit: 

—Nihil remansit, totum hoc eiecimus. 

Et cum apertum esset triclinium, inuenta sunt ibi dolia 
et orcae VI. 

Felix flamen perpetuus curator reipublicae dixit: 

—Proferte scripturas, quas habetis ut praeceptis impera- 
torum et iussioni parere possimus. 

Catullinus protulit codicem unum pernimium maiorem, 

Felix flamen perpetuus curator reipublicae Marcuclio et 
Siluano dixit: 

—Quare unum tantum modo codicem dedistis? 

Catullinus et Marcuclius dixerunt: 
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—No tenemos màs, pues nosotros somos subdiàco- 
nos; los códices los guardan los lectores. 

Fèlix, flamen perpetuo, administrador de la cosa pú¬ 
blica, dijo: 

—jDescubrid los lectores! 

Marcuclio y Catulino dijeron: 

—No sabemos dónde viven. 

Fèlix, flamen perpetuo, administrador de la cosa pú¬ 
blica, dijo: 

—Si no sabéis dónde viven, dad, por lo menos, sus 
nombres. 

Catulino y Marcuclio dijeron: 

—Nosotros n > somos traidores. Aquí nos tienes: man- 
da que nos maten. 

Fèlix, flamen perpetuo, administrador de la repúbli¬ 
ca, dijo: 

—Arrésteselos. 

Llegados a casa de Eugenio, Fèlix, flamen perpe¬ 
tuo, administrador de la cosa pública, dijo a Eugenio: 

—Saca las Escrituras que tienes, a fin de obedecer a 
lo mandado. 

Y sacó cuatro códices. 

Fèlix, flamen perpetuo, administrador de la repúbli¬ 
ca, dijo a Silvano y Caroso: 

—Descubrid los demàs lectores. 

Silvano y Caroso dijeron: 

—Ya dijo el obispo que los escribanos Edusio y Ju- 

—Plus non habemus, quia subdiacones sumus; sed lectores 
habent códices. 

Felix flamen perpetuus curator reipublicae Marcuclio et 
Gatullino dixit: 

—Demonstrate lectores. 

Marcuclius et Catullinus dixerunt: 

—Nescimus ubi maneant. 

Felix flamen perpetuus curator reipublicae Catullino et 
Marcuclio dixit: 

—Si ubi manent non nostis, nòmina eorum dicite. 

Catullinus et Marcuclius dixerunt: 

—Nos non sumus proditores. Ecce sumus, iube nos occidi. 

Felix flamen perpetuus curator reipublicae dixit: 

—Recipiantur. 

Et cum uentum esset ad domum Eugenii, Felix flamen 
perpetuus curator reipublicae Eugenio dixit: 

—Profer scripturas quas habes, ut praecepto pàrere possis. 

Et protulit códices quattuor. 

Felix flamen perpetuus curaüor reipublicae Siluano et Ca¬ 
roso dixit: 

—Demonstrate ceteros lectores. 

Siluanus et Carosus dixerunt: 

--Iam dixit episcopus quia Edusius et Iunius exceptores 
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nio los conocen a todos. Que ellos te los descubran en 
sus casas. 

Bdusio y Junio, escribanos, dijeron: 

—Nosotros te los descubriremos, senor. 

Y llegado que hubieron a casa de Fèlix, constructor 
de mosaicos, presento cinco códices; y en casa de Vic- 
torino, éste presento ocho códices; y en casa de Proyec- 
to, éste presento cinco códices mayores y dos menores; 
y en casa del gramàtico Víctor, Fèlix, flamen perpetuo, 
administrador, dijo al gramàtico: 

—Saca las Escrituras que tienes, para obedecer a lo 
mandado. 

El gramàtico Víctor presento dos códices y cuatro 
cuadernos. 

Fèlix, flamen perpetuo, administrador de la repúbli¬ 
ca, dijo a Víctor: 

—Saca las Escrituras, pues tienes màs. 

Víctor, gramàtico, dijo: 

—Si màs tuviera, màs hubiera presentado. 

En casa de Euticio, natural de Cesarea, Fèlix, flamen 
perpetuo, administrador de la república, dijo a Euticio: 

—Saca las Escrituras que tienes, a fin de obedecer a 
lo mandado. 

Euticio dijo: 

—No tengo ninguna. 

Fèlix, flamen perpetuo, administrador de la repúbli¬ 
ca, dijo: 

omnes nouerunt; ipsi tibi demonstrent ad domus eorum. 

Edusius et Iunius exceptores dixerunt: 

—Nos eos demonstramus, domine. 

Et cum uentum esset ad domura Felicis sarsoris, protulit 
códices quinqué; et cum uentum esset ad domum Victorini, 
protulit códices octo; et cum uentum fuisset ad domum 
Proiecti, protulit códices V maiores et minores II; et cum ad 
grammatici domum uentum fuisset, Felix flamen perpetuus 
curator Victori grammatico dixit: 

—Profer scripturas, quas habes, ut praecepto parere possis. 

Vietor grammaticus optulit códices II et quiniones quat- 
tuor. 

Felix flamen perpetuus curator reipublicae Victori dixit: 

—Profer scripturas, plus babes. 

Vietor grammaticus dixit: 

—Si plus habuissem, dedissem. 

Et cum uentum fuisset ad domum Eutici Caesariensis, 
Felix flamen perpetuus curator reipublicae Euticio dixit: 

—Profer scripturas, quas babes, ut praecepto parere 
possis. 

Euticius dixit: 

—Non habeo. 

Felix flamen perpetuus curator reipublicae Euticio dixit: 



ÀCTAS de munacio felix 


m 


—Tu declaración constarà en las actas. 

En casa de Coddeón, su mujer presento seis códices. 
Fèlix, flamen perpetuo, administrador de la cosa públi¬ 
ca, dijo: 

—Busca bien, no sea tengas màs, y sàcalos. 

La mujer contesto: 

—No tengo màs. 

Fèlix, flamen perpetuo, administrador de la repúbli¬ 
ca, dijo a Buey, esclavo público: 

—Entra y busca, a ver si tiene màs. 

El esclavo público dijo: 

—He buscado y no he encontrado. 

Fèlix, flamen perpetuo, administrador de la repúbli¬ 
ca, dijo a Victorino, Silvano y Garoso: 

—Si se ha dejado algo, vosotros sois responsables. 

—Professio tua actis haeret. 

Et cum uentum fuisset ad domum Coddeonis, protulit 
uxor eius codices sex. Felix flamen perpe.uus curator reipu- 
blicae dixit: 

—Quaere, ne plus habeatis, profer. 

Mulier respondit: 

—Non habeo. 

Felix flamen perpetuus curator reipublicae Boui seruo pu¬ 
blico dixit: 

—Intra et quaere, ne plus habent. 

Seruus publicus dixit: 

—'Quaesiui et non inueni. 

Felix flamen perpetuus curator reipublicae Victorino, Sil- 
uano et Garoso dixit: 

—Si quid minus factum fuerit, uos contingit periculum. 



MARTIRIO DE LOS SANTOS SATURN1N0, DAT1V0 
Y OTROS MUCHOS MARTIRES DE ÀFRICA , BAJO 
DIOCLECIANO 


Las actas de este numeroso grupo de màrtires afri- 
canos, que caen también bajo el primer edicto de Diocle- 
ciano, tienen una historia curiosa. Como se sabe, el ano 
411 es fecha famosa en los fastos de la Iglesia africana, 
y senaladamente en la historia del lamentable y tenaz 
cisma donatista, fruto amargo de los días de persecución. 
El l.° de junio del ano dicho, bajo la presidència o alta 
inspección de un alto dignatario imperial, se abrieron 
las sesiones de la màs imponente reunión que viera ja- 
màs la Iglesia de Cartago: doscientos ochenta y seis obis- 
pos católicos que iban a entrar en debate contra doscien¬ 
tos setenta y nueve donatistas. Estos parece tuvieron se- 
nalado interès en negar un lamentable episodio de su his¬ 
toria: la reunión de los diez o doce obispos númidas que 
se juntaron en Girta el ano 305 para consagrar al subdià- 
cono Silvano como sucesor del obispo Pablo, nombre que 
conocemos por las transcritas “actas de cobardía”. Las 
actas de la reunión de Cirta son también, siquiera en par- 
te, conocidas 1 , y es de lo menos edificante que cabe leer. 
Aquella reunión, decían los donatistas, no pudo ser te- 
nida en plena persecución. Ahí estaban las actas de los 
santos Saturnino, Dativo y sus compaheros, que paga- 
ron con su vida sus reuniones. Los católicos no recha- 
zan como espurias las actas, sino que... oigamos a San 
Agustin, presente en la famosa junta o conferencia de 
411 y fiel historiador de ella: 

Catholici respondebant multo facilius duodecim ho- 
mines in domum conuenire potuisse eo tempore quo etiam 
congregationes plebium fieri solebant, quamuis persecu- 
tione saeuiente , sicut ipsis gestis martyrum mostrabatur , 
qui confitebantur in passionibus suis se collectam et do - 
minicum egisse 2 . 

Posteriormente, sin embargo, un redactor donatista, 
en una breve prefación y un largo epílogo, se despachó 
a su gusto contra los obispos Mensurio y su sucesor Ge- 
ciliano. 

Dom Ruinart creyó hacer obra buena cortando esas 
adiciones sospechosas y publicando sólo lo que. tornado 


1 Cf. DIICE, I, 704, y jJuchesne, Histoire de l’Bglise, II, p. 102, n. 1; 
pàgina 64 de la ed. italiana, n. 1. 

* San AgüiStín, Br&viculus collationis cum dónatistis, III, 32. 
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de los archivos judiciales, lleva indudable sello de auten- 
ticidad. Pero indudablemente obró mejor Baluze ( Mis- 
cellanea, ed. Mansi, 1761, p. 17) al publicar íntegras las 
actas 3 . El refundidor donatista, no se sabe bien el mo¬ 
tivo, borró la indicación de los cónsules, es decir, la fe- 
cha del martirio, que suple San Agustín: Gesta marty- 
rum quibus ostendebatur temptis persecutionis consulibus 
facta sunt Diocletiano nouies et Maximiano octies, pridie 
idus februarii y esto es, el 12 de febrero de 304. 

Las reuniones se celebraron en la colonia de Abitinas 
(Abitinae ), bajo la dirección del presbítero Saturnino, 
pues su obispo, sobre el que pesaba el estigma de tradi- 
tor, no tenia autoridad ninguna sobre aquel grupo de 
fervientes, que desafiaban la persecución y los edictos 
imperiales 4 . Los magistrados de la colonia instruyen el 
proceso; pero éste se termina en el tribunal del procón- 
sul Anulino, en Cartago. El relato de las torturas que 
éste inflige a los màrtires es de verdad impresionante. 
Entre los retorcimientos del potro y las desgarraduras 
de los garfios o restallar de los làtigos se oyen los gri- 
tos de dolor de los màrtires, que se resuelven en cortas, 
penetrantes oraciones a Cristo. De su muerte, en cam- 
bio, sólo sabemos lo que el autor donatista nos dice con 
estas palabras: 

Anulino proconsule aliisque persecutoribus interim 
circa alia negotia occupctis beati martgres isti corporeis 
alimentis destituti , paulatim et per intervalla dierum 
naturali conditioni, famis atrocitate cogente , cesserunt 
et ad siderea regna cum palma martgrii migrauerunt y 
praestante Domino nostro Iesu, qui cum Patre, etc. 

Se los abandono, pues, en la càrcel, donde fueron poco 
a poco pereciendo de hambre. Que no murieron al mis- 
mo tiempo, parece confirmarse por el calendario carta- 
ginés (Ruinart, p. 693), que celebra en diversos días a 
varios de estos màrtires. 


3 El texto de la Miscellanea puede verse en PL, VIII, 700. 

4 Sobre Abitinas, cf. DHGE, I, 129-130, o Pauly-Wissowa, RE, I, 101. 
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Martirio de los santos Saturnino', Dativo y otros muchos 
mar tires, en Àfrica. 

I. En tiempos de Diocleciano y Maximiano decla¬ 
ro el diablo la guerra a los cristianos del siguiente modo: 
exigió que se entregaran los sacrosantos Testamentos del 
Senor y las Escrituras divinas para ser quemadas, man- 
dó derruir las basílicas consagradas al Senor y prohibió 
que se celebraran los ritos sagrados y -las santísimas re- 
uniones del cuito. Mas el ejército del Senor Dios no pudo 
soportar tan feroz mandato y sintió horror de tan sacrí- 
legas ordenes. Y así, empunando al punto las armas, sa- 
lió a batalla para luchar, no tanto contra los hombres 
cuanto contra el diablo. Gierto que algunos, entregando 
a los gentiles las Escrituras del Senor y quemando en 
sacrílegas hogueras los Testamentos divinos, cayeron del 
quicio de la fe; pero hubo muchisimos otros que, guar- 
dàndolas y derramando por ellas de buena gana su san- 
gre, tuvieron valiente fin de su vida. Estos fueron los 
que, llenos de Dios, derrotado y aplastado el diablo, lle- 
vando la vencedora palma de su martirio, màrtires to- 
dos ellos, firmaron con su pròpia sangre la sentencia 
contra los traditores y sus còmplices, por la que los ha- 
bían arrojado de la comunión de la Iglesia. No era, en 
efecto, lícito por derecho divino que estuvieran juntos en 
la Iglesia de Dios màrtires y traditores . 

II. Volaban, pues, de todas partes al campo de bata¬ 
lla incontables escuadrones de confesores, y donde quie- 

I. Temporibus Diocletiani et Maximiani, bellum diabolus 
Christianis indixit isto modo, ut sacrosancta Domini Testa- 
menta, Scripturasque diuinas ad exurendum peteret, basilicas 
dominicas subuerteret, et ritus sacros coetusque sanctissimos 
celebrari Domino prohiberet. Sed non tulit exercitus Domini 
Dei tam immane praeceptum, sacrilegamque iussionem per- 
horruit: et mox fidei arma arripuit, descendit in proelium 
non tam contra homines, quam contra diabolum pugn-aturus. 
Et quamuis tradendo gentilibus Scripturas dominicas, atque 
Testamenta diuina profanis ignibus comburenda, a fidei car- 
dine cecidere nonnulli; conseruando tamen eas, et pro ipsis 
libenter suum sanguinem effundendo, fortiter finiere quam 
plurimi. Quique pleni Deo, deuicto atque prostrato diabolo, 
uictricem palmam in passione gestantes, sententiam in tra¬ 
ditores atque in eorum consortes, qua illos ab Ecclesiae com- 
munione reiecerant, cuncti martyres proprio sanguine con- 
signabant. Fas enim non fuerat, ut in Ecclesia Dei simul es¬ 
sent martyres et traditores. 

II. Aduolabant igitur undique uersium ad certaminis cam- 
pum immensa agmina confessorum, et ubi quisque hostem 



SATURNINO, DATIVO Y OTROS 


973 


ra hallaba cada uno al enemigo, allí sentaba los reales 
del Senor. Así fué como en la ciudad de Abitinas, al re- 
sonar la trompa guerrera en casa de Octavio Fèlix, los 
gloriosos màrtires levantaron las banderas del Senor, y 
celebrando allí, según costumbre, los misteriós del Se¬ 
nor, fueron detenidos por los magistrados de la colonia 
y los soldados de guarnición. Su lista es como sigue: 

Saturnino, presbítero, con sus cuatro hijos, a saber: 
Saturnino, el joven, y Fèlix, lectores; Maria, virgen con¬ 
sagrada a Dios, y el infante Hilarión; Dativo, senador; 
dos Fèlix, Emérito, Ampelio, Rogaciano, Rogato, Jena- 
ro, Casiano, Victoriano, Vincencio, Ceciliano, Restituta, 
Prima, Eva, otro Rogaciano, Givalio, Rogata, Pomponia, 
Secunda, Jenara, Saturnina, Martín, Danto, Fèlix, Mar¬ 
garita, Mayor, Honorata, Regiola, Victorino, Pelusio, 
Fausto, Daciano, Matrona, Cecilia, Victoria, Herectina, 
otra Secunda, otra Matrona, otra Jenara. 

Todos éstos, detenidos, fueron, con júbilo suyo, con- 
ducidos al foro. 

III. Camino de este primer campo de batalla, rom¬ 
pia marcha Dativo, a quien sus padres engendraron para 
que vistiera la blanca túnica de senador en la curia ce¬ 
leste. Seguíale el presbítero Saturnino, cercado como de 
una muralla por su numerosa prole, parte de la cual ha- 
bía de acompanarle en el martirio, parte dejaría como 
prenda de su nombre a la Iglesia. A estos dos seguia todo 
el escuadrón del Senor, en que centelleaban esplenden- 

reperiebat, castra illic dominica collocabat. Namque in ciuita- 
te Abitinensi in domo Octaui Felicis cum bellica caneret tuba, 
dominica signa gloriosi martyres erexerunt; ibique celebran- 
tes ex more Dominicum, a coloniae magistratibus, atque ab 
ipso stationario milite apprehenduntur, Saturninus presbyter 
cum filiis quatuor, id est Saturnino iuniore, et Felice, lecto- 
ribus, Maria sanctimoniali, Hilarione infante. Itemque Dati- 
uus qui et senator, Felix, alius Felix, Emeritus, Ampelius, 
Rogatianus, Quintus, Maximianíis, Thelica, Rogatianus, Roga 
tus, Ianuarius, Cassianus, Victorianus, Vincentius, Caecilia- 
nus, Restituta, Prima, Eua, Rogatianus, Giualius, Rogatus, 
Pomponia, Secunda, Ianuaria, Saturnina, Martinus, Dantus, 
Felix, Margarita, Maior, Honorata, Regiola, Victorinus, Pelu- 
sius, Faustus, Dacianus, iMatrona, Caecilia, Victoria, Herectina, 
Secunda, Ítem Matrona, Ianuaria. Qui apprehensi, produce- 
bantur *alacres ad forum. 

III. Ad hoc in primum certami,nis campum prior Datiuus 
ibat, quem sancti parentes candidum senatorem caelesti curiae 
genuerunt. Ibat etiam Saturninus presbyter, numerosa ual- 
latus propagine liberorum: euius partus partem sibi sociam 
martyrio destinauit, partem sui nominis pignus Ecclesiae re- 
linquebat. Hos agmen dominicum sequebatur, in quo fulgebat 
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tes las armas del cielo, el escudo de la fe, la loriga de 
la justícia, el casco de la salvación v la espada de dos 
í'ilos de la palabra de Dios. Gonfiados en ellas, prome- 
tían a los hermanos la esperanza de la victorià. 

Llegaron, en íin, a la pública plaza de la mentada 
ciudad. Allí dieron la primera batalla y ganaron la pal¬ 
ma de la confesión de la fe, que se hizo constar en el 
informe de los magistrados. Por cierto que en esta mis- 
ma plaza había ya antes combatido el cielo en favor de 
las Escrituras del Sehor. Fundano, en otro tiempo obis- 
po de la misma ciudad, las había entregado para ser que- 
madas; el sacrilego magistrado iba ya a prenderles fue- 
go cuando, súbitamente, en plena serenidad de la atmos¬ 
fera, cae un chaparrón de agua que apagó el fuego que 
iba a prender en las Escrituras santas. Furiosos los ele- 
mentos en defensa de las Escrituras, una granizada de¬ 
vasto toda la región. 

IV. Así, pues, en Abitinas recibieron los màrtires de 
Cristo, las primeras ansiadas cadenas, y, enviados de allí 
a Cartago, alegres y jubilosos, no cesaron en todo el ca¬ 
mino de entonar cànticos al Sefior. Llegaron, en fin, al 
tribunal del entonces procónsul Anulino, y, firmes y va- 
lientes, en cerrado escuadrón, con constància del Sefior 
venida, rechazaron todos los asaltos del diablo enfureci- 
do. Mas viendo que nada podia contra todos Iqs solda- 
dos de Cristo juntos la rabia diabòlica, pidió sacarlos 
uno a uno a combaté. Cómo se hubieran en éste, no lo 
contaré tanto con palabras mías cuanto de los mismos 
màrtires, a fin de dar a conocer liasta dónde llegó el 

caelestium splendor armorum, scutum fidei, lorica iustitiae, 
saluationis gaiea, et gladius burons serrao Del: quòrum prae- 
sidio fulti, spem uictoriae fratribus promittebant. Sed iam 
ad supra dictae ciuitatis peruenerunt fòrum. Ibi primum con- 
gressi, confessionis palmam magistratus elogio sustulenunt. In 
isto namque foro, iam pro dominicis Scripturis dimicauerat 
caelum, cum Fundanus ipsius ciuitatis quondam episcopus 
Scripturas dominicas traderet exurendas; quas cum magistra- 
tus sacrilegus igni apponeret, subito imber sereno caelo dif- 
funditur, ignis Scripturis sanctis admotus exstinguitur, gran- 
dines adhibentur omnisque ipsa regio pro Scripturis domi¬ 
nicis elementis furentibus deuasialur. 

IV. De hac igitur ciuitate martyres Christi exoptata pri¬ 
ma uincula susceperunt; directique ad Carthaginem alacres 
ac laeti, per totum iter, hymnos Domino canticaque psalle- 
bant. Qui cum ad officium Anulini junc proconsulis perue- 
nirent, starentque in acie conslanter ac fortiter, saeuientis 
impetus diaboli dominica constantia retundebant. Sed cum 
non contra ornnes simul milites Christi diabòlica ràbies prae- 
ualeret, singulos in certamina postulauit. Quòrum certaminum 
pugnas non tam meis çxsequar, quam martyrum dictis: ut 
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atrevimiento del furioso enemigo en los tormentos y aun 
en la sacrílega inveetiva contra los màrtires, y sea ala- 
bada en la paciència de ellos y aun en su misma confe- 
sión de la fe la prepotente virtud de Cristo Senor. 

V. Fueron, pues, presentados al procónsul por ofi¬ 
ciales del tribunal, y se le informo tratarse de un grupo 
de cristianos remitidos por los magistrados de Abitinas, 
que los habían sorprendido celebrando, contra la prohi- 
bición de los emperadores y césares, una reunión de cui¬ 
to con los correspondientes misteriós. El primero a quien 
interrogo el procónsul fué Dativo, preguntàndole por su 
condición y si había tornado parte en la reunión. Con- 
fesó él ser cristiano y haberse hallado en la reunión, y 
el procónsul pasó adelante interrogàndole quién era el 
organizador de aquella santísima junta. Inmediatamen- 
te, se da orden a los oficiales que le levanten sobre el 
potro y tendido allí le desgarren con unas de hierro. Los 
verdugos cumplieron la orden con atroz velocidad, y a 
los tormentos unían sus dicharachos crueles; y cuando 
estaban ya con los garfios en alto para hincarlos en los 
costados, a ese fin desnudos, del màrtir, Télica, màrtir 
fortísimo, se precipito él mismo a las torturas, gritando: 

—Somos cristianos. Por nosotros mismos nos hemos 
reunido. 

Ei furor del procónsul se encendió al punto, y arreba- 
tado, gravemente herido por la espada del espíritu, hizo 
moler a durísimos palos al màrtir de Cristo, le mandó 
extender sobre el cabaliete y allí desgarrarle con rechi- 
nantes garfios. Mas el gloriosísimo màrtir Télica, en me- 

et saeuientis hostis audacia in tormentis, atque in ipsa sacrí¬ 
lega inuectione noscatur, et Christi Domini praepotentis uir- 
tus in tolerantia martyrum, atque in ipsa confessione lau- 
detur. 

V. Cum igitur ab officio proconsuli offeruntur, sugge- 
riturque quod a magistratibus Abitinepsium transmissí essent 
Christiani, qui contra interdictum Imperatorum et Caesarum, 
collectam et Dominicum celebrassent; primum proeonsul Da- 
tiuum interrogat, cuius esset conditionis, et utrum collectam 
fecisset. Qqi cum se Christianum, et in collecta fuisse profi- 
teretur, auctor ab ipso collectionis sanctissimae postulatur. 
Statimque iubetur ofiicium eumdem in equuleum subleuare, 
extensumqufe ungulis caedi. Sed cum carnifices iussa crude- 
lia atroci uelocitate complerent, starentque saeuientes in dic¬ 
tis, et denudatis ad uulnera martyris lateribus, erectis ungulis 
imminerent; subito sese per medium Thelica fortissimus mar- 
tyr tormentis o'biecit, et clamauit: Christiani sumus nos. Nos, 
inquit, collegimus. Statimque proconsulis furor exarsit, et in- 
gemiscens, spiritali gladio grauiter uulneratus, martyrem Ghris- 
ti grauissimis ictibus tutudit, in equuleum suspensum exten- 
dit ungulis perstridentibus laniauit. At contra gloriosissimus 
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dio de la rabia de los verdugos, dirigia a Dios, con ac- 
ción de gracias, súplicafc como éstas: 

—Gracias sean a Dios. En tu nombre, Gristo, Hijo de 
Dios, libra a tus siervos. 

VI. Mientras estas súplicas hacía, dijole el pro- 
cónsul: 

—^Quién es, junto contigo, cabeza de vuestras re- 
uniones? 

Extremaba el verdugo su crueldad, y el màrtir res- 
pondió con voz clara: 

—El presbitero Saturnino y todos nosotros. 

i Oh màrtir, que a todos da la primacia! Porque no 
prefirió el presbitero a los hermanos, sino que juntó los 
hermanos al presbitero en la glòria de la confesión de 
la fe. Buscando, pues, el procónsul a Saturnino, Télica 
se lo senaló; no que lo traicionara, pues lo veia consigo 
combatiendo contra el diablo, sino que quería hacer pa- 
tente al procónsul que la reunión era auténticamente de 
cuito, cuando con ellos se había hallado también un 
sacerdote. A par de la voz manaba la sangre del màrtir, 
suplicando a Dios; y, acordàndose de los mandatos del 
Evangelio, entre las desgarraduras de su cuerpo, pedía 
perdón por sus enemigos. Y era así que, en medio de las 
gravísimas torturas de sus llagas, increpaba tanto a sus 
atormentadores como al procónsul con palabras como 
éstas: 

—Obràis injustamente, infelices; estàis obrando con¬ 
tra Dios. i Oh Dios altísimo, no les imputes estos peca- 
dos! Pecàis, infelices; contra Dios estàis obrando. Guar- 
dad los mandamientos del Dios altísimo. Injustamente 

Thelica martyr, media de ipsa carnificum rabie huiusmodi 
preces Domino cum gratiarum actione effundebat: Deo gra- 
tias. In nomine tuo, Christe Dei fili, libera seruos touos. 

VI. Talia precanti proconsul: Quis est, inquit, auctor te- 
cum congregationis uestrae? Qui crudelius saeuiente carnifice, 
clara uoce respondit: Saturninus presbyter, et omnes. 0 
martyrem primatum omnibus dantem! Non enim presbyterum 
fratribus praetulit, sed presbytero fratres confessionis con- 
sortio copulauit. Quaerente igitur proconsule Saturninum, 
ostendit: Non quod illum prodidit, quem secum aduersus dia- 
bolum pariter dimicare cerneibat; sed ut illi panderet, Ínte¬ 
gre se celebrasse collectam, quando cum ipsis etiam presby¬ 
ter fuerat. (Manabat igitur cum uoce sanguis Dominum depre- 
cantis: et praeceptorum euangelii memor, inimicis suis ue- 
niam martyr inter ipsa corporis sui laniamenta poscebat. In¬ 
ter ipsos namque uulnerum grauissimos crnciatus, tortores 
pariter et proconsulem his uocibus exprobrabat: Iniuste fa- 
citis, infelices; contra Deum 'facitis. Deus altissime, noli illis 
consentiré ad haec peccata. Peccatis infelices, aduersus Deum 
facitis. Gustodite praecepta Dei altissimi. Iniuste agitis, infe- 
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obràis, infelices. Estàis desgarrando a inocentes. Nos- 
otros no somos homicidas; a nadie hemos hecho dano. 
Dios mío, ten compasión de mí; te doy gracias, Seíior; 
por tu nombre, dame fuerza para sufrir. Libra a tus 
siervos del cautiverio de este siglo. Te doy gracias, y no 
tengo bastantes fuerzas para dàrtelas. 

Y como a golpes de los garfios los surcos de sus cos- 
tados se hicieran mas y màs profundos, y con las vio- 
lentas desgarraduras manara una ola de sangre, oyó el 
màrtir que le decía el procónsul: 

—Vas a empezar a sentir lo que os espera sufrir. 

A lo que contesto el màrtir: 

—Para glòria. Doy gracias al Dios de los reinos. Ya 
se me presenta el reino eterno, el reino incorruptible. 
Senor Jesucristo, somos cristianos, a ti servimos; tú eres 
nuestra esperanza, tú eres la esperanza de los cristia¬ 
nos. Dios santísimo, Dios altísimo, Dios omnipotente. A 
ti te rendimos alabanzas, por tu nombre, Seíior Dios om¬ 
nipotente. 

Mientras así oraba, el diablo, por boca del juez, le 
dijo: 

—Lo que debías haber hecho era observar el man- 
dato de los emperadores y césares. 

Con cuerpo rendido de fatiga, mas victorioso en su 
alma, con fuerte y constante palabra proclamo el màrtir. 

—Yo no me cuido sino de la ley de Dios que he 
aprendido. Ésa es la que guardo, por ella voy a morir, 
en ella quiero consumar mi vida; fuera de ella, ninguna 
otra existe. 

Con tales dichos del màrtir gloriosísimo, era Anuli- 
no màs que él propio quien se atormentaba. 

lices; ymocentes laniatis. Non sumus homicidae; non frau- 
dem fecimus. Deus, miserere; gratias tibi ago, Domine, pro 
nomine tuo da sufferentiam. Libera seruos tuos de captiuitate 
hiuius saeculi. 'Gratias tibi ago, nec sufficio tibi gratias agere. 
Et cum ictibus ungularum concussa fortius latera sulcarentur, 
profluensque sanguinis unda aiiolentis tractibus emanaret, 
proconsulem sibi dicentem audiuit: Incipies sentire quae uos 
pati oporteat. Et adiecit: Ad gloriam. Gratias ago Deo regno- 
rum. Apparet regnum aeternum, regnum incorruptum. Domi¬ 
ne Iesu Ghriste, Christiani sumus, tibi seruimus; tu es spes 
nostra, tu es spes Christianorum. Deus sanctissime, Deus al- 
tissime, Deus omnipotens. Tibi laudes pro nomine tuo reddi- 
mus, Domine Deus omnipotens. Gui talia oranti, cum a dia- 
bolo per iudicem diceretur: Custodire te oportuit iusssionem 
Imperatorum et Caesarum: defatigato iam corpore, forti at- 
que constanti sermone uictor animo proclamauit: Non cairo 
nisi legem Dei quam didici. Ipsam custodio, pro ipsa moriar, 
fn ipsa consummor, praeter quam non est alia. Talibus ita- 
que dictis gloriosissimi martyris, in suis tormentis magis ipse 
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En fin, saciada le ferocidad del procónsul: 

—i Basla!—dijo a los verdugos; y recluyendo al màr¬ 
tir en la càrcel, le destino para martirio digno de él. 

VII. Después de Télica, fué levantado Dativo por el 
Senor en el combaté. Extendido en el caballete, había 
estado contemplando de cerca la lucha deiiodada de Té¬ 
lica; y, llegada su vez, proclamo repetidas veces ser cris- 
tiano y que había tornado parte en la reunión. Surgió 
entonces Fortunaciano, hermano de Victoria, màrtir san- 
tísima, pero ajeno por entonces al cuito santísimo de la 
religión cristiana, y empezó a incriminar al màrtir sus- 
pendido en el potro con profanas voces, a este tenor: 

—Éste es, senor, el que en ausencia de mi padre, 
cuando yo estudiaba aquí, enganó a mi hermana Victo¬ 
ria, y de esta esplèndida ciudad de Cartago se la llevó 
consigo, juntamente con Secunda y Restituta, a la co- 
lonia de Abitinas. Jamàs entró en nuestra casa sino cuan¬ 
do tenia ocasión de atraerse, no sé con qué persuasio- 
nes, los ànimos de las ninas. 

Pero Victoria, màrtir clarísima del Senor, no pudo 
sufrir que un senador, companero suyo de martirio, fue- 
se atacado con un falso testimonio, y al punto, irrum- 
piendo con cristiana libertad: 

—Nadie—dijo—me persuadió a salir de aquí, y no 
marché con él a Abitinas. Esto puedo demostrarlo con 
testigos; todo lo que he hecho, lo he hecho espontànea- 
mente y porque me ha dado la gana. Sí, yo he asistido 

Anulinus torquebatur. Guius tàndem ràbies ferocitate sagina- 
ta: Parce, inquit. Reclusumque in careerem, passioni condig- 
nae martyrem destinauit. 

VII. Post hunc Datiuus a Domino in certamine erigitur, 
qui Thelicae fortissimaim proelium de proximo comminus 
cum penderet equuleo spectauerat extensus: idemque cum se 
uoce saepius repetita Christianum esse et collectam fecisse 
fortiter proclamaret, emersit Fortunatianus, sanctissimae mar- 
tyris Victoriae frater, uir sane togatus, sed a religionis Chris- 
tianae sanctissimo cultu ipsis temporibus alienus: qui sus- 
pensum in equuleo martyrem profanis uocibus hactenus ar- 
guebat. Hic est, ait, o domine, qui per absentiam patris nos- 
tri, nobis hic studentibus, sororem nostram Victoriam se- 
ducens, hinc de splendidissima Carthaginis ciuitate, una cum 
Secunda et Restituta, a'd Abitinensem coloniam secum usque 
perduxit: quique numquam domum nostram ingressus est, 
nisi tunc quando quibusdam persuasionibus puellares animós 
illiciçbat. Sed non tulit Victoria clarissima martyr Domini, 
collegam et commartyrem suum falso appeti senatorem. Sta- 
timque Christiana libertate prorumpens: Nullius, inquit, per- 
suasione profecia sum, nec cum ipso ad Abitinas ueni. Hoc 
possum per ciues probare. Omnia mea sponte atque uolun- 
tate perfeci. Nam et in collecta fui, et Dominicum cum fra- 
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a la reunión y he celebrado los misteriós del Senor, por- 
que soy cristiana. 

Entonces, el desvergonzado amontonaba maldiciones 
sobre maldiciones contra el màrtir, y éste, desde el ca- 
ballete, se las dehacía una a una con respuestas verda- 
deras. A todo esto, Anulino, ardiendo en ira, manda que 
se le claven bien fuertes los garfios al màrtir. Al punto 
los verdugos hallaron los costados desnudos y prepara- 
dos para los sangriento golpes. Volaban las atroces ma- 
nos màs ligeras que los veloces mandatos, y, rota la piel 
y desgarradas las entranas, el interior del pecho quedo 
patente, por la trabada crueldad, a las criminales mira- 
das de los profanos. Entre todas estas torturas, el alma 
del màrtir permanece inconmovible, y por màs que se le 
rompan los miembros, se desgarren sus entranas y se 
deshagan sus costados, el ànimo del màrtir signe entero 
e inalterable. En fin, acordàndose Dativo de su dignidad, 
pues era senador, bajo la furia del verdugo, dirigia al 
Senor súplica como ésta: 

—i Oh Cristo Senor, no quede yo confundido! 

Con esta oración, el màrtir beatísimo, lo que del Se¬ 
nor pidió, tan fàcilmente lo obtuvo cuan brevemente lo 
suplico. 

VIII. Por fin, el procónsul, con alma alterada, dejó 
salir de su boca la orden de cese en los tormentos. Ce- 
saron los verdugos, pues no era bien que el màrtir de 
Cristo fuera atormentado en asunto que atanía a su com- 
panera de martirio, Victoria. También Pompeyano, cruel 
acusador de sospechas indignas, vino a anadir sus ca- 

tribus celebraui, quia Christiana sum, Tunc impudens aduo- 
catus maledicta exaggerabat in martyrem. Et contra martyr 
gloriosus de equuleo cuneta uera responsione soluebat. Inter 
haec Anulinus ardescens premi ungulas in martyrem iubet. 
Statim carniftees nu'da praeparataque ictibms latera cruentis 
uulneribus inuenerunt. Aduolabant truces manus iussis uelo- 
cibus leuiores, secretaque pectoris, disruptis cutibus, uisce- 
ribusque diutilsis, nefandis adspectibus profanorum adnexa 
crudelitate pandebant. Inter haec martyris mens immobilis 
perstat: et licet membra rumpantur, diuellantur uiscera, la¬ 
tera dissipentur; animus tamen martyris integer inconcus- 
susque perdurat. Denique dignitatis suae memor Datiuus, qui 
et senator, tali uoce preces Domino sub carnifice rabiente 
fundebat: O Christe Domine, non confundar. His dictis, bea- 
tissimus martyr, quod a Domino poposcerat, tam facile me- 
ruit, quam breuiter postulauit. 

VIII. Denique mox proconsulis mente concussa, lingua, 
Parce, prosiluit. Cessauere carnifices. íFas enim non erat mar¬ 
tyrem Christi in commartyris suae Victoriae causa torqueri. 
Namque cum contra eum etiam Pompeianus suspicionis indig- 
nae saeuus accusator accederet, calumniosamque coniunge- 
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lumnias contra Dativo; pero el màrtir de Cristo le des- 
preció y aplastó: 

—^Qué haces aquí, diablo, calumniador? iA qué te 
enconas todavía contra los màrtires de Cristo? 

Por el senador y màrtir del Senor fué juntamente 
vencido el poder y la rabia forense. Mas como no podia 
ser sino que el clarísimo màrtir fuera también torturado 
por Cristo, preguntóle el procónsul si había asistido a la 
reunión; a lo que contesto haber llegado cuando estaba 
ya iniciada y haber celebrado, a una con sus 'hermanos 
y con la devoción debida, los misteriós del Senor; el au¬ 
tor, por lo demàs, de aquella santísima junta no era uno 
solo. Eístas declaraciones excitaron nuevamente y con 
màs furor al presidente contra Dativo, y así, recrude- 
ciéndose su rabia, nuevamente la doble dignidad del 
màrtir es profundamente labrada por los surcos de los 
garfios. Mas el màrtir, entre los durísimos tormentos de 
sus llagas, repetia su primera oración: 

—i Te ruego, oh Cristo, no sea yo confundido! i Qué 
he hecho? Saturnino es nuestro sacerdote. 

IX. Mientras los duros y feroces verdugos iban ra- 
yendo con corvas unas los costados del màrtir, llevando 
la crueldad por maestra, el presbítero Saturnino es 11a- 
mado a la batalla. Éste, que, absorto en la contempla- 
ción del reino celeste, reputaba menudos y muy leves los 
sufrimientos de sus companeros, empezó también a sen¬ 
tir en sí la dureza de tales combatés. El procónsul le 
dijo: 

ret actionem, despectus a martyre est et retusus. Quid agis 
hoc in loco, diabole? Quid contra martyres Christi adhuc 
usque conaris? A senatore Domini ac martyre, et potestas 
simul et forensis ràbies superata est. Sed quoniam debuerat 
clarissimus martyr etiam pro Ghristo torqueri; cum interro- 
gatus utrum in collecta fuisset, profiteretur constanter et 
diceret, oum collecta fuisset se superuenisse et Dominicum 
cum fratribus congrua religionis deuotione celebrasse, aucto- 
remque eiusdem collectionis sanctissimae non unum fuisse, 
in sese proconsulem rursus acrius excitauit. Cuius recrudes- 
cente saeuitia, geminata martyris dignitas iterato ungulis 
sulcantibus exaratur, At martyr inter uulnerum cruciatus sae- 
uissimos pristinam suam repetens orationem: Rogo, ait, Chris- 
te, non confundar. Qui feci? Saturninus ets presbyter noster. 

IX. Eius oum latera duri trucesque carnifices, magistra 
crudelitate monstrante, aduncis ungulis raderent, Saturninus 
presbyter ad proelium- postulatur, quique caelestis regni con- 
templatione considerans parua admodum ac leuia suos com- 
martyres sustinere, congre'di etiam ipse taliter coepit. Nam 
dicente proconsule: Tu contra iussionem Imperatorum et 
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—Tú has obrado contra el mandato de los empera- 
dores y césares, reuniendo a todos éstos. 

El presbítero Saturnino, por inspiración del Espíri- 
tu del Senor, respondió: 

—Hemos celebrado tranquilamente el día del Senor. 

Díjole el procónsul: 

—£Por qué? 

Respondió Saturnino: 

—Porque la celebración del dia del Senor no puede 
interrumpirse. 

Apenas oyó esto el procónsul, dió orden de que Sa¬ 
turnino fuera atado para la tortura enfrente de Dati- 
vo. Éste, entre tanto, contemplaba, mas que sentia, la 
carnicería de su propio cuerpo, y, teniendo su mente y 
su alma suspensas en el Senor, no tenia en nada el do¬ 
lor de su cuerpo. Sólo rogaba al Senor diciendo: 

—í Socórreme, te suplico, oh Cristo! Ten piedad de 
mi. Salva mi alma, guarda mi espiritu, para que no que- 
de yo confundido. jSuplícote, oh Cristo; dame fuerza 
para sufrir! 

El procónsul le dijo: 

—Tu deber era—tuyo mas que de nadie—, desde esta 
esplèndida ciudad, hacer que los otros entraran en ra- 
zón y no obrar contra lo mandado por los emperadores 
y césares. 

A lo que el màrtir, con mas fortaleza y constància, 
gritaba: 

—Soy cristiano. 

Vencido por esta palabra el diablo: 

—i Basta!—dijo el procónsul. Y arrojàndolo al mis- 
mo tiempo a la càrcel, reservo al màrtir para martirio 
digno de él. 

Caesarum fecisti, ut hos omnes colligeres, respondit presby- 
ter Saturninus, Domini Spiritu suggerente: Securi Dominicum 
celebrauimus. Proconsul ait: Quare? Respondit: Qua non pot- 
est intermitti Dominicum. Qui mox ut haec dixit, contra 
Datiuum statim iubetur aptari. Spectabat interea Datiuus la- 
nienam corporis sui potius quam dolebat: et cuius ad Do- 
minum mens animusque pendebat, nihil dolorem corporis 
aestimabat, sed tantum ad Dominum precabatur dicens: Sub- 
ueni, rogo, Christe, habe pietatem. Serua animam meam, cus¬ 
todi spiritum meum, ut non confundar. Rogo Christe, da suf- 
ferentiam. Cui cum a proconsule diceretur: Ex hac splendi- 
dissima ciuitate magis debueras alios ad bonam mentem uo- 
care, et non contra praeceptum Imperatorum et Caesarum 
facere, fortius atque constantius acclamabat: Christianus sum. 
Qua uoce diabolus superatus: Parce, inquit. Simulque illum 
in carcerem trudens, passioni condignae martyrem reseruauit. 
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X. Respecto al presbítero Saturnino, empapado, a! 
ser suspendido sobre el caballete, en la sangre aún rc- 
ciente de los màrtires, con ello se le avisaba que perse¬ 
verarà en la fe de aquellos sobre cuya sangre estaba ten- 
dido. Interrogado si él había sido promotor de la junta 
y quién los reuniera a todos, respondió: 

—Sí, yo he asistido a la reunión. 

En este momento, saltando al combaté el lector Eme- 
rito, mientras el sacerdote luchaba: 

—Yo soy—dijo—el responsable, pues las reuniones 
se han celebrado en mi casa. 

Mas el procónsul, que tantas veces había sido ya ven- 
cido, tenia horror a los asaltos de Emérito. Sin embar¬ 
go, vuelto al presbítero: 

—^Por qué has obrado contra lo mandado, Satur¬ 
nino?—le di jo. 

Respondió éste: 

—Porque el día del Senor no puede interrumpirse. 
Así lo manda la ley. 

Entonces el procónsul: 

—Sin embargo, no debiste despreciar la prohibición 
de los emperadores, sino observaria y no obrar contra 
su mandato. 

Y con voz muy de atràs ejercitada contra los màrti¬ 
res, dió orden a los atormentadores que redoblaran su 
furia, en lo que fué con presteza obedecido. Lànzanse, 
en efecto, los verdugos sobre el cuerpo senil del presbí¬ 
tero y, con bàrbara rabia, rota la trabazón de los ner¬ 
viós, lo desgarran con suplicios gemebundos y con tor- 
mentos de nuevo género, inventados contra el sacerdote 
de Dios. Allí era de ver cómo se ensahaban los verdu- 

X. At uero presbyter Saturninus, recenti martyrum san- 
giuine delibutus, cum penderet in equuleo, •admonebatur in 
eorum fi-de persistere, in quòrum cruore perstabat. Hic cum 
interrogaretur, utrum auctor ipse esset et omnes ipse adu- 
nasset, et diceret: Etiam, ego praesens in collecía fui, Emeri- 
tus lector ad certamen exsiliens, congrediente presbytero: 
Ego sum auctor, inquit, in cuius domo collectae factae sunt. 
At proconsul qui iam tolies uictus fuerat, impetus Emeriti 
perhorrebat; et tamen in presbyterum uersus: Quare contra 
praeceptum faciebas, inquit, Saturnine? Gui Saturninus: In- 
termitti Dominicum non potest, ait. Lex sic iubet. Tunc pro¬ 
consul: Non tamen debuisti prohibita contemnere, sed obser- 
uare potius, et non rem facere contra praeceptum Impera- 
torum. Et meditata iamdiu in martyribus uoce, tortorem 
saeuire commonuit, cui non pigro paretur obsequio. Nam oar- 
niíices in senile corpus presbyteri ruunt, et grassante rabie, 
rupta .neruorum connexione, discerpunt illud in gemiscenda 
supplicia, et noui generis in sacerdotem Dei exquisita tormen- 
ta, Yideres quasi in pabulum uulnerum fame rabida saeuire 
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gos, con hambre rabiosa, cual si trataran de saciarla en 
las llagas del màrtir, y cómo, rotas las entranas, entre 
el rojo de la sangre, se veían amarillear los desnudos 
huesos. Y, entre tanto, el sacerdote suplicaba al Senor 
no dejara a su alma abandonar el cuerpo entre las pau- 
sas de los atormentadores, cuando aún le esperaba el 
ultimo suplicio: 

, —i‘Te ruego, oh Cristo, óyeme! Gracias te doy, Dios 
mío; manda que sea yo degollado. jTe suplico, oh Gris- 
to, ten compasión de mí! jOh Hijo de Dios, socórreme! 

A lo que le dijo el procónsul: 

—^Por qué has obrado contra lo mandado? 

Y el sacerdote: 

—La ley así lo manda, la ley así lo ensena. 

i Oh respuesta digna de toda admiración, respuesta 
divina de un sacerdote y maestro merecedor de todo elo¬ 
gio ! Aun entre los tormentos, el sacerdote predica la ley 
santísima, por la que de buena gana està soportando tan 
terribles suplicios. Espantado, en fin, Anulino por la pa- 
labra de la ley: 

—íBasta!—dijo; y volviéndole a la custodia de la 
càrcel, le destino al deseado suplicio. 

XI. En cuanto a Emérito, puesto ante el tribunal: 

—^En tu casa—díjole el procónsul—se han tenido 
reuniones de cuito contra los preceptos de los empera- 
dores? 

Emérito, inundado del Espíritu Santo, respondió: 

—Sí, en mi casa hemos celebrado los misteriós del 
Senor. 

Procónsul: 

—4 Por qué les permitiste entrar? 

carnifices, apertisque uisceribus, ad horrorem uidentium, in- 
ier ruborem sanguinis ossa nudata pallere; et ne inter moras 
torquentium exclusa anima corpus supplicio pendente de- 
sereret, tali uoce Dominum presbyter precabatur: Rogo Cris- 
íe, exaudi me. Gratias tibi ago, Deus, iube me decollari. 
Rogo, Ghriste, jniserere: Dei Fili, subueni. Gui proconsul: 
Quare contra praeceptiím faciebas? Et presbyter: Lex sic 
iubet, lex sic docet, inquit. 0 admiranda satis ac praedican- 
di presbyteri doctoris diuinà responsio! Legem sanctissimam 
etiam in tormentis presbyter praedicat, pro qua libenter sup- 
plicia sustinebat. Legis denique uoce déterritus Anulinus: 
Parce, inquit. Eumque in custodiam carceris redigens, exop- 
tato supplicio destinauit. 

XI. At uero Emérito applicito: In tua, inquit proconsul, 
domo, collectae factae sunt contra praecepta Imperatorum? 
Cui Emeritus sancto Spiritu inundatius: In domo mea, inquit, 
egimus Dominicum. At ille: Quare permittebas, ait, illos in- 
gredi? Respondit: Quoniam fratres mei sunt, et non poteram 
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Emérito : 

—Porque son mis hermanos, y no podia impedírselo 

Procónsul: 

—Pues tu deber era impedírselo. 

Emérito : 

—No me era posible, pues nosotros no podemos vivir 
sin celebrar el misterio del Senor. 

Inmediatamente dió el procónsul orden de que tam- 
bién Emérito fuera tendido en el caballete, y allí ten- 
dido se le atormentara. Los verdugos se sucedían en dar- 
le terribles golpes, y él oraba y decía: 

—i Te ruego, oh Cristo, socórreme! Contra el man- 
dato de Dios estàis obrando, i oh infelices! 

El procónsul le interrumpió: 

—No debías haberlos recibido. 

Y el màrtir: 

—Yo no podia menos de recibir a mis hermanos. 

A lo que*replicó el sacrílego procónsul: 

—Pero antes era la orden de los emperadores y cé- 
sares. 

Y al contrario, el religiosísimo màrtir: 

—Antes es Dios—dijo—, no los emperadores. jTe su¬ 
plico, oh Cristo! A ti te doy alabanzas. \ Cristo Sefior, 
dame fuerzas para sufrir! 

Mientras así oraba, intervino el procónsul, pregun- 
tàndole: 

—£ Tienes, pues, algunas Escrituras en tu casa? 

Respondió el màrtir: 

—Las tengo, pero en mi corazón. 

El procónsul: 

—En tu casa es donde te pregunto. ^Las tienes o no 
no las tienes? 

El màrtir: 

—Las tengo en mi corazón. ;Te suplico, oh Cristo! 

illos prohibere. Sed prohibere, inquit, illos debuisti. At ille: 
Non poteram, quoniam sine Dominico pon possumus. Statim 
etiam ipse in equuleo iubetur extendi, extensusque uexari. 
Qui cum ualidos ictus innouato carniíice pateretur: Rogo, 
ait, Christe, subueni mihi. Contra praeceptum Dei facitis, o 
infelices. Et interloquendo proconsul: Non oportuerat te, in¬ 
quit, eos suscipere. Respon.dit: Non poteram, pisi susciperem 
fratres meos. At proconsul sacrilegus: Sed prior, inquit, erat 
iussio Imperatorum et Caesarum. Contra religiosissimus Mar- 
tyr: Deus, inquit, maior est, non Imperatores. Rogo, Christe; 
tibi laudes refero, Christe Domine, da sufferentiam. Cui talia 
precanti, haec proconsul iniecit: Habes ergo scripturas ali- 
quas in domo tua? Et respon dit: Habeo, sed in corde meo. 
Et proconsul: In domo tua, inquit, habes, an non? Emeritus 
martyr ait: In corde meo illas habeo. Rogo, Christe, tibi lau- 
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A ti alabanzas. \ Líbrame, oh Cristo; por tu nombre pa¬ 
dezco! Por breve tiempo padezco, con gusto padezco. 
i Cristo Senor, que no sea yo confundido! 

i Oh màrtir, que se acordó del Apòstol, pues tuvo la 
ley del Senor, escrita no con tinta, sino con Espíritu de 
Dios vivo; no en tablas de piedra, sino en las tablas de 
carne del corazón! (2 Cor, 3, 13). \ Oh màrtir, apto para 
la ley sagrada y custodio suyo diligentísimo, que, horro- 
rizado del crimen de los traditores, para no perder las 
Escrituras del Senor, las escondió en lo secreto de su 
pecho! 

Dàndose de ello cuenta, el procónsul: 

—jBasta!—dijo, y mandando levantar acta de su 
declaración, así como de las confesiones de todos los 
otros, anadió: 

—Según vuestro merecido y de acuerdo con vuestra 
misma confesión, todos sufriréis el debido castigo. 

XII. Parecía ya mitigarse la ferina rabia del pro¬ 
cónsul, saciada con boca ensangrentada en los tormen- 
tos de los màrtires. Mas en aquel punto, Fèlix, que lo 
fué de nombre y de martirio, se adelantó a la batalla, y 
con él todo el ejército del Senor, que seguia aún compac¬ 
to e invicto. El tirano, derrotado en su alma, con voz 
baja, deshecho su cuerpo y espíritu, se dirigió al grupo 
entero y les dijo: 

—Espero que habéis de elegir obedecer las ordenes 
imperiales, si queréis salvar vuestra vida. 

Y los confesores del Senor, invictos màrtires de Cris¬ 
to, como por una sola boca, contestaron: 

des: libera me, Christe, patior in nomine tuo. Breuiter pa- 
tior, libenter patior, Christe Domine; non confundar. 0 
martyrem Apostoli memorem, qui legem Domini conscriptam 
habuit, non atramento, sed Spiritu Dei uiui; no t n in tabulis 
lapideis, sed in tabulis cordis carnalibus! 0 martyrem legis 
sacrae idoneum, diligentissimurnque custodem, qui tradito- 
rum facinus perhorrescens, Scripturas dominicas ne perde- 
ret, intra secreta sui pectoris collocauit! Quo cognito, pro- 
consul: Parce, inquit, eiusque professionem in memoriam 
una cum ceterorum confessionibus redigens: Pro meritis ues- 
tris omnes, inquit, secundum confessionem uestrani poenas 
meritas persoluetis. 

XII. Sed iam ferina ràbies ore cruento tormentis marty- 
rum saginata languebat. Sed cum Felix nomine et passione, 
processisset in proelium, aciesque Domini omnis incorrupta 
inuictaque perstaret, tyrannus mente prostratus, uoce demis- 
sus, anima et corpore dissolutus: Spero uos, inquit, hanc 
partem potius eligere, qua possitis uiuere, ut iussiones con- 
seruetis. Contra quae confessores Domini, inuicti martyres 
Christi, tamquam ex uno ore dixerunt: Christiani sumus. Non 
possumus nisi Domini legem sanctam usque ad effusionem 
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—Nosotros somos cristianos, y no podemos guardar 
otra ley que la ley santa del Senor, hasta el derramà- 
miento de nuestra sangre. 

Herido por esta palabra el enemigo, le dijo a Fèlix: 

—No te pregunto si eres cristiano, sino si has cele- 
brado reuniones o tienes en tu poder Escrituras. 

jNecia y ridícula pregunta del juez! “Si eres—le 
dice—cristiano, càllatelo; pero dime—anade—si asistis- 
te a la reunión.” Como si el cristiano pudiera pasar sin 
celebrar el misterio del Senor o el misterio del Senor pu¬ 
diera celebrarse por otro que por el cristiano. ^Ignoras, 
Satanàs, que el cristiano està asentado en el misterio del 
Senor y el misterio del Senor en el cristiano, de suerte 
que no es posible se dé el uno sin el otro? Cuando oigas 
el nombre, reconoce la concurrència ante el Senor; cuan¬ 
do oigas la reunión, reconoce el nombre. En fin, el màr¬ 
tir te conoce y se burla de ti. Qon respuesta como ésta 
te contunde: 

—Sí; hemos con toda solemnidad celebrado nuestra 
reunión, y siempre que nos juntamos a los misteriós del 
Senor es para leer las divinas Escrituras. 

Gravemente confundido Anulino con esta confesión, 
le manda azotar con varas, tan bàrbaramente que, exà- 
nime ya, terminado su martirio, Fèlix se junta presuro- 
so al coro celeste de los màrtires en los estradós de 
las estrellas. A este Fèlix siguió otro, que lo fué tam- 
bién de nombre y de confesión. Eifectivamente, después 
de combatir con valor semejante, machacado por la tun- 
da de palos, murió en la càrcel, de resultas de los tor- 
mentos, y se unió al martirio del primer Fèlix. 

sanguinis custodire. Qua uoce percussus inimicus, Felici di- 
cebat: No,n quaero utrum Christiamus sis, sed an collectam 
feceris, uel Scripturas aliquas habeas? 0 stulta iudicis et ri- 
denda interrogatio! Christianus, inquit, utrum sis, tace. Et 
addidit: Si in collecta fuisti, responde. Quasi Christianus sine 
Dominico esse possit; aut Dominicúm sine Christiano cele- 
brari! An nescis, satanas, in Dominico Christianum, et in 
Ghristiano Domi,nicum constitutum, ut nec alterum sine altero 
ualeat esse? Cum nomen audieris, frequentiam Domini disce: 
et cum collectam audieris, nomen agnosce. Denique cognos- 
ceris a martyre et rideris. Tali responsione contunderis. Col¬ 
lectam, inquit, gloriosissime celebrauimus, ad Scripturas do- 
minicas legendas in Dominicúm conue ( n.imus semper. Qua 
confessione confusus grauiter Anulinus, fustibus caesum, exa- 
ninem caelesti concilio martyrem properantem ad siderea 
tribunalia expleta passione consociat. Sed Felicem alius se- 
quitur Felix, nomine pariter et confessione, atque ipsa pas¬ 
sione consimilis. tPari etenim uirtute congressus, etiam ípse 
fustium illisione quassatus, animam in tormenta carceris po- 
nens superior is Felicis est martyrio copulatus. 
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XIII. Después de éstos entró en la liza Ampelio, 
guardiàn de la ley y fidelísimo conservador de las divi- 
nas Escrituras. Preguntóle el procónsul si había asisti- 
do a las reuniones, y, risueno y tranquilo, con alegre 
voz, respondió: 

—Sí, yo me reuní con mis hermanos, celebré los mis¬ 
teriós del Senor y tengo conmigo las Escrituras, pero es- 
critas en mi corazón. jOh Cristo, a ti te doy alabanzas! 
jEscúchame, Cristo! 

Habiendo dicho esto, golpeado en el cuello, le envían 
a la càrcel, donde entró alegre, al lado de sus hermanos, 
como si entrara ya en el tabernàculo del Senor. 

A éste siguió Rogaciano, quien, a pesar de haber con- 
fesado el nombre del Senor, se juntó a los hermanos su- 
sodichos sin pasar por tortura alguna. En cambio, Quin¬ 
to, después de confesar de modo egregio y magnifico el 
nombre del Senor, fué azotado con varas, y así le echa- 
ron en la càrcel, reservado para martirio digno de él. 
A éste siguió Maximiano, par en la confesión de la fe, 
semejante en la lucha, igual en los triunfos de la victo¬ 
rià. Después de éste, Fèlix el joven, proclamando que la 
celebración de los misteriós del Senor son la esperanza 
y salvación de los cristianos, al ser igualmente azotado 
con varas: 

—Yo—dijo—celebré devotamente los misteriós del 
Senor, y me junté con mis hermanos, porque soy cris- 
tiano. 

Por esta confesión, mereció ser también él asociado 
a los susodichos hermanos. 

XIII. Post hos suscepit certamen Ampelius custos legis, 
Scripturarumque diuinarum fidelissimus conseruator. Hic 
quaerenti proconsuli, an in collecta fuisset, hilaris atque se- 
curus alacri uoce respondit: Cum fratribus feci collectam, 
Dominicum celebraui, et Scripturas dominicas habeo mecum, 
sed in corde meo conscriptas. Christe, tibi laudes refero. 
Exaudi, Christe. Qui cum haec dixisset, ceruicibus contusus, 
in carcerem quasi iam in dominicum tabernaculum, laetus 
cum fratribus relegatur. Hunc sequitur Rogatianus, qui con- 
fessus Domini nomen, supradictis fratribus iungebatur illae- 
sus. Quintus uero applicitus, nomen Domini egregie magnifi- 
ceque confessus, caesus fustibus in carcerem tru'ditur, con- 
digno martyrio reseruatus. Hunc sequebatur et Maximianus, 
in confessione par, in congressione consim'ilis, in uictoriae 
triumphis aequalis. Post quem iunior Felix, spem salutemque 
Ghristianorum Dominicum esse proclamans, cum similiter 
etiaim ipse fustibus caederetur: Ego, inquit, deuota mente ce¬ 
lebraui Dominicum, collectam cum fratribus feci, quia Chris- 
tianus sum. Qua confessione supradictis fratribus meruit etiam 
ipse sociari. 
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XIV. Saturnmo el joven, santa descendencia de Sa- 
turnino, el presbítero màrtir, se acercó presuroso al de- 
seado combaté, como si tuviera prisa por igualarse en 
las gloriosísimas virtudes a su padre. 

El procónsul, furibundo, por sugestión del diablo, 
le dijo: 

—^También tú, Saturnino, asististe? 

Saturnino respondió: 

—Yo soy cristiano. 

—No te pregunto eso—replico el procónsul—, sino si 
celebraste los misteriós del Senor. 

Respondió Saturnino: 

—Sí, los celebré, porque Cristo es nuestro Salvador. 

Oído el nombre de “Salvador”, Anulino se enciende 
en ira y manda que preparen para el hijo el potro en 
que había sufrido el padre. Tendido en él Saturnino, 
díjole el procónsul: 

—^Qué declaras, Saturnino? ^Ves dónde estàs pues- 
to? ^Tienes alguna Escritura? 

Saturnino: 

—Yo soy cristiano. 

El procónsul: 

—Yo te estoy preguntando si fuiste a la junta y si 
tienes Escrituras. 

Saturnino: 

—Yo soy cristiano, y no hay otro nombre que, des- 
pués del de Cristo, debamos guardar como santo, sino 
éste. 

Inflamado el diablo con esta confesión: 

—Ya que persistes—dijo—en tu obstinación, es pre¬ 
ciso someterte también a ti a los tormentos. Di si tie¬ 
nes alguna Escritura.—Y dirigiéndose a los oficiales: 

—Que se le atormente. 

XIV. At iunior Saturninus, martyris Saturnini presbyteri 
sancta proge,nies, in certamen optatum festinus accèssit, ap- 
properans patris uirtutibus gloriosissimis adaequari. Cui cum 
proconsul furibundus, diabolo suggerente, dixisset: Et tu, Sa- 
turnine, interfuisti? Respondit Saturninus: Christianus sum. 
Non a te quaero hoc, ait, sed utFum egeris Dominicum? Cui 
respondit Saturninus: Egi Dominicum, quia Saluator est Chris- 
tus. Quo nomine Saluatoris audito, Anulinus exarsit, et filio 
patrium instaurat equuleoim. Extensoque Saturnino: Quid, in- 
quit, Saturnine, proíiteris? Vides ubi positus sis? Habes Scnp- 
turas aliquas? Respondit: Christianus sum. Proconsul uero 
ait: Ego quaero an conueneris et an Scripturas habeas? Re¬ 
spondit: Christianus sum. Aliud non est .nomen, quod post 
Christum oporteat nos sanctum obseruare. Qua confessione 
diabolus inflammatus: Quoniain permanes, inquit, in obstina- 
tione tua, etiarn tormentis oportet te affici. Dic an aliquas 
Scripturas habeas. Et ad of.ficium dixit: Vexa illum. Ibant 
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Iban los verdugos, cansados antes de herir al padre, 
a descargar sus golpes sobre los costados del hijo y a 
mezclar la sangre paterna, húmeda aún en los garfios, 
con la del joven de-ella nacida. Allí era de ver cómo fluí^ 
la sangre, por entre los surcos de las abiertas heridas, de 
los costados del hijo, como antes de los del padre, y cómj 
los garfios chorreaban mezcladas sangre de uno y otro. 
Mas el joven, cobrando nuevo vigor con la mezcla de su 
legítima sangre, mas sentia alivio que tormento, y, cre- 
ciendo su fortaleza entre las mismas torturas, con fortí- 
simas voces gritaba: 

—Sí, tengo las Escrituras; pero en mi corazón. jTe 
suplico, oh Cristo, dame fuerza para sufrir; en ti està 
mi esperanza! 

Anulino le dijo: 

—^Por qué obraste contra lo mandado? 

Respondió el màrtir: 

—Porque soy cristiano. 

Oído esto: 

—jBasta!—dijo; y cesando inmediatamente el tor- 
mento, le mandó a la companía de su padre. 

XV. Entre tanto, con el resbalar de las horas, el dia 
se iba sumergiendo en la noche, y terminados a una con 
el sol los tonmentos, se calmó la negra rabia de los ator- 
mentadores y parecía languidecer a par de la crueldad de 
su juez. Mas las legiones del Senor, en las que Cristo, luz 
eterna, refulgia con el esplendor deslumbrante de los 
anos celestes, se lanzaban al combaté con nueva valentia 
y constància. El enemigo del Senor, vencido en tantas 
batallas gloriosísimas de los màrtires, derrotado en tan 

in adolescentis latera paterpis uulneribus lassati tortores, et 
adhuc humectantem in ungulis patrium sanguinem cognato 
filii cruori misceb-ant. Videres per hiantium uulnerum sulcos 
de lateribus nati, antea genitoris sanguinem fluere, et cruorem 
filii paterno perrnixtum ungulis rorantibus emanare. At iu*ue- 
nis genuini sanguinis admixtione recreatus, medelam potius 
quam tormenta sentiebat: et recepta in tormentis fortitudine, 
fortissimis uocibus exclamabat: Scripturas dominicas habeo, 
sed in corde meo. Rogo, Christe, da sufferentiam, spes est in 
te. Anulinus inquit: Quare contra praeceptum faciebas? Rè- 
spondit: Quia Christlanus sum. Quo audito: Parce, inquit. Et 
statim, cessante tormento, in patrium consortium relegatur. 

XV. Interea mergebat in noctem horis labentibus dies, 
et consumtis cum sole tormentis, defecit atra tortorum ràbies, 
et cum sui iudicis crudelitate languebat. Sed legiones domi- 
nicae, in quibus Ohristus, perpetuum lumen, annorum caeles- 
tium corusco splendore fulgebat, fortius atque constantius 
in certamina prosiliebant. Cum uero aduersarius Domini, tot 
martyrum proeliis gloriosissimis uictus tantisque ac talibus 
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grandes encuentros, abandonado del día y alcanzado de 
la noche, desbaratado por el cansancio de los mismos 
verdugos, no se senlía con ànimos para seguir comba- 
tiendo con ellos uno a uno, y así trata de sondear en 
masa los ànimos de todo el ejército del Senor y -de tan- 
tear las mentes devotas de los confesores con preguntas 
como ésta* 

—Ya habéis visto lo que han sufrido los que han per- 
severado, y lo que tendràn que sufrir todavía los que 
persistan en confesarse cristianos. Por tanto, el que de 
entre vosotros quiera alcanzar el perdón y salvar la vida, 
no tiene mas que declarar. 

A esto, los confesores del Senor, los gloriosos màrti- 
res de Cristo, alegres y triunfantes, no por las palabras 
del procónsul, sino por la victorià del martirio, hirvien- 
tes del Espíritu Santo, con voz mas fuerte y mas clara 
que nunca, todos a una voz contestaron: 

—Somos cristianos. 

Quedó con estas palabras derrotado el diablo y, reba- 
tido y confuso Anulino, arrojàndolos a todos a la càrcel, 
destino a aquellos santos para el martirio. 

XVI. No podia el devotísimo sexo de las mujeres, 
el ílorido coro de las sagradas vírgenes, verse privado 
de la glòria de tan grande combaté, y fué así que todas 
las mujeres del grupo, por el auxilio de Cristo Senor, en 
Victoria lucharon y fueron coronadas. Fué, en efecto, 
Victoria la mas santa de las mujeres, la flor de las vír- 
genes, el honor y dignidad de los confesores, noble de 


congressionibus superatus, desertus a die, camprehensus a 
.nocte, deficiente iam carnificum rabie profligatus, oum sin- 
gulis congredi ulterius non ualeret; totius exercitus Domini 
animós percontat-ur, deuotasque confessorum mentes tali in- 
terrogatione propulsat: Vidistis, inquit, eos qaii perseueraue- 
runt, quid sustinuerunt, uel quid in sua confessione perstan- 
tes, adhuc habeant sustinere. Et ideo qui u<ult uestrum ad 
fndulgentiam peruenire, ut saluus esse possit, profiteatur. Ad 
haec confessores Domini, gloriosi martyres Christi, laeti ac 
triumphantes simul, non ex proconsulis dictis, sed ex uicto- 
ria passionis Spiritu Sancto feruentes, fortius clariusque 
tamqua-m uno ex ore xlixerunt: Christiani su-mus. Qua uoce 
prostratus est diabolus, et concussus Anulinus confusaisque 
omnes in carcerem trudens, sanctos illos martyrio destinauit. 

XVI. Et ne deuotissimus feminarum sexus florentissimus 
que sacrarum uirginum chorus, certaminis tanti glòria pri- 
uaretur; omnes feminae, Ghristo Domino auxiliante, in Victo¬ 
ria congressae sunt et coronatae. Eteni-m Victoria, sanctissi- 
ma feminarum, flos uirginum, decus et dignitas confessorum, 
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origen, santísima por su devoción, templada en sus cos- 
tumbres. Los dones de naturaleza brillaban mas por el 
candor de su honestidad, y a la belleza de su cuerpo res- 
pondía la fe mas bella de su alma y la integridad de su 
castidad. Su alegria era sin limites cuando se conside- 
raba destinada a alcanzar la segunda palma en el mar- 
tirio del Senor. En efecto, desde su infancia brillaban en 
ella los claros signos de la pureza, y era de ver, en sus 
tiernos anos, un rigor castisimo de alma y una como 
dignidad de su futuro martirio. Llegada, en fin, a ma- 
yor de edad, sus padres quisieron forzarla, contra toda 
su voluntad y sin mirar a su repugnància, a que se ca- 
sase, y estaban ya para entregarla contra su gusto a un 
esposo; mas ella, para huir al raptor, se precipito, nina 
como era, por una ventana abajo, y, sostenida por las 
auras servidoras, la recibió ilesa la tierra en su regazo. 
No hubiera después luchado también por Cristo Senor 
si en aquel trance hubiera muerto por sola la castidad. 
Librada, pues, de las teas nupciales y burlados junta- 
mente padres y novio, saltando poco menos que de en¬ 
tre la concurrència a su boda, se refugio, virgen intacta, 
a la morada del pudor y puerto de la castidad que es la 
Iglesia. Alli, con nunca manchado pudor, conservo la sa- 
cratísima cabellera de su cabeza, consagrada y dedicada 
a Dios en perpetua virginidad. Asi, pues, cuando Victo¬ 
ria corria presurosa al martirio, llevaba ya delante, con 
diestra triunfal, la palma y flor de la pureza. 


honesta matalibus, religione sanctissima, moribus temperata, 
in qua naturae ibonum candida pudicitia relucebat, respon- 
debatque pulcritudini corporis fides pulcrior mentis, et in- 
tegritas sanctitatis; ad secundam palmam restitutam se in 
Domini martyrio laetabatur. Huic namque ab infantia iam 
clara pudicitiae signa fulgebant, et in rudibus iam annis 
apparebat rigor castissimus mentis, et quaedam dignitas fu- 
turae passionis. Denique postquam plena uirginitas adultum 
aetatis tempus expleuit, cum puella nolens et rehictans in 
nuptias a parentibus cogeretur, inuitaeque sibi traderent spon- 
sum parentes, ut praedopem fugeret, clam sese per praeceps 
puella demittit, aurisque famulantibus supportata, incolumis 
gremio terrae suscipitur, Neque fuerat postmodum etiam pro 
Christo Domi.no passura, si pro sola tunc pudicitia moreretur. 
Liberata igitur nuptialibus taedis, illoisoque simul cum pa¬ 
rentibus sponso, media paene de ipsa nuptiarum frequentia 
prosiliens, ad aedem pudicitiae portumque pudoris ecclesiam, 
intacta uirgo confugit; ibique consecrati Deo dicatique ca- 
pitis in perpetua uirginitate sacratissimum crinem incon- 
cusso pudore seruauit. Haec ergo ad m^artyrium properans, 
florem pudicitiae palmam triumphali dextera praeferebat, 
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Preguntóle el procónsul què fe profesaba, y ella, con 
voz clara, contestó : 

—Soy cristiana. 

Su hermano Fortunaciano, abogado y defensor suyo, 
quiso demostrar con varios argumentos que estaba men- 
tecata. Mas ella replico: 

—Mi mente està sana y jamàs he cambiado. 

El procónsul: 

—^Quieres marchar con tu hermano Fortunaciano? 

Victoria: 

—No quiero, porque soy cristiana y mis hermanos 
son los que guardan los mandamientos de Dios. 

i Oh nina, fundada en la autoridad de la divina ley! 
i Oh virgen gloriosa, con razón consagrada al Rey eter- 
no! i Oh màrtir beatísima, gloriosa por la profesión evan¬ 
gèlica! Con palabra del Senor dijo: “Mis hermanos son 
los que guardan los mandamientos de Dios” (Mt. 12, 48). 

Oída esta respuesta, Anulino, deponiendo su autori¬ 
dad de juez, se abajó a persuadir a la nina: 

—Mira lo que haces—le dijo—; ya ves, en efecto, a 
tu hermano cómo desea obtener tu salvación. 

Respondió la màrtir de Cristo: 

—Es resolución que yo he tornado y jamàs la he 
mudado. Es cierto que asistí a la reunión y celebré los 
misteriós del Senor con mis hermanos, porque soy cris¬ 
tiana. 

Oyendo esto Anulino, se encendió agitado de furia, y 
mandando a la càrcel, con los demàs, a la nina sacratí- 
sima, los reservo a todos para la Pasión del Senor. 

Namque interroganti proconsuli quid profiteretur, clara uoce 
respondit: Christiana sum. Et cum a Fortunatiano, fratre to- 
gato eiusque defensore, uanis argumentationibus mente capta 
esse diceretur, Victoria respondit: Mens mea est: numquam 
mutata sum. Ad haec proconsul: Vis ire, inquit, cum Fortu¬ 
natiano fratre tuo? Respondit: Nolo, quia Christiana sum: 
et illi sunt fratres mei qui praecepta Dei custodiunt. 0 puel- 
lam diuinae legis auctoritate fundatam! 0 uirginem glorio- 
sam aeterno Regi merito consecratam! 0 beatissimam marty- 
rem euangelica professione clarissimam, quae dominica uoce 
respondit: Hi sunt fratres mei qui praecepta Dei custodiunt! 
Quibus auditis, Anulimus deposita iudicis auctoritate ad puel- 
lae persuasionem descendit. Consule tibi, inquit. Vides fra- 
trem tuum prouidere cupientem. satuti tuae. Cui martyr Chris- 
ti: Mens mea est, inquit, numquam mutata sum. Nam et in 
collecta fui, et Dominicum cum fratribus celebraui, quia 
Christiana sum. Mox cum haec A, n iilinus audisset, furlis agi- 
tatus exarsit, et puellam sacratissimam martyrem Christi in 
carcerem una cum ceteris relegans, passioni omnes domini- 
cae reseruauit. 
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XVII. Quedaba todavía Hilariano, uno de los hijos 
del presbítero màrtir Saturnino, nino todavía, que sobre- 
pujaba su tierna edad con la grandeza de su devoción. 
Éste, ganoso de juntarse a los triunfos de su padre y 
hermanos, no tanto tuvo horror de las feroces amena- 
zas del tirano, cuanto las redujo a nada. Así, preguntàn- 
dole el procónsul si había seguido a su padre y herma¬ 
nos, con toda presteza se oyó la juvenil respuesta que 
salía de un breve cuerpecillo, y el estrecho pecho del nino 
se abre entero para confesar al Senor, diciendo: 

—Yo soy cristiano, y espontàneamente y por pròpia 
voluntad asistí a la reunión, junto con mi padre y mis 
hermanos. 

Parecía como que la voz del màrtir Saturnino, padre, 
salía por la boca del dulce hijo, y la lengua que ahora 
confesaba a Cristo cobraba firmeza del ejemplo del her- 
mano. Pero el necio presidente, no dàndose cuenta que 
no eran los hombres, sino Dios mismo quien combatia 
contra él en los màrtires, ni entendiendo que en anos de 
nino pudiera haber ànimos de hombre, creia que el mu- 
chacho iba a espantarse con tormentos que espantan, en 
efecto, a los ninos: 

—Bn fin—le dijo—, te voy a cortar el pelo, la nariz 
y las orejas, y así te soltaré. 

A lo que Hilariano, glorioso por ’as hazanas de su 
padre y hermanos, que había aprendido ya de sus ma- 
yores a despreciar los tormentos, con voz clara respondió: 

—Haz lo que te diere la gana; pero yo soy cristiano. 

Inmediatamente dió orden de que lo metieran tam- 

XVII. Sed Hilarianus adhuc supererat, unus de natis pres- 
byteri martyris Saturnini, qui aetatem suam paruulam in- 
genti deuotione uincebat. Hic patris fratnumque triumphis 
approperans iungi, diras tyranni mi,nas non tam exhorruit, 
quam in nihilum duxit. Huic cuin diceretur: Patrem tuum 
aut fratres tuos seoutus es? Subito breui de corpore uox iu- 
uenilis auditur, et angustum pueri pectus ad confessionem 
Domini totum aperitur in uoce respondentis: Ghristianus 
sum, et mea sponte atque uoluntate cum patre meo et cuin 
fratribus feci collectam. Audiebas patris Saturnini martyris 
uocem per dulcis ifilii meatus exire, et confite ( ntem Christum 
Dominum linguam de fratris exemplo securam. Sed procon- 
sul stultus non intelligens contra se, non homines, sed Deum 
in martyribus dimicare, nec quia in puerilibus annis ingen- 
tes animós sentiebat: putabat puerum tormentis infantiae 
posse terreri. Denique, Amputabo, inquit, et comam tibi, na- 
sum, et auriculas; et sic te dimitto. Ad haec Hilarianus puer, 
patris fratrumque uirtutibus gloriosus, qui iam dedicerat a 
maioribus suis tormenta contemnere, clara uoce respondebat: 
Quidquid facere uoloieris fac, quia Ghristianus sum. Mox in 



994 


LA PERSECUCIÓN DE DIOCLECIANO 


bién en la carcel, y con grande gozo se oyó la voz de Hi- 
lariano, que decía: 

—i Gracias a Dios! 

Aquí se termina la lucha del gran combaté. Aquí es 
el diablo derrotado y vencido. Aquí los màrtires de Cris- 
to se alegran, congratulàndose eternamente por la glò¬ 
ria de su martirio... 

carcerem recipi etiam ipse iubetur, ingentique cum gaudio 
uox Hilariani auditur dicentis: Deo gratias. Hic certaminis 
magni pugna períicitur. Hic diabolus superatur et uincitur. 
Hic martyres Christi de passionibus futurae gloriae aeterna 
congratulatione laetantur. 



MART1R10 DE SAN VICENTE , DIACONO DE ZARA¬ 
GOZA, EN VALÈNCIA, BAJO DIOCLECIANO, 
ANO 30í 


Nos dice Eusebio de Cesarea (De mart. pal., XIII, 12) 
que la persecución de Diocleciano sólo duró en Occiden- 
te los dos primeros anos, y entre las provincias que me- 
recieron, según el historiador de la Iglesia, la màs rà¬ 
pida visitación de la celeste providencia, cita nominal- 
mente a Espana. Puesta, sin embargo, la diòcesis de Es¬ 
pana, en la nueva partición del Imperio, bajo la juris- 
dicción de Maximiano, si la persecución fué breve, no 
dejó de ser violenta. Desgraciadamente, ningún docu¬ 
mento nos ha llegado en su primera pureza. Prudencio 
dedica su grandioso himno IV del Peristhépanon a los die- 
ciocho màrtires de Zaragoza que pertenecen, sin duda, 
a la primera fase de la persecución de Diocleciano, si 
bien, a decir verdad, no hay datos en el himno que lo 
indiquen. El himno V està consagrado a otro màrtir, ce- 
lebérrimo en toda la cristiandad, de la misma persecu¬ 
ción: San Vicente, diàcono de Zaragoza (noster est quam - 
uis procul hinc in urbe—passus ignota..., dice con cier- 
to tono vindicativo el poeta cesaraugustano). El himno 
sigue, aparte algún pormenor significativo, la narración 
de las actas; pero, desgraciadamente, éstas representan 
como la primera fase de la leyenda, y no podemos su- 
poner fueran las que afirma San Agustín se leían en la 
Iglesia de Àfrica. “Hay, sin embargo—dice el P. Villada, 
a quien cedemos desde aquí la palabra—, pormenores en 
que convienen todos los documentos, y no se deben re- 
chazar. Éstos son los que a continuación apuntamos: 

Vicente descendia de una familia ilustre, pues su 
abuelo Agressus llegó a la dignidad de cónsul 1 . Su pa- 
dre se llamaba Euticio y su madre era natural de Hues- 
ca. Educado desde nino en la piedad, emprendió la ca¬ 
rrera eclesiàstica en Zaragoza, donde el obispo Valerio le 
hizo arcediano, o sea el primero de los siete diàconos que 
solia haber en las Iglesias primitivas. Dió la casualidad 
que Valerio era tartamudo, y no pudiendo instruir por 
sí mismo al pueblo, encomendó la tarea a Vicente. 

Habiendo entrado Daciano en Zaragoza, hizo compa- 


1 Nota Allard (Les persécntions en Espagne, en RQH, X, XXXIX, pàgi¬ 
na 33) que, no encontràiMïosse este nombre eoi los fastos, quizà fuera 
Agressus cónsul de los llamados suffectus. 
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recer ante su presencia a los dos. El presidente, que, se- 
gún parece, tenia que salir para València, ordeno que se 
los condujera maniatados a dicha ciudad. Allí comenzó 
el interrogatorio, y como el obispo se encontrase emba- 
razado para responder, por su tartamudez, tomó la pa- 
labra Vicente. La consecuencia de este primer interro¬ 
gatorio fué condenar a destierro a Valerio y comenzar 
los tormentos contra su arcediano. El obispo no murió 
en aquella persecución, puesto que uno o dos anos des- 
pués asistió al concilio de Elvira, donde estampo su 
firma 2 . 

Había en la tortura de los màrtires varios grados, 
que se iban aplicando sucesivamente, con el fin de ha- 
cer vacilar su constància. A todos precedia el potro o 
ecúleo. En él extendieron a Vicente, descoyuntando sus 
miembros y desgarràndolos con garfios de hierro. Lue- 
go se le colocó sobre un lecho incandescente, supremo 
grado de tortura, dice Prudencio. Vicente salió triunfan- 
te de la prueba, y fué arrojado en una mazmorra. Se le 
encerró en calabozo estrecho, descrito por Prudencio, que 
lo debió de visitar, en estos términos: “En el sitio mas 
bajo de la prisión existe un lugar màs negro que las mis- 
mas tinieblas, cerrado y estrangulado por las estrechas 
piedras de un bóveda bajísima. Allí se esconde la eter¬ 
na noche, sin que jamàs penetre un rayo de luz. Allí 
tiene la horrible prisión su infierno” 3 . Esta descripción 
concuerda con los datos que nos han dejado de este gé- 
nero de calabozos Siniestros, llamados Tullianum, Sa- 
lustio y otros escritores latinos. Los cristianos fueron 
màs de una vez encerrados en ellos, como lo atestiguan 
Santa Perpetua y Santa Felícitas, los màrtires de Lyón 
de 177 y San Pionio de Esmirna. En este calabozo de la 
càrcel de València fué, pues, metido Vicente, introdu- 
ciendo sus pies en unos cepos de madera, de modo que 
sus piernas estuvieran violentamente separadas una de 
otra; y a fin de que la víctima no pudiera encontrar re¬ 
poso, sembraron el suelo de pedazos de cacharros pun- 
tiagudos, suplicio que fué aplicado también a San Fèlix 
de Noia, según San Paulino, y a San Eutiquio, en tes¬ 
timonio de San Dàmaso. 

Estando Vicente en la càrcel sufriendo este tormen- 
to sucedió un milagro, que cuentan tanto las actas co¬ 
mo Prudencio. De repente se iluminó el ciego calabo¬ 
zo; el suelo, cubierto de guijarros puntiagudos, se con- 
virtió en una alfombra de flores, y, mientras tanto, los 
àngeles recreaban los oídos de Vicente con suavísima 


2 Sobre la discutida fecha de la celebraeión de este famoso concilio, cf. el 
mismo Villada, t. I, pàgs 301 y s. 

3 Peristephanon, V, 241-57. 
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melodia. Enterado de lo que pasaba, Daciano dió orde¬ 
nes para que trataran al màrtir con toda consideración 
y curaran sus llagas. Pensaba de este modo reducirle, y 
si no, poner a prueba con nuevos tormentos su forta- 
leza. El carcelero, que se había, entre tanto, convertido 
al cristianismo, ejecutó la orden gozoso; preparo un le- 
cho mullido a Vicente, le acostó en él y dejó entrar a los 
cristianos en el calabozo; los cuales se apresuraron a 
curarle las llagas y se llevaron como reliquia los panos 
empapados en sangre. Entre estas demostraciones de ca- 
rino exhalo Vicente su último suspiro, defraudando la 
rabia del tirano. Este episodio lo recogió, sin duda, Pru- 
dencio de la tradición oral, unos noventa anos después 
de haber sucedido. 

Al enterarse Daciano de la muerte del màrtir, mandó 
tirar su cuerpo en el campo, para que fuera pasto de las 
fieras y aves de rapina; pero, por singular providencia, 
fué respetado por todas. En vista de esto se le metió en 
un saco cosido, del que pendía una piedra muy pesada, 
y se le arrojó en alta mar; pero las olas le sacaron a la 
orilla, cubriéndole de arena. Allí quedó, hasta que, anos 
mas tarde, fué trasladado bajo el ara de una suntuosa 
basílica” 4 . 

El moderno historiador de la Iglesia de Espana no ha 
hecho aquí sino despojar las actas de toda su hojaras- 
ca de amplificaciones retóricas y dejar los hechos escue- 
tos, tal como debían de andar de boca en boca en rela- 
tos tradicionales. Evidentemente, todavía se muestra Vi- 
llada en extremo acogedor y generoso en dar por histó- 
ricos todos esos hechos, por ejemplo, el milagro de los 
tejones y pedruscos convertidos en alfombra de rosas, 
el canto de los àngeles y hasta la obligada conversión 
del carcelero, que despiden tan fuerte olor a leyenda 
àurea. 

San Agustín predico cuatro sermones en la fiesta de 
San Vicente (hoy se celebra el 22 de enero), y dedicóle 
unos pàrrafos en otro sobre Jacob y Esaú 5 . El ilustre 
P. Flórez (ES, VIII, 263) extracto los pasajes que pu- 
diéramos llamar históricos, y por ellos podemos juzgar 
qué hechos corrían también por las Iglesias de Àfrica 
antes del siglo V como reales en la historia del famosí- 
simo màrtir hispano. El lector los hallarà, en texto y ver- 
sión, como apéndice a las actas. 

Las actas, como ya se ha indicado, no son auténticas 
ni contemporàneas. Si los hechos fundamentales deben 
admitirse como históricos, ni una sola de las muchas 


4 Z. G. Villada. o. c., t. I, pàgs. 279-281. 

6 Son el 4 (Jacob et Esau) y los 279 y ss. de PL, 38, 1.251-1.268; cf. 39, 
2.095. 
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palabras que ponen en boca del màrtir nos suena con tim¬ 
bre genuino, con aquel inconfundible timbre de todo lo 
que procede del alma que balla infaliblemente resonan- 
cia en las demàs almas. Escritas retóricamente, con fin 
de edificación, sólo medianamente lo consiguen. Toda 
la retòrica del universo no tiene la fuerza edificadora de 
un adarme de seca y pura verdad. El himno, en cambio, 
de Prudencio nos conmueve, porque la poesia es tam- 
bién verdad. 

Es grato, finalmente, recordar el universal tributo de 
admiración que la Iglesia rindió al màrtir hispano. Ce- 
demos nuevamente la palabra al P. Villada: 

“Hemos aludido antes a la celebridad que el màrtir 
Vicente alcanzó en Àfrica, habiendo predicado en su fes- 
tividad nada menos que cuatro sermones San Agustín. 
En uno de ellos dice el santo que antes del sermón se 
leían públicamente sus actas. San León Magno parece 
haber tenido también un sermón el dia de su féstividad, 
en Roma 6 . Allí mismo existían, en la Edad Media, tres 
iglesias en su honor, una junto a San Pedro, otra en el 
Trastévere y otra construída por el Papa Honorio 1 (625- 
638), ad Aquas Silvias, y renovada por León III en 796. 
Milàn, Cremona y Bari poseían también templos dedi- 
cados a San Vicente, y Regimont de Francia, junto a Bé- 
ziers, otro construído en 455. Pero lo màs sorprenden- 
te es el cuito de que fué objeto el invicto màrtir en Dal- 
macia. En la basílica de la ciudad de Salona se ha en- 
contrado una columna con una inscripción que lleva el 
nombre de San Vicente, la cual pertenece al siglo V o VI 
de nuestra Era. Esta columna estaba en una capilla que 
había en la basílica consagrada al santo. La manera cómo 
se introdujo allí el cuito del màrtir espanol, es una in¬ 
cògnita. Quizà por traslación de una reliquia suya o del 
aceite de las làmparas que ardían delante de su sepul- 
cro. Esto fàcilmente pudo suceder, pues las relaciones 
de la Iglesia espanola con la de Dalmacia fueron bas- 
tante intensas, como lo prueba San Martín de Braga, 
que procedia de aquella región. La Iglesia de Espàlato, 
heredera de la de Salona, celebraba la fiesta de San Vi¬ 
cente, con gran solemnidad, todavía en el siglo XII” 7 . 


* Es el 13 en PL, t. 54, 501, si bien la paternidad es dudosa. (Flórez, 
ES, t. 8, pàg. 257, lo reprodace y atribuye a San Leandro). 

7 'Waal (A. de) : Zwm Kult des hl. Vinaenz von Saragossa, en “Romische 
Quartalschriít” (1907), pàgs. 135-138. 
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Martirio de San Vicente, diàcono de Zaragoza, 
bajo Diocleciano. 

I. Es muy probable que el enemigo tuvo envidia de 
la glòria que a Vicente había de resultar de que se es- 
cribieran las actas de su martirio. De ahí que hayamos 
de atenernos con fe plena al solo relato de sus gestas, 
que no sin razón prohibió el juez se consignaran por 
escrito, pues se avergonzaba de oírse llamar vencido. 
Y, en efecto, traza natural es de los que malamente ye- 
rran borrar todo vestigio de bondad. Mas, una vez que 
nos disponemos a dar noticia a los fieles del noble triun- 
fo del màrtir, digna cosa es que también, con brevedad, 
hagamos mérito de la nobleza de su linaje. Su padre, en 
efecto, fué Euticio, hijo a su vez del nobilísimo cónsul 
Agreso; y su madre, Enola, natural de la ciudad de Hues- 
ca. Entregado desde su ninez a los estudiós, por disposi- 
ción de la celeste clemencia, que le destinaba para ser 
un día vaso de elección suyo, brilló eficacísimamente en 
la doble ciència bajo la dirección del bienaventurado Va- 
lerio, obispo de la ciudad de Zaragoza. De su mano fué 
levantado, por su insigne santidad, a la ciudadela del 
diaconado. El obispo era, como se sabe, de tarda lengua, 
y así, encomendando al venerable Vicente el ministerio 
de la doctrina, se entregaba él, fervoroso, a la oración 
y divina contemplación. Y a la verdad, Vicente, arcedia- 
no, hizo muchas veces, con diligència y oportunidad, las 
funciones de pontífice supremo. 

I. Probabile satis est, ad gloriam Vincentii martyris, quod 
de scriptis passionis ipsus gestis titulum inuidit inimicus. 
Unrïe reddimus fide plena relationem gestorum, quae littera- 
rum apicibus annotari iudex non immerito noluit, quia uic- 
tum se erubescebat audiri. Naturalis siquidem prouidentia 
est male errantium, auferre de medio testimonium probitatis. 
Sed quoniam nobilem martyris triumphum notitiae fidelium 
tradere disponimus, dignum est ut et generis ipsius nobilitas 
breuiter intimetur. Exstitit enim patre Euticio progenitus, qui 
fut Agressi nobilissimi consulis filius, mater uero eius Enola, 
ex Osca urbe noscitur procreata. Qui *a pueritia studiis littera- 
rum traditus, superna prouidente clementia, quae sibi eum 
praeuidebat uas electionis futurum, gemina scientia sub beato 
Valerio Caesaraugustae ciuitatis antistite efficacissime claruit; 
a quo etiam sanctitate insignis diaconii arcem suscepit. Et 
quoniam idem episcopus impeditioris linguae fuisse dignosci- 
tur, tradito doctrinae ministerio uenerabili Vincentio, ipse ora- 
tioni et diuinae contemplationi sedulus insistebat. At uero 
memoratus archidiaconus uices saepe pontificis diligenter et 
opportune exsequebatur. 
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II. Sucedió, pues, como lo atestiguan las palabras 
de muchos, selladas por la sinceridad y la verdad, que 
un tal Daciano, presidente gentil y sacrílego, recibió ca- 
sualmente poder de sus senores y príncipes, Diocleciano 
y Maximiano, para ensanarse contra los cristianos en la 
ciudad de Zaragoza; y t ladrando por la rabia de profa¬ 
na credulidad, agitado por espíritu de maldad, dió orden 
de que fueran detenidos los obispos y sacerdotes y to- 
dos los otros ministros de la sacra jerarquia. Inmediata- 
mente, pues, el obispo Valerio y el arcediano Vicente, 
apoyados en la firmeza de su fe y en la esperanza de go- 
zar de la victorià, corrieron alegres a la confesión de la 
Divinidad, tenienào la certeza de que tanto mas felices 
habían de ser cuanto mas duros suplicios del tirano lo- 
graran superar con piadosa largueza de corazón. De ahí 
que la dilación del combaté y de los sufrimientos les pa- 
recía disminución de recompensa. 

III. Mas el juez Daciano, con fin de quebrantar con 
las penalidades del camino a quienes veia no poder ven- 
cer por los suplicios, mandó en primer lugar que, bajo 
guardia carcelera, con escasez de comida y cargados de 
cadenas, se condujera a los santos de Dios a Valèn¬ 
cia. Habian éstos tenido que soportar en sus cuellos y 
manos pesos enormes de hierro, y por todos sus miem- 
bros habian sentido suplicios de muerte, de suerte que 
pudo creer el juez que estaban rendidos a tanto maltra- 
tamiento y que, por tanto tiempo separados de todo hu- 
mano trato, no habian de tener fuerzas ni de cuerpo ni 

II. Cum igitur apud ciuitatem Caesaraugustam, ut multo- 
rum sinceFitas et signata ueritatis uerba testantur, Daciano 
cuidam praesidi gentili et sacrilego a dominis et prineipibus 
suis, Diocletiano uidelicet et Maximiano. saeuiendi in Cbris- 
tianos forte occasio cecidisset, et ei oblatranti profanae cm- 
delitatis ràbies adspirasset; episcopos ac presbyteros, cete- 
rosque sancti ordinis ministros, spiritu nequitiae exagitatus, 
rapi praecepit. Protinus ergo Valerius episcopus et Vincentius 
archidiaconus fidei soliditate et spe fruendi uictoria subnixi, 
in confessionem deitatis alacriter cucurrerunt, tanto felicio- 
res se futuros esse credentes, quanto acriora tyranni suppli- 
cia pia longanimitate certassent euincere. Upde certaminis 
ac poenarum dilatio, remunerationis eis uidebatur diminutio. 

III. At Dacianus iudex sanctos Dei primo Valentiam sub 
carcelari custodia et famis misèria ac catenarum stridore 
pertrahi praecepit, ut eos uexatione itineris frangeret, et 
facilius subigeret iniuria, quos uidebat non posse superari de 
poena. Qui cum manibus et ceruicibus immensa ferri ponde¬ 
ra sustinerent, et per omnes artus iam tunc mortis supplicia 
paterentur: cumque iam defecisse eos crederet iugi iniuria et 
tam diu a publica conuersatione seclusos, nec corpore prae- 
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de espíritu. Pero temiendo que su misma crueldad ce- 
diera en propio dano, mandó que los sacaran de la càr- 
cel y trajeran ante su tribunal, pues no quería que ter¬ 
minaran sus vidas sin pasar por los tormentos. Con ello 
se proponía el tirano no perdonarlos ni aun después de 
muertos, si se negaban a aceptar el cuito de sus dioses. 
De ahí que, espantado a su vista, pues los hallaba ente- 
ros de cuerpo y de fuerzas y como si los suplicios de la 
càrcel les hubieran dado nuevo vigor, dijo a sus es- 
birros: 

*—l Por qué habéis dado a éstos mas abundante co- 
mida y bebida? 

Y es que se maravillaba, ciego de furor, de que se ha- 
llaran mas fuertes aquellos a quienes Dios había ali- 
mentado. Y luego, volviéndose al obispo: 

—<iQué haces tú, Valerio?—le dijo—. ^Por qué, so 
capa de religión, estàs obrando contra los príncipes? ^No 
sabes que quienes desprecian los edictos imperiales se 
juegan la vida? Los senores y príncipes de la redondez 
de la tierra han mandado que cumplàis con las libacio- 
nes de los dioses y no profanéis con nuevas y nunca oí- 
das leyes la dignidad de la antigua religión. Así, pues, 
atiende obedientemente lo que te avisamos, pues si ven 
que tú, obispo de esa religión, no has despreciado nues- 
tras advertencias, fàcilmente han de seguir los inferio- 
res tu ejemplo. Y lo mismo tú, Vicente, a quien honra no 
sólo la nobleza de tu familia, sino también la gracia de 
la gratísima juventud, escucha saludablemente mis pa- 
labras. En resolución, manifestad lo que de mancomún 

ualere nec spiritu: timens ne saeuitiae suae damna pateretur, 
produci iussit e carcere, nolens eos ante tormenta uitam 
finiré. Quibus proponebat quod nec mortuis parceret, si deo- 
rum suorum culturam suscipere renuissent. Hinc pauefactus 
ad conspectum eorum, quod integri corpore et uiribus essent, 
et inter supplicia fortiores, ait suis: Ut quid istis largiori pas- 
tu indulsistis et potu? Mirabatur enim furore caecus robustio- 
res esse, quos Deus pauerat. Et mox conuersus ad episco- 
pum: Quid agis, inquit, tu Valeri? Quid sub nomine religionis 
contra principes facis? Nescis quia qui regalia decreta sper- 
nunt, de uita periclitantur? Iusserunt domini orbis et princi¬ 
pes, ut diis libamina persoluatis, nolentes dignitatem ueteris 
culturae nouis et inauditis legibus profanari. Unde quod mo- 
nemus obsequenter attende: quatenus tuo exemplo inferiores 
facile suscipiant, quod te, qui religionis huius cerneris esse 
episcopus, uiderint non spreuisse. Sed et tu Vincenti, uerbis 
meis salubriter obaudi, quem et nobilitas generis, et decor 
commendat gratissimae iuuentutis. Itaque uestrae definitionis 
sententiam in commune edicite, ut aut consentientes hono- 
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sentís, a fln de que, o seàis colmados de honores si con¬ 
sentís en lo que os aconsejo, o, de rechazarlo, seàis so- 
metidos a tormento. 

IV. Callaba a todo esto el obispo, pues era hombre 
de maravillosa sencillez e inocencia; hombre instruído 
en la ciència, pero, como ya indicamos, tardo de lengua. 
De ahí que le dijera Vicente: 

—Si me lo mandas, padre, yo atacaré con mis res- 
puestas al juez. 

Y el bienaventurado Valerio: 

—Tiempo ha, hijo carísimo, que te encomendé el 
cuidado de la divina palabra; pues ahora te encargo tam- 
bién que respondas por la fe, en cuya defensa estamos 
ante el tribunal. 

Entonces Vicente, cuya alma entera tenia ya plena 
conciencia de la corona del martirio, vuelto a Daciano: 

—Hasta ahora—dijo—, todo tu discurso se ha dirí- 
gido a invitarnos a renegar de la fe; pero has de saber 
que para los cristianos es prudència criminal blasfe¬ 
mar de cualquier modo, renegando del cuito de la di- 
vinidad. Y para no alargarme demasiado, nosotros pro- 
fesamos el cuito de la religión cristiana y nos declara- 
mos servidores y testigos del solo y verdadero Dios que 
permanece por los siglos. En su nombre, tomamos las 
armas del espíritu, para luchar constantemente contra 
los rebuscados argumentos de tu astúcia, sin miedo al- 
guno a tus amenazas y suplicios; antes bien, abrazando 
muy gustosos la muerte por la verdad. Por tus suplicios, 
en efecto, nos preparamos para la corona, y por la muer- 


ribus amplificemini, aut contemnentes tormentorum suppli- 
ciis subdamini. 

IV. Cumque reticeret episcopus, erat enim mirae simpli- 
citatis et innocentiae; eruditus scientia, sed, ut praemisimus, 
impeditioris linguae, ait Vincentius: Si iubes, Pater, responsis 
iudicem aggrediar. Et beatus Valerius: Dudum, fili carissime, 
diuini uerbi tibi curam coiïimiseram: sed et nunc pro fide 
pro qua adstamus, responsa committo. Tunc Vincentius, cuius 
mens tota iam erat coronae conscia, conuersus ad Dacianum: 
Hactenus, inquit, habitus a te sermo de neganda fide perora- 
uit: sed nefariam apud Christianorum prudentiam esse cog- 
nosce, deitatis cultum abnegando aliquatenus blasphemare. Et 
ne te longius protraham: Profitemur nos Christianae religio- 
nis esse cultores, et unius ac ucri Dei permanentis in saecula, 
famulos et testes. In eius nomine contra exquisita calliditatis 
tuae argumenta spiritualia constanter arma pugnaturi accipi- 
mus, minas tuas et supplicia non metuentes; sed potius mor- 
tem pro ueritate libentissime amplectentes. Suppliciis enim 
tuis erudimur ad coronam, morte deducimur ad uitam. Ser- 
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te somos conducidos a la vida. Que sirva, pues, a la 
crueldad diabòlica la carne que ha de perecer en los cas- 
tigos, pues el hombre interior ha de guardar inconta¬ 
minada la fe a su Creador. En efecto, aquella venosísi- 
ma serpiente y homicida insaciable, envidiosa de la fe- 
licidad de los primeros padres en el paraíso, los despojó 
de la dignidad de inmortales y los sometió y derribó 
miserablemente a la muerte; ésa es la que os fuerza a 
atacar la inocencia cristiana con tormentos y muertes. 
Ella, por ardid de su malignidad, estatuyó que los ído- 
los fueran adorados en lugar de Dios, pues le duele que 
los hombres puedan, por la obediència, volver a aquel 
lugar de donde se sabe que cayó ella por su soberbia. 
Ella es la que nosotros, por la divina invocación, arro- 
jamos con sus satélites de los cuerpos humanos; ella, a 
la que vosotros, con vanísimas quimeras, rendís el cui¬ 
to de profanas ceremonias, y con nueva demencia prefe¬ 
rís la criatura al Criador. De ahí que el diablo se encen- 
diera contra la fe cristiana y, al verse despreciado y vi- 
lipendiado, bramó de rabia. 

V. Fuera de sí por la ira, el presidente Daciano dijo: 

—Sacad de aquí al obispo, pues es justo sufra la pena 
del destierro, por haber despreciado el edicto imperial. 
Mas a «ste rebelde que se ha desatado en públicas inju- 
rias, hay que someterle a mas duros tormentos. Veo, 
en efecto, que su fogosidad necesita mayores suplicios, 
pues cuanto se le dé de tortura, él lo ha de tomar por 
glòria. Sujetadle al potro, y allí descoyuntadle los miem- 

uiat proin'de diabolicae crudelitati moritura caro in poenis, 
quoniam homo interior fidem intemeratam suo seruabit auc- 
tori. Ille etenim uenenatissimus serpens et insatiabilis ho¬ 
micida Christianam innocentiam tormentis et mortibus uos 
cogit appetere, qui paradisi felicitatem primis inuidens ho- 
mi,nibus, immortalitatis spoliatos dignitate morti miserabiliter 
subdidit ac substrauit. Ipse malignitatis astu idoía pro Deo 
coli instituit; dolens illuc hominem posse obediendo redire, 
unde ipse superbiendo noscitur corruisse. Iste est, quem cum 
satellitibus suis a corporibus humarïis diuina inuocatione eii- 
cimus; cui uos sub uanissimis figmentis ritum profani culfcus 
exsoluitis, et noua dementia Creatori creaturam praefertis. 
Exarsit ergo diabolus aduersus Christianam fidem: et dum 
conternni se ac ïïespïci uïdet, ingemuit. 

V. Iamque prae ira paene extra se positus Dacianus 
praeses dixit: Amouete hinc episcopum istum. Iustum est 
enim subire eum exsilium, quoniam imperiale contemsit edic- 
tum. Rebellem uero, qui in contumeliam publieam uenit, gra- 
uioribus exhibete tormentis. Animositati enim eius uideo in- 
serenda esse maiora supplicia: quia quicquid sibi accesurum 
est pro poena, ipse praesumit ad gloriam. Applicate eum ad 



1004 


LA PERSECUCIÓN DE DIOCLECIANO 


bros y desgarradle todo el cuerpo. Este castigo sea pre¬ 
ludio de los tormentos. 

Mientras así se hacía, el presidente Daciano dijo: 

—«iQué dices, Vicente? ^Dónde ves ya tu miserable 
cuerpo? 

Mas él, fortalecido por la presencia de Dios, respon- 
dió con alegre rostro: 

—Esto es lo que justamente siempre he deseado; esto 
ha sido el objeto de mis màs fervientes votos. Nadie ha 
sido màs amigo mío, nadie màs familiar que tú. Tú solo 
me has dado los màximos gustos. Mira cómo ya me le- 
vanto en alto y desde aquí, màs elevado que el mundo, 
desprecio a tus mismos príncipes. No quiero que dismi- 
nuyas mi glòria ni hagas agravio a mi alabanza. El sier- 
vo de Dios està pronto a soportarlo todo por el nombre 
del Salvador. Levàntate, pues, y con todo tu espíritu de 
malignidad entrégate a la orgia de tu crueldad. Ya veràs 
cómo yo, sostenido por la fuerza de Dios, puedo màs en 
soportar tormentos que tú en infligirlos. La crueldad que 
respiras no ha de hacer sino acrecentar mi glòria, pues 
seràs vencido entre los màs graves suplicios con que in¬ 
tentes aniquilarme; por lo cual siento gozo singular, pues 
al mismo tiempo que padezco soy vengado. 

Entonces empezó Daciano a dar gritos y a enfure- 
cerse contra los atormentadores y verdugos, moliéndolos 
a palos. Así fué cómo el santo, seguro por unos momen- 
tos de pena alguna y apoyado por el auxilio de Dios, con- 
templaba cómo el diablo vejaba a sus propios ministros 
y a quienes de verdad tenia en su poder. Dijo, pues, Vi¬ 
cente : 


equuleum: membris distendite, et loto corpore dissipate. Hanc 
poenam ante ipsa tormenta sustineat. Inter haec Dacianus 
praeses ait: Quid dicis, Vincenti? Vel ubi conspicis tuum iam 
miserabile corpus? At ille Dei praesentia roboratus, alacri 
uultu respondit: Hoc est quod semper optaui, hoc est quod 
uotis omnibus exquisiui. Nemo mihi amicior nec familiarior 
fuit. Tu solus meis maxime uotis concordas. Ecce iam in 
sublime agor et ipsos principes tuos saeculo altior despicio. 
Nolo gloriam meam minuas, nec damna inferas laudi. Para- 
tus est Dei seru-us ad omnia pro Saluatoris nomine sustinenda. 
Insurge ergo, et toto malignitatis tuae spiritu debacchare. 
Videbis me Dei uirtute plus posse dum torqueor, quam possis 
ipse qui torques. Crudelitate, qua spiras praestabis mihi glo¬ 
riam, cum inter grauiora suppliciorum meorum exitia uinceris. 
Vnde ego iam singulariter gaudeo, quia dum patior uindicabor. 
Clamaré Dacianus coepit, et in tortores ac carnifices suos 
uirgis ac fustibus amplius desaeuire. Sicque sancto a poena 
paululum tuto, et de Dei auxilio securo, prius snos diabolus 
uexabat, et uere, quos in potestate habebat. Ait ergo Vin- 
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—óQué dices, Daciano? Ya me estoy vengando de tus 
esbirros; tú mismo me has procurado la venganza al cas- 
tigarlos. 

Mas el ministro del diablo, a grandes gritos, empezó 
a dar mas rabiosas ordenes, a rechinar de dientes, y 
mientras despedazaba al màrtir, se desgarraba màs bien 
a sí mismo. Cesaron, por fin, los atormentados verdu- 
gos, y, cansado el escuadrón de esbirros, mientras esta- 
ba colgado de los costados del santo, se sentia desfalle- 
cer. La cara de los atormentadores se quedó pàlida; la 
robustez de los fuertes se marchitó; los miembros, hú- 
medos por los riachuelos de sudor, se derritieron; tem- 
blaba a los fatigados el pecho jadeante, de suerte que 
cualquiera pensara que eran màs bien ellos los que su- 
frían en los tormentos del màrtir. Pàlido el mismo Da¬ 
ciano, con pecho tembloroso, con torvos y amenazantes 
ojos, empezó a gritar a sus soldados: 

—«iQué hacéis? Porque yo no conozco vuestras ma- 
nos. Muchas veces vencisteis la pertinacia de los homi- 
cidas recalcitrantes y rompisteis los profundos silenciós 
de parricidas y magos. Los mismos arcanos de los adúl- 
teros quedaron patentes a vuestros golpes, y todo el que 
temió morir por la confesión de su crimen, por su con- 
fesión fué llevado a la muerte. Hoy, por lo contrario, 
oh soldados de mis príncipes, no somos capaces de re- 
ducir a silencio a quien se desata en injurias contra 
nuestros emperadores, de suerte que siquiera por res- 
peto a nosotros se calle. Los que a otros hemos forzado 
a confesar para su pròpia muerte, a éste, para deshonra 


centius: Quid dicis, Daciane? Ecce iam de apparitoribus tuis 
uindicor, ultionem mihi in poena ipse fecisti. Summa autem 
uoce minister diaboli rabidiores coepit intonare sermones, 
stridore dentium frendere; et dum Dei martyrem lacerat, se 
potius ipse laniare. Tàndem cessauere torti carnifices; et 
defatigata lictorum manus, dum per sancti latera pendent, vic- 
ta defecit. Expalluit torquentium uultus, fortium robur emar- 
cuit, sudorum riuis liquescentia membra tabuerunt: anhe- 
lum pectus fessis intremuit, ut putares eos potius in tormen- 
tis sancti martyris torqueri. Exsanguis et ipse Dacianus, pec- 
tore trementi, toruis et minacibus oculis, clamaré militibus 
coepit: Quid agitis? Non enim agnosco manus uestras. Horm- 
cidas pertinaciter obsistentes saepe uicistis, parricidarum ma- 
gorumque silentia alta rupistis; arcana quoque ipsa adultero- 
rum uobis incumbentibus patefacta sunt; et quisquis pro con- 
fessione sui reatus mori timebat, in mortem sua confessione 
perductus est. Hodie, inquam, o milites principum meorum, 
quod in contumeliam Imperatorum nostrorum dicitur non 
possumus cohibere, ut uel pro solo nostro pudore taceatur; 
et qui alteros in confessionem mortis suae coegimus, huic si- 
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nuestra, no le podemos mandar que calle. Detened por 
unos momentos vuestras diestras, recuperad fuerzas, a fin 
de que, soldados de refresco, castiguéis màs duramente al 
tenaz enemigo. Que una màs afilada una escudrine lo 
màs recóndito de las entranas, y que el dolor, penetran- 
do a lo màs intimo, le obligue a lanzar gemidos, no vitu- 
perios. 

Entonces, nuevamente, con suave sonrisa, dijo Vi¬ 
cente : 

—Esto es por cierto lo que se lee: Que viendo no ve - 
ran y oyendo no entenderàn. Porque yo confieso a Cris- 
to Senor, Hijo del Padre altísimo, único del Unico, y a É1 
proclamo, junto con el Padre y el Espíritu Santo, por 
un solo Dios. Así, pues, por confesar yo la verdad te 
empenas en que la niegue. Por cierto que debieras ator- 
mentarme si mintiera y si a tus príncipes diera nom¬ 
bre de dioses. Mas atorméntame todo el tiempo que quie- 
ras y no te des punto de reposo en mi castigo, para que 
así siquiera sospeches, por màs sacrílego espíritu que te 
domine, que hay una verdad probada y me reconozcas a 
mí por su confcsor invencible. Porque los que tú me 
mandas confesar por dioses no son sino ídolos de pie- 
dra y de madera. Tú puedes ser su testigo; tú, de dio¬ 
ses muertos, seas muerto pontífice. Por mi parte, sólo 
al Dios verdadero ofrezco sacrificio, a Él, que es bende- 
cido por los siglos. 

VI. Mas el presidente, hirviendo de extrema sana, 
mudada toda su faz de hombre, tenia fija la mirada en 
el cuerpo del bienaventurado màrtir y derramaba el ve- 

lentium pro nostra confumelia nequimus imperare. Sed uos 
continete paulisper dexteras, uires resumite, ut improbum 
hostem innouatus miles ad poenam durius coerceat. RimeUTr 
acrior u,ngula intima costarum, et dolor interiora penetrans, 
gemitum reddere faciat, non contemtum. Tunc denuo subri- 
dens Vincentius diaconus dixit: IToc est sane quod legitur, 
quia uidentes non uidebunt, et audientes non intelligenl. Domi- 
num enim Ghristum confiteor, filiíim altissimi Patris, uniei 
unicum, jpsum oum Patre et Spiritu sancto unnm solum Deum 
esse profiteor. Quia ergo quae uera sunt fateor, negare me 
asseris. Plane debes torquere si mentiar, sique deos principes 
tuos dicam. Sed torque diutius confitentem, nec a mea obse- 
cro poena cesses: ut uel sic possis probatam, licet sacrilego 
spiritu tuo, suspicare ueritatem, eiusque me jnsuperabilem 
agnoscere confessorem. Nam quos iubes deos confiteri, idola 
sunt lignea et lapidea. Tu illorum testis, tuque mortuorum 
fias mortuus pontifex. Ego uni et uiuo sacrifico Deo, qui est 
benedictus in saecula. 

VI. At nimia praeses feruens insania, totaque facie liu- 
manitatis euersa, solam in corpus beati martyris aciem lumi- 
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neno de sus pestíferos ojos, contemplando cómo corria 
a chorros la sangre, no sólo de los costados, sino de to- 
dos los miembros. Las entranas se veían patentes; los 
miembros, descoyuntados. Ya no tenia Daciano por qué 
irritarse contra sus esbirros; pero él mismo se maravi- 
llaba de verse vencido. Díjole, pues, al màrtir: 

—Ten làstima de ti mismo, Vicente. No pierdas esa 
flor de tu edad, ahora en plena primavera; no acortes 
una vida que està en sus mej ores anos. Ten cuenta con 
los suplicios, a fin de que, aunque tarde, escapes siquie- 
ra a los tormentos que aun quedan. 

Mas él, lleno del Espíritu Santo, contesto: 

—jOli venenosa lengua del diablo! ^Qué no haràs en 
mí, cuando quisiste tentar a uuestro Dios y Senor? No 
temo cualesquiera suplicios que en tu còlera me infli- 
gieres. Lo que pudiera temer es esa tu fingida compa- 
sión. Vengan, en fin, todas las penas, y si algo puedes 
con tu magia, si algo con tu arte perversa, si algo con 
tu malignidad, ejecútalo. Porque bajo tu amarguísimo 
veneno tienes que experimentar la dulce fe y fortaleza 
del ànimo cristiano, porque Aquel nos da fuerzas para 
suirir que a los suyos dice en ei Evangelio: No temàis 
a aquellos que matan el cuerpo, pero no tienen nada que 
hacer al alma (Mt. 10, 27). No disminuyas, pues, un àpi- 
ce tus tormentos, a fin de que tengas què confesarte en 
todo vencido. 


num, uenejiumque pestiferorum fundebat oculorum, profluen- 
tem non iam a solis lateribus, sed a toto corpore sanguinem 
cernens. Erant enim uiscerum interna patefacta, nam junc- 
turas e compagibus diuersitas tormentorum separauerat. Níhil 
eràt unde iam suis posset irasci; sed quod uincebatur iam 
et ipse mirabatur. Ait autem: Miserere tui, Vincenti. Ne llo- 
rem perdas nunc primum uenrantis aetatis, et primis annis 
positus uitani tibi minuas longiorem. Parce suppliciis tuis, 
ut uel sero quae supersunt tormenta mcreris. At ille Spiritu 
sancto repletus ait: 0 uirosa diaboli lingua, quid in me non 
facias, qui Deum et Pominum nostrum tentare uoluisti? Non 
timeo supplicia quaecumque iratus impegeris. Hoc magis 
formidini est, quod fingís te uclle misereri. Percurrant deni- 
que omnes poenae; et si quid pra^stigiamim, si quid tuae artis 
peruersae, si quid maligpitatis mribus potueris, exsere. De- 
bes enim dulcem sub afnarissimo ueneno íidem et fortitudi- 
nem ab animo experiri Christiano. Praestat quippe toleran- 
tiam fortitudinis, qui suis in Euangelio loquilur: Nolite ti - 
mere eos qui occidunl corpus, animae autem non habent quid 
faciant. Nihil ergo de suppliciis minuas, ut in omnibus te 
uictum esse fatearis. 
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VII. Después de esto, dijo Daciano: 

—Que pase a la tortura de ley y recorra los mas do¬ 
lorosos tormentos y, si tànto tiempo dura su alma, por 
lo menos que se rindan sus miembros entre los supli- 
cios. Mientras viva, no puede ése vencerme a mí. 

A lo que respondió Vicente: 

—jOh feliz de mí! Todas esas amenazas tuyas son 
glòria para mí, y cuanto mayor sea el terror, mas col- 
mada es mi dicha. Así, pues, cuanto mas gravemente te 
irritas, tanto mejor me compadeces. 

Bajado entonces Vicente del caballete, fué llevado por 
sus verdugos al suplicio del fuego, y adelantàndose casi 
a sus atormentadores, cuya lentitud reprendía, camina- 
ba presuroso al sufrimiepto. En efecto, mandó el feroz 
esbirro traer el lecho con sus barras de hierro, y que, 
amontonando debajo carbón, pusieran en él al màrtir 
de Dios para abrasarle las carnes. Así, pues, el intrépi- 
do atleta de Dios sube por sí mismo la màquina de hie¬ 
rro candente. Es atormentado, flagelado, abrasado y, con 
sus miembros descoyuntados, se crece para el dolor. Le 
aplican también al pecho y miembros la apretada aspe- 
reza de las làminas rusientes y, al córrer por las pun- 
tas del hierro candente el licor, la estrindente llama se 
rocía de grasa. Las llagas hieren otras llagas; los tor- 
mentos se ensanan sobre tormentos. Granos de sal, que 
crepitan esparcidos en el fuego, salpican los miembros 
del màrtir y son como saetas que se disparan, no ya sólo 
sobre su piel lacerada, sino sobre sus mismas recónditas 

VII. Post haec Dacianus dixit: Transferatur hic ad legiti- 
mam quaestionem, ac percurrat molestiora tormenta et si 
tam diu anima duraré potest, inter supplicia uel membra de- 
ficiant: uincere me iste non potest dum uiuit. Vincentius res- 
pondens: 0 felicem me! inquit. Istae minae tuae ad laudem 
et gloriam mihi sunt, et terror asperior, cumulatior beatitudo. 
Quod ergo irasci te putas grauius, modo melius incipis mi- 
sereri. Hinc ex equuleo assumtus leuita Vincentius, atque ad 
ignis patibulum raptus, tortores suos paene ipse praeueniens, 
moras carnificum arguendo, ad poenam alacriter properabat. 
Iam enim truculentus minister proferri lectum cum ferreis 
iusserat costis, et addita subter carbonum congerie, exuren- 
dum Dei martyrem applicare. Intrepidus itaque Dei athleta 
candentis ferri machinam ultro conscendit: torquetur, fla- 
gellatur, exuritur, et distentus membris crescit ad poenam. 
Inseritur quoque pectori et membris depressa asperítas lami¬ 
nar um, et decurrente inter ipsas candentis ferri acies liquore, 
stridens flamma aruina respergitur, uulnera uulneribus iníli- 
guntur, tormentis tormenta desaeuiunt, salis ignibus sparsi 
crepitantes minutiae per membra dissiliunt: et iam non ad 
arlus tantum, sed ad ipsa uiscerum abdita suppliciorum tela 
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entranas. Y como ya no quedaba parte alguna entera 
del cuerpo, una llaga renueva otra llaga. Sin embargo, el 
siervo de Dios permanece inconmovible, y, levantados al 
cielo los ojos, oraba al Senor. 

VIII. Entre tanto, Daciano, solícito, con torcida so- 
licitud, del beatísimo Vicente, se informaba de los sol- 
dados que acudían a él sobre lo que el màrtir hacía o 
decía. Estos, afligidos y casi tristes de tanto trabajar, le 
comunican que había pasado con rostro alegre y animo 
mas fuerte que nunca por todos los suplicios, y que, con 
mas pertinaz confesión que de principio, seguia confe- 
sando a Cristo Senor: 

—i Ay!—exclamo Daciano—: estamos vencidos. Sin 
embargo, un suplicio queda todavía. Si su pertinacia no 
puede doblegarse, que persevere siempre en el castigo. 
El espíritu que no puede ser forzado, que sufra la pena. 
Buscad, pues, un lugar tenebroso, al que oprima techo 
apretado, separado de toda pública luz, condenado a eter¬ 
na noche y peculiar a su crimen, una càrcel, en fin, de 
la pròpia càrcel. Esparcid bien allí por el suelo todo pe- 
dazo de puntiagudas tejas, a fin de que cualquier parte 
de su cuerpo que tocaré, al echarse, los cortados frag- 
mentos, se clave en las àsperas puntas y el mismo cam- 
bio de postura sea renovación del dolor. En fin, que tro- 
piecen siempre los miembros con lo mismo que tratan, 
volviéndose, de huir. Bien apartadas y distendidas sus 
piernas, apretadle los pies en el cepo, hasta que, desga- 
rrados sus miembros, expire este rebelde a los príncipes. 

iaciuntur. Et quoniam integri corporis pars nulla supererat; 
quae primum fuerat plaga illata, iam et ipsa renouatur. Manet 
Dei seruus immotus, et erectis in caelum luminibus Domi- 
num precabatur. 

VIII. Interea Dacianus de Vincentio beatissimo non recte 
sollicitus, recurrentibus militibus suis, quid ageret, quid dice- 
ret, inquirebat. Renuntiatur ab afflictis, et prae labore paene 
maerentibus, percurrisse illum uniuersa supplicia hilari uultu, 
spiritu fortiore, et pertinaci magis eum professione quam 
coeperat Christum Dominum confiteri. Eu, ait Dacianus, uin- 
cimur. Sed hoc solum de suppliciis superest, si flecti perti¬ 
nacia non potest, uel semper duret in poena; spiritus qui 
coerceri non potest puniatur. Quaerite, inquit, locum tene- 
brosum et oppressum urgente tectura ab omni publica luce 
sepositum, perpetuaque nocte damnatum reatui eius peculia- 
rem, extra uidelicet carceres carcerem. Ibi fragmenta testa- 
rum exasperata passim congerite: ut ciuicquid iacentis cor¬ 
poris male incisa fractura tetigerit, illimatis infigat aculeis, 
et ipsa conuersio laterum innouetur ad poenam: ut id scilicet 
quod commutatis artubus membra quaerunt euadere, semper 
offe.ndant. Diuaricatis praeterea et distentis cruribus, ligno 
pedes eius constringite: quatenus discissis poena artubus re- 
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Luego dejadle encerrado en las tinieblas, a fin de que 
ni con los ojos respire a la luz. No quede allí hombre 
alguno, para que no se anime ni con la companía de pa- 
labra alguna. Todo esté cerrado y con los cerrojos echa- 
dos. Sólo habéis de tener cuidado de anunciarme, en el 
momento que expire, su muerte. 

Los esbirros cumplen sin dilación lo que el juez ha- 
bía mandado y encierran en horrendo ergàstulo al for- 
tísimo atleta de Dios. Mas apenas el primer sueno ha- 
bía soltado los cansados miembros dc los guardianes, 
lo que Daciano había inventado para castigo y muerte 
durísima se convirtió, por disposición divina, en glòria. 
La noche de aquella càrcel es invadida de eterna luz, ar- 
den candelabros mas radiantes que el sol, saltó en peda- 
zos el leno del cepo y la dureza de las tejas se torna 
fragancia y blandura de olorosas flores y, con todo ello 
recreado el atleta de Dios, entona jubiloso un himno y 
càntico al Senor. La horrible soledad queda poblada por 
la muchedumbre de los àngeles, y, rodeado de ellos, como 
de una muralla, el màrtir egregio era recreado con ve- 
nerando obsequio y halagado con dulce coloquio: 

—Reconoce, oh Vicente—le dicen—, por cúyo nom¬ 
bre has combatido fielmente. É1 es en verdad quien te 
guarda una corona en los cielos, pues É1 te hizo vence¬ 
dor en los suplicios. Està, pues, ya seguro del premio, 
porque muy pronto, dejado el peso de la carne, has de 
ser anadido a nuestra companía. 

Entónanse en aquel punto alabanzas a Dios y, reso- 

bellis principum exspiret. I,nde clausum relinquite in tenebris; 
ne oculis quidem respiret ad lucem. Nullus ibi hominum re- 
linquatur, ne uel consortio aliouius sermonis animetur. Clau- 
sa et obserata sint omnia: solliciti tantum estote, ut quando 
defecerit nuntietur. Implent sine mora ministri quod iudex 
preaceperat, et Dei athletam fortissimum horrendo recludunt 
ergastulo. Sed cum prima quies fcssos artus custodum somno 
uincente laxasset, quod Dacianus pro poena grauissimae mor- 
tis intulerat, diuinitus commutatur in gloriam. Carceris illius 
nox aeternam accipit lucem, flagrant cerei ultra solis fulgo- 
rem radiantes, laxatumque ligni robur dissiluit, ac testarum 
asperitas fit florum redolentium iocunditas et mollities. Qui- 
bus inuictissimus Dei athleta refectus, psalinum Deo et hym- 
num dicens, laetus exultat. Sicque solitudo horribilis angelo- 
rum releuatur frequentia: quòrum caterua uallatus martyr 
egregius, uenerando fouebatur obsequio, et mulcebatur allo- 
quio. Agnosce, inquiunt, o Vincenti inuictissime, pro cuius 
nomine fideliter decertasti, ipse tibi re uera eoronam praepa- 
ratam seruat in caelestibus, qui te uictorem fecit esse in poe- 
nis. Esto igitur iam securus de praemio, qui.a mox deposito 
carnis onere, nostro addendus eris collegio. Dantur hinc lau- 
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nando el órgano de la voz angèlica, la suavidad de la 
melodia se difunde a lo lejos. Mas, turbados súbitamen- 
te los guardias, se llenaron de pavor, y atónitos y estu- 
pefactos tratan de explorar con màs certeza el milagro. 
Se dirigen a las puertas, que hallan cerradas, y, miran- 
do por sus rendijas, contemplan a los ministros de Dios, 
coruscantes de sidérea belleza; el antes antro tartàreo, 
horrible por sus tinieblas, brillaba ahora de inmensa luz; 
los pedazos de tejas eran manojos de flores, y el santo 
màrtir de Dios, sueltas todas sus ataduras, se paseaba 
entonando himnos. Heridos inmediatamente de divino te¬ 
rror y reverencia, los carceleros abandonaron el error de 
la gentilidad y abrazaron la religión cristiana, deseando 
ofrecer bien distintos obsequios a aquèl en cuyos tor- 
mentos se habían antes ensanado. Acudió también la mu- 
chedumbre de fieles del contorno, que hacía tiempo es- 
taba triste por los suplicios del màrtir y se alegraba aho¬ 
ra de la glòria por el cielo concedida. El bienaventurado 
Vicente les dijo: 

—No temàis ni penséis que son de despreciar las ala- 
banzas de Dios. Antes bien, irrumpid presurosos y con- 
templad tranquilos con vuestros ojos los consuelos pro- 
curados por angélico ministerio. Donde dejarais tinieblas, 
gozad de luz, y quien pudierais creer que gemía entre 
suplicios, regocijaos de verle entonar jubiloso las alaban- 
zas de Dios. Se han desatado las cadenas; me han cre- 
cido las fuerzas, y suaves lechos han recreado mi cuer- 
po. Maravillaos màs bien y proclamad en pregones ver- 
daderos que Cristo es siempre vencedor en sus siervos. 

des Deo, et resonante organo uocis angelicae modulata suaui- 
las procul diffunditur. Turbati uero subito expauere custo- 
des: et ut uehementi stupore attoniti, certius de miraculo 
explorare co.ntendunt. Clausas rores adeunt, et introspicientes 
per rimas deitatis ministros siderea uenustate coruscare cer- 
nebant: antrum tartareum tenebris pridem horribile immen¬ 
sa luce splendere, testarum aculeos multipliciter florere, sanc- 
tumque Dei martyrcm solutis cunctis nexibus deambulan- 
tem psallere. Qui mox diuino terrore atque respectu com- 
puncti, relicto gentilitatis errore christianae religión i fideliter 
sese dedere, cupientes iam mente mutata deuotionis suae ob¬ 
sequia ei impendere, ïn cuius ante fuerant nece grassati. Ve¬ 
nerat et multitudo uicina fidelium, dudum de ipsius maesta 
suppliciis, sed iam de concessa caelitus glòria alacrís. Quibus 
beatus Vincentius dixit: Nolite timere, laudesque Dei contem- 
nendas nolite putare; immo propere irrumpite, et solatia ange- 
lico obsequio ministrata oculis haurite securi. Vbi reliquera- 
tis tenebras, gaudete lucem; et quem ingemiscere in suppli¬ 
ciis credebatis, in laudes ueri Dei exsultare gaudete. Laxata 
sunt uincula: creuere uires, corpus stramenta mollia refece- 
runt. Miramini potius, et ueris asserite praeconiis Christum 
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Informen, pues, a Daciano de la luz de que gozo. Inven- 
te, si puede, algo màs, y anada nuevos títulos a mi glò¬ 
ria; no intente disminuir mi alabanza, sino ejecute cuan- 
to le dictaré todavía su furia de bacante. En verdad, sólo 
temo su misericòrdia, no parezca me quiere perdonar. 

IX. A esta noticia, Daciano quedo pàlido y temblan- 
do y, al fin, rompió en estas palabras: 

—qué màs podemos hacer? Estamos vencidos. Llé- 
vesele, pues, a un lecho y póngansele blandos colchones. 
Porque no quiero hacerle màs glorioso, si le hago morir 
entre los tormentos. Un breve descanso puede rehacer 
los machacados miembros, y cerrado en cicatriz el surco 
de las heridas, podrà, renovado él mismo, ser sometido 
otra vez a renovados y exquisitos suplicios. 

Mas cuando Daciano estaba vanamente tratando de 
suplicios, Cristo disponía clementemente a su màrtir el 
premio. En efecto, llevado el màrtir de Dios a la cama y 
puesto por mano de los fieles en blando colchón, al pun- 
to, desatado por preciosa muerte, entregó su espíritu al 
cielo. Allí era de ver cómo toda la concurrència de her- 
manos que le rodeaban besaban a porfía los restos del 
santo, palpar con piadosa curiosidad las llagas de todo 
el deshecho cuerpo, empapar lienzos en sangre, sacra re- 
liquia protectora de lo por venir. 

X. Sabida, pues, su muerte, Daciano, vencido ya y 
confuso, dijo: 

—Si no pude vencerle vivo, le castigaré, por lo me- 

in seruis suis semper esse uictorem. Renuntietur ergo Da¬ 
ciano, qua perfruor luce. Gommentetur, si ualet, aliquid et 
addat ad gloriam meam, de laudis titulo nihil defraudans, 
sed exercens quicquid adhuc furor bacchantis inuenerit. Si- 
quidem solam ílnus miscrícordiam timeo, ne uideatur uelle 
ignoscere. 

IX. Ad hanc renuntiationem exsanguis et trepidus Da- 
cianus in haec uerba prorupit: Et quid amplius faciemus? 
Victi sumus. Referatur itaque ad lectulum corpus, stramentis- 
que molioribus foueatur. Nolo enim gloriosiorem facere, si 
inter tormenta defecerit. Indulta pauxillum requies attrita 
poenis membra refoueat, et obducto in cicatricem hiatu uul- 
nerum, denuo nouis et exquisitis suppliciis innouatus et ipse 
subdatur. Verum Daciano inaniter tractante de supplicio, 
Christus clementer disponit de praemio. Delatus namque Dei 
martyr ad lectulum, ac piis sanctorum manibus in strati mol- 
litie repositus, mox pretiosam resolutus in mortem caelo spi- 
riturn reddidit. Videres circumstantium frequentiam sancti 
uestigia certatim deosculando prolambere, uulnera totius la¬ 
ceri corporis pia curiositate palparé, sanguinem linteis exci- 
pere, sacra ueneratione posteris profuturum. 

X. Cognito igitur abscessu eius, iam uictus atque confusus 
Dacianus dixit: Si non potui superare uiuentem, puni-am uel 
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nos, mucrto. Ya no hay espíritu que resista; ya no hay 
al ma que me dispute la victorià; con un cuerpo vacío 
no hay combaté. Voy a saciar mi furia con nuevos su- 
plicios sobre su cuerpo exangüe. Me hartaré ahora de cas- 
tigarle, ya que no pude alcanzar sobre él victorià. Arro- 
jadle, pues, a campo raso, sin nada delante que lo defien- 
da, para que el cadàver exangüe no reciba el honor de 
la sepultura y, totalmente consumido por fieras y aves, 
no deje rastro de sí, no sea que los cristianos, recogien- 
do sus reliquias, se lo vindiquen como màrtir. 

Expuesto, pues, para los suplicios el venerable cuer¬ 
po, sin ropa alguna, nuevamente fué honrado por la guar- 
dia y obsequios de los àngeles. No le guardaba mano al¬ 
guna de hombres que, al cabo, pudiera corromperse, ni 
siquiera la pia conmiseración de los santos que se ale- 
graban, con júbilo común, de poseer tan grande màrtir. 
Y pienso yo que no sin divina disposición se le negaron 
los obsequios humanos, a fin de que se viera mejor que 
no había faltado la guardia divina. Así, pues, un cuer- 
vo, ave lenta y muy perezòsa, posado no muy lejos del 
cuerpo, ostentando el negro vestido de luto de su espe- 
cie, espantaba de lejos, con el batir de sus veloces alas, 
a las demàs aves que se acercaban, y hasta, precipitàn- 
dose valientemente sobre él, arrojó a un enorme lobo 
que de súbito se presento junto al cadàver. El lobo, le- 
vantada su cerviz, se quedó clavado contemplando el sa- 
grado cuerpo y, a lo que creemos, se maravillaba de la 

defunctum. Non est spiritus qui repugnet, non est anima quae 
uincere contendat; cum uacuo corpore nullum est certamen. 
In exsangues artus corporis destituti nouis suppliciis debac- 
chabor: satiabor nunc de poena, etsi mihi non potuit proue- 
nire uictoria. Proiicite, inquit, illum in apertum campum, 
nullo defendente obstaculo: ut cadauer exanime sepulturae 
carens honore, a feris et auibus penitus consumtum non 
compareat; ne forte Christiani eius tollentes reliquias, mar- 
tyris sibi uindicent dignitatem. Expositum ergo ad supplicia 
sine tegmine uenerabile corpus, angelicis rursum excubiis et 
obsequiis honoratur. Non illud alíqua hominum, quae forte 
corrumpi potuisset, manus seruabat: non ipsa licet pia sanc- 
torum miseratio, quae sibi tantum prouenisse martyrem in 
commune gaudebat. Et puto ob hoc diuino instinctu humana 
negata esse obsequia, ut diuina non deesse aliquatenus uidere- 
tur custodia. Coruus itaque, auis lenta et pigerrima haud 
procul residens, quasi tetra sui specie lugentis habitum de- 
monstrans, cum aduentantes aues reliquas ac pernicibus me- 
tuendas alis quodam impetu eminus fugaret, aduenientem su- 
bito immanem lupum in cursu etiam non segni abegit a cor¬ 
pore. At ille reflexa ceruice in adspectum sacri corporis stu- 
pefactus haerebat, et, ut credimus, custodiam mirabatur ange- 
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angèlica guardia. Con ello se nos ha dado ahora a nos- 
otros repetida una historia de la antigüedad por ave se- 
mejante. La que en otro tiempo, con pico lleno, llevó la 
comida a Elías, ahora rendia al santo màrtir Vicente los 
servicios que se le mandaron. 

XI. Cuando Daciano tuvo de ello noticia, aterrado, 
dijo al mensajero: 

—Pienso que ya ni muerto le podré vencer, pues cuan- 
to mas cruelmente le persigo tanto le hago con mi cruel- 
dad mas glorioso. Mas ya que en tierra no pudo consu- 
mirse, sea sumergido en alta mar, para que no tenga- 
mos que avergonzarnos a diario ante los ojos de todo el 
mundo. Que, por lo menos, los mares encubran su vic¬ 
torià. Cósase, pues, el cadàver dentro de un saco de pa¬ 
rricida y, puesto en un esquife y entrando en alta mar, 
arrójenle los marineres a lo profundo y allí devoren los 
hambrientos peces los jirones de su cuerpo o sea des- 
garrado por boca de algún marino monstruo, ya que no 
le tocó, cobarde, fiera alguna de tierra. Mi fiel ministro 
no se descuidarà de atarle una piedra de no pequeno peso, 
no sea que, llevado el cadàver por la móvil onda a igno¬ 
ta orilla, allí alcance la aquí negada sepultura. Màs bien, 
traído y llevado por las olas, estrellàndose mil veces con¬ 
tra los escollos, totalmente desaparezea, a fin de que, ni 
aun muerto, halle entre los penascos descanso. 

Mira què haces, cruelísimo Daciano. Haces a nues- 
tro màrtir glorioso en otro elemento. Así, pues, tal como 
se mandó, cosen el cadàver del justo y, metido en el saco 

licam. Reddita nunc nobis est antiquitatis historia per auem 
similem: nam qui ante Eliae pleno ore cibos detulerat, nunc 
sancto Vincentio martyri iussa ministrat obsequia. 

XI. Territus ad haec Dacianus nuntio dixit: Puto quia 
iam nec mortuum uincam. Cum enim eum acrius saeuiens 
persequor, gloriosiorem mea saeuitia facio. Sed si consumi 
in terra non potuit, demergatur in pelagus, ne erubescamus 
quotidie sub oculis omnium. Victoriam eius uel maria uela- 
biint. Insuatur, inquit, complicitum cadauer in culeo parici- 
dae; breuique fiscellae impositum, ubi nautae spatia longiora 
processerint, altioris sali fluctibus imprimatur: quatenus sci- 
licet impasti pisces si quid superest lacero corpori, uel lam- 
bendo consumant, aut belluino laceretur ore, quem lentitudo 
non attigit bestialis. Fidus praeterea minister molam haud 
parui ponderis annectere pon negligat, ne forte unda mobili 
ad' pçregrina cadauer deuectum litora, negatam assequatur ali- 
quatenus sepulturam. Quin potius reciprocatum fluctibus et 
ad scopulos frequenter illisum dispereat, ut nec mortuus inter 
saxa quiescat, Ecce quid agis, saeuissime Daciane. Facis et in 
alio elemento martyrem nostrum esse gloriosum. Ergo, ut ius- 
sum fuerat, iusti cadauer insuitur, et ceruice tenus constipa- 
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hasta el cuello, le atan con duras cuerdas una piedra de 
molino. Entonces un tal Eumorfio, hombre de alma pro¬ 
fana y sacrílego espíritu, que había prometido a Dacia- 
no prestarle este funesto servicio, recogiendo de la ciudad 
un grupo de marineros, se disponía a llevar a cabo su in- 
fando crimen. Súbese, en efecto, en la nave con su for- 
mado escuadrón, y, fiel a su criminal promesa, da or- 
den a sus companeros que se adentren por largo y dila- 
tado espacio, y los navegantes, incitados por su capitàn, 
cumplen sin demora la orden. Ya se habían escondido a 
sus ojos las cimas de los montes y toda costa se había 
desvanecido; por lo que, temiendo los marinos no los 
deportaran a otra provincià, hundieron el cadàver en lo 
profundo del mar. Volvían gozosos a Daciano, con la idea 
de llevarle a su presidente los primeros gozos; resona- 
ban discordes aplausos y con marinera algarabía grita- 
ban que había, por fin, desaparecido Vicente de la vista 
de todo el mundo. Deseosos de ser los primeros en dar 
la noticia, se apresuraban en volver con suma celeri- 
dad. Mas el cuerpo del bienaventurado màrtir, como quien 
navegaba llevando a Dios por piloto, se adelantó a aque- 
llos fortísimos remeros de Daciano, y el que éstos creían 
estar sumido en los profundos abismos del mar, había 
ya llegado al puerto del descanso, y antes halló el honor 
de la sepultura que pudieran anunciar que se hallaba ex- 
puesto. Así, con esclarecidos milagros divinos; se mos- 
traba ser invencible, aun después de muerto, el soldado 
de Cristo, pues ni los suplicios pudieron vencerle ni los 


tum duris ad molam funibus coartatur. Tunc quidam Eu- 
morpihius, homo profapae mentis et sacrilegi spiritus, qui in 
hoc ipsum Daciano funestum promiserat obsequium, collectis 
ex urbe nauticis uiris, infandum scelus insistebat peragere, 
et facto agmine nauem conscendens, promisso fidelis in cri- 
mine, socios spatia longa atque diffusa hortabatur transmit- 
tere. Quod incitati nautae implere non differunt. At ubi eorum 
oculis mo,ntium sunt subducta cacumina, litusque omne eua- 
nuit, timentes ne forte ad aliam prouinciam deportarentur, 
in medium maris iniectum íluctibus impresserunt. Et redeun- 
tes ad Dacianum hilares, quasi suo praesidi prima gaudia re-, 
portarent, plausu dissono perstreprebant, nautica uociferan- 
tes lasciuia, subtractum esse ab oculis omnium Vincentium: 
et ob hoc, quasi primi nuntii magis praecipites, summa cum 
celeritate festipabant redire. Sed illos Daciani fortissimos 
remiges, Dei manu gubernante, beati martyris corpus praeue- 
nerat, et quod altioris sali credebatur profundo teneri, iam 
ad portum sibi uenerat quiescendi; ante quodammodo hono¬ 
rem reperiens sepulturae, quam nunfiari potuisset expositum: 
ut diuinis clarescentibus miraculis, Christi miles post mor- 
tem quoque ostenderetur inuictus, quem nec supplicia uin- 
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mares sorberle. Y, cn efecto, no le abandono el Senor 
piadoso en el día de su combaté, pues al esforzarse en 
combatir fielmente en sus mandamientos, le concedió 
aplastar la cabeza de la antigua serpiente. 

XII. Entre tanto, apareciéndose el santo a cierto 
hombre en èxtasis, le indica que había sido llevado a la 
orilla, senalàndole el lugar en que yacía. El hombre se 
mostró un tanto dudoso de su visión y demasiado tardo 
en cumplir ei servicio que se le senalaba; por lo que, 
avisada en suenos cierta viuda, por nombre Jónica, tan 
llena de anos como de santidad, recibió las verdaderas se- 
nales del cuerpo yacente. Se le indicó, en efecto, el lugar 
en que, arrojado por las olas, la blanda arena le había 
levantado una tumba, y el mar mismo, amontonàndola, 
le había tributado el honor de la sepultura. No dudando 
ella que la visión se le había mostrado por disposición 
divina, hizo ocultamente que llegara a conocimiento de 
muchos fieles de la religión cristiana y fervorosamen- 
te los exhortaba a que la acompanaran en el cumpli- 
miento del encargo celeste. Vino, en efecto, al lugar, y, 
como si con los ojos reflejara los signos ciertos que se 
le habían dado, en la corva orilla se dirige a él sin tòr¬ 
cer el paso. Inmediatamente hallan el cuerpo del bien- 
aventurado Vicente en punto que la tierra se comunica 
con el agua; cuerpo de un màrtir a quien, según los me- 
recimientos de su santidad, glorificaron los divinos mi- 
lagros en la tierra y en el mar. Por razón de la furia de 
los gentiles, no pudieron entonces enterrarlo con la so- 

cere, nec maria quiuerant absorbere. In die enim sui certa- 
minis non est a pio Domino destitutus, quia dedit illi caput 
antiqui serpentis conterere, dum fideliter studuit in mandatis 
eius decertare. 

XII. Interea sanctus martyr quemdam uirum in ecstasi 
conueniens, se deportatum ad litus indicat, locumque in quo 
iacebat, demonstrat. Qui de uisione aliquantulum haesitans, 
dum tardius tanto funeri monstratum exhibere parat obse- 
quium, commonita in somnis quaedam uidua, nomine Ioniea, 
aetate et sanctitate plenissima, uera signa quiescentis corporis 
accepit: scilicet ubi illud reciprocatum fluctibus mollis arena 
tumulauerat, et elementi ipsius prolambente congerie ad hono¬ 
rem sepulturae famulando seruierat. Quam uisionem non igno- 
rans diuinitus sibi esse manifestatam, pluribus Christianae 
religionis clam innotescere studuit, et ut ad negotium sibi 
caelitus ostensum una pergerent, sollerter eos exhortari cu- 
rauit. Venit ergo ad locum: et quasi relegens certa oculis 
signa, in curuo litore expedita intentione dirigitur. Mox beati 
Vincentii corpus inter ipsa soli aquarumque commercia re- 
periunt, quem diuina miracula pro suae sanctitatis merito, 
et terris clarificauerant et pelago. Itaque propter gentilitium 
furorem, non ualentes eum digno uenerationis tumulare cultu, 
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lemnidad debida y le transportaron a una basílica pe- 
quena; mas luego, terminada la crueldad de los genti- 
les y creciendo la devoción de los fieles, se le trasladó 
de allí para ser honoríficamente enterrado y se le colo- 
có para su descanso bajo el sagrado altar extramuros de 
la misma ciudad de València. Allí, por sus merecimien- 
tos, se dispensan múltiples beneficiós divinos, para ala- 
banza y glòria del nombre de Cristo, que con el Padre y 
el Espíritu Santo reina, Dios, por infinitos siglos de si- 
glos. Amén. 

ad quamdam parvulam detulerunt basilicam sepeliendum. 
Tàndem autem cessante perfidorum crudelitate ac fidelium 
cre&cente deuotione beatissimus martyr ad sepulturae hono- 
riflcentiam inde leuatus, digna cum reuerentia deportatur, et 
sub sancto altari extra muros eiusdem ciuitatis Valentiae ad 
quietem reponitur; ubi meritis ipsius diuina .multipliciter 
praestantur beneficia ad laudem et gloriam nominis Christi, 
qui cum Patre et Spiritu Sancto uiuit et regnat Deus per- 
infinita saeculai saeculorum. Amen. 



DE LOS SERMONES DE SAN AGUSTIN EN HONOR 
DE SAN VICENTE MÀRTIR 1 


Del sermón primero, 

Grande espectàculo acabamos de presenciar con los 
ojos de la fe: al santo màrtir Vicente, en todo vencedor. 
Venció en las palabras; venció en los tormentos; venció 
en la confesión; venció en la tribulación; venció abra- 
sado por el fuego; venció arrojado a las olas; en fin, ven¬ 
ció atormentado; venció aun después de muerto. Cuan- 
do su carne, en que estaba el trofeo de Cristo vencedor, 
era arrojada de la navecilla al mar, tàcitamente decía: 
Somos abatidos, pero no perecemos (2 Cor. 4, 9). ^Quién 
dió esta paciència a su soldado, sino el que antes derra- 
inó por él su sangre? A Éi se le dice en el salmo: Porque 
tú eres mi paciència, Senor; Sehor, tú mi esperanza des - 
de mi juventud (Ps. 70, 5). Un grande combaté, grande 
glòria acarrea; no humana ni temporal, sino divina y 
eterna. La fe lucha, y cuando la fe lucha nadie derrota 
a la carne. Porque si es cierto que se la despedaza y 
desgarra, ^cuando perece el que por la sangre de Cristo 
fué redimido?... Larga lectura hemos escuchado; el día 
es breve; no debemos también nosotros retener vuestra 
paciència con largo sermón. 


Sermón segundo de San Agustín en el natalicio 
de San Vicente màrtir 

1. Grande y muy admirable ha sido el espectàculo de 
que nuestra alma ha gozado y, mientras se ha leído el 
martirio del bienaventurado Vicente, utilísimo y a la ver- 
dad fructuosísimo placer hemos bebido con los ojos in- 
teriores, no aquel vanísimo y perniciosísimo que se acos- 
tumbra en los teatros con todas sus bagatelas. Dado nos 
ha sido contemplar el alma invicta del màrtir luchando 
un durísimo combaté contra las insidias del enemigo an- 
tiguo, contra la crueldad del impío juez, contra los do- 
lores de la carne mortal, y cómo, con el auxilio del Se¬ 
nor, todo lo vencia. Así por cierto, carísimos, así fué de 
todo punto. En el Senor alabemos a esta alma, para que 
los mansos lo oigan y se regocijen. Qué palabra oyera, 


1 PL 38, 1253-68. 
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qué respuestas diera, qué tormentos sobrepujara, la lec¬ 
tura seguida lo ha manifestado y nos ha puesto ante la 
vista cuanto aconteció. Tanto era el sufrimiento en los 
miembros, tanta la seguridad en las palabras, que uno 
parecía ser el atormentado y otro el que hablaba. Y en 
verdad otro, pues esto predijo y prometió el Senor a sus 
màrtires, diciendo: No sois vosotros los que hablàis, sino 
el Espíritu de vuestro Padre que habla en vosotros (Mt. 
10, 20). En el Senor, pues, sea alabada esta alma. Por- 
que ^qué es el hombre si el Senor no se acuerda de él? 

qué fuerza ha de tener el polvo, si no ayuda Aquel 
que nos hizo del polvo? Para que quien se gloría , glo - 
ríese en el Senor (1 Cor. 1, 31). Pues si el espíritu dia- 
bólico y seductor hinche las màs de las veces a sus fa- 
laces profetas o a sus falsos màrtires, y unos se infligen 
tormentos a sí mismos, otros desprecian los que les in¬ 
fligen, £qué tiene de grande para nuestro Senor Dios que, 
para confirmar la predicación de su nombre, entregue, sí, 
la carne de sus predicadores en manos de quienes los 
persiguen, pero levante su alma a la ciudadela de la 
libertad, de suerte que, mientras aquélla sufre la iniqui- 
dad, ésta afirma la verdad? Es decir, que no hace vence¬ 
dores el sufrimiento, sino la justícia, porque a los màr¬ 
tires los distingue la causa, no la pena. Muchos, en efec- 
to, han soportado dolores por pertinacia, no por cons¬ 
tància; por vicio, no por virtud; por perverso error, no 
por recta razón. El diablo los poseía, no los perseguia. 
Mas en nuestro vencedor Vicente, Aiquel, cierto, vencia 
que le poseía; pero Aquel le poseía que al príncipe de 
este mundo había echàdo fuera, de suerte que también 
en exterior batalla fuera vencido quien ya lo estaba para 
no dcfminar dentro. Y es que aquel que fué echado fue¬ 
ra ronda sin cesar como león rugiente. Mas Aquel le 
derrota por nosotros que, después de echarle fuera, rei¬ 
na en nosotros. 

2. En fin, màs se atormentaba el diablo de no ven- 
cer a Vicente que éste de la persecución del diablo. Por¬ 
que cuanto màs crueles y exquisitos eran aquellos tor¬ 
mentos, con tanta màs glòria triunfaba de sus atormen- 
tadores el atormentado, y de aquella carne que sufría, 
como de tierra por su pròpia sangre regada, crecía la 
palma de que el enemigo se contristaba. Mas éste ocul- 
tamente se ensana, y ocultamente, vencido, se aflige; de 
ahí que manifiestamente aparecía en el presidente, hom¬ 
bre, lo que en lo oculto padecía el diablo, y el invisible 
enemigo se delataba por entre las rendijas de aquel po¬ 
bre vaso crepitante que él llenara. Las palabras, en efec- 
to, de este hombre, sus ojos, sus facciones, el turbulen- 
to moverse de todo su cuerpo, daban bien a entender 
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cuàntos màs graves tormentos sentia él interiormente 
que no infligia al màrtir exteriormente. Si consideramos 
la turbación del que atormenta y la tranquilidad del que 
sufre los tormentos, facilísima cosa serà ver quién esta- 
ba en la pena, quién sobre la pena. iQuè gozos no habrà 
en los que reinan por la virtud, cuando tan grandes se 
dan en los que mueren por la verdad? ^Qué serà la fuen- 
te de la vida entre la incorrupción de nuestro cuerpo, 
cuando unas gotas de su rocío tan dulce es entre los tor¬ 
mentos? qué harà en los impíos la eterna llama, cuan¬ 
do así los devasta la insania de su corazón airado? iQué 
han de sufrir cuando sean juzgados los que ya al juz- 
gar son de este modo atormentados? ^Qué poder no ten- 
dràn los futuros juicios de los santos, cuando ya en esta 
vida el humilde estrado del màrtir atormenta la alta tri¬ 
buna del juez? 

3. Pero grande testimonio da Dios a sus testigos, 
cuando Él, que rigió los corazones de los que combatían, 
no abandono tampoco los cuerjbos de los muertos, como 
lo mostró en el gloriosísimo milagro del cuerpo de este 
mismo bienaventurado Vicente. El cuerpo que el enemi- 
go había deseado, con afàn procurado, y, en fin, logra- 
do que de todo punto desapareciera, con tan patente dis- 
posición divina fué puesto de manifiesto y a la vista de 
todos sacado para ser màs religiosamente inhumado y ve- 
nerado, que en él ha perdurado la preclara memòria de 
una piedad vencedora y de una impiedad vencida. En 
verdad que es preciosa en la presencia del Senor la muer- 
te de sus santos, cuando la tierra de la carne, ni aun 
cuando la vida la abandona, es despreciada; y cuando 
el alma invisible se aparta de su casa visible, la morada 
del siervo queda al cuidado del Senor y, para glòria del 
Senor mismo, es por los otros fieles siervos honrada. 
^Qué otra cosa, en efecto, hace Dios aL obrar maravillas 
acerca de los cuerpos de los santos difuntos, sino dar- 
nos testimonio de que para Él no perece lo que muere 
y que por ahí se entienda en cuànto honor tendrà con- 
sigo las almas de los que fueron muertos, pues la carne 
exànime es glorificada con tan grandes obras de la divi- 
nidad? Hablando el Apòstol de los miembros de la Igle- 
sia, tomó semejanza de los miembros de nuestro cuer¬ 
po, diciendo que a nuestros miembros menos honrosos 
les tributamos mayor honor (1 Cor. 12, 23); así, al dis¬ 
pensar la providencia del Creador tan preclaros testimo- 
nios de milagros a los cadàveres de los màrtires, no hace 
sino rodear de màs alto honor las exangües reliquias de 
los hombres, y, donde al emigrar la vida, no parece que¬ 
dar ya sino deformidad, allí àparece màs manifiestamen- 
te presente el dador de la vida. 
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Sermón tercero de San Agustín en el natalicio 
die San Vicente màrtir 

1. En el martirio que hoy se nos ha leído, herma- 
nos míos, patentémente se nos muestra un juez feroz, 
un atormentador cruel y un màrtir invencible. En su 
cuerpo, totalmente surcado por los varios suplicios, ya 
habían faltado tormentos y aun seguían firmes los miem- 
bros. Aun convicta por tantos milagros, persistia la im- 
piedad; aun vejada por tantas torturas, no cedia la de- 
bilidad: reconózcase, pues, ahí la obra de la divinidad. 
^Cuàndo, en efecto, iba el polvo corruptible a resistir tan 
atroces tormentos si no habitara en él el Senor? Porque 
en todo esto, Aquel ha de ser reconocido, Aquel ha de 
ser glprificado, Aquel solo alabado que en la primera 
vocación dió la fe y en la última pasión el valor. ^Que- 
réis saber cómo una y otra cosa son dadas? Escuchad 
ai apòstol Pablo: A vosotros —dice— se os ha dado por 
Cristo, no sólo que creàis en Él , sino también que padez- 
càis por Él (Phil. 1, 29). Una y otra cosa habia recibido 
el levita Vicente; las habia recibido y las tenia. Pues 
de no haberlas recibido ^qué tuviera? Tenia en el hablar 
firmeza; tenia en el sufrir paciència. Nadie, pues, pre- 
suma de su corazón, cuando pronuncia una palabra; na¬ 
die se fie de sus fuerzas, cuando sufre una tentación. 
Porque, si prudentemente hablamos lo bueno, de Él vie- 
ne nuestra sabiduria; si valerosamente soportamos lo 
malo, de Él viene nuestra paciència. Recordad cómo el 
Senor Cristo amonesta a sus discípulos en el Evangelio; 
recordad cómo el Rey de los màrtires provee de espiri- 
tuales armas a sus cohortes, les senala las guerras, les 
procura los auxilios, les promete los galardones. Díjoies 
a los suyos: En este mundo sufriréis apreturas ...; pero 
luego, para consolarlos con lo que se espantaren, anadió 
diciendo: Mas tened confianza, yo he vencido al mundo 
(lo. 16, 33). iQué maravilla, pues, carisimos, si en Aquel 
vence Vicente por quien fué vencido el mundo? En este 
mundo —dice el Senor— sufriréis apretura; pero de modo 
que, si aprieta, no ahogue; si combaté, no derrote. 

2. Doble ejército saca a batalla el mundo contra los 
soldados de Cristo. Advertid, hermanos. Digo que el mun¬ 
do saca doble ejército a batalla contra los soldados de 
Cristo. En efecto, halaga para enganar; atérroriza para 
quebrantar. No nos domine el propio placer, no nos ate- 
rrorice la ajena crueldad, y el mundo està vencido. A 
ambos flancos acude Cristo, y asi no es vencido el cris- 
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tiano. Si se considera en este martirio la humana resis¬ 
tència, empieza a hacerse increible; si se reconoce la di¬ 
vina potencia, deja de ser admirable. Tan grande crueldad 
se ensanaba en el cuerpo del màrtir y tanta tranqui- 
lidad salía de su boca; tanta dureza de suplicio se des- 
cargaba sobre sus miembros y tanta firmeza sonaba en 
sus palabras, que, por maravillosa manera, pudiéramos 
pensar que, mientras Vicente sufría, uno era el que ha- 
blaba, otro al que atormentaban. Y a la verdad, her- 
manos, así era. De todo punto así era. Otro era el que 
hablaba. Esto, efectivamente, prometió Cristo en Evan- 
gelio a sus testigos. Dice asi: No penséis de antemano 
cómo o qué hayàis de hablar; porque no sois vosotros los 
que hablàis, sino el Espíritu de vuestro Padre, que habla 
en vosotros (Mt. 10, 19). La carne, pues, padecía y el 
Éspíritu hablaba. Y al hablar el Espíritu, no sólo se con¬ 
vencia a la impiedad, sino que se confortaba la debili- 
dad. 

3. Tantos tormentos hacían mas ilustre al màrtir 
para nosotros. Y, en efecto, cosido por tan múltiple va- 
riedad de heridas, no abandonaba el combaté, sino que 
volvía a él con màs denuedo. Pudiérase pensar que la 
llama le endurecía, no que le quemaba, y, como un hor- 
no de alfarero que recibe blando barro, se la convertia 
en dura teja. Podia nuestro màrtir decir a Daciano: Ya 
no me quema tu fuego la carne, porque se ha secado 
como una teja mi virtud (Ps. 21, 16). Y como con toda 
verdad està escrito que el horno del alfarero prueba los 
vasos y al hombre justo la tentación de la tribulación 
(Eccli. 27, 6), Vicente fué probado y cocido por aquel 
fuego, pero quien ardió y crepito fué Daciano. Si, en 
efecto, no ardía, £por qué gritaba? i Qué eran las pala¬ 
bras del airado sino humo del abrasado? Así, pues, a 
nuestro màrtir, que en su corazón sentia refrigerio, le 
aplicaba las llamas por fuera; mas él, encendido por 
las teas del furor, ardía por dentro como un horno y 
con él se abrasaba su habitador, el diablo. Y, en efecto, 
por las furiosas palabras de Daciano, por sus feroces 
ojos y amenazadoras facciones, por los gestos de todo 
su cuerpo, se mostraba aquel su habitador interno, y por 
estos signos visibles, como por rendijas de este su mí- 
sero vaso que estallaba y él llenaba, se le veia al diablo. 
No atormentaban tanto al màrtir los suplicios cuanto 
asolaba al tirano su rabia. 

4. Mas ya, hermanos, todo aquello pasó, lo mismo 
la rabia de Daciano que los sufrimientos de Vicente; 
mas ahora, el sufrimiento es para Daciano y la corona 
para Vicente. En fin, esto por delante, es decir, el térmi- 
no de la futura retribución, demostremos también, aun 
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en este inundo, la glòria de los màrtires. ^Qué región, 
qué provincià de las que ccmprende el Imperio romano, 
o a donde se haya extendido el nombre cristiano, no se 
goza hoy en celebrar el natalicio de Vicente? quién 
hubiera oído hoy ni el nombre de Daciano, si no hubiera 
leído el martirio de Vicente? Y en el maravilloso cuida- 
do con que guardó el Senor el cuerpo, ^qué otra cosa 
nos quiso dar a entender, sino que fué É1 quien gober- 
nó viviendo al que no abandono exànime? Venció, pues, 
a Daciano, vivo, Vicente; vencióle también muerto. Vivo 
pisoteó los tormentos, muerto trasnadó los mares. Mas 
Aquel entre las ondas gobernó el cadàver extinto que 
entre los garfios concedió animo invicto. La llama del 
atormentador no dobló su corazón; el agua del mar no 
sumergió su cuerpo. Mas en esto, y en todos los otros ca¬ 
sos como éste, no otra cosa vemos sino que es preciosa 
en la presencia del Senor la muerte de sus santos 
(Ps. 115, 15). 


Del sermón çuarto de San Agustín en el natalicio 
de San Vicente màrtir 

Con los ojos de la fe acabamos de contemplar al 
màrtir luchando, y le hemos amado por ser invisiblemen- 
te todo hermoso. ^Qué espíritü no hubo aquel de poseer 
tan bello cuyo mismo cadàver fué invencible? Al Senor 
le confesó vivo; al enemigo le venció aun después de 
muerto. i Qué pensamos, hermanos? Al rendir la provi¬ 
dencia y consejo del Creador omnipotente este honor 
hasta a su cuerpo difunto, <j,es que le hizo algún favor 
al màrtir? ^Es que de no haber sido sepultado, ignora- 
bà É1 de dónde tenia que ser resucitado? Al màrtir, en 
la victorià se le guardó la corona, y en la resurrección, 
la vida eterna. Mas de su cuerpo se ha concedido a la 
Iglesia una memòria de consuelo. Así es como, las màs 
de las veces, por sus siervos favorece Dios a sus siervos, 
por cierta dignación, dando lo que antes aprovecha a 
quien se le da que no a aquel por quien se da... 



MART1R10 DE SAN IRENEO, 0B1SP0 DE SIRMIO, 
EL 25 DE MARZO DE 3M 


Las actas de San Ireneo, obispo de Sirmio (la mo¬ 
derna Mitrowitza), capital de la Panonia inferior, tienen 
en su favor los mejores juicios de la crítica. El venera¬ 
ble Tillemont dice de esta pasión: “Nada vemos que nos 
impida mirar las actas latinas de San Ireneo como una 
pieza original, es decir, compuesta muy poco después del 
martirio, sobre los registros originales de su interroga- 
torio, como lo ha creído Bolland. Lo cierto es que guar¬ 
da el estilo de ellas y todo es en esas actas digno de la 
santidad y gravedad de un màrtir” 1 . El P. Delehaye no 
se aparta mucho de este juicio, al poner las actas de San 
Ireneo entre “las pasiones que tienen por fuente prin¬ 
cipal un documento histórico de primer o segundo or- 
den” 2 . Dufourcq cree poder precisar mas: “La època 
en que fué redactado el Ireneo puede fijarse con verosi- 
militud. El texto no es exactamente contemporàneo de 
los hechos; no lleva fecha alguna consular; el corto pro¬ 
logo del comienzo atesfigua explícitamente una època 
posterior. Pero ningún hecho, ningún rasgo nos invita 
a franquear el fin del siglo IV. Es muy verosímil que las 
actas de Ireneo datan de los alrededores del 400 y que 
no han sido retocadas” 3 . 

Seria superfluo anadir una palabra a tan altas auto- 
ridades; digamos sólo que cuando se pasa de las am- 
plificaciones retóricas, tan tupidas de palabras como hue- 
ras de sentido, a la limpia sencillez documental de actas 
como las de San Ireneo, se experimenta la misma sen- 
sación de dilatàrsenos el pecho que al salir de un ma- 
torral espeso a la llanura sin limites, i Con què limpidez 
se destaca la figura esbelta del àrbol que se yergue en 
un altozano de ella! Así, aquí, la figura del obispo de 
Sirmio. El juez le intima que sacrifique a los dioses, con¬ 
forme al edicto de los clementísimos emperadores. Se 
trata seguramente del cuarto edicto de Diocleciano, en 
que, según palabras de Eusebio (De martyr. Pal . 3), se 
ordenaba de modo universal que todos en masa, en cada 
ciudad, sacrificaran y ofrecieran libaciones a los dioses. 
Ante la negativa, se somete al obispo a la tortura. Mas 


1 Tillemont, Mémoires..., t. V, pàg. 400, n. 1, sobre San. Ireneo. 

2 Delehaye, Les legendes hagiographiques, pàg. 136. 

* Dufourcq, ,Etude sar les “Gesta Martyrum ” romains , t. II, pàg. 243. 
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a la tortura de su cuerpo se le anade otra màs dolorosa. 
Ireneo tenia esposa e hijos y, naturalmente, otros pa- 
rientes. Suspendido aún del caballete, llegan todos a su- 
plicarle tenga làstima de sí y de ellos y reniegue la fe. 
Los ninos pequeííos se arrojan a sus pies; las esposas, 
la suya y las de sus parientes, lloran y se lamentan; los 
criados mismos dan gritos; los amigos forman coro de 
lamentaciones, y todos a una le dicen: 

—Ten làstima de tu juventud. 

Insiste el mismo presidente, que no puede menos de 
calificar de insania aquella insensibilidad ante tantas y 
tan desgarradoras súplicas. 

En otra sesión, tenida por cierto a media noche, Pro- 
bo, el presidente, recordando la escena de la primera au¬ 
diència y no creyendo fuese verdad lo que él mismo vie- 
ra, tiene con el màrtir este cortante diàlogo: 

—^Tienes mujer? 

—No la tengo. 

—^Tienes hijos? 

—No los tengo. 

—^Tienes parientes? 

—No los tengo. 

—Pues ^quiénes eran los que lloraban en la sesión 
pasada? 

—Mi Senor Jesucristo nos dió mandato, diciendo: El 
que ama a su padre, o a su madre, o a su esposa, o a sus 
hijos, o a sus hermanos, o a sus parientes màs que a mí, 
no es digno de mí. 

El presidente hubo de quedar desconcertado. Nosotros 
debemos pararnos un momento ante esta escena, y, pues 
tantas veces hemos admirado el sobrenatural valor con 
que los testigos de Jesús sufrieron las desgarraduras de 
su carne, admiremos a este obispo que, entre las desga¬ 
rraduras màs profundas de su alma, da cumplida rea- 
lidad a una de las màs altas palabras evangélicas. Ire¬ 
neo nos evoca la otra emocionante figura, un siglo exac- 
tamente anterior, de la joven Perpetua, que por tan ma- 
ravillosa manera unió al martirio de su cuerpo el tal 
vez màs doloroso de su alma de hija y madre. 
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Martirio de San Ireneo, obispo de Sirmio, 
bajo Diocleciano. 

I. Como se hubiese desencadenado la persecución 
bajo Diocleciano y Maximiano, los cristianos, luchando 
en todo linaje de combatés, abrazando con alma entre- 
gada a Dios los suplicios infligidos por aquellos tiranos, 
se hacían merecedores de premios eternos. Tal aconteció 
con el siervo de Dios Ireneo, cuyo combaté os voy a na¬ 
rrar y mostrar su corona. Ireneo, por su ingénita mo¬ 
dèstia y por el temor de Dios, a quien servia con buenas 
obras, fué hallado digno de su propio nombre. 

II. Prendido, pues, fué presentado al presidente de 
Panonia, Probo. 

El presidente Probo le dijo: 

—Por obediència a los divinos preceptos, sacrifica a 
los dioses. 

El obispo Ireneo respondió: 

—El que sacrifica a los dioses y no a Dios, serà ex- 
terminado. 

El presidente Probo: 

—Nuestros clementísimos príncipes han mandado que 
o sacrificàis o habéis de ser sometidos a los tormentos. 

Ireneo: 

—A mí se me ha mandado aceptar antes los tormen¬ 
tos que no renegar de Dios, sacrificando a los demonios. 

Probo: 

—O sacrificas o te hago atormentar. 

I. Cum esset persecutio sub Diocletiano et Maximiano im- 
peratoribus, quando diuersis agonibus concertantes Christiani, 
a tyrannis illata supplicia deuota Deo mente suscipientes prae- 
miis se perpetuis participes efficiebant. Quod et factum est 
circa famulum Dei Irenaeum episcopum urbis Sirmiensium, 
cuius iam nunc uobis certamen pandam uictoriamque osten- 
dam; qui pro modèstia sua ingénita et timore diuino, cu i 
operibus rectis inseruieba/t, dignus nominis sui inuentus est. 

II. Comprehensus itaque oblatus est Probo praesidi Pan- 
poniae. 

Probus praeses dixit ad eum: Obtemperans praeceptis di- 
uinis sacrifica diis. 

Irenaeus episcopus respondit: Qui diis et non Deo sacri¬ 
ficat eradicabitur. 

Probus praeses dixit: Clementissimi príncipes iusserunt 
aut sacrificaré, aut tormentis succumbere debere. 

Irenaeus respondit: Mihi praeceptum est tormenta magis 
suscipere quam Deum denegans daemoniis sacrificaré. 

Probus praeses dixit: Aut sacrifica, aut faciam te torqueri, 
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Ireneo: 

—Me alegraré si lo haces, para llegar a ser partícipe 
de los sufrimientos de mi Senor. 

El presidente Probo dió orden de que se le aplicara 
el tormento. Y mientras se le torturaba durisimamente, 
el presidente le dijo: 

—iQuè dices, Ireneo? Sacrifica. 

Ireneo respondió: 

—Por mi buena confesión, sacrificando estoy a mi 
Dios, a quien siempre he sacrificado. 

III. En aquel momento Ilegaron sus fàmiliares, y, 
al verle en el tormento, le suplicaban. Por un lado, los 
ninos, abrazàndose a sus pies, le decían: “Padre, ten làs- 
tima de ti y de nosotros.” Por otro, las esposas le supli¬ 
caban por su rostro y su edad. Lloraban y se dolían so¬ 
bre él sus parientes todos, gemían los criados de la casa, 
gritaban los vecinos y se lamentaban los amigos y, como 
formando un coro, le decían: 

—Ten compasión de tu poca edad. 

Mas, como ya se ha dicho, poseído de mejor deseo, 
tenia ante sus ojos la sentencia del Senor, que dijo: Si 
alguno me negare delante de los hombres, también yo le 
negaré delante de mi Padre que està en los cielos. Mi- 
ràndolos, pues, a todos desde lo alto, a ninguno respon¬ 
dió, pues tenia prisa en llegar a la esperanza de su vo- 
cación de arriba. 

El presidente Probo dijo: 

—i^Qué dices a todo esto? Dobleguen tu locura las 


Irenaeus respondit: Gaudeo si feceris, ut Domini mei pas- 
sionibus particeps inueniar. 

Probus praeses iussit eum uexari. Cumque acerbissime 
uexaretur, dixit ad eum praeses: 

Quid dicis, Irenaee? Sacrifica. 

Irenaeus respondit: Sacrifico per bonam confessionem Deo 
meo, cui semper sacrificaui. 

III. Aduenientes uero parentes eius, uidentes eum tor- 
queri precabantur eum. Hinc pueri pedes eius amplectentes 
dicebant: Miserere tui et nostri, pater; inde uxores lugentes 
uultum et aetatem eius precabantur. Parentum uerq omnium 
luctus et fletus erat super eum, domesticorum gemitus, uici- 
noruin ululatus et lamentatio amicorum, qui omnes clamantes 
ad eum dicebant: Tenerae adolescentiae tuae miserere. 

Sed, ut dictum est, meliore cupiditate detentus, sententiam 
Domini ante oculos habens, quae dixit: Si quis me negauerit 
coram hominibus, et ego negabo eum coram patre meo qui 
in caelis est: omnes ergo despiciens ,n u lh eorum respondit: 
festinabat enim ad supernae spem uocationis peruenire. 

Probus praeses dixit: Quid dïcis? Flectere horum lacrimis 
ab insania tua et consulens adolescentiae tuae sacrifica. 
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làgrimas de tantos, y, mirando por tu juventud, sacri¬ 
fica. 

Ireneo respondió: 

—Si no sacrificaré, entonces si que miraré por mí 
para siempre. 

Probo dió entonces ordenes de que se le guardara en 
la càrcel. Y encerrado allí por muchos días, fué some- 
tido a diversas penas. 

IV. Después de tiempo, a media noche, sentado en 
su tribunal el presidente Probo, fué de nuevo introduci- 
do el beatísimo màrtir Ireneo. Probo le dijo: 

—Sacrifica por fin, Ireneo, y te ahorraràs penas. 

Ireneo respondió: 

—Haz lo que se te ha mandado; pero no esperes de 
mi tal cosa. 

Indignado, Probo mandó que se le azotara con varas. 

Ireneo respondió: 

—Yo tengo Dios, a quien aprendí a dar cuito desde 
mi primera edad; a É1 adoro, que me fortalece en todas 
las cosas; a É1 también sacrifico; a dioses, emperò, he- 
chos a mano, yo no los puedo adorar. 

Probo dijo: 

—Ahórrate la muerte: bàstente ya los tormentos que 
has soportado. 

Ireneo respondió: 

—La muerte me ahorro siempre que, por esas que 
tú piensas son para mí penas, y que yo, por Dios no 
siento, recibo la vida eterna. 

Irenaeus respondit: Consulo mihi in perpetuum, si no,n 
sacrificauero. 

Probus iussit eum recipi in custodiam carceris. Plurimis 
uero diebus ibidem clausus diuersis poenis est effectus. 

IV. Quodam autem tempore media nocte, residente pro 
tribunal! praeside Probo, introductus est iterum beatissimus 
martyr Irenaeus. 

Probus dixit ad eum: Iam sacrifica, Irenaee, lucrans 
poenas. 

Irenaeus respondit: Fac quod iussum est, hoc a me non 
exspectes. 

Probus indignatus eum fustibus caedi praecepit. Irenaeus 
respondit: Deum habeo, quem a prima aetate colere didici: 
ipsum adoro, qui me confortat in omnibus, cui etiam et sacri¬ 
fico; deos uero manu factòs adoraré non possum. 

Probus dixit: Lucraré mortem: iam tibi sufficiant quae to- 
lerasti tormenta. 

Irenaeus respondit: Lucror continuo mortem quan do per 
eas quas mihi putas inferre poenas, quas ergo non sentio 
Deum propter, accipio uitam aeternam. 
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Probo: 

—^Tienes mujer? 

Ireneo: 

—No tengo. 

Probo: 

—^Tienes hijos? 

Ireneo: 

—No tengo. 

Probo: 

—^Tienes parientes? 

Ireneo: 

—No tengo. 

Probo: 

—Pues ^,quiénes eran aqucllos que Iloraban en la se- 
sión pasada? 

Ireneo: 

—Hay un precepto de mi Senor Jesucristo que dice: 
El que ama a su padre, o a su madre, o a su esposa, o a 
sus hijos, o a sus hermanos, o a sus parientes por encima 
de mí, no es digno de mí. 

Así, mirando hacia el cielo, a Dios, y puesta su men- 
te en las promesas de Él, todo lo despreció, confesando 
no conocer ni tener pariente alguno sin Él. 

Probo dijo: 

—Siquiera por ellos, sacrifica. 

Ireneo respondió: 

-—Mis hijos tienen el mismo Dios que yo, que puede 
salvarlos. Però tú haz lo que te han mandado. 

Probo dijo: 

—Mira por ti, joven. Sacrifica, si no quieres que te 
consuma a tormentos. 

Probus dixit: Uxorem habes? 

Irenaeus respondit: Non habeo. 

Probus dixit: Filios habes? 

Irenaeus respondit: Non habeo. 

Probus dixit: Parentes habes? 

Irenaeus respondit: Non habeo. 

Probus dixit: Et qui fuerunt illi qui praeterita flebant 
sessione? 

Irenaeus respondit: Praeceptum est Domini mei lesu Christi 
dicentis: Qui diligit patrem aut matrem aut uxorem aut filios 
aut fratres aut parentes super me, non est me dignus . 

Itaque ad Deum in caelum adspiciens et ad eius promissio- 
nes intendens, omnia despiciens nullum parentem absque eo 
se nosse atque habere fatebatur. 

Probus dixit: Vel propter illos sacrifica. 

Irenaeus respondit: Filii mei Deum habent quem et ego, 
qui potest illos saluare. Tu autem fac quod tibi praeceptum est. 

Probus dixit: Co.nsule tibi, iuuenis; immola, ut non te 
cruciatibus impendam. 
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Ireneo respondió: 

—Haz lo que quieras. Ya veràs ahora la constància 
que ei Seíïor Jesucristo me darà contra todas tus ase- 
chanzas. 

Probo dijo: 

—Voy a dar sentencia contra ti. 

Ireneo respondió: 

—Si lo haces, te felicilo. 

Probo, dictando sentencia, dijo: 

—Mando que Ireneo, por inobediente a los mandatos 
imperiales, sea arrojado al río. 

Ireneo respondió: 

—Me estaba esperando muchedumbre de amenazas 
y tormentos de tu parte, y después de ello, pasarme a 
cuchillo; pero nada de esto has hecho. Yo te ruego que 
lo hagas, para que veas cómo acostumbran los cristia- 
nos, por su fe en Dios, despreciar la muerte. 

V. Irritado, pues, Probo por la libertad con que ha- 
blaba el varón santísimo, dió orden también de que fue- 
ra pasado a filo de espada. Mas el santo màrtir de Dios, 
como quien recibe en ello segunda palma, daba gracias a 
Dios diciendo: 

—j Gracias te doy, Senor Jesucristo, que me das pa¬ 
ciència entre la variedad de penas y tormentos y te has 
dignado hacerme partícipe de la glòria eterna! 

Llegado que hubieron al puente que llaman de Ba- 
sente, él mismo se despojó de sus vestidos y, levantando 
las manos al cielo, oró diciendo: 

—Senor Jesucristo, que te dignaste sufrir por la sal- 

Irenaeus respondit: Fac quod uis. Iam nunc uidebis quan- 
tam mihi Dominus Iesus Christus dabit tolerantiam aduersus 
tuas insidias. 

Probus dixit: Dabo in te sententiam. 

Irenaeus respondit: Gratulor si feceris. 

Probus data sententia dixit: Irenaeus inoboedientem prae- 
ceptis regalibus in fluuium praecipitari iubeo. 

Irenaeus respondit: Multifarias minas tuas et tormenta 
plurima exspectabam, ut etiam post haec me ferro subiiceres. 
Tu autem nihil horum intulisti. Unde hoc facias oro, ut co- 
gnoscas quemadmodum Christiani propter fidem, quae est in 
Deo,.mortem contemnere consueuerunt. 

V. Iratus itaque Probus super fiduciam beatissimi uiri, 
iussit eurn etiam gladio percuti. Sanctus vero Dei martyr, tam- 
quam secundam palmam accipiens, Deo gratias agebat dicens: 
Tibi gratias ago, Domine Iesu Christe, qui mihi per. uarias 
poenas et tormenta donas tolerantiam et aeternae gloriae me 
participem efficere dignatus es. 

Et cum uenisset ad pontem qui uocatur Basentis, exspo- 
lians se uestimenta sua et extendens manus in caelum orauit 
dicens: Domine Iesu Christe, qui pro mundi salute pati dig- 
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vación del mundo, àbranse tus cielos y reciban los àn- 
geles el espíritu de tu siervo Ireneo, que sufre esto por 
tu nombre y por tu pueblo de la Iglesia catòlica de Sir- 
mio. Yo te pido, y a tu misericòrdia suplico, que a mí 
te dignes recibirme y a éstos los confirmes en la fe. 

De este modo, herido por la espada, fué arrojado por 
los verdugos al río Savo. 

VI. Fué martirizado el siervo de Dios San Ireneo, 
obispo de la ciudad de Sirmio, el oeho antes de los idus 
de abril, bajo el imperio de Diocleciano, siendo presi- 
dente Probo, reinando nuestro Senor Jesucristo, a quien 
es glòria por los siglos de los siglos. Amén. 

natus es, pateant caeli tui, ut suscipiant angeli spiritum serui 
tui Irenaei, qui propter nomen tuum et plebem tuam produc- 
tam de eccíesia tua catholica Sirmiensium haec patior. Te peto, 
tuamque deprecor misericordiam, ut et me suscipere et hos 
in fide tua confirmaré digneris. 

Sic itaque percussus gladio a ministris proiectus est in 
fluuium Savi. 

VI. Martyrizatus est famulus Dei sanctus Irenaeus episco- 
pus ciuitatis Sirmiensium die VIII idus Aprilis sub Diocle- 
tiano imperatore, agente Probo praeside, regnante domino 
nostro Iesu Christo; cui est glòria in saecula saeculorum, 
amen. 



MARTIRIO DE LAS SANTAS AGAPE, QUIONIA , 
IRENE Y OTROS f BAJO DIOCLECIANO, ANO 30i 


Las actas de las santas Àgape, Quionia e ïrene, sa- 
cadas de un códice del monasterio de Crypta-Ferrata, en 
el campo Tusculano—nos cuenta Ruinart—, y traduci- 
das al latín por el cardenal Guillermo Sirlet, fueron pu- 
blicadas por Surio en el 1 de abril, y, màs adelante, le 
parecieron al cardenal Baronio dignas de ser insertadas 
íntegras en sus Annales ad annum 30b, número 40, don- 
de afirma ser “puras y sinceras, tal como fueron redac- 
tadas por los públicos escribanos”. No opinó lo mismo 
el bolandiano Godofredo Henschen, quien para el 1 de 
abril (Acta SS. aprilis , I, p. 245), omitiendo las actas 
surianas, prefirió otras tomadas de la pasión de los san- 
tos Crisógono y Anastasio. Ruinart demuestra cumpli- 
damente lo infundado de tal preferencia y reimprime la 
versión de Sirlet. Con Ruinart està Tillemont, quien con¬ 
sidera las actas bolandianas como un tejido de inven- 
ciones fabulosas y no ve, en cambio, en las surianas 
“nada que no esté en perfecto acuerdo con los monu- 
mentos del tiempo y no tenga aire de pieza original y 
autèntica” 1 . Modernamente, Pio Franchi de’Cavalieri ha 
publicado la pasión griega de las tres santas según el 
m. del Vaticano 1.660 2 . El juicio de Franchi, que, en el 
fondo, difiere poco del de Tillemont, define la pasión de 
las santas Àgape, Quionia e Irene: “Tres procesos ver- 
bales cosidos~ juntos por un hagiógrafo de fecha poste¬ 
rior, que los encuadró en un prefacio y un epílogo.” 

Las santas, naturales de Tesalónica, con otros que 
les fueron anadidos, cayeron bajo el cuarto edicto de 
Diocleciano, de que ya hemos hablado; sin embargo, aún 
se habla en este proceso de entrega de las Escrituras, 
articulo importante del primero de los edictos imperia- 
les. Es que, el ano antes, las tres hermanas habían es- 
condido en sus casas cuantos libros sagrados pudieron 
haber, y se refugiaron ellas por las montanas de Mace¬ 
dònia. A la vuelta a sus casas, al ano siguiente, es cuan- 
do fueron prendidas (no en los montes mismos, como 
creyó el colector de las actas) y presentadas ante el tri¬ 
bunal del gobernador de Macedònia. Un grupo de màrti- 


1 Tillemont, Mémoires..., t. V, n. 1, sobre Santa Àgape (Citado por 
Allard, IV, pàg. 283, n. 2). 

2 En Studi e Testi, núm. 9. Roma 1902. 
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res es sentenciado a morir en la hoguera. Irene tiene an- 
tes que pasar por la ignomínia de entrar en un lupanar, 
donde, por providencia singular de Dios, no sufrió des¬ 
honor alguno. Este atentado al pudor de las mujeres cris- 
tianas, cometido en todas las persecuciones, hubo de ser 
una de las mas horribles torturas por que tuvieron que 
pasar, ante la que los garfios de hierro y làminas de fue- 
go debían de parecerles casi un placer. A la verdad, las 
pasiones auténticas que nos dan noticia de esta bruta- 
lidad, baldón de la civilización romana, no son muchas. 
Esta de Santa Irene es una de ellas. Sin embargo, el he- 
cho, comprobado con otros testimonios, es indubitable 3 . 
No insistamos, sin embargo, en él. 


Martirio de las santas Agape, Quionia e Irene 

I. Cuanto fué mayor que antiguamente fuera la gra- 
cia que le fué dada al género humano al advenimiento 
y presencia de nuestro Senor y Salvador Jesucristo, tan- 
to ha sido, también, mayor la victorià de los hombres 
santos. En efecto, en lugar de aquellos enemigos que se 
ven con los ojos corpóreos, empezaron a ser por ellos 
superados los que no caen bajo el sentido de los ojos. 
Y es así que los mismos demonios, cuya naturaleza no 
es visible, vencidos aun por mujeres, purísimas, cierto, 
y honestísimas y llenas del Espíritu Santo, son entrega- 
dos al fuego. Tales fueron aquellas tres santas mujeres, 
oriundas de Tesalónica, ciudad que celebro el sapientí- 
simo Pablo, cuando en loa de su caridad y de su fe dice 

I. Quanto ex aduentu et praesentia Domini et Saluatoris 
nostri Iesu Christi maior gratia in humanum genus collata 
est, quam olim fuerat; tanto et sanctorum hominum uictoria 
maior extitit. Pro his enim hostibus, qui corporeis oculis 
cernuntur, hostes illi superari iam coepti sunt, qui oculorum 
sensu percipi non possunt. Nam daemones ipsi, quòrum na- 
turae spectabiles non sunt, uel a purissimis atque honestis- 
simis feminis Spiritu Sancto plenis superati igni traduntur. 
Tales fuerunt tres illae sanctae mulieres, quae ex urbe Thes- 
salonica originem ducebant, quam urbem sapientissimus Pau- 
lus celebrauit, cum eius fidem et caritatem laudans sic ait: 


8 Los textos estàn reunidos por Allard, Dix leçons sur le martyre (1&30), 
pàgina 221, y son los siguientes: Tert., Apol., 56; De pudicitia, I, 2; 
San Cipriano, De i 1 mortalitate, 15; Eusebio, HE, VIII, 12, 14; San Juan 
Crisóstomo, Hom. XL, LI; San Ambro.sio, De uirginitate, IV, 7; Epíst. 37; 
San Agustín, Dd oiuitate Dei, I, 26. 
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así: A todo lugar ha llegado noticia de vuestra fe en 
Dios, Y en otro lugar: De la caridad fraterna, dice, no 
tengo necesidad de escribiros , pues vosotros mismos ha- 
béis aprendido de Dios a amctros los unos a los otros 
(1 Thess. 1-4). 

II. Así, pues, como hubiera estallado la persecución 
del emperador Maximiano contra los cristianos, aque- 
llas mujeres, que se habían a sí mismas adornado con 
todo linaje de virtudes, obedeciendo a las leyes evangé- 
licas por su sumo amor a Dios y la esperanza de los bie- 
nes celestes, imitando ademàs el hecho de Abrahàn, 
abandonaron su patria, parentela y riquezas todas, y hu- 
yendo de los perseguidores, conforme lo ensenó Cristo, 
se dirigieron a un alto monte, y allí se entregaban a las 
divinas oraciones. Y, cierto, su cuerpo había subido a 
la cumbre de un monte; pero su alma vivia en las altu- 
ras del cielo mismo. Mas como fueran prendidas en el 
monte mismo, fueron conducidas al magistrado autor de 
la persecución, a fin de que, cumpliendo los demàs pre- 
ceptos divinos y manteniendo hasta la muerte su cari¬ 
dad para con Dios, alcanzaran la corona de la inmorta- 
lidad. Una de las tres, que poseía la perfección del man- 
damiento, pues amaba a Dios de todo corazón y al pró- 
jimo como a sí misma, según dice el Apòstol: El fin del 
mandamiento es la caridad (1 Tim. 1, 5), llamàbase con 
toda razón Àgape, es decir, “caridad”. Otra, que guar¬ 


iu omni loco fides uestra in Deum peruagaia est . Atque alibi: 
De caritate, inquit, fraternitatis non necesse habuimus scri- 
bere uobis: Ipsi enim uos a Deo didicistis ut diligatis inuicem . 

II. Cum igitur persecutio a Maximiano Imperatore ad- 
uersus Christianos illata esset, mulieres illae, quae uirtutibus 
se ipsas ornauerant, euangelicis legibus obedientes, propter 
summam in Deum caritatem et caelestium bonorum spem, 
patrisque Abraham facturn imitantes, patriam, cognationem, 
facultatesque omnes reliquerunt, ac persecutores fugiendo, 
quemadmodum Christus praecepit, altum quemdam montem 
petierunt, ibique diuinis precibus operam dabant: et corpus 
quidem ipsum ad montis celsitatem contulerunt, eorum uero 
animus in caelo ipso uersabatur. Cum autem in eo loco fuis- 
sent comprehensae, ad eum, qui persecutionis auctor erat, 
magistratum ductae sunt, ut reliqua diuina praecepta exse- 
quentes, et ad mortem usque suam in Christum caritatem 
seruantes, immortalitatis coronam assequerentur. Una quidem 
e tribus illis praecepti perfectionem possidens, et Deum ex 
toto animo diligens, et proxi-mum sicut seipsam, sancto Apo- 
stolo dicente, Finis praecepti est caritas; merito Agape uo- 
çabatur; hoc enim nomine Graeci caritatem appellant. Altera 



AGAPE, QUIONIA, IRENE Y OTROS 


1035 


daba pura y brillante la blancura del bautismo, de suer- 
te que de ella pudiera decirse lo del profeta: Me lavaràs 
y quedaré mas blanco que la nieve (Ps. 50, 9), recibió 
su nombre de la nieve. Llamàbase, en efecto, Quionia, 
de quión y “la nieve”. La tercera, que tenia en sí el don 
de nuestro Salvador y Dios y lo ejercía para con todos, 
al modo que dijo el Senor: Mi paz os doy (lo. 14, 27), 
era por todos llamada Irene, tomando su nombre de la 
palabra que en griego significa “paz”. Estas tres muje- 
res fueron llevadas a presencia del gobernador, y como 
éste viera que no estaban dispuestas a ofrecer sacrificios 
a los dioses, sentenciólas a ser quemadas vivas. Y así, 
venciendo por el fuego de unos momentos al diablo y 
a toda la caterva de demonios que forman el ejército del 
diablo que està bajo el cielo, condenados todos al fuego, 
alcanzaron la corona incorruptible de la glòria y alaban 
eternamente con los àngeles a Dios mismo, que tanta 
gracia les otorgó. Cómo se desenvolvieran los aconteci- 
mientos de su martirio, voy brevemente a narrarlo. 

III. Presidiendo Dulcecio, el escribano Artemen- 
se dijo: 

—Si lo mandas, daré lectura al informe que acerca 
de los presentes ha remitido el soldado de guarnición, 
agente de policia. 

—Te mando que lo leas—dijo Dulcecio. 

El escribano dijo entonces: 

—Por su orden te voy a recitar, mi senor, todo lo 
que aquí hay escrito: “Gasandro, soldado beneficiario, 
escribe: Senor, sàbete que Agatón, Agape, Quionia, Ire- 

purum ac splendidum baptismatis nitorem seruans, ita ut de 
ipsa propheticum illud dici posset, Lauabis me et super ni- 
uem dealbabor; a niue nomen accepit; Chionia enim dice- 
batur. Tertia Saluatoris et Dei nostri donum, hoc est, pacem 
in se habens, et in omnes exercens, quemadmodum Dominus 
dixit, Pacem meam do uobis; Irene ab omnibus uocabatur, 
a pace nomen accipiens. Has tres feminas cum ad se ductas, 
et ita affectas magistratus uidisset, ut diis sacrificia offerre 
nollent, igne cremandas esse decreuit: ut per ignem exigui 
temporis, igni subiectos diabolum omnemque Idaemonum ca- 
teruam, ipsius diaboli exercitum, qui sub caelo est, superan- 
tes, incorruptam gloriae coro,nam adipisCi, ac De*um ipsum, 
a quo gratia eis collata est, cum angelis perpetuo collaudare 
possent. Quae uero ab illis gesta sunt, ea breuiter narrabimus. 

III. Cum praesideret Dulcetius, Artemensis scriba dixit: 
Cognitionem de his qui praesentes sunt, a stationario missam, 
si iubes, legam Iubeo, inquit Dulcetius praeses, te legere. Tunc 
ait scriba: Ordine tibi meo domino omnia quae scripta sunt 
recitabo. Cassander beneficiarius haec scripsit. Scito, mi Do- 
mine, Agathonem, Agapen, Chioniam, Irenen, Casiam, Philip- 
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ne, Casia, Felipa y Eutiquia se niegan a comer de los 
sacrificios a los dioses. He tenido, pues, cuidado de re- 
mitirlas a tu Amplitud.” 

El presidente Dulcecio dijo entonces: 

—<iQué locura tan grande es ésta que os domina, para 
que no queràis obedecer a los religiosísimos mandatos 
de nuestros emperadores césares? 

Y dirigiéndose a Agatón: 

—^Por qué—le dijo—, marchando tú a los sacrifi¬ 
cios, no has usado de ellos al modo que acostumbran 
los que estan consagrados a los dioses? 

Respondió Agatón: 

—Porque yo soy cristiano. 

Dulcecio, entonces: 

—hoy también persistes en tu mismo propósito? 

—Absolutamente—contesto Agatón. 

Dulcecio: 

—Y tú, Àgape, ^qué dices? 

Agape: 

—Yo creo en el Dios viviente, y no quiero perder la 
conciencia de mis buenas obras. 

Presidente : 

—Qué dices tú a esto, Quionia? 

Dijo ella: 

—Como yo creo en el Dios vivo, no he querido hacer 
lo que tú dices. 

Dirigiéndose a Irene, dijo el presidente: 

—Y tú, ^qué dices? ^,Por qué no has obedecido al pií- 
simo mandato de nuestros emperadores y césares? 

—Porque temo a Dios—contesto Irene. 

Presidente: 

—Y tú, Casia, ^qué dices? 

pam, et Eutychiam nolle his uesci, quae diis sunt immolata. 
Eas igitur ad tuam amplitudinem adducendas esse curaui. 
Tunc Dulcetius praeses illis dixit: Quaenam est ista uestra 
tanta insania, ut nolitis religiosissimis nostrorum Imperato- 
rum et Caesarum iussis obedire? Agathoni autem: Quare, in- 
quit, tu ad sacra proficiscens, quemadmodum consueuerunt 
qui diis consecrati sunt, no,n his sacris usus es? Respondit 
Agatho: Quoniam Christianus ego sum. Tum Dulcetius: Num 
tu etiam hocúerno die in eo proposito permanes? Maxime, 
inquit, Agatho. At ille: Tu uero, Agape, quid ais? Respondit: 
Ego Deo uiuenti credo, neque uolo recte factorum conscien- 
tiam meam peredere. Tunc praeses: Tu autem quid ad haec 
dicis, Chionia? Ait illa: Cum Deo uiuo credam, ob id nolui fa- 
cere quod dicis. Ad Irenen uero conuersus praeses ait: Quid- 
nam tu ad haec? Cur non piissimo Imperatorum nostrorum et 
Caesarum iussui obtemperauisti? Diuini timoris causa, in¬ 
quit Irene. Dein praeses: Tu uero, Casia, quid ais? Animam 
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—Yo quiero salvar mi alma—respondió Casia. 

Presidente: 

—4 No quieres tomar parte en los sacrificios? 

—De ninguna manera—dijo ella. 

Presidente: 

—Y tú, Felipa, ^qué dices? 

Respondió ella: 

—Yo digo lo mismo . 

—^Qué es eso mismo que dices?—replico el presi¬ 
dente. 

—Que prefiero morir antes que comer de vuestros 
sacrificios. 

Presidente: 

—Tú, Eutiquia, ^qué dices? 

—Yo digo lo mismo—respondió ella—; también yo 
estoy dispuesta a morir antes que hacer lo que mançlas. 

Presidente: 

—^Tienes marido? 

Eutiquia: 

—Ha muerto. 

—^Cuànto hace? 

—Unos siete meses. 

—^De quién, pues, estàs encinta? 

—Del marido que Dios me dió. 

—Yo te exhorto, Eutiquia, a que desistas de esta lo- 
cura y vuelvas a pensamientos humanos. ^Qué dices? 
I Estàs dispuesta a obedecer al edicto imperial? 

—En manera alguna quiero #obedecer — respondió 
ella —, puesto que soy cristiana, sierva del Dios om- 
nipotente. 

Entonces él: 

meam, inquit Casia, seruare uolo. Praeses autem: Numquid 
sacrorum uis esse particeps? Minime, inquit illa. Tunc prae¬ 
ses: Tu uero, Philippa, qui dicis? Respondit illa: ídem et 
ego dico. Quidnam, inquit praeses, hoc idem est quod dicis? 
I·lli autem Philippa: Mori malo quam uestris sacrificiis uesci. 
Tunc praeses: Sed tu, Eutychia, quid ais? ídem, inquit illa, 
et ego dico. Malo et ipsa mori, quam facere quod iubes. Ait 
illi praeses: Num uirum habes? Mortuus, inquit Eutychia, ille 
est. Praeses uero: Quam pridem mortuus est? Ante menses 
fere septem, inquit Eutychia. Tunc ille: Et undenam igitur 
grauida facta es? Ex eo, inquit illa, uiro quem dedit mihi 
Deus. Praeses autem: Hortor te, Eutychia, ut ab ista insania 
desistere uelis, et ad humanas cogitationes redeas. Quid ais? 
Visne regali edicto parere? Minime, inquit Eutychia, ego pa- 
rere uolo, sum enim Christiana, Dei omnipotenti serua. Tum 
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—Puesto que Eutiquia està encinta, sea por ahora 
custodiada en la càrcel. 

IV. Y anadió: 

—Y tú, Àgape, ^qué dices? i Estàs dispuesta a hacer 
cuanto hacemos nosotros, consagrados que estamos a 
nuestros senores, los emperadores y césares? 

—En modo alguno—contesto Àgape—me conviene a 
mí estar consagrada a Satanàs. Mi alma no puede ser 
enganada por esas palabras, pues es inexpugnable. 

Entonces dijo el presidente: 

—Y tú, Quionia, ^qué dices a esto? 

—Nuestra alma—contesto Quionia—no puede per¬ 
vertiria nadie. 

Presidente: 

—^Tenéis acaso entre vosotros algún escrito, códices 
o libros de los impíos cristianos? 

Quionia: 

—Ninguno, oh presidente, nos queda, pues los ac- 
tuales emperadores nos los han quitado todos. 

Presidente : 

—«iQuién os ha hecho pensar así? 

-—Ei Dios omnipotente—respondió ella. 

Presidente : 

—^Quiénes han sido la causa de que llegarais a esa 
necedad? 

—El Dios omnipotente—dijo Quionia—y su Hijo 
unigénito, nuestro Senor Jesucristo. 

Dulcecio dijo: 

—Maniíiesta cosa es que todos vosotros tenéis que 
someteros a la obediència de nuestros poderosos empe- 

ille: Quoniam Eutychia grauida est, interea seruetur in 
carcere. 

IV. Atque haec addidit: Tu uero, Àgape, quid ais? Visne 
omnia illa facere, quae nos dominis Imperatoribus ac Caesa- 
ribus nostris deuoti facimus? Minime, inquit Àgape, decet 
satanae deuotam me esse. His uerbis mens mea non abduci- 
tur, inexpugnabilis enim illa est. Tunc praeses ait: Et tu, 
Chionia, quid ad haec dicis? Mentem nostram, inquit Chionia, 
nemo potest peruertere. At praeses: Num aliqua apud uos sunt 
impiorum Christianorum comme.ntaria, uel membranae ali- 
quae, uel libri? Respondit Chionia: Nulla, o praeses, nobis 
sunt. Omnia illa Imperatores qui nunc sunt a nobis abstule- 
runt. Praeses autem: Quisnam hanc mentem uobis dedit? Om- 
nipotens Deus, inquit illa. Dixit autem praeses: Quinam sunt 
qui uobis auctores fuerunt, ut ad istam stultitiam ueniretis? 
Deus, inquit Chionia, omnipotens, et unigenitus eius Filius 
Dominus noster Iesus Christus. Dulcetius ait: Manifestum 
illud est, quod òmnes uos deuotioni nostrorum potentium Im- 
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radores y césares. Mas ya que después de tanto tiem- 
po, después de tantas adverteqcias, tantos edictos pro- 
mulgados y tantas amenazas como se han hecho, hin- 
chadas por no sé qué temeridad y audacia, seguís des- 
preciando los justos mandatos de los mismos empera- 
dores y césares, permaneciendo en el impío nombre de 
los cristianos; como hasta el dia de hoy, mandadas por 
los agentes de podicía y los primeros soldados redactar 
por escrito una negación de Cristo, os habéis negado a 
hacerlo, por todo eilo tenéis que recibir la pena merecida. 

Dicho esto, leyó la sentencia escrita: 

—Agape y Quionia, puesto que, hinchadas con ini- 
cuas ideas y sentir contrario, han obrado contra el di- 
vino edicto de nuestros senores los augustos y césares, y 
hasta el presente practican la temeraria, vana y para todo 
hombre piadoso execrable religión de los cristianos, man- 
do que sean quemadas vivas. 

Dicho esto anadió: 

—En cuanto a Agatón, Casia, Felipa e Irene, deben 
ser guardadas en la càrcel, hasta que a mi me parezca. 

V. Una vez que aquellas santísimas mujeres fue- 
ron consumidas por el fuego, mandó el presidente traer 
nuevamente ante sí a Santa Irene, y le habló de esta 
manera: 

—Tu intento loco manifiestamente se ve por lo que 
haces, pues has querido conservar hasta hoy tantos per- 
gaminos, libros, tablillas, volúmenes y pàginas de las 
Escrituras que pertenecieron en otro tiempo a los im- 

peratorum ac Caesarum subiectos esse oportet. Quoniam uero 
post tam multum tempus, post tot admonitiones, totque edicta 
proposita, et tales minas iniectas, uos temeritate quadam et 
audacia elatae, ipsorum Imperatorum ac Caesarum iusta his¬ 
sa contemsistis, in Christianorum impio nomine permanen- 
tes; cumque ad hodiernum diem iussae a stationariis ac pri- 
mis militibus Christi negationem scriptam proíiteri, facere id 
recusetis: propterea poenas uobis dignas accipite. Id cum 
dixisset, sententiam scriptam legit: Agapen et Chioniam, quo¬ 
niam iniquis mentibus et contrariis sententiis elatae, contra 
diuinum edictum dominorum Augustorum ac Caesarum fece- 
ru,nt, et nunc etiam temerariam, uanam, et piis omnibus ex- 
secrabilem Christianorum religionem colunt, igni tradendas 
iubeo. Hisque dictis subiunxit: Agatho autem, Casia, Philippa 
et Irene, quoad mihi placuerit, seruentur in carcere. 

V. Postea uero quam sanctissimae mulieres igni consum- 
matae sunt, cum rursus sancta Irene ad praesidem ducta fuis- 
set, Dulcetius sic illam affatus est: Tuae insaniae propositum 
ex his quae facis, manifeste apparet, quae tot membranas, 
libros, tabellas, eodicillos et paginas Scripturarum, quae sunt 
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píos cristianos. Al serte presentados, los reconociste, a 
pesar de que diariamente has negado poseer vosotros ta¬ 
les escritos, sin que te contuviera el castigo de tus her- 
manas ni se te importara nada del temor a la muerte. 
Por lo tanto, tú tienes que sufrir el castigo. Sin embar¬ 
go, no me parece fuera de lugar ofrecerte aún, ahora, 
una parte de mi benignidad, de suerte que si, ahora al 
menos, estàs dispuesta a reconocer a los dioses, puedas 
marchar impune de todo suplicio y libre de todo peligro. 
<iQué dices, pues? ^Haces lo que han mandado nuestros 
emperadores y césares? ^Estàs dispuesta a comer de los 
sacrificios y a inmolar a los dioses? 

—De ninguna manera—dijo Irene—; de ninguna ma¬ 
nera, por el Dios omnipotente que creó el cielo y la tie- 
rra, el mar y cuanto en ellos hay. Porque a quienes 
negaren a Jesús, Verbo de Dios, les està reservada la su¬ 
prema pena del fuego sempiterno. 

Dulcecio: 

—^Quién te mandó que guardaras hasta hoy todos 
estos pergaminos y escrituras? 

—Aquel Dios omnipotente—contesto Irene—que nos 
mandó amarle hasta la muerte. Por lo cual, no hemos 
tenido atrevimiento para traicionarle, sino que hemos 
preferido morir en una hoguera o sufrir cualesquiera ca- 
lamidades que pudieran sobrevenirnos, antes que entre- 
gar tales escritos. 

impiorum Christianorum qui umquam fuerunt, ad hodiernum 
usque diem seruare uoluisti; quae cum prolata essent ea agno- 
uisti, quamuis quotidie negaueris uos eiusmodi scripta possi- 
dere, non contenta neque sororum tuarum poena, neque mor- 
tis metum prae oculis habens. Quamobrem tibi poenam af- 
ferri necesse est. Sed alienum tamen no ( n uidetur, etiam nunc 
benignitatis partem aliquam tibi condonari, ut si uolueris 
nunc saltem deos agnoscere, impunis et ab omni supplicio 
periouloque libera esse possis. Quid igitur dicis? Facisne 
quod Imperatores nostri et Caesares iusserunt? Num parata 
es sacriíiciis uesci, et diis immolaré? Minime, inquit Irene, 
minime per Deum illum omnipotentem, qui creauit caelum et 
terram, mare et omnia quae in eis sunt. Summa enim illiais 
ignis sempiterni poena proposita his est, qui Iesum Dei Ver- 
bum negauerint. Dulcetius uero: Quisnam tibi auctor fuit, ut 
membranas istas atgue scripturas ad hodiernum usque diem 
custodires? Ille, inquit Irene, Deus omnipotens, qui iussit no- 
bis ad mortem usque ipsum diligere. Qua de causa non ausae 
sumus eum prodere, sed maluimus aut uiue,ntes comburi, aut 
quaecumque alia nos acciderint perpeti, quam talia scripta 
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Presidente: 

—óQuién sabia que se guardaban en la casa que ha- 
bitabas? 

Irene: 

—Lo sabia el Dios omnipotente que todo lo hizo; 
pero fuera de Él, nadie. Porque a nuestros hombres los 
teniamos por nuestros peores enemigos, de miedo no nos 
delataran. Así, pues, a nadie se los mostramos. 

Presidente : 

—^Dónde os escondisteis el ano pasado, cuando se 
promulgo por vez primera aquel piadoso edicto de nues¬ 
tros senores los emperadores y césares? 

Irene: 

— Donde Dios quiso. En los montes, bien lo sabe 
Dios, vivimos al cielo raso. 

Presidente : 

—^En qué casa vivisteis? 

Irene: 

—Al raso, estando unas veces en un monte, otras en 
otro. 

Presidente : 

—^Quiénes os suministraban el pan? 

Irene: 

—Dios, que es quien suministra a todos el alimento. 

Presidente : 

—^Era vuestro padre còmplice de todo esto? 

Irene: 

—En manera alguna, por el Dios omnipotente, podia 
ser còmplice, cuando él ignoraba todo esto en absoluto. 

Presidente : 

—^Pues quién, de entre vuestros vecinos, lo sabia? 

prodere. Tum praeses: Quisnam, inquit, conscius erat haec 
in domo illa esse, in qua habitabas? Respondit Irene: Haec 
uidit Deus omnipotens qui omnia scit, praeterea nemo. Nos- 
tros enim homines inimicis peiores duximus, ne forte nos 
deferrent. Itaque nulli haec ostendimus. Superiore anno, in¬ 
quit praeses, cum edictum illud tale ac pium iussum domi- 
norum Imperatorum ac Caesarum primo fuit diuulgatum, ubi- 
nam uos latuistis? Ad haec Irene: Rlic ubi Deus uoluit. In 
montibus, seit Deus, sub dio fuimus. Praeses uero: Apud quem 
uixistis? Sub dio, inquit illa, alias in aliis montibus uersantes. 
At praeses: Quinam erant qui uobis panem suppeditabant? 
Deus, inquit Irene, qui omnibus escam suppeditat. Tum prae¬ 
ses: Eratne pater uester harum rerum conscius? At Irene: 
Minime per Deum omnipotentem conscius erat ille, qui ne 
nouit quidem haec omnino. Praeses ait: Quis igitur uestro- 
rum uicinorum id nouerat? Vicinos, inquit Irene, interroga, 
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Irene: 

—Pregúntaselo a los vecinos y haz pesquisas en los 
parajes o entre los que saben dónde estuvimos. 

Presidente : 

—Una vez que volvisteis, como tú dices, de los mon- 
tes, ^leíais esos escritos en presencia de alguien? 

Irene: 

—Los teníamos en casa, pero no nos atrevíamos a 
sacarlos, por lo que sobremanera nos dolíamos de no 
poder dedicarnos a su meditación día y noche, como lo 
habíamos tenido por costumbre hasta el ano pasado, en 
que los ocultamos. 

El presidente Dulcecio dijo: 

—Tus hermanas han sufrido ya el castigo que yo 
decreté; tú, ya antes de escaparte, por el mero hecho de 
ocultar estos pergaminos y escritos, mereciste la pena 
de muerte; sin embargo, no quiero que salgas de repen- 
te de la vida, del mismo modo que ellas, sino que man- 
do seas conducida desnuda a la mancebía por mis es- 
birros y por el verdugo público Zózimo. Cada día se te 
servirà un pan de palacio, sin que mis esbirros te con- 
sientan salir de allí. 

VI. Estando preparados loç esbirros y el público 
verdugo Zózimo, el presidente les dijo: 

—Os hago saber que, si tengo noticias de que ni por 
un momento ha salido ésta del lugar a que he mandado 
llevaria, os va la cabeza. En cuanto a los escritos, tràigan- 
seme de los cofres y armarios de Irene. 

Cumplióse la orden del presidente y fué llevada Ire- 

el loca inquire, uel eos qui norunt ubi nos eramus. Praeses 
dixit: Postquam e monte reuersae fuistis, ut tu dicis, legeba- 
tisne scripta ista, praesente aliquo? Domi nostrae erant, in- 
quit Irene, neque audebamus illa efferre. Quam ob rem mag- 
nopere angebamur, quod non poteramus nocte ac die illis 
operam dare, sicut a principio consueueramus usque ad an- 
n<um superiorem, quo et illa occultauimus. Dulcetius praeses 
dixit: Sorores quidem tuae poenas nostro iussu decretas ex- 
soluerunt: te uero, etsi antea quam auffugisses, propterea quod 
scripta ac membranas istas occultaueras, mortis poena tibi 
decreta fuerat^ non tamen eodem modo iubeo e uita sic re- 
pente discedere: uerum per satellites ipsos et Zazimum pu- 
blicum carnificem in lupanari nudam statui praecipio, e pa- 
latio singulis diebus panem unum sumentem, satellitibus ipsis 
non permittentibus te illinc discedere. 

VI. Cum igitur satellites et Zozimus publicus minister 
praesto essent: Illud, inquit praeses, uobis notum sit, quod 
si mihi significatum fuerit uel horae alicuius momento, istam 
ex eo loco motam fuisse in quo esse iussimus, tunc uos su- 
premae poe,nae subiectí eritis. Scripta uero ipsa a scriniis 
et arculis Irenes profeiantur. Cum igitur quemadmodum a 
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ne a la pública mancebía; mas la gracia del Espíritu San¬ 
to, que la protegia, la guardó pura e intacta para el Se¬ 
nar y Dios del universo, sin que nadie se atreviera a 
acercarse a ella o cometer acción o decir palabra torpe 
contra ella. Por fïn, el presidente Dulcecio volvió a 11a- 
mar ante sí a aquella mujer santísima, y puesta ante su 
tribunal, la habló así: 

—^Es que persistes todavía en tu misma temeridad? 

—En manera alguna—contesto Irene—es temeridad, 
sino piedad de Dios, en lo que yo persisto. 

Respondióle el presidente Dulcecio: 

—Ya por tus primeras respuestas pusiste bien de ma- 
nifiesto que no estabas dispuesta a obedecer de buena 
gana al mandato de los emperadores, y ahora veo que te 
obstinas en la misma arrogancia. Por lo tanto, pagaràs 
la pena que mereces. 

Y pidiendo una tablilla, escribió contra ella la sen¬ 
tencia: 

“Irene, que se ha negado a obedecer al edicto de los 
emperadores y sacrificar a los dioses, y aun ahora per¬ 
severa en la disciplina y religión de los cristianos, man- 
do que, al igual de sus dos hermanas, sea también que- 
mada viva.” 

VII. Dada por el presidente esta sentencia, los sol- 
dados condujeron a Irene a un lugar elevado, donde an- 
tes habían sufrido el martirio sus hermanas. Encendida 
una grande hoguera, mandàronla que subiera por sí mis¬ 
ma a ella. Así, pues, Santa Irene, entonando himnos y 

praeside iussi fuerant, eam illi ad publicum lupanar duxis- 
sent, et propter Spírïïus Sancti gratiam quae ipsam protege- 
bat, et uniuersorum Domino Deo puram atque intactam ser- 
uabat, ne unus quidem ad eam accedere, uel turpe aliquid in 
eam facere aut dicere ausus fuisset; sanctissimam illam femi- 
nam Dulcetius praeses reuocauit, et ante tribunal sisti iussam 
sic affatus est: Nunquid in eadem adhuc temeritate persistis? 
Minime, inquit Irene, temeritas, sed Dei pietas est, in qua 
persisto. Cui respondit Dulcetius praeses: Et ex priore tuo 
responso manifeste ostendisti te Imperatorum iussui nolle 
aequo animo parere, et nunc quoque in eadem arrogantia 
persistentem te uideo. Quare dignam poenam persolues. Cum- 
que chartam petiisset, sententiam hanc contra ipsam scripsit: 
Quoniam Irene Imperatorum iussui parere diisque immollare 
noluit; quin immo nunc quoque in Christianorum ordine ac 
religione perseuerat: hac "de causa, ut antea duas eius soro- 
res, ita et ipsam uiuentem nunc comburi iubeo. 

VII. Haec sententia cum a praeside lata fuisset, milites 
Irenen comprehensam, in quemdam sublimem locum duxe- 
runt, ubi eius sorores antea martyrium passae fuerant. Cum 
autem magnum rogum accendissent, iusserunt ipsam in eum 
conscendere. Itaque sancta Irene psalmos canens, et Dei glo- 
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celebrando la glòria de Dios, se arrojó sobre la hoguera, 
en el consulado nono de Diocleciano Augusto y octavo 
de Maximiano Augusto, día de las calendas de abril. Rei- 
nando por los siglos de los siglos Cristo Jesús, Senor 
nuestro, con quien es glòria al Padre y al Espíritu San¬ 
to por los siglos de los siglos. Amén. 

riam celebrans, in rogum se coniecit, atque ita consummata 
est in consulatu Diocletiani Augusti nono, Maximiani autem 
Augusti octauo, Kalendis Aprilis; regnante in saecula Christo 
Iesu Domino nostro: cum quo Patri est glòria, sanctoque Spi- 
ritui in saecula saeculorum. Amen. 



MART1R10 DE SAN POLION , EN CIBAL1S , ANO 30k 


Las actas de San Polión, lector de la Iglesia de Cíba- 
lis, ciudad no identificada de la Panonia inferior, fueron 
por vez primera publicadas por el bolandista Godofre- 
do Henschen, en el 28 de abril (Acta SS. aprilis, III, 
565), y de él las tomó Ruinart. En ellas se dice, al ha- 
blar de Cíbalis, que de ella es oriundo, como se sabe, el 
cristianísimo emperador Valentiniano, lo cual—nota jui- 
ciosamente Tillemont—no pudo escribirse sino por un 
hombre que viviera muy poco después que Valentiniano 
(364-375) o, mas bien, en su mismo tiempo, pues no le 
distingpe de los que después han llevado ese mismo nom¬ 
bre Esta observación fija de manera precisa la època 
en que fué redactada la pasión: es decir, hacia el últi- 
mo cuarto del siglo IV. 

De su autenticidad no cabe dudar. Tras un prologo 
narrativo en que se dan noticias de otros màrtires de 
Panonia, todo lo que sigue tiene aire de verdaderas ac¬ 
tas judiciales, sin exorno ni amplificación retòrica algu¬ 
na, de lo que no sabríamos dar bastantes gracias a Dios 
y al desconocido colector. La època del martirio es la 
misma que del obispo de Sirmio, Ireneo. Polión, primi- 
cerio de los lectores, sigue cumpliendo su misión a des- 
pecho y pesar de los edictos imperiales. El mismo gober- 
nador que condenó a Ireneo, le condena también a él. 


Martirio de San Polión, bajo Diocleciano, ano 304 

I. Diocleciano y Maximiano decretaron durante su 
imperio que todos los cristianos, bajo la persecución, 
o habían de perecer o habían de abandonar la fe. El 
edicto llegó a la ciudad de Sirmio, y el presidente, Pro- 
bo, que recibió ordenes de llevar a cabo la persecución, 
empezó ensanàndose con los clérigos, y, prendiendo a San 

I. Diocletianus et Maximianus regnantes decreuerunt, ut 
initiis sub persecutione omnes Christianos aut delerent, aut 
a fide deuiare facerent. Quo tempore haec praeceptio cura ue- 
nisset ad Sirmiensium ciuitatem, Probus praeses imperata 
sibi persecutione, a clericis sumsit exordium, et comprehen- 


1 Tillemont, Mémoires ..., t. V, pàg. 401, n. 2, sobre San Ireneo. 
Allard, IV. 



1046 


LA PERSECUCIÓN DE DIOCLECIANO 


Montano, presbítero que era de la Iglesia de Singiduno, 
por largo tiempo ejercitado en las virtudes de la fe cris¬ 
tiana, le mandó ejecutar. Asimismo, por semejante sen¬ 
tencia, forzó a llegar a la celeste, palma a Ireneo, obispo 
de Sirmio, que luchó valerosamente por la fe y por el 
pueblo que le fuera encomendado. Al verle renunciar a 
los ídolos y despreciar los impíos mandatos, tras consu- 
mirle con variedad de tormentos, le entregó a momen- 
tànea muerte, para vivir por toda la eternidad. Mas no se 
sació con ello su crueldad, sino que determino recórrer las 
ciudades vecinas. Vino, so capa de pública utilidad, a la 
ciudad de Cíbalis, de donde se sabe ser oriundo el cris- 
tianísimo emperador Valentiniano y en la que, en ante¬ 
rior persecución, Eusebio, venerando obispo de la mis- 
ma ciudad, muriendo por el nombre de Cristo, triunfó 
del diablo y de la muerte. En esta visita, pues, del pre- 
sidente, sucedió, por providente misericòrdia del Senor, 
que fué prendido por los esbirros de la crueldad Polión, 
primicerio de los lectores, conocidísimo por el ardor de 
su fe, y fué presentado a examen suyo, diciendo aquéllos: 

—Éste se ha desatado en tal soberbia, que no para 
de blasfemar contra los dioses y los príncipes. 

II. Puesto en su presencia, dijo el presidente: 

—^Cómo te llamas ï 

Respondió: 

—Polión. 

Probo: 

—^Eres cristiano? 

sura sanctum Montanum presbyterum ecclesiae Singidunensis, 
diuque Christianae fidei uirtutibus conuersatum, iussit neca- 
ri. Irenaeum quoque episcopum Sirmiensis ecclesiae, pro fide 
et commissae sibi plebis constantia fortiter dimicantem, ad 
caelestem palmam simili sententia cogit; renuntiantemque 
idolis et impia praecepta contemnentem, uario tormentorum 
genere confectum, temporali morti tradidit, in aeternïtate uic- 
turum. Sed cum in his eius satiata crudelitas non fuisset, ui- 
cinas peragrandas esse credidit ciuitates: et cum sub specie 
publicae necessitatis »ad urbem Cibalitarum peruenisset, de 
qua Valentinianus Christianissimus Imperator oriundus esse 
cognoscitur, et in qua superiori persecutione Eusebius eius- 
dem ecclesiae uenerandus antistes moriendo pro Christi no- 
mine, de morte et de diabolo noscitur triumphasse; contigit 
Domini misericòrdia prouidente, ut eodem die comprehensus 
Pullio primicerius lectorum, fidei ardore notissimus, a mi- 
nistris crudelitatis ipsius offerretur examini, dicentibus: Hic 
in tantam prorupit superbiam, ut non cesset deos et princi- 
pes blasphemare. 

II. Quo adstante Probus praeses dixit: Quis diceris? Res- 
pondit: Pullio. Probus praeses dixit: Christianus es? Pullio 
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Polión : 

—Sí, soy cristiano. 

Probo: 

—4 Qué oficio tienes? 

Polión : 

—Soy primicerio de los lectores. 

Probo: 

—4De qué lectores? 

Polión : 

—De los que tienen costumbre de leer a los pueblos 
la sabiduría divina. 

Probo: 

—^Esos que se dice pervierten a las ligeras mujerci- 
llas prohibiéndolas casarse y las persuaden a una vana 
castidad? 

Polión : 

—Nuestra ligereza y vanidad hoy las podràs compro- 
bar. 

Probo: 

—^De qué manera? 

Polión : 

—Ligeros y vanos son los que, abandonando a su 
Creador, siguen vuestras supersticiones. En cambio, los 
leales y constantes en la fidelidad al Rey eterno se prue- 
ban en que, por màs tormentos que se lo pretendan im¬ 
pedir, ellos se esfuerzan por cumplir los mandamientos 
que leyeron. 

Probo: 

—4 Qué mandamientos leen o de qué rey se trata? 

Polión : 

—Los piadosos y santos mandamientos de Cristo Rey. 

Probo: 

—^Cuàles? 

Polión : 

—Los que ensenan que sólo hay un Dios que true- 

respondit: Cbristianus. Probus paeses dixit: Quod officium 
geris? Pullio respondit: Primicerius lectorum. Probus prae- 
ses dixit: -Quòrum lectorum? Pullio respondit* Qui elóquen- 
tiam diuinan populis legere consueuerunt. Probus praeses di¬ 
xit: Illi qui leues mulieroulas, dum uetant ne nubant, peruer- 
tere, et ad uanam castitatem suadere dicuntur? Pullio respon¬ 
dit: Leuitatem et uanitatem nostram hodie poteris compro- 
bare. Probus dixit: Quomodo? Pullio respondit: Leues et 
uani illi sunt, qui relicto Creatore suo uestris superstitionibus 
acquiescunt. Ceterum deuoti et constantes probantur in fide 
Regis aeterni, qui mandata quae legerint, etiam tormentis 
prohibentibus, implere contendunt, Probus praeses dixit: Quae 
•mandata legendo uel cuius Regis? Pullio respondit: Christi 
Regis pia et sancta mandata. Probus praeses dixit: Quae? Pul¬ 
lio respondit: Quae unum Deum in caelis indicant intonan- 
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na en los cielos; que no pueden ser llamados dioses 
los fabricados de madera o piedra; los que corrigen y 
enmiendan los delitós; los que fortalecen a los inocentes 
en la guarda perseverante de su propósito; los que en- 
senan a las vírgenes a alcanzar las cimas de su pureza, 
y a la honesta cónyuge a guardar la continencia en la 
procreación de los hijos; los que persuaden a los amos 
a mandar sobre sus esclavos màs por piedad que por 
ira, poniéndoles delante la común condición humana, 
y a los esclavos a cumplir sus deberes màs por amor que 
por temor; los que nos mandan obedecer a los reyes, si 
ordenan cosas justas, y a las autoridades superiores, 
cuando se proponen el bien; los que prescriben que se 
dé honor a los padres, correspondència a los amigos, per- 
dón a los enemigos, afecto a los ciudadanos, humani- 
dad a los huéspedes, misericòrdia a los pobres, caridad a 
todos y dano a nadie; recibir pacientemente las injurias, 
no hacerlas a nadie; ceder de sus propios bienes, no co- 
diciar los ajenos ni con el deleite de los ojos; que vivirà 
para siempre el que despreciare por la fe la muerte mo- 
mentànea que vosotros podéis inferir. Si estos manda- 
mientos te desagradan, una vez bien conocidos, los po¬ 
dràs derogar por tu juicio. 

III. El presidente Probo dijo: 

—lY que le aprovecharà al hombre muerto carecer 
de esta luz que nos alumbra y perder todos los bienes de 
su cuerpo? 

Polión respondió: 

—Mejor que esta breve luz es la luz eterna, y màs 

tem: quae non posse dici deum ex ligno et lapide salutifera 
admonitione testantur: quae corrigunt noxas et emendant: 
quae innocentes in propositi sui perseuerantia et obseruatio- 
ne corroborant: quae uirgines integritatis suae edocent obti- 
nere fastigia; coniugem pudicam in creandis filiis continen- 
tiam custodire; quae dominos seruis plus pietate quam furore 
persuadent, unius comditionis contemplatione, domipari; quae 
seruos plus amore quam timore persoluere: quae docent re- 
gibus iusta praecipientibus obedire; sublimioribus potestati- 
bus, cum bona iusserint, abtemperare: quae praecipiunt pa- 
rentibus honorem, amicis uicem, inimicis ueniam, affectum 
ciuibus, hospitibus humanitatem, pauperibus misericordiam, 
caritatem cunctis, malum nemini facere: accipere patienter 
illatas iniurias, facere omnino nullas: suis bonis cedere, alie¬ 
na ne oculorum quidem delectatione concupiscere: in perpe- 
tuum esse uicturum, qui pro íide momentaneam mortem, quam 
uos potestis inferre, contemserit. Haec si displicent, optime 
cognita tuo iudicio poteris derogare. 

III. Probus praeses dixit: Et quid proderit si homo in- 
terfectus hac luce careat, et bona corporis sui uniuersa de- 
perdat? Pullio respondit: Quia hac breui melior est lux illa 
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dulces son los bienes que permanecen que no estos pa- 
sajeros, y no es de prudentes posponer a lo caduco lo 
sempiterno. 

Probo: 

—iDéjate de pamplinas! Haz lo que han mandado 
los emperadores. 

Polión : 

—<iQué han mandado? 

Probo: 

—Que sacrifiques. 

Polión : 

—Haz lo que a ti se te haya mandado: yo no tengo 
intención de hacer semejante cosa, pues està escrito: El 
que sacrificaré a los demonios y no a Dios ; serà extermi - 
nado . 

Probo: 

—Seràs pasado a filo de espada, si no sacrificares. 

Polión : 

—Haz lo que se te haya mandado. Yo tengo que se¬ 
guir con toda verdad las huellas de los obispos, sacer- 
dotes y padres todos en cuyas doctrinas he sido imbuí- 
do. De ahí que cuanto quisieres hacerme lo recibo con 
sumo júbilo. 

El presidente Probo dió sentencia de que fuera que- 
mado vivo. Inmediatamente, arrebatado por los minis- 
tros del diablo, fué conducido a una milla de la ciudad, 
y el màrtir intrépido consumo su martirio alabando, 
bendiciendo y glorificando a Dios, que de antemano co- 
noció su venerable pasión, y muchos anos antes el mar¬ 
tirio para la celeste glòria del santo obispo Eusebio, de 
la misma ciudad, muerto en el mismo dia. Celebrando 

perpetua, et dulciora sunt quae permanent, quam quae pe- 
reunt bona.; ,nec est prudentiae caducis postponere sempiter¬ 
na. Probus praeses dixit: Quid ista? Fac q<uod iusserunt Im- 
peratores. Pullio respondit: Quid hoc est? Probus dixit: Vt 
sacriflces. Pullio respondit: Fac quod tibi praeceptum est; 
ego hoc facturus non sum, quia scriptum est: Sacrificans dae- 
moniis et non Deo, eradicabitur. Probus dixit: Gladio ferie- 
ris, si non sacriíicaueris. Pullio respondit: Fac quod tibi 
praeceptum est. Me autem episcoporum, presbyterorum, et 
omnium patrum, quòrum doctrinis imbutus sum, sequi tota 
ueritate uestigia oportet: unde et omnia quaé inferre uolue- 
ris, tota exultatione suscipio. Probus praeses data sententia 
flammis iussit eum exuri. Moxque raptüs a ministris diaboli, 
et ductus milliario longe a ciuitate, agonem suum impleuit 
martyr intrepidus, laudans, benedicens, et glorificans Deum, 
qui eius uenerabilem passionem, sed et sancti episcopi eius- 
dem ciuitatis Eusebii, ante plurimos annos, eodem die uita 
[functi] martyrium praenouit ad caelestem gloriam: quana 
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hoy con gozo ese día, suplicamos a la divina potencia 
se digne hacernos participes de sus méritos. 

El martirio tuvo lugar en la ciudad de Cíbalis, cinco 
días antes de las calendas de mayo, mandando los em- 
peradores Diocleciano y Maximiano, reinando nuestro 
Senor Jesucristo por los siglos de los siglos. Amén. 

hodie cum gaudio celebrantes, deprecamur diuinam poten- 
tiam, ut nos eorum meritis participes esse concedere digne- 
tur. Haec autem acta sunt in ciuitate Cibalitana die quinto 
Kalendarum Maiarum, iubentibus Diocletiano et Maximiano 
Imperatoribus, regnante Domino nostro Iesu Christo in sae- 
cula saeculorum. Amen. 



MART1R10 DE SAN EUPLO, D1AC0N0, BAJO D10- 
CLECIANO, ANO 304 


El texto griego de las actas de San Euplo fué torna¬ 
do de un códice de la Biblioteca Real por Juan Bautista 
Cotelier, uir clarae memoriae, en Monumenta Ecclesiae 
graecae (París 1686), p. 192, y es, a juicio de Ruinart, 
totalmente conforme al latino publicado por Baronio y 
Bollando. Baronio insertó las Actas de San Euplo en sus 
Annales ad an. 303 , n. 146, y eSe texto reproduce Rui¬ 
nart, por tenerlo por el màs genuino. Basta, en efecto, 
compararlo con el fragmento que el mismo Ruinart re¬ 
produce de otras redacciones, para convencerse de ello. 
Mas, aun dadas esas variaciones, no cabe dudar de la 
autenticidad fundamental de las actas de San Euplo. 
Su martirio se pone en el noveno consulado de Diocle- 
ciano y octavo de Maximiano, es decir, en 304, fecha 
en que coincide la redacción griega con la latina de Ba¬ 
ronio. Euplo era diàcono de Gatana y fué detenido el 12 
de agosto de 304, en el momento en que leía el Evange- 
lio a los fïeles. Contravenía, pues, el edicto de 303 sobre 
la entrega y quema de los libros sagrados, y así se lo re- 
cuerda algún leguleyo ante el tribunal del corregidor de 
Sicilià. Éste, sin embargo, le intima a que sacrifique a 
los dioses y le pone en libertad, lo que indica que le apli¬ 
ca el último edicto de Diocleciano. Como un bello sím- 
bolo, es ejecutado con el Evangelio colgado de su cue- 
llo. Todos los màrtires murieron con él en su corazón. 


Martirio de San Euplo, diàcono. 

I. Siendo cónsules Diocleciano por novena vez y Ma¬ 
ximiano por octava, el dia antes de los idus de agosto 
(12 del mismo mes), en la ciudad de Catana, estando 
fuera del velo del despacho del gobernador, el diàcono 
Euplo gritó diciendo: 

—Yo soy cristiano y deseo morir por el nombre de 
Cristo. 


I. Diocletiano nouis, et Maximiano octies consulibus, 
pridie Idus Augusti, in Cata,nensium ciuitate, cum esset extra 
uelum secretarii, Euplius diaconus proclamauit, dicens: Chris- 
tianus sum, et pro Ghristi nomine mori desidero. Audiens 
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Òyendo este grito, Calvisiano, consular, dijo: 

—Que entre el que ha gritado. 

Entró Euplo en el despacho del juez llevando consi- 
go los Evangelios, y uno de los amigos de Calvisiano, por 
nombre Màximo, dijo: 

—No le es licito retener tales libros contra el manda- 
to imperial. 

Calvisiano, consular, dijo a Euplo: 

—^De dónde proceden esos libros? ^H.an salido de 
tu casa? 

Euplo respondió: 

—Yo no tengo casa. Esto lo sabe mi Senor Jesucristo. 

Calvisiano, consular, dijo: 

—^Los has traído tú aquí? 

Euplo dijo: 

—Yo por mi mano los he traído, como tú mismo lo 
estàs viendo. Con ellos me sorprendieron. 

Calvisiano: 

—Léelos. 

Euplo, abriendo el Evangelio, leyó: Bienaveriturados 
los que padecen persecución por la justícia, porque de 
ellos es el reino de los cielos. Y en otro lugar: El que 
quiera venir detràs de mí, tome su cruz y sígame. 

Como hubiera leído estos y otros pasajes, Calvisiano, 
consular, dijo: 

—<iQué significa todo esto? 

Euplo contesto: 

—Es la ley de mi Senor, que me ha sido a mí en- 
tregada. 

Calvisiano, consular, dijo: 

—^Quién te la ha entregado? 

Euplo respondió: 

—Jesucristo, Hijo de Dios vivo. 

haec Caluisianus consularis, dixit: Ingrediatur qui clamauit. 
Et cum ingressus fuisset Euplius secretarium iudicis, Euan- 
gelia portans, unus ex amicis Caluisiani, nomine Maximus, 
dixit: Non decet tales chartas eum tenere contra regalem 
praeceptionem. Caluisianus consularis dixit ad Euplium: 
Unde haec sunt? De domo tua exierunt? Euplius respon- 
dit: Non habeo domum. Hoc et Dominus meus Iesus Chris- 
tus nouit. Caluisianus consularis dixit: Tu ea huc deportas- 
ti? Euplius dixit: Per me ea huc deportaui, sicuti et ipse 
uides. Inuenerunt me cum illis, Caluisianus dixit: Lege ea. 
Euplius aperiens, legit: Beati qui persecutionem patiuntur 
propter iustitiam, quoniam ipsorum est regnum caelorum. Et 
alio loco: Qui uult uenire post me, tollat crucem suam, et se- 
quatur me. Cum haec et alia legeret, Caluisianus consularis 
dixit: Hoc quid uult esse? Euplius dixit: Lex Domini mei, 
quae mihi tradita est. Caluisianus consularis dixit: A quo? 
Euplius respondit: A Iesu Christo filio Dei uiui. Caluisianus 
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Calvisiano, consular, dirigiéndose a su consejo, dijo. 

—Pues su confesión es patente, sea interrogado bajo 
tormento; pase a manos de los atormentadores. 

Y entregado a ellos, empezó el segundo interrogato- 
rio, bajo tortura. 

II. Siendo Diocleciano cónsul por novena vez y Ma- 
ximiano por octava, el día antes de los idus de agosto, 
Calvisiano, consular, dijo a Euplo, puesto en el tormento: 

—íQué dices ahora de lo que en tu primera confesión 
manifestaste? 

Euplo, haciendo con la mano que le quedaba libre la 
senal de la cruz sobre su frente, contesto: 

—Lo que entonces dije, ahora nuevamente lo confie- 
so; a saber: que yo soy cristiano y sigo leyendo las Es- 
crituras. 

Calvisiano dijo: 

—4 Por qué has retenido y no has entregado estos li- 
bros, cuya lectura han vedado los emperadores? 

Euplo respondió: 

—Porque soy cristiano y no era licito entregarlos. 
Antes habria que morir, que entregarlos. En ellos està 
la vida eterna. El que los entrega, pierde la vida eter¬ 
na. Para no perderla, yo doy mi vida. 

Calvisiano, dirigiéndose a sus esbirros, dijó: 

—Euplo, que no entregó las Escrituras, como lo orde- 
naron los emperadores, sino que las lee al pueblo, sea 
atormentado. 

Al ser atormentado, Euplo decía: 

—jGracias sean a ti, oh Cristo! Guàrdame, pues por 
ti süfro estos tormentos. 

consularis interlocutus dixit: Quoniam innotuit eius confes¬ 
sió, interrogetur sub tormentis, tradatur tortoribus. Et cum 
traditus esset, coepta est secunda cognitio per quaestionem. 

II. Diocletiano nouies et Maximiano octies consulibus, pri- 
die Idus Augustas, Caluisianus consularis dixit ad Euplium 
positum in tormentis: Quae per tuam confessionem hodie di- 
dixit: Quare apud te habuisti et non tradidisti has lectiones, 
sibi frontem, dixit: Quae tunc dixi et nunc ea confiteor, me 
esse Christianum, et diuinas Scripturas legere. Caluisianus 
dixit: Quare apud te habuisti et non tradidisti has lectiones, 
quas Imperatores uetuerunt? Respondi Euplius: Quia Chris- 
tianus sum, et tradere non licebat; magisque expedit mori, 
quam tradere. In his uita aeterna est. Qui tradit, uitam aeter- 
nam perdit. Vt eam non perdam, uitam meam do. Caluisianus 
interlocutus dixit: Euplius, qui secundum edictum principum 
non tradidit scripturas, sed legit populo, torqueatur. Cumque 
torqueretur, dixit Euplius: Gratias tibi, Christe. Me custodi, 
qui propter te haec patior. Dixit Caluisianus consularis: De- 
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Calvisiano, consular, dijo: 

—Desiste, Euplo, de semejante vesania. Adora a los 
dioses, y quedaras libre. 

Euplo contesto: 

—Yo adoro a Cristo y detesto a los demonios. Haz lo 
que te dé la gana. Yo soy cristiano. Mucho tiempo he 
deseado esto. Haz lo que quieras. Anade otros tormen- 
tos. Yo soy cristiano. 

Después de largo rato, recibieron los verdugos orden 
de alto, y Calvisiano dijo: 

—i lnfeliz! Adora a los dioses. Da cuito a Marte, Apo- 
lo y Esculapio. 

Eiuplo respondió: 

—Yo adoro al Padre, al Hijo y al Espíritu Santo. A 
la Santa Trinidad adoro, fuera de la cual no hay Dios 
alguno. Perezcan los dioses que no han hecho el cielo y 
la tierra y cuanto en ellos hay. Yo soy cristiano. 

Calvisiano, prefecto, dijo: 

—Sacrifica si quieres quedar libre. 

Euplo dijo: 

—Ahora me estoy ofreciendo a mí mismo en sacrifi- 
cio a Cristo Dios; mas no puedo hacer. Tu empeno es 
vano. Soy cristiano. 

Calvisiano dió orden de que fuera màs duramente 
atormentado. Durante el tormento, Eiuplo decía: 

—jGracias sean a ti, oh Cristo! jSocórreme, Cristo! 
i Por ti estoy sufriendo, Cristo! 

Y repetíalo muchas veces. Al fin, le faltaron las fuer- 
zas, y ya solo con los labios, sin exhalar voz, decía estas 
o semejantes súplicas. 

III. Calvisiano, metiéndose tras el velo, dictó la sen¬ 
tencia. Saliendo luego con la tablilla, leyó: 

siste, Eupli, ab insania hac. Deos adora, et liberaberis. Eu- 
plius dixit: Adoro Christum, detestor daemonia. Fac quod 
uis, Christianus sum. Haec diu optaui. Fac quod uis. Adde 
alia, Christianus sum. Postquam diu tortus essel, iussi sunt 
cessare carnifices. Et dixit Caluisianus: Miser, adora deos. 
Martem cole, Apollinem et Aesculapium. Dixit Euplius: Pa- 
trem et Filium et Spiritum Sanctum adoro. Sanctam Trini- 
tatem adoro, praeter quam non est Deus. Pereant dii qui non 
fecerunt caelum et terram, et quae in eis sunt. Christianus 
sum. Caluisianus praefectus dixit: Sacrifica, si uis liberari. 
Euplius dixit: Sacrifico modo Christo Deo me ipsum: quid 
ultra faciam non habeo. Frustra conaris: Christianus sum. 
Caluisianus praecepit iterum torqueri acrius. Cumque torque- 
retur, dixit Euplius: Gratias tibi, Christe. Succurre, Christe. 
Propter te haec patior, Christe. Et dixit saepius. Et deficien- 
tibus uiribus, dicebat labiis tantum absque uoce haec uel alia. 

III. Caluisianus intra uelum interius ingrediens, senten- 
tiam dictauit. Et foras egressus, afferens tabellam, legit: Eu- 
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—Euplo, cristiano, que ha despreciado los edictos de 
los príncipes, blasfema de los dioses y no se arrepiente, 
mando que sea pasado a filó de la espada. Conducidle al 
suplicio. 

Entonces le colgaron al cuello el Evangelio con que 
fuera prendido, y el pregonero iba gritando: 

—-Euplo, cristiano, enemigo de los dioses y de los 
emperadores. 

Euplo, lleno de júbilo, no cesaba de repetir: 

—jGracias a Cristo Dios! 

Llegado al lugar del suplicio, hincadas las rodillas, 
oró largo rato. Y dando nuevamente gracias, tendió su 
cuello y fué degollado por el verdugo. Luego, recogido su 
cuerpo por los cristianos y embalsamado con aromas, 
lo sepultaron. 

plium Christianuiiu, edicta principum contemnentem, deos 
blasphemantem, nec resipiscentem, gla'dio animaduerti iubeo. 
Ducite eum. Tunc appensum est ad collum eius Euangelium, 
cum quo apprehensus fuerat, proclamante haec praecone: 
Eupliais Christianus inimicus deorum et Imperatorum. Euplius 
laetus dicebat semper: Gratias Christo Deo. Et cum ad locum 
perductus esset, genuílexus prolixius orauit. Et iterum gratias 
agens, praebuit iugulum, et a carnifice decollatus est. Subla- 
tum est postea corpus eius a Ghristianis et conditum aroma- 
tibus, sepultum est. 



ACTAS DE SAN FEL1PE , 0B1SP0 DE HERACLEA , 
BAJO D10CLEC1AN0 , AtfO 304 


Epiphaniae dies sanctus incumbit ... El obispo de He- 
raclea, metròpoli de Tracia y, mas propiamente, de la 
provincià de la diòcesis diocleciànica de Tracia que lle- 
vaba el nombre de “Eúropa”, toma pie de la proximi- 
dad de la fiesta de la Epifania para exhortar a sus fieles 
a la constància en la fe. Ello significa que, en los comien- 
zos de 304, los edictos de persecución no se habían aún 
aplicado en la Tracia, senaladamente el primero, que 
ordenaba la demolición de las Iglesias. El hecho se ex¬ 
plica por las simpatías del gobernador Baso para con 
los cristianos, inspiradas sin duda por su esposa, que la 
Passió Sancti Philippi afirma “servia a Dios de largo 
tiempo”. Lo que ahora habria que explicar es por qué, 
a principios de 304, se desencadena la persecución, en 
que son sacrificados el obispo de Heraclea, el presbitero 
Severo y el diàcono Hermes. Por esas fechas, Dioclecia- 
no, herido por la enfermedad que le puso al borde de la 
enajenación mental, fatigado de veinte anos de mando y 
de dicha, si no había aún abdicado la púrpura, para re- 
tirarse a cultivar magníficas coles en su huerto de Sa- 
lona, era ya sólo sombra de sí mismo. Galerio, el odio- 
so instigador de la persecución, era dueno absoluto de 
Oriente. Un nuevo soplo de furor encenderà las hogue- 
ras en que arderàn, por todas partes, los cristianos, en¬ 
tre ellas las de estos màrtires nombrados. 

Sus actas no son originales, sino un largo relato de 
un autor contemporàneo de los hechos. El fondo es, sin 
duda, histórico; pero jcuànto echamos de menos aque¬ 
lla densa, sencilla y cortante concisión de los documen- 
tos notariales! Contentémonos, sin embargo, con lo que 
tenemos, y ofrezcamos, al lado de los grandes torimentos 
de los màrtires, éste, ciertamente insignificante, con 
aquéllos medido, de verter estas piezas de insoportable 
retòrica. Y aun esta de la Passió Sancti Philippi no es 
ciertamente de las peores. 

La primera edición de ellas se debe, según noticias 
de Ruinart, al insigne Juan Mabillon, que las incluyò, 
entre otras, en el tomo IV de sus Analecta, si bien no- 
tando en el prefacio que necesitaban en algunos pasa- 
jes de ‘*mano mèdica”, es decir, del auxilio de algún có- 
dice mas correcto. “Tal lo encontramos—nos cuenta Rui- 
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n ^i*t entre los restos de la biblioteca Corbeyense que 
escaparon a la ruina, y con su ayuda hemos enmenda- 
do algunos pasajes màs oscuros y corrompidos de la edi- 
ción mabilloniana.” El texto de Ruinart se reprodu- 
ce aquí. 


Miartirio de San Felipe, obispo dè Heraclea. 


I. El bienaventurado Felipe fué primero diàcono, 
luego presbítero, y, por fin, probado en los trabajos de 
la Iglesia, y habiendo desempenado irreprochablemente 
sus ministerios, alegre por el testimonio de su concien- 
cia y seguro por la honestidad de su vida, recibió, de 
común asentimiento, el honor del episcopado, sin que a 
nadie sorprendiera su elevación, màs bien con estupor 
de algunos por lo tarde que se le concedia. Inmediata- 
mente hizo honor a la sentencia del apòstol Pablo, que 
en su epístola (1 Tim. 3, 1) dice, entre otras cosas: El 
que desea el episcopado , buen trabajo desea . Luego, con- 
firmando en la doctrina divina a sus discípulos, el pres¬ 
bítero Severo y el diàcono H ermes, con frecuente con- 
versación, no sólo los hizo sernejantes a sí en sentimien- 
tos, sino también en el martirio. Y así, los que había te- 
nido como companeros en la administración del sagra- 
do misterio, los tuvo también por colegas en la confe- 
sión de la fe. Amando, pues, los divinos preceptos, tal 
vida llevaba el viejo gloriosísimo, ofreciéndose como víc¬ 
tima a Dios, que había de ser inmolada en la ciudad de 
Adrianópolis. Como diestro piloto que opone la nave a 
las olas, ora resistiendo, ora cediendo, sabia sortear, 

I, Beatus itaque Philippus, diaconus primum, mox pres- 
byter, aliquot laboribus probatus Ecclesiae, et stipendiorum 
suorum deuotione laudabilis, conscientiae bonis laetus et ui- 
tae honestate securus, consensu omnium tàndem decus epis- 
copale suscepit, nullo mirante, eo quod dignus esset, aliquan- 
tis stupentibus forte, quod serius. Statim Apostolum Paulum 
praedicationis ornauit eloquium in epistula dictum est, in 
qua inter cetera illud adiectum est: Si quis episcopatum desi - 
derat , bonum opus desiderat. Tunc discipulós suos Seuerum 
presbyterum et Hermen diaconum freqüenti ad doctrinam 
disputatione coníirmans, similes non solum animo, sed etiam 
passione sibi feci: ut quos habuerat in gloriosi illius myste- 
rii traditione consortes, haberet etiam in confessione colle- 
gas. Diligens itaque diuina praecepta, talem gloriosissimus 
senex agebat aetatem, uictiman se offerens Deo in Adriano- 
politana ciuitate passurus: qui ut peritus et optimus guber- 
nator, fluctibus nauem frequenter opponens, resistendo, ali- 
quotiens et cédendo, omnem procellam moderatus magister 
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maestro moderado, toda tormenta; o, como perito auri¬ 
ga, que unas veces afloja, otras tira de las riendas, no 
consentia ni que los caballos vagaran mas de lo justo ni 
cort demasiada pereza retardaran el paso. 

II. Por semejante manera, con celeste mando gober- 
naba el bienaventurado Felipe a su pueblo, y con epis¬ 
copal amor lo guardaba. Mas cuando estaba ya amena- 
zando la ruina de la cruel persecución, su alma no se 
turbó, y, no obstante las instancias de muchos a que 
saliera de la ciudad, para evitar le alcanzara tanta cruel- 
dad, él se negó a evadirse y nos ensenó que tales sufri- 
mientos antes deben desearse que evitarse. Y así, dijo: 
“Que se cumpla lo que el cielo tiene ordenado.” No se 
apartó, pues, de la Iglesia, y con docto discurso coníir 
maba uno a uno a los hermanos para soportar todo su- 
frimiento, y decíales: 

—Llegado ha, hermanos, si queréis creerme, el tiem- 
po predecido. El mundo, que se tambalea, està dando 
sus últimas vueltas. Està para caer sobre nosotros el dia- 
blo pertinaz, y recibido por un poco de tiempo poder, 
viene no a perder, sino a probar a los servidores de Cris- 
to. Próximo està el día santó de la Epifania, circuns- 
tancia que es para nosotros un aviso para la glòria. Que 
no haya, pues, amenaza de los impíos, que no haya tor- 
mentos capaces de espantaros, pues Cristo concede a sus 
soldados, a par, la gracia y la paciència de sufrir por 
Él dolores. Por mi parte, estoy seguro que ha de salir 
vana toda su sana contra nosotros. 

III. Estaba todavia el bienaventurado Felipe diri- 

excludit: aut quasi peritus auriga, nunc relaxando habenas, 
nunc retinacula stricta prohibendo, nec plus iusto uagari 
equos patitur, nec segnes nimio torpore retineri. 

II. Ad huius similitudinis modum beatus Philippus po- 
pulum caelesti gubernauit imperio, el episcopali amore ser- 
uabat. Sed cura dirae persecutionis immineret excidium, non 
est mente turbatus, ac suadentibus multis, ut a ciuitate profï- 
ciscens poenam tantae crudelitatis effugeret, exire detrectans, 
docuit haec expetenda esse potius quam cauenda, dicens: 
Compleatur caeleste mandatum. Itaque de ecclesia non rece- 
dens, et ad tolerandi patientiam singulos fratres docta ora- 
tione confírmans, huiusmodi uerba profundit: Praedictum 
iam, si creditis, fratres, tempus aduenit. Nutantis saeculi ex¬ 
trema uoluuntur: imminet pertinax diabolus, et potestate pau- 
lisper accepta seruos Christi non uenit perdere, sed proba- 
re. Epiphaniae dies sanctus incumbit: quae res admonitionem 
nobis praestat ad gloriam. Nullae ergo impiorum minae, nulla 
uos tormenta terreant; nam et patientiam perferendi et mer- 
cedem tolerandi dolores militibus suis Christus indulget. Cre¬ 
do enim quod incassum omnis illorum procedit intentio. 

III. Haec adhuc beato Philippo disserente, Aristemachus 
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giendo la palabra al pueblo, cuando llegó Aristémaco, al- 
guacil de la ciudad, para sellar, por orden del presiden- 
te, y cerrar la iglesia a los cristianos. El bienaventurado 
Felipe le dijo: 

—Hombre de estúpido y frío pensamiento, sin duda 
te imaginas que Dios habita entre paredes antes que en 
los corazones de los hombres, pues ignoras lo que dijo 
el santo profeta Isaías: El cielo es mi asiento y la tierra 
el escabel de mis pies . tQué casa me vais a edificar? 
(Is. 66, 1).—Al dia siguiente, el mismo alguacil hizo el 
inventario y selló todos los muebles y utensilios de la 
iglesia, y fuése. La tristeza se apodero de todos los her- 
manos. La ciudad estaba para nosotros de luto y llena 
de dolor. El bienaventurado Felipe, juntamente con Se- 
vero y Hermes y los demàs, se preguntàba angustiado 
cuàl fuera su deber en aquel trance, y, apoyado él en las 
puertàs de la clausurada iglesia, no consentia que nadie 
abandonara el puesto que le fuera confiado. Hablaba de 
lo por venir, y uno a uno meditaba con dolor los acon- 
tecimientos. Los hàbiles médicos saben cortar en los en- 
fermos lo pútrido y aplicar remedio a lo que aún con¬ 
serva alguna füerza. Se corta lo infecto para que no pro- 
pague la infección a los miembros sanos. Así, en aque¬ 
lla coyuntura, ei bienaventurado Felipe, con imperio, 
obligaba a separarse los buenos de los malos, con el fiu 
de que se hicieran mejores, y con dulce palabra los ex- 


stationarius ciuitatis aduenit, ut praesidis iussu impressis 
cera signis ecclesiam clauderet Christiajnis. Beatus Philippus 
dixit: Homo stultae persuasionis et frigidae, qui habitaré ora- 
nipotentem Deum in parietibus magis quam in hominum corde 
credis, Esaiae sancti dicta non retines, qui dixit: Caelum 
mihi sedes est, terra uera scabellum pedum meorum. Quam 
domum mihi aedificabitis? Postero die stationarius ministe- 
riis omnibus ecclesiae inuentis atque signatis egrediebatur. 
Maerori tunc omnes fratres ipstantes, luctum atque angustias 
ciuitatis agnouimus. Beatus Philippus cum Seuero et Herme 
et ceteris cogitabat intentius, quid fieri necessitas ista manda- 
ret, et Dominici foribus innixus, a sede sibi credita non alios 
pàtiebatur abscedere. Futura tractabat ac uneditabatur singüla 
in dolore, «ut raedici doctiores inutile in aegris resecando 
auferunt putrida, et quae adhuc aliquid prosperitatis habent, 
medicamine malunt curaré quam ferro: alia uero resecant 
dissoluta, ne ad tactum inutilis carnis ac rancidae, uicina 
etiam^ quae sanitate non indigent, corporis membra soluan- 
tur. Itaque ne uitientur incolumia, inciduntur infirma. Sic 
eo tempore beatus Philippus secerneps ab optimis malos, ut 
meliores fierent, cogebat imperio; illos, ne mutarentur, dulci 
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hortaba a seguir inimitables; a los enfermos aplicaba 
medicina, a los sanos dàbales consejo. 

IV. Màs adelante, habiéndose reunido a las puerias 
del templo en Heraclea, el presidente Baso sorprendió alíí 
al bienaventurado Felipe con los demàs fieles. Sentado 
luego Baso, según ceremonial de costumbre, en su tri¬ 
bunal, traídos a su presencia Felipe y los otros, empe- 
zó preguntando: 

—òQuién de vosotros es el maestro de los cristianos 
o el doctor de la Iglesia? 

Respondió Felipe: 

—Yo soy el que tú buscas. 

Dijo Baso: 

—Ya habéis oído el edicto del emperador que man- 
da que no se reúnan en ninguna parte los cristianos, 
sino cuantos pertenecen a esta secta en todo el orbe de 
la tierra vuelvan a sacrificar a los dioses o perezcan. 
Así, pues, cuantos vasos de oro o plata o de cualquier 
otro metal o arte insigne haya en vuestro poder, así 
como las Escrituras por las que leéis o ensenàis, poned- 
lo todo a vista de nuestra potestad. Y si dudàis en cum- 
plir mi orden, mirad no tengais que hacerlo después de 
pasar por los tormentos. 

A esto respondió San Felipe: 

—-Si tienes gusto, como dices, en atormentarnos, aquí 
nos tienes con animo pronto para sufrir. Así, pues, este 
dèbil cuerpo, sobre el que tienes poder, desgàrralo con 
la crueldad que te pluguiere; pero guàrdate bien de atri- 
buirte poder alguno sobre mi alma. En cuanto a los va¬ 
sos que pides, llévate inmediatamente cuantos hay en 

hortabatur eloquio; medicinam aegris, incolumibus praebebat 
consilium. 

IV. Postea cum in H/eraclea ad Dominicum conuenissent, 
Philippum cum ceteris ecclesiae foribus adstantem praeses 
Bassus inuenit. Qui cum iudicaturus solito more resedisset, 
inductis ad se omnibus ait Philippo et ceteris: Quis ex uobis 
Ghristianorum magister est, aut doctor ecclesiae? Respondit 
Philippus: Ego sum ille quem quaeris. Ait Bassus: Legem 
Imperatoris audistis, iubentis nusquam colligere Christianos, 
ut in toto orbe terrarum huius sectae homines aut ad sacrifi- 
cia conuertantur, aut pereant? Vasa ergo quaecumque uobis- 
cum sunt aurea uel argentea uel cuiuscumque metalli aut artis 
insignis; Scripturas etiam per quas uel legitis uel docetis 
obtutibus nostrae potestatis ingerite: ne haec eadern, si du- 
bitandum putaueritis, post tormenta faciatis. Ad haec Philip¬ 
pus sanctus eloquitur: Si te nostra, ut dicis, tormenta delec¬ 
tant, paratus est animus ad ferendum. Corpus ergo istud 
infirmum, cuius potestatem habes, qua uolueris crudelitate 
dilacera. Tantum ne quid tibi in animam meam potestatis ad- 
scribas. Vasa uero ea quae postulas. quaecumque apud nos sunt 
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poder nuestro, pues nosotros, que sufrimos vuestra vio¬ 
lència, fàcilmente despreciamos esas cosas, pues no da- 
mos cuito a Dios con metales preciosos, sino con el te¬ 
mor, ni se complace tanto Cristo en el ornato de la Igle- 
sia cuanto en el del corazón. Las Escrituras, en cambio, 
ni a ti te està bien recibirlas ni a mí dàrtelas. 

A estas palabras del santo màrtir, dió orden el pre- 
sidente de que viniera en seguida el verdugo. Entró al 
punto un tal Mucapor, especie de monstruo de la natu- 
raleza, ignaro de todo sentido de humanidad. El presi- 
dente mandó luego que se presentarà el presbítero Se- 
vero; mas como no fué fàcil dar con él, ordeno que se 
atormentara a Felipe. Sometido por largo rato a los do- 
lores de la tortura, San Hermes, que estaba allí cerca, 
dijo: 

—Aun cuando a tus manos llegaran todas nuestras 
Escrituras, oh cruel inquisidor, de suerte que no queda- 
ra en la tierra huella de esta doctrina verdadera, nues- 
tros descendientes, por respeto a la memòria de sus pa- 
dres y por amor de sus almas, escribirían volúmenes 
mucho mayores y ensenarían con màs vehemente fervor 
el temor que se le debe a Cristo. 

Dicho esto, se le mandó azotar, y luego entró donde 
estaban ocultos todos los vasos y las Escrituras. Siguió- 
le Publio, asesor del presidente, hombre de largas unas 
y todo afàn por clavarlas en algo. Así, pues, sacó algu- 
nos vasos del inventario y se los ocultó astutamente para 
sí, sin pensar en el castigo que le esperaba. El bienaven- 
turado Hermes le echó en cara su atrevimiento, por lo 

mox accipe. Facile enim nos qui a uobis pellimur, ista con- 
temnimus. Non enim pretioso metallo Deum colimus, sed ti- 
more nec ornatus ecclesiae Christo plus potest placere, quam 
cordis. Scripturas uero nec accipere tibi, nec dare mihi con- 
uenit. Ad haec sancti martyris uerba carnificem mox praeses 
iussit adduci. Tunc ipsius naturae expers atque humanitatis 
ignarus Mucapor ingreditur. Mox Seuerum presbyterum intro- 
mitti praeses iussit; qui cum inuestigari facile non posset, 
Philippum affligi pnaecepit iniuriis. Sed cum diutino poenae 
adficeretur incommodo, prope assistens Hermes sanctus dixit: 
Etsi omnes Scripturas nostras, dire inquisitor, acceperis, ut 
nulla prorsus in orbe terrarum uestigia uerae huius traditjo- 
nis appareant; posteri tamen nostri, et paternae memoriae et 
suae animae consulentes, maiora uoluminum scripta confi¬ 
dent, et uehementius timorem, qui impendendus Christo sit, 
edocebunt. His dictis, diu antea uerberatus, ingressus est ubi 
ivasa omnia et Scripturae latebant. Secutus est eum Publius 
adsesor praesidis, homo furandi auidus, et rapiendi ardore 
deuinctus. Itaque cum uasa aliqua ab inuentorum numero 
callidus occultator auferret, poenae inscius imminentis; con- 
tradicentem sibi ne id auderet Hermen fracta facie, effuso 
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que el ladrón le descargó un bofetón que le ensangren- 
tó el rostro. Viendo cómo traía la cara, Baso se informo 
de lo sucedido, irritàndose contra Publio y mandando 
curar a Hermes. Los vasos inventariados y las Escritu- 
ras todas, dió orden de que fueran entregadas a los ofi¬ 
ciales del tribunal. A Felipe y demàs acusados, rodeados 
de una muralla de guardias, mandó que se los llevara a 
la pública plaza, a fin de que, por una parte, gozara el 
pueblo del espectàculo, y por otra, escarmentaran a su 
vista todos los demàs cristianos que se negaban a cum- 
plir los edictos imperiales. 

V. Puestos, pues, todos en marcha hacia la plaza, 
mandó el presidente a unos soldados que cargaran con 
todas las Escrituras. Él, por su parte, se dirigió a toda 
prisa al palacio, deseando dejar vacias las iglesias de 
cuantos celebraban, por dondequiera, en ellas el cuito. 
Se empezó por quitar todo su ornato al techo mismo del 
templo del Senor, tirando abajo todas sus tejas. Los que 
en esta faena eran empleados, eran espoleados a latiga- 
zo limpio, para que no aílojaran en el trabajo de la de- 
molición. Aquello fué una guerra domèstica, una sú- 
bita sedición y confusión de todo el mundo. Encendida 
una enorme hoguera, a presencia de toda la ciudad y de 
los forasteros que se habian juntado, todas las divinas 
Escrituras fueron lanzadas al medio de las llamas. Le- 
vantóse, sin embargo, instantàneamente tan enorme 11a- 
marada hasta el cielo, que, espantada la gente, se retiró 
del espectàculo de tan grande fuego. Al bienaventurado 
Felipe le habian puesto en uno de los mercadillos de la 
plaza, en que se exponía todo género de baratijas, y jun- 


•etiam aliquanto cruore, foedauit. Quibus cognitis Bassus et 
uultu eius adspecto, iratus est Publio, et curari praecepit 
Hermen. Inuenta uero uasa et Scripturas omnes tradi iussit 
offlcio. Philippum et ceteros uallatos hinc inde custociibus 
ad forum praecepit adduci, ut et populum iuuaret spectacu- 
lum, et uidentes ceteros qui negassent terreret exemplo. 

V. His itaque ad forum euntibus, praeses Scripturas om¬ 
nes militibus imposuit. Tunc ad palatium magna festinatione 
tendebat, cupiens nudare ecclesias omnibus qui essent ubique 
cultoribus; ipsurn etiam doininici tectuin deuoluto omni tegu* 
larum fraudabatur ornatu. Hi ipsi quoque qui haec agebant, 
ne ad diruendum segniores essent, cogebantur uerbere. Bellum 
itaque domesticum et seditio subita fuit ac priuata confusio: 
igne supposito, adstantibus etiam ciuibus, peregrinisque eol- 
lectis, Scripturas om,nes diuinas in medium misit incendium. 
Tanta uero subito ad caelum flamma praecessit, ut stantes 
singulos formido ab spectaculo* tanti ignis arceret. Quidam 
uero circa beatum Philippum in foro sedebant, ubi uenale 
quodcumque proponitur; ad quos cum peruenisset hinc 
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to a él había algunos sentados. Allí le fueron a contar lo 
de la gran llamarada, de donde tomó él pie para diri¬ 
giries el siguiente discurso: 

“Habitantes de Heraclea, judíos, paganos o de cual- 
quiera otra religión o secta, daos cuenta de que està ya 
llegando lo que al íin del mundo ha de suceder, confor¬ 
me al aviso del apòstol Pablo, que dijo: La còlera de 
Dios se revela desde el cielo sobre toda impiedad e in¬ 
justícia de los hombres (Rom. 1, 18). Así, sobre Sodoma 
descargó la justa ira por la injustícia de ellos. Si, pues, 
los hombres temen el castigo de los sodomitas, huyan su 
injustícia y, buscando al que tales castigos ejecuta, con- 
viértanse a Él de sus vanas piedras y así sàlvense. A los 
que en Oriente apareció el fuego de Sodoma, signo e 
indicio les fué del juicio y de la ira celeste. Mas no fué 
sólo en Oriente donde apareció el fuego: también en Si- 
pilia y en Italia se vió un caso digno de maravilla. De 
Sodoma fué sacado el santo Lot con sus hijas, por obra 
de los àngeles, pues no tuvo parte alguna en su crimen 
y se apartaba, con horror, muy lejos de los viciós de su 
ciudad. También en Sicilià irrumpió una gran cantidad 
de lava, cerrada antes en el vientre del cràter divino, y 
al punto bajó del cielo una llama vengadora de los pe¬ 
cadores. Todos quedaron abrasados, y sólo dos vírgenes 
lograron escapar al desastre, pues sólo ellas supieron con¬ 
servar entre el pànico mismo el consejo. En efecto, con 
piadosas manos sacaron a su padre, consumido ya de 
anos y dolencias, y, mientras trataban de ponerle a sal- 

nuntius, praesentibus exponebat dicens: Viri qui Heracleam 
incolitis, Iudaei, pagani, uel cuiuscumque religioíiis aut sec- 
tae: Iam nunc extremi temporis futura eognoscite, Paulo apos- 
tolo commonente, qui dixit: Reúelatur crvUn ira Dei de caelo 
super omnem impietatein, et iniustitiam hominum . Et in So- 
domis ideo uenit ira iusta propter iniustitias eorum: ut si 
Sodomorum timeant iudicium, et iniustitiam fugiant; et quae- 
rentes, qui sit qui hoc facit iudicium, ad eum comuertantur 
ex uanis lapidibus, et sint salui. Quare his quibus per Orien¬ 
tem in Sodomis ignis apparuit, signum iudicii et indicium 
fuit irae caelestis. Ac ne in solo Oriente prius se ignis osten- 
deret, in Sicilià quoque atque in Italia uisa est res digna 
miraculo. Ex Sodomis enim per angelos cum filiabus suis Loth 
sanctus expulsus est; cruia immunis uidebatur a crirnine, et 
longe a ciuitatis eius uitiis abhorrebat. In Siciíia quoque aqua- 
rum copia díuini crateris alueo clausa dissiluit; et statim 
peccatorum ultrix e caelo flamma descendit: ubi crematis 
omnibus, duae tantum uirgines paene effugere discrimen, ha- 
bentes in ipsa etiam trepidatione consilium. Patrem namque 
senectute et debilitate confectum piis manibus abstulerunt; 
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vo del incendio, retardadas por la dulce carga, se vie- 
ron súbitamente coronadas de crepitantes llamas y per- 
dieron toda esperanza de salvación. Pero Cristo omni- 
potente no consintió que se perdiera afecto de tanta cle¬ 
mència. Con un favor de su Majestad presente, devolvió 
el padre a las hijas y las hijas al padre, de suerte que 
pudiera entenderse que, a todos aquellos que consumió 
la llama, no les faltó Dios, sino merecimiento. Al punto 
se abrió un camino libre a aquellas vírgenes, y por don- 
de querían ir aparecía una calzada empedrada. Diríase 
que el incendio era para ellas un juego. De tal manera 
se reducía a nada todo el bramar del fuego; tan blanda- 
mente, al acercarse ellas, les cedia el paso la llama, que 
se pudiera creer ser ellas quienes lo dirigían todo a su 
talante. Y tanto fué el merecimiento de aquellas santas 
vírgenes, tanta la virtud de su piedad, que el fuego no 
sólo las respetó a ellas, sino el lugar mismo por donde 
se escaparon; lugar que tomó su nombre del milagro, y 
se llama hasta hoy “Sitio de los piadosos”, de suerte que 
atestigua a la posteridad el milagro, no sólo porque està 
escrito, sino por su mismo nombre. Éste es aquel justo 
fuego divino, óptimo juez de los hechos todos, que, ba- 
jando a la tierra, abrasa cuanto de inútil halla a su paso. 
Éste fué el que impelió a Hèrcules al amor de la muer- 
te, por creer que se convierten en dioses los por él abra- 
sados, y el infeliz murió efectivamente en la hoguera en 
el monte de Igia. Éste hizo al médico Esculapio, fulmi- 
nado en el monte de Cinozuris, merecer la consagración 

quem dum eripere conarentur incendio, dulci onere tardatae, 
erepitantis ílammae corona circumdatae, necessitatem subito 
desperatae salutis habuerunt. Sed omnipotens Christus affec- 
tum tantae clementiae perire non passus est. Filiabus patrem, 
patri et íilias praesenti maiestatis suae íauore concessit, ut 
possit intelligi, illis omnibus quos flamma consumsit, non 
Deum defuisse, sed meritum. Statim itaque immunis a poena 
uia facta est uirginibus; et quo ire cupiebant sectus agger 
apparuit. Golludium quoddam insius uideres incendi: sic se 
omnis ardoris anhelitus contrahebat, sic uenientibus locum 
blandiens flamma faciebat, ut earmin crederentur arbitrio 
cuneta uegetari. Tantum itaque sanctarum Virginum meritum 
fuit, uirtus tanta pietatis, ut ignem non sibi tantum, sed ipsi 
etiam loco per quem euaserant merentur innoxium. Qui locus 
nullo tunc uastabus ardore uocabulum sumsit ex merito. Pio- 
rum enim adhuc hodie nuncupatur, ut haec posterius probet 
non solum lectione, sed nomine. Hic est ignis ille diuinus, 
iustus factorum omnium optimus iudex, qui ad terram de- 
íluens quodcumque inutile inuenitur exurit. Hic Herculem dum 
incensos fieri deos putat, in amorem expetendae mortis im- 
pegit, qui infelix in Ygiae monte combustus est; et Scolapium 
medicum in monte Cynozuridos fulminatum consecrationem 
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a los ojos de los gentiles, cuando la verdad es que no 
hubo en ello poder alguno, sino castigo. El infeliz se re- 
comienda por su pròpia perdición. Si hubiera seguido vi- 
viendo, creo que hubiera sido màs bajamente estimado. 
Éste abrasó al que los efesios tienen por su dios. Éste 
prendió en el Capitolio y templo de la ciudad de Roma. 
Éste quemó de modo semejante a Heliogàbalo y no per¬ 
dono, en Alejandría, la hospedería de Serapis, que ardió 
juntamente con su templo. ^Quién va a esperar en la ho- 
guera auxilio de quienes no pueden salvarse, como tàm- 
poco pudieron hacerse a sí mismos? El dios es hecho 
por el mismo que le ha de dar cuito, y si por la manana 
queda súbitamente abrasado, a la noche està reparado 
por la vigilante indústria del artífice. Así, no hay peli- 
gro que a esta ralea de adoradores falten jamàs dioses, 
como no se agote la madera o la piedra. Ardió a todo su 
sabor en Atenas la morada del Padre Líber, sabiendo 
que su dios había sido consagrado por el rayo. Ardió 
también la armada Minerva, y de nada le valió el pecho 
con la Gorgona ni la defendió el rutilante fulgor de sus 
armas. Màs le hubiera valido a la infeliz si hubiera 
seguido dando vueltas al huso. De modo semejante, al 
templo de Apolo en Delfos. le atacó primero un turbión, 
luego lo abrasó no sé qué fuego. Con nadie juega, por 
gracia que se interpone, este fuego. De modo se prueba 
el justo que es a la vez castigado el injusto. Así, pues, 
para los buenos no es llama, sino luz.” 

VI. Mientras Felipe dirigia este largo discurso, Her- 
mes, que vió venir a un tal Catafronio, sacerdote, con 
mereri a gentibus fecit, non aliqua potestate, sed poena, pro- 

prio infelix commendatur exitio. Minus, credo, putaretur uale- 
re si uiueret. Hic exussit eum quem Ephesini deum habere se 
credunt; hic Romanae urbis et capitolium incendit et tem- 
plum; hic Eliogabalum pari crernauit incendio, nec in Alexan¬ 
dria Serapis pepercit hospitio. Arsit namque cum templo. 
Quis rogo ab his speret auxilium, qui se nec possunt seruare, 
nef facere? Fit ab illo a quo oolitur: et si incensus subito 
mane fuerit, peruigili artificis cura nocte reparatur. Num- 
quam his itaque numen deesse poterit, si aut ligna facienti- 
bus suggerantur, aut saxa. Arsit libenter in Athenis Liberi 
patris habitaculum, sciens deum suum fuïmine consecratum. 
Arsit et armata Minerva. Nihil illam gorgoneum pectus, nec 
defendit ille picturatus splendor armorum, melius infelix si 
pensa tractasset. Similiter Delphicum Apollinis templum pri- 
mum affecit turbo, nescio quis post ignis incendit. Nulli hic 
ignis, gratia intercedente, colludit. Sic probatur iustus, ut et 
puniatur iniustus. Itaque bonis non flamma, sed lux esf. 

VI. Dum haec longo sermone meditatur, uidens Cata- 
phronium sacerdotem et ministros ceteros infelices epulas et 
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todo su séquito, llevando los infelices comida y profa- 
nos sacrificios, dijo a los que le rodeaban: 

—E/sa comida que veis es una invocación al demo- 
nio, y no hay duda que la traen con intención de man- 
cillarnos. 

A lo que contesto Felipe: 

—Hàgase lo que al Senor le plazca. 

En éstas, entró Baso en la plaza rodeado de una mu- 
chedumbre de gentes de toda ralea. De entre tanta gen- 
te, como es de ley, unos sentían cierta pena por el cas¬ 
tigo de los santos; otros, en cambio, se encendían en 
maS' furia contra ellos, diciendo que todos los cristianos 
tenían que ser forzados a sacrificar. Descollaban en su 
sana los judíos, conforme al tenor de las Escrituras. De 
ellos, en efecto, dice el Espíritu Santo por el profeta: 
Sacrificaron a los demonios y no a Dios. Por fin, el pre- 
sidente interrogo a Felipe, diciéndole: 

—Inmola víctimas a la divinidad. 

Respondió Felipe: 

—^Cómo puedo, cristiano como soy, dar cuito a las 
piedras? 

Dijo Baso: 

—A nuestros senores se les deben ofrecer los sacri- 
ficios conforme al rito. 

Respondió Felipe: 

—Nosotros hemos sido ensenados a obedecer a los su¬ 
periores, y a los emperadores les rendimos nuestros ser- 
vicios, pero no cuito. 

Dijo Baso: 

—Por lo menos, sacrifica a la Fortuna de la ciudad. 
Mira qué bella es, qué expresión de alegria, con qué gus¬ 
to recibe los obsequios de todo el pueblo. 

profana sacra portantes, sic ad circumstantes se Hermes dixit: 
Coenam istam, quam cernitis, diabòlica est inuocatio, et ut 
polluat nos constat esse allatam. Cui Philippus ait: Fiat illud 
quod Domino placet. His dictis fòrum praeses Bassus ingressus 
est cum multitudine diuersi sexus et aetatis. Tunc, ut se sem- 
per uulgus ostendit, alios tristes sànctorum poena taciebat, 
alios maior accendebat insania, ut dicerent seruos Dei omnes 
ad sacrificium debere compelli: specialiter tamen Iudaeos, 
iuxta Scripturarum ordinem. Dicit enim Spiritus Sanctus per 
Prophetam: Sacrificauerunt daemoniis , et non Deo. Tàndem 
Philippum sic praeses interrogat dicens: Immola uictimas 
numini. Respondit Philippus: Quomodo possurn làpides co- 
lere Ghristianus? Ait Bassus: Dominis nostris sacrificia rite 
soluenda sunt. Respondit Philippus: Docti sumus parere ma- 
ioribus et obsequium Imperatoribus exhibere, non cultum. 
Ait Bassus: Ciuitatis saltim sacrifica fortunae. Adspice quam 
pulcra, quam laeta est, quam ad obsequium suum oinnern 
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Respondió Felipe: 

—A vosotros, que la adoràis, bien està que os agra- 
de; pero a mí, ningún arte de hombres me podrà apar¬ 
tar del honor que se debe al cielo. 

Dijo Baso: 

—Pues muévate al menos esta estatua, tan bella y 
tan grandiosa, de Hèrcules, que tienes delante. 

Respondió Felipe: 

—i Ay, miserables y tristes, que ignoràis el sacrosan- 
to misterio de la divinidad! \ Ay, infelices de vosotros, 
que transferís lo .celeste a lo terreno y, sin barruntos de 
la verdad, vosotros mismos os inventàis y fabricàis lo 
que adoràis! ^Qué es el oro, la plata, el bronce, el hierro 
o el plomo? ^Acaso no se engendran de tierra y de tierra 
se componen? Ignoràis la divinidad de Cristo, que no 
puede abarcar el pensamiento ni mente humana alcan- 
zar cuàn grande sea. $Y sois capaces de afirmar que haya 
nada de poder en los dioses que fabrico un artífice bos- 
tezando de sueno o borracho? Si con extraordinària ha- 
bilidad dió expresión a la imagen, al punto a tal simu- 
lacro se le atribuye poder y se le cuelga una divinidad. 
Vuestras casas y villas son minas de pecados diarios. Y, 
en efecto, un leno que echéis a la lumbre, pegàis fuego 
al cuerpo de un dios vuestro. ^Qué excusa buscas para 
ese crimen? Dices que tal leno no era dios. Yo te res- 
ponderé que podia haberlo sido, si al artífice le hubiera 
dado la gana. Y todavía no veis en què tinieblas os ha- 
llàis. Bueno es el màrmol de Paros. <j,Es que esculpido 
puede convertirse en un buen Neptuno? Bueno es el mar- 

plebem libenter admittit. Respondit Philipous: Vobis debet 
placere qui colitis; me uero non poterit ars hominis a caelesti 
honore subtràhere. Ait Bassus: Moueat te uel praesentis Hér- 
culis tam pulcrum ac tam immane simulacrum. Respondit 
Philippus: Heu miseros et deflendos, qui diuinitatis sacro- 
sanctum Numen ignorant! Heu infelices uos, qui caelestra ad 
terrena transfertis, et ueritatis ignari inuenitis et facitis quod 
colatis! Quid aurum, argentum, aes, ferrum, uel plumbum? 
Nonne ex terra et nutriuntur et constant? Ignoratis Ghristi 
numen, quod nec comprehendere aestimatio, nec quantum sit 
potest humana mens capere; et habere aliquid illa asseritis 
potestatis, quos faber oscitans aut uinolentus effecit. Si dili- 
gentius subito expressit effigiem, continuo simulacro illi et 
potestas adscribitur et numen aptatur. Domuum uestrarum 
siue uillarum aedificia uobis sunt quotidiana peccata. Nam 
cum ad usus domesticos lignum aliquod incenditur, dei ues- 
tri corpus exuritur. Qua te enim in hoc crimine excusatione 
defendis? Dicis enim: Lignum illud non erat deus. Respon- 
debo tibi: Sed esse poterat, cum placuisset artifici. Nec adhuc 
quidem in quibus sitis tenebris peruidetis. Bonus lapis pa- 
rius: numquid si sculptus est, bonus poterit esse Neptunus? 
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fil. ^Es que lo hizo màs bello el Júpiter en él tallado? 
Todo esto es invención de artifices codiciosos. Un ros- 
tro bien expresado da mayor precio a cualquier metal, 
no porque haya allí poder alguno, sino porque se paga 
màs caro. Todo es, pues, cosa de tierra, y la tierra hay 
que p’isarla, no adoraria. Dios, en efecto, hizo la tierra 
para que la poseyéramos; para vosotros, por lo que veo, 
para que os engendrarà dioses. 

VIL Dicho todo esto, Baso, que en el fondo admira- 
ba altamente la constància de Felipe, vencido por éste, 
volvióse irritado a Hermes y le dijo: 

—Por lo menos tú, ofrece sacrificio a los númenes. 

Respondió Hermes: 

—Yo no sacrifico, puesto que soy cristiano. 

Dijo Baso: 

—Dinos tu condición. 

Respondió Hermes: 

—Soy decurión, y, sin embargo, sigo en todo a mi 
maestro. 

Dijo Baso: 

—Luego si Felipe llegara a sacrificar, ^seguirías su 
ejemplo? 

Respondió Hermes: 

—Ni yo le seguiria ni él serà vencido, pues parejo 
es a los dos el valor y el ànimo. 

Dijo Baso: 

—Seràs arrojado a una hoguera si permaneces en 
esta locura. 

Respondió Hermes: 

—Me amenazas con la llama de este leve fuego que 
se apaga apenas se levanta, por ignorar la violència de 

Bonum ebur: numquid pulcrius illud expressus in eo Iuppiter 
fecit? Haec bene cupidi artifices inuenerunt, ut cuicumque 
metallo uultus aptatus pretium maius effíceret, non potestatis 
gratia, sed aestimatione mercedis. Ex terra ergo sunt omnia, 
quae calcaré, non adoraré debemus. Nobis enim illa ad possi- 
dendum Deus fecit; uobis, ut uideo, deos illa generauit. 

VIL His cognitis Bassus Pbilippi constantiam uehemen- 
ter admirans, uictu* a primo, ad Hermen se conuertit iratus 
dicens: Vel tu sacrificium solue numinibus. Respondit Her¬ 
mes: Non sacrifico. Christianus sum. Ait Bassus: Cuius sis 
conditionis expone. Respondit Hermes: Decurio sum, et doc¬ 
tori meo in omnibus obsecundo. Ait Bassus: Si Philippus ad 
sacrificium fuerit adductus, sequeris auctorem? Respondit 
Hermes: Nec ego sequar, nec ille uincetur. Par enim nobis et 
uirtus et animus est. Ait Bassus: Traderis ince,ndio, si in hoc 
furore permanseris. Respondit Hermes: Flammam mihi leuis 
istius minaris ardoris, quae dèficit paene antequam surgat, ig- 
norans uiolentiam illius perennis incendii, quod sine re- 
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aquel perenne incendio que, sin aflojar, arde siempre y 
consume con lenta mordedura a los discípulos del diablo. 

Dijo Baso: 

—Sacrifica siquiera a nuestros senores, los empera- 
dores, y di: “Salud, príncipes nuestros.” 

Respondió Hermes: 

—Tenemos prisa por llegar a la vida. 

Dijo Baso: 

. —Pues sacrificad, si buscàis la vida, y evitad las hó- 
rridas cadenas y los crueles tormentos. 

Respondió Hermes: 

—Jamàs, impío juez, nos induciràs a cosa semejan¬ 
te. Todas estas amenazas podràn aumentar la fuerza de 
nuestra fe, jamàs intimidarnos para negaria. 

Ante estas respuestas, Baso, con rostro feroz y voz 
espantable, dió orden de que fueran metidos en la càr- 
cel. Camino de ella, hubo algunos insolentes de entre los 
asistentes que, a empellones, con mano cruel, daban a 
cada paso con el viejo Felipe en el suelo, para que ni aun 
en los momentos de ir hacia la càrcel dejara de tener algo 
que sufrir. Mas como si nada pasara, el santísimo viejo se 
levantaba de tierra con cara alegre, sin dar muestra algu¬ 
na de indignación ni de dolor. El estupor se apoderaba 
de cuantos lo contemplaban, maravillàndose de que un 
viejo soportara serenamente tan malos tratamientos. Por 
fin, entonando un himno al Senor, que los había hecho 
mas fuertes, se pusieron alegres en manos de sus guar- 
dias. Pasados unos días en la càrcel, plugo al goberna- 
dor senalarles la casa de un tal Pancracio, donde, bajo 
guardia, debían ser tratados con la consideración de la 

missione semper exaestuat, et discipulos diaboli longa tabe 
consumat. Ait Bassus: Sacrifica uel dominis et imperatoribus 
nostris, et dic: Valete príncipes nostri. Respondit Hermes: 
Festinamus ad uitam. Ait Bassus: Sacrifieate ergo, si auaeritis 
uitam, et horridas catenas ac saeua tormenta uitate. Respon¬ 
dit Hermes: Numquam nos, iudex impie, ad ista perduces. 
Istae enim minae aliquid nobis ad fidem uirtutis, non ad per- 
fidiam timoris inculient. Tunc Bassus truci uultu et oratione 
terribili recipi eos iussit in carcerem. Quibus pergentíbus. pro- 
terui quidam ex assistentibus uiris, impulsu crudelis dexte- 
rae Philippum solo saepe fundebant, ut ne illo* quidem tem- 
pore quo ibat ad carcerem, uacuus esset a poena. Sed quasi 
nihil passus sanctissimus senex erigebatur a terra, laeto uultu, 
ut nec indignationem ostenderet nec dolorem. Stupor omnium 
corda peruaserat. Mirabantur singuli tot acerba a sene con¬ 
tenta mente tolerari. Tum psalmum dicentes Domino, qui eos 
fecerat fortiores, Jaetos se dedere custodiis. Paucis in carcere 
diebus effectis, diuinae maiestatis auxilio Pancrati cuiusdam 
uicina domus complacuit, in qua sub custodia reciperentur 
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hospitalidad. Morando en ella, una muchedumbre de her- 
manos venían a verlos de todas partes, a quienes reci- 
bían ellos amablemente, ensenàndoles los misteriós de la 
ley divina. Viendo esto el diablo, no pudiendo sufrir que 
se le fuera la gente de entre las manos, por traición, por 
cuentos, hizo que nuevamente se los encerrara en la càr- 
cel. Estaba el teatro próximo a la càrcel, unido a ella 
por un corredor, y, aunque cerrado por todas partes, ha- 
bía de la càrcel a él un acceso seereto. Trasladàndose los 
presos a aquella casa del espectàculo, allí recibían a la 
muchedumbre que venia a ellos, y tal era el afàn de to- 
dos, que ni la noche daba fin a las visitas. Y era de ver 
cómo los hermanos, postrados en el suelo, besaban las 
santas huellas de Felipe, sabiendo como sabían cuànto 
había en él de divino auxilio. 

VIII. Entre tanto, Baso fué sustituído en su cargo 
por el sucesor anual, hombre éste, Justino de nombre, 
pero de mente perversa, incapaz de conocer a Dios ni de 
temerle. El hecho conmovió profundamente a los her¬ 
manos, pues Baso era todavía de condición bastante blan- 
da, y se dejaba vencer a razones, puesto caso que su mu- 
jer hacía algún tiempo que servia a Dios. 

Venido, pues, el nuevo gobernador, Zoilo, magistrado 
de aquella ciudad, rodeado de pueblo y de soldados, hizo 
conducir a Felipe ante el tribunal del presidente. Puesto 
en su presencia, Justino dijo: 

—4 Eres tú el obispo cristiano? 

Respondió Felipe: 

—Yo lo soy y no lo puedo negar. 

hospitio. In ea, >ut diximus, commanentes, multos ad se fra- 
tres certatim hinc inde uenientes libenter exceptos diuinae 
legis docebant sacra mysteria. Quae ouim diabolus uideret, do- 
lens auferri a se omnes illorum, uel traditione, nel fabulis, 
denuo eos remitti fecit in earcerem. Erat uicinus theatro car- 
cer, circulo camerae cohaerens, et ad clausum undique thea- 
trum ex carcere secretus ingressus. In ea spectaculi aede re- 
sidentes, suscipiebant conuenientem ad se turbam. Tanta au- 
tem cupiditate currcbatur a singulis, ut nec nox a salutaUone 
cessaret. Prostrati quotide solo, Phiíippi uestigia sancta lam- 
bebant, scientes quantum in eo divini essei auxili. 

VIII. Dum haec aguntur, Basso praesidi annuus succes¬ 
sor aduenit, Iustinus quidam nomine, sed mente peruersus, 
qui nesciebat Deum nel intelligere uel timere. Haec res fratres 
uehementer affecit. Mitior enim fuerat Bassus, et ratione sibi 
reddita uincebatur, eo quod uxor eius Deo aliquanto iam 
tempore seruiebat. Tunc Zoilus magistratus illius ciuitatis 
populo militibusque circumdatus, ad tribunal eum praesidis 
iussit adduci. Qiio introducto, Iustinus ait: Tu es episcopus 
Christianus? Respondit Pbilippus: Ego sum, negare non pos- 
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Justino dijo: 

—Nuestros senores se han dignado mandar que todos 
los cristianos, si no lo hacen espontàneamente, tienen 
que ser forzados a sacrificar; si se niegan, han de ser 
castigados. Ten, pues, consideración a tu edad, no sea 
que tengas que sufrir tormentos que ni los jóvenes son 
capaces de soportar. 

Respondió Felipe:. 

—Vosotros, por el temor de un breve castigo, obser- 
vàis los mandatos que recibís de hombres, semejantes, 
al cabo, a vosotros. ; Guànto mas hemos nosotros de obe- 
decer a los mandamientos de Dios, que castiga a quienes 
los infringen con suplicios sin término! 

Justino: 

—A nosotros nos conviene obedecer a los emperado- 
res. 

Felipe: 

—Pues yo soy cristiano y no puedo hacer lo que tú 
dices. Se te han dado ordenes de castigar, no de forzar. 

Justino: 

—No sabes los tormentos que te esperan. 

Felipe: 

—Atormentarme podràs, pero no vencerme, puesto 
que nadie serà capaz de inducirme a sacrificar. 

Justino: 

—Te voy a hacer arrastrar, atado de los pies, por me- 
dio de la ciudad, y, si quedas con vida, te meteré en la 
càrcel, para renovar luego los suplicios. 

Felipe: 

—Ojalà confirmes lo que dices y satisfagas tu impía 
voluntad. 

Dió, efectivamente, entonces Justino orden de que le 
arrastraran atado de pies por las calles. Chocando por 

sum. Iustinus dixit: Domini nostri iubere dignati sunt Chris- 
tianos omnes ad sacrificium, si noluerint sponte, necessitate 
compelli; negantes paena affici. Paree ergo aetati tuae, ne 
necesse habeas iuuenibus etiam non ferenda sufferre. Res- 
po,ndit Philippus: Vos accepta a similibus aiobis hominibus 
praecepta seruatis poenae breuis timore: quanto rnagis nos 
Dei iussis debemus obtemperare, qui merenlibus tribuit sine 
remissione suppliciurn? Iustinus dixit: Imperatoribus parere 
nos conuenit. Respondit Philippus: Christianus sum; ideo hoc 
quod dicis facere non possum. Iussus es punire, non cogere. 
Iustinus ait: Nescis quae te tormenta circumstent. Respondit 
Philippus: Poteris torquere, non uincere; nam ad sacrificium 
nemo me perducet. Iustinus ait: Per mediam urbem traheris 
pedibus; et si uixeris, ad renouanda supplicia recipieris in 
carcerem. Respondit Philippus: Vtinam uelles confirmaré quae 
dicis, et satisfacere impiae uoluntati. Tunc Iustinus trahi 
eum uinctum pedibus iussit. Qui acceptis tot silicum offen- 
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todas partes con los cantos de pedernal, cubrióse todo de 
heridas y, con el cuerpo magullado, fué nuevamente lle- 
vado a la càrcel en brazos de los hermanos. 

IX. Poco después, entre aullidos de fieras, buscaban 
por todas partes al presbítero Severo y se montaba guar- 
dia nocturna para dar con su escondrijo, en que hasta 
entonces había burlado todas las pesquisas. No pudieron 
hallarle; sin embargo, llevado de un impulso del Espíri- 
tu Santo, se presento él mismo espontàneamente. No era, 
en efecto, posible siguiera por mucho tiempo oculto, cuan- 
do el martirio mismo le reclamaba. Llevado ante el tri¬ 
bunal, Justino le dijo: 

—Sea el primer aviso que te dirijo que no te dejes 
arrastrar por la locura de vuestro maestro Felipe, que 
tan cara le ha costado; tú, mas bien, obedece a los man- 
datos de los emperadores. Mira por tu cuerpo, ama la 
vida y abraza con júbilo los bienes de este tiempo. 

Severo respondió: 

—Yo tengo que mantener lo que he aprendido y ob¬ 
servar para siempre el cuito que profeso. 

Justino le dijo: 

—Pesa bien todo el castigo que te espera y considera 
lo que vale tu salvación, y veràs que el mejor partido 
que puedes tomar es el de sacrificar. 

Al solo nombre de sacrificio, sintió horror Severo, y 
el presidente dió orden de que le llevaran a la càrcel. 

Paso ante el tribunal Hermes, y Justino le dijo: 

—Estos que consta haber infringido los mandatos im- 
periales, pronto vas a ver qué castigo han de sufrir. Tú, 

sione uulneribus, et per singula corporis membra laceratus, 
rursus ad carcerem fratrum manibus reportatur. 

IX. Sed paulo post ad modum ferarum garrientium gran- 
di inquisitione et magnis agebatur excubiis, ut Seuerus pres- 
byter inueniretur, qui se occultioribus latebris ab hac in¬ 
quisitione subtraxerat. Quem cum imuestigare non possent, 
impulsu sancti Spiritus in medium ipse prorupit. Nec enim 
diu latere poterat, quem passió ipsa poscebat. Cum ergo ad 
iudicium fuisset adductus, Iustinus ait: Iam nunc moneo te, 
ne seducaris insania, qua doctor uester Philippus irritatus, 
poenam proprio furore sibi peperit; sed magis iussis Impe- 
ratoris obtempera. Parce corpori, uitam dilige, et bona sae- 
culi huius laetus amplectere. Respondit Seuerus: Me necesse 
est tenere quod didici, et in perpetuum seruare quod colui. Ius- 
tinus dixit: Omnem et poenae et salutis rationem animo 
concipe, et intelliges sacriflcium istud tibi optandum. Cum- 
que ille nomen ipsius sacrificii iratus horreret, iussu praesidis 
etiam ipse receptus i ( n carcerem est. Tunc Herme exhibito, 
Iustinus ait: Hos quos imperatoria constat neglexisse manda- 
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pues, no vayas a ser uno màs en sus tormentos. Acuér- 
date de tu salud, acuérdate de tus hijos y escapa a todo 
mal, sacrificando a los númenes. 

Respondió Hermes: 

—Eso que pides, jamàs podràs alcanzarlo. En esta fe 
he crecido; esta verdad imprimió en mí mi santo maestro 
desde mi misma cuna; no puedo claudicar en ella ni por 
razón alguna abandonaria. Tú, pues, oh presidente, des- 
gàrrame como quieras por confesarla. 

Justino: 

—Toda esa bravata te la inspira la ignorància de lo 
que te espera. Cuando estés sintiendo el castigo, ya ve- 
remos cómo te arrepientes, aunque serà ya tarde. 

Hermes : 

—Puedes hacerme pasar por los màs graves sufri- 
mientos; Cristo, por quien sufrimos, nos los mitigarà 
por medio de sus àngeles. 

X. Justino no tuvo otro remedio que reconocer su 
fe firmísima, y mandó que fuera también llevado a la 
càrcel. A los dos días, es cierto, olvidàndose un poco de 
su crueldad, mandó que fueran custodiados como hués- 
pedes; pero muy pronto, el diablo le abrasó en sus lla¬ 
mas, pues dió orden de que volvieran a la càrcel, y allí, 
entre la hediondez de los calabozos, se consumieron du- 
rante siete meses continuos. Por fin, mandó el presiden¬ 
te que los prisioneros fueran conducidos a Adrianópolis. 
Al salir de la ciudad, los hermanos los acompanaron con 
pena, pues se veían privados de la doctrina y de la vista 
de tan gran maestro. Como los ninos que apenas han 

ta, ui'debis cito quae poena conficiat. Ne ergo cruciatibus 
eorum etiam ipse iungaris, memor salutis propriae memor- 
que filiorum, effuge mala omnia, sacrificando numinibus. Re- 
spondit Hermes: Numquam hoc poteris impetrare quod pos- 
tulas. In hac fide creui; hanc mihi ab ipsis cunabulis uerita- 
tem sanctus magister impressit; ab hac claudicaré non pos- 
sum, nec aliqua ratione discedere. Tu ergo, praeses, quemad- 
moduin uis, lacera confitentem. Iustinus ait: Securum te facit 
ignorantia futuri mali. Nam cum subiacueris poenae, paeni- 
tentia sera torqueberis. Respondit Hermes: Quantumuis gra- 
ues dolores a te impositos, per angelos suos nobis, pro quo 
patimur Christus imminuet. 

X. Itaque cum Iustinus fidem eius firmissimam cognouis- 
set, etiam ipsum recepit in carcerem. Duobus sane diebus 
iussit, eos in hospitio custodiri, paululum a sua seueritate 
discedens: quem statim diabolus inflammat. Iubet enim ut 
iterum mittantur in carcerem, et septem continuos menses 
in illo custodiarum paedore* conficiant. Tunc Adrianopolim 
eos praecepit adduci: quibus egredientibus, fratres maeror 
subito inuasit, quippe qui tanti magistri doctrina frauda- 
rentur et uisu. Vt infantes uixdum adhuc cunabulis uiolen- 
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dejado los panales, colgados aún de los dulces pechos de 
sus nodrizas, no pueden dejar sin làgrimas la grata le- 
che, así los discípulos de Felipe, que creían perder el 
pasto saludable, se consolaban llorando de un mal que 
no tenia remedio. Llegados a Adrianópolis, fueron cus- 
todiados en casa de un tal Semporio, en los arrabales, 
hasta la venida del presidente. Este llegó, por fin. Al día 
siguiente, sin pérdida de tiempo, celebro sesión en las 
termas, y, haciendo traer ante sí a Felipe, le dijo: 

—<iQué resolución has tornado en todo este tiempo? 
Porque todo este plazo se te ha concedido para que cam- 
biaras de modo de sentir. Sacrifica, pues, si quieres es¬ 
capar libre. 

Respondió Felipe: 

—Si hubiéramos pasado todo este tiempo en la càr- 
cel por nuestro gusto y no por fuerza, podrías hablar 
con razón de concesión; mas si ha sido antes un castigo 
que cosa querida, ^cómo cuentas por gracia el plazo que 
nos has dado? Mas, sea como quiera, por lo que a mí 
toca, ya te dije antes que soy cristiano, y, cuantas veces 
me interrogares, te he de responder lo mismo. Jamàs he 
de satisfacer a esos simulacros, sino que el servicio a 
que un día me consagré he de seguir prestàndoselo al 
Dios eterno. 

Entonces el presidente, irritado, mandó que se le des- 
nudara. Y habiéndole quitado hasta la túnica de lino mas 
interior, le dijo: 

—^Haces lo que te hemos mandado o no? 


ter abstracti, dulcibus nutricum uberibus inhaerentes, aufer- 
ri sine lacrimis a grato sibi lacte non possunt: sic discipuli 
salubrem pastum perdere se credentes, solacia capiebant fle- 
tibus, quia remedia impetrare non poterant. Sed cum Adria- 
nopolim peruenissent, in Sempori cuiusdam suburbano usque 
ad praesentiam praesidis seruabantur. Tàndem praeses adue- 
nit. Statimque alio die publice in Thèrmis sedens, Philippum 
praecepit induci, et ait illi: Quid huc usque tractasti? Nam 
dilatio ista ad mutandum tibi fuerat permissa consilium. 
Sacrifica ergo, si uis liber effugere. Respondit Philippus: Si 
i.n illo carcere, in quo huc usque permansimus, uoluntate non 
necessitate perreximus, concessum nobis bene hoc tempus 
assignas; sin uero poena fuit potius quam uoluntas, cur ad 
ueniam tempus imputas quod posuisti? Ego uero et ante iam 
dixi, Cristianus sum: et hoc, quotiescumque interrogaueris, 
respondere curabo; nec simulacris umquam satisfaciam, sed 
aeterno Deo quem coepi exhibeo famulatum. Tunc praeses 
spoliari eum iussit iratus. Cumque ei etiam ipsa linea corpo¬ 
ris fuisset ablata, ait praeses: Facis quae iussimus, an recu- 
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Respondió Felipe: 

—Ya he manifestado antes que jamàs he de sacrifi¬ 
car. 

Oída esta respuesta, mandó Justino que le azotaran 
con varas. La serenidad con que lo sufrió todo, mante- 
niéndose firme sobre la sòlida roca de Cristo, llenó de 
espanto a sus mismos verdugos. Era de ver una mara- 
villa increïble. La parte de la túnica de lino que cubría 
el honesto pecho quedó intacta; la de la espalda, en cam- 
bio, voló deshecha en mil pedazos. No había miembro de 
su cuerpo que los golpes de las varas no hubieran terri- 
blemente destrozado, hasta el punto de quedar patentes 
las entranas mismas. El atleta de Cristo permanecía, sin 
embargo, firme. Justino, espantado de tanto valor, man¬ 
dó que lo volvieran a la càrcel. Seguidamente llamó a 
Hermes. El juez le amenazaba y el tribunal entero le acon- 
sejaba. Sin embargo, ni las amenazas pudieron intimi- 
darle ni la persuasión seducirle. Y es que Hermes era 
querido tanto por los alguaciles del juez como por todos 
sus conciudadanos, pues había antes sido magistrado y 
se había captado con sus buenos servicios el amor de 
todos los oficiales de la audiència, que ahora, al ofrecér- 
seles esta ocasión de mostrar su gratitud, temblaban por 
la vida de él. Mas, vencidos y derribados todos, se refu¬ 
gio en la càrcel como en puerto de quietud. Su llegada se 
celebro con gozo inmenso. Daban gracias a Cristo, y, le- 
vantando gloriosos trofeos por la derrota del diablo, exal- 
tados por el modo mismo como se iniciaba su martirio, 
cobraban nuevas fuerzas para futuros tormentos. Y así, 

sas? Respondit Philippus: Numquam me sacrificaturum iam 
ante testatus sum. His Iustinus auditis, uirgis praecepit eum 
uerberari. Qui cum omnia contenta mente toleraret, stans sú¬ 
per petram Christi robusta mole solidatam, ipsos quoque, per 
quos poena mandabatur, çxterruit. Erat incredibile miracu- 
lum. Nam pars lineae, quae honestum pectus uelabat, inlaesa 
permansit: illa uero quae dorsum tegebat, per partes rupta 
discesserat. Omnes artus uirgarum ictibus uehementer incisi, 
penetralia ipsa corporis atque intestina patefecerant. Secu- 
rus tamen Christi perdurabat athleta; cuius animum Iustinus 
expauit, et recipi eum iussit in carcerem. Tunc uocauit Her- 
men: cui cum minas iudex, consilium uero officium eius 
ostenderet: nec terreri metu potuit, nec persuasione perdu- 
ci. Diligebatur enim tam ab apparitoribus iudicis, quam ab 
omnibus uiris; nam magistratus anfe iam fuerat et obsequiis 
suis officium sibi praesidis obligarat, qui occasione redhi- 
bendae gratiae pro eius salute trepidabant. Sed his omnibus 
uictis atque prostratis, quasi ad quemdam portum quietis 
réfugit ad carcerem; ubi gaudium immane celebratum est. 
Agebant autem gratias Christo, et tropaea gloriosa ex diaboli 
euersione referentes, principio ipso passionis elati, malus 
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el bienaventurado Felipe, que era antes tan delicado y 
enfermizo, que no podia sufrir un leve contacto, prote- 
gido entonces por angèlica ayuda, no sentia molèstia al¬ 
guna. 

XI. Al cabo de tres días, Justino subió a su tribu¬ 
nal ordinario y mandó que le fueran presentados los reos 
cristianos. Venidos a su presencia, dijo a Felipe: 

—^Qué temeridad es ésa que te hace despreciar tu 
salvación, desobedeciendo los mandatos imperiales? 

Respondió Felipe: 

—No es vicio de temeridad lo que a mi me inflama; 
lo que me compele es el temor y amor de aquel Dios que 
ha hecho todas las cosas y ha de juzgar a vivos y muer- 
tos. Por eso no tengo atrevimiento para transgredir sus 
mandamientos. En cuanto a los emperadores, toda mi 
vida les he obedecido y, siempre que mandan con justi- 
cia, me apresuro a cumplir sus ordenes. La Escritura di¬ 
vina nos ensena, en efecto, a dar a Dios lo que es de Dios 
y al César lo que es del César (Mt. 22, 21). Irreprocha- 
blemente, pues, he servido hasta el momento presente. 
Ya sólo me queda darme prisa, abandonado todo halago 
del siglo, a preferir lo celeste a lo terreno. Oye, pues, una 
vez mas mis palabras, tantas veces repetidas, por las que 
afirmo ser cristiano y me niego a sacrificar a vuestros 
dioses. 

Dejó Justino a Felipe y, dirigiéndose a Hermes, le 
dijo: 

—Si su vejez y proximidad a la muerte obliga a éste 
a mirar con horror los hienes de este mundo, tú, sacri- 
ficando, no descuides una vida pròspera. 

robur ad futura tormenta capiebant. Beatus itaque Philippus, 
qui tactu ipso antea corporis habebatur semper delicatus ac 
mollis, nulla tunc sentiebat incommoda, ope tectus angèlica. 

XI. Ecce post triduum Iustinus praeses solitum iudican- 
tibus tribunal ascendit, et eos íussit adduci. Quibus exhibitis, 
ait Iustinus ad Philippum: Cur tanta temeritate aptaris, ut 
salute contemta, Imperatoris detrectes obedire mandatis? 
Respondit Philippus: Ego non uitio temeritatis inflammor: 
sed Dei qui fecit omnia, aui iudicaturus est uiuos et mortuos, 
amore et timore compellor. Huius mandata praeterire non 
audeo. Imperatoribus uero per singulos annos parui, et cum 
iusta imperant, parere festino. Praecepit enim Scriptura di- 
uina, reddi quae sunt Dei Deo , quae sunt Caesaris Caesari. 
Ineulpabiliter itaque huc usque seruiui. Iam superest ut re¬ 
botis saecularibus blandimentis caelestia festinem praeferre 
terrenis. Repetita itaque saepius uerba cognosce, quibus me 
Christianum assero, et diis uestris sacrificaré detrecto. Tunc 
relicto eo Hermen Iustinus alloquitur: Si hunc senectus, ui- 
cina iam morte, cogit bona huius lucis horrere; tu, sacrifi- 
cando, prosperiora non neglige. Respondit Hermes: Breuiter 
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Respondió Hermes: 

—Con brevedad, pero lúcidamente, te voy a mostrar 
a ti y a quienes te asisten, oh presidente, que tu odiosa 
piedad procede de una miserable vanidad. Porque ^de 
dónde ese afàn de atacar la falsedad a la verdad, la ma- 
levolencia a la inocencia y, en íin, el hombre al hombre? 
óQué cosa hizo jamàs Dios semejante al hombre? Mas 
el diablo puso todo su empeno en desbaratar la obra ce¬ 
leste. É1 invento eso a aue vosotros dais cuito y, por los 
sacrificios a sus ídolos, os hizo de derecho esclavos su- 
yos. A la manera que los caballos, arrebatados de locu- 
ra, sin obedecer a las riendas, despreciando el auriga, 
roto el saludable freno, se abalanzan, ciegos, a la muer- 
te sobre los precipicios, así vosotros os precipitàis en 
vuestra locura a vosotros mismos y, abandonando al Ver- 
bo de Dios, habéis mantenido los criminales consejos del 
diablo. Ahora bien, la verdadera sentencia del cielo es 
ésta: que la glòria siga a los buenos y piadosos y la infa- 
mia a los malos; a la vida de unos ha de suceder el galar- 
dón; a la de otros, el castigo. Así lo expresa el profeta Za- 
carías, diciendo: Castíguete el Senor, Satanàs; casttgnete 
el que escogió a Jerusalén (Zach. 3, 2). ^Acaso no ha sido 
sacado de entre las llamas este tizón quemado? ^Qué gana 
tienen, pues, los hombres de refugiarse en un madero 
romo y mortífero? Y si vosotros ardéis juntamente con 
él, a nosotros nos es bien recórrer de modo este breví- 
simo circulo de dèbil luz, que lleguemos a los bienes de 
la luz eterna. Vosotros, en cambio, que con enorme su- 

tibi et his qui adsistunt, o praeses, dilucideque monstrabo, 
quod ex uanitate miserabili facta est tibi odiosa pietas. Nam 
unde est ut ueritatem falsitas, innocentiam maleuolentia, pos- 
tremo homo hominem festinet appetere? Quid enim simile 
homini Deus aliquando formauit? Sed conatus est diabolus 
opus caeleste uiolare. Inuenit illa quae colitis, et seruos iuris 
sui sacrificando uos fecit. Nam ut subito equi feruentes insa- 
nia, non obtemperantes lupatis, auriga contemto, relicto sa- 
lubri camo, mortis ignari ad praecipitia festinant: ita uos 
ipsos praecipitastis insania, et praetermisso Dei uerbo, con- 
silia diaboli scelesta tenuistis. Haec est itaque caelestis uera 
sententia, ut bonos ac pios glòria, malos persequatur infamia; 
atque ut illis merces, ita istis poena succedat. Sic propheta 
Zaccharias eloquitur dicens: Increpet in te Dominus, satan; 
increpet in te qui elegit Ierusalem. Nonne hic torris am- 
bustus abstractus de ílamma est? Quae ergo •adhuc hominibus 
est cupido, qui ad lignum obstusum ac letiferum confugistis? 
Cumque pariter ardeatis, licet breuissimum infirmae lucis 
circulum sic transigere, ut ad bona lucis aeterna ueniamus. 
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ciedad de vestido y de cuerpo, con sórdidos y descom- 
puestos cabellos, vais a honrar vuestras tumbas, vues- 
tros templos y vuestras càrceles, paréceme que no tanto 
honràis a vuestros dioses cuanto los lloràis, y que ya 
antes del juicio sufrís la pena de vuestro pecado. Cómo, 
viendo todo esto, os obstinàis en vuestra ceguera y no 
volàis a buscar el auxilio de vuestro libertador? Los pe- 
rros saben por el olor seguir el rastro de sus amos; el 
caballo, oído el silbo de su jinete, busca al que, sin sa- 
berlo, derribara antes. B1 buey, conocido el pesebre, co¬ 
rre a su sehor, y el asno sabe hallar el establo de su due- 
no. Israel, en cambio, ignora a su Sehor, conforme a lo 
que se lee: Israel no me ha conocido a mí, Sehor de to - 
das las cosas, ni han temido el juicio del justo (Is. 1,3). 
Perezcan por el agua, como en tiempo de Noé. Otros sin- 
tieron soltarse sus rodillas en el desierto; a otros los con- 
sumió el fuego, porque nadie guardaba los mandamien- 
tos. 

Oyendo Justino hablar así al bienaventurado Her- 
mes, le dijo: 

—Tú estàs hablando como si me pudieras hacer cris- 
tiano. 

A lo que Hermes respondió: 

—No solo a ti, sino a todos los presentes, quisiera 
hacerlos cristianos. Por lo demàs, no te imagines que 
yo voy jamàs a sacrificar. 

Entonces el presidente, después de deliberar con sus 
asistentes y asesores, con rostro fiero, dió la sentencia si- 
guiente: 

—Felipe y Hermes que, al desobedecer el edicto del 

Vos autem qui cum ingenti inluuie uestis et corporis, capillis 
sordidis ac dimissis, quibus tumulos et templa obseruatis et 
carceres, uidemini mihi deos uestros non colere, sed lugere, 
et ante iudicium poenam iam sustinere peccati. Quid haec 
uidentes in caecitate consistitis, nec ad liberatoris uestri au- 
xilium conuolatis? Canes dominum odore uestigant; et audito 
rectoris .sibilo equus quem ignarus paullo ante proiecit, in- 
quirit. Praesepe agnito bos ad dominum cucurrit, et asinus 
stabulum possessoris inuenit. Israel Dominum ignorat, iuxta 
quod lectum est: Israel non me cognouit Dominum omnium , 
nec timuerunt iudicium iusti. Per undam pereant, sicut sub 
Noe. Aliorum uero in solitudine genua sunt soluta: alios ignis 
exussit ideo, quod praecepta nemo seruabat. Haec audiens 
Iustinus a beato Herme, iratus exclamat: Tu sic loqueris, 
quasi me possis facere Christianum? Respopdit Hermes: Non 
te solum, sed circumstantes singulos opto fieri Christianos. 
Ceterum me sacrifieaturum esse ne credas. Tunc praeses a 
fortissimis Del uictus athïetis, communicato cum participi- 
bus et adsessore consilio, talem edidit saeuo ore sententiam, 
et ait: Philippus et Hermes, qui praeceptum Romani Impe- 
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emperador romano, se han hecho ajenos al nombre mis- 
mo de romanos, mandamos que sean quemados vivos, 
para que todos los demas conozcan a qué perdición con- 
duce el desprecio de las ordenes imperiales. 

Seguidamente, salieron los dos camino de la hogue- 
ra, llenos de gozo, como dos carneros gemelos a la ca- 
beza del rebano, para ser ofrecidos en ofrenda santa a 
Dios omnipotente. 

XII. En cuanto al bienaventurado Severo, dejado 
solo en la càrcel, fluctuaba, como nave en alta mar per- 
dido el piloto, o temblaba como oveja sin pastor desca- 
rriada en el desierto. Sin embargo, un inmenso gozo llenó 
su alma al oir la noticia de que sus companeros eran 
conducidos a la ofrenda de su martirio, para él tan dul- 
ce y deseada. En aquel momento, doblando sus rodillas, 
se puso en oración, y, entre grandes gemidos, le decía 
al Senor: “Tú, que eres puerto tranquilo de todos los 
que fluctúan, esperanza de los que esperan, salud de los 
enfermos, auxilio de los necesitados, guia de los ciegos, 
misericòrdia para quienes se ven rodeados de penas, 
muro de los fatigados, luz de las tinieblas, sostenèdor 
de la tierra, ordenador del mar, distribuidor de todo ele- 
mento, por cuya palabra fueron acabados el cielo, los 
astros y todas las cosas; Tú, que salvaste a Noé y diste 
riquezas a Abraham; que libraste a Isaac y preparaste 
víctima en su lugar; que te ejercitaste con Jacob en pa¬ 
lestra de dulcedumbre y sacaste a Lot de Sodoma, tie¬ 
rra de maldición; que te apareciste a Moisès e hiciste 


ratoris negligentes, alienos se ab ipsa etiam Romani nominis 
compellatione fecerunt, uiuos iubémus incepdi: ut ceteri fa- 
cilius agnoscant, quanto constet exitio imperialia contemsis- 
se mandata. Tunc egressi ibant gaudentes ad flammam, quasi 
gregum principes gemini arietes, omnipotenti Deo quasi sanc- 
tum quoddam munus oblati. 

XII. Beatus autem Seuerus solus in carcere, quasi nauis 
in pelago fluctuabat gubernatore deserta; aut quasi ouis re- 
licta in solitudine perdito pastore trepidabat. Gaudio tamen 
attollebatur immani, quod eos duci ad 'dulce et expetendum 
sibi passionis munus audierat. Tunc inflexis genibus orabat 
cum gemitu magno dicens ad Dominum: Omnium fluctuan- 
tium qui es portus pJacidus, spem sperantibus tribuens, sal- 
uator aegrorum, auxinator egentiurn, dux caecorum, miseri- 
cors in eos quos poena circumdat, fatigatorum murus, tene- 
brarum lumen, fundator terrae, ordinator pelagi, et totius 
distributor élementi, cuius uerbo caelum, astra et cuneta per¬ 
fecta sunt, qui seruasti Noe, et Abrahae diuitias obtulisti; qui 
liberasti Isaac, et parasti pro eo uictimam; qui cum Iacob 
exercitatus es palaestra dulcedinis, et eduxisti Lotli ex Sodo- 
mis, de terra maledicta; qui uisus es Moysi, et Iesu Nave 
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prudente a Josué; que te dignaste ir de camino con José 
y sacaste a su pueblo de la tierra de Egipto, llevàndole 
a la tierra de promisión; que auxiliaste a los tres jóve- 
nes en el horno, a quienes, banados por el rocío santo de 
tu majestad, no tocó la llama; que cerraste la boca de los 
leones y diste a Daniel vida y comida; que no consentis- 
te que Jonàs, tragado por el abismo y comido por un 
monstruo cruel, sufriera nada o pereciera; que armaste 
a Judit y libraste a Susana de los jueces inicuos; que 
diste a Ester glòria y mandaste que pereciera Amàn; que 
a nosotros nos sacaste de las tinieblas a la luz eterna, 
Padre de nuestro Senor Jesucristo, que eres luz invicta, 
que a mí me has dado el signo de la cruz y de Cristo: 
no me tengas, Senor, por indigno de este martirio, que 
han obtenido ya mis companeros, sino dame parte de su 
corona, a fin de juntarme en la glòria con quienes es- 
tuve junto en la càrcel. Tenga descanso con quienes, 
después de confesar tu nombre venerable, no he temido 
los crueles tormentos del juez.” 

XIII. Terminada esta oración, tanto pudieron las 
palabras fieles, que al siguiente dia alcanzó lo que ha- 
bía pedido. También Severo, pues, como fuerte atleta en¬ 
tro en el combaté con aquellos con quienes viviera, y, 
alcanzado su deseo, no sólo tuvo lo que pedía, sino que 
muy pronto halló lo que buscaba. 

Volviendo a los otros dos, el bienaventurado Felipe 
cra conducido en brazos a la hoguera, pues el dolor de 
los pies no le consentia ir de otra manera. Seguíale con 

prudentem fecisti; qui cum Ioseph iter habere dignatus es, 
et eduxisti populum eius de terra Aegypti, ad terram repro- 
missionis ad'ducens; qui auxilio fuisti tribus pueris in camino, 
qaios sancto maiestatis tuae rore perfusos flamma non attigit; 
qui leonum ora clausisti, uitam Danieli et cibum tribueps; 
qui Ionam nec maris profundo nec morsu ceti crudelis ex- 
ceptum laedi passus es aut perire; qui Iudith armasti, qui li- 
berasti Susannam a iudicibus iniustis; qui Hester gloriam 
dedisti, qui Aman perire iussisti; qui eduxisti nos de tene- 
bris ad lumen aeternum, Pater Domini nostri Saluatoris Iesu 
Christi, qui es lumen inuictum, qui donasti mihi signum cru- 
cis et Christi; ne indignum me censeas, Domine, ab hac pas- 
sione, quam mei obtinuere collegae: sed da mihi partem co- 
ronae, ut sim cum illis iunctus in glòria, quibus eram iunctus 
in carcere. Habeam cum illis requiem, cum quibus nomen 
tuum uenerabile confessus, tormenta iudicis saeua non timui. 

XIII. Hac itaque oratione completa, tantum fidelia uerba 
potuerunt, ut postero die id quod postulabat açciperet. Itaque 
et ipse ut fortis athleta cum illis, cum quibus uixerat confes- 
surus ingreditur, et uoti compos non solum quod poscebat 
obtinuit, sed etiam cito quod quaerebat inuenit. Beatus uero 
Philippus manibus portabatur ad flammam. Dolor eni-m pe- 
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paso tardo el bienaventurado Hermes, pues también él 
sufría el mismo dolor. Para aligerar la molèstia del ca¬ 
mino, Hermes iba hablando con el bienaventurado Feli- 
pe, y le decía: 

—Maestro óptimo, apresurémonos por llegar al Se¬ 
nor; nada se nos importe ya de nuestros pies, de los que 
ninguna necesidad vamos a tener. Porque todos los me- 
nesteres terrenos cesaràn apenas lleguemos a los reinos 
celestes. 

Volvióse luego a la muchedumbre y anadió: 

—Que todo esto tenia yo que sufrirlo, ya antes me 
lo había anunciado el Senor y dàdomelo a entender con 
revelación certísima. Y fué así que, hallàndome sumido 
en dulce sueno, me pareció entraba en mi habitación 
una paloma blanca como la nieve y que súbitamente se 
me posaba en la cabeza. Luego me bajó al pecho y me 
ofreció un bocado de gratísimo sabor, con lo que me di 
al punto cuenta de que el Senor se había dignado 11a- 
marme y me considero digno del martirio. 

Así hablando, llegaron al lugar donde había de cum- 
plirse la pena. Entonces, según costumbre, los verdugos 
metieron las piernas del bienaventurado Felipe en tierra, 
hasta las rodillas, y, atàndole por detràs las manos, se 
las clavaron en un poste. De modo semejante manda- 
ron a Hermes bajar a la fosa. Este, que sostenia sus va- 
cilantes pasos con un palo, rompiendo en una gran ri- 
sotada, dijo: 

—Ni aun aquí, diablo, me puedes sostener—. Y segui- 
damente, los ejecutores echaron tierra sobre sus pies. 

dum aliter eum ire non passus est: quem tardo passu beatus 
sequebatur Hjermes, simili dolore pedum constrictus. Sed 
Hermes iter suum hoc sermone mulcebat, dicens Philippo: 
Doctor optime, festinanter pergamus ad Dominum. Nulla nos 
pedum cura sollicitet, quibus iam nullus eorum futurus est 
usus. Cessatura sunt enim ministeria terrena, cum ad caeles- 
tia fuerit regna peruentum. Tunc ad multitudinem quae se¬ 
quebatur adiicit: Boc me passurum, Deo ac Domino iam ante 
annuntiante, cognoiueram reuelatione certissima. Nam cum 
dulci sopore deuinctus iacerem, columba mihi uisa est niueo 
candore perlucida, cubiculum illud ingressa, suibito i,n medio 
capite consedisse: quae et inde descendens in pectus, escas 
mihi gratissimi cibi offerens, statim cognoui quod me Do- 
minus uocare dignatus est, et digmum habuit passione. Dum 
haec loqueretur, ad locum illum ih quo poenae parabantur 
adueniunt. Tunc ex more carnifices beati Philippi pedes humo 
usque ad ge,nua texerunt, religatas post tergum manus clauis 
in fuste conflgunt. Similiter et Hermes descendere iubetur 
in fossam: qui fuste sustinens trepida hinc inde uestigia> risu 
nimio sic locutus est dicens: Neque hic me, diabole, sustinere 
potes. Et statim super pedes eius ministri congerunt terram. 
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Antes, sin embargo, de que se prendiera fuego a la 
hoguera, San Hermes llamó a un cristiano, que estaba allí 
cerca, por nombre Velagio, y le conjuro ahincadamen- 
te por Nuestro Senor Jesucristo que llevara a su hijo 
Felipe los encargos de su padre y le dijera que devolvie- 
ra a todos lo que les debía. Porque también el mundo 
impone preceptos semejantes a los del emperador, y uno 
de ellos es que ha de devolverse sin contradecir lo que de 
otro se recibe. 

-—Que mi hijo, pues, devuelva todo lo que se debe, no 
sea ello un escrúpulo y dolor para mi conciencia. 

Esto lo decía de los depósitos que muchos le habían 
confiado, en la seguridad de que había de devolverlos. 
Luego, con piadoso amor, anadió: 

—Éres joven; gànate la vida con tu trabajo, como 
recuerdas que lo hizo tu padre, hombre de intachable 
trato con todo el mundo. 

Dicho esto, atàronle también las manos a la espalda, 
e inmediatamente los verdugos pusieron fuego a la lena. 
Mientras los màrtires ardían, todo el tiempo que les duró 
el habla estuvieron dando gracias a Dios, y en su últi¬ 
ma acción de gracias resonó un dulce amén. 

XIV. Así cumplieron los bienaventurados màrtires 
el testimonio de su vida. jDichosos discípulos de Cristo, 
que siguieron sus huellas y por É1 les fué concedida la 
Victoria! Fieles fueron también a la doctrina de los Após- 
toles y de aquellos màrtires que a los Apóstoles siguie¬ 
ron, cuyas almas, limpias de toda mancha terrena, vola- 

Ante tamen quam supponeretur incendium, Hermes sanctus 
quemdam ex fratribus Christianis ibi adstantem uocauit Vela- 
gium quem magna per Dominorm Iesum Christum adiuratione 
contrinxit, ut ad íilium eius Philippum patris mandata per- 
ferret, diceretgue ei ut redderet omnibus quod ideberet. Nam 
et inundi huius Imperatoris similia somt praecepta. Praecepit 
enim singulis, ut si quid ab aliis susceperint, sine contra- 
dictione reddere deberent. Reddat itaque singulis quae de- 
bentur, ne mihi aliquem scrupulum doloris incutiat. Haec 
autem dicebat de illis, quae a multis tute sibi credita reddi- 
turus acceperat. A'ddidit etiam hoc amore pietatis, et ait: 
Iuuenis es. (D'ebes uictum labore tibi quaerere, ita ut patrem 
fecisse meministi, quem scis cum omnibus bene esse conuer- 
satum. Hac uoce completa, ligatur et ipse post tergum. Tunc 
a ministris flamma subponitur: quibus ardentibus, quamdiu 
sermo durauit, gratiae reddebantur, et in ultima gratiarum 
Amen dulce resonauit. 

XIV. Sic beati martyres testimonium uitae impleuere. Fe¬ 
lices Ghristi discipuli, eius secuti uestigia, per quem illis fuit 
eoncessa uictoria; comitati etiam doctrinam Apostolorum, et 
eorum martyrum qui Apostolos sunt secuti, quòrum iam exu- 
tae a labe terrena animae ad caelestia regna properarunt. 



SAN FELIPE 


1083 


ron presurosas a los reinos celestes. Las manos del bien- 
aventurado Felipe se hallaron extendidas, como cuando 
estaba en oración; su cuerpo había pasado de viejo a jo- 
ven, para ser coronado en el mismo castigo y combaté, 
y no parecía sino que estaba provocando al enemigo. Se- 
me jantemente, el bienaventurado Hermes, después de 
aquel incendio, apareció a los ojos de todos con cara 
florida y color precioso, con solo una tenue lividez en 
las orejas, como si viniera de algún combaté. A su vis¬ 
ta, todos a una voz dieron gracias al Dios omnipoten- 
te, que da a quienes en É1 esperan la gracia y la corona. 

XV. Sin embargo, ni aun así podia quedar conten- 
to el diablo. Inmediatamente inspiro un furor insano al 
presidente Justino para que mandara arrojar los cuer- 
pos de los santos al caudaloso Hebro. A los que con in¬ 
justa persecución había quitado la vida quería también 
privarlos envidiosamente de sepultura. Su orden fué 
cumplida; mas los adrianopolitanos, a quienes apremia- 
ba el cuito de Dios, ante tamana crueldad prepararon 
redes y subieron en naves, a ver si alguno tenia la 
suerte de hacer tan afortunada pesca como la de los 
cuerpos de los màrtires. Ahadieron a la diligència la ora¬ 
ción, y la gracia no les fué negada. Muy pronto, en efec- 
to, envueltas en las redes, sacaron ilesas las reliquias. 
Escondieron durante tres días la grata pesca, mas precio¬ 
sa que el oro y que todo el brillo de las gemas, a doce mi- 
llas de la ciudad, en una villa que en lengua indígena se 
llama Ogetistyron y en latín se traduce por “lugar de los 

Extensae beati Philippi mamis, ut in oratione fuerant, inue- 
niuntur: in corpore et ipse ex sene iuuenis reparatus, in 
poena et in agone coronandus, quasi aduersarium prouocans 
repente conspicitur. Similiter et beatus Hermes facie florens 
et colore pretiosus, liuidis paullisper auriculis, quasi ex cer- 
tamine quodam, post illud omnibus monstratur incendium. 
Tu,nc omnipotenti Deo gratiae omnium ore funduntur, qui 
dat gloriam in' se sperantibus et coronam. 

XV. His tamen diabolus contentus esse non potuit. Mox 
Iustino praesidi audaciam furoris mentis iniecit, ut forti 
sanetorum corpora Hebro iuberet immergí: ut quibus abstu- 
lerat iniusta persecutione uitam, ipsam etiam inuideat sepul- 
turam. Quod cum fuisset effectum, Adrianopolitanae ciuitatis 
uiri, quos Dei cultus urgebat, tanta crudelitate perspecta appa- 
rant retia, nauigia copscendunt, si cui piscanti ueniat sancto- 
rum corporum grata captura. Quibus orantibus non negatur; 
nam mox inlaesae reliquiae inuolutae retibus extrahuntur. 
Tunc grata uenatio, et auro pretiosior et omni decore gem- 
marum, duodecimo ab e^ urbe lapide per tres dies celabatur 
in uilla, quae sermone patrio Ogetistyron, interpretatione uero 
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posesores”. Era una finca abundante en fuentes, adornada 
de bosques, mieses y vinas. Con ello quedó probada a to- 
dos la majestad de Dios, que no consiente que sus sier- 
vos estén ocultos, pues hasta los profundos ríos los res- 
tituyen, ni debe sentirse pena cuando todo se estreme- 
ce, sino darse prisa a alcanzar la corona. Amén. 

linguae Latinae Locus possessorum uocatur. Ea possessio et 
fontibus abundabat, et nemore ornata et messibus et uineis. 
Tunc est omnibus probata Dei maiestas, famulos eius latere 
non p/jsse, quos etiam fluminum profunda restituunt; nec in 
trepidatione sentire poenam, sed festinare potius ad coronam. 
Amen. 



MART1R10 DE LOS SANTOS TARACO, PROBO Y 
ANDR0N1C0, BAJO D10CLECIAN0 t ANO 30i 


“No es necesario—dice Ruinart—decir nada en reco- 
mendación de las actas de San Tàraco y companeros, 
pues no solo por su lectura, sino por el consentimien- 
to de todos los eruditos, resulta cierto que apenas hay 
monumento alguno de la antigüedad ni mas precioso ni 
màs sincero.” Los modernos eruditos, posteriores a la 
publicación de las Acta martyrum sincera (1689), no 
muestran ya la unanimidad de los contemporàneos de 
Dom Ruinart sobre la preciosidad y autencidad de estas 
actas. No menos que Harnack, Delehaye y Pio Franchi 
ven en ellas una composición desprovista de valor histó- 
rico 1 . Lo que inspira la desconfianza de estos críticos es 
la multiplicidad de interrogatorios, el traslado de los 
acusados de ciudad en ciudad en seguimiento del gober- 
nador, las atroces e interminables torturas, las respues- 
tas violentas de los màrtires, tan distintas de las que re- 
fïeren las piezas auténticas, y también (en el texto grie- 
go) ei rebuscamiento del lenguaje, un cuidado de variar 
los términos que no sabe a la sencillez de los procesos 
verbales. La lectura misma de las actas tampoco nos 
produce la segura sensación de autenticidad que parecen 
haber sentido Ruinart y los críticos de su tiempo, sino 
que màs bien confirma los escrúpulos de los modernos. 
Y, sin embargo, las actas se nos presentan como la exac¬ 
ta transcripción de los procesos verbales, obtenido por 
un grupo de cristianos al precio de doscientos denarios, 
y en estilo de auténticas actas està escrita casi toda la 
pieza. Lo mejor serà, pues, reproducirla íntegra en su 
doble texto, griego y latino, y dejar que el lector juzgue 
por sí. 

El mismo Dom Ruinart fué el primero en publicar 
íntegras las actas en su texto griego, tornado del códice 
Colbertino 3.021, “benévolamente prestado — cuenta él 
mismo—por Esteban Baluze, varón erudito y, para sumo 
bien de la república literaria, prefecto de la biblioteca 
colbertina”. Las actas pueden dividirse en cuatro par- 
tes: las tres primeras contienen las actas proconsulares, 
tal como fueron redactadas por los escribanos públicos, 
y la cuarta, que narra la consumación del martirio, fué 


1 Víéanse las referencias en Allard, IV, pàg. 306, n. 2. De éste toma- 
mòs el resumen-de las ofojeciones puestas a la autenticidad de las actas. 
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anadida a las anteriores por algunos cristianos, testigos 
presenciales de los hechos. Todo ello, según nos infor¬ 
ma un breve prologo (que no se halla en los códices 
griegos), fué enviado a modo de carta a otras Iglesias, 
último ejemplo de una vieja costumbre a la que debe- 
mos tesoros como el Martyrium Polycarpi y las actas 
de los màrtires de Lyón. 

El texto griego es, sin duda, el original; sin embargo, 
“hemos retenido—dice Ruinart—la antigua versión la- 
tina, no sólo porque no es ajena al sentido del texto grie¬ 
go, sino porque, dada su antigüedad, puede ser útil para 
corregir los errores que pudieron deslizarse en aquél o 
para confirmar la verdadera lección”. No hay sino seguir 
tan excelente ejemplo. Sobre el texto griego se fundarà 
nuestra versión espanola. 


Martirio de los santos Tàraco, Probo y Andrónico. 


Panfilio, Marciano, Lisias, Agatocles, Parmenón, Dio- 
doro, Fèlix, Gemelo, Atenión, Tàraco y Orosio, a Aqui- 
lo. Baso, Berulo, Timoteo, juntamente con los otros her- 
manos de Iconio, fieles en verdad y santos y unànimes 
en Cristo Jesús, Senor nuestro. 

Hemos seguido todos los sucesos de los màrtires en 
Panfilia y, deseando tener alguna parte en sus cadenas 
y ganosos de que sus hechos sean conocidos, hemos to¬ 
rnado la determinación de enviaros su narración. Y como 
teníamos que recoger todos los documentos referentes 
a su confesión, logramos de uno de los alguaciles, por 
nombre Sabasto, que nos los transcribiera a precio de 
doscientos denarios. 

Ahí os remitimos el principio y consumación de su 
martirio y todo cuanto Dios se ha dignado hacernos por 
medio de estos fortísimos màrtires, y todo os lo hemos 

Pamphilius, Marciapus, Lysias, Agathocles, Parmenón, 
Diodorus, Felix Gemellus, Athenion, Tarachus et Orosius, 
Aquilo, Basso, Berullo, Timotheo, cum omnibus fratribus qui 
sunt Iconio, in ueritate fideles ac sancti et unànimes in Chris- 
to Iesu Domino nostro. Quod actum est in Pamphylia de 
martyribus, prosecuti sumus: participari uinculis eorum cu- 
pientes, et desiderantes manifestari actus eorum suscepiraus. 
Et quia omnia scripta confessionís eorum .necesse erat nos 
colligere, a quodam nomine Sabasto, uno de spiculatoribus, 
ducentis denariis omnia ista transcripsimus: in quo est ini- 
tium et consummatio eorum passionis, et omnia quae dignatus 
est Deus facere nobis per eosdem fortissimos Dei martyres: et 
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escrito con mucha diligència, para que sea así glorifi- 
cado el Senor Jesucristo. A vosotros, en cambio, os ro- 
gamos, hermanos, que transmitàis todo esto a los her- 
manos en el Senor que estan en Pisidia y Panfilia, para 
que también ellos conozcan las hazanas de estos fortísi- 
mos màrtires de Dios y alaben y glorifiquen a nuestro 
Senor Jesucristo. Por lo demàs, que cada uno de vos¬ 
otros, oyendo estas cosas, se edifique y fortalezca para 
todo combaté, armado en la fe y glòria incorruptible, hir- 
viendo en el Espíritu Santo, a fin de que, con su virtud, 
podàis resistir a los que se oponen a la verdad. 

I. Siendo cónsul Diocleciano, por primera vez, el 
ocho antes de las calendas de abril; siendo gobernador 
Flavio Cayo Numerio, por sobrenombre Màximo; senta- 
do el mismo Màximo en su tribunal en Tarso, capital 
de Gilicia, el tribuno Demetrio dijo: 

—Senor, los que en Pompeyópolis fueron presentados 
ante tu Grandeza, por los guardias Eutolmio y Paladio, 
como pertenecientes a la impiisima religión de los cris- 
tianos y rebeldes a los mandatos terminantes de los em- 
peradores, estan nuevamente ante tu limpísimo tribunal. 

El gobernador Màximo dijo a Tàraco: 


haec cum multa inquisitione rescripsimus uobis omnia, ita 
clarificantes Dominum Iesum Christum. Obsecramus autem 
uos, fratres, ut ct uos dignemini omnia ista transmittere illis, 
qui sunt Pisidiae et Pamphyliae, fratribus in Domino, ut et 
ipsi cognoscant quod actum est per eosdem fortissimos marty- 
res Dei, ut laudent et glorificent Dominum nostrum Iesum 
Ghristum, ut unusquisque uestrum audie,ns aedificetur et con- 
fortetur in .omni agone, armatus in fide et glòria incorrupti- 
bili, Spiritu Sancto ferueníes, ut possitis resistere in omni 
uirtute illius contra eos qui aduersantur ueritati. 


I. Consule Diocletiano et 
Maximiano iterum, XII Kal. 
Iunii, in Tarso metropoli Ci- 
licia ‘ assidente Numeriano 
Màximo praeside, Demetrius 
centurió dixit: Oblati sunt 
nobilitati tuae, domine, in 
Pompeiopoli ciuitate ab Eu¬ 
tolmio Palladio spiculatore, tpii 
sunt pessimi et impii Chris- 
tiani, qui non consentiunt 
praeceptis dominorum: prae- 
sentes sunt apte tribunal no- 
bilitatis tuae. Maximus prae- 
ses Taracho dixit: Quis uoca- 
ris? Te enim oportet interro- 
gari primum, quonram aetate 


I. ’Ev u7raT£Ía AloxXyjtmcvou 
X epaaTOu to TTpcoTOv, ty) Trpò oxt< 5> 
KaXavScov ’A-irpiXícov, r)Ye(JLov£\JOv- 
toç OXauíou Tatoi) Nopispíoo tou 
xal MaÇíjxou t^ç KiXixíaç èv Tàp- 
aco T7) fry)Tp07róXsi, auTou tou Ma- 

Çíg.ou 7rpò p-y)(xaToç xaOe^opLévou, 

Ay)(xir)Tpioç sxaTOvTapxTQÇ ebrev* 01 

Trpoaeve/OévTeç ty) g.eYaXetÓTY]TÍ 
oou, xúpté gou, hn ty jç IIogTTeiou 
7róXecoç, utüo EutoX(jlíou xal IlaX- 
Xa8íouTcov (jruexouXaTÓpcov, a>ç 
Òvtsç àaepeCTTaTYjç Bp^axelaç tcov 
XptOTtaVCOV, (JLY) 7T£t,0Óg.£VOl, TOÏÇ TCOV 
auToxpaTÓpcov ópia0£Latv, taTavxat 
ItcI tou xa0apcoTaTou PYjgaTÓç ctou. 

MàÇtpLOÇ Yjy£pt.CÒV £Ï7UÇV 7TpÒÇ TÒV 
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—^Cómo te llamas? Pues a ti cumple responder pri- 
mero, por serio en dignidad, canas y edad. 

Tàraco dijo: 

—Soy cristiano. 

Màximo. —Déjate de esa impía palabra y di tu nombre. 

Tàraco. —Soy cristiano. 

Màximo.— Dadle en la boca y decidle que no respon- 
da una cosa por otra. 

Tàraco. —Yo te estoy diciendo el nombre que tengo 
por mío; ahora, si quieres saber mi nombre común, mis 
padres me llaman Tàraco, y el tiempo que fui soldado 
recibí el nombre de Víctor. 

Màximo. —/,Qué profesión ejerces? 

Tàraco. —Soy soldado y ciudadano romano. Yo nací 
en Claudiópolis de Isauria; pero, por ser cristiano, me 
decidí a pasar a la vida de paisano. 

Màximo. —Naturalmente, no podías servir en el ejér- 
cito siendo el hombre mas impío. ^Quién, pues, te licen- 
ció? 

Tàraco. —Yo mismo pedí la licencia al comandante 
Publión, y me la concedió. 

Màximo. —Pues yo también, teniendo en cuenta tus 


sènior es. Respon de. Tara- 
chus dixit: Christianus sum. 
Maximus dixit: Parce hanc 
impiam professionem. D i c 
quis uocaris? Tarachus dixit: 
Christianus sum. Maximus di¬ 
xit: Frangite illpmaxillas, di- 
centes: Aliud pro alio noli 
respondere. Tarachus dixit: 
Quod est nomen meum, hoc 
dico. Si autem hoc quaeris 
quod commune est, a paren- 
tibus dicor Tarachus; et cum 
militarem, nomi,natus sum 
Victor. Maximus dixit: Ex 
quo genere es? Tarachus di¬ 
xit: Militaris sum et Roma- 
nus, natus autem in Claudio- 
poli ciuitate Isauriae. Et prop- 
terea quod Christianus sum, 
renuntiaui militiae. Maximus 
dixit: Non enim dignus eras, 
impie, militaré. Tamen quo- 
modo recessisti a militia? Ta¬ 
rachus dixit: Precatus sum 
Publionem principem, et di- 
misit me. Maximus dixit: Er¬ 
go r e s p i c e in sénectutem 


Tàpa/ov* Tíç xaXfj; Ast yàp T T) 
TaÇet xal 7roXta xal YjXtxta Tcpops- 
pyjxÓTa. TcpcoTov aTroxpíveaOat,. Tà- 
pa/oç el7rev* Xpicmavóç elfxt. Mà- 
Çtptoç eÏ7rev Ilauaàpievoç t r\ç acre- 
(3oüç TauT7]ç XéÇecoç, Tt ctou tÒ Òvo- 
fxa 9 pàaov. Tàpa^oç ebrev' Xpt- 
crnavóç slpu. MàÇtptoç 7)v£g.cúv sï- 
tü£V TttyavTEç auTou to cyTÓga, Xé- 
y£T£ auTCo* r/ Ex£pa àv0’ éxépcov \ir\ 
aTcoxpívou. Tàpa^oç eZtuev ’Eyw 6 
£/w ovopta èv £(xoí, touto xal Xéyco. 
Et 8è tò èv Òvopta Çtjteïç Tà- 

pa^oç 7rapà tcov y£vvyjaàvTO)v (xe 
xaXouptar èv 8è tco aTpaT£Ú£a0aí pis 
Bíxxcop £xXy) 07)V. MàÇlfXOÇ 7)Y£[XWV 
£Í7T£V Ilotaç £Í TÚy*/]ç; Tàpa^oç 

£Í7T£V* 2TpaTt.CúTlX7jç, Xal PcO- 
fxaïóç st[xt tcS yévEt, èy£wr)07)v 8è 
èv KXau8iou7róXei t?)ç Taauptaç· 
8tà 8è tò xP tcr Ttavóv pts Elvat, vuv 
7rayav£Ú£tv f)p£T7)aà[X7)v. MàÇtptoç 
yjysfxàv eItcev* Oux è^vjv yàp aot 

<7TpaTEÚ£C0at, OVTt àaEpECTTaTCp. Ttç 
oòv cte tt)ç <x(péE,eo)ç xaTE^tcoaEv; 
Tàpayoç eIttev , É8s , r)0r)v OoupXto- 
voç tou Ta^iàpxou, xal dné^vaé (xe. 
MàÇtptoç TjyEptòv e^tcev* Kàytli tyjv 
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canas, quiero mostrarme benévolo contigo, a condición 
de que me obedezcas, y hacerte amigo de los emperado- 
res, si te acercas y sacrificas a los dioses. Lo cual no ce- 
san de hacer los mismos que dominan sobre toda la 
tierra. 

Tàraco. —Los emperadores se equivocan, arrastrados 
por un grande engano de Satanàs. 

Màximo. —Rompedle la cara por haber dicho que los 
emperadores se equivocan. 

Tàraco. —Yo lo he dicho y lo vuelvo a repetir: se 
equivocan como hombres que son. 

Màximo. —Lo que yo te digo es que sacrifiques a los 
dioses patrios, y déjate de fanfarronadas. 

Tàraco. —Sí, yo sacrifico a mi Dios patrio, pero no 
con sacrificios de sangre, sino con limpieza de corazón, 
puesto que Dios no necesita de semejantes sacrificios. 

Màximo. —Como todavía quiero mostrarme respetuo- 
so con tus cabellos y siento làstima de tu vejez, yo te 
exhorto a que des de mano a toda esa locura y honres 
primero a los emperadores; luego, me tengas tú tam- 
bién a mí un poco de respeto y accedas a lo que te digo 
y reverencies la ley patria. 

tuam: qúoniam ego uolo ut 
sis unus ex co ( nsentientibus 
praeceptis dominorum, et a 
me honorem magnum acci- 
pias. Ergo accede, et sacrifica 
diis nostris, quoniam et ipsi 
princípes super omnem or- 
hem eos colunt. Tarachus di- 
xit: Errant in multo errore 
satanae. Praeses dixit: Fran- 
gite maxillas, propterea quod 
dixit errasse Imperatores. Ta¬ 
rachus dixit: Ego dixi, et 
dico, quoniam errant quasi 
homines. Maximus dixit: Sa¬ 
crifica diis nostris, et rèlin- 
que omnem astutiam tuam. 

Tarachus dixit: Ego Deo meo 
seruio et sacrifico, non in san- 
guine, sed in corde mundo. 

Non enim necessària sunt Deo 
talia sacrificia. Maximus di¬ 
xit: Àdhuc aetati tuae ex 
parte et senectuti prudenti 
misereor, et admoneo ut om¬ 
nem uanitatem dimittas et 
diis nostris sacrifices, Tara- 


7TOXtàv <jou xaTavorjdaç, PoúXopuxí 
as suvoíaç te xal TLfxyjç xaTaÇiwCTa’. 
7T£l.(J0£VTa [XOL, 9ÍX0V TE TCOV aUTO- 
xpaxópcov TcoiTjaat 7TpoaeX0óvTa xal 
Gúaavxa toïç 0eoïç, 6 xal auxoi 
StaTsXouvTsç ol aÚTOxpaTopsç uTrsp 
TràcríQç t yjç olxoup.sv7)ç 7rpaTTouat. 
Tapaxo ç eÏtuev* SçàXXovxat, xal 
auToí, 7ioXX^ nXdw) raxpa tou La¬ 
xava 7rspieXauvóg,£vot. Mà^ipioç 
TjysgGiV eÍ7T£v* KXàaaxs auxou xàç 
mayóvaç urcèp &v £9?) crqjàXXsaOat 
xouç EsPaaxoúç. Tàpa^oç sTtuev* 
’Eycb sItcov xal àel Xsyco on 7rXa- 
vcovxaL àç àv0pco7uot,. Mà£igoç ^ys- 
gò)v eItcev' 0úaov, 9731Í.I, toïç Tca- 
Tpqïotç 0 eoT<; 7rau<jàp.£voç ty)ç £0 e- 
Xo9pov7](xÓTY)TÓ<; (jou. Tàpaxoç 

EÍ7TEV ’EyO) TCp TOXTpCpCa (Í.OU 0ECO 

Xaxpsuco, oux èv al'fxaxi 0uaicov, 
àXX’ èv xa0apql xapSía* ou yàp 
XpiQÇet toioútcov 0uatc5v 6 0sóç. 
MàÇlgoç y]y£(xa)v eItiev* "Etl tò 
ty)ç rjXixíaç aou pipoç aiSoúpLEvoç 
xal TÒV TOU yépíOÇ TpÓ7TOV OlXTSÍ- 
pcov, 7rapaiv<5 cte rcàtiav a7ro0spLSvoç 
(J-avíav, TipLYjaaí (iou xouç auxoxpà- 
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Tàraco. —Yo no pretendo apartarme de la ley patria. 

Màximo. —Pues acércate y sacrifica. 

Tàraco. —Yo no puedo cometer una impiedad. Yo 
honro mi pròpia ley patria. 

Màximo. —^Luego hay otra ley aparte de ésta, cabeza 
huera? 

Tàraco. —La hay, y es la que vosotros impíamente 
infringís adorando piedras y lenos, invenciones de los 
hombres. 

Màximo. —Dadle unos cuantos palos en la cerviz y de- 
cidle que no haga el tonto. 

Tàraco. —Jamàs pienso apartarme de una tontería 
que es mi salvación. 

Màximo. —Yo te haré que dejes esa tontería y te vol- 
veré a la sensatez. 

Tàraco. —Haz lo que quieras; poder tienes sobre mi 
cuerpo. 

Màximo.—Q uitadle hasta la túnica y moledle a palos. 

Tàraco. —Ahora me has hecho en verdad mas sensa- 
to, pues con tus palos me has dado mayor fuerza para 
confiar en el nombre de Dios y de su Cristo. 


chus dixit: Ego a lege Domi¬ 
ni non recedo. Maximus di¬ 
xit: Ergo accede et sacrifica. 
Tarachus dixit: Impietatem 
non operor, quoniam legem 
Dei honorifico. Maximus di¬ 
xit: Alia ergo est lex praeter 
illam, o malum caput? Tara¬ 
chus dixit: Est, inquam, qua 
uos, impii, làpides et ligna, 
opera hominum adoratis. Ma¬ 
ximus dixit: Super ceruicem 
eius caedite illum, dicentes: 
Noli uanus esse. Tarachus di¬ 
xit: Ego de uanitate ista non 
recedo, quae saluum me facit. 
Maximus dixit: Ego te re- 
quiescere faciam ab ista ua¬ 
nitate, et prudentem te fa¬ 
ciam. Tarachus dixit: Fac 
quod uis: potestatem habes 
in corpore meo. Maximus di¬ 
xit: Tollite uestimenta eius, 
et uirgis eum caedite. Tara¬ 
chus dixit: Nunc uere pru¬ 
dentem me fecisti, plagis con- 
fortans me. Magis ac magis 
opto confidere in nomine Dei 
et -Christi eius. Maximus di- 


Topaç, ai 8 sa 07 )vai 8è xal Tjjxàç xal 
eïÇavTa {xot tov TOXTpcoov vófxov eu<je- 
- P^aai. Tàpa/oç eItcev* "Eyò tou 
7 raTpcoou vófxou oux àcpíarafxai. Mà- 
Çijxoç t]Y£{X6>v el7rev* ’Ouxóuv 0ú- 
crov 7ipoaeX0cov. Tàpa^oç el7rev* 
’AaePeïv ou 8úva{xai, tÒv jca- 
Tpcpóv {XOlS vÓ(XOV Tl{Xto. MàÇlfXOÇ 
7 )Ye(xà>v eItcev* "Erspoç o$v tiç 
èaxlv 7 rapà toutov vójxoç, & xaxTj 
xe9aXyj; Tàpaxoç eItcev* *'E<rrtv 
elç 8v uptsTç àas| 3 ouvTsç, XÍ 0 otç xal 
ÇúXotç, àv0pco7Tíov èmvoíaiç, 7rpo- 
ctxuvsïts. MàÇtfxoç 7)Ye{xa>v sItcev 
Karauxevíaiç 7rX7JYaïç tÚ7ttovteç 
auTÒv è lira te' M'í] {xcópiÇs. Tàpa- 
yoç £i 7 T£v* 'Eyo) ty)ç {xcopíaç Taú- 
ty]ç oux açíaTocgai TÍjç atoÇoúcnjç 
[ie. Mà£i{xoç 7 )Y£pui)v eIttev 'Eycí) 
a£ Tcaúcraç tt]ç {xcopíaç Taúnrjç, <ppó- 
VtfXÓv <T£ 7 T 0 CTj<JC 0 . Tàpa^OÇ EÏ 7 TSV' 

TIoÍEt X 0éX£tç' IÇouaíav lx eL< 5 T0 ^ 
CTü)g,aTÓç {xou. Mà£i{xoç ó ‘íjYSg'^v 
EÍ7TEV "ApaTE aUTOU TÒv XtTCOVa 
xal pàp8oiç auT& xP^ CT aa0E. Tàpa- 
XOÇ EI7TEV Nuv àXyjOcbç 9pOVtpLCÍ)T£“ 
póv (xe è7roíir)aaç Taïç TcXvjYaiç èv- 
Suvafxaxraç {xe 'én {xaXXov 7C£7roi0é- 
vat {xe lv tw òvójxan tov 0sov xal 
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Màximo. —Hombre sacrílego y mil veces maldito, 
^cómo es que sirves a dos dioses y luego, por tu pròpia 
confesión, niegas a los dioses? 

Tàraco. —Yo confieso al Dios que es de verdad Dios. 

Màximo. —Pues también has dicho de no sé qué Cris- 
to que es Dios. 

Tàraco. —Así es, pues É1 es el Cristo, Hijo de Dios 
vivo, la esperanza de los cristianos, sufriendo por el cual 
somos salvos. 

Màximo. —Déjate de toda esa charlatanería y acér- 
cate a sacrificar a los dioses. 

Tàraco. —Yo no soy ningún charlatàn, sino que digo 
la verdad. Sesenta anos tengo, y así he vivido siempre, 
sin apostatar jamàs de la verdad. 

Intervino el tribuno Demetrio, y dijo: 

—Mira por ti, hombre, y sacrifica, siguiendo ipi con- 
sejo. 

Tàraco. —Anda de ahí y aconséjate a ti mismo, mi- 
nistro de Satanàs. 

Màximo. —Atad a éste con mas fuertes cadenas y me- 
tedlo otra vez en la càrcel, y traed aquí al que le siga 
en edad. 

xit: Iniuste et maledicte, quo- 
modo- duobus diis seruis, quos 
uoce confiteris, et nunc deos 
negas? Tarachus dixit: Ego 
confiteor manifeste qui est 
Deus uerax. Maximus dixit: 

Nunc confessus es Christum 
et Deum. Tarachus dixit: Et 
bene. Hic est enim FiliusDei, 
spes Christianorum, propter 
quem patimur et saluamur. 

Maxijnus dixit: Relinque uer- 
bositatem tuam; accede; et 
sacrifica. Tarachus dixit: Non 
uerbosòr, sed ueritatem dico. 

Sexaginta et quinqué anno- 
rum sum, et sic creui, a ueri- 
tate non recedens. Demetrius 
centurió dixit: 0 homo, par- 
ce tibi, et immola. Audi me. 

Tarachus dixit: Recede a me 
cum consilio tuo, minister sa- 
tanae. Maximus dixit: Iste 
uinculis ferreis- magnis uinc- 
tus recipiatur in carcerem. 

Adducite a 1 i u m, sequentem 
eum. 


TOU XplCTTOU aUTOU. MàÇt(XOÇ • 
liòv sÏ7usv ’AvoCTLcÓTaTe xai Tpiç- 
xaTàpaxs, 7ucoç 8ual 0eoïç Xa- 
Tpeúetç, xal auTÒç 6pt.oXoyc5v toòç 
0eouç àpvf}; Tàpaxoç elTuev* ’Ey<a> 
0sòv ó^oXoyío tÒv Òvtcoç ÒvTa. Mà- 
Çipioç yyetiàv eItcev* Kal g.Y)v xal 
Xpurróv Ttva ècprjç elvaL 0sóv. Tà- 
pa^oç ebrev* Outcoç íx tl ' a UTÒç 
yàp ècmv 6 XptaTÒç 6 uiòç tou 0sou 
TOU ÇcúVTOÇ* ^ èXrclç T&V XP t(TTta “ 
v&v, 8i' 6v xal 7ràax°v Te Ç ctcdÇójae- 
0a. MàÇifioç ílau- 

oàpievoç tyjç çXuapíaç aou TaÚT/jç, 
7rpóaeX0e xal 0òaov toïç 0soïç. Tà- 
payoç eItcev Ou çXuapw, àXX’ àXy)- 
0euo), é^rjxovTa yàp £t<ov sípu Xoi- 
7TÓv, xal oÜtcdç' àvr)x^ Y l v Tïjç àXT)- 
0elaç à<purrà(xevoç. AyjfxrjTptoç 
éxaTOvTàpX 7 )? ebrev* Osïaat, asau- 
tou, àv0po)7ue, xal 0úaov àvacx·ópts- 
vóç [xou. Tàpaxoç sÍ7rsv *'A7rsX0£, 
vou0éTTQ<Jov aeauTÓv, u7T7)péTa tou 
SaTava. Mà^ifxoç •fjyqxajv sÏ7rsv 
Oòtoç jzèv mSspoTç ptiiÇom. 7rspi- 
Xy)90sIç àvaX 7 ) 90 eÍTCO slç tò Seopuo- 
rrjpiov, 7rpoaaYaY£T£ 8 è tÒv xa0’ 
TjXtxlav TOU ÏCpOTépOU TÒv SsÓTSpOV. 
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II. El tribuno Demetrio dijo: 

—Aquí està, senor; te suplico. 

Màximo. —Sin que nos vengas con tontería ninguna, 
di derechamente cómo te llamas. 

Probo.—L o primero y principal, me llamo cristia- 
no; en segundo lugar, entre los hombres, me llaman 
Probo. 

Màximo. —^De qué condición eres? 

Probo. —Soy de padre tracio, pero yo nací en Side 
de Panfilia. Soy hombre del pueblo, pero cristiano. 

Màximo. —Ningún provecho has de sacar de ese nom¬ 
bre. Así, pues, créeme y sacrifica a los dioses, a fin de 
que te honren los augustos y seas también amigo mío. 

Probo. —Ni necesito el honor de los augustos ni se 
me importa nada de tu amistad. Porque no fueron po- 
cos los bienes que he despreciado a trueque de entregar- 
me, por medio de Cristo, al servicio del Dios vivo. 

Màximo. —Quitadle el manto y, dejàndole sólo ceni- 
dos los lomos, tendedle en el potro y azotadle con ner¬ 
viós crudos. 

El tribuno Demetrio dijo: 

—Mira por ti, hombre. «j.No ves cómo corre tu san- 
gre al suelo? 


II. Demetrius centurió di- 
xit: Praesto est domine. Ma- 
ximus praeses dixit: Quis uo- 
caris, primo responde. Probus 
dixit: Primo, quod nobile est, 
Ghristianus: secundo, apud 
homines uocor Probus. Maxi- 
mus praeses dixit: Ex quo ge- 
nere es, Probe? Probus dixit: 
Patrem habui a Thracia: na- 
tus autem sum in Side Pam- 
phyliae. Sum autem plebeius, 
sed Christiamis. Maximus di¬ 
xit: Nec lucrum facies de isto 
nomine. Audi me, et sacrifica 
diis, ut a principibus hono- 
reris: et noster amicus eris. 
Probus dixit: Neque honorem 
principum uolo, neque amici- 
tiam tuam cupio. Non enim 
pauca est s>ubstantia mearum 
diuitiarum, quas reliqui, ut 
Deo uiuo seruiam. Maximus di¬ 
xit: Dispoliate illum, et tollite 
ei pallium, et cingite eum, et 
extendite, et neruis crudis 
caedite. Demetrius centurió 
dixit: Propitiare tibi, o ho- 


II. Ar)g.7)TpLOÇ éxaTOVTapX7)Ç EÏ- 
7T£V "EarjQxev, xúpi£, 8éo(xaí aou. 
MàÇi.g.oç Y)yeg.o)v eÍttev* Ilàaav [la- 
TatoXoytav a7ro0£(X£voç, £Í7rè tÍç xa- 
Xt] cïïxl *0 8è eÏtcev* Tò TupwTov xal 
IÇaípexov Xpicmavóç* SeÚTepov 8è 
7iapà àvGpwTUfov- xaXouptai IIpó^oç. 
MàÇig.oç Y)ye(xo>v eItev* Iloíaç tu- 
XTjç; IIpópoç eTttev* IlaTpòç giv 
eI{ju 0paxóç, èy£W7)0y)v 8è èv Sí8y) 
üag^uXíaç, rcayavòç 8s e^ju, 
Xpicraavòç (xèv wv. MàÇtpioç Y)y£- 
[xa)v eItcev* M7]8èv <íí>9£Xoúp.£0a èx 

TOU ÒvÓfXaTOÇ TOÚTOU, 7 T£Ía 0 y]TÍ fXOL, 
xal 0 ú(jov toïç 0 soTç l'va xal rcapà 
tc5v Ss^aaTCov Tt(XY)0^<; xal nap’ 
7)(xc5v 9 ÍX 0 Ç ècq). IIpópoç sÏ 7 U£V 

OÚ TCOV SEpaaTCOV XpTQÍcO 

OUTS TCTÍjç c^sXsíaç XY)8og.ai. 
Kal yàp oux òXíycov u7capxòvTCDv 
xaT£9póv7)aa, l'va tco Çcúvti 0s<p 8tà 
XpujTou XaTpEÚco. Mà£i(xoç rjye- 
fxò)v djrev* ÏIepleXóvteç aurou tò 
toxXXíov xal 7r£piÇcó<TavT£ç Tsívaxs 
xal VEÚpolç TU^aTS. A7)fA7)- 

Tpioç éxaTovTapx'ïQç sÍtuev* Osïaai 
asauTou, àv0pco7re* Tò aljxa arou 
pXé7rei.(; £éov èrrl ttjç y^ç; IIpó^oç 



TÀRACO, PROBO Y ANDRONICQ 


109 ^ 


Probo.—M i cuerpo està en vuestro poder; pero a mi 
vuestros tormentos me resultan ungüentos de mirra. 

Màximo. —^Con que no dejas tu locura, sino que te 
obstinas, miserable? 

Probo. —Yo no sufro locura alguna, sino que, por es¬ 
tar mas en mis cabales que vosotros, no quiero sacri¬ 
ficar a los demonios. 

Màximo. —Dadle la vuelta y azotadle en el vientre. 

Probo gritaba: “jSenor, ayuda a tu siervo!” 

Màximo. —Dadle íirme y decidle: “Cristiano, ^dónde 
està tu ayudador?” 

Probo. —É1 me ayudó y É1 me sigue ayudando, pues 
de tal manera desprecio tus tormentos que no te quie¬ 
ro obedecer. 

Màximo. —Mira a tu cuerpo, desgraciado; cómo tu 
sangre ha formado un charco en la tierra. 

Probo. —Pues sàbete que cuanto màs sufre mi cuer¬ 
po por Gristo, màs sana queda mi alma. 

Màximo.—C argadle de hierro y tendedlo en el cepo 


mo, uidens sanguinem tuum 
fusum super terram. Probus 
dixit: Corpus meum ante uos 
est: Mihi autem tormenta ues- 
tra unguentum est. Maximus 
dixit: Non requiescis a uani- 
tate tua, sed permapes in du- 
ritia tua, miser? Probus dixit: 
Non sum uanus, sed pruden- 
tioruobis; ideo daemoniis non 
sacrifico^ Maximus dixit: Gy- 
rate illum, et super uentrem 
caedite. Probus dixit: Auxi¬ 
liaré seruo tuo, Domine. Ma¬ 
ximus dixit: Caedentes illum, 
dicite illi: Vbi est auxiliator 
tuus? Probus dixit: Auxilia- 
tur, et auxiliabitur me. Sic 
enim pro nihilo habeo tor¬ 
menta tua, ut non acquiescam 
tibi. Maximus dixit: Attende 
corpus tuum, miser, quoniam 
sanguine tuo impleta est ter¬ 
ra. Probus dixit: Hoc scias, 
quod quantum patitur corpus 
meum propter Christum, ta,n- 
to magis anima sanatur, et ui- 
uificatur. Maximus dixit: Mit- 
tite illi ferrum, per quatuor 
loca neruorum hunc constrin- 
gite, non permittentes aíiquem 


£Ï7rsv* Tò acopLa jxou 7rpóxEtTai 
ug.iv* sg.ol 8è al pàaavot ug.£>v 
àXeí(ig,aTa g-úpcov síaiv. MàÇipioç 
■í)Y£(jicl>v eÏtcev* Ou 7raàfl t7)ç g.avíaç 
CTOU XOLTUÒv 9} è7U(xév£tÇ, à0Xis; 
npópoç eÏtcev* ’Eyw ou (xaívo(xat* 
UpLCOV 8è 9pOVE|ACúT£pOÇ <&V, 8aí(XOCTt> 
oò XaTpsúco. MàÇtpLoç Tjysfxoov sl- 
7 tev* ETpé^avTEç aÒTÒv xal xarà 
tÒv yaaTépa TttyaTE. npó(3oç eIítcv* 
Kópifi, p.o 730 £t rep SoúXíp aou. Mà- 
£t[XOÇ 7)y£(xd>V eItcev TÓ7CTOVTEÇ 
auTÒv XéysTe* XpiaTtavè àv0pco7T£, 
TUOU EOTIV Ó PO7)0COV GOl\ IIpÓ^OÇ 
eItcev* Kal èpo7)07)(T£v xal Poy)0eï, 
oòtcoç yàp tc5v Paaàvcov aou xaxa- 
9 POVW <x)Ç g,7) 7TEt0£O0aí GOL. MàÇi- 
(JLOÇ 7)YE(XÒ>V EÏTCEV* üpÓa^EÇ G<X>[L(X- 

tí aou, 7ravà0Xis, oti tò at(xa tou 
acofJiaTÓç aou tyjv yY)v èrrXTQpcúasv. 
l·lpópoç eItcev* Touto yívcoaxs OTt 
6aov tò acopia p.ou Tcàaxsi 8tà Xpl·- 
gtóv, ToaoÚT<p t^v uyisivó- 

TEpoç yívojxai. MàÇtfxoç ^yspi&v 
eItcev* BàXXovTEÇ auTCÜ aíSrjpa siç 
Téaaapa x£VT7)g.aTa, auTÒv SiaTsíva- 
te, fXY) èàaavTEÇ auTÒv èTcip.sXsla<; 
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hasta el cuarto agujero, sin permitir que nadie le pro- 
porcione cuidado alguno. Que pase el siguiente. 

III. Ei tribuno Demetrio dijo: 

—Aquí està, seííor; yo te suplico. 

Màximo.—< iQué nombre tienes? 

Él.— Soy cristiano; pero mis padres me dieron el 
nombre de Andrónico. Soy de noble familia, de las pri- 
meras de Efeso. 

Màximo. —Déjate de toda arrogancia y escúchame a 
mí como a tu propio padre, pues los que antes de ti se 
han empenado en seguir haciendo el necio, ningún pro- 
vecho han sacado de ello. Tú, en cambio, si honras a los 
emperadores y sacrificas a los paternos dioses, reporta¬ 
ràs grandes beneficiós. 

Andrónico. —Con razón los llamàis paternos, pues te- 
niendo vosotros por padre a Satanàs, sois hijos suyos y 
os habéis convertido en diablos. Y, en efecto, hacéis sus 
mismas obras. 

Màximo.—T u juventud te hace ser temeiario y te 
inspira palabras insolentes. 

Andrónico.- —Joven puedo parecerte por mis anos; 
pero en mi alma soy varón perfecto para todo. 


curam ei apponere. Alium in 
medio tribunali adducite. 

III. Demetrius centurió di- 
xit: Praesto est, domine. Ma- 
ximus dixit: Quis uocaris? 
Andronicus dixit: Manifeste 
si scire uis, dico tibi quoniam 
Christianus sum. Maximus di¬ 
xit: Qui a,nte te fuerunt, non 
sünt consecuti de nomine isto 
nihil. Oportet autem te nunc 
conuenienter nobis responde- 
re. Andronicus dixit: Com- 
mune nomen meum apud ho~ 
mines, uocor Andronicus. Ma¬ 
ximus dixit: Quod genus es? 
Andronicus dixit: t)e nobili 
genere, et primi ordinis Ephe- 
siorum filius. Maximus dixit: 
Omni stultiloquio et uanitati 
parce, et uoluntarie audi me 
ut patrem. Nam qui ante te 
uoluerunt stulti fieri, nibil lu- 
crati sunt. Tu autem honorifi- 
cans principes et patres, diis 
nostris consenti. Andronicus 
di^it: Bene illos patres nomi- 
natis, quoniam uos ipsi pa¬ 
trem habetis satanam. Nam 


TU^eiv, TÒv 8è ETEpOV TOU PlQfXaTOÇ 
àyàYETE. 

III. A7)fA7)TplOÇ éxaTOVTapX’y) Ç 
eItcev* ''Eoxtjxe, xúpi£, 8eó(xaí aou. 
MàÇifxoç Y)ye(i.wv eÏ7rev Tt xaXet- 
xai xò Òvofxà aou; *0 8è el7rev* Xpi- 
axiavóç eipu, 7rapà 8è xwv yovécov 
[jlou èxXy)0r)v ’AvSpóvixoç, euyevYjç 
xò yévst xal x<ov 7rpcí>xcdv ’EcpEaícov 
uióç. MàÇtpLoç ^ysfxajv eItcev Ilà- 
aY]ç aTuaXXayslç èmvoíaç àXóycov 
[Xóycov] OéXïjaov coç 7raxpl 7TEia0Tj- 
vaí (xot, xal yàp ol rcpó aou 0sX ttj- 
oavxeç [xcopàvat, ou8èv cocpéXY]aav 
éauxoúç. Èu 8è xip/rjaaç xouç au- 
xoxpàxopaç, xoiç 7raxpcóotç 0eoTç 
0úaaç, £U£py£xy)0y)a7). ’Av8póvLXoç 
eI^ev* KaXwç TOxxpcoouç òvo(xà^£- 
xe* 7raxépa yàp èxovxEÇ u[X£tç xòv 
Saxavàv, uloí èax£ exeívou xal 8tà- 
(3oXoí yEyóvaxE. Tà yàp Ixeívou 
èpya 7rpàxx£x£. MàÇtfxoç Y)y£(XO)v 
eÍtcev* Tò véov aou xyjç yjXtxíaç 
Trp07TExéaxepó‘v a£ tcoieï xal (í.eíÇo- 
vàç aoi Tcapé^Et, xàç u@p£iç. 'Av- 
8póvixoç eItcev* Néoç p.èv EÏvaí aoi 
8oxo) xoiç èxEai* xéXEioç 8è x^; 

Tcpòç à7uavxa. MàÇtfxoç y) y£- 
jxwv eItcev* Ty)ç TcoXuXoyíaç aou 
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Màximo. —Déjate de tanta palabrería y sacrifica a los 
dioses, si quieres verte libre de la tortura. 

Andrónico. —^Me tienes por tan insensato que quie- 
ra mostrarme inferior a los que antes de mí nada te res- 
pondieron? Mas dispuesto estoy que tú para todo. 

Màximo. —Quitadle sus vestidos, cenidle y colgadle 
del potro. 

El tribuno Demetrio. —Antes de que tu cuerpo que- 
de destrozado, hazme a mí caso, desgraciado. 

Andrónico. —Mas vale que se destroce mi cuerpo, que 
no mi alma. Haz lo que quieras. 

Màximo. —Hazme caso y sacrifica antes que te siente 
mi mano y te aniquile. 

Andrónico. —Yo no he sacrificado jamàs, desde mi 
ninez misma, y tampoco ahora sacrifico, sobre todo a 
quienes tú me quieres obligar a hacerlo, que son los de- 
monios. 

Màximo. —Empiecen golpes sobre su cuerpo. 


filii diaboli estis facti, et ope- 
ra eius perficitis. Maximus di- 
xit: Adolescentia pueritiae 
tuae adhuc me compescit. 
Scias enim magna tibi tormen- 
ta parari. Andronicus dixit: 
Adolescens tibi uideor in an- 
nís, perfectus sum autem in 
anima et in omnibus. Maxi¬ 
mus dixit: Recede a multilo- 
quio; accede, sacrifica, ut pos- 
sis de tormentis euadere. An¬ 
dronicus dixit: Putas ita stul- 
tum me esse, ut minor ab an- 
tecessoribus meis inueniar? 
Paratus sum tibi ad omnia 
tormenta. Maximus dixit: Di- 
spoliate illum, et cingite, et 
suspendite. Demetrius centu¬ 
rió dixit: Antequam extermi- 
netur corpus tuum, miser, au- 
di me. Andronicus dixit: Me- 
lius est ut corpus meum pe- 
reat, quam et anima mea. Fac 
quod uis. Maximus dixit: 
Consenti et sacrifica, ante¬ 
quam iniciens exterminem te. 
Andronicus dixit: Ego num- 
quam sacrificaui ab infantia 
mea, et nunc non sacrifico. 
Praeterea eis quibus me cogis 
sacrificaré, daemones sunt. 
Maximus dixit; Tangite cor- 


raxuaà(xevoç, 0úaov xoïç 0eoTç, 'iva 
twv aíxtajxcov a7raXXay7jç. ’Av8pó- 
vixoç el7uev Aoxeiç (xe xoaouxov 
àcppova elvai, iva twv 7rpò èfxou aoi 
(XTjSev à7roxpLva(xévcov t^ttcov ytvo- 
(Xai; ’Exot^xoxepóç aou el(xl 7rpòç 
óbravxa. Mà£i(xoç 7)ye(xwv ebrev* 
5/ Apaxe auxou xà ífxàxia xal 7 uepi- 
Çcoaavxeç auxòv àvapx7]aaxe. At)- 
(X7)xpioç éxaxovxàpx^ç el7rev üpò 
xou xò a£>(xà aou a9avia07jvat, 7ret- 
007]xí (xoi, 7ravà0Xt£. ’AvSpóvixoç 
el7rev Su(X 9 £pei xò acojxà (xou <xcp<x- 
via07jvat xal [X7).xt)v «J^XV* üolei 
ó GéXeiç. Mà£t(xoç 7)ye(x<bv elnev 
neíOn 0^T)Ç Trplv 9) à^àfxevóç 
aou a7ToXéaco ae. *Av8póvixoç el- 
xev ’Eyò ou8É7Toxe £0uaa, ou8è 
èx veóxtqxóç (xou, ou8è vuv 0ú(o, (xà- 
Xiaxa olç àvayxàÇeiç (xe 8aí(xoatv. 
MàÇt(xoç elTCev f 'A4>aa0£ auxou xou 
acójxaxoç. ’AGavàaioç KopvtxouXà- 
pioç el7rsv* IIeía07)XL xco U7raxtx&. 
IlaxTjp aou xoïç èxeaív el(xi xal au(x- 
PouXeúco aoi. ’AvSpóvixoç ebcev 
"A^eXOs, vou0éx7)aov aauxóv, 6n 
yépcov wv, àaòvexoç el, 7ret0G>v (xe 
XÍ0olç xal 8aí(xoaiv 0úctv. MàÇtfxoç 
eÏ7rev ou^ vj4 ,aVT ^ Pàaavoi, 
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Àtanasio, escribano, intervino entonces: 

—Haz caso al presidente. Yo puedo, por mis anos, 
ser padre tuyo; por eso te aconsejo. 

Andrónico. — Vete de ahí y aconséjate a ti mismo; 
eres viejo, pero insensato, pues me quieres inducir a sa¬ 
crificar a piedras y demonios. 

Maximo. —^Ninguna impresión te han hecho los tor- 
mentos, desgraciado, para que, teniendo làstima de ti 
mismo, te dejes de esa tontería, de que ningún prove- 
cho sacas? 

Andrónico. —Nuestra tontería es sabiduría para los 
que ponen su esperanza en Dios; pues la sabiduría tem¬ 
poral acarrearà la muerte a quienes la poseen. 

Maximo.— ^Quién te ha ensenado semejantes nece- 
dades? 

Andrónico. —El Verbo Salvador, para quien vivimos 
y viviremos, pues tenemos en el cielo a Dios, esperanza 
de nuestra resurrección. 

Maximo.- —Deja esa tu necedad antes de que, ator- 
mentàndote mas, te haga perecer. 

Andrónico. —Mi cuerpo està en tu mano; poder tie- 
nes; haz lo que quieras. 

pus eius. Athanasius cornicu- 
larius dixit: Consenti praesi- 
di. Pater tuus sum in annis, 
ideo consilior tibi. Androni- 
cus dixit: Vade, consilium ti¬ 
bi da, quia sènior es, et sen- 
sum non habes, tale consilium 
mihi dans, ut lapidibus et 
daemoniis saçrificem. Maxi- 
■mais dixit: Non sentis tor- 
menta* miser, ut miserearis 
tui, et recedas a* ua,nitate ista, 
quae te saluare non potest? 

Andronieus dixit: Vanitas ista 
ualde bona est illis qui spem 
habent in Domino; sapientia 
autem temporalis sempiter- 
nam mor tem operatur. Maxi- 
mus dixit: Quis te docuit sfcul- 
titiam istam? Andronieus di¬ 
xit : Sermó qui uiuificat, in 
quo et uiuimus, habentes in 
caelo Dominum spem resur- 
rectionis nostrae. Maximus di¬ 
xit : Recede a stultitia tua, a,n- 
tequam incipiam te grauius 
torquere. Andronieus dixit: 

Corpus meum ante te positum 
est. Habes potestatem, fac 


TOXvàOXie, i'va, aauxòv éXeyjcyaç, 7raú- 
ctt]ç r/jç piwpíaç Taúrrçç ttjç [xyjSèv 
dxpEXoúanqç cte; ’AvSpóvixoç eTttev 
'H picov 7) peopía aury] àvayxaía 
louv toïç èX7ríSaç &x ouaL ^pòç tov 
0eÓv* Y) yàp aocpía 7rpóaxaipoç o5aa 
aicóviov OàvaTOv toïç £x ouaLV auTYjv 
TrpoÇevet. Mo&pt-oç YjyepLWv eÏtcev* 
Tíç ae èSíSaÇev t yjv (icoplav tocúttqv; 
’AvSpóvixoç eÏ7rev *0 <rcúcr)pi.oç 
Xóyoç, ziç òv xal Çcú[zev xal Çyjcto- 
(jíev, exovteç £v oàpaveo 0eov tyjv eX- 

TCÍSa T7)Ç OCVOCGTOCGSCÚÇ YJjJLWV. MàÇi- 

pLoç Yjyefxwv eÍtcev* ’ATraXXaTTOu 
tt)ç pLopíaç cou 7rplv èm7rXeíovà ae 
PaaavtÇcov aTcoXéaco. 'AvSpóvixoç 
SÍ7TEV* TÒ CTC0[i,à (JtOU 7TpÓX£lTaí CJOL, 

sÇouaíav sxstÇ, tcoíei ó 0éXsiç. Mà- 
Çifxoç 7)y£(xò)v eItcev* XapàÇaxs au_ 
tou Tàç xvï)(xa<; EUTovcoxaTa. ’Av- 
Spóvixoç eÍtuev* "ISot, 6 0sòç xal 
xptvaTco <je èv Taxst, ouSèv a8i- 
XT)aavTa (xs PaaavíÇsiç wç cpovéa. 
MàÇtpoç TjyEpubv eÏtcev* ’AaspoW 
çtç TOUÇ 0EOUÇ xal eíç touç Ss(3a 
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Màximo. —Desgarradle las piernas con la mayor vio¬ 
lència. 

Andrónico. —Que Dios lo vea y que juzgue sin tar- 
danza, pues, sin haber cometido crimen alguno, me ator- 
mentas como a un asesino. 

Màximo. —Con tu impiedad para con los dioses y los 
augustos, con el desprecio de mi autoridad, £te atreves 
a decir que no has cometido crimen alguno? 

Andrónico. —Precisamente estoy combatiendo por la 
piedad para con el verdadero Dios. 

Màximo. —Serías piadoso si honraras a los dioses a 
quienes veneran los emperadores. 

Andrónico. —Eso es impiedad y no piedad; dejar al 
Dios vivo para adorar piedras y lenos. 

Màximo. —^Luego los emperadores son unos impíos, 
infame? 

Andrónico.—L o son, según a mí me parece; y si tú 
quieres discurrir razonablemente, te daràs cuenta que 
sacrificar a los demonios es una impiedad. 

Màximo. —Volvedle y punzadle en los costados. 

Andrónico. —En tus manos estoy; atormenta mi cuer- 
po como te dé la gana. 


quod uis. Maximus dixit: Tor- 
quete tibiam eius fortiter. 
Andronicus dixit: Respiciat 
Deus, quia sine causa me, si- 
cut homicidam, poenis subii- 
cis. Maximus dixit: Contem- 
nis praecepta Principum, et 
tribunal meum nihil tibi uide- 
tur esse. Andronicus dixit: In 
Dei misericòrdia et ueritate 
confido : inde hoc patior. Ma¬ 
ximus praeses dixit: Miseri- 
cors esses, si deos honorares, 
quos Principes adorant. An¬ 
dronicus dixit: Impietas est 
Deum uerum derelinquere, et 
làpides adoraré. Maximus di¬ 
xit: Ergo deliquerunt Princi¬ 
pes, o damnate? Andronicus 
dixit: Deliquerunt, sicut in- 
telligo. Nam si uis recto sensu 
intelligere, scito quoniam de- 
lictum est daemoniis sacrifi¬ 
caré. Maximus dixit: Conuer- 
tite eum, et latera eius pungi- 
te. Andronicus dixit: Ante te 
sum. Quomodo uis, corpus 
meum poenis subiice. Maxi- 


cttouç xal tou pr)[xaTÓç gou xaxa- 
cppovcov, ou 8 èv àSixeïv tpàaxeiç; ’Av- 
8 póvixoç ebrev* *Y 7 rèp euaepdaç 
àycovíÇopiai X 7 j ç elç xòv àX 7 ) 0 ivòv 
0eóv. MàÇigoç yjyepLwv eforev* *Eu- 
ctsPyjç el èxípiaç xouç 0 eoúç, oüç 
xal ol auxoxpàxopeç aépovxai. 'Av- 
8 póvixoç ehrev* Atíxy], àaé(3eià 
èaxiv, oux euaepeia, íva xaxaXi 7 uo)v 
tov Çcovxa 0eóv, Xi0oiç xal ÇúXoiç 
7 rpoaxuv 7 )< 7 co. MàÇifxoç el 7 rev* ’Aae- 
Pouaiv o5v ol auxoxpàxopeç, 8t)- 
(jue; ’AvSpóvixoç eÏ 7 rev* 'AaePou- 
<nv, wç èfxol 80 xeï* el 8 è 0eXeiç xal 
aüxòç òp0co Xóyco ^py)aaa0at, yivà>- 
axeiç òxi àaépeià eaxi xotç 8 aípioai 
0úeiv. MàÇigoç eÏ 7 rev Expé^avxeç 
xà 7 rXyjxxpa, xàç 7 tXeupàç auxou 
xevxrjaaxe. ’AvSpóvixoç eÏ 7 rev 
npóxeig.aí aoi* àç 0éXeiç, xò cwfxà 
piou aïxiÇe. Mà£ipt.oç ^yepubv elírev 
"AXaç 7 rpoaayàyexe, xal òaxpàxoiç 
auxou xàç 7 uXeupàç àvaxpí^axe. 
’AvSpóvixoç el 7 rev ’Eaxepécoaaç 
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Màximo. —Rociadle con sal y rasgadle los costados 
con tejones puntiagudos. 

Andrónico.— Tus golpes no han hecho sino fortale- 
cer mi cuerpo. 

Màximo. —Poco a poco te haré desaparecer. 

Andrónico.— No me intimidan tus amenazas. Mi ra- 
zón es superior a todas tus invenciones y maldad; por 
lo mismo, desprecio tus tormentos. 

Màximo.— Cargadle de cadenas al cuello y a los pies 
y guardadle en la càrcel. 


Segundo interrogatorio, en Anazarbo , 

IV. Flavio Cayo Numeriano Màximo, gobernador, 
dijo: 

—Llama a los seguidores de la impía religión de los 
cristianos. 

El tribuno Demetrio dijo: 

—Aquí estan, senor; yo te suplico. 

Màximo.— Tàraco, yo opino que la vejez es honorable 
para la mayor parte de los hombres, precisamente por 


mus dixit: Tollite testas, et 
plagas ei us perfricate. Andro- 
nicus dixit: Confortasti nunc 
corpus meum in plagis. Maxi- 
mus dixit: Minutatim te ex- 
terminabo. Andronicus dixit: 
Non timeo comminationes 
tuas. Sènsus enim meus me- 
lior est cogitatione malitiae 
tuae; propterea contemno tor- 
menta tua. Maximus dixit: Li- 
gate eius p°des et collum fer¬ 
ro, et sub custodia habeatur. 

IV. Secunda interrogatio 
facta est in Siscia ciuitate. As- 
sidens Numerianus Maximus 
praeses dixit Demetrio cen- 
turioni: Voca impiissimos 

Ghristianos , legi malae ser- 
uientes. Demetrius centurió 
dixit: Praesto sunt, domine. 
Maximus dixit: Scio quia se- 
nectus honoratur in multis, 
nropterea quod est in ipsis 
bona cogitatio, et sensus: 


tò acofjLa fxou [xaXXov olkò twv 7tX7)- 
wv. MàÇtjxoç •/jyEp.cov eï^ev* Kax’ 
Xíyov as àçavíaco. 'Av 8 póvixoç 
eItcev' Ou çopoujxaí aou xàç aTUEi- 
Xàç* ó Xoyia(i.óç p,ou xpEÍTxcov aou 
7 ràa 7 ](; èmvoíaç xal xaxíaç èaxiv, 
60ev xaTacppovco aou tcov (Baaàvcov. 
MàÇip-oç 7)ye(jlÒ)v el7T£v* ÀrjaavTEÇ 
auTOu tòv Tpa^Xov xal toòç 7ró- 
8 aç , 9uXàxTeT£ eíç tò 8so[xcottq- 
ptov. 


IV. OXaPtoç ràïoç Noufxspia- 

VOÇ Ma^OÇ TjySfXCOV sItcev* KàXsi 
touç TTjç àasPouç 0pY]ax£Íaç u7r/)- 
psxaç tcov xptaxtavcòv. AY)p.7)Tptoç 
sxaTOvTapx'rçç sItcev* *EaTY)xaai, 
xúpis, 8éo(xaí aou. Mà£ip.oç T)ye- 
p,cov eÍtiev* oífJLot, Tàpaxe, rcàvu tò 
yépaç TÍ(xtov 7uXeío<71 tcov àv0pcÓ7rcov 
eívai vopdÇco, 8ià tòv 7rpoaóvTa (p.01) 
slç au(j.pouXíav XoytafjLÓv* o0evvou- 
0ET7)aaç asauTÓv, (xyj ©eXyjotjç toïç 
TrpOTEpoLç Xoytap.otç xal a^spov 
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su aptitud para dar un buen consejo. Aquí a quien tie- 
nes que aconsejarte es a ti mismo, y no obstinarte hoy 
también en tus pasados razonamientos, sino sacrifica a 
los dioses y recibe la glòria de hombre piadoso. 

Tàraco. —Yo soy cristiano. En cuanto a esa glòria 
que dices, yo la deseo para ti y para tus emperadores, 
y que, dejando su impenetrable ceguera, vengàis a mejo- 
res y mas firmes pensamientos y seàis vivificados por el 
verdadero Dios. 

Màximo.— Golpeadle con piedras la boca y decidle 
que se deje ya de su locura. 

Tàraco. —Si no estuviera en mi plena razón, seria 
un necio como tú. 

Màximo. —Mira tus dientes saltados y ten làstima de 
ti mismo, desgraciado. 

Tàraco.— Ningún dolor me causas, aun cuando me 
cortès uno a unó mis miembros, sino que estoy firme 
ante ti, apoyado en Aquel que me conforta, que es Cristo. 

Màximo. —Créeme: lo que te conviene es que te acer- 
ques y sacrifiques. 

Tàraco. —Si yo supiera que me conviene, no sufriría 
todo esto. 


proinde si cogitasti apud te, 
Tarache, ne iterum in prio- 
ribus cogitationibus uelis et 
hodie permanere. Sed magis 
accede, sacrifica diis pro ho- 
nore Principum, ut honorem 
consequaris. Tarachus dixit: 
Honorem istum si intellige- 
rent et ipsi Principes, et alii 
qui communicant sensibus eo- 
rum, omnes a caecitate cogi- 
tationum uapitatis suae sepa- 
rarentur, et in meliorem et 
fortiorem fidem a Deo ueris- 
simo uiuificarentur. Maximus 
dixit: Lapidibus os eius fran- 
gite, et dicite ei: Recede a 
stultitia tua. Tarachus dixit: 
Si non eram astutus, similis 
tibi essem insensatus. Maxi¬ 
mus dixit: Ecce dentes tuos 
uides comminutos; miserere 
tui iam, miser. Tarachus di¬ 
xit: Non mihi suadebis in ni- 
hilo, nam si omnia membra 
mea collidas, ego insto fortis 
in eo qui me fortem facit. 
Maximus dixit: Crede mihi, 


à7roxpiQaaG0ai. l'va 0úaaç xotç Oeoïç 
tòv wrèp euaepeíaç & 7 ratvov àvaSéÇy). 
Tàpa^oç el7rev Xptanavóç Etptt* 
tòv 8è &ratvov toutov eu^óptaí a£ 
xal touç auToxpaTOpàç aou, xal 
TOXCTOV a 7 TO 0 £gÍvOUÇ T 7 )V TCíóp coatv 
tu9Xcoct£coç, àva 8 é^aa 0 at Xoytaptòv 
xpeÍTTOva xal axepecoTepov 710173- 
0 évra, U7rò tou àX7}0tvou 0eou Çgjo- 
7 roi 7 ] 07 Ívat,. MaÇtjxoç TjYepLwv eTtuev’ 
Aí 0 otç to CTTÓfxa auTOu xó^ax£ xal 
ehzccTt auTíp* Ilauaov a7rò ttjç ptco- 
píaç aou. Tópa^oç eIttev Et (jltj 
£ v7j<pov, òptotóç aou ptwpòç àv ^{ jt · Y 3 v · 
MàÇtpioç 7)y£pt(jl)v eZtuev* "ISe xal 
touç òSóvxaç aou aaX£u 0 £VTaç xal 
aauTÒv èXévjaov, 7ravà0Xt£. Tàpa- 
/OÇ eItcEV* Ou XuTTEtÇ pt£ lv Ou8e- 
vt, xàv è'xaaxov t&v (xeXcov ptou 
àxpcoTTjptàaTjç, àXX’ EaxTjxà aot 
éSpatoç èv tco IvSuvapiouvTÍ pt£ 
Xptaxcp. MàÇtptoç 7 )y£(jto>v eTttev 
Il£Ía 073 TÍ ptot, XuatT£X£t aot, xai 
Gúaov 7Tpoa£X0(í>v. Tàpa^oç eTtcev* 
Et $$Etv OTt aug-9ép£t ptot, oux àv 
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Màximo. —Machacadle la boca y decidle que chille. 

Tàraco. —Con mis dientes caídos y mis mejillas des- 
hechas, no me es posible chillar. 

Màximo. —ni aun así obedeces, sacrílego? Acérca- 
te a los altares y ofrece la libación. 

Tàraco. —Si a mi voz le has impedido gritar, en nada 
danaràs el razonamiento de mi alma; antes bien, me has 
dado nuevo vigor. 

Màximo. —Yo destruiré ese tu vigor, sacrílego. 

Tàraco. —Preparado para todas tus invenciones, yo 
te venzo en el nombre de Dios, que me conforta. 

Màximo. —Abridle las manos y echadle fuego en las 
palmas. 

Tàraco. —Yo no temo tu fuego pasajero. Lo que temo 
es caer en el fuego eterno, si te hago a ti caso. 

Màximo. —Mira cómo han quedado tus manos des- 
trozadas por el fuego. ^Dejas, en fin, tu locura, insen- 
sato, y sacrificas? 

Tàraco. —Me hablas como si estuviera dispuesto a 


quia melius est tibi ut sacri- 
fices. Tarachus dixit: Si sci- 
rem quia melius erat, haec 
non paterer a te. Maximus di¬ 
xit: Caedite illum in os, cla- 
mantes: Responde. Tarachus 
dixit: Maxillae meae fractae 
sunt; quomodo respondeam 
tibi? Maximus praeses dixit: 
Et in omnibus istis non con¬ 
sentis, o insensate? Accede 
ergo ad aram, et immola diis. 
Tarachus dixit: Si uocem cla- 
moris mei subtraxisti, sensum 
animae meae non nocuisti, 
sed i,n melius me aedificasti. 
Maximus praeses dixit: Ego 
duritiam tuam exponam, ma- 
ledicte. Tarachus dixit: Om¬ 
nibus cogitationibus tuis ad- 
sum, sed uinco in eo qui for- 
tem me facit, id est in nomi- 
ne Dei. Maximus dixit: Af- 
ferte ignem, et expandite ma- 
nus eius, et urite. Tarachus 
dixit: Ignem tuum tempora- 
lem non timeo; timeo autem, 
si consensero tibi, ne forte 
ignis aeternus in me domine- 
tur. Maximus dixit: Quid 
nunc? Ecce manus tuae ex- 
terminatae sunt ab igne. Re- 
quiesce a uanitate tua, insen- 


groxa/ov rauxa. MàÇig.oç YjyEgwv 
EÏ7TEV TÚ7ttovt£ç auxoü xò axóg-a, 
xpàÇsiv auxcp <p7)aax£.* Tàpayoç 
eTtcev* Tcov ò8óvxcov gou Staxe-XTCO- 
xóxcov xal xcov atayóvcov auyxXa- 
Gévxcov, xpàÇsiv ou 8úvag,ai. Mà- 
Etgoç Yjyepiwv eTtuev* Kai ou8è ou- 
xcoç 7 reí<i 07 ), àvóais; üpoaEXGwv 
xoïç pcogolç, arTTEiCTat xotç Geoïç. 
Tàpayoç eItcev* Et xal xy)v cptovyjv 
gou èv£7TÓ8icraç stç xò xpàÇsiv, àXXà 
xòv xvjç ( xou Xoyiagòv ou8sv 

(3Xà^Eiç, stç gsíÇova yàp Euxovíav 
gs cpxoÒóg-rçaaç. MaÇtgoç ^ysgc>v 
eItcev* ’Eycó aòu xòv xóvov xaGai- 
pco, àvoauoxaxs. Tàpayoç eItcev* 
Ilaaaç xàç èmvotaç aou TrpoPspXy]- 
gévoç, 7)xxco as èv òvógaxi xou èv- 
òuvagouvxí gs Gsou. MàÇigoç sl- 
7tev* üpoaayàyEXE auxaí 7rup eIç 
xàç ysTpaç, aTrXcoaavxEç auxàç. 
Tàpayoç eItuev* Tò 7rup aou ou <pó- 
pougai xò 7rp6axaipov, «popougat 8è 
gY) <5cpa aou tceioGeíç, xou aio>víou 
Trupòç géxoyoç ysvogai. MàJggoç 
eIttev* T8 ou xal al aou *)? a - 

vía07)aav dbrò xou 7 Tupóç* roxúsiç 
xïjç gavíaç aou, àvóvjxs, xal Gòsiç; 
Tàpayoç elnev Oüxcú got ógtXsTç 
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rendir mi cuerpo a tus invenciones; pues sàbete que es- 
toy firme a cuanto quieras hacer conmigo. 

Màximo. —Atadle de los pies y levantadle en alto y 
ponedle debajo acre humo. 

Tàraco. — i Acabo de despreciar tu fuego y piensas 
que voy a espantarme del humo? 

Màximo. —Ya que estàs colgado, confiesa que vas a 
sacrificar. 

Tàraco. —Sacrifica tú, presidente, que tienes costum- 
bre de sacrificar incluso hombres; pero yo, Dios me libre 
de semejante cosa. 

Màximo. —Metedle picante vinagre con sal por las na- 
rices. 

Tàraco.— Tu vinagre me resulta dulce y tu sal es 
sosa. 

Màximo.— Poned pimienta en el vinagre y echàdselo 
por las narices. 

Tàraco. —Tus ministros, Màximo, te estàn tomando 
el pelo, y me han echado miel en vez de pimienta. 

Màximo.— En la pròxima sesión inventaré contra ti 
nuevos tormentos y haré que dejes esa locura. 


sate, et immola diis. Tarachus 
dixit: Sic mihi loqueris, qua¬ 
si i:am uoluntati tuae consen- 
serim, aut crudelitati tuae uo- 
luntatem dederim. Fortis au- 
tem sum in omnibus, quae ad- 
uersum me praeparantur. Ma- 
ximus dixit: Ligate eum a pe- 
dibus, et in altum suspendite, 
et acrem fumum supponite ad 
faciem eius. Tarachus dixit: 
Ignem tuum contemsi; et fu¬ 
mum tuum timere debeo? Ma- 
ximus dixit: Cum suspensus 
es, consenti et sacrifica. Ta¬ 
rachus dixit: Sacrifica tu, 
praeses, sicuti consuetudinem 
habes sacrificaré hominibus: 
mihi autem non licet hoc fà- 
cere. Maximus dixit: Afferte 
acetum acre cum sale, et in 
naribus eius infundite. Tara¬ 
chus dixit: Acetum tuum dul¬ 
ce est mihi, et sal mihi fatuus 
est. Maximus dixit: Immisce- 
te sinape cum aceto, et per- 
fundite nares eius. Tarachus 
dixit: Fallunt te ministri tui, 
praeses; mel pro sinape infu- 
derunt mihi, Maximus dixit: 


cbç 7rapaiT7)aoqjiévoi> * to acopà èm- 
voíatç 7reí0etv, xal vüv òti gtepeóç 
slpt. èv TCaaiv olç xax’ èpou 7rpaT- 
telç. MàÇipoç ■y)Y£Uü>v eforev* Atj- 
aavxsç auxòv ex tcov tuoScov xal 
àvapx7)aavx£ç stç u<Loç, xal xa7rvòv 
Spipuv TupoaayaYETe xaïç 
auxou. Tàpa^oç eTtcev* Tou 7tupóç 
aou xaxscppóvTjaa, xal xòv xa7rvóv 
aou s/co cpop7]0Y)vaL; MàÇipoç eZttev' 
0úaai óp.oXÓY'rçcrov, coç àvyjpxrjaat,. 
Tàpa^oç eItcEV' ©úaov, cbç zyjzic 
£00Ç, UJTaTlxé, xal àv0p(Ó7TOUÇ 0UELV, 
Epol §£ p7) Y^VOLTO TOUTO TTpàÇat. 

Mà^ipoç Y)Y e P < ^ v sItcev* IIpoaaYà- 
Y£T£ auxco òÇoç Spipu psxà àXaxoç 
xaxà tcov puxxr)pcov. Tàpayoç sl- 
ttev Tò oEoç aou yXuxú saxi xal 
to àXaç aou èpol pcopóv. Mà^ipoç 
eTtcev* MíÇavxsç aívarcov xco 6£si, 
ex/eete auxco xaxà x&v pivcov. Tà- 
pa/oç eItov* ÜXavcoaí as ol Ú7rrç- 
pÉTar. aou, Mà^ips, xal psX i àvxl 
at,va7T£Coç svsxeàv pot,. MàÇipoç 
Yjyspcov eItcev* ’Emvo^aco aoi (3a- 
aàvouç ty) è^Tjç Sixaaípco xal Tiaú- 
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Tàraco. —Y yo vendré con mayor animo contra todas 
tus invenciones. 

MLÀximo. —Retiradlo; àtenle con cadenas y entrégue- 
sele al carcelero. Llamadme al que sigue a éste. 

V. El tribuno Demetrio dijo: 

—Aquí està, senor; yo te ruego. 

Màximo. —Dime, Probo: ^has determinado librarte 
de los tormentos, o persistes todavía en tu necedad? Ea, 
acércate y sacrifica a los dioses, como lo hacen los em- 
peradores, por la común salud de los hombres. 

Probo. —Hoy estoy mas animoso que tú, y de tus pri- 
meros interrogatorios y golpes he salido con nuevas fuer- 
zas. Por lo tanto, haz prueba en mí de todos tus refina- 
mientos de tortura que puedas ordenar. Porque ni tú 
ni tus emperadores, ni los demonios a quienes en tu error 
sirves, ni tu padre Satanàs, me podràn inducir a come- 
ter tu impiedad de adorar a dioses a quieneí no conoz- 
co. Yo tengo, emperò, mi Dios en los cielos, a quien sir- 
vo y adoro. 


Cogitabo pròxima sessione 
alia tormenta, et te quiescere 
faciam ab stultitia tua. Tara- 
chus dixit: Et me paratum 
inuénies in omnibus cogita- 
tionibus tuis. Maximus dixit: 
Deponite eum, et uinculis fer- 
reis ligate, ut tradatur in cus- 
todiarn: sequentem autem eius 
adducite. 

V. Demetrius centurió di¬ 
xit: Praes!o est, domine. Ma¬ 
ximus dixit: Dic mihi, Pro- 
be, cogitasti parcere tibi a 
poenis, aut adhuc ab insania 
tua non recedis? Sed nunc 
accede, et immola diis: quo- 
niam et ipsi Principes pro sa- 
lute hominum sacrificant. Pro- 
bus dixit: Audax tibi assisto; 
nain et de praeteritis interro- 
gationibus et plagis fortissi- 
mus sum, et nunc proba in 
me de omnibus tormentis tuis. 
Neque tu, nequ^ Principes tui 
facietis me delinquere, ut sa- 
crificem diis quos nescio. Ha- 
beo autem Deum meum in cae- 
lis. Ipsi soli seruio et adoro. 
Maximus dixit: Isti non su,nt 
dii uiui, maledicte? Probus 
dixit: Làpides et ligna, opera 


aco as tt]ç (juopíaç aou. Tàpa^oç 
eÍ7rev Kàyw EToipLÓTEpoç t7)ç èm- 
voíaç aou ysv7)ao[xai. MàÇipioç Yjys- 
(jlwv eTttev* KaOeXóvxeç aúxòv xal 
87)aavTEÇ ai8r)poiç, 7rapà8oT£ tco 
S sapiocpúXaxL* Tòv 8è èxepov ptexà 
toutov xocXei. 


V. A7](XY)Tpioç éxaTOvTapx^ç 
el7rev "Ecmrjxe, xúpie, 8sofxaí aou. 
MàÇifxoç yjyejxwv eln ev Asys [xoi, 
npó(3e, sxpivac à7raXXaTTsa0ai. tcov 
Paaàvcov 7} oú8s7rco ttjç fxcopfocç aou 
à7raXXaTT7); 60 ev 7rpoa£X0cl)v 0úaov 
tolç 0soïç, 8 xal ol auToxpàxopeç 
U7rèp XOlV7)Ç aCOT7)píaÇ TCOV àv0pcó 
7rcov 7rpaTTOucn. IIpó^oç £Ï 7 rsv* 
’EToifxÓTspóç aou xal a7)[xspov xa0- 
éGTTjXtX xal èx TCOV^TCpcOTCOV E^ETa- 
ascov xal 7rX7)ycov 8uvafi.cÓT£poç. 
Atò xal 7T£Tpàv fxou Xapt^avE 7ràaaiç 
smvoíaiç xal è7rayysXíaiç ti(xco- 
ptcov, oute yàp crú, oute ol aúxo- 
XpaTOpEÇ (TOU, OUTE ol SatplOVEÇ olç 
0p7j(TX£Ú£i.(; 7rXavcí>(Ji£voç, outs ó 7 ra- 
T7)p aou Zaxavàç 7zsígovgC [xs àas- 
pyjaavTa 7upoaxuv7jaai Osoïç olç oú 
yivcoaxco* s^cov 8è tov 0eóv[xou tov 
èv toTç oúpavoïç, aúxòv Xaxpsúcov 
7rpoaxuv7)aco. MàÇipioç rjyspuov'eï- 
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Màximo. —^Luego éstos no son dioses, impiísimo? 

Probo. —Los que estàn fabricados de piedra o made- 
ra, por manos de hombres, ^cómo es posible que sean 
dioses? Mucho te enganas, oh presidente, por tu grande 
ignorància, sirviendo a tales artefactos. 

Màximo. —Mientras yo te estoy aconsejando, ^piensas, 
oh infame cabeza, que me equivoco al dar cuito a los 
dioses? 

Probo. —Perezcan los dioses que no han hecho el cie- 
lo y la tierra y juntamente cuantos los adoran; porque 
todo el que sacrifica a dioses extrahos perecerà; sólo al 
Senor el sacrificio, y no de sangre, sino de corazón puro, 
de su verdad y conocimiento. 

Màximo. —Déjate, Probo, de esa tu funesta prudèn¬ 
cia, y sacrifica a los dioses y sàlvate. 

Probo. —Yo no sacrifico a muchedumbre de dioses. 
El Dios que sé es ei verdadero, a ése sirvo piadosamente 
y a ése he de adorar. 

Màximo. —Pues acércate al altar de Zeus y sacrifícale 
a él solo, con lo que ya no serviràs, como dices, a mu¬ 
chedumbre de dioses. 

Probo. —Yo tengo mi Dios en los cielos, y a éste temo; 


manuiim hominum, dii quo- 
modo possunt esse uiuentes? 
Erras a multa ignorantia his 
sacrificans, praeses. Maximus 
dixit: Errantem me dicis, o 
malum caput, diis sacrifican- 
tem? Probus dixit: Dii qui 
non fecerunt caelum et ter- 
ram pereant. Maximus dixit: 
Cessa de astutia tua, et im¬ 
mola diis, Probe, et saluus 
eris. Probus dixit: Ego diis 
multis non sacrifico: sed 
quem scio Deum uerum, ado- 
rans adorabo eum. Maximus 
dixit: Ergo accede et immola 
Ioui, deo magno, et non mul¬ 
tis, sicut dixisti. Probus dixit: 
Ego Deum habeo in caelis: 
ipsum solum timeo; nam qui 
a te dicuntur dii, non iis con- 
sentio, neque adoro. Maximus 
dixit: Iterum dico tibi: Im¬ 
mola Ioui deo inuictissimo. 
Probus dixit: Illum dicis 
deum, qui cum sua sorore for- 
nicatus est, et alia multa 
fecit quae non possum dice- 


Tcev* Oütoi y'àp oux zlai 0eoí, àvo_ 
mcí)TaTe; IIpópoç £Í7rev* Oí èv XU 
0olç xal ÇúXoiç, gpyoiç xetpcov àv- 
0pcí)7rcov TuyyàvovTeç, 7rcoç Súvav- 
Tat 0eol eívai; EçàXXfl utcò 7toX- 
X9)ç àyvoíaç Toúxotç 0pY)<rxet!>cúv, 
ÚTOXTLxè. Mà£t[xoç Yjyeptwv eZirev’ 
2cpàXXe<j0aí (xe vouésTOuvxà ae 
^)Y7Í> & g-tapà xecpaXV), 0p7jaxeéov- 
xa xoiç 0eoiç; 'IIpó^oç eÏ7rev ©eol 
ot oux bzoíri aav xòv oupavóv xal 
tt]v yïjv, à7roXéa0cocrav xal 7 ràvxeç 
ot 0p7)CTxeúovTe<; auxoiç- ó 0u<iià- 
£<*>v yàp (kotç éxépoiç, èÇoXo0peú- 
aexat, 7 tXt)v xupíco, ou 8ï aijxaxoç, 
àXX’ èv xa0apqc xap&íqc, x>jç eiç au- 
TÒv àXy)0eíaç xal yvcóaecoç. Md&- 
(xoç Tjyejxòjv eÍTrev· Üauaàpievoç 
è0sXoxàxOU <ppOVL[XÓT‘/]XÓÇ CTOU, 06- 
CTOV TOiç OeoTç, IIpó(k, xal <t<ó07)ti. 
Dpópoç eÍ7rev' IïoXXotç 0eotç ou 
Xaxpeuo, òv 8è yivcoaxco 0eòv eZvai 
aX7]0coç, euae^coç Toúxcp Xaxpeócov 
Tpoaxuv^otó. MàÇifxoç fjyejxàv el- 
7rev Ouxouv tw tou Aiòç TcpoaeX- 
0<bv Pcog-G), 0ÚCTOV, Iva fX^ 7 ToXXoiÇ, 
àç &pv)ç, Xaxpeúflç 0eoTç. IIpó^oç 
eíxev* ’Eycb 0eòv If^co èv oupavotç, 
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pues a los que tú llamas dioses no estoy dispuesto a ser¬ 
viries. 

Màximo. —Ya te he dicho, y te repito, que sacrifiques 
al gran Zeus. 

Probo. —Al marido de su hermana, al adúltero y co¬ 
rruptor, al lascivo y profano, como lo atestiguan de él 
todos los poetas—y me paso por alto el resto de sus aven- 
turas, nada pias ni honestas—, ^a éste me mandas tú, 
hombre inicuo y sacrílego, que yo sacrifique? 

Màximo. —Golpeadle en la boca y decidle que no blas- 
feme. 

Probo. —^Por qué me hieres? Yo no he hecho sino re- 
petirte sobre Zeus lo que cuentan los mismos que son 
sus adoradores; por lo tanto, no miento, sino que digo 
la verdad, como tú bien sabes. 

Màximo. —iA qué estoy fomentando tu locura y no te 
someto a tormento? Poned rusiente un hierro y apli- 
càdselo. 

Probo.— Tu fuego es para mí frío y no me toca. 

Màximo. —Ponedlo al rojo vivo y, sujetàndole bien, 
aplicàdselo por todas partes. 

Probo. —Tu fuego se ha vuelto frío. Tus ministros se 
estàn burlando de ti. 


te: istum deum dicis? Maxi- 
mus dixit: Frangite os eius, 
ut non blasphemet. Probus 
dixit: Quid me caedis? Om- 
nes qui ei immolant hoc di- 
cunt. Non mentior, sed uerum 
dico, sicut et tu ipse optime 
nosti. Maximus dixit: Stulti- 
tiam tuam modo conuerto. 
Nunc ignite ferrum, et mittite 
illi. Probus dixit: Ignis tuus 
tepidus est, et me non contin- 
git. Maximus dixit: Ignite ar- 
tius ferrum, et stante eo inii- 
cite illi. Probus dixit: Nunc 
uere tepidus factus est ignis 
tuus. Irrident te ministri tui. 
Maximus dixit: Ligate eum, 
et tendite, et neruis crudis 
caedite, et aperite dorsum 
eius. Probus dixit: Igpem 
tuum non timui; tormenta tua 
contemno. Sed si habes aliam 
excogitationem, adhibe, ut co- 
gnoscas qui est in me Deus. 
Maximus dixit: Radite ei ca- 
put, et prunas igneas super- 
ponite ei. Probus dixit: Vslu- 


xoüxqv xal cpopoufzai, xoïç yàp Xs- 
yojxévoiç U7ró aou 0soTç ou Xaxpsúco. 
Mà£i(xoç y)Y£(jlcl> v eIttev Kal tcocXoli 
&pYjv, xal vuv èpc5, 0úaov x<o (xsyà- 
Xw 0ec5 Alt. IIpópoç eItcev* Tòv 
x7)ç iSíaç àSeX97jç àvSpa, fxoixòv te 
xal 7iaiSo90ópov, 7rópvov te xal (3é- 
PvjXov, a>ç TràvTEÇ ot 7roiY]xal auxco 
(xapxupouaiv, iva (XY) xà Xoi7rà auxou 
xal óíasjxva Xéyco xal a7róppY)xa, 
xoóxcp, àSixs xal àvóais, xsXsòeiç 
( xs 0ósiv; MàÇijxoç Yjysfxòav Xéysi* 
TÒ7txovxsç auxou tò axó(xa, Xéysxs 
auxco* My) pXaa 9 Y)(X£t. IIpópoç 
EÏ7TEV* Tí (XE Sépsiç; ToUXO 7TpOSl- 
7rÓV aOl, OXl ol 0pY)(TX£ÚOVT£Ç aU- 
xoiç, oòxoi Tcspl aux&v Xéyouaiv • 
60ev ou ^súSojxai, àXXà àXY)0sòo), 
cbç xal au yivcoaxsiç. Mà£i(xoç Yjys- 
(X6)v eïttsv Tí (xcopíav aou xpé 9 <o‘ 
(xy) aixiÇójxsvóç as; IIupcóaavTsç 
aí&Qpa, èmaxpYjaaxs auxóv. IIpó- 
(3oç eÏ7tsv Tò 7rup aou tJ^XP^v 
èaxiv xal oux a7TX£xaí (xou. MàÇi- 
(xoç *?)yE(xcl)v eïttsv ïlupcoaavxsç 
auxà suxovcoxaxa, èmaxpYjaaxs 
auxòv xpaxouvxsç xa0’ sxàxspa. 
IIpópoç eIttev* Tò 7rup aou i|;uxpòv 
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Màximo. —Atadle y tendedle en el potro, azotadle las 
espaldas con nerviós crudos y decidle: “Sacrifica y no 
seas necio.” 

Probo. —Tu fuego no me ha espantado, y nada se me 
da de tus tormentos. Si tienes aún reservada alguna otra 
invención de tortura, sàcala, a fin de mostrarte al Dios 
que hay en mí. 

Màximo. —Raedle la cabeza y echadle encima carbo- 
nes encendidos. 

Probo. —Me has cauterizado la cabeza y los pies, y 
con ello me has puesto la marca de que soy esclavo de 
Dios y venzo todas tus amenazas. 

Màximo. —Si fueras esclavo de los dioses, les sacrifi- 
carías y serías hombre piadoso. 

Probo. —Yo soy esclavo de Dios, y no de los dioses, 
que pierden a quienes los temen. 

Màximo. —^Luego no estan, maldito tú, delante de mi 
tribunal todos los que son piadosos para con los dioses, 
honrados de éstos y de los emperadores, contemplando 
cómo sois vosotros castigados por vuestra impiedad? 


lasti mihi pedes et caput; et 
probasti quia Dei seruus sum, 
et tolero iram tuam. Maximus 
dixit: Si deorum seruus esses, 
sacrificares eis, et adorares 
eos. Probus dixit: Ego seruus 
Dei sum, et non deorum, qui 
perdunt eo,s qui consentiunt 
eis. Maximus dixit: Nonne 
omnes qui co,nsentiunt eis, 
praesto sunt ante tribunal 
meum, a diis honorati et 
Principibus; tu autem, ter 
maledicte, spectàris ab omni- 
•bus propter inobedientiam 
tuam? Probus dixit: Crede 
•mihi: Omnes perierunt, nisi 
conuersi paenitentiam egerint 
super quod 'deliquerunt; nam 
scientes seruierunt idolis, et 
Deum uiuum dereliquerunt. 
Maximus dixit: Frangite ei fa- 
ciem, ut non dicat Deum sed 
deos. Probus dixit: Quia ue- 
ritatem locutus sum, iussisti 
frangi os meum, iniquissime? 
Maximus dixit: Non solum os 
tuum, sed et linguam tuam 


yÉyovEV oi UTnqpExai aou xaxa- 
7raíÇouaí crou. MàÇtfxoç 
zItczv. A-yjaavxsç auxòv XEÍvaxe, 
xal vEÚpoiç WpLOtÇ G'/lGCCTZ xòv vco- 
tov auxou, XéyovxEÇ aúxw* 0úaov 
xal pt. 7 ) puópiÇe. IIpópoç zhzzv Tò 
7rup aou oux è9oPy)0Tr)v xal xcov 
pacràvcov aou ou 9 povxíÇco. 'Exé- 
pav zï xiva àXXvjv [^X av ^) v 

xipt.topíaç, Tupóa 9 eps iva SeíÇü) tov 
èv épLol 0£Óv. Mà£ig.oç 7 )y£(i.a>v 
eItcev Eupyjaavxsç auxou x7)v 
xe 9 aXY)v, àv0paxaç èxXExaupiévouç 
£ 7 uxí 0 ex£. npópoç £Í 7 T£V ’Exau- 
x7]píaaàç ptou xouç 7ió8aç xai 
xt]v X£ 9 aXï)v xal èSoxíptaaaç oxi 
0 £ou Eipu SouXoç, xal 9 Épo) xàç 
a7T£iXàç aou. MàÇifxoç rjy£(xo)v el- 
7 T£V El 0£(OV 8o5XoÇ 9)Ç, è0U£Ç àv 
auxoTç xal £Úa£py)ç npó( 3 oç 
£l7T£V* ’Eyò) 0£OU SouXÓç ElfAl xal 
OU 0£COV xcov à:ro XXúvxcov xouç 90 - 
Poupivouç auxoúç. MàÇifxoç 7 )ye- 
(xcov eítcev* nàvx£Ç ofiv oi eúas- 
Pouvxeç auxoúç, xpiaxaxàpaxe, ou 
Trap£axï)xaaí piou xcp p 7 )(jiaxi xípuoi 
xoíç 0eoïç xal xoïç ÈEpaaxoïç, 
upiàç xs xa 0 copóvx£ç úrcèp £uae- 
Í^EÍaç xàiv 0ecov xig.topoup.évouç; 
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Probo. —Pues sabe que todos ellos estan perdidos, si 
no se arrepienten de lo que han hecho sin reflexionar 
y no se vuelven al servicio del Dios vivo. 

Màximo. —Rompedle la cara para que no siga dicien- 
do “Dios”, sino “dioses”. 

Probo. —Diciendo como digo la verdad, ^mandas que 
se me hiera en la boca, inicuo sobre toda iniquidad? 

Màximo.—N o sólo mando que se te hiera en la boca, 
sino que voy a dar orden de que corten de raíz esa len- 
gua blasfema, para que, terminando tu necia charlata- 
nería, te acerques a sacrificar. 

Probo. —Puedes cortarme el órgano de la palabra; 
pero dentro tengo una lengua inmortal, con la que te se¬ 
guiré respondiendo. 

Màximo. —Vuélvase por ahora éste a la càrcel, y pase 
Andrónico. 

VI. El tribuno Demetrio dijo: 

—Aquí està, senor; yo te suplico* 

Màximo. —Los que han sido interrogados antes que 
tú, miserable, después de soportar, sin provecho, muchos 
tormentos, por fin, si bien a duras penas, han terminado 
por consentir en rendir piadoso cuito a los dioses, y pue- 


blasphemam incidam, ut re- 
cedas ab stultitia sermonum 
tuorum, et immoles diis. Pro- 
bus dixit: Etsi quod loquitur 
in me organum incidi facias, 
habeo interiorem et fmmorta- 
lem linguam, ex qua respon- 
sum faciam. Maximus praeses 
dixit: Nimc et hic recipiatur 
in custodia; alium sequentem 
eum afferte. 


VI. Demetrius centurió di¬ 
xit: Praesto est, dominc. Ma¬ 
ximus praeses dixit: Qui a,nte 
te interrogati sunt, Androni- 
ce, multa tormenta passi sunt, 
et nihil lucrum fecerunt mi- 
seri: sed post tanta et talia 
quae passi sunt, uix potuimus 


npópoç el7TeV IIÍ<TTei)(IOV OTt dc7rco- 
XOVTO, ei [L7] {JL£TavO7)(T0i)(ttV è<p’ olç 
&rpaÇav pt.7)ovor)aavT£Ç, SouXsúacoat, 
8è tco Çcovxt, 0ecp. MàÇtptoç Y)Y e " 
ptwv £l7T£V KXàcraxs auxou xàç 
tva (X7) Xéyir) 0£Óv, àXXà 
0EOÚÇ. rtpópoç eItcev* ’AXt^t) Xé- 
yovra TÚ7rx£a0ai to axópia ptou xs- 
Xsúsiç, 7rapavofzcoxaxs; MàÇtfxoç 
7)Y£pU^ v eItCEV' Ou (XÓVOV TÚ7TTEO0at 
to axófxa aou xeXeuco, àXXà xal tyjv 
pXàa^fxov aou yXwaaav 7r£pixo7T7j- 
vai xeXeúco, ïya 7rauaà[xsvoç x^jç 
fjtwpoXoYÍaç aou 0úa7)ç 7rpoasX0cov. 
IIpópoç eItuev* Kàv tò XaXouv op- 
yavov 7uspixói|wci 0sXY)a7)ç, sv- 

8ov tt)v à0àvaxov yXcoaaav, 8f 
à7roxpívo(xaí aoi. MàÇtptoç f)Yegàv 
eIttev Tecoç xal o5xoç àvaX 7 J 90 y)- 

XCO EIÇ xò 8£a(XCOj7jptOV STul XOU 

P'jqfi.axoç x7-f' ’ ^v8pó* xov. 

VI. At](X7]tploç xaxovxàpx'iQÇ 

EÍ7TEV ‘'Eaxvjxs, xu r 't£, 8éofjiaí aou 
MàÇipioç Y)Y £ t x< ^ v eIttev * Tcov 7ipò 
aou éxaa0Evxcov 7roXXà<; xtjxwptaç 

U7T 0(i. £{X £ V7J X ó X' O V Xal (JLY) GXpsXT) 

0évxcov, xr , oa0Xt£, àXXà xal piETà 
(xupíouç xal xóaoúxouç aixiapiouç 
pLÓXiç E7T£Ía07)aav suaspYjaai xoïç 
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den esperar de los emperadores no pequenas honras. 
Así, pues, también tú, antes de que pases por la tortu¬ 
ra, decídete a sacrificar, con lo que te ahorraràs los tor- 
mentos y, mostràndote piadoso y obediente a los augus¬ 
tos, recibiràs de ellos los honores que te convengan. Mas 
si lo rehusas, yo te juro por los dioses y por los invic- 
tos emperadores que he de castigar de modo ejemplar tu 
desobediencia. 

Andrónico. —Ni a mis predecesores puedes imputar 
tamana vileza ni pienses que yo voy a rendir mi sentir 
a tus varios discursos; pues ni ellos, negada su ley pa- 
tria, pueden obedecer a tu locura, abandonando sus es- 
peranzas en el Dios verdadero, ni yo me voy a quedar 
tan a la zaga en mi fe y paciència por nuestro Senor 
y Dios Salvador. Por tanto, no reconozco a tus dioses, 
sin que me infundas miedo tú ni tu tribunal. Así, pues, 
pon por obra tus amenazas, aplica tus castigos, ensaya 
todo linaje de instrumentos de suplicio sobre el siervo 
de Dios y haz alarde de tu violència. 


eos conuertere a'd deos. Ho¬ 
norem autem magnum accep- 
turi sunt a Principibus. Vn- 
de et tu ipse consule tibi, et 
lucraré tormenta, et sacrifica 
diis nostris, et uoluntati nos- 
trae obedias, ut honorem dig- 
num consequaris a Principi 
bus. Si autem nolueris, iuro 
tibi per deos et inuictissimos 
Principes nostros, ne aestimes 
quia de manibus meis euades. 
Andronicus dixit: Miser et 
mendax, quid me fallis? Non 
enim potes libertatem nostram 
conuertere, aut sensum nos- 
trum conculcare. Neque enim 
potuerunt Dominum negare, 
et stultitiae tuae consentiré. 
Existima ergo, quia et me ta¬ 
lem inuenies. Armatus a Deo 
moo ante te assisto in fide et 
uirtute Domini Dei omnipo- 
tentis et Saluatoris nostri, ne¬ 
que deos tuos sciens, neque 
Pri,ncipes, neque tribunal 
tuum metuens. Et nunc om- 
nes cogitationes tuas, et om- 
nia genera poenarum, quas 
excogitasti aduersum seruos 
Dei, proferantur in medio. 


Oeoïç, Tifxàç ou puxpàç 7tapà tcov 
auTOxpaTÓpcov SéÇaaOai exouoiv* 
O0£V 7T£t<TOV xal (71) (TEOCUTOV 7TpÒ TCOV 
(Baaàvcov, xepSrjGoci 0sXt)(7ov Tàç 
Tipt.copíaç, íva 0ú(raç toïç 0eoiç, su- 
<ieP7)ç y£y£v7](xévoç xal U7nrjxooç 

TOLÇ ÜEPaCJTOLÇ, Tlg-àç 7Tap’ SXSÍ- 
vcov Tàç 7rp£7TOÚ<7aç SsÇfl. Èt Sè g.7) 
PouXt)0y)ç, òg-vugi crot toòç 0eouç 
xal toòç ccr\ tttjtouç auTOxpàxopaç, 
oi>x ànXcúÇ (xneLdrjGOívvx ce tijzco- 
p^aoifii. ’AvSpóvixoç eTttev* MyjSè 
tcov 7rpò sg-ou gol à7UoXoyy)(7a[Asvcov 
ToaaónQç àSpavíaç fxou xaTayívco- 
CTXE g.7)Sè EIXEIV 70OlXÍXoiÇ XÓyOlÇ 
xal tò 7)g.éT£pov 9 póvig(xa a7oaTav 
vójjuÇe. Oute yàp auTol tov 7ra- 
TpCOOV VOpLOV àpV7)C7à(X£vOt 7T£tCJ0£t£V 
tt] a T) M-avía, xaTaXi7oóvT£ç Tàç slç 
0£Òv T)[XCOV eXtuí&xç, OUTE syco TO- 
goutov èXaTTOVYjaco tcígtsl xal u 7 ro- 
pLOV?) TY) 7TpOÇ TOV XÚpiOV Xal 0EOV 
xal acoTYjpa 7)[jl&v, g.Y)TS touç 0eoòç 
cjou yivcóaxco, (xyjte as (xtjte tò 
aou çoPoúpLEvoç. "Dote Tàç à7csi- 
Xàç aou 7rX7)pou xal Tàç Tifxcopíaç 
ETràyaye xal Tà Paaavianfjpt.a sú- 
TpsmÇs xal 7ràvTa TpÓ7oov èmxeípet 
£701 tov tou 0eou SouXov, piaÇs. 
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Màximo. —Tendedle en el potro y azotadle con ner¬ 
viós crudos. 

Andrónico. —Nada del otro mundo has mandado ha- 
cer contra mí después de tanto juramento por tus dio- 
ses y tus emperadores. <?,Éstas son tus amenazas? 

El escribano Atanasio dijo: 

—Està todo tu cuerpo hecho una llaga, ^y todo esto 
te parece nada, desgraciado? 

Andrónico. —Los que aman al Dios vivo no se pre- 
ocupan de nada de eso. 

Màximo. —Sembradle toda la espalda de sal. 

Andrónico. —Manda que me salen aún màs, a fïn de 
que, permaneciendo incorruptible, resista mejor a tu 
maldad. 

Màximo. —Dadle la vuelta y golpeadle el vientre, a fin 
de que, renovadas sus anteriores heridas, le penetren 
hasta la medula. 

Andrónico. —Cubierto de llagas en tus anteriores tor- 
turas, ahora, como ves, estoy ante tu tribunal sano de 
todo mi cuerpo; pues el que entonces me curó, me cu¬ 
rarà ahora también. 

Màximo.— ^No os di orden, cobardes soldados, de que 


Maximus dixit: Tendite eum 
in palis, et neruis crudis cae- 
dite eum. Andronicus dixit: 
Nihil magnurn aduersus tuam 
priorem comminationem ex- 
cogitasti: hae sunt omnes mi- 
nae tuae. Athanasius cornicu- 
larius dixit: Totum corpus 
tuum uexatum est, et pro ni- 
hilo habes omnia ista, miser? 
Andronicus dixit: Qui Deum 
uiuum diligunt, ista omnia 
contemnunt. Maximus praeses 
dixit: De sale fricate ei dor- 
sum. Andronicus dixit: Plus 
iube salem mitti, ut possim 
conditus esse, et stare contra 
malitiam tuam. Maximus di¬ 
xit: Conuertite eum, et in ue,n- 
trem caedite, ut priores pla- 
gae excitentur, et usque ad 
medullas descendant. Andro¬ 
nicus dixit: Et in prima in- 
terrogatione uexasti corpus 
meum, et sanus ante tribunal 
tuum oblatus sum. Praesto est 
et nunc qui me curat, et sal- 
uat. Maximus praeses dixit: 


MàÇipioç ^yepiwv sItusv Teívare 
auxòv xoïç toxXoiç xal vEÚpoiç cofxotç 
{xaaxíÇaxE. ’AvSpóvixoç elnev' Ou- 
Sèv [iiya £7ry)yyetX(o &v xax’ èg.ou 
Trpàxxeiç, òpLvúoJv x£ xouç 0£oòç xal 
xotjç 7rapà aoi auxoxpàxopaç. A£>- 
xaí aoú etatv al arca Xal; 'A0avà- 
aioç xopvtxouXàptoç ebrev* "OXov 
tò aco[xà (jou ev xpaupià laxiv, xal 
ouSèv fjyfj toüto, 7ravà0Xte; ’Av- 
Spóvixoç eItcev’ 01 Ç6>vxa 0£Òv àya- 
7rcovTeç, xoúxcov ou cppovxíÇouaiv. 
MàÇijxoç Y)y£[XÒ)V elrcev "AXaç 7rà- 
aaxE auxou xòv vcoxov. ’AvSpóvixoç 
ebrEV’ IlXeíovà [ioi TOxa07)vai, xs- 
Xsuaov, iva àanq7rxoç Staptsívaç Su- 
v7]0£Í7]v àvxiaxvjvai xyj xaxía aou. 
Mà£i[xoç eTtcev* Sxpé^axe auxòv 
xal xaxà xï)v yaaxépa xú^axe, íva 
al 7Cp<oxai 7uXy]yal àva£av0£ïaai. fxé- 
Xpi xcov (jlueXcov auxou xaxa8pà[xo>- 
aiv. ’AvSpóvixoç el7T£V Kal xaiç 
7rpcóxat<; aou Paaàvoiç xpauptaxo)- 
Oeíç, òXov xò awpià (xou uyiéç [èa- 
xiv], cbç £0£a(jco, xw pyjjxaxí aou 
7üapéax7jxa vuv* ó 0£pa7T£Òaaç (ae 
xóx£, làaexaí pis xal vuv. MàÇipioç 
r)y£(jLÒ>v £Ï7T£V' Ou 7 Tapy)yy£tXa u(xtv, 
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nadie los curara, sino que permanecieran en la càrcel 
sin cuidado ninguno, a ver si, consumidos por las heri- 
das, nos obedecían? 

Pegasio, secretario de prisiones, dijo: 

—Por tu Grandeza juro que nadie les ha procurado 
cuidado alguno ni nadie entró a visitarlos. Cargados de 
cadenas, en el mas profundo calabozo han estado guar- 
dados. Ahora, si tú hallas que miento, aquí tienes mi 
cabeza; poder tienes para quitàrmela de los hombros. 

Màximo. —Pues ^cómo han desaparecido sus llagas? 

El secretario Pegasio. —Por tu Valor, yo te juro 
que ignoro cómo hayan sido curadas. 

Andrónico. —Nuestro Salvador y Médico, oh insensa- 
to, es muy grande, y a los piadosos para con Dios y que 
esperan en Él no los cura con aplicación de medicinas, 
sino con su sola palabra. Habita, es cierto, en los cielos, 
pero nos asiste en todas partes; y tú, por insensato, no 
le conoces. 

Màximo. —Todas esas necedades que ensartas de nada 
te han de valer. Ven acà y sacrifica, si no quieres que te 
despache malparado. 

Nonne praecepi uobis, o mali 
milites, ut nemo ad eum ac- 
cederet, neque curaret; sed 
sic esset, ut uulnera ipsa in 
se putrirent? Pegasius, com- 
mentariensis, dixit: Per mag- 
nificentiam tuam, nemo eum 
curauit, neque aliquis intrauit 
ad illum. In interiori custodia 
seruabatur in uinculis: et si 
inueneris me mendacem, ca¬ 
nut habeo; potestatem habes. 

Maximus praeses dixit: Quo 
modo ergo plagae eius non pa¬ 
rent? Pegasius commentarien- 
sis dixit: Nescio quomodo cu- 
ratus sit per,nobilitatem tuam. 

Andronicus dixit: Medicus 
noster grandis est et pius, o 
stulte. Non medicamentum po- 
nit aut emplastrum, sed solo 
sermone curat omnes qui spe- 
rant in eum. Habitat enim in 
caelo: praesens est ubique, 
quem tu non agnoscis, insen- 
sate. Maximus praeses dixit: 

Hi sermones stultitiae tuae ,ni- 
hil tibi proderunt: sed acce- 
de, et sacrifica diis, ut non, 
male et sceleste, perdam te. 


XaXOl OTpOLTlCòTOLl, pnQ$£VOÇ aUTOUÇ 
QepoLTzeíctc, xuxeïv 7rapà xivoç, àXXà 
fXEVElV àv£7U[XeXlf)TOUÇ, tóÇ TOIÇ 
Tpaútxacji tcov 7rX7jycov xaxaxpuxofxé- 
vouç 7reicj07jvou 7)(xtv; HrçyàCTioç xo- 
(XSVTap7)CTlOÇ EÏtTEV' Mà TO CTOV (X£- 
y£0oç, ouSeIç auxcov Xr)0y], 

o'oSe £tayjX0é v tç 7rpòç auxoúç, àXXà 
T7) évSoxàx7) cpuXaxfj ècppoupouvxo 
SeSejxevoi* £i Si eupoiç oxt <pzú8 o- 
fxai, X£(paXï)v ex 00 » éÇooaíav exstç. 
MàEijxoç 7jye[xò)v eTttev II&ç oijv 
al 7rX7)yal auxcov yéyovav dcpavsïç; 
rLqyàaioç xo^Evxap7)CTt.oç sIttev* 
OuX OÏSoC 7 Tc5ç £0£pa7T£ÚO7)C7av, [xà 
TY)V CT7)V àp£T7jV. ’AvSpOVlXOÇ eItcEV 
*0 YjfXETEpoç G6)TY]p xal íaxpóç, 
àvÓYjxE, [xéyaç ècra xal xouç eúcte- 
Psïç tw 0£o> ou (pocppidxcúv èmQéaei 
0£pa7i£Ú£t, àXXà Xóyco IcÓjxevoç xouç 
EX7TÍÇoVTaÇ £71’ aUTOV. KaTOtXEt 
[xèv oúpavoúç, 7ràp£GTt Si 7)(xiv a7uav- 
Ta/T), 6v ou ytvcóaxEiç àaúvETOç ó>v. 
Mà£i(xoç 7jy£{xwv eItuev Auxaí ctou 
( xcopoXoyíai oúSév cte cocpEX·yjaoucnv· 
àXXà 7rpoG£X0còv 0úaov xoïç 0eoïç, 
l'va (XY] xaxyjvxàxcoç cte à7uaXXà£co. 
’AvSpóvtxoç zlmv' Tò arcaÇ xal xò 
SsÚXEpOV ÚTr’ £(XOU CTOL p7)0£V EV 
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Andrónico. —Lo que una y dos veces te digo es sólo 
una cosa: yo no soy un nino a quien se le pueda enga- 
nar con halagos de palabras. 

Màximo. — No me habéis de vencer, despreciàndome a 
mí y a mi tribunal. 

Andrónico. —Pues tampoco nosotros nos dejamos 
vencer <por tus amenazas de palabras y de torturas, sino 
que nos veràs siempre generosos atletas de Dios, que por 
Cristo nos fortalece. Y, en parte, tú mismo has de caer 
pronto en la cuenta, oh presidente, de que ningún mieüo 
nos infundes tú ni tus torturas. 

Màximo. —Prepàrenseme para el próximo interrogato- 
rio los mas varios instrumentos de suplicio; en cuanto a 
éste, vuelva a la càrcel atado de cadenas, sin que nadie 
le vaya a visitar. 


Andronicus dixit: Et primo 
et secundo quae a me audisti, 
unum sunt. Non enim puer 
sum, ut seducar sermonibus 
tuis, et conculcer. Maximus 
dixit: Non me uinces, aut 
contemnes tribunal meum. 
Andronicus dixit: Neque nos 
uincimur a sermonibus tuis, 
aut tormentis, aut iracundia 
tua; sed adsumus in conspec- 
tu tuo athletae fortes in eum, 
qui nos confortat Iesum Chris- 
tum Dominum nostrum. Nam 
ex parte forte sentis et co- 
gnoscis, praeses, quoniam non 
timemus te, neque poenas 
tuas. Maximus dixit: Paren- 
tur mihi alia tormentorum 
genera pròxima sessione. Hic 
autem in uinculis ferreis re- 
cipiatur in custodia, et a nul- 
lo uideatur in imo carçeris. 


sstiv, ou yàp toxiSíov slixt Suvà[i.£- 
vov xoXaxEÍa Xóycov à7caTaa0ai. 
MàÇtfioç YjyefjLwv eÏttev Ou vixïjcte- 
ts g.e xaTacppovr)(TavT£Ç èpiou xal 
tou p7)[xaTÓç (jlou. ’AvSpóvixoç eT- 
7T£V ’AXX’ OÚSè Y)fJL£?Ç 7)Tr)Q0&>[A£V 
Taïç tcov Xóycov xal PaaavtaT^pícov 
a7T£t.Xatç, eÇeiç 8è Y)g.aç yevvaíouç 
à0XY)Tàç tou 0eou tou èvSuvapioüv- 
toç 7)[xàç 8ià XptaTOu. ’Ex piépouç 
8è Taxa xal cru yivcoaxs',ç, útoxtixs, 
otl ou 9OpY)07jaó(jL£0à ae ou8è toÒç 
alxiqxoóç aou. Mà£t.fAoç rjy ejjlÒív 
eItcev* IIapaCTX£ua<T0T)Tcoaàv [xot, 
7rot,xíXa paaavtaTïjpia t?) £T£pa 7T£pl 
auTOu èÇ£Taa£i' oÓtoç 8è èv àaça- 
Xsía ai8ï]po)v y£y£vr)(X£voç àvaXyjcp- 
07)TCO filç TÒ §£(T(JLCOT7)piOV, {JLY]S£VÒÇ 
aUTOUÇ ÓpCOVTOÇ £7rl T7)Ç EtpXTïjç. 
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Tercer interrogatorio, en Mopsuesta. 

VII. Fabio Cayo Numeriano Màximo, presidente, 
dijo: 

—Llama a esos iniciados en la impía religión de los 
cristianos. 

El tribuno Demetrio dijo: 

—Aquí estan, senor, yo te ruego. 

Màximo. —Ahora, suspendidos los tormentos, £te de- 
cides, en fin, Tàraco, a desistir de tu desvergonzada con- 
fesión y a sacrificar a los dioses, por los que todas las 
cosas subsisten? 

Tàraco. —Ni tú ni ellos se ufanaràn de que el mun- 
do esté gobernado por quienes estàn destinados al fuego 
y castigo eterno, y no sólo ellos, sino también todos vos- 
otros que hacéis su voluntad. 

Màximo. —^Cuàndo pararàs, infame, de blasfemar? 

es que piensas que vas a salir vencedor a fuerza de 
desvergüenza? Con quitarte de encima la cabeza, hemos 
terminado. 

Tàraco. —Si tan ràpida ha de ser mi muerte, no va 
a ser muy grande el combaté. Sin embargo, dilata cuan- 


VII. Tertia interrogatio fac* 
ta est in Anazarbo ciuitate. 
Maximus dixit: Vocate ne- 
quissimos et impios Christia- 
nos. Demetrius centurió di¬ 
xit: Praesto sunt, domine. 
Maximus dixit: Si adhuc pla- 
garum, et poenarum, et custo- 
diarum uincula contemnis? 
Audi me, Tarache, et recede 
a confessione tua impia, un- 
de lucrum non habes: sed sa¬ 
crifica diis, quoniam per ip- 
sos omnia stant. Tarachus di¬ 
xit: Numquam bene sit illis, 
ut per ipsos mundus guberne- 
tur, quibus paratus est ignis 
et tormenta aeterna; non so- 
lum illis, sed et omnibus qui 
faciunt uoluntatem illorum. 
Maximus dixit: Non quiescis, 
iniquissime, blasphemare: aut 
putas, quia per impudentiam 
sermonum tuorum caput tibi 


VII. OXàPioç ràtoç Noufxspia- 
vòç MàÇifxoç rjycfxwv eIítev KàXet 
xouç xrjç àaEpouç GpTjaxeíaç xà>v 
XptCTTtavwv fxúaxaç. AïjfjLTjxpioç 
éxaTOvTapxTQÇ el7rsv *Eax7)xaai, 
xúpis, Séopwcí aou. MàÇifxoç Tjye- 
fxwv eÍtcev* Kal vuv xfj xcov 71X73- 
ycòv àvoxfj poóXet tteicfÒeIç ajuaX- 
Xayrjvai, Tàpa/e, xïjç àvai&ouç aou 
ófioXoyíaç, xal 7 rpoa£X 0 à>v 0 úaov 
xolç 0 eoTç, ouç xà 7ràvxa auvé- 
ax7}X£v. Tàpayoç tlnev Mt) aoi 
xaXcoç {X7 )t£ auxotç íva 8 i’ auxcov ó 
xóapt,oç xuPEpvaxat, olç èxoífxaaxai 
xò 7rup xal 7) altóvioç xóXaaiç, ou 
[xóvov 8 è auxoïç, àXXà xal 7ràaiv 
xotç 7 roioumv u(xTv xò 0 éX 73 (i.a au- 
xcov. Mà^tg-oç í)y£g.c[)v eÍtcev* Ou 

7 raÚ 7 ), (jLtapwxaxE, pXaaçTj^EÏv; 9 ) 

vofxtÇ eiç Stà xt)ç xoiaúxTjç àvataxuv- 
xtaç vtxav; Tïjv XE<paX7)v aou Xa- 
| 3 òv à7raXXàxx<o a£. Tàpa/oç sl- 
7 rsv Et 9 jv [ioi auvxópicoç a7To0a- 
velv, oux 9 )v xouxo giya àycóviqxa. 
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to gustes lo que quieras hacer, pues de esta manera au- 
menta el mérito de mi lucha delante del Senor. 

Màximo. —Lo mismo que tú sufren los otros encarce- 
lados que caen bajo las penas de las leyes. 

Tàraco. —^Hasta tanto llega tu ignorància y cegue- 
ra que no caigas en la cuenta que los malhechores su¬ 
fren en justicia el castigo, y, en cambio, los que pade- 
cen por Cristo recibiràn su recompensa, oh juez sacrí- 
lego y abominable? 

Màximo. —^Qué recompensa, pues, recibís los que ter- 
minàis infamemente vuestra vida? 

Tàraco. —No te es lícito a ti ni preguntar sobre esto 
ni saber el galardón que nos està reservado. Por él, preci- 
samente, soporto ahora tus amenazas y locuras. 

Màximo.—M e estàs hablando como si fueras mi igual. 

Tàraco. —No, yo no soy tu igual, ni permita Dios 
que jamàs lo sea; sin embargo, tengo libertad para ha- 
blar, y nadie me la puede quitar gracias a la fuerza que 
de Dios me viene por Cristo. 

Màximo. —Yo te cortaré de raíz esa libertad de pala- 
bra, hombre abominable. 

abscindam, et recedas? Tara- 
chus dixit: Si sic esset ut in 
compendio morerer, non ma- 
gnum -a g o n e m habebam. 

Nunc autem fac, ut mihi in 
Domino crescat agonizatio fi- 
dei. Maximus dixit: Talia pa- 
tiuntur et pares tui, qui sunt 
in uinculis, a legibus moriun- 
tur. Tarachus dixit: Hoc quod 
dicis, stultitia est mentis tuae: 
quoniam qui operantur ma- 
lum, male cum ratione mo- 
riuntur. Nos autem qui malum 
nescimus, sed propter Deum 
patimur, mercedem speramus 
accipere caelestem a Deo nos- 
tro. Maximus dixit: Maledic- 
te et nequam, quam merce¬ 
dem exspectatis, male et sce- 
leste consummantes? Tara¬ 
chus dixit: Non tibi licet de 
hoc interrogaré, neque scire 
quam praeparauit Deus nobis 
positam mercedem in caelis: 
propterea sustinemus iram 
sensus tui. Maximus dixit: 

Sic mihi loqueris, maledicte, 
tamquam consors meus sis? 

Tarachus dixit: Ego consors 


Nuv 8è èTOjrXeïov 7üoíei, ó OéXet,ç, 

ÏVOC [LOl bj XUpítd 7) 7Tp0X07T7) X7)Ç 

à0X7)CT£caç auÇ7)0fj. MàÇtjxoç yjye- 
[íwv elruev Tauxa 7ràaxouat, xal ol 
eTspot SeqxcoxaL ol urcò x&v vójxcov 
alxiÇófjiEvoi. Tàpa^oç eItcev* Kal 
xouxó aoi àyvolaç laxi xal xSjç 

7T0 XXïjç XUCpXÓXTJXOÇ, (XY) ytVCOCTXOV- 

xoç òti ol (xèv xvjç à8ixíaç èpyàxat 
xauxa Sixaícoç oTüojxévouat.· ol tox- 
ax°vx£ç 8è 8ià Xpiaxóv, (xta0òv xo- 
(iiÇovxai, àvóaié xal puapcí>xaxe. 
MàÇtfjioç 7jy£g,ò)v eItov' Tlva oÜ>v 
p.uj0òv èxSéxeaOs xou plou xaxcoç 
àrcaXXàÇavxEç; Tàpayoç eBuev* 
OuX èÇEGTxl aoi Ou8è è7T£pC0xàv 7C£pl 
xoúxou ou8è (xav0àv£iv xtjv a7rox£t- 
(i.£v7}v àvxifJUa0íav. Aià xoüxo 
xal (pspcj vuv xàç arca Xàç xt)ç a7ro- 
volaç aou. MàÇ^xoç 7)y£(xcl>v eXtuev* 
Oüxco (jloi ójaiXeïç, avóate, <bç ó(xó- 
xi(xóç |J.ou <&v. Tàpa^oç eItcev* ’Eyw 
ópióxtptóç aou oux etpu, àXXà purçxe 
yévcopwcl 7toxe, roxppYjaíav 8è 
xou 90 èyy£<j 0 at, ou8elç xcoXàaat 
8úvaxaí (jie, 8ià xòv èvSuvoqxouvxà 
pi£ 0 eòv 8tà Xpiaxou. MàÇtuoç el 
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Tàraco. —Te repito que nadie me quitarà esta liber- 
tad, ni tú ni tus emperadores, ni Satanàs tu padre, ni los 
demonios, a quienes tú, en tu extravio, sirves. 

Màximo. —Por dignarme yo hablarte te haces altane- 
ro, impiísimo. 

Tàraco. —De eso tú tendràs la culpa; porque, por mi 
parte, bien sabe aquel Dios a quien sirvo que abomino 
hasta mirarte a la cara, cuanto mas tenerte que res- 
ponder. 

Màximo. —Pensando no atormentarte mas, acércate y 
sacrifica. 

Tàraco. —Tanto en mi primer interrogatorio en Tar- 
so, como en el otro de Mopsuesta, confesé que soy cris- 
tiano; pues el mismo soy también ahora aquí. Créeme, 
entérate de la verdad. 

Màximo. —Una vez que te haya aniquilado a tormentos, 
£de qué te servirà arrepentirte, miserable? 

Tàraco. —Si yo me hubiera de arrepentir, ya hubie- 
ra temido a tus prinieros y segundos golpes y hubiera 


tuus non sum, sed habeo po- 
testatem loquendi, et nemo 
potest me compescere,- per 
eum qui me confortat: hic 
est Deus. Maximus dixit: Ego 
potestatem quam habes eradi- 
cabo a te, nequissime. Tara- 
chus dixit: Nemo aufert a 
me potestatem istam, neque 
pater uester satanas. Maxi¬ 
mus dixit: Vel quia loquor 
tibi in adlectatione. Tarachus 
dixit: Adlectatio tua tecum 
sit. Ego enim, sicut Deus nouit 
cui seruio, quoniam uultus 
tuus mihi horrescit, etiam uel 
loqui tecum. Maximus dixit: 
Iam nunc cogita apud te, ne 
in magna tormenta irruas. Ac- 
cede, et sacrifica. Tarachus 
dixit: Ego iam et in prima 
confessione mea, et in secun¬ 
da similiter confessus sum 
Ohristianum me esse: et mo- 
do illud sum quod sum. Crede 
mihi, hoc non facio: non 
eríim licet mihi sacrificaré. 
Maximus dixit: Quid prodest 
duritia tua? Quoniam tormen- 
tis te affligam, et postmodum 


7 TEV’ ’Eycò (roí) 7rappy)aíav TOCÚ- 
tt)v èxxÓ7TTa>, puapwxaxs. Tàpaxoç 
eÍtcev* Ou§eíç g.ou ttjv 7rappY)aíav 
àçatpeÏTat, ouxs aú, ouxs ol auxo- 
xpàxopéç aou, ouxe ó 7rax7)p aou ó 
Eaxavàç, ouxs ol SaípLOVEÇ oüç 0p7)- 
axEÚstç 7rXavcópLevoç. MàÇifxoç rjys- 
(jLwv eÏ7rev "Oxi xal XaXco aot, sv 
aTuovoía as xaxéax-yjaa, SuaaEpé- 
axaxs. Tàpa^oç eItuev* ’Eauxcjí 
xaxayívcoaxs. ’Eyw yàp, àç ol8sv 
ó 0£Óç [xou, & Xaxpsúco, 6xi xal 
xò Tcpócco7róv aou pSeXòxxojxat, 
ou (xyjv 8 s xal a7üoxpi07jvaí aot, 
v^sXov. MàÇifxoç rjyspLcav sItcev* 
Tò Xol7tòv Xoyiaàixsvoç xò (xtj 
E7U7rX£iov aixíÇsa0aí a£, 0úaov 7rpo- 
asX0a)v. Tàpa^oç eZttev *Eyà xal 
èv xfj rcpcox-jQ fioo ó(xoXoylqc xfj èv 
Tàpacp xal xfj Ssuxspqc ófxoícoç è£s- 
xàast, xfj èv Ma[z4>l<rtot-Ç cojxoXóyv)- 
aa xP^iavòç sZvaí (X£ xal vuv èv 
xau0a ó auxóç slpu. nsia0Y)xí fxoi, 
(xà0£ xò àX7)0éç. MàÇifxoç 7)ys[xd>v 
eIxev ’Açp’ oò as (Saaavíaaç arco- 
Xéaco, xí axpsXEiç [XExavocov, toc- 
và0Xis; Tàpa^oç eIítev* El {jlexe- 
vóouv, xal 7cp'«wxaç aou rcXTjyàç xal 
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hecho tu gusto; pero la verdad es que, sintiéndome firme 
en el Senor, nada se me importa de ti. Haz lo que te dé 
la gana, desvergonzadísimo. 

Màximo. —Sí; te he ganado en desvergüenza por no 
haberte atormentado màs. 

Tàraco. —Ya antes te lo dije y ahora te lo repito: 
poder tienes sobre mi cuerpo; haz lo que te dé la gana. 

Màximo. —Atadle y levantadle sobre el potro, a ver si 
acaba de ser necio. 

Taraco. —Si yo fuera necio, seria semejante a ti y 
tendría tu misma religión. 

Màximo. —Ya que estàs colgado, obedéceme y sacri¬ 
fica, antes de que te sometan a los tormentos conve- 
nientes. 

Tàraco. —Aun cuando no te es lícito atormentarme 
fuera de ley, por mi condición de soldado, sin embargo 
no protesto de tus locuras; haz lo que quieras. 

Màximo. —Un soldado que defiende la religión y hon¬ 
ra a los dioses y a los augustos, se le juzga acreedor a 
recompensas y ascensos; pero tú eres un hombre abso- 
lutamente impío y que deshonrosamente fuiste despedi- 


paenitebis stulte. Taraehus di- 
xit: Si paeniterem, in primis 
poenis et in secundis paeni- 
tuissem, et uoluntati tuae con- 
sensissem. Nunc autem fortis 
sum in Domino: fac quod 
uis, impudens. Maximus prae- 
ses dixit: Verum dicis, quia 
impudens sum, qui adhuc te 
sustineo. Taraehus dixit: Et 
tunc dixi, et nunc dico, habes 
potestatem corporis mei: fac 
quod uis, Maximus dixit: Li- 
gate eum, et suspendite, quo- 
niam stultus est. Taraehus di¬ 
xit: Stultus si essem, similis 
tibi essem, et uoluntati tuae 
acquiescerem. Maximus dixit: 
Quoniam suspensus es, ac- 
quiesce, et sacrifica, antequam 
secundum meritum tuum poe- 
nas tibi adhibere faciam. Ta- 
rachus dixit: Etsi non liceat 
tibi uniuersas poenas mihi ad¬ 
hibere quia militaris sum: sed 
ne existimes quia acquíescam 
iniquitati tuae. Omnes cogita- 
tiones poenarum in me com- 


xàç SeuTÉpaç ècpoPoújrrjv xal bzoi- 
ouv to 0eX7)fjt.à aou, vuv 8è é8patoç 
<ftv, ou cppovTtÇco aou èv xuptep. 
IIpaTTs ó OéXeiç, àvatSéaTaTE. Mà- 
Çljjloç Y)Y£jxwv eÏ7T£V* ’E7rX£Óvaaà 
(JOU T7)V àvaí$£iav £7U7üXeÏOV (JtT) ti- 
pLCx)poÚ[X£VÓÇ (T£. Tàpa^OÇ EÏ7TEV 
Kal 7ràXat £(p7)v xal vuv Xéyco* 
'EÇouatav è/£tç eiç to <jc ojzà ptou, 
TTpaTTE 8 0£X£lÇ. Mà$t{XOÇ £Í7T£V* 
ArjCTavTEÇ auxòv àvapT7)aaTE, Iva [i.7) 
(xcopóç. Tàpa^oç eItcev* Mcopòç 
et ^[xtqv, ofxotóç aou auv£a7)|3ouv aot. 

MàÇtpLOÇ ^YEfXÒV eI7T£V* àvrjp- 

TTjaat, 7T£ta07)Tt [xot, Tuplv xatç 7rp£- 
iroúaatç aot (3aaàvotç VKOKéeflç. 
Tàpa^oç eItuev* Et xal Tà ptàXtara 
oux è^Eaxt aot xaxà tou acóptaTÓç 
ptou, axpaTtcoTtxòv ovxa outíoç 7ra- 
pavó[xcoç (3aaavtÇEtv, 7tXt)v ou tox- 
patToufxat aou xàç Emvotaç* 7tpaT- 
te ó 0éX£tç. MàÇtptoç 7]Yepubv el7rèv 
STpaTtíÓTTJÇ U7tèp EUaEfktaç, 0EOUÇ 
Tiptwv xal ÜEPaaTOÚç, 8cí>pcov xal 
Fpoxo7T(ov àÇtouTat ? au 8è otaE^é- 
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do del ejército. Por tanto, voy a dar orden de que se te 
atormente con mayor dureza. 

Tàraco. —Haz lo que quieras, pues muchas veces te 
he rogado ya sobre esto. qué tantas dilaciones? 

Màximo. —No pienses que voy a ser tan benévolo con- 
tigo que te quite ràpidamente la vida. Te iré consumien- 
do a tormentos lentos y luego echaré tus restos a las 
fïeras. 

Tàraco. —Lo que has de hacer, hazlo pronto; no te 
quedes sólo en promesas y palabras. 

Màximo. —^Piensas que después de tu muerte van a 
venir mujerzuelas a recoger y embalsamar con ungüen- 
tos tu cuerpo, hombre abominable? No; ya me cuidaré 
yo también de que no quede rastro de ti sobre la tierra. 

Tàraco. —Muy bien: ahora atormenta mi cuerpo; 
luego, una vez muerto, haz lo que te dé la gana con mi 
cadàver. 

Màximo.— Acércate, te digo por última vez, y sacri¬ 
fica a los dioses. 

Tàraco. —Ya te he dicho, de una vez para siempre, 


ple. Maximus- dixit: Milites 
semper pr 0 salute Principum 
diis sacrificapt, ut promerean- 
tur dignitatem. Tu autem cum 
sis pessimus, quod et fugisti 
militiam, propterea oportet te 
m-aiora pati tormenta. Tara- 
chus dixit: Quid comminaris? 
Frequenter tibi dico: Fac 
quod uis, impie. Maximus di¬ 
xit: Noli putare te semel dam- 
nari: sed particulatim te ex- 
terminabo, et reliquias tuas 
bestiis dabo. Tarachus dixit: 
Quod facturus es, fac citius: 
noli sermonibus promittere. 
Maximus dixit: Putas quia 
mulierculae aliquae post mor- 
tem corpus tuum habent aro- 
matibus uel unguentis con di¬ 
ré, nequissime? Nam et modo 
cogitabo ut reliquias tuas ex¬ 
terminem. Tarachus dixit: Et 
nunc quae uis corpori meo 
adhibe, et post mortem fac 
quod uis. Maximus dixit: Sa¬ 
crifica prius. Tarachus dixit: 
Saepius tibi dixit, stulte, quod 
neque diis tuis, neque igno- 


otojtoç oSv, àcpéaecoç àxig-ou- tetú- 
Aiò xetpóvcoç cts P<x(ravLa0Yj- 
vai xsXeúco. Tàpaxoç eÏ7rev IIpàT- 
ts ò-OsXetç, 7roXXàxtç yàp 7repl toú- 
tou 7]Çícodà oe. Tí òXídç àvapàXXY); 
MàÇtjxoç Y)ye[xò)v ebrev* Mr) vópxÇé 
(xe outcoç Trpo<rcpépea0aí ctoi, <aç 
7rpo£L7rov, tva ctuvtÓ(xcoç cte a7raX- 
XàÇco tou Çíjv, xaV òXíyov cte ti- 
p.a)poú(X£voç, 07)píotç Tà XEÍ^avà 
ctou TOXpaSaxjco. Tàpaxoç eItcev* "O 
TrotEÏç, 7roÍ£L 8ià Tàxouç, (xy) Xóyotç 
fzóvov £7rayyéXou. MàÇqxoç Y)ysp.ò>v 
EÏ7TEV* OlSt TÒ CT&gà (TOU (AETà 0à- 
vaTOv Ú7TÒ yuvaixapícov 0£pa7rsús- 
<T0ai xal p.ópot,ç àX£Í 9 £(T 0 at., (xtapco- 
tocte; àXXà xal 7rspl toútou (xeXt)- 
ast (xot, coctts Tà Xst^avà ctou àcpa- 
VLa07jvat. Tàpaxoç eItuev* Kal vuv 
alxíÇou to <KO[xà g.ou xal à7roxTSÍ- 
vaç tcoíel 6 0éXsiç. MàÇi(Xoç ^ys- 
{XG)V eItTEV* 0UCTOV 7UpOCT£X0cóv, (p7)(JU, 
toTç 0£Otç. Tàpaxoç EÏ7TEV* EÏ7róv 
ctoi óaraÇ, àvata0TQT£, 6 ti oute to?ç 
0eoïç aou 0 òcú, oute TOtç (38è Xúy- 
[xocctÍ ctou 7rpO(jxuvco. MàÇtfxoç f)y£- 
gcbv sItcev f/ A^aCT0£ aÚTou twv 
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que ni a tus dioses ni a tus abominaciones adoraré ja- 
màs, estúpido. 

Màximo. —Cogedle de las mejillas y rompedle los la- 
bios. 

Tàraco. —Has maltratado y afeado mi cara; pero con 
ello no haces sino dar nueva juventud a mi alma. 

Màximo. —Me estàs forzando, desgraciado, a tratarte 
de otro modo. 

Tàraco. —No pienses que me vas a espantar con pa- 
labras. Estoy preparado para todo, pues llevo conmigo 
las armas de Dios. 

Màximo. —^Qué armas llevas tú, hombre maldito con 
triple maldición, desnudo como estàs y hecho todo una 
llaga? 

Tàraco. —Tú no lo sabes, pues estando ciego no pue- 
des ver mi armadura. 

Màximo. —Estoy soportando tu locura, pues no has 
de conseguir que, irritado por tus respuestas, te quite 
ràpidamente la vida. 

Tàraco. —Pues qué, «j,he dicho nada malo al afirmar 
que no puedes ver lo que hay en mí, pues no eres lim- 
pio de corazón, sino hombre impiísimo y enemigo de los 
siervos de Dios? 


miniis uestris sacrificem. Ma- 
ximus dixit: Frangite ei fa- 
ciem, et concidite eius labia. 
Tarachus dixit: Et si faciem 
meam exterminasti, uiuificasti 
animam meam. Maximus di¬ 
xit: Exasperas me, miser; et 
alius tibi apparebo. Tarachus 
dixit: Ne putes me timidum 
sermonibus tuis: paratus sum 
tibi ad omnia, portans arma 
Dei. Maximus dixit: Quae ar¬ 
ma portas, maledicte? Ecce 
nudus es, totus uulneratus. Ta¬ 
rachus dixit: Tu ignoras. Non 
enim potes uidere arma mea, 
quoniam caecus es. Maximus 
dixit: Sustineo omnem uani- 
tatem tuam. Non enim perdu- 
rans in responsionibus tuis 
exasperas me, ut semel morti 
te tradam. Tarachus dixit: 
Quid enim mali dixi, quod 
non possis arma mea uidere? 
Quia nec corpore, nec corde 
purus es, sed impius deuora- 
tor seruorum Dei. Maximus 


roxpsuov xai X 8 ^ 7 ) aoxou SiapprjÇa- 
te. Tàpaxoç sItcev* Kal xàç 6^£tç 
g.ou 7)<pàviaaç xaxaiaxúvaç, jxàXXov 
8 è tt)v àvavsàÇEiç. MàÇqxoç 

r)Y£fiwv £Ï7T£V* 'AvayxàÇsiç jae, 
àcQXie, àXXcaç gol TcpoGevexOrjvou. 
Tàpaxoç eItcev* Mií) jxe Xóyoiç 96- 

PspíÇsiV vÓfXlÇE* gxOlfJlÓÇ- CTOL slpU 
Tcpòç 7ràvra, çépcov Tà ÓkXol tou 
0EOU. Mà^tgOÇ 7)Y£(XO)V sItcEV 
"OrXa noia, TptcrxaTàpaTE, çépEiç, 
ünè, yujxvòç xal xpaugaxíaç 
6Xoç; Tàpaxoç eIttev* ’Ayvosïç* 
ouSè yàp SvvocGOLi x*rçv 7ravo7rXíav 
[XOU pXé7T£tV TucpXòç <ftv. MàÇifxoç 
rjyeyLOiv ebvev ’Avé^ofiai ctou ttjç 
[ xavíaç* ou 8è yàp 8ià xtov dbroxpí- 
(tecov 7rapo^uv0£tç, tou acojxaTÓç aou 
0àxxov à7raXXàÇco a£. Tàpaxoç sl- 
7UEV Tí yàp 9 auXov eItcov; "Ote, ou 
S úvaaai, 975 ^ 1 , pxé7ustv xà xax* sfié, 
(i.7) xfj xapSíç xa0apòç cSv, àXXà 
àa£pé<Txaxoç xaÍ7ToXég.toç xaív 8oà- 
Xcov xou 0 eou. MàÇqxoç •fjysg.&v 
EÏ7TEV Oux òp0coç Çrjv xal xò 7rpó— 
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Màximo. —Me figuro que tu vida pasada ha sido mala 
o que estàs como un mago ante mi tribunal, según al- 
gunos dicen. 

Tàraco. —Ni he sido jamàs lo que dices ni tampóco 
lo soy ahora; porque yo no sirvo, como vosotros, a los 
demonios, sino a Dios, que me da paciència y me inspi¬ 
ra las respuestas que debo darte. 

Màximo. —De nada te han de servir todas esas pala- 
bras. Sacrifica si quieres verte libre de los tormentos. 

Tàraco. —^Te parece que soy tan necio e insensato 
que quiera vivir eternamente separado de Dios, para se- 
guirte a ti, que puedes, sí, por unos momentos, aliviar 
mi cuerpo, pero a precio de matar mi alma por toda la 
eternidad? 

Màximo. —Poned rusientes unos punzones y aplicàd- 
selos al pecho. 

Tàraco. —Aunque tormentos màs crueles que ése me 
apliques, no lograràs inducir a un siervo de Dios a ceder 
a tus instancias y adorar las imàgenes de los demonios. 

Màximo. —Traed una navaja y cortadle las orejas, y 
luego raedle la cabeza y echadle encima carbones encen- 
didos. 


dixit: Non recte uiuebas: sed 
fallax huc usque uixisti ante 
tribunal meum. Tarachus di- 
xit: Nec talis eram, nec sïim 
fallax. Non enim daemonia 
adoro, sed Deum uiuum, qui 
mihi dabit patientiam, et quid 
dicam et quid loquar ad te. 
Maximus dixit: Abesto a uanis 
cogitationibus tuis. Sacrifica, 
ut de angustiis istis libereris. 
Tarachus dixit: Putas me stul- 
tum esse et insensatum, ut non 
in Deo meo confidens uiuam 
in saecula? Nam tu ad horam 
temporalem curam corporis 
tui facis; animam autem tuam 
occidis in saecula saeculorum. 
Maximus dixit: Obeliscos in- 
cendite, et ei ad mamillas po- 
nite. Tarachus dixit: Et pe- 
iora istis si feceris, non con- 
uertes seruum Dei, ut adorem 
ignominias et daemonia. Ma¬ 
ximus dixit: Afferte nouacu- 
lam, et abscindite aures eius. 
Caput autem eius radite, et 
prunas ei superimponite. Ta- 


repóv ce Ú7roXafx(3àvco 7] yÓ7)Ta, a>ç 
9 aCTL TLVEÇ, 7TpÒ TOU {3Y)pL<XTOÇ òvtoc. 

Tàpa^oç el7T£V Oúx èy£vóg.7)v 

TOIOUTOÇ OUTE VUV ElpU, OUT£ yàp 

Saípioat Xaxpeúco, xaÒàrcep úg.e£ç, 
àXXà Oeü) tco SiSóvti [ioi t?)v Ú7to- 
povTjv xai uTcoPaXóvxi ptot Xóyov 
xai Íti XaX-rçaoo rcpóç ae. MàÇi(£oç 
elrcev OúSév ce 0 ) 90 X 7)00 uatv oStoi 
oi Xóyoi, aou. 0óaov iva tcov aixi- 
apt,cov à7raXXayY)ç. Tàpa^oç eÏ7rev 
Aoxeiç pt.e 7ràvu [icopòv elvai xai 
àvov)TOv, tva jx7) tou 0eou (xou avacr/d· 
pievoç Çtjoco 81 ' aícovoç, àXXà aou tou 
jxèv Tupòç &pav o> 9 £Xouvtoç tò aóóga, 

T7)V 8è 4* U X^ V à7TOXT£ÍvOVTOÇ £IÇ 

alcova alcovoç. MàÇi(Aoç £Ï7cev 
'OpeXíaxouç TtupcóaavTeç, 7rpóa0£T£ 
aUTco xaTà tcov (xaÇcov. Tàpa^oç 
£l7iev* Kai 7r Xe tova toútcov èàv 
7 voi 7 jCj)ç, ou 7T£taY)ç tÒv SouXov tou 
0£ou eíÇal coi xai [xop 9 àç 8ai(XÓvcov 
7 rpoaxuv7jaat. MàÇig.oç 7)y£[xcov el- 
7tev* 9 ép£T£ Çupóv, xai àeXe te 
auTOU Tà coTa, xai ttjv xeçaXirjv 
auTou ÇupTjaavTEÇ, àv0paxlav Çeou- 
aav TcupcoaaTE auTTjv* Tàpa^oç 
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Tàraco. —Me has cortado las orejas; pero las de mi 
corazón, que son mucho màs duras, siguen enteras. 

Màximo. —Con la navaja, idle arrancando la piel de 
la abominable cabeza y llenàdsela de brasas encendidas. 

Tàraco. —Aun cuando mandes despellejar todo mi 
cuerpo, no he de apartarme de mi Dios, que me da fuer- 
zas para resistir las armas de tu maldad. 

Màximo. —Tomad los punzones de hierro y aplicàd- 
selos a las axilas. 

Tàraco.—Q ue Dios lo vea y te juzgue hoy. 

Màximo. —qué Dios estàs invocando, hombre tres 
veces maldito? 

Tàraco. —Al Dios que tú no conoces, a pesar de que 
està tan cerca de nosotros, y que darà a cada uno con¬ 
forme a sus obras. 

Màximo. —No te quitaré sencillamente la vida, no sea 
que, como antes dije, envuelvan tus reliquias entre lien- 
zos y, embalsamàndolas unas mujercillas, las adoren, 
sino que, tras matarte ignominiosamente, mandaré que 
seas quemado y esparciré al viento tus cenizas. 

Tàraco. —Te repito lo que ya antes te he dicho: po- 


rachus dixit: Aures meas abs- 
cidisti, sed aures cordis mei 
fortes sunt et firmae. Maxi- 
mus dixit: De nouacula ex- 
coriate caput eius, et prunas 
in capite ei imponite. Tara- 
chus dixit: Et si totum cor¬ 
pus meum decoriari iubeas, 
non recedo a Deo meo, qui me 
fortem facit sustinere arma 
malitiae tuae. Maximus dixit: 
Tollite obeliscos, et incendite 
nimis, et sub alas eius poni- 
te. Tarachus dixit: Respiciat 
Deus hodie de caelo, et iudi- 
cet. Maximus dixit: Quem 
Deum uocas, maledicte? Ta¬ 
rachus dixit: Quem tu nescis, 
qui reddet unicuique secun- 
dum opera sua. Maximus di¬ 
xit: Non sic te perdam, sicut 
ante dixi, ut reliquias tuas 
mulierculae in linteamine in- 
uoluant, et cum unguentibus 
et odoribus adornent; sed 
male et sceleste iubebo te com- 
buri, et cinerem corporis tui 
in omnem uentum dispergam. 
Tarachus dixit: Et antea dixi 
tibi, et nunc dico, fac quod 


el 7 rev‘ rà &Tà [xou 7 vspieïXeç, àXXà 
TTjç xapSíaç [XOU crrepeà òvra [xevei 
pé(Íaia. MàÇtjxoç Yjye[xòiv eIttev* 
Tcp £up£> tÒ Sep[xa TrepiéXsTe 
puapàç XEtpaXyjç auTou, xal 
ÇY)oúar)ç àvOpaxíaç reX^pcócraTE au- 
Tïjv. Tàpa^oç eÏ 7 T£v* Kaí 7 ràv tò 
aaí[xà [xou el a 7 ro 8 elpy)ç xeXeúaecoç 
CTTjç, tou 0eou [xou oux àcpíaTojxai 
tou èv$uva[XouvTÓç [X£ u 7 ro[xéveiv 
aou Tà 07rXa TÍjç xaxlaç. MàÇijxoç 
7)YE[Xü>v EÏ 7 TEV* AapóvTEÇ touç ò^e- 

XíaXOUÇ TOUÇ 7T£TCUpO>[X£VOUÇ, 7TpÓ- 

O0£T£ t<xç [xaa^àXaç auTou. Tàpof- 
%o ç eTtuev* "ISot, ó 0sòç xal xpivà- 
tco ae CTY)[xepov. Mà£i[xoç 7)ys[X6>v 
eItcev IIoïov 0eòv èmxaXyj, Tpiaxa- 
TapaTe, el7re [xoi. Tàpa/oç sl7cev 
"Ov au ou yivcóaxetç 6vTa èyyuç 
yj[xcov, oç a7ro$a>aet éxàaTío xaTà 
Ta spya auTou. MàÇifxoç rjysfxoiv 
eItcev' Oux à7uX&>ç ae àvaipcÒ, tva, 
cbç 7ràXat eÍtcov, Tà Xsí^avà aou ev 
Ò0OVÍOI.Ç 7T£pipaXouai xal [xupíÇou- 
aai Trpoaxuvouaiv, àXXà xaxrjvxà- 
xcoç as à7roxT£Ívaç, xau0^vat 7rpo- 
aTaTTco xal ty)v Té 9 pav tou aw- 
fxaTÓçaou 8tapavo>. Tàpa^oç eItcev* 
Kal 7rràXai aot sforov xal vuv Xsyco· 
ó 0éXsiç 7rot£Ïv sÇouaíav sXa^Eç sv 
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der tienes para hacer lo que qqieras en este mundo. 

Màximo. —Vuélvasele a la càrcel y sea guardado para 
los combatés de fieras de manana. Y que pase el que 
sigue. 

VIII. El tribuno Demetrio dijo: 

—Ajquí està, senor; yo te suplico. 

Màximo. —^Habràs reílexionado, Probo, contigo mis- 
mo, para no venir a parar en los mismos tormentos que 
tú antes y el desgraciado que te ha precedido soportas- 
teis? Yo asi lo pienso, y doy por seguro que, vuelto a la 
sensatez, te has decidido a sacrificar, a fin de que, mos- 
tràndote piadoso para con los dioses, seas honrado por 
nosotros. Acércate, pues, y hazlo así. 

Probo. —Nuestra reflexión, oh presidente, es una sola, 
y es que somos siervos de Dios. No esperes oir otra cosa 
de mí, sino la que ya has oído y sabes. De tus halagos 
ningún provecho has de sacar. Ni con tus amenazas has 
de convencerme, ni con las tonterías que hables has de 
ablandar mi valor. Hoy vengo a tu presencia con creci- 
da audacia y desprecio en absoluto toda tu altivez. Así 
que £a qué aguardas, insensato, y no pones al desnudo 
tu locura? 

uis: habes potestatem in hoc xco xóctjxw xoúxcp. Mà£i[i.oç tjye- 
saeculo. iMaximus dixit: Hic [jlwv eítcev ’AvaX^cpOelç eIç xò 8 e- 
recipiatur in custodiam, et qxcorrçpLov 9uXaxxéa0c*> xyj èÇrjç 
seruetur proximo muneri ad 07)piopt.ax7)aEi, tòv 8è èxEpov [xexà 
bestias: alium autem offerte xoüxov 7 rpoaàyay£. 
ante tribunal. 

VIII. Demetrius centurió VIII. A·rçfx·qxpioç éxaxovxàpx'rçç 
dixit: Praesto est, domine, eItxev* "Eax7)X£, xúpte, 8èopiaí aou. 
Probus. Maximus praeses di- MàÇtpioç Y)yep.ò)v ebrEv* ’ÈXoyíaío 
xit: Consule tibi, ne in prae- éauxòv 7rapa(xu07)(7à{X£vo<; piï) xoTç 
teritas poenas irruas, Probe. auxoïç 7r£pi7U£aeTv, IIpófiE, otç xal 
Nam ante te, qui uoluerunt au 7ràXai xal ó aou 8uaxuxéaxaxoç 
permanere in duritia sua, pos- u7ro(A£ptivY}X£v; vopdÇco 8è xouxo 
tea paenituit eos. Et tu sacri- xal 7T£7U£ia[xat, éauxco 8 xl au 9 póvi- 
fica, ut a nobis honoreris, et pt,oç &v fXExéyvcoç 0úaai OéXcov, t'va 
a diis susceptus sis. Accede, 7rap’ -yjptoSv xipLY)0^ç, EuaE^ç xoïç 
et sacrifica. Probus dixit : Oeoïç èm8Eix0 e U. Ilpoa£^0ò)v xou- 
Sensus noster unus est, prae- xo. irpaÇov. Ilpópoç eïhev* *0 Xo- 
ses, quia un i Deo uero ser- y ic\iòç Tjfxcov el'ç èaxiv, úrraxixé* xal 
uimus. Noli te iputare a nobis yàp x& 0£cj> SouXeúo^ev. Mt) vójaiÇe 
aliud audire. Nam et audisti, 3è sxEpóv xi àxoúav 7 tap’ èptou 
et didicisti: quoniam non po- àxyjxoaç xal pt£p.à07]xaç, 0)92Xyjoeiç 
tes conuertere nos, nec ira 8è ouSèv xoXaxEÚcov, ou8è 7r£Ía£iç 
tua uirtutem nostram exstin- aTCEiXoúfXEvoç, ou8è fjLaXàÇeiç p.ou 
guere. Audax praesto sum tibi xò àv8peïov èv olç 9 Xuapcovópt.iX!EÏç. 
hadie, contemnens omnem ToXp.7)póx£poç 8è xal aif)[X£pov Tiap- 
contentionem tuam. Ergo quid éax7)xà aot, xal xaxa 9 povco x^ç arco- 
çxspectas? Maximus dixit: voíaç aov. "Q<rrç xl irEpifxévEtç, 
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Màximo. —^Es que os habéis puesto de acuerdo parg 
negar a los dioses y ser impíos? 

Probo. —Así es la verdad; por una vez no has menti- 
do, siendo así que mientes siempre: nos hemos, en efec- 
to, puesto de acuerdo para la piedad, la lucha y la con- 
fesión de la fe. Por eso resistimos en el Sènor a tu 
maldad. 

Màximo. —Antes de que tengas que sufrir los vergon- 
zosos tormentos que voy a ordenar, reflexiona y déjate de 
esa locura. Ten compasión de ti mismo; hazme caso a 
mí, como si fuera tu padre, y muéstrate piadoso para 
con lòs dioses. 

Probo. —En todo veo, oh presidentç, que eres infiel; 
sin embargo, créeme a mí, que te juro mi bella confe- 
sión en Dios. Porque ni tú ni los demonios, a quienes en 
tu extravio sirves, ni los que te han dado poder contra 
nosotros, seran capaces de derribar nuestra fe y amor 
a Dios. 

Màximo. —Atadlo, cenidle los lomos y, cogiéndole de 
la punta de los pies, colgadle en el potro. 


Consiliati estis inuicem in 
malitia deos negare. Probus 
dixit: Nunc uerum dixisti, et 
non es me,ntitus. Consiliati 
enim surnus super salutem ue- 
ritatis nostrae, ut fortes ath- 
letae contrasistamus in Domi¬ 
no malitiae tuae. Maximus di¬ 
xit: Antequam sentias duri- 
tiam meam, consiliare tibi, et 
recede ab his tormentis, et 
miserere tui, ut pius sis in 
deos. Probus dixit: In omni- 
bus te uideo infidelem, prae- 
ses. Sed crede mihi iuranti 
tibi bonam esse confessionem 
in Iesum Christum Dominum 
nostfum: quoniam neque tu, 
.neque daemones, quibus er- 
rans sacrificas, neque qui tibi 
dederunt istam potestatem in 
nobis, possunt peruertere a 
nobis fidem et caritatem, 
quam habemus in Domino. 
Maximus dixit: Cingite eum, 
et pedibus sursum suspendite. 
Probus dixit: Non quiescis 
delinquens, iniuste tyranne, su¬ 
per* similes tibi daemones 
agonizare? Maximus dixit; 


àvÓTjTE, xal T7)v [xavíav aou ou yufx- 
voïç; MaÇ^ioç ^yqxtov eItuev* Nuv 
<ruv£9covif)craTE xoòç 0 eouç àpVYjaà- 
g£vot SuaaEpvjaat; IIpópoç eZttev' 
’AX-rjO&ç £tp7)xaç, vuv oòx è^cúaco, 
xaíxoi àel ^euSóg£voç. Suvflvéaa- 
[JL£V yàp xaxà r/)v eúaépeiav xal 
à0X7]aiv xal ófxoXoyíav, xal iv 
xupíco àvTtaT7)xo)(X£v aou xfj xaxía. 
MàÇigoç TjyEfxwv eTtcev* IIpív a£ 
aTL(JLO)T£pOV U7TO(X£LVai 7rap* ègou, 
CTX£^à[X£VOÇ àTOcXXaXXOU XOl- 

aúx-rçç aou gcoplaç, xal èXETrjaaç 
o£auTÓv, 0éX7)aov 6>ç Tcaxpl 7r£ia0r/- 
vaí got, £Òo£Pr)aaç xoòç 0 eoúç. 
IIpópoç eItuèv 'EtcI TOxvxa ópco <je 
ócraaxov, u7taxixé, àXXà 7 teIo0y)xÍ 
(xoi òfxvóovxí aoi xy)v xaXyjv gou eLç 
0 eÒv ófjLoXoyíav. óxt ouxe oú, oüxe 
ol 8aí(xovéç aou olç 0p7)axeÚ£iç rcXa- 
vcogEvoç, oüxe ó Trax-yjp aou Eaxa- 
vàç, o{Jxe ol SeScoxóxsç aoi xa0’ 
7)[xcav xi)v èÇouaíav Suvyjqovxai àva- 
xpé^sa0ai •fyxcov xï)v eIç 0 eòv 7ríaxtv 
xal Euvoiav. MàÇqxoç 7)y£{x<àv eIttev 
S rjaavxEç auxòv xal 7UEptÇcí>aavxeç 
èÇ àxpcòv 7 to§cov auxou, Xa(3óvxeç 
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Probo.- —^No dejaràs nunca de cometer impiedades, 
oh tirano sacrílego, que estàs luchando por demonios se- 
mejantes a ti mismo? 

Màximo.— Obedéceme antes de sufrir. Excusa tu cuer- 
po. ^No ves qué males te amenazan? 

Probo. —Todo lo que tú me hagas se torna provecho 
de mi alma. Por tanto, haz lo que quieras. 

Màximo. —Calentad unos punzones al rojo y aplicàd- 
selos a los costados, para que no sea tonto. 

Probo. —Cuanto màs tonto te parezco ser a ti, mas 
prudente soy para mi Dios. 

Màximo. —Calentad otra vez los punzones y abrasad- 
le con ellos la espalda. 

Probo. —Mi cuerpo està en tu poder. Que Dios vea 
desde el cielo mi humildad y paciència y É1 juzgue entre 
ti y mí. 

Màximo. —El Dios a quien invocas, desgraciado, es el 
que te ha entregado, en justo castigo de tu obstinación, 
a sufrir todo esto. 

Probo. —Mi Dios, que es benigno, no quiere mal a 
ningún hombre; sin embargo, cada uno sabe lo que le 
conviene, pues tiene libre albedrío y es senor de su pro- 
pio pensamiento. 

Crede mihi, antequam patia- àvapr/jaaTe. IIpó^oç eZ7rev* ou 

ris, consule corpori tuo. Vides ^au-fl 8uaa£(3c5v, àvoatcÓTaTe TÚpav- 

ejiim quae tibi praeparantur ve, Ú7rèp xwv óptoícov aou 8atptóv<ov 

mala. Probus dixit: Omnia àycovtÇópusvoç; MàÇtptoç Yjyeptàv 

quae a te facta fuerint mihi, eZ^ev* toíctOtjtí ptot 7rpív ore 7ra0etv* 

in consolationem animge 9 £taat tou awptaxóç aou. ópqcç rcóaa 
fiunt: ideo fac quod uis. Ma- aoi 7rpóxetvTat xaxà ; IIpópoç eZ- 

ximus dixit: Ignite obeliscos, 7 rev 7ràvTa ptot rà urcò aou ytvópte- 

et lateribus eius apponite, ut va, wcpéXeià ptou t 9)<; yíve- 

non sit stultus. Probus dixit : Tat. Siò 7toíet 6 (3oúXet. MàÇtptoç 

Quantum tibi stultus uideor, yjyeptwv elTrev* 7rupcí>aavTe<; touç 

tantum astutior sum in lege ò(3eXíaxou<;, 7rpóa0£Te auT& xaxà 

Domini. Maximus 'dixit: Ni- tcov 7 rXeupcï>v, l'va pt-rç ptcopóç. 

mis ignite obeliscos, et in dor- npó(3oç zIkzy 6 aov aot ooxw ptco- 

sum eius ponite. Probus di- pòç elvat, ToaoÚTco ptaXXov t£> 0ecp 

xit: Subiectum est tibi cor- ptou 9 póvtptóç elptt. MàÇtptoç rjye- 

pus meum. Videat Dominus ptwv eÍ7rev' Íti 7rupcí)aavT£ç touç 

de caelo humilitatem meam òfJeXíoxouç, tòv vcotov aurou 8ta- 

et sustine,ntiam meam. Maxi- xaúaaxe. IIpó^oç eÍ7rev 7rpóxet- 

mus dixit : Quem Deum uocas, Tai aot tò acoptà ptou. ZSot ó 0eòç èÇ 

miser, ipse tradidit te digne oupavou tt)v Ta7xelvo>aív ptou xal tyjv 

uoluntati tuae haec pati. Pro- Ú7roptov7)v ptou xal Stxàaet ptexaÇu 

bus dixit: Deus noster ama- aou xal èptou. MàÇtptoç í)yeptü>v eZ- 

tor hominum est. Nulli ho- Trev 6 v èTUxaXyj, 7ravà0Xte, auxóç 

minum male uult: sed unus- ae 7rapé8o>xev xax’ àÇíav xrjç 7tpoat- 

quisque, prout est illi, fa- péaeckç aou rauxa 7ràa/etv. IIpópoç 

eit, habens liberum arbitrium. eZ^ev 6 0eóç ptou cptXàv0pco7roç cov 

Maximus dixit: Infundite illi ou&evi xaxwçàv0p<ú7rcov0éXet·àXXà 
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Màximo. —Vertedle vino del altar y metedle en la boca 
carne del sacrificio. 

Probo. —Senor Jesucristo, hijo de Dios vivo, mira 
desde la altura la violència que se hace a tu santo y juz- 
ga mi causa. 

Màximo. —Después de tanto tormento, desgraciado, 
al fin has gustado del altar; ^qué te queda ya que hacer? 

Probo —Ninguna hazana has hecho con ello, pues a 
la fuerza, contra mi voluntad, me has echado encima 
parte de tus inmundos sacrificios; Dios, emperò, ve mi 
voluntad. 

Màximo. —El caso es que has comido y bebido, estú- 
pido. Sin embargo, hazlo de tu pròpia voluntad y estàs 
libre de esas cadenas. 

Probo. —No te gloriaràs de haber vencido mi resolu- 
ción, hombre inicuo, y manchado la confesión de mi fe. 
Porque has de saber que, aunque me metieras por la boca 
todas esas impuras carnes, ningún dano me haràs, pues- 
to que Dios, desde el cielo, ve la violència que sufro. 

Màximo. —Encended las barras de hierro y abrasadle 
las piernas. 


uinum, et carnes de ara mit- 
tite illi in os. Probus dixit: 
Videat Domin-us et respiciat 
de altíssimis sedibus suis <uim 
quam ipatior, et iudicet iudi- 
cium meum. Maximus dixit: 
Multa sustinuisti, miser, ec- 
ce iam de sacrificio accepisti. 
Quid ihabes facere? Probus 
dixit: Nihil magnurn fecisti, 
mittens mihi de inquinamep- 
tis uestris, et infundisti mihi 
uinum, uim faciens. Deus scit 
uoluntatem meam. Maximus 
dixit; Manducasti et bibisti 
inde. Sed proíitere «hoc te fac- 
turum, ut a uinculis istis li- 
bereris. Probus dixit: Num- 
quam tibi ’bene sit, ut uincas 
propositum meum, et inqui- 
nes confessionem meam. Hoc 
enim scire debes, quoniam et 
si ompe inquinamentum ara- 
rum tuarum totum liquas et 
infundis mihi, nihil inde in- 
quinator. Scit enim Deus et 
uidet uim quam patior. Maxi¬ 
mus dixit: Ignite obeliscos, 
çt suris eius imponite. Probus 


èxocGTOç tò aupupépov oTSev éauTW, 
auTsÇoúatoç wv xal xúptoç xa0’ 
sauTÒv tou 18lou Xoytapt.oü. MàÇt- 
fxoç 7]yefxwv eÏtcev* èx^^axe auTto 
olvov ix twv Pwptwv xai xpéaç pà- 
Xets slç tò aTÓ(xa auTOu. npópoç 
eIttev* xúpts ’Lrjaou XptaTé, utè tou 
0SOU TOU ÇwVTOÇ, ÏÒE è£ 
àyíou aou tt]V (3íav, xal xpívov ttjv 
xpíatv [xou. MàÇqxoç yjyE^òv elnev 
TUoXXà Ú7rO(XE(XpLEV7JXCÓÇ, 7ravà0Xts, 
ÏSs, tw pcopico à7T£y£Úaco* Tt XoL7ròv 
è%eiç 7 z otTjaai; IIpópoç eItcev* ou- 
8è v (xsya ènpocÇaç, ócxovtÍ p.ot twv 
àxaÒàpTwv aou Ouatwv èx^^aç Tfj 
pícf TTWÇ, tva * oIÒEV Ó 0EÒÇ T7)V 
7 rpoaíp£atv (xou. Mà£tpt.oç Tjysptwv 
eI7tev* xal scpaysç xal ïmzç, àvaí- 
a0TQT£’ ETrayyéXXou xai sauTtp 
TTpaTTetv, tva xa0aips0Yjç twv Se- 
qxwv aou. IIpópoç eIitev [ir\ aot 
xaXwç, Tcapàvo[i.s, l'va vtxYjaflç jxou 
tt)v 7upó0satv, xal PspTjXwaflç M-ou 
ty)v ófxoXoyíav* touto xai yívwaxs 
ÒTt sl xai twv axà0apTwv aou Ppw- 
ptàTwv 6Xwv èx/ea? ptot, ouSév (xs 
pXà^etç* ttjv yàp píav ptou ópa ó 
0eòç èv oupavcp. MàÇtpsoç yjysptwv 
e^tuev xaúaavTeç toòç òpsXíaxouç, 
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Probo. —Ni tu fuego ni tus torturas ni, como muchas 
veces he dicho, tu padre Satanàs, podran inducir a un 
siervo de Dios a apartarse de* la confesión del Dios ver- 
dadero. 

Màximo.—Y a no tienes parte sana en tu cuerpo, ^y 
aun sigues en tu insensatez, miserable? 

Probo. —Yo te he entregado mi cuerpo, para que mi 
alma permanezca sana y sin mancha. 

Màximo. —Calentad clavos agudos y atravesadle con 
ellos las manos. 

Probo. —Glòria a ti, Senor Jesucristo, pues te has dig- 
nado hacerme también gracia de que mis manos sean 
atravesadas de clavos por tu nombre. 

Màximo. —Los muchos tormentos, Probo, te vuelven 
aún mas necio. 

Probo. —Tu mucho poder y tu inmensa maldad, oh 
Màximo, te han vuelto en verdad no sólo necio, sino cie- 
go, pues no te das cuenta de lo que estàs haciendo. 

Màximo.—^I mpío, con que necio y ciego te atreves a 
llamar al que està combatiendo por la religión de los 
dioses? 

Probo.— iOjalà fueras ciego de los ojos y no de co- 


(lixit: Neque ignis tuus, ne- 
que tormenta tua, neque pa- 
ler tuus satanas potest peruer- 
tere seruum Dei a confessione 
sua. Maximus dixit: Nec 
unum locum habes sanum in 
corpore tuo: quid habes fa- 
cere, inse ( nsate et míser? Pro- 
bus dixit: Inde corpus meum 
tibi tradidi, ut anima mea 
sana sit et incorrupta. Ma¬ 
ximus dixit: Clauos acutos 
ustulate, et in manibus eius 
figite. Probus dixit: Glòria ti¬ 
bi, Domine, quoniam et ma- 
nus meas dignatus es crucifi- 
gi in nomine tuo. Maximus 
dixit: Multa tormenta uanum 
te fecerunt. Probus dixit: 
Multa potestas non solum fa- 
tuum, sed et caecuin te fece¬ 
runt; quod e.nim facis nescis. 
Maximus dixit: Iniuste, insen- 
satum me dicis, et caecum 
ausus es me 'dicere, quoniam 
super pios deos agonizor? 
Probus dixit: Vtinam caecus 
esses oculis, et non corde! 


xàç xvTjpiaç ocutou SiacpXéÇaTS. 
npópoç EÏ7T&V' OUTS TÒ 7tt>p CTOU 

oüte al (3à<ravot, ctou, oute, o>ç toX- 
Xàxiç eïpv )>vt, ó 7rocT7)p ctou ó Sara- 
vàç tteíctei. tòv SoGXov toG 0eoG 
à7TO<jT7jvaL T7jç slç tov àX7)0ivòv 
0eòv òg.oXoyíaç. MàÇipioç rjyepicav 
zlmv ou$sv tou acó^aroç ctou 
SX £1 Ç uyièç tò Xowróv, xal ízi àau- 
vsteïç, 7ravà0Xte ; iípó^oç eZ7rev 
tò ocopià g.ou Stà toGto èÇéScoxà 
cot, l'va r) <|a>X 7) ( xou uytTjç Sia[xsív7) 
xal àcmXoç. MàÇtptoç Tjyepicjv eï- 
7r£V tjXouç ò£siç TrupcíxjavTEÇ neí - 
paxe Tàç x £ tp a Ç aàxoG. IIpóPoç 
eÏttev SóÇa aot, Kúpie LqctoG Xpi- 
ctts, òti xal ràç è{xàç x £ ^paç xary)- 
Çtcoaaç 7) Xco07)vat U7rèv toG òvópuxTÓç 
ctou. MàÇtfxoç TjyspLwv eItcev* al 
TcoXXal pàaavoi, flpópe, ^copÓTepòv 
oe ysvé(j0at TrapaCTxsuàÇouCTiv* IIpó- 
(3oç EÍ7TEV* 7) 7TOXX7) CTOl) èÇoUOÍa 
xal 7) à(xéTp7)TOç xaxía, to MàÇtpt.e, 
àX7]0òíç ou ptóvov ptcopòv àXXà xal 
TucpXòv E7rol7)CTàv cte* à yàp 7rpaTTCtç 
ou yivcíiCTxeiç. Mà^ipioç Tjysptcav sl- 
7TEV àvÓCTte, picopòv xal TucpXòv toX- 
(xaç Xéysiv tòv u7rèp Euospsíaç 0e<ov 
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razón! Mas la verdad es que, creyendo ver, estàs envuel- 
to en tinieblas. 

M<àximo. —Destrozado en todo tu cuerpo, ^es que me 
acusas, miserable, de haberte dejado totalmente sanos 
los ojos? 

Probo. —Aun cuando por tu crueldad me arranques 
los ojos de la cara, los del corazón no pueden cegarse 
por mano de hombre. 

Màximo. —Pues también me quiero vengar de ti, in- 
sensato, arrancàndote los ojos. 

Probo. —No te contentes con sólo promesas de pala- 
bra, ya que no has de atemorizar al siervo de Dios. Pon- 
lo por obra, que ni aun así me has de dar pena ninguna, 
pues no puedes hacer dano alguno a mi ojo invisible. 

Màximo. —Arrancadle los ojos para que, lo poco que 
ha de vivir, esté privado de la luz. 

Probo. —Los ojos de mi cuerpo me los has podido 
quitar; pero no te ufanaràs, cruelísimo tirano, de pri- 
varme del ojo viviente. 

Màximo. —Envuelto en puras tinieblas, ^aun estàs ha- 
blando, desgraciado? 


Nunc •autein cum te speras 
uidere, in lenebris es, et non 
uides. Maximus dixit: Debilis 
toto corpore, inique, audes 
talia in me dicere, quoniam 
adhuc oculos tuos sanos di- 
misi in te? Probus dixit: Etsi 
oculi mei no,n sint in corpore 
meo, p r o p t e r iniquitatem 
tuam, sed oculi cordis mei 
non possunt excaecari ab ho- 
mine. Maximus dixit: Ego eii- 
cíam oculos tuos, et in hoc 
cruciabo te, insensate. Probus 
dixit: Noli solum sermooíhus 
haec promittere, uolens inti¬ 
midaré seruum Dei: sed si 
uere perfeceris quod dicis, 
non tristabor. Inuisibilem 
enim ocuhim nocere non po- 
teris. Maximus dixit: Pungite 
oculos eius, ut uiueps minuta- 
tim a lumine isto separetmr. 
Probus dixit: Ecce et oculos 
corporis mei abstulisti: sed 
numqiuam tibi bene sit, cru- 
delissime tyranne, ut possis 
oculos interiores tollere. Ma¬ 
ximus dixit: Totus in tene- 
bris es, inique, et talia loque- 


àycoviÇóptEvov ; IIpópoç eÍ 7 r£v* eï0e 
tuçXòç 3jç toïç Ò 90 aXpt,oíç xal jxy) 
Tfj xapSla* vuv 8 è vopdÇcov (3Xé- 
jzeLv, èv axÓTEi Tuyxàvetç óptov. 
MàÇipLoç Y)yep.a)V el 7 rev # àvaTnqpoç 
ÒXov tò acopt.à aou aluotaat {xe, 
òúanqvE, 6n xal touç Ò 90 aXpwúç 
aou EÏaaa àxpL-qv uyiEiç elvat; IIpó- 
poç eItcev eí xal ol Ò 90 aX[xol [xou 
(Xï) a>aiv èv t$ acopiaTL (xou 8 ià rrçv 
a-rçv cop.ÓT 7 jTa, àXX’ oí èv Tfl xap 8 ía 
[lou Tu9Xo>0vjvai U7rò àv 0 pa> 7 rcov ou 
SúvavTat. MàÇqxoç 7 )yspLG>v eItuev* 
èy<b èxxó^aç touç fopOaXpioóç aou, 
xal èv toóto) as ' Ttfxcoprjaopuxt, 
àvÓ 7 )T£. IIpópoç £ÏTC£V* plY) [101 
(xóvov Xóyoiç èroxyyéXou· ou yàp 
90 p£pía , jQÇ tÒv SouXov tou 0eou* 
àXXà xal èpyoiç touto 7 rpà£sLç, ou 
XuTUY)a£tç pL£* tòv yàp àópaTOV Ó 9 - 
0 aXpt,óv p^u oux àv à&xrjaai 8 uvyj- 
0 t)ç. MàÇqxoç ^yspubv eÍtov* èx- 
xEVTYjaaTE touç Ò90aX[xouç auTOu, 
ïva xav Çcov òXíyov tou 9 C 0 TÒÇ a 7 to- 
aT£p 7 ] 0 fj. IIpópoç eItuev* st pt,èv xal 
touç Ó90aX{ioúç pLou tou acopwcToç 
èXa^EÇ, àXXà pir) aot, xaXcoç, copt.0- 
TaT£ TÚpavvE, í'va $uv 7 j 0 fjç èptè tou 
Çcovtoç Ò 90 aXptou aTEprjaai. Mà- 
Çtptoç ^yspt-wv eÏtcev* ÒXoç &v èv Ttp 
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Probo. —Si supieras las que te rodean a ti, me feli- 
citarías a mí, impiísimo. 

Màximo. —Muerto en todo tu cuerpo, ^ni con eso pa- 
ras de decir tonterías, infeliz? 

Probo. —Mientras haya en mí aliento, no dejaré de 
hablar por la virtud que de Dios me viene por Cristo. 

Màximo. —^Aun esperas vivir después de estos tor- 
mentos? Pues sàbete que ni aun morir cuando tú quie- 
res te he de consentir. 

Probo. —Contra ti lucho y combato, maldito, para que 
mi confesión sea perfecta, sea cualquiera el modo como 
me quites la vida, cruel y enemigo del género humano. 

Màximo. — Despacio te iré matando a golpes, como 
tú lo mereces. 

Probo. —Poder tienes, soberbio ministro de tiranos. 

Màximo. —Quitàdmelo de delante y guardadle, carga- 
do de cadenas, en la càrcel, y que ninguno de sus con¬ 
gèneres entre a visitarle y le feliciie por lo que ban su- 
frido de partc inía por su impiedad, y después del dia de 


ris? Probus 'dixit: Si scires 
tenebras quae sunt in te, mag¬ 
nificares me, impie. Maxi- 
mus praeses dixit: Mortuus 
es totus in carne, et non ces- 
sas de multiloquio, iniquissi- 
me? Probus dixit: Usquequo 
habeo spiritum meum in me, 
non tacebo in Deo meo, qui 
me fortem facit. Maximus di¬ 
xit: Post is ta tormenta uiue- 
re te speras? Aut putas dimit- 
tam te laetum mori? Probus 
dixit: In hoc pugnam agoni- 
zor, ut confessionein bonam 
et integram perficiam, et a te 
occidar sine misericòrdia. 
Maximus dixit: Paullatim te 
plagis interficiam, ut dignus 
es. Probus dixit: Habes po- 
testatem, ministrans impiis et 
tyrannis. Maximus dixit: Tol- 
lite, et ligate eum, et seruate 
in custodia: et nemo de so- 
dalibus eorum accedens mag- 
nificet eos super quod impii 
perma,nserunt; a me autem 
proximo mu.nere tradentur ad 


(3x6 Tet 7cavà0Xie, XaXeiç ; IIpóPoç 
eÏtisv si flSsiç tò ev aol ctxótoç, 
èpt.axàpiÇsç pis, SuaaspEGTaTE. Mà- 
Çipioç Tjyspiàv eItcev vsxpòç tov 
ÒXov tò a&pià arou, tou <pXuap£Ïv oux 
àcpíaTaaai, Súar/jve ; IIpópoç eItcev 
scoç òte tò yuvsupià piou èv èpiol ptivr), 
ou 7raúaopiai XaXcov èv t£> èvSuva- 
[jlouvtí pis 0ecp 8ià XpiGTOu. Mà£i- 
pioç 7]yepicl)v sItcev piSTà TaÚTaç 
[3aaàvouç Çyjv eti 7rpoa$oxaç, xal 
oux ol'Saç oti ouSs csauTco as arco- 
Oaveïv xaTaXsí^co ; IIpópoç eIttev 
siç touto à0X£> aoi xal àycovíÇopiai, 
£7TixaTapaTe, ïva 7) xaXy) piou òpio- 
Xoyía TsXeía ysviQTai, aou pLèv Ó7roa- 
8 t)7TOte aTüoxTeívavToç, àvsXsTjpiov 
xal puaàv0pco7re. MàÇip^ç 7)yept.ü)v 
SÏ7TSV xolt òXíyov as àvaipco Taïç 
TcX·jQyaïç, wç àÇtoç eï. IIpópoç el- 
7tsv* é^ouaíav e^eiç, Ú7rep7jcpave, 
TUpàvvoiç u7U75p£Tcav. Mà£ipt.oç yjys- 
pubv zlnev ’'ÀpaT£ auTÓv, xal 8r t - 
aavTSç aiSrjpoiç cpuXaTTSTS eíç 'zò 
SsapicoTyjpiov, piy] tiç tcov ópiocpúXcov 
auToïç 7rX7)aiàÇcov piaxapí^T) auTOÏç, 
s<p' oïç àaspouvTEç u7ropiEpi£V7)xatji 
Ttap* èpiou, SyjXaSy] pi£Tà ttjv $ixa- 
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audiència los arrojaré a las fieras. Llama al impiísimo 
Andrónico. 

IX.—Demetrio, tribuno, dijo: 

—Aquí està, senor; yo te suplico. 

Màximo. —Ahora al menos, Andrónico, teniéndote làs- 
tima a ti mismo, habràs tornado la prudente resolución 
de ser piadoso para con los dioses; ^o permaneces aca- 
so, todavía, en tu antigua locura, de la que ningún pro- 
vecho puedes sacar? Pues si no quieres hacerme caso y 
sacrificar a los dioses y rendir a los emperadores el ho¬ 
nor debido, te voy a tratar sin misericòrdia de ninguna 
clase. Así, pues, acércate y sacrifica. 

Andrónico. —En hora mala sea para ti, oh enemigo 
y ajeno a toda verdad, tirano mas cruel que las fieras; 
ya he soportado todas tus amenazas, ^y ahora piensas 
persuadirme en las cosas inicuas que mandas, mientras 
atormentas a los siervos de Dios? No, no lograràs des¬ 
truir mi confesión en Dios. Aquí estoy para afrontar en 
el Senor tus mas crueles refinamientos y mostrarte la 
juventud y vigor de mi alma. 


bestias. Alium sequentem eius 
offerte iniustissimum Andro- 
nicum. 

IX. Demetrius centurió di- 
xit: Praesto est, domine. Ma- 
ximus praeses dixit: Vel nunc 
aetati tuae consule. Prudenti 
sensu cogitasti tibi, ut sis pius 
in deos? An adhuc in praete- 
terita immanitate uoluntatis 
perseueras, quae tibi prodes- 
se non potest? Sed uolu,ntati 
meae consenti, et sacrifica 
diis, quos et ipsi Principes 
honorant; honores autem red- 
dent, quos et tu accipies.Nam 
nullam aliter a me consola- 
tionem inuenies. Ergo accede, 
et sacrifica, et saluus eris. An- 
dronicus dixit: Numquam tibi 
bene sit, ab omni ueritate 
aliene et atrocitate ferarum 
plene tyranne, omnem crude- 
litatem tuam ostendis: et nunc 
quasi persuadebis mihi, in 
quo impie seruos Dei cru- 
cians, iubes me extra legem 
facere? Sed non solues còn- 
fessionem meam quam habeo 
in Deo. Assisto duritiae tuae, 


cípnQv 07]píoiç 7rapa8oG7]aó(Jt.evov. 
KàXet tov avoctcoraxov ’AvSpóvt- 
xov. 

IX. Ay)fjL7)Tpioç èxaTOVTàpx'rçç 
elrcev* "Eanqxe, xúpte, Seoptat cou. 
Mà^p-oç 7)yefJi6>v eÏTcev Kàv vuv tò 
véov cou xyjç rjXtxtaç èXerjcaç, ’Av- 
Spóvtxe, ccí> 9 pova Xoytcptòv 28<oxaç 
éauxcp tou euceprjcat etç xouç 0 e- 
oúç, 7) ext Tfl 7rpoxépa ptavíq: xéxpT)- 
cat Tfl ce cí^eXTjcat 8 uva- 

[xevfl; El (at) PouXet 7 )ç àvecxecGat 
ptou xal 0 úcat xotç 0 eotç xal xotç 
te auxoxpàxopct Ti(X 7 )v tt)v Seoucav 
àrcovetptat, oux eÇetç Trap’ èptou xtva 
Trapap,u 0 lav o’txxou ouSepttav. "Hcts 
T upoceXGwv 0úcov xal ccí>07)xt. ’Av- 
Spcóvtxoç elxev Mtj cot xaXcoç efr), 
7 ràc 7 ]<; àX 7 ) 0 etaç èx0pè xal àXXóxpte 
xal 07 )pícov àvatSécxaxe xúpavve* 
xàç <xn£i\ÓLÇ cou TOxcaç u7T7)veyxa, 
xal vuv 7ret0etv pte Soxetç 59 ’ oíç 
àcepòv xal xoòç 0 eou SoàXouç xt- 
[xwpoúptevoç xeXeúetç 7rapavoptetv; 
'AXX* ou Xúcetç ptou X 7 ]v óptoXoylav 
xt)v 7 rpòç 0eóv. f, Ecx7]xa yàp xatç 
coptoxàxatç èmvoíatç cou àyot>vtÇó- 
ptevoç èv xupto) xal SeíÇw cot x*?)v 
veavtav | xal euxovov 9 pivY]ctv xvjç 
+uxt)ç ptou. MàÇtptoç rvyetiíwv,sírcev' 
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Màximo. —Me das la impresión de un loco y poseso 
del demonio. 

Andrónico. —Si yo estuviera poseso del demonio, te 
obedecería a ti; pero, justamente porque estoy sin él, 
no te obedezco. Tú sí que eres un puro demonio y haces 
las obras del demonio. 

Màximo.— También tus predecesores hablaban muy 
arrogantemente antes de someterlos a tormento; pero 
luego, la dureza de los azotes los volvió a la piedad para 
con los dioses, se han hecho agradecidos a los augustos 
y, ofreciéndoles la libación del sacrificio, han logrado sal¬ 
var su vida. 

Andrónico. —Nada dices que esté fuera de tu modo 
de ser al mentir, pues aquellos a quienes en tu extravio 
das cuito, no permanecieron en la verdad; eres, en efecto, 
embustero como tu padre. Por eso muy pronto te juzga- 
rà Dios, ministro de Satanàs y de todos los demonios. 

Màximo. —Estoy por tratarte como a un impío y do¬ 
mar esos bríos que muestras. 

Andrónico. —No he de temerte ni a ti ni a tus ame- 
nazas, en el nombre de mi Dios. 


et cogitationibus tuis agoni- 
zor in Domino. Ostendam ti¬ 
bi aeíatis continentiam et 
uirtutem sapientis animae.Ma- 
ximus dixit: Yideris mihi 
quasi rabidiare et daemonium 
habere. Andronicus dixit: Si 
daemonium haberem, consen¬ 
tirem tibi. Nunc autem sine 
daemonio sum, quia daemo- 
niis non acquiesco. Tu autem 
daemon es totus, et quae dae- 
moniorum sunt, ipsa opera¬ 
ris. Maximus dixit: Qui ante 
te uoluerunt loqui, multa an¬ 
te tormenta locuti sunt quae 
uoluerunt; postea autem a 
plagis et poenis, quae eis ap- 
positae sunt, confessi sunt se 
esse pios diis et Principibus 
sacrihcantes, et saluati sunt. 
Andronicus dixit: Nihil ex- 
traneum operaris malitiae co- 
gitationis tuae, mendacium 
dicens; nam quos colis, num- 
quam in ueritate steterunt. 
Iudic.et te Deus citius, om- 
nium malorum minister. Ma¬ 
ximus dixit; Si non sic ege- 


Aoxóo ae [xaívea0ai xal 8aifxóviov 
'éX ei Ç>- ’AvSpóvtxoç ebrev Aaipió- 
viov el el/ov, e7ret.0ó{xir)v àv aor 
vüv 8è àveu Saíptovoç cov ou 7reí0o- 
(jioti. Aaípicov 8è oXcoç el xal xà 
xcov Saifxóvcov TcpaTTetç. MàÇqxoç 
7)Y£fx<ov eÍTCev* Kal ol 7rpóxepóv aou 
èXeyov arcep ^0eXov Tupò tcov (3a- 
aàvcov, üaxepov 8è xfl xcov 7rX7)yóóv 
cb[xóx7)xi 7reta0évxeç eúae(37jaai 
xoïç 0eotç, euyvcopioveç yeyóvaai 
7 repl xouç Ee(3aaxoúç, xal arrtel- 
aavxeç auxoïç èacó07)aav. ’Av- 
8póvixoç elTtrev* Ou8èv èÇco xvjç xa- 
xvjç aou 9 povr)aecoç Xeyeiç 
(jLevoç’ xal yàp olç 0pY)CTxeúetç 7rXa- 
vcópievoç, ou% é<jxr)xaaiv èv àX7)0ela, 
^eúaryjç yàp UTOxpxet-Ç <oç ó 7rax7)p 
aou. Aiò xpivet ae ó 0eòç èv xa^et, 
Ú7T7)péxa xou Saxavà xal toxvtcov 
xcov 8ai(xóvcov. Mà£i(j.oç rjyefxcòv 
elirev* El (xy) aoi &<; àae- 

(3eaxàxcp xal xa0aipr)aco aoi xò eu- 
xovov. ’AvSpóvixoç elirev' Ou <po- 
pY) 0 Y 3 ao[xai. ouxe ae ouxe xàç òltzzl- 
Xàç aou èv ovófxaxt xou 0eou [xou. 
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Màximo. —Traed fuego y, distribuyéndoselo poco a 
poco, aplicàdselo al vientre. 

Andrónico. — Aun cuando me abrases todo entero. 
mientras respire, no me has de vencer, tirano maldito, 
pues me asiste y fortalece el Diós a quien yo sirvo. 

Màximo. —^Hasta cuando haràs el tonto, no obede- 
ciéndome? Por lo menos, desea para ti la muerte. 

Andrónico. —Mientras viva venzo tu maldad, dàndo- 
me prisa a que me quites la vida, pues esto es mi glòria 
en Dios. 

Màximo. — Metedle entre los dedos los hierros can- 
dentes. 

Andrónico. —Insensato y enemigo de Dios, lleno de 
toda invención de Satanàs, viendo todo mi cuerpo abra- 
sado por tus tormentos, £ crees todavía que voy a terner 
tus refinamientos? Yo tengo en mí al Dios a quien sirvo 
por Jesucristo y por ello te desprecio a ti. 

Màximo. —Eres tonto y no sabes que ese que tú in- 
vocas fué un malhechor vulgar a quien cierto goberna- 


ro, sicut impius ero, deponam 
omnem superbiam et uirtutem 
tuam. Andronicus dixit: Non 
timeo te, neque iram tuam. 
Resistam tibi in nomine Do¬ 
mini Dei mei. Maximus dixit: 
Date papyrum, et manipulos 
inde facite, et apponite ignem 
uentri eius. Andronicus dixit: 
Etsi totus arsero, et fuerit in 
me spiritus, non me uinces, 
maledicte. iPraesto est enim 
qui me confortat Deus meus, 
cui seruio. Maximus dixit: 
Quousque non acquiesces, in- 
sensate? Vel quaeris leto tuo 
mori? Andronicus dixit: Vs- 
quequo uiuo, uincam mali- 
tiam tuam. Totus festino a te 
interfici: glòria enim est mi- 
hi in Deo. Maximus dixit: In- 
cendite obeliscos, et canden- 
tes ponite inter digitos eius. 
Andronicus dixit: Insensate 
et Dei contemptor, omni co- 
gitatione satanae plenus es to¬ 
tus. Vides enim corpus meum 
ustulatiim a poenis tuis; et 
putas quoniam timeo cogita- 
tiones tuas? Sed habeo Ghris- 
tum in me: contemno te. 
Maximus dixit; Iniquissime, 


MàEip.oç YjyEpuòv sTtuev* üpoaayà- 
y£X£ 7uüp xal xax’ òXíyov Seqxeú- 
aavxsç írpocrà^aTs xfj xoiXla au- 
xou. ’AvSpóvtxoç eItcev ’Eàv xal 
oXcoç xauG^aopiai U7ró aou'xal ert 

£(Jl7UVSC0, OU VIX 7 )G£IÇ (JL£, £7ttXaxà- 
paT£ xúpaws, 7ràp£axi yàp ó èvSu- 
vajzcov pie Gsóç, co Xaxpsòco. MàÇi- 
fxoç Y)y£[xcbv sItuev "Ecoç 7 róxs ou 
rueídj) p,copòç <üv; Kàv éauxcp 0eXr r 
aov a7ro0av£Lv. ’AvSpóvixoç eÏ7U£v* 
"Ecoç oxs Çco, vixco aou x?)v xaxíav, 
oXcoç U7TÓ aou àvaip£0T)vai arcouSà- 
Çcov, xoüxo yàp èaxt xò xaiS^pià 
[xou èv 0£co. MàÇtfxoç 7)yEfz<bv eItcev 
üpoaayàyExE auxco xoòç òpsXt- 
axouç 7T£7rupcop.évouç xaxà xc5v p.s- 
aoSaxxúXcov. ’AvSpóvixoç sÏksv 
'Aaúvsxs xal Geou 7 roXép.i£, 7 ràaY)ç 
èmvoíaç xe xou Saxavà, [J.saxòv 
oXov ópcov xò acófxà (jlou xaxa 7 TE- 
cpXEYfzévov utco xcov Paaàvcov aou, 
vopiÇsiç èn p,s ço^sTcGat. xàç etu- 
voíaç aou; "E/cov 8 è xòv 0sòv èv 
èfxoí, & XaxpEÚco 8tà ’Lqaou Xpi- 
axou, xaxa 9 povco aou. MàÇiptoç 
r)y£(i,<òv eIttev* Mcopé, xouxo oux 
oïSocç 6xi ov smxaXfj àv0pco7róv xtva 
ysysvTjfxévov xaxoupyov, u7rò èÇou- 
ata 8è XliXàxou xtvoç ^y£p.óvoç 
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dor llainado Pilatos hizo colgar en un palo, como cons¬ 
ta de sus actas. 

Andrónico. —Cierra tu boca, maldito, pues no te es 
lícito decir una palabra. Tú no eres digno de hablar so¬ 
bre Él, impiísimo; pues si lo fueras, serías bienhadado y 
no cometerías las atrocidades que cometes contra sus 
siervos. Pero la verdad es que, ajeno a la esperanza en 
Él, no sólo te pierdes a ti mismo, sino que tratas de for- 
zar a los suyos, hombre inicuo sobre toda iniquidad. 

MAximo. —Y tú, que eres un desesperado, 6<ï u é pro- 
vecho vas a sacar de la fe y esperanza en ese malhechor 
que llamas Cristo? 

Andrónico. —Lo estoy ya sacando y lo sacaré, y por 
eso soporto tus torturas. 

MAximo. —No quiero despacharte ràpidaiiLente, ha- 
ciéndote sucumbir a los tormentos; te arrojaré a las fie- 
ras y terminaràs la vida con todos tus miembros desga- 
rrados por sus dientes. 

Andrónico. —^Es que no eres tú màs feroz que todas 
las fieras y màs criminal que todos los asesinos, pues a 
quienes nada malo han hecho ni se les ha acusado de 


non scis quem inuocas Ghris- 
tum, hominem quemdam fac- 
tum sub custodia Pontii Pi¬ 
la ti punitum, cuius et Acta 
reqposita sunt? Andronicus di- 
xit: Obmutesce, spiritus im- 
munde. Non enim licet tibi 
loqui de hoc, inique. Si enim 
dignus esses, non deliquisses 
in seruos Dei. Nunc autem ab 
spe eius alienatus es. Non 
enim te solum perdidisti, sed 
et eos qui consentiunt tibi, 
quibus uim facis, iniquissime. 
Maximus dixit: Tu autem 
quod lucrum habes, immanis- 
sime oninium, hde et spe ho- 
rninis, quem dicis Ghristum? 
Andronicus dixit: Lucrum 
magnum habeo, et habebo 
mercedem propler haec om- 
nia, quae sustineo. Maximus 
dixit: Nolo tormentis aliis 
poenas tibi adiicere, aut se- 
mel te morti tradere, sed bes- 
tiis te faciam dari, ut uideas 
membra tua singula a bestiis 
corrumpi ante exitum animae 
tu-ae. Andronicus dixit: In- 
sensate, et Dei contemtor, 


àvapTTjaOat, axaupcp, 06 xai u 7 rop.vr)- 
fxaxa xaxàxeivxai; ’AvSpóvtxoç et- 
7rev (DipicÓOtqti, èraxaxàpaxe, oux 
IÇeaxív aoi Xéyeiv* ou yàp àÇioç et 
XaXTjaat, 7 repi xoéxou, acre (3laxaré. 
Ei yàp 9jç <5c£ioç, fxaxàpioç <&v, oux 
■rçalpeiç elç xouç SoúXouç auxou. 
Nuv 8 è x9jç eíç auxòv èX 7 rí 8 oç tjX- 
XoxpLcopiévoç, ou ptóvov éauxòv amo- 
Xeaaç, àXXà xal PiàÇfl xouç auxou, 
7 rapavop.a>xaxe. Mà£i{xoç 7 )ye[A(òv 
et 7 rev* Eu 8 è xí co 9 eXr)aeiç, a 7 rove- 
v07)p.évoç <ftv, rfj 7 riaxet, xal xfj èX- 
tcÍ8l xou xaxoúpyou, oforep Xéyeiç 
Xpiaxou; 'Avàpóvtxoç ebrev* Kal 
co9eXr)07)v xal cíxpeX'ïQOrjaop.ai 8i* 
&v xai xauxa u 9 Íaxap,at. Mà£ip.oç 
^ye(xo)v eÍTcev Ou ( 3 oéXop.aí ae (3a- 
aaviaxTQpióu; xp'JQ^ap.evoç auvxó[xcoç 
aTOxXXàÇai, àXXà 07 )píoiç 7 rapaSo- 
0elç è'xaaxov xcov (xeXcov aou àva- 
Xiaxófxevov ópcov xou Çvjv aTOxXXà- 
Çeiç. 'AvSpóvixoç et 7 rev Ei) yàp 
ou toxvxcov xcov 07)pícov àypicóxepoç 
et xai Tuàvxcov xcov àvSpo 9 Óvcov oíno- 
xoptcoxepoç 6 xi xouç auSèv y)8ixvj- 
xóxaç ^ xax’yjyopoup.evouç èrc’ à8i- 
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crimen alguno tú los castigas como asesinos? Por lo tan- 
lo yo, que sirvo a mi Dios en Cristo, no rechazo tus 
amenazas. Aplícame el suplicio mas duro que tengas pen- 
sado y haràs prueba de mi valor. 

Màximo. —Empezad por abrirle la boca y metedle car- 
ne de los altares y vertedle vino del sacrificio. 

Mas el santo dijo: 

—Senor Dios mío, mira la violència que se me hace. 

Màximo. —iQué vas a hacer ahora, pobre diablo? No 
has querido mostrarte piadoso para con los dioses y he 
aquí que has gustado de sus altares. 

Andrónico.— Tonto, ciego, insensato tirano, todo ha 
sido obra de tu violència. Bien lo sabe Dios, que mira 
lo profundo de los pensamientos y es poderoso para li- 
brarme de la ira de Satanàs y de sus ministros. 

Màximo. —^Hasta cuàndo estaràs haciendo el insen¬ 
sato y hablando tonterías que de nada han de valerte? 

Andrónico. —Por lo que ha de valerme delante de mi 
Dios, estoy sufriendo todo lo que sufro; pero tú igno- 
ras la firmeza que me dan las cosas que en lontananza 
contemplo. 


omni cogitatione satanae ple- 
nus es totus, qui omnium bes- 
tiarum ferocior es, et omnium 
homicidarum scelestior, qui 
nihil delinquentes, neque ac- 
cusatores ihabentes poenis in- 
terficis, sicut homicidas. Ideo 
Deo meo seruio, et condemno 
omnes austeritates tuas. Adhi- 
be ergo si qua putas tormen- 
ta, iniquissime, et inuenies in 
Christo Domino meo uirtutem 
meam. Maximus dixit: Aperi- 
te os eius, et immittite ei car- 
nes de ara, et infu,ndite ei ui- 
num. Andronicus dixit: Do- 
mine Deus meus, uide ujm 
quam patior. Maximus dixit: 
Quid iam habes facere, male- 
dicte daemon? In qiTos pius 
esse noluisti, ut sacrificares, 
iam gustasti de ara illorum. 
Andronicus dixit: Insensate et 
tyranne, uim patientem cum 
periculo perfudisti me eo, 
quod non me coinquinat, quia 
non uoluntarie hoc feci; sicut 
scit Deus, qui scrutatur cogi^ 
tationes, qui potens est libe- 
rare me ab ira satanae et mi¬ 


xta Ttvl lTt(jtcop7)CTco o>ç cpovéaç; 
"O0 ev eyw to) Osco (jlou XaTpsúco èv 
XptorTO) ou 7tapatTou(xat aou t<xç 
aTuetXàç. npóaaye, et ti vopttÇetç, 
Pacravi(JTr)ptov x a ^ e7TC ^ >TaTOV xal 
eúprjCTEtç tÒ àv&pstóv g.ou. MàÇt[Xoç 
ó 7]Y£ptò)v eItcev* ’AvOtÇaVTEÇ aUTOU 
TCpCÒTOV TÒ CTTÓg-a, IjX^aXETE aUTCp 
xpéaç tcov pcofjtcov xal èyxéaTE au- 
tw oïvov. *0 8è àytoç eItusv* Kúpts 
ó 0£Óç (jlou, ?8s tt)v píav (Jtou. Mà- 
ÇtjJtOÇ r)Y£g.O)V EÍ7TEV* Tí XotTCÒv 
7rot£t<;, xaxo3at(jtov; Elç oftç suas- 
pTjaat oux è07)X£CTa<; xal 0úaai, Í8e 
à7T£Ysúaco èx tcov Pcoptcov. ’Av8pó- 
vtxoç sItcev* Mcopè xal TuçXè xal 
àvÓY]T£ TÚpawE, (3ta^ó(xsvoç g-ETà 
àvaY^TQç èvéxeàç [ior oT8sv ó 0sóç, 
8ç èfjtPaTEÚet toÒç Xóyouç, òç xal 
SúvaTÓç è<m púaaa0at a7rò tt]ç òp- 
Y^jç tou SaTava xal tcov 070] ps tcov 
auTou. MàÇifxoç sÏ7rev* 

"EíOÇ 7 TÓTE (JLCOpaívetÇ àaÚvETOÇ còv 
xal 9 Xuapsïç Tà [X7]8èv as axpsXoüv- 
Ta; ’AvSpóvtxoç eIttev ’Eyò) xal 
ty)v toçéXstav 7rpo<rSoxcov èx 0eou 
u7ro(Jtévco TauTa, àXXà oò oux èrrí- 
crracrat à à7ropXE7róp.£voç xapTspcó. 
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Maximo. —^Hasta cuàndo haràs el tonto? Voy a cor- 
tarte la lengua, para que termines de decir necedades. 
Sin duda me reprochas que, por aguantarte, te he he- 
cho mas necio de lo que eras. 

Andrónico. —Sí, córtame, te ruego, los labios y la len¬ 
gua, pues en ellos me parece has arrojado sobre mí to- 
das tus abominaciones. 

Maximo. —Insensato, por ello sigues siendo castigado 
hasta este momento. He aquí que, como ya te dije, has 
gustado de los sacrificios. 

Andrónico. —No te ufanaràs tú, tirano abominable, 
ni los que te han dado ese poder, de que me haya yo 
manchado con vuestros impíos sacrificios; mas ya veràs 
tú lo que has hecho contra el siervo de Dios. 

Maximo. —^Con que te atreves a insultar a los empe- 
radores, cabeza huera, que han procurado al mundo una 
paz profunda? 

Andrónico. —Sí, los insulto y los insultaré, porque 
son pestíferos y bebedores de sangre humana y han re- 
vuelto al mundo. Dios, con mano inmortal, dando fin a 


nistrorum eius. Maximus di- 
xit: Quousque insensatus e in- 
scius loqueris ea., quae te non 
saluabunt? Andronicus dixit: 
Ego salutem meam a Deo ex- 
specto; ignorans autem sum, 
si dolens ista sustineo. Maxi¬ 
mus dixit: Vsquequo stultitia 
seduceris, insipiens? Faciam 
tibi linguam incidi, ut uel sic 
pon multum loquaris. Inde me 
contemnis, quoniam adhuc 
sustineo, et uanum te feci. 
Andronicus dixit: In hoc te 
peto, ut abscindas a me labia 
mea, et linguam, in quibus 
putas inquinamenta tua im- 
misisse, Maximus dixit: Vs¬ 
quequo sustines, insipiens, 
positum te in poenis? Ecce, 
sicut praecepi, gustasti de sa- 
crificiis. Andropicus dixit: 
Numquam tibi bene sit, ty- 
ranne, neque his qui tibi de- 
derunt potestatem istam, ut 
acquiescam tibi, et inquina¬ 
menta immundorum sacrifi- 
ciòrum uestrorum gustem. Tu 
autem scito, quid egisti cum 
seruis Dei. Videat Altissimus, 
et iudicet te. Maximus dixit: 


Maj;t(JU>ç Yjyqjiwv eÍtcev "Ecoç 7róxe 
(jLwpaíveLç; T Xcoaaoxopnr)ao> ae, l'va 
xai oüxcoç [ 17 ] çXuapfjç* xaxayiva>- 

CTXELÇ [XOU OTL àvE^IXaXCOV puopóxe- 
póv a£ èrroL7)CTa yevéaOai. ’Av8pó- 
vixoç eItcev Elç xoüxo, à£ic5, 7rs- 
píeXé [xou xà x^ 7 ) xa ' 1 T7 ) v T^wx- 
xav èv olç £8o£aç xà [xiàa|xaxà aou 
£7np£pX7)xévat [xoi. MàÇifxoç rjys- 
(jlwv £Ï7Tev ’Avóyjxe, 8iò (xéxpt xou 
VUV XapXEpEtÇ Xl[XCdpOÚ[X£VOÇ. T8è 
XOUXCOV, G)Ç EÏ7TOV, aTTEyEÚaCú. Av- 
SpÓvt-XOÇ EÏTTEV MV) GOl. XaX&Ç 
etf ], xúpavvE puapa>xax£, [Xyjxe xoïç 
xï)v èÇouaíav xaúxTjv 8e8 coxóai aoi, 
ïva èyò xcov àcrePeaxàxcov Guaicov 
àXiayiqOw, au 8è xí èmvoyjaaç 
xaxà xou 8oúXou xou Geou. Mà£i- 
fxoç eTtcev’ ToXfxàç uppíÇsiv xouç 
aúxoxpàxopaç, & xaxï) xEcpaXif), 
xouç pa0£tav £ÍpY)vv)v xcj> xóafxco 
7rap£axe^óxaç; ’Av8póvtxoç eÏTcev* 
’Eyw xal u(3piaa xal uPpíaco, Xoi- 
(xouç ovxaç xal al[X07róxaç, oÍxiveç 
xòv xóaptov àvàaxaxov è7roíï)aav, 
ouç ó Gsòç xfj àGavàxcp x et pl auxou 
(xt) [xaxpo0u[XY)aaç elç auxoúç, àjxsí- 
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su paciència, los ha de castigar con tal castigo que co- 
nozcan al fin lo que estan haciendo contra sus siervos. 

Màximo. —Echadle hierro en la boca y cortadle esa 
lengua procaz y blasfema, a ver si aprende a no blasfe¬ 
mar contra los augustos. Y quemad la lengua y los dien- 
tes de esa infame cabeza, y, reducido todo a ceniza, es- 
parcidlo al viento, no sea que vengan unas cuantas mu- 
jerzuelas de su misma impía religión y los recojan y 
guarden como preciosas y santas reliquias. A él metedle 
en la càrcel, para arrojarle a las fieras el dia que viene, 
juntamente con sus otros companeros. 


Maledicis Principes, o malum 
caput, qui diuturnam et al- 
raam pacem praestiterunt? 
Andronicus dixit: Ego male- 
dixi et maledico potestates, et 
sanguibibulos, qui saeculum 
euerterunt: quos Deus bra- 
chio suo alto euertat, et con- 
terat, et perdat, et det super 
eos iram; ut sciant quid agant 
in seruos Dei. Maximus dixit: 
Mittite ferrum in os eius, et 
excutite ei dentes, et malam 
et blasphemam linguam exci- 
dite, ut discat non blasphe- 
mare in Principes. Dentes 
autem eius et blasphemam 
linguam tollite, et comburite, 
et cinerem facite, et ubique 
spargite, ut nemo de consorti- 
bus eius impiis, aut de mu- 
lierculls aliqua colligat aut 
seruet, quasi pretiosum aliquid 
aut sanctum aestimet. Ipsum 
autem tollite, et in custodia 
custodite eum, ut simul cum 
consortibus suis proximo mu- 
nere offeratur bestiis. 


<|jexai xfj TOiaúrf) 7cai§í<£ 8u- 

vrçaovxat yvcovat. St 7üpàxxoum.v eLç 
xouç SoúXouç auxou. MàÇifxoç 
Y)Ye(xwv eTtiev* BaXóvxEç aí&rçpov 
etç tò axófxa au tou xal rí)v avaiSí) 
xal pXàa97)(xov yXcocrav aàxou tce- 
ptéXeTe, Iva [xàG-fl [ir] pXaacp 7 )(Aeïv 
elç xouç SepaaTouç, xal r/)v yXw<i- 
<rav xal xouç òSóvxaç T7jç puapaç 
xecpaXvíç xaúcraxE, xal Tecppcócrav- 
xeç auxà 7Tàvxa tapava te, g>ç [xt) 
TLva tcov ópLoq>óXtov ttjç àaePeaTa- 
T7)ç auxou 0p7]axeíaç yuvaixàpia 
è7UT7)p7)CTavTa èmxofxlaaaGat, xal 
çuXaTTEiv a>ç Ttpua auxatç òvxa xal 
ayia. 'Auxòv 8è XapóvxEç 9 uXàxx£- 

T£ £V X& 3£CJpLCOT7]pícp 7Tapa$ÓvX£Ç 

í'va al[xa auv xoíç à<J£(3£Gxàxoiç 
éxépoiç auxou xaxapuyEÍç, xfl éÇijç 
07)píot,ç Trapa3o0c5aiv. Kal $7) xau- 
xa oüxcoç èyévexo. 
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Terminación de la carta de los once hermanos a los de 
Iconio sobre la consumación de los màrtires. 


X. Oumplido, pues, el tercer interrogatorio de los 
santos màrtires de Dios, el impío Màximo llamó al 
sumo sacerdote de Cilicia, Terenciano, y le mandó que 
al día siguiente diera un espectàculo de combatés en¬ 
tre hombres y fieras a toda la ciudad, y sin pérdida 
de tiempo avisó Terenciano a los encargados de las fie¬ 
ras que las tuvieran preparadas. Amanecido, pues, el 
día, toda la ciudad, hombres, mujeres y hasta ninos pe- 
quenos, confluyeron al estadio, situado a poco mas de 
una milla. Cuando el anfiteatro estaba ya lleno de mu- 
chedumbres, llegó Màximo para dar y contemplar con los 
demàs el espectàculo. Muy avanzado ya el tiempo del es¬ 
pectàculo, y cubierto ya el suelo de cadàveres de hom¬ 
bres, muertos unos por la espada de los gladiadores y 
otros por los dientes de las fieras, mientras nosotros està- 
bamos cerca y observàbamos sin levantar sospecha junto 


X. Impius autem et male- 
dictus Maximus aduocans ad 
se Terentianum sacerdotem ci- 
uitatis Ciliciae, iussit ei alte¬ 
ra die pararé munus ciuitati. 
Et Tere,ntianus mox iussit his, 
qui praeerant bestiis, omnia 
pararé. Mane autem facto om- 
nis ciuitas, uirorum et mulie- 
rum multitudo, exierunt in 
amphitheatrum. Est -autem lo- 
cus spectaculi a ciuitate mille 
passuum plus minus. Et cum 
impletum esset amphithea¬ 
trum populo, uenit Maximus 
ut perficeret spectaculum. Et 
cum multae horae transissent, 
multorum iacentium corpora 
gladiatorum a feris deuorata 
sunt. Nos uero cum essemus 
in absconso exspectantes, et 
diligenter custodientes, et cum 
omni metu respicientes; subi- 
to iubet impius Maximus mi- 
litibus suis ut sanctos Dei 
martyres exhiberent. Milites 
autem angariauerunt homines, 
et imposuerunt martyres eis, 


X. T7)ç to(vuv TSTapnqç [xpí- 
tt)ç ;] èÇeTàaecoç yevopivrjç tcov 
àyícov [xapxúpcov tou 0eou, ó àvo- 
aicóxaxoç MàÇipioç pteTaxaXscrà- 
(jlevoç TepsvTiavòv xòv KiX',xàpx7)v, 
auxòv 9 tXoTtp.cov, èxéXeuae xíj 
éÇvjç toxv8t)[aov 0éav è7UTeXeTv tcov 
xuvrçyícov xf) 7róXei, xal ó Tcpev- 
xiavòç 7Tapaxp7jfxa xotç è9eaxo>cri 
tcov 07)pícov Ixoípicoç yevéa0ai 8 ié- 
xaxxev. üpcoíaç 3è yevopcévrçç 7ràaa 
7) 7 TÓXiç auv yuvaiÇl xal 7rat3íoiç 
èÇéiaav èrcl xò axàSi.ov, 9)v yàp ó 
TÓ7TOÇ TOU 0ecoptou TOÚTOtÇ à7tÒ (X7J- 
Xíou puxpóv 7rXeíovoç évóç. ÜXiQpco- 
0évxoç 3è xou àp.9i0eàp,axoç x&v 
ÒxXcov, àvíet ó àvoatcoxaxoç Mà£i- 
pioç èmxeXcov xal auv0ecop&v au- 
toïç. 'Qç 8è xaipòç eï^e xíjç 0éaç 
auxoíç xal xò xïjç 7)(xépaç pLéxpov 
Ú7Teycopei 7ToXXoív 7re7rxcoxóxcov àv- 
0pCO7TCOV, TOÓXCOV (Jlèv èx TCOV (Típoc- 

yiaa0évxcov àv0pco7rcov u7rò tcov 3ou- 
Xapícov ptèv ptaxaípqc, xoóxcov 3è xal 
faÒ TCOV 07)pícov àvatpeOévxcov f)(JLCÓv 
3è 7Tapoqj.evóvTcov xal Tuapar/jpou- 
fxévcov àvU7rÓ7TTCOÇ T7)V 9uXaX7)V, 
aTpaxtcÓTai à7roaxéXXovTai èÇaÍ 9 VT)ç 
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a la càrcel, de pronto el abominable Màximo envió un gru- 
po de soldados, quienes, obligando a unos cuantos, les car- 
garon sin mas a los màrtires para llevarlos a combatir 
con las fieras, pues a causa de los tormentos sufridos 
no podían marchar por su pie. Así que vimos cómo eran 
llevados por los soldados, nos retiramos a toda prisa a 
un monte próximo, y con muchas súplicas, làgrimas y 
gemidos nos estuvimos quietos entre las rocas. Entrado 
que hubieron los màrtires al centro mismo del estadio, 
levantóse un gran murmullo entre la muchedumbre, irri- 
tàndose de la misma sentencia, negàndose otros a con¬ 
templar aquel espectàculo, de suerte que no pocos aban- 
donaron el lugar entre vituperios a Màximo. Este man- 
dó que se los senalara para iiacerles comparecer al día 
siguiente ante su tribunal y condenarlos. Soltaron luego 
no pocas fieras, ninguna de las cuales tocó a los santos 
màrtires, lo que irritó sobremanera a Màximo, y llaman- 
do al director de las fieras le intimó, bajo grave amena- 


et portauerunt eos ad amphi- 
theatrum. Non enim poterant 
ambulare u laceratione poe- 
narum, et ab exustione ignis. 
Quos ut uidimus a militibus 
adduci, accedentes modicum 
in proximo gradu montis, cum 
festinantia posuimus nos cum 
magna deprecatione lacryma- 
rum in media fissura petra- 
rum, et quieuimus modicum. 
Et cum introducti fuissent, in 
medio amphitheatri proiecti 
sunt, et factus est timor mag- 
nus, et murmur populi, di- 
centium: Iniustus iudex, qui 
sic iudicauit. Nam et multi 
spectaculum dimiserunt, at- 
que contemnentes ibant mur- 
murantes aduersus Maximum. 
Maximus autem mandauit mi¬ 
litibus suis, ut eos qui disce- 
debant, notarent, ita ut post 
modum eos audiret. Iussit au¬ 
tem feras multas laxari. Et 
oum exissent bestiae, non te- 
tigerunt corpora sanctorum: 
et plus iratus est impius Ma¬ 
ximus, iussit uocari eustodes 
fer&rum. et iussit eos caedi; 


arcò tou {JuaptoTaTOu MaÇíjxou, xal 
Tivaç àyyapEÚaavTEç àTrXcoç bzizi- 
0sam çépeiv touç piàpTupaç tou 
0eou È7TÍ TO 0Y)pt,o(JLaxeïv* ou yàp 
oTot TE 7)<rav ETul TÒ PaSÍ^ELV, COÇ EX 
tcov 7rXY)ycov xal xaucrr/jpícov òyxco- 
(JLEVOL. *f}ç o£>V l'So [JL£V toútouç ÚTTÒ 
TCOV OTpaTlCOTCOV cpspopiévouç, 7TpO- 
asX0óvTsç òXíyov àvÍ7)(X£v sv tw 
7rX7](jíov òpsi {xeTà cnrouS^ç, xal xa- 
0íaavTsç sauTOiç auv TuoXXaïç su- 
ycdç te xal Sàxpumv xal (jTsvayptoïç 
xaTà tcov TTETpcov Y)auyàÇo(X£v. Tcov 
8s àytcov Etaax0évTCOv siç to pLsatco- 
TaTov tou à(Jicpi0£àpwcToç xal yoy- 
yuqxou oux òXíyou unò tcov o^Xcov 
ysvopivou, tcov xaX£7uat,vóvTCOv s7rl 
tj] àvoala xpíasi tcov xaTa8ixaa0év- 
tcov, tcov 8è ty)v 0scopíav auTCÓv àp- 
vouptsvcov, COÇ EX TOUTOU oux òXíyouç 
8/Xouç xaTsXyjXuOévai XotSopoupiE- 
vouç tco MaÇíjzcp. *0 8è èxéXsuasv 
a7ro<jT£ÍXaç aTQ[Xsioucr0at. xal su8r)- 
Xouç xa0í<yraa0at touç xaTióvTaç 
Tf) é£rjç auTCÓv coç xaTaStxaa07)CTO- 
(XEvcov. 0Y)pícov 8è oux òXíycov àno- 
Xu0Évtcov xal à^apiévcov tcov 
àyícov CTCofxaTcov, E^aXérraivEv ó Mà- 
Çiptoç a<pó8pa, xal {XETaxaXscjafjLE- 
voç tÒv tcov 07)pícov èrciaTaTrçv, èxé- 
Xeuce (xaaTÍÇaç àneí Xy)v ou pitxpàv, 
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za de azotarle, que soltara inmediatamente contra los 
reos cristianos la fiera màs feroz que tuviera. Temblan- 
do por la amenaza, soltó una terrible osa que, según de- 
cían, había ya aquel mismo día matado a tres hombres. 
Suelta la osa, atravesó por entre los cadàveres y corrió 
hacia el santo màrtir Andrónico, y luego, sentàndose a 
su lado, le lamía la san^re de las heridas, conforme a lo 
que se dice en la Escritura: Las fieras salvajes seran 
mansas para ti. Mas el santo màrtir Andrónico, ofrecién- 
dole su cabeza, trataba de azuzarla contra sí mismo, pues 
deseaba salir cuanto antes de este mundo. Mas la osa no 
se movia del lado del santo. Irritado Màximo, mandó que 
la mataran. Acuchillada, cayó a los pies mismos de An¬ 
drónico. Llamando Terenciano al encargado de las fie¬ 
ras, pues temia que irritado Màximo se lo hiciera pagar 
a él, le mandó que soltara una leona que le había en- 
viado de Antioquia Herodes, sumo sacerdote de Siria. 
Suelta ésta, dió un gran rugido que infundió pavor a 
todos los espectadores; mas ella, así que vió los santos 


et cum multa comminatione 
dixit eis ut dimitterent atro- 
cissimam feram quam ihabe- 
rent. Illi autem a timore di- 
miserunt ursum pessimum, 
quem dicebant ipsa die tres 
homines occidisse. Et apro- 
pinquauit ad corpora sancto- 
rum, et nullum corpus conta- 
minauit. Et cum transisset, ue- 
nit ad sanctum Andronicum, 
et sedens lingebat uulnera 
eius. Sanctus uero Andronicus 
posuit caput suum super 
ursum, et instigabat eum ut 
irasceretur, et celerius redde- 
ret spiritum. Vrsus autem 
quasi mansuetus subito factus 
est. Ira repletus Maximus ius- 
sit ipsum ursum occidi, et an¬ 
te pedes sancti Andronici fuit 
occisus. Misit autem Terentia- 
nus sacerdos Ciliciae ciuita- 
tis, metuens ne forte irascere¬ 
tur Maximus, et condemnaret 
eum: exire iussit leaenam, 
quae missa erat illi ab Herode 
primo Antiochiae. Et cum 
exisset leaena, timor et tre- 
mor erat in spectantibus, eo 
quod multum rugiret: et cum 


EL XI 0 ï]píov £ 17 ) XaXe 7 Tcí)T£pOV, TOU- 
to aTUoXúea0ai tolç xaxa8íxoiç xò 
toc^oç, ó 8è tcú xïjç a 7 reiX 7 jç cpópco 
evxpofxoç yevópievoç, àv8po9Óvov 
à7roXúet ócpxxov, coç xiveç gXeyov, 
U7 t’ aux 7 jç xpeïç àv8paç èv èxeívT) 
xfj 7)(ji£pa àvatpeï(T0at. Kat auxr) 
8 è à7roXu0£ÏCTa èyyúç xe auxcov 
yevopiévT), xcov p.èv Xoi7ic 5 v ao>p.àxcov 
Siapàaa, èTieSpap-e xtp àytco [xàpxu- 
pt ’AvSpovíxco, xq:xeï 0 ev rcapaxa- 
0ea@eïaa xòv i/wpa x&v xpaup-àxcov 
à7réX£ixev, xaxà xò eip7)(xévov èv 
tt) ypa9yj' »@%>eç àyptot eipTjveú- 
CTOuaí aoi<(. *0 8 è àyioç 'AvSpóvi- 
xoç 7 rpoa 0 £Íç X7)v xe9a Xyjv auxou 
èÇePiàÇexo 0u[XcoGai xò 07 )píov, 
Ò7 tcoç à^à(xevov auxou xou ÇSjv 
àruaXXà^n, ^ 3 è àpxoç 7iapap.eíva- 
ca auvav£ 7 n, 7 Txe xco àyíco, xal 0 up.ou 
ttXtjgOeIç ò Mà£ip.oç èxeXeuaev au- 
xtjv àvatp£07)vai. I^ayeícrrçç 8è au- 
xrjç Trapà xouç 7ró8aç ’Av8povíxou 
àv£7reoev. Mexaruepul^evoç 8e ó 
KiXtxàpx'OÇ (pnf) 7 T 0 xe òpx^elç ó 
Mà£t[xoç Ò7ró8t,xov auxòv xaxaaxTj- 
gei) èxéXeuae Xeaivav x7)v aTCoaxa- 
Xeïaav auxco rcapà *Hpü>8ou xou 
’Avxtoxècoç Euptàpxou a9£07jvai, 
xal xaúx7)ç a7roXu0eí<xy)ç 9 Ópoç xal 
xpófioç et xe xouç 0eaxàç, 8tà xò 
p.exà p.eyàXou (xuxtqjiaxoç xal (3pu- 
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cuerpos tendidos por el suelo, corrió hacia el bienaven- 
turado Tàraco y, besàndole los pies, pareció adorarle. 
Mas el santo màrtir, tendiendo la mano y tiràndole de 
la melena y de las orejas, trataba de arrastrarla hacia 
sí. Ella parecía una mansa oveja. Por fin, retiràndose del 
màrtir, se dirigió a la puerta de su guarida, pasando tam- 
bién por junto al santo màrtir Probo. EI maldito Màxi- 
mo ordeno que no se le abriera, y la leona, cogiendo con 
sus dientes uno de los batientes de la puerta, se esfor- 
zaba en romperlo. El pueblo, espantado, gritó: “Que se 
abra la puerta a La leona.” 

XI. En fin, irritado Màximo, mandó a Terenciano 
que trajera algunos gladiadores y degollaran a los màr- 
tires. Pasados éstos a filo de espada, salióse Màximo del 
estadio, dejando un pelotón de diez soldados para guar¬ 
da de los cuerpos, que habían sido arrojados en el mon- 
tón de los otros impuros y profanos. Era ya tarde cuan- 
do se cumplió la orden del gobernador, y los cuerpos de 
los màrtires quedaron, efectivamente, bajo la custodia 


cxisset, uidit corpora sancto- 
rum proiecta, et uenit ad bea- 
tum Tarachum, deposuit se 
ante pedes eius, quasi eum 
adorans, Sanctus autem Tara- 
chus trahebat manu eam ad 
se, ut irasceretur bèstia, et ce- 
lerius consummaretur. Leaena 
autem cum magna mansuetu- 
díne secus beatoim martyrem, 
sicut ouis, iacebat. Impius 
autem Maxim us iracundia ple- 
nus, iussit leaenam prouoca- 
ri: quae prouocata cum mag- 
no rugitu posticam confregit, 
ut omnis populus a pauore 
clamaret: Aperiatur leaenae. 

XI. Tunc Maximus ira re- 
pletus uocauit ad se Terentia- 
nuni sacerdotem, et iussit gla- 
diatores introduci, ut sanctos 
Dei martyres gladio intertfice- 
re,nt. Et statim praeceptum 
Maximi impletum est, et con- 
sumti sunt gladio. Et cum Ma¬ 
ximus de amphitheatro reces- 
sisset, reliquit ibi decem mi¬ 
lites, ut corpora sanctorum 
intermiscerent inter corpora 
gladiatorum, ut non possent 
agnosci. Haec cum milites fa- 


YfjLoü xaúxvjv èxpepyjxévat. *H 8è 
coç elSe xà àyta acóptaxa èpptjxfxéva, 
gpxexat 7rpòç xòv [xaxàptov Tàpa- 
Xov, xal xú^aaa xoïç 7roalv auxou 
7rpoaexúv7)a£v. *0 8è oatoç Tàpa- 
Xoç x7)v x e ^pa èxxeívaç xal xcov 
xptxcov xal xwv coxcov auxou à^à- 
[xevoç, èçeíXxexo 7rpòç auxòv, i] 8è 
&G7zep 7rpópaxov éXxófxevov àvéxEt- 
ve xï)v X e ^P a ^ a7rocret.CToqxévYj bil 
xt]v 0úpav epxsTai 7rapeX0ouaa xal 
xòv àytov npópov xou Se xexaxvj- 
papqjtivou MaÇíptoo 7rpocrràxxovxoç 
y.7) àvo^ecT0at auxfj, r) Xéatva xotç 
68 ouat xcov aavtScov à^aptévr), Sta- 
ppvjÇat xaúxaç è(3tàÇ£X0, <&axe xòv 
òxXov cpop^évxa 9C0V7j<Taf 'Avot- 
yé(T0co xfj Xeaívfl. 

XI. "Qctxe àyavaxxrjaaç ó Mó- 
^tfjtoç xal xòv T£p£vxtavov atx7)aà- 
(jlevoç [exeXeucfev] ptaxatpocpópouç 
xcov XouSaptcov etOEX0£Ïv xal dc7ro- 
a<pàxx£iv auxoòç. Kal xoúxcov 
àvatp£0évxcov èv 9<$vcp ptaxaípaç, 
xaxtcòv xt)ç 0éaç ó MàÇt(xoç, Séxoc 
axpaxtcóxaç xaxaXigjràvEt xal xà- 
acojxaxa xcov àylcov ptapxúpcov pt£xà 
xcov àxa0àpxcov xal Pe^tqXcov aco- 
p.àxcov pt9£vxa 9i>Xàxxea0ai xe- 
Xeúei, 9jv yàp xò Xot7ròv axóxoç. "fíç 
oòv xò TupoaxaxxóptEvov èyívexo xal 
xà acopiaxa xaxapttyévxa u7tò xcov 
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de los soldados en el montón de los otros. Nosotros, sa- 
liendo de la montana, nos postramos de rodillas, supli- 
cando a Dios nos hiciera por su misericòrdia la gracia 
de poder salvar las reliquias de sus santos màrtires. Ter¬ 
minada nuestra oración, nos pusimos en marcha y ha- 
llamos a los guardias en pleno banquete y una gran ho- 
guera encendida junto a los cuerpos. Retrocedimos unos 
pasos y, postràndonos nuevamente de rodillas, rogamos 
a Dios y a su Cristo en el Espíritu Santo nos diera su 
ayuda desde lo alto para sacar los santos cuerpos de en¬ 
tre los impuros y abominables cadàveres. Inmediatamen- 
te se produjo un terremoto no pequeno, truenos y relàm- 
pagos sacudieron el aire, y, entre espesas tinieblas, des- 
cargó un enorme aguacero. Poco después, serenado el 
cielo, después de nueva oración, nos dirigimos hacia los 
cuerpos y hallamos la lumbre apagada por la lluvia y que 
los guardias se habían retirado. Entonces, bien observa- 
do todo, nos acercamos llenos de resolución. Como no 
nos era posible distinguir unos cuerpos de otros, levan- 

cerent, nos appropinquantes oxpaxtcoxcov s^uXoctteto- -fyxetç 3è 

in proximo fiximus genua, òXíyov à7ropàvxeç arcò tou òpouç, 

orantes Altissimum, ut boni- 0èvxeç rà yóvaxa, eux'òv è7rotoúpie- 

tas pietatis eius nobis osten- 0a rupòç tòv u^kjtov Óeóv, otccoç rfj 

deret reliquias sa,nctorum àyaOfj auxou 9tXav0pco7Úa 3uvy]- 

martyrum. Et post orationem Oeí·yjptsv púaaoOat xcov àyícov ptapxó- 

iterurn appropinquauimus, et pcov aòxou xà Xeí^ava. 'EuÇapté- 

uidimus custodes coenantes, vwv 3è rjptcov, toxXiv òXíyov tou 

et focum ante se habentes òpouç xaxa3paptóvxeç òp&ptev xouç 

propter uigilias noctis. Ite- ptèv «púXaxaç eucoxouptévouç, rcupàv 

rum (fiximus genua, et oraui- 8è kXtjgíov xcov acoptàxcov èxxato- 

mus Dominum, ut desiderium ptévrjv* Kal roxXtv slç xà Ò7ríaco pu- 

nostrum impleret, et de alta xpòv ^XOopLev xal xàpt^avxsç xà'yó- 

sede sua auxilium nobis mit- vaxa, auv pua 9 covfj f)xoúpt.e0a xòv 

teret, et sanctorum nobis cor- 0eòv xal xòv Xptdxòv auxou èv7rvsú- 

pora ostenderet. Tunc subito puxxt àyíco èmveuaat xoTç alxoupLe- 

terrae motus factus est mag- votç auxòv 3ouvat por)0stav è$ u^ouç 

nus, et tonitrua, et fulgura, auxou xou Xuxpcó(ja(70at xà àyta 

et nimia tempestas imbrium acópt-axa |x xcov àxa0àpxcov xal pu- 

descendebat: et cum tempes- apcov acoptàxcov. üapa/pTjpta 8è aet- 

tas cessasset, iterum oraui- opiou yevoptévou ou pttxpou, ppov- 

mus, et ad corpora appropin- xal xal àaxpaTOxí xòv àepa auvéXau- 

quauimus, et inuenimus fo- vov, xal 7 roXXou axóxouç yevopts- 

cum a tempestate exstinctum. vou açoSpoxàxou, slç è 7 rXY)Çtv uexol 

Custodes autem fugerunt ab xaxe 9 spovxo. Msx òXíyov 3è xou 

ira et terrae motu et imbrium àépoç Ttauaaptévou, 7 ràXtv euÇàpte- 

tempestate. Et cum corpora vot aTcÍT^sv èni xà acoptaxa xal su- 

inquireremus, manus ad cae- píaxoptsv xà 9 coxa xaTaaPsa0évxa 

lum leuauimus, deprecantes urcò xcov Òpt(3pcov, xouç 3e 9 ÚXaxaç 

Deum, ut nobis ostenderet re- ÒTroxcop-yjaavxaç, 0ecopY)aavxsç Sè 

liquias sanctorum. Subito mi- ptexà 7roXXoü Oàpaouç è 7 i;X 7 jataaà- 

sericors Deus stellam splendi- pte0a. My) 3uvàptevot 3è supetv xà 
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lamos las manos al ciclo, suplicando a Dios nos diera a 
conocer cuàles eran las reliquias de sus santos màrtires. 
Y al punto el Dios todo misericòrdia, por su incompa¬ 
rable benignidad, nos mandó un astro brillante del cie- 
lo, que, posàndose sobre cada uno de los cuerpos, nos 
senaló cuàles eran los de los siervos de Dios. Nosotros, 
arrebatando, llenos de júbilo, las reliquias, nos retira- 
mos al monte próximo, entre súplicas a Dios que tal gra¬ 
da nos concediera. Riecorrida la mayor parte del monte, 
depusimos por unos momentos la carga de los cuerpos 
y descansamos. Luego suplicamos a Dios nos mostrara 
dónde habíamos de enterrar los cuerpos y completar así 
la obra que (habíamos emprendido. El Dios misericor- 
dioso se dignó oírnos y nuevamente nos envió la estre¬ 
lla que nos mostrara el camino. Levantando entonces 
otra vez con gozo los cuerpos, subimos a otra parte del 
monte, y, recorrido un breve trecho, nos dejó la estrella. 
Allí, viendo una roca hueca, escondimos los cuerpos, por 
miedo de las pesquisas que Màximo pudiera ordenar. He- 


dam de caelo misit, quae se- 
debat super singula corpora 
sanctorum; et nos cum gaudio 
rapuimus corpora sanctorum. 
Sanctus autem splendor stel- 
lae antecedebat nos, iter de- 
monstrans. Et cum fuissemus 
in uia prae lassitudine de¬ 
tecti, deposuimus corpora, et 
pausauimus: stella autem a 
nobis non recedebat. Et cum 
cogitaremus ubi corpora bea- 
torum martyrum absconse se- 
peliremus, deprecati sumus 
Deum, ut opus quod erat in- 
choatum, ipse perficeret per 
nos. Et fortitudine repleti, ba- 
iulantesque corpora sancto¬ 
rum, uenimus in quamdam 
partem montis: et cum a no¬ 
bis stella recessisset, uidimus 
in parte montis petram aper- 
tam, in qua sanctorum corpo¬ 
ra collocauimus; metuentes 
futuram inquisitionem a Ma- 
ximo, cum magna diligentia 
eos abscondimus. Tunc red- 
euntes ad ciuitatem, ueni¬ 
mus cognoscere quid actum 
esset, et inuenimus custodes 
iam punitos a Maximo, eo 
quod sanctorum corpora non 


acófJKXTa tcov àyícov xàç x e ^P a Ç 
tÒv oupavòv àvaTsívavTsç, è3£ÓpL£0a 
tou 0 eou yvcopícrat r\[iiv Trotà sia i 
t à tcov àyícov auTou piapTÚpcov XeÍ- 
^ava. ’EÇaícpvrçç 3è ó 7rav£X£7)p(.cov 
0 eÒç tt) a7rapa0sTcp auTou EU<j7rXay- 
vía Xapura3oüxov àaTSpa e£ oòpa- 
vou xocTELcn, xal oòtoç xa0’ sxa- 
OTOV CTCOfXa £TClTt0£p.£VOÇ è37)X0U 
7 )(jlïv Tà aco(i.aTa tcov SoúXcov auTou 
xal àp7ràaavT£Ç pt,sTà xapàç Tà toú- 
tcov Xsí^ava, àvbjfXEv erri to 7tXy]- 
aíov opoç, SsÓpLEVOt TOU 0EOU TOU 
auvsu8oxr)C7avToç 7)puv. 'A7TSX0ÓV- 
TEÇ oÒv TÒ 7rX£ÏaTOV tou òpouç xal 
toútouç a7ro0£(X£voi xal pttxpòv àva- 
7rauaà(jt,£vot,· òrcou 3’ àv 7rap£TÍ0o- 
(xsv Tà Xstyava tcov àyícov, sux'rçv 
£TCOtoÚp.E0a rcpòç tÒv 0 eov teXsicü- 
aai to spyov r)(xcov 6 7cpoE0£[xs0a. 
> E7 tt)Xooç yívsTai ó 7ravsX£7)pt.cov 
0 eòç xal tÒv àyicÓTaTOv aorspa 7rà- 
Xiv xaTEtaiv òSyjyyjoavTa Yjpiàç, xa- 
XEÏ0EV TràXiv sv àyaXXiàasi xoucpí- 
aavTsç Tà acófxaTa, síç tò ETEpov pté- 
poç tou òpouç àvaxÚ7UTop.£v xal 
xpóv ti xaTaSpapióvTEÇ, tou àoTE- 
poç rjfxàç xaTaX£Í4»avToç, 7T£Tpav 
XOÍXlQV 3LaaX07T7)GraVTE(;, XpÚ7TTOp.£V 
Tà acopwcTa, <pof}7)0£vT£ç tyjv (xeX- 
Xouaav àvaÇ·yjryjaLv ysv£cr0ai u7rò 
MaÇí(Jtou. METà 7toXXy)<; oòv àxpt- 
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cho esto con toda diligència, bajamos a la ciudad para 
ver lo que ocurría sobre el caso. Pasados tres días, Mà- 
ximo marchó de la ciudad, los guardias fueron castiga- 
dos por haberse dejado robar los cuerpos de los santos 
màrtires y nosotros entonamos el mas ferviente himno 
y nos regocijamos en Dios, para lo que teníamos mucho 
motivo en Cristo. Yo, Marción y Fèlix y Vero permane- 
cimos junto a su santo sepulcro, a fin de guardar el lu- 
gar de las santas reliquias, y juntamente por haber de- 
terminado pasar nuestra vida allí y merecer así que 
nuestros cuerpos reposen junto a los suyos. Los demàs, 
después de dar gracias a Dios por los beneficiós que se 
había dignado hacernos, marcharon a vosotros, y por 
breve espacio los acompanamos. A É1 conviene glòria, 
poder, honor y adoración por los siglos de los siglos. 
Amén. 


inuenissel. Nos autem exul- 
tantes, hymnum diximus Deo, 
eo quod dignatio Christi per 
nos fuisset operata. Ego Mar- 
cius, et Feíix, et Verus, ibi- 
dem reliquum uitae nostrae 
tempus facere cupimus, ut 
cum ipsis digna sint corpora 
nostra poni: et in magna glò¬ 
ria benediximus Deum in om- 
nibus quae fecit nobiscum, 
cui est honor et potestas in 
saecula saeculorum, amen. 
Quos mittimus ad uos, susci- 
pite eos cum mag no gaudio 
caritatis. Sunt enim operarii 
Dei Christi. Habete eos in 
gratia Dei in memòria, cui 
est honor in omnia et in om- 
nibus in Ghristo Iesu Domino 
nostro cum Spiritu Sa,ncto 
ante omnia saecula, et nunc 
et semper et in omnia saecula 
saeculorum. Amen. 


Peíaç rauxa 7rpàÇavx£Ç xarép^ev 
ènl Tvjç TuóXecoç ò4»Ó(jlevoi xà jxéX- 
Xovxa £(7£CT0ai 7T£pl XOUXCOV. *H[A£- 
pcüv 8è xoívuv xpicov SieXOoutjàSv xal 
xou MaÇíp.ou x9jç tcoXecoç àvaxE^co- 
p7)xóxoç xal xcov cpuXàxcov XUACOpY)- 
0EVXCOV ETcl XY) Y£VO[JÍV]r) xX07Tfl xfj 
xcov àyícov [xapxúpcov, up.v7)(iavxEç 
xòv àyicóxaxov upLvov 7upòç xòv 0eòv 
Y]yaXXiwp.£v, tüo XX-f)v 7rpó<pacyiv ev 
XptCTXw x£xxY)[X£vot. ’Eyco [xèv 
Mapxícov xal OrjXtÇ xal Bópoç tox- 
p£[X£iva[jL£v xY) àyía àvaXyj^Et au- 
xcov, l'va xal xòv xÓ7rov xcov àyícov 
Xsi^àvcov àa<paX«jG)pt.s0a, apta 8è 
xal xòv píov TjpLcov svxau0a xpívav- 
xeç àvaXúaai xal auv auxotç xaxa- 
Çuo07]vai, xà acojxaxa yjptcov a7rox£- 
0£ivai,· ol 8è Xourol xòv 0eÒv aivr)- 
aavxeç ècp’ oíç 7)[xàç xaxTqÇícoasv, 
TrpO7T£(X<p0£VX£Ç U7T’ Y)(JLCOV 7ipÒÇ U[XaÇ 

coppLTjaav, oxi auxco 7rps7T£u SóÇa, 
xpàxoç, XlpLY), 7rpO<JXÚvY]C7tÇ Etç XOUÇ 
alcovaç xcov alcóvcov. ’ApiYjv. 
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Adición final (ex editione Bigotiana) 


Los santos màrtires consumaron su martirio el ano 
primero de la persecución y subieron al cielo el cinco an- 
tes de los idus de octubre, es decir, el once del mes Hi- 
perberetio, que corresponde a octubre. La noche siguien- 
te fueron colocados en el monte los cadàveres de los san¬ 
tos màrtires Probo, Tàraco y Andrónico, muertos, en la 
ilustre ciudad de Anazarbo, en Cmto Jesús Senor nues- 
tro, a quien sea glòria y poder por los siglos de los si- 
glos. Amén. 


Porro sancti martyres an- 
no primo persecutionis con- 
summati sunt, et assumti; 
sunt die ante quinqué Idus 
Octobris, qui est undecimus 
Hyperberetis, hoc est, Octo¬ 
bris. Pròxima vero nocte in 
monte depositae sunt reli- 
quiae sanctorum martyrum 
Probi, Tarachi et Andronici 
iacentium in gloriosa urbe 
Anazarbo, in Ghristo Iesu Do¬ 
mino nostro, cui glòria et 
potestas in saecula saeculo- 
rum. 


’Ev 8è TCp TCPCOTCO £T Zl TOU 

SLcoypiou èTeXewóO'iQCTav ol àyioi 
(jtàpTupeç xal àveXï)90y)CTav Tfl 7rpò 
rcévTS òxTcoppícov, y \tlç ètmv 

Tj7r£ppepeTÍco, TOUTétmv òxxcoppíco 
ia'. Kaí Tfl 7rX7)CTta(rà<TY) voxtI èTé07) 

èv TG> Òp£L Tà C7XY)VCÍ)p.aTa T&V 
àyícov [xapTÚpcov IIpó^ou, Tapà^ou 
xal AvSpovlxou t&v 7rpox£L(xév<dV 
ev ’AvaÇappco t?) IvSóÇcp 7tóXet. 
’Ev ’lrçaoï) XptaTw tw xoptco y)(jlcov, 
& y) SóÇa xal tÒ xparoç eiç toòç 
alcovaç tcov alcovcov. 



MARTIR10 DE SANTA CR1SP1NA 


Las actas de Santa Crispina, màrtir africana, nos de- 
vuelven al solido terreno de lo auténtico y sencillo con 
la ya sabida dilatación de nuestro pecho, que sólo res¬ 
pira a gusto aire de pura verdad, por un adarme de la 
cual daríamos sahumadas todas las estrellas que pudie- 
ran aparecer sobre los santos cuerpos de los màrtires, 
pasando antes por la fantasia del piadoso narrador (“pia- 
doso”, si piedad puede haber no fundada en verdad). De 
ellas se conservan tres códices, uno descubierto por Juan 
Mabillon en el monasterio de San Teodorico, junto a 
Reims, por él publicado en el tomo III de sus Analecta ; 
otro, del mismo monasterio, publicado por Ruinart, y el 
tercero, descubierto por Pio Franchi en Autún ( Augus - 
todunum) y publicado, con importante introducción, en 
Studi e Testi , 9 (Roma 1902, pp. 29-35), y es el màs im¬ 
portante por restituirlas a su estado primitivo. El texto 
de Franchi seguimos aquí. 

Aunque indudablemente auténticas, las actas que ac- 
tualmente conservamos parecen representar una redac- 
ción breve de las que puede suponerse utilizó San Agus- 
tín, gran panegirista de la santa màrtir. En efecto, el 
doctor africano da pormenores sobre la persona y mar- 
tirio de la santa que no constan en el texto actual. “Era 
—nos dice—( Enarr. in ps. 120, 13) mujer rica y deli¬ 
cada, clarísima, de noble familia y de abundante rique- 
za.” Y en otro lugar {Enarr. in ps. 137, 3) nos cuenta: 
“<?,Cómo se alegraba esta santa Cristina, cuya solemni- 
dad celebramos hoy? Se alegraba cuando era detenida, 
cuando era llevada al juez, cuando la metían en la càr- 
cel, cuando se presentaba atada ante el tribunal, cuan¬ 
do se la hacía subir al estrado, cuando era oída, cuando 
era condenada. En todo esto se alegraba, y los misera¬ 
bles tenían por mísera a la que con los àngeles se goza- 
ba.” Luego ahade el predicador que Crispina era madre, 
y por su fe abandono a sus hijos: Dimisit filios flentes 
et tamquam crudelem matrem dolentes {Enarr. in ps. 
137, 7). 

“Como ninguno de estos pormenores se hallan en el 
texto llegado a nosotros en los tres manuscritos antedi- 
c.hos, hemos razonablemente de suponer que San Agus- 
tín, cuando evocaba la noble figura de la màrtir Crispi¬ 
na, tenia ante los ojos un texto bastante màs extenso 
que el nuestro, y del que éste era sólo el epílogo, sepa- 
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rado mas tarde y transmitido tal como ahora lo posee- 
niOvS. Se puede también suponer que ya en ticmpo de San 
Agustín (f 430) existieran dos textos de las actas, uno 
inàs extenso y otro mas breve, es decir, el actual nues- 
tro” 1 . El recuerdo de Santa Crispina perduro vivo en 
Àfrica: “^Quién hay, hermanos, que en Àfrica la desco- 
nozca?”, pregunta San Agustín (Enarr. in ps. 120, 13). 
El gran obispo la celebro frecuentemente, y esto bastara 
para su glòria 2 . Su martirio fué en Theveste, hacia fines 
de 304. 


Martirio de Santa Crispina. 

I. Siendo cónsules Diocleciano por novena vez y Ma- 
ximiano por octava, el día de las nonas de diciembre (5 
de diciembre), en la colonia de Theveste, sentado dentro 
de su despacho en el tribunal el procónsul Anulino, el 
secretario de la audiència dijo: 

—Si das sobre ello orden, Crispina, natural de Ta- 
gura 3 , por haber despreciado la ley de nuestros senores 
los emperadores, pasarà a ser oída. 

El procónsul Anulino dijo: 

—Que pase. 

Entrado, pues, que liubo Crispina, Anulino dijo: 

—^Conoces, Crispina, el tenor del mandato sagrado? 

Crispina. —Ignoro de qué mandato se trate. 

Anulino.— Que tienes que sacrificar a todos los dio- 
ses por la salud de los príncipes, conforme a ley dada 
por nuestro senores Diocleciano y Maximiano, píos au¬ 
gustos, y Constancio y Maximo, nobilísimos césares. 

I. Diocletiano nouies et Maximiano octies consulibus, die 
nonarum Decembrium apud Coloniam Thebestinam in secre¬ 
tario pro tribunali adsidente Anulino proconsule, commen- 
tariense officium dixit: Thagorensis Crispina, quae legem 
dominorum principum contempserit, si iusseris audiatur. 

Anulinus proco,nsul dixit: Inducatur. 

Ingressa itaque Crispina, Anulinus dixit: Praecepti sacri 
cognouisti sententiam, Crispina? 

Respondit: Quid praeceptum sit nescio. 

Anulinus dixit: Ut omnibus diis nostris pro salute princi¬ 
pum sacrifices, secundum legem datam a dominis nostris 
Diocletiano et Maximiano piis Augustis, et Constantio et Maxi¬ 
mo nobilissimis Gaesaribus. 


1 Sisto Colombo, Aiti dei martiri (Torino 1928), citado por Barra, o. c., 
pàgina 221. 

2 Enarr. in ps. 120 y 13; Sermones, 286, 2; 354, 5; De Sancta virplni- 
tate, 44, 45 (Ed. Zycha, pàg. 290); FL, 37, 1,605; 38, 1.298; 39, 1.565; 
40, 422. 

3 En la región de Souk AliiAs. 
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Crispina.— Yo no he sacrificado jamàs ni sacrifico, 
sino al sólo y verdadero Dios y a nuestro Senor Jesucris- 
to, Hijo suyo, que nació y padeció. 

Anulino. —Corta esa superstición y dobla tu cabeza 
al cuito de los dioses de Roma. 

Crispina. —Todos los días adoro a mi Dios omnipo- 
tente; fuera de Él, a ningún otro Dios conozco. 

Anulino. —Eres mujer dura y desdenosa; pero pron- 
to vas a sentir, bien contra tu gusto, la fuerza de las 
leyes. 

Crispina. —Cuanto pudiere sucederme lo he de sufrir 
con gusto por mantener la fe que profeso. 

Anulino. —Tan grande es tu vanidad, que ya no quie- 
res abandonar tu superstición y venerar a los dioses. 

Crispina. —Diariamente venero, pero al Dios vivo y 
verdadero, que es mi Senor, fuera del cual ningún otro 
conozco. 

Anulino. —Mi deber es presentarte el sagrado man- 
dato para que lo observes. 

Crispina. —Un sagrado mandato he de observar, pero 
es el de mi Senor Jesucristo. 

Anulino. —Voy a dar sentencia de que se te corte la 
cabeza si no obedeces a los mandatos de los emperado- 
res, nuestros senores, a quienes se te forzarà a servir, 
obligàndote a doblar el cuello bajo el yugo de la ley. 
Toda el Àfrica ha sacrificado, como de ello no te cabe a 
ti misma duda. 

Crispina respondit: Numquam sacrificaui nec sacrifico nisi 
uno et uero Deo et Domino nostro Iesu Christo filio eius, qui 
natus et passus est. 

Anulinus proconsul dixit: Amputa superstitionem et subiu- 
ga caput tuum ad sacra deorum Romanorum. 

Crispina respondit: Cotidie adoro Deum meum omnipo- 
tentem: praeter eum nullum alium Deum noui. 

Anulinus dixit: Dura es et contemptrix, et incipies uim 
legum inuita sustinere. 

Crispina respondit: Quicquid emerserit, pro fide mea quam 
teneo, libenter patior. 

Anulinus dixit: Vanitas est tanta animi tui ut non iam 
dimissa superstitione sacra numina uenereris. 

Crispina respondit: Cotidie ueneror, sed Deum uiuum et 
uerum qui est Dominus meus, praeter quem alium non noui. 

Anulinus dixit: Ego sacrum praeceptum offero, quod ob- 
serues. 

Crispina respondit: Praeceptum obseruabo, sed Domini 
mei Iesu Christi. 

Anulinus proconsul dixit: Caput tibi amputari praecipio, 
si non obtemperaueris praeceptis imperatorum dominorum 
nostrorum, quibus deseruire cogeris subiugata: quod et omnis 
Àfrica sacrificia fecit, nec tibi dubium est. 
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Crispina. —Jamàs se ufanaràn ellos de hacerme sa¬ 
crificar a los deinonios; sino que sacrifico al Senor que 
hizo el cielo y la tierra, el mar y cuanto hay en ellos. 

II. Anulino. —Luego no son para ti aceptos estos 
dioses, a quienes se te obliga que rindas servicio, a fin 
de llegar sana y salva a la devoción? 

Crispina.' —No hay devoción alguna donde interviene 
fuerza que violenta. 

Anulino. —Mas lo que nosotros buscamos es que tú 
seas ya voluntariamente devota, y en los sagrados tem- 
plos, doblada tu cabeza, ofrezcas incienso a los dioses de 
los romanos. 

Crispina. —Eso yo no lo he hecho jamàs desde que 
nací, ni sé lo que es, ni pienso hacerlo mientras viviere. 

Anulino. —Pues tienes que hacerlo, si quieres esca¬ 
par a la severidad de las leyes. 

Crispina. —No me dan miedo tus palabras; esas le¬ 
yes nada son. Mas si consintiera en ser sacrílega, el Dios 
que està en los cielos me perdería, y yo no aparecería 
en el día venidero. 

Anulino. —Sacrílega no puedes ser cuando, en rea- 
lidad, vas a obedecer sagradas ordenes. 

Crispina. —\ Perezcan los dioses que no han hecho el 
cielo y la tierra! Yo sacrifico al Dios eterno que perma- 
nece por los siglos de los siglos, que es Dios verdadero y 
temible, que hizo el mar, la verde hierba y la tierra seca. 
Mas los hombres que É1 mismo hizo £qué pueden darme? 


Crispina respondit: Numquam bene sit illis, ut me daemo- 
niis faciarU sacrificaré: sed sacrifico Domino, qui fecit caelum 
et terram, mare et omnia quae in eis sunt. 

II. Anulinus dixit: Ergo isti dii a te non sunt accepti, 
quibus cogeris exhibere famulatum, ut salua peruenias ad 
deuotionem? 

Crispina respondit: Nulla deuotio est quae opprimi cogit 
imuitoS. 

Anulinus dixit: Sed ut iam deuota sis quaerimus, ut in 
templis sacris flexo capite diis Romanorum tura immoles. 

Crispina respondit: Hoc non feci aliquando ex quo nata 
sum, nec noui nec facio usquequo uixero. 

Anulinus dixit: Sed fac, si uis a legum seueritate immunis 
euadere. 

Crispina respondit: Quod dicjs non timeo, hoc nihil est; 
Deus autem qui est in caelis, si consensero esse sacrilega, 
simul me perdet, ut non inueniar in illo die uenturo. 

Anulinus dixit: Sacrilega non eris si sacris obtemperes. 
iussionibus. 

Crispina respondit: Dii, qui non fecerunt caelum et ter¬ 
ram, pereant! Ego sacrifico Deo aeterno, permanenti in saecula 
saeculorum, qui est Deus eurus et metuendus, qui fecit mare 
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Anulino. —Practica la religión romana, que observan 
nuestros senores los césares invictos y nosotros mismos 
guardamos. 

Crispina. —Ya te he dicho varias veces que estoy dis- 
puesta a sufrir los tormentos a que quieras someterme, 
antes que manchar mi alma en esos ídolos, que son pura 
piedra, obras de mano de hombre. 

Anulino. —Estàs blasfemando y no haces lo que con- 
viene a tu salud. 

III. Y anadió Anulino a los oficiales del tribunal: 

—Hay que dejar a esta mujer totalmente fea, y así 
empezad por raerle a navaja la cabeza, para que la feal- 
dad comience por la cara. 

Crispina. —Que hablen los dioses mismos, y creo. Si 
yo no buscara mi pròpia salud, no estaria ahora delante 
de tu tribunal. 

Anulino. —^Deseas prolongar tu vida o morir entre 
tormentos, como tus otras companeras? 

Crispina. —Si quisiera morir y entregar mi alma a 
la perdición en el fuego eterno, ya hubiera rendido mi 
voluntad a tus demonios. 

Anulino. —Mandaré que se te corte la cabeza si te 
niegas a adorar a los dioses venerables. 

Crispina. —Si tanta dicha lograre, yo daré gracias a 

et herbas uirides et aridam terram; homines autem facti ab 
ipso quid mihi possunt praestare? 

Anulinus dixit: Cole religionem Romanam, quam et do¬ 
mini nostri inuictissimi Caesares et nos ipsi obseruamus. 

Crispina respondit: Iam saepius tibi dixi, quibus uolueris 
subicere tormentis parata surn sustinere, quam anima mea 
polluatur in idolis, quae sunt làpides el figmenta manu homi- 
num facta. 

Anulinus dixit: Blasphemiam loqueris, nam non proseque- 
ris quod saluti tuae conueniat. 

III. Et adiecit Anulinus commentariensi officio dicens: 
Ad omnem deformationem deducta, a nouacula ablatis crini- 
bus decaluetur, ut eius primum facies ad ignominiam de- 
ueniat. 

Crispina respondit: Loquantur ipsi dii, et credo. Ego si 
salutem non quaererem, audienda ante tribunal tuum non 
essem. 

Anulinus dixit: Diu uiuere desideras, aut mori in poenis 
sicut et ceterae consortes tuae? 

Crispina respondit: Si mori uellem et in interitum animam 
meam tradere in ignem aeternum, iam tuis daemoniis darem 
uohmtatem meam. 

Anulinus dixit: Caput tibi ampulari praecipiam, si uene- 
rabiles deos adoraré contempseris. 

Crispina respondit; Gratias ago Deo meo, si hoc fuero 
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mi Dios. Lo que yo deseo es perder mi cabeza por mi 
Dios, pues a tus vanísimos ídolos, mudos y sordos, yo no 
sacrifico. 

Anulino. —<?,Con que te obstinas de todo punto en ese 
necio propósito? 

Crispina. —Mi Dios, que es y permanece para siem- 
pre, É1 me mandó nacer, É1 me dió la salud por el agua 
saludable del bautismo, É1 està en mí, ayudàndome y 
confortando a su esclava, a fin de que no cometa yo el 
sacrilegio de adorar a los ídolos. 

IV. Anulino. — ^A qué aguantar por mas tiempo a 
esta impía cristiana? Léanse las actas del códice con 
todo el interrogatorio. 

Leídas que fueron, el procónsul Anulino, leyó de la 
tablilla la senteftcia: 

—Crispina, que se obstina en una indigna supersti- 
ción, que no ha querido sacrificar a nuestros dioses, con¬ 
forme a los celestiales mandatos de la ley de los augus¬ 
tos, he mandado sea pasada a filo de espada. 

Crispina respondió: 

—Bendigo a Dios que así se ha dignado librarme de 
tus manos. \ Gracias a Dios! 

Y, signàndose la frente, fué degollada por el nombre 
de nuestro Senor Jesucristo, a quien sea honor y glòria 
por los siglos de los siglos. Amén. 

consecuta. Caput meum libentissime pro Deo meo perdere, 
desidiero; nam uanissimis idolis mutis et surdis nou sacrifico. 

Anulinus dixit: Et omnino in isto sensu tuo stulto per- 
sistis? 

Crispina respondit: Deus meus qui est et qui in •aeternuin 
permanet ipse me iussit nasci, ipse dedit mihi salutem per 
aquam baptismi salutarem, ipse mecum est adiuuans me et 
ancillam suam in omnibus confortans, ut sacrilegium non 
faciat. 

IV. Anulinus dixit: Quid pluribus sufferimus impiarn 
christianam? Acta ex codice, quae dicta sunt, relegantur. 

Et cum relegerentur, Anulinus proconsul sententiam [de¬ 
dit], de libello legit: Crispina in superstitione indigna perdu- 
rans, quae diis nostris sacrificaré noluit, secundum Augustae 
legis mandata caelestia gladio eam animaduerti iussi. 

Crispina respondit: Benedico Deum qui sic me de mani- 
bus tuis dignatus est liberare. Deo gratias! Et signans frontem 
suam decollata est pro nomine domini noslri Iesu Christi, 
cui honor in saecula saeculorum. Amen, 



MARTI RIO DE LOS SANTOS F1LEAS Y FILORO- 
MO , BAJO DI0CLEC1AN0 , ANO 307 


Los nombres de Fileas y Filoromo nos son ya bien 
conocidos por las referencias de Eusebio. Fileas era obis- 
po de Tmuis, en el bajo Egipto, de familia poderosa, de 
grandes riquezas y versado en la filosofia. Filoromo es 
presentado por el historiador de la Iglesia como ejemplo 
de la tolerància de que gozaron los cristianos en los pri- 
meros anos del Imperio de Diocleciano. Los mas altos 
cargos podían ser por ellos desempehados sin grave peli- 
gro para su conciencia: “Tal fué—dice Eusebio—Filoro¬ 
mo, quien desempenaba uno de los màs importantes 
puestos de la administración imperial, y tanto por su 
dignidad como por el grado de honor entre los romanos, 
diariamente administraba justicia rodeado de una escol¬ 
ta de soldados” (HE, VIII, 9, 7). La duda està si este alto 
dignatario imperial es el mismo Filoromo que aparece 
bruscamente en las actas, no tanto rodeado él de una 
escolta de soldados cuanto mandàndola como simple 
centurión y haciendo la guardia al presidente del tribu¬ 
nal. Confesemos que las actas y Eusebio no concuerdan 
fàcilmente. Lo que no les quita nada de su buen color 
y sabor de autenticidad. El viejo Tillemont dijo bien: 
“Yo no hallo lugar a duda sobre que estas actas sean 
muy auténticas. La brevedad de las respuestas, la sen- 
cillez de la narración y la conformidad con lo que Euse¬ 
bio dice de los dos santos, parecen cosas demasiado con¬ 
siderables para permitirnos dudar de ellas.” San Jeróni- 
mo parece haber conocido éstas y senalàdoles con es¬ 
tas palabras: ... disputatione habita adversus iudicem 
qui eum sacrificaré cogebat {De uir. inl. 78). “Esta pie- 
za, de forma irreprochable, ha sido evidentemente saca¬ 
da de los registros de la notaria pagana”, dice Edmond 
Le Blant. El P. Delehaye clasifica las actas de Fileas 
entre “las passiones que tienen por fuente principal un 
documento histórico” L La particularidad màs notable 
de este proceso es, sin duda, la presencia de los aboga- 
dos. Uho de ellos era hermano del propio Fileas. Hacia 


1 Cf. Allard, t. V, pàg. 106, donde se hallaràn las refe>rencias de los 
testimonio^ eopiados. Sorprende que Dom Leclercq, que no apunta la màs 
leve duda sobre las actas de los santos Tàraco, Probo y Andrónico, en su 
final por lo menos evidentemente fantàsticas, afirme aquí sin una sola 
referencia ni razón personal que “l’authenticité de cette pièce esl ]oin 
d’Atre établie” (Les martyrs, II, 241). 



1148 


LA PERSECUCIÓN DE DIOCLECIANO 


el ano 197, Tertuliano, abogado, senalaba como una de 
las irregularidades del proceso contra los cristianos que 
no se les permitiera la defensa de su causa ( Apol . II, 3). 
Tampoco en el caso presente se trata de una defensa pro- 
piamente dicha, sino del interès que los asesores del pre- 
sidente se toman por el acusado, interès debido, sin duda, 
a su posición social e influencias de su poderosa fami- 
lia. El juez, por la misma razón, le trata con conside- 
raciones excçpcionales, y se ve en él un patente deseo no 

condenarle, sino de convencerle, y aun para esto n£ 
apela, como de ordinario, a los tormentos. Asi, cuando 
Fileas habla de que Dios rechaza los sacrificios materia- 
les y cita la flor de harina, uno de los abogados, sin aten- 
der al pensamiento del obispo cristiano, le interrumpe 
diciendo: “«^Estamos tratando de harina o te estàs ju- 
gando la vida?”. En otro momento del proceso, los aíjo- 
gados se inquietan de que Fileas haga frente a todas las 
argucias del presidente, y le dicen: “<?Por què resistes 
al presidente?”. Y Fileas contesta: “Yo me limito a res- 
ponder a lo que me pregunta.” Los abogados, en fin, lle- 
gan a inventarse que Fileas habia ya sacrificado parti- 
cularmente, en el phrontisterion o salón de deliberacio- 
nes. El obispo lo niega rotundamente. Vencidos en esta 
invención, recurren a otra: “Fileas—dicen—pide un pla- 
zo.” Y el juez se apresura a concederlo. El obispo lo re¬ 
chaza. Dada la sentencia y camino del suplicio, el her- 
mano de Fileas apela a un recurso legal desesperado: 
Pide, en nombre de su hermano, la abolitio, que suspen- 
día la sentencia y obligaba a recomenzar el proceso. Tam- 
bién este recurso falla y la sentencia es ejecutada. 

Aparte este caso de San Fileas, es bien de notar que 
jamàs se hable en los procesos cristianos de apelación, 
cuando la ley romana daba tan extraordinarias facilida- 
des para ella. “No sólo se permite apelar al que es con- 
ducido al suplicio, sino que puede otro cualquiera ha- 
cerlo en su nombre, tanto si tiene para ello mandato del 
reo como si no. Y no se mira que sea su pariente o ex- 
trano, pues creo que por razón de humanidad toda ape- 
lacipn debe ser oída” (Ulpiano). Los cristianos no hacen 
jamàs uso de este derecho, para lo que tenían el ejem- 
plo famoso de San Pablo. <?Se les habia arbitrariamente 
negado? £ Procedia, màs bien, su renuncia a él de su ar- 
diente ansia del martirio? Ei júbilo con que recibian la 
sentencia de muerte hace màs probable esta segunda su- 
posición. El morir era para ellos, como para San Pablo, 
un logro. 

—^Por què has apelado?—dice el juez a Fileas. (La 
apelación no era lo mismo que la abolitio, pero tenia su 
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mismo efecto: la suspensión de la sentencia, y, por ello, 
vino a confundirse corrientemente con ella.) 

—Yo no he apelado—responde el màrtir—, ni me ha 
pasado por el pensamiento. No hagas caso de mi infeliz 
hermano. Yo doy sinceras gracias a los emperadores y 
al presidente, pues por ellos voy a ser coheredero con 
Gristo. 

Como el obispo de Tmuis sintieron todos los màrti- 
res 2 . Y ésa es una de las características del màrtir: no 
defiende su vida, sino su causa, y ésta se defiende mu- 
riendo. 


Martirio de los santos Fileas y Filoromo. 

I. Puesto Fileas sobre el estrado, el presidente, Cui- 
ciano, le dijo: 

—^Puedes, en fin, entrar en razón? 

Fileas respondió: 

—Yo siempre estoy en mi cabal razón y razonable- 
mente vivo. 

Culciano. —Pues sacrifica a los dioses. 

Fileas.--No sacrifico. 

Culciano.— 4 Por qué? 

Fileas. — Porque las sagradas y divinas Escrituras 
dicen: El que inmolare a los dioses, fuera del solo Dios, 
serà exterminado. 

Culciano. —Pues sacrifica al dios Sol. 

Fileas. —No sacrifico, pues no son esos los sacrificios 
que Dios desea. Pues las sagradas y divinas Escrituras 
dicen efectivamente: tA qué me ofrecéis la muchedum- 
bre de vuestros sacrificios?, dice el Senor. Harto estoy de 
ellos; no quiero los holocaustos de carneros, ni la grasa 

I. Imposito Philea super ambonem, Culcianus praeses 
dixit illi: Potes iani sobrius effici? 

Phileas respondit: Semper ego sobrius sum et sobrie dego. 

Culcianus dixit: Sacrifica diis. 

Phileas respondit: Non sacrifico. 

Culcianus dixit: Quare? 

Phileas respondit: Quia sacrae et divinae scripturae di- 
cunt: Qui immolat diis eradicabitur, nisi soli Deo. 

Culcianus dixit: Immola ergo Deo soli. 

Phileas respondit: Non immolo, non enim talia sacrificia 
desiderat Deus. Sacrae enim et diuinae scripturae dicunt; Vt 
quid inihi multitudinem sacrificiorum uestrorum? dicit Do- 

2 Or*. Am.ard, Díl leçmi* sur le martyve (1930), pp 269 y sí. 
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de los corderos , ni la sangre de los machos cabríos, ni 
me vengàis màs con flor de harina. 

Uno de los abogados dijo: 

—Con harina nos vienes, cuando te estàs jugando la 
vida. 

Culciano. — ^Pues con qué sacrificios se deleita tu 
Dios? 

Fileas. —Con el corazón puro y los pensamientos sin- 
ceros y las palabras verdaderas. Esos son los sacrificios 
en que Dios se complace. 

Culciano. —jEa! \A sacrificar! 

Fileas. —Yo no sacrifico, pues ni siquiera lo sé hacer. 

Culciano.— ^No sacrifico Pablo? 

Fileas. —De ninguna manera. 

Culciano. —Y Moisès, ^no sacrifico? 

Fileas. —Solo a los judíos se les mandó que ofrecie- 
ran sacrificios al Dios único en Jerusalén, y ahora los ju¬ 
díos, al celebrar sus ritos en otras partes, cometen un 
pecado. 

Culciano. —Basta de palabras inútiles y sacrifica por 
lo menos ahora. 

Fileas. —Yo no puedo manchar mi alma. 

Culciano. —^También al alma se le hace dano? 

Fileas. —Al alma y al cuerpo. 

Culciano. —este mismo cuerpo? 

Fileas. —A este mismo. 

minus. Plenus sum, holocausta arietum et adipem agnorum 
et sanguinem hircorum nolo; nec similam offeratis. 

Unus a:utem ex aduocatis dixit: De simila nunc indicas, 
aut pro anima tua nunc agonizas? 

Culcianus praeses dixit: Qualibus ergo sacrificiis delecta- 
tur Deus tuus? 

Phileas respondit: Corde mundo et sensibus sinceris et 
uerborum uerorum sacrificiis delectatur Deus. 

Culcianus dixit: Immola iam. 

Phileas respondit: Non immolo; nec enim didici. 

Culcianus dixit: Paulus non immolauit? 

Phileas respondit: Non, absit. 

Culcianus dixit: Moyses non immolauit? 

Phileas respondit: Solis Iudaeis praecep um fuerat sacri¬ 
ficaré Deo solí in Ierosolima. Nunc autem peccant Iudaei, in 
loçis aliis sollemnia sua celebrantes. 

Culcianus dixit: Cessent inania uerba ista, et uel adhuc 
sacrifica. 

Phileas respondit: Non inquinabo animam meam. 

Praeses dixit: Animae iacturam facimus? 

Phileas respondit: Animae et corporis. 

Culcianus dixit:.An corporis huius? 

Phileas respondit: Corporis huius, 
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Culciano. —^Es que resucitarà esta carne? 

Fileas.—I ndudablemente. 

Culciano. —^No negó Pablo a Cristo? 

Fileas. —Nb, hombre; ni por semejas. 

Culciano. —Yo he jurado; jura tú también. 

Fileas. —A nosotros no nos està permitido jurar, pues 
la Sagrada Escritura dice: Sea vuestro hablar: sí, sí; 
no, no. 

Culciano. —^No era Pablo un hombre inculto? ^No 
era sirio? ^No disputaba en siríaco? 

Fileas. —No; era hebreo y disputaba en griego, y su- 
peraba en sabiduría a todo el mundo. 

Culciano. —A ver si vas a decir que también sobre- 
pasaba a Platón. 

Fileas. —No sólo a Platón, sino a todos los filósofos 
sobrepasaba en prudència. La prueba es. que él persua- 
dió a los sabios, y, si quieres, yo te repetiré sus palabras. 

Culciano. —Lo que has de hacer es sacrificar. 

Fileas. —Yo no sacrifico. 

Culciano .—^Es por escrúpulo de conciencia? 

Fileas. —Así es. 

Culciano. —Pues ^eómo no te muestras tan escrupu- 
loso en tus deberes para con tu mujer y tus hijos? 

Fileas. —Los deberes para con Dios estan por encima 
de todos los demàs. Dice, en efecto, la sagrada y divina 

Culcianus dixit: Caro haec resurget? 

Sanctus Rhileas respondit: Ita. 

Culcianus iterum dixit illi: Paulus non negauit Christum? 

Phileas respondit: Non, ahsit. 

Culcianus dixit: Ego iuraui, iura et tu. 

Phileas respondit: Non est nobis praeceptum iurare, sacra 
enim scriptura dicit: Sit uestrum est est, non non. 

Culcianus dixit: Paulus non erat idiota? Nonne Syrus eratl 
Nonne Syriace disputabat? 

Phileas respondit: Non; Hebraeus erat, et Graece disputa¬ 
bat, et summam prae omnibus sapientiam habebat. 

Culcianus dixit: Fortasse dicturus es, quod et Platonem 
praecellebat. 

Phileas respondit: Non solum Platonem, sed etiam cunctis 
philosophis prudentior erat. Etenim sapientibus persuasit, et, 
si uis, dicam tibi sermones eius. 

Culcianus dixit: Iam sacrifica. 

Phileas respondit: Non sacrifico. 

Culcianus dixit: Conscientia est? 

Phileas respondit: Ita. 

Culcianus dixit: Quomodo ergo, quae ad ifilios tuos et 
coniugem conscientia est, non custodis? 

Phileas respondit: Quoniam quae ad Deum est, conscientia 
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Escritura: Aímaràs a tn Sehor que te ha creada. 

Culciàno. —^Qué Dios es ése? 

Fileas, tendiendo sus manos al cielo: 

—El Dios que hizo el cielo y la tierra, el mar y todo 
lo que en ellos hay; el creador y hacedor de todo lo vi¬ 
sible e invisible; el inefable, el que es solo y permanece 
por los siglos de los siglos. Amén. 

II. Los abogados trataban de impedir que Fileas ha- 
blara tanto con el presidente, y le dijeron: 

—«?,Por qué resistes al presidente? 

Fileas respondió: 

—Yo no hago sino responder a lo que se me pre¬ 
gunta. 

Culciàno. —Menos palabras y a sacrificar. 

Fileas. —Yo no sacrifico, pues quiero mirar por mi 
alma. Y para prueba de que no sólo los cristianos, sino 
también los gentiles miran por ella, ahí tienes el ejem- 
plo de Sócrates. Al ser conducido a la muerte, ni su 
mujer ni sus hijos fueron parte para hacerle retroceder, 
sino que, con animo prontísimo, cano ya, recibió la 
muerte. 

Culciàno. —^Cristo era Dios? 

Fileas. —Indudablemente. 

Culciàno. —^En qué se funda tu certeza de que era 
Dios? 

Fileas. —En que hizo ver a los ciegos, oir a los sor- 
dos, limpió a los leprosos, resucitó a los muertos, resti- 

eminentior est. Dicit enim sacra et diuina scriptura: Diliges 
Dominum tuum qui te fecit. 

Culcianus dixit: Quem deum? 

Phileas extendit manus suas ad caelum et dixit: Deum, 
qui fecit caelum et terram, mare et omnia qaiae in eis sunt; 
creatorem et factorem omnium uisibilium et inuisibilium, et 
inenarrabilem, qui solus est et permanet in saecula saeculo- 
rum. Amen. 

II. Aduocati autem Phileam in plurimis loquentem prae- 
sidi prohibebant, dicentes ei: Cur resistís praesidi? 

Phileas respondit: Ad quod interrogat me, respondeo ei. 

Culcianus dixit: Parce linguàe tuae, et sacrifica. 

Phileas respondit: Non sacrifico: animae enim meae 
parco. Quoniam autem non solum Christiani parcunt animae 
suae, uerum etiam gentiles, accipe exemplum Socratis. Cum 
enim ad mortem duceretur, adstannte ei coniuge cum filiis suis, 
non est reuersus, sed promptissime canus mortem suscepit. 

Culcianus dixit: Deus erat Christus? 

Phileas respondit: Ita. 

Culcianus dixit: Quom-odo persuasus es de eo, quod Deus 
esset? 

Phileas respondit: Caecos uidere fecif, surdos audire, le¬ 
prosos mundauit, mortuos suscitauit, mutis loquelam restituit 
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tuyó el habla a los mudos y sanó muchas otras enferme- 
dades. Una mujer que sufría flujo de sangre, con solo 
tocar la orla de su vestido, quedó sana; un muerto resu- 
citó, y por el estilo hizo muchos signos y prodigios. 

Culciano. —^Luego Dios fué crucificado? 

Fileas. —Por nuestra salvación fué crucificado. Y É1 
sabia ciertamente que había de serio y que había de su- 
frir ultrajes, y se entregó a sí mismo para padecer por 
nosotros. Todo esto lo habían de É1 predicho las Escri- 
turas, las mismas que los judíos creen entender y no en- 
tienden. Así, pues, el que quiera, venga y vea si todo esto 
no es así. 

Culciano. —Recuerda que te he tratado con todo ho¬ 
nor, pues pudiera haberte hecho objeto de escarnio en 
tu pròpia ciudad. Sin embargo, por deseo de honrarte, 
no lo he hecho. 

Fileas. —Te doy por elio las gracias, y ahora quisie- 
ra que acabaras tii favor. 

Culciano. —<iQué deseas de mí? 

Fileas. —Que iises de tu poder y hagas lo que se te ha 
mandado. 

Culciano. —Así, sin motivo alguno, ^quieres morir? 

Fileas. —Motivo, le hay; yo muero por Dios y por 
la verdad. 

Culciano. —i Pablo era Dios? 

Fileas.— No. 

et infirmitates multas sanauit, profluxum sanguinis habens 
mulier tetigit fimbriam uestimenti eius et sanata est, mortuus 
resurrexit, et alia multa signa et prodigia fecit. 

Culcianus dixit: Est Deus crucifixus? 

Phileas respondit: Propter nostram salutem crucifixus est. 
Et quidem sciebat, quia crucifigendus erat et contumelias pas- 
surus, et dedit semetipsum omnia pati propter nos. Etenim 
sacrae scripturae haec de eo praedixerant, quas Iudaei putant 
se tenere, sed non tenent. Qui uult ergo, ueniat, et aspiciat, 
si non ita haec se habent. 

Culcianus dixit: Memento, quod te honorauerim; in ciui- 
tate enim tua te potuissem iniuriare. Volens autem te hono¬ 
raré, non feci. 

Phileas respondit: Gratias tibi ago, et hanc mihi perfectam 
gratiam praesta. 

Culcianus dixit: Quid desideras? 

Phileas respondit: Temeritate tua utere: fac, quod tibi 
iussum est. 

Culcianus dixit: Sic sine causa uis mori? 

Phileas respondit: Non sine causa, sed pro Deo et pro 
ueritate. 

Culcianus dixit: Paulus Deus erat? 

Phileas respondit: Non. 



1154 


LA PERSECUCIÓN DE DIOCLECIANO 


Culciano. —Pues iqué era? 

Fileas. —Un hombre sqmejante a nosotros, pero lleno 
del Espíritu divino; y en ese Espíritu obraba milagros, 
senales y prodigios. 

Culciano. —Te voy a perdonar en beneficio de tu her- 
mano. 

Fileas. —Hazme a mí un favor completo: usa de tu 
poder y haz lo que se te ha mandado. 

Culciano. —Si supiera que estabas en la misèria y 
que ésta te había empujado a semejante demencia, no te 
perdonaria; pero como tienes tantas riquezas, que pu- 
dieras alimentarte no sólo a ti, sino poco menos que a 
una provincià, por eso te trato con consideración y te 
exhorto a que sacrifiques. 

Fileas. —No, yo no sacrifico, y en esto miro por mí 
mismo. 

Los abogados dijeron al presidente: 

—Ya ha sacrificado en la curia o salón de delibera- 
ciones. 

Fileas. —Es falso que haya yo sacrificado. 

Culciano. —Tu desgraciada mujer te està mirando. 

Fileas. —El Senor Jesucristo, a quien yo sirvo entre 
cadenas, es salvador de todos nuestros espíritus. Él, que 
me ha llamado a mí a la herencia de su glòria, puede 
también llamarla a ella. 

Intervienen los abogados y dicen: 

—Fileas pide un plazo. 


Culcianus dixit: Quis ergo era't? 

Phileas respondit: Homo similis noibis, sed Spiritus diui- 
nus erat in eo, et in Spiritu uirtutes et signa et prodigia. fa- 
ciebat. 

Culcianus dixit: Beneficium te dono fratri tuo. 

Phileas respondit: Et tu gratiam hanc perfectam mihi 
praesta: utere temeritate tua, et quod tibi iussum est, fac. 

Culcianus dixit: 'Si scirem te indigere et sic in hanc araen- 
tiam uenisse, non. tibi parcerem; sed quia multam s·ubstantiam 
habes, ita ut non soium te, sed prope cunctam prouinciam 
alere possis, ideo parco tibi et suadeo te immolaré. 

Phileas respondit: Non immolo, mihimet ipsi in hoc parco* 

Aduocati ad praesidem dixerunt: Iam immolauit in phron- 
tisterio. 

Phileas dixit: Non immolaui certe. 

Culcianus dixit: Misera uxor tua tibi intendit. 

Phileas respondit: Omnium spirituum nostrorum salvator 
est Dominus Iesus Christus, ou i ego uinctus seruio. Potens 
est ipse, qui me uocauit in hereditatem gloriae suae, et hanc 
uocare. 

Aduocati ad praesidem dixerunt: Phileas dilationem petit. 
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Culciano (a Fileas ).—Te doy un plazo para que re¬ 
flexiones. 

Fileas. —Ya lo he reílexionado muchas veces, y he 
escogido padecer por Cristo. 

En aquel punto, los abogados, la audiència entera, el 
procurador de la ciudad y sus parientes todos se arro- 
jaron a sus pies, abrazàndolos y suplicàndole tuviera con- 
sideración a su esposa y mirara por el cuidado de sus 
hijos. Él, como roca inmóvil azotada por las olas, decía 
que le era preciso desechar cuanto en aquella algarabía 
le gritaban, que su alma se encaminaba ya al cielo, que 
tenia a Dios ante los ojos y que sus parientes y àllega- 
dos eran los santos màrtires y apóstoles. 

III. Había allí un hombre que mandaba un escua- 
drón de soldados romanos, y se llama Filoromo. Éste, que 
vió cómo los parientes inundaban de làgrimas a Fileas, y 
el presidente le abrumaba de argucias, y que por nada se 
doblegaba ni conmovía, exclamo diciendo: 

—qué estàis vana e inútilmente tentando la cons¬ 
tància de este hombre? ^Por qué, a quien es fiel a Dios, 
queréis convertirle en infiel? ^Por qúé le queréis forzar 
a que niegue a Dios para dar gusto a los hombres? ^No 
veis que sus ojos no miran vuestras làgrimas, que sus 
oidos no escuchan vuestras súplicas? ^Cómo va a doble- 
garse por làgrimas terrenas quien con sus ojos contem¬ 
pla la glòria celeste? 

A estas palabras, todos se vuelven iracundos contra 
Filoromo, y piden al juez le sentencie a muerte junto 
con Fileas. Y el juez, cediendo con mucho gusto a tal 

Culcianus dixit ad Phileam: Do tibi dilationem, ut cogites 
tecum. 

Phileas respondit: Saepe cogitaui et pro Christo pati elegi. 

Aduocati et officium una cuin curatore et cum omnibus 
propinquis eius pedes eius complectebantur, rogantes ut res- 
pectum haberet uxoris, et curam susciperet liberorum. Ille, 
uelut si saxo immobili unda allideretur, garrientium dicta 
respuere, animo ad caelum tendere, Deum habere in oculis, 
parentes et propinquos sanctos martyres et apostolos ducere 
se dicebat oportere. 

III. Aderat tunc quidam uir agens turman militum Roma- 
norum, Philoromus nomine. Hic cum uidisset Phileam cir- 
cumdatum lacrimis propinquorum, et praesidis callididate fa- 
tigari, nec tamen flecti aut infringí ullatenus posse, exclama- 
uit dicens: Quid inaniter et superflue constantiam uiri tenta- 
tis? Quid eum, qui Deo fidelis est, infidelem uultis efficere? 
Quid eum cogitis negare Deum, ut hominibus acquiescat? 
Non videtis, quod oculi eius vestras lacrimas non uident, 
quod aures eius uerba uestra non audiun ? Terrenis lacrimis 
non flecti, cuius oculi caelestem gloriam contuentur? 

Post haec dicta, cunctorum ira in Philoromum uersa, 
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demanda, sentencia que ambos sean pasados a filo de 
espada. Salían ya camino del lugar acostumbrado, cuan- 
do el hermano de Fileas, que era uno de los abogados, 
dijo a gritos: 

—Fileas pide la abolición. 

Volvióle a liamar Culciano y le dijo: 

—^Cómo es que apelas? 

Respondió Fileas: 

—Yo no apelo ni me pasa tal cosa por las mientes. 
No hagas caso de mi infeliz hermano. Por mi parte, doy 
gracias a los emperadores y al presidente, que me han 
hecho coheredero con Cristo. 

Dicho esto, salió Fileas al lugar del suplicio. Llega- 
dos que fueron donde tenían que ser degollados, exten- 
dió Fileas sus manos hacia Oriente y exclamo: 

—Hijitos míos carísimos, todos los que a Dios bus- 
càis, vigilad sobre vuestros corazones, porque nuestro 
enemigo, como leóh rugiente, està dando vueltas a ver 
a quien arrebata. Todavía no hemos sufrido nada; aho- 
ra empezamos a sufrir, ahora empezamos a ser discípu- 
los de nuestro Senor Jesucristo. Carísimos, atended a los 
mandamientos de nuestro Senor Jesucristo. Invoquemos 
al sin mancilla, al incomprensible, al que se sienta sobre 
los querubines, al hacedor de todas las cosas, que es prin¬ 
cipio y fin, a quien sea glòria por los siglos de los si- 
glos. Amén. 

Dicho esto, los verdugos, cumpliendo las ordenes del 


unam eamdemque eum cum Philea sententiam subire poscunt. 
Quod libenter annuens iudex, ambos feriri gladio iubet. 

Cumque exissent, et irent ad locum caedis consuetum, 
frater Phileas qui erat unus ex aduocatis, exclamauit dicens: 
Phileas abolitionem petit. 

Culcianus reuocans eum dixit: Quid appellasti? 

Phileas respondit: Non appellaui; absit. Huic infelicissimo 
noli intendere. Ego autem magnas ago gratias regibus et prae- 
sidi, quoniam cohaeres factus sum Iesu Christi. 

Post haec exiit Phileas. 

Cumque peruenissent ad locum, ubi iugulandi erant, ex- 
tendit mamus suas Phileas ad orientem et exclamauit dicens: 
Filioli mei carissimi, quicumque Deum quaeritis, uigilate ad 
corda uestra, quia aduersarius noster sicut leo rugiens cir¬ 
cuit quaerens, quem transferat. Nondum passi sumus: nunc 
incipimus pati, nunc coepimus esse discipuli Domini nostri 
Iesu Christi. Carissimi, attendite praeceptis Domini nostri 
Iesu Christi. Inuocemus immaculatum, incomprehensibilem, 
qui sedet super Cherubin, factorem omnium, qui est initium 
et finis, cui glòria in saecula saeculorum. Amen. 

Haec cum dixisset, carnifices iussa iudicis exsequentes, 
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juez, atravesaron a filo de espada los cuellos de ambos 
e hicieron huir de los cuerpos los infatigables espíritus, 
permitiéndolo nuestro Senor Jesucristo, que con el Pa- 
dre y el Espíritu Santo vive y reina, Dios, por los siglos 
de los siglos. Amén. 

infatigabiles amborum spiritus ferro caesis ceruicibus effu- 
garunt, praestante Domino nostro Iesu Christo, qui cum Patre 
et Spiritu sancto uiuit et regnat Deus in saecula saeculorum. 
Amen, 


MART1RI0 DE SAN JUL10 , BAJO D10CLEClAN0 f 
AXO 302 (?) 


Se ignora la fecha en que el veterano San Julio sufrió 
el martirio, pues el comienzo de sus bellas actas no pue- 
de ser mas vago: Tempore persecutionis... Lo mas pro¬ 
bable es—adelantó Ruinart—que haya de ponerse en la 
magna persecución de Diocleciano, y, concretamente, en 
la depuración del ejército que precedió, según Eusebio, 
al desencadenamiento de la persecución general. Doros- 
toro, donde Julio sufrió el martirio, fué en otro tiempo 
ciudad episcopal, bajo el arzobispo de Marcianópolis, en 
la Mesia inferior; se dice haber quedado hoy reducida 
a una aldea de la actual Bulgaria. La Mesia, como, en 
general, toda la frontera del Danubio, reunia una de las 
mas grandes concentraciones de tropas de todo el Impe- 
rio. Puestas bajo el mando del feroz Galerio, se explica 
que la persecución se ensanara en los soldados cristia- 
nos, que no debían de ser raros en aquellas regiones. 

Como quiera, las actas del martirio de este soldado 
veterano son bellas y, en su sencillez notarial, las pene¬ 
tra un aliento de patètica emoción. Su autenticidad, fue- 
ra de algún leve retoque, es segura. El texto publicado 
en Analecta Bollandiana (1891, p. 50), es juzgado así por 
los editores: 

“Quae quidem eo genere scribendi concepta sunt et 
ita ab omni naevo qui recentiorem aetatem sapiat inmu- 
nia ut iure merito inter Acta sincera connumeranda, quia 
et paulo post persecutionum adversus christianos tem- 
pora ex Actis publica auctoritate descriptis maiori ex 
parte excerpta videri possint.” 


Martirio de San Julio, veterano. 

I. En tiempo de la persecución, cuando los fieles es- 
peraban recibir los premios eternos prometidos a los ven¬ 
cedores en los combatés gloriosos de la fe, fué detenido 
Julio y presentado al gobernador Màximo por agentes 
de la audiència. 

I. Tempore persecutionis, quando gloriosa certamina fi- 
delibus oblata perpetua promissa exspectabant accipere, tunc 
comprehensus Iulius ab offïcialibus oblatus est Maximo 
praesidi, 
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El presidente Màximo dijo: 

—^Quién es éste? 

Los oficiales respondieron: 

—Es un cristiano que no quiere obedecer los edictos 
imperiales. 

Presidente: 

^Cómo te llamas? 

Respondió: 

—Julio. 

Presidente: 

—iQué dices, Julio? ^Es verdad lo que de ti me in- 
forman? 

Julio: 

—Así es, puesto que yo soy cristiano y no puedo ne¬ 
gar que soy lo que soy. 

Presidente: 

—^Es que ignoras los mandatos de los emperadores, 
que ordenan sacrificar a los dioses? 

Julio: 

—No los ignoro, ciertamente; pero yo soy cristiano 
y no puedo hacer lo que quieres. Porque no conviene que 
yo me olvide del Dios verdadero y vivo. 

II. Màximo. —Pues £qué mal hay en echar unos gra- 
nos de incienso y marcharse? 

Julio. —Yo no puedo despreciar los mandamientos 
divinos y aparecer infiel a mi Dios. Y, efectivamente, 
cuando yo seguia el error de la vana milicia, jamàs, en 
veintisiete anos, hube de comparecer ante tribunal algu- 
no por criminal o pendenciero. Siete veces salí a campa- 

Maximus praeses dixit: Quis est hic? 

Ex officio dictum est: Hic christianus est, et non uult 
oboedire praeceptis regalibus. 

Praeses dixit: Quis diceris? 

Respon dit: Iulius. 

Praeses dixit: Quid dicis, Iuli? 

Vera sunt haec quae dicuntur de te? 

Iulius respondit: Ita, Ghristianus enim sum; non nego me 
aliud esse quam sum. 

Praeses dixit: Numquid ignoras praecepta regum, qui 
iubent immolaré diis? 

Iulius respondit: Non ignoro quidem; sed ego christianus 
sum et hoc íacere non possum quod uis. Nec enim me opor- 
tet Deum meum uerum et uiuum obliuisci. 

II. Maximus praeses dixit: Quid enim graue est turificare 
et abire? 

Iulius respondit: Non possum praecepta diuina contemnere 
et infidelis apparere Deo meo. Etenim in uanai militia quando 
uidebar errare, in annis XXVII numquam tamquam sceles- 
tus aut litigiosus oblatus suim iudici. Septies in bello egres- 
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na, y nunca me quedé a la zaga de nadie ni combatí con 
menos denuedo que el màs valiente. Jamàs me vió el 
príncipe cometer una perfídia. quieres tú ahora que, 
después de mostrarme leal en lo Imenos, pueda yo ser 
un traidor en lo màs? 

Màximo. —<í,Qué milicia has seguido? 

Julio. —He seguido las armas, y a mi debido tiempo 
me licencié como veterano. Temiendo siempre a Dios, 
que hizo el cielo y la tierra, le he tributado cuito, y aho¬ 
ra le sigo ofreciendo mi servidumbre. 

Màximo. —Julio, veo que eres hombre prudente y gra- 
ve. Hazme, pues, caso a mí e inmola a los dioses, a fin 
de alcanzar una grande remuneración. 

Julio. —No hago lo que dices por temor a incurrir 
en pena eterna. 

Màximo. —Si piensas que ello es un pecado, yo cargo 
con él. Yo soy quien te hago fuerza, para que no parez- 
ca que voluntariamente cedes. Luego te vas tranquilo a 
tu casa, recibes el dinero de las fiestas decenales, y na¬ 
die, en adelante, se ha de meter contigo. 

Julio. —Ni ese dinero de Satanàs ni tu astuta per- 
suasión podràn privarme de la luz eterna. Da, pues, sen¬ 
tencia contra mí, como contra un cristiano. 

III. Màximo. —Si no acatas los mandatos imperia- 
les y sacrificas, te haré cortar la cabeza. 

sus suïn, et post neminem retro steti nec alicuius inferior 
pugnaui. Princeps me non ui dit aliquando errare, et modo 
putas me, qui in prioribus fidelis fueram repertus, in melio- 
ribus infidelem posse inueniri? 

Maximus praeses respondit: Quam militiam gessisti? 

Iulius respondit: Sub arma militiae, et ordine meo egres- 
sus ueteranus. Semper timens Deum qui fecit caelum et ter- 
ram colui, cui etiam nunc exhibeo seruitutem. 

Maximus praeses dixit: luli, uideo te sapientem uirum ei 
grauem. Immola ergo diis persuasus a me, ut remunerationem 
magnam consequaris. 

Iulius respondit: Non facio quae desideras, ne incurram 
in poenam perpetuam. 

Maximus praeses dixit: Si putas esse peccatum, me asse- 
quatur. Ego tibi uim facio, ne uidearis uoluntate adquieuisse. 
Postea uero securus uadis in domum tuam, accipiens decen- 
nalium pecuniam, et de cetero nemo tibi erit molestus. 

Iulius respondit: Neque pecunia haec Satanae neque tua 
subdola persuasió priuare me potest a lumine aeterno. Deum 
enim negare non possum. Da itaque sententiam aduersum 
me quasi aduersus christianum, 

III. Maximus dixit: Nisi fueris regalibus praeceptis de- 
uotus et sacriflcaueris, caput tuum amputabo. 
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Julio. —Muy bien lo has pensado. Yo te ruego, pues, 
piadoso presidente, por la salud de tus emperadores, 
que lleves a cabo tu pensamiento y pronuncies sentencia 
contra mí, y se cumplan así mis deseos. 

Maximo. —Si no te arrepientes, seguro puedes estar 
que se cumpliràn. 

Julio. —Si esto mereciere sufrir, eterna glòria me 
espera. 

Maximo. —Así te lo imaginas. Como alcanzarías glò¬ 
ria eterna seria sufriendo por las leyes de la patria. 

Julio. —Por las leyes, no hay duda que sufro; pero 
es por las leyes divinas. 

Maximo. —^Las que os ensenó uno que murió cruci- 
ficado? Ya ves lo necio que eres, temiendo màs a un 
muerto que a emperadores vivientes. 

Julio. —É1 murió por nuestros pecados, para darnos 
vida eterna; pero siendo Dios, el mismo Cristo permane- 
ce por los siglos de los siglos. El que le confesare tendrà 
la vida eterna.; el que le negare, sufrirà castigo eterno. 

Maximo. —Me inspiras compasión, y por ello te doy 
consejo que sacrifiques y vivas con nosotros. 

Julio. —Si viviere con vosotros, ello seria para mí la 
muerte; mas si muero en la presencia del Senor, viviré 
eternamente. 


Iulius respondit: Bene cogitastí. Obsecro itaque te, pie 
praeses, per salutem regum tuorum, ut compleas cogitationem 
tuam et des in me sententiam, ut perficiantur uota mea. 

Maximus praeses dixit: Si non paenitueris et sacrificaue- 
ris, desiderio tuo traderis. 

Iulius respondit: Si hoc meruero pati, perpetua me laus 
manebit. 

Maximus dixit: Suadetur tibi; nam si pro patriae legibus 
patereris, haberes perpetuam laudem. 

Iulius respondit: Pro legibus certe haec patior, sed pro 
diuinis. 

Maximus dixit: Quas mortuus et crucifixus uobis tradidit? 
Vide quam stultus es, qui plus mortuum metuis quam reges 
qui uiuunt. 

Iulius respondit: Ille mortuus es pro peccatis nostris 
ui uitam nobis daret aeternam. Deus uero idem ipse Ghristus 
permanet in saecula saeculorum. Quem si quis confessus 
fuerit, habebit uitam aeternam; qui autem negauerit, habet 
poenam perpetuam. 

Maximus dixit: Condolens tibi do consilium ut magis sa- 
crifiees et uiuas nobiscum. 

Iulius respondit: Si uixero uobiscum, mors mihi erit; si 
in conspectu Domini mortuus fuero, in perpetuum uiuo. 
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Maximo. —Oyeme y sacrifica, no me vea obligado, co- 
mo te he prometido, a quitarte la vida. 

Julio. —Yo he escogido Imorir temporalmente, para 
vivir con los santos para siempre. 

Así, el presidente Màximo dió la sentencia, diciendo: 

—Julio, que se ha negado a obedecer a los edictos 
imperiales, sufra pena capital. 

IV. Conducido que fué al lugar del suplicio, todos 
le besaban. Mas el bienaventurado Julio dijo: 

—Que cada uno vea la intención con que me besa. 

Había entre los asistentes un tal Isiquio, soldado cris- 
tiano, también preso, que le dijo al santo màrtir: 

—Yo te ruego, Julio: cumple con gozo tu promesa y 
recibe la corona que el Senor ha prometido dar a los que 
le confiesan, y acuérdate de ml, que te he de seguir muy 
pronto. Saluda también de mi parte, con todo afecto, te 
ruego, a nuestro hermano Valentión, siervo de Dios, que 
por su buena confesión nos ha tornado la delantera ca¬ 
mino del Senor. 

Julio, por su parte, habiendo besado a Isiquio, le dijo: 

—Date prisa, hermano, en venir. Tus encargos los 
recibirà el que tú saludas. 

Y tomando el panizuelo, se ató él mismo los ojos y 
tendió el cuello, diciendo: 

—Senor Jesucristo, por cuyo nombre sufro la muer- 
te, yo te suplico que te dignes recibir mi espíritu con tus 
santos màrtires. 

Maximus dixit: Audi me e>t sacrifica, ne te, sicut promisi, 
occidam. 

Iulius respondit: Elegi mori ad tempus ut in perpetuum 
uiuam cum sanctis. 

Sic Màximus praeses dedit sententiam, dicens: Iulius, 
nolens praeceptis regalibus adquiescere, capitalem accipiat 
sententiam. 

IV. Cum autem ductus fuisset ad locum solitum, oscula- 
bantur eum omnes. Beatus autem Iulius dicebat eis: Unus- 
quique uideat qualiter osculetur. 

Isifchius autem quidam, ehristianus cum esset miles et 
ipse custodiretur, dicebat sancto martyri: Obsecro te, Iuli, 
cum gaudio comple pollicitationem tuam et accipe coronam 
quam Dominus confitentibus se dare repromisit, et memor 
esto mei, nain et ego sequar te. Plurimum etiam saluta, posco, 
fratrem Valentionem famulum Dei, qui nos iam per bonam 
confessionem praecessit ad Dominum. 

Iulius uero osculatus Isichium dixit: Festina, frater, ue- 
nire. Mandata autem tua ille audiet quem salutasti. Et acci- 
piens orarium, ligauit oculos suos et tetendit ceruicem suam 
et dixit: Domine Iesu Ghriste, pro cuius nomine haec patior, 
te deprecor ut cum tuis sanctis mar*tyribus spiritum meum 
suscipere digneris. 
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Así, pues, el mmistro del diablo, descargando el gol- 
pe de la espada, puso fïn a la vida del beatísimo màrtir 
en Cristo Jesús, Sefior nuestro, a quien es honor y glòria 
por los siglos de los siglos. Amén. 

Minister itaque diaboli jiercutiens gladio finem imposuit 
bealissimo martyri, in Ghris^p Iesu domino nostro, cui est 
honor et glòria in saecula saeculorum. Amen. 



MARTIRIO DE LOS SANTOS CLAUDIO , ASTER10 
Y COMPAnEROS , BAJO GALER10 , AtfO 306 (?) 


También la fecha del martirio de este grupo anda en 
balanzas. Dom Ruinart, siguiendo la indicación final de 
las actas: Habita est passió haec Augusto et 'Aristobulo 
consulibus , senala el ano 285; pero todo el contexto de 
las actas supone desencadenada la persecución general, 
que no estalla, como sabemos, hasta el 303. Seguiremos, 
pues, a Allard (V, p. 68 y ss.), que la pone en 306, cuan- 
do, tras la dimisión o abdicación imperial de Diocleciano 
y Maxiimiano, Galerio era dueno absoluto de Oriente y 
aspiraba a serio de todo el orbe romano. El ano 306 debe 
marcarse como hito de la Historia, pues en él surge el 
hombre a quien està reservado el porvenir. Constancio, 
presintiendo sin duda la proximidad de su fin, reclama 
de Galerio a su hijo Constantino, que seguia en Nicome- 
dia, poco menos que como rehén del senor del Oriente. 
Galerio accedm primero y se arrepintió en seguida, si 
bien ya tarde para alcanzar al fugitivo. “El hijo de Cons¬ 
tancio—dice un brillante escritor—acababa de dejar la 
capital de Galerio, cuando por doquiera resonaban los 
gemidos de los cristianos llevados al suplicio. A lo largo 
de toda su ruta, en Tracia, en el Nórico, en el alto Da- 
nubio, las cruces estaban alzadas, las hogueras encendi- 
das, todo el apresto de suplicios desplegado. En muchos 
lugares, los pueblos estaban despoblados, los cristianos 
se escondían en las montanas o en los valies” 1 . Cons¬ 
tantino alcanzó a su padre cuando estaba a punto de em* 
barcarse para una expedición militar a Inglaterra; le si- 
gue en ella, le ve morir en Eboracum (York) el 25 de 
julio de 306, y las tropas le proclaman Imperator . La 
Historia iba a dar sobre sus quicios uno de los giros esen- 
ciales. Se columbra el edicto de Milàn. Entre tanto, el 
Oriente seguia tinéndose en sangre. La Cilicia, donde tie- 
ne lugar el martirio de este grupo de cristianos, perte- 
necia, en verdad, no al Augusto, Galerio, sino a su César, 
Maximino Daya. Pero allà se las iban en punto a cruel- 
dad y odio uno y otro amo de Oriente. Y como los amos 
supremos, procedian estos tiranuelos menores que eran 
los gobernadores de provincias. Lisias, protagonista de 
estas actas, es buen ejemplo de ello. 


1 A. de üroglie, L'Eglise et l'Empire ro'main\ au quatrième siècle , t. 1 
(1856), pàg. 193 (citació por Allaud, V. pàg. 62). 
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A la autenticidad de éstas no se ha puesto por los 
críticos (Harnack, Franchi, Delehaye) objeción de cuen- 
ta. Podemos, pues, repetir las palabras del sensato Tille- 
mont, según el cual, se trata de “actas proconsulares, 
es decir, sacadas de los documentos notariales, donde se 
trasladan las palabras del juez y de los acusados tal como 
fueron pronunciadas. Así, nada hay màs auténtico y 
mas cierto que esta clase de actas” 2 . 


Martirio de los santos Claudio, Asterio y companeros. 

I. Lisias, presidente de la provincià de Licia, sen- 
tado en su tribunal en la ciudad de Egea, dijo: 

—Preséntense a recibir mi sentencia los cristianos 
que han sido entregados a los curiales de esta ciudad por 
los agentes de la audiència. 

El secretario, Eutalio, dijo: 

—Senor, según tu mando, aquí se' presentan tres jó- 
venes hermanos, dos mujeres y un nino pequeno, que 
son los que han podido capturar los curiales de esta 
ciudad. De ellos, uno ya està ante los ojos de tu Exce- 
lencia. ^Qué manda sobre él tu Nobleza? 

Lisias. —^Cómo te llamas? 

Respondió: 

—Claudio. 

Lisias. —No vayas a perder tu juventud por tu locu- 
ra, sino acércate ahora y sacrifica a los dioses, según el 
mandato de nuestro senor el Augusto, y de ese modo es¬ 
caparàs a los tormentos que te estàn aparejados. 

Claudio. —Mi Dios no tiene necesidad de tales sacri- 

I. Lysi·as praeses provinciae Lyciae in ciuitate Aegea, 
sedens pro tribunali dixit: Offerantur decretioni meae Chris- 
tiani qui traditi sunt curialibus huius ciuitatis ab officio. 

Commejitariensi·s Euthalius dixit: Secundum praeceptum 
tuum> domine, quos potuerunt christianos comprehendere cu¬ 
riales istius ciuitatis, offerunt tres pueros fratres, et duas 
mulieres çum infantulo. (Ex bis unus ante conspectum cla- 
ritatis tuae adstat. Quid de eo praecipit nobilitas tua? 

Lysias praeses dixit: Quis diceris? 

Respondit: Claudius. 

Lysias praeses dixit: Noli iuuentutem tuam cum insania 
perdere, sed iam nunc accedens sacrifica diis, secundum 
praeceptum domini nostri Augusti, ut possis quae tibi praepa- 
rata sunt euadere tormenta. 

Claudius dixit: Deus meus talia sacriíficia opus non ha- 


2 Citado por Allard, t. V, pàg. 69, n. 4, donde se hallaràn laí 5 referen- 
cias de loa juicios de Harnack, Franchi de Cavalieri y Delehaye. 
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ficios. Lo que le agrada es la limosna y la vida santa. 
Vucstros dioses, en efecto, son demonios inmundos, y por 
eso se complacen en sacrificios de esa calaria, perdiendo 
para siempre a las almas, aunque sólo a las que les dan 
cuito; por eso, jamàs has de persuadirme a que yo tam- 
bién los honre. 

Entonces el presidente Lisias le hizo atar para azo- 
tarle con varas, pues se decía: “No tengo otro medio de 
vencer su locura.” 

Claudio. —Aun cuando me apliques màs duros tor- 
mentos, en nada me danas; a tu alma, en cambio, le es¬ 
tàs preparando tormentos eternos. 

Lisias. —Nuestros senores los emperadores han man- 
dado que los cristianos sacrifiquéis a los dioses; los que 
se resistan, deben ser castigados de muerte; a los que 
obedezcan, se les prometen honores y recompensas. 

Claudio. —Las recompensas de los emperadores son 
temporales; la confesión de Cristo es salvación eterna. 

Entonces Lisias dió orden de que se le suspendiera 
del caballete y se le aplicara una llama a los pies, y has- 
ta le arrancaron pedazos de sus talones y se los presen- 
taban ante su cara. 

Claudio. —Los que temen a Dios no pueden recibir 
dano ni del fuego ni de las torturas. Màs bien les apro- 
vecharà para la salud eterna, pues todo eso lo sufren por 
Cristo. 

Entonces Lisias mandó que se le desgarrara con gar- 
fios de hierro. 

bet, sed eleemosynas et conuersationes iustas. Dii enim ues- 
tri daemones immundi sunt; ideo huiusmodi sacrificiis delec- 
tantur, perdentes animas in aeternum, has dumtaxat quae eos 
colunt; unde in .nullo persuades mihi ut eos colam. 

Tunc Lysias praeses ad uirgas eum -aptari praecepit, di- 
cens: Alio genere eius insaniam non uincam. 

Claudius dixit: Etsi grauiora tprmenta adhibeas, in nullo 
me laedis; anima uero tuae prouides aeterna tormenta. 

Lysias praeses dixit: Domini nostri imperatores iusserunt 
christianos uos sacrificaré diis, contradicentes puniri; ceden- 
tibus autem honores et munera polliceri. 

Claudius dixit: Munera eorum ilemporalia sunt; confessio 
vero Christi aeterna est salus. 

Tunc Lysias praeses in equuleo eum suspendi iussit, et 
flammam pedibus eius adhiberi; sed et idje calcaneis eius par- 
tes abscindi et offerre ei. 

•Claudius dixit: Qui Deum timent, nec igne nec tormentis 
possunt laedi. Magis enim proderit eis in salutem aeternam: 
quia propter Ghristum haec patiuntur. 

Tunc Lysias praeses ungulis eum vexari praecepit. 
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Claudio. —Mi intento es demostrarte que lo que tú 
defiendes son demonios. Con tus tormentos ningún dano 
me podràs hacer; a tu alma, emperò, le preparas un fue- 
go que jamàs se extingue. 

Lisias, a los verdugos: 

—Tomad un casco de teja asperísima y raedle con él 
los costados, y luego aplicad a las heridas teas encen- 
didas. 

Cumplida la orden, Claudio dijo: 

—Tu fuego y tus tormentos han de salvar mi alma, 
pues cuanto padezco por Dios lo tengo por grande ga- 
nancia, y mi mayor riqueza es la muerte por Cristo. 

Lisias, hecho una furia, lo mandó bajar del potro y 
que lo volvieran a la càrcel. 

II. Eutalio, escribano, dijo: 

—Según el mandato de tu Potestad, senor presiden- 
te, aquí està Asterio, el segundo de los hermanos. 

Lisias. —Tú, al menos, hazme caso y sacrifica a los 
dioses, pues a la vista tienes los tormentos que estàn apa- 
rejados para los que se resisten. 

Asterio. —No hay sino un solo Dios, el solo que ha 
de venir, que habita en los cielos y que, en su soberana 
virtud, no se desdena de mirar a los humildes. Mis pa- 
dres me ensenaron a adorar y amar a este Dios; ésos, 
por lo contrario, que tú adoras y llamas dioses, yo los 
desconozco. Perdición de cuantos te hacen caso es esa in- 
vención, que no verdad. 

Claudius dixit: Meum propositum hoc est, ut ostendam 
tibi quia daemonas defendis. Tormentis enim me non poteris 
nocere; animae autem tuae ignem inexstinguibilem prouidisti. 

Lysias praeses dixit: Accipientes testam asperrimam, late- 
ribus eius incumbite, et candelas ardentes eidem applicate. 

Cumque factum fuisset. Claudius dixit: Mihi ignis et tor- 
menta tua saluam facient animam: quoniam quae patior 
propter Deum lucrum habeo magnum, et pro Christo mori 
diuitias multas. 

Lysias autem iratus de equuleo eum deponi et in custo- 
diam dari praecep.it. 

II. Euthalius commentariensis dixit: Secundum praecep- 
tum potestatis tuae, domine praeses, adstat Asterius frater se- 
cundus. 

Lysias praeses dixit: Crede vel tu et sacrifica diis, ante 
oculos tuos habens tormenta quae contradicentibus sunt prae- 
parata. 

Asterius dixit: Deus unus est, qui est uenturus solus, in 
caelo habitans, et humilia respiciens in magna uirtute sua. 
Ut hunc colerem et diligerem a parentibus mihi est traditum. 
Hos autem quos tu colis, qui a te dii esse dicuntur, nescio. 
Perditio uirorum omnium uestrorum qui tibi consentiunt, 
adinuentio ista est non ueritas. 
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Lisias, sin màs, ordeno que se Iç suspendiera del 
potro: 

—Decidle: “Por lo menos ahora, cree y sacrifica a 
los dioses.” 

Asterio contesto: 

—Yo soy hermano del que poco antes ha respondido 
a tus preguntas. Un solo ànimo tenemos, una sola con- 
fesión. Haz lo que està en tu mano. Sobre mi cuerpo tie- 
nes poder; sobre mi alma, ninguno. 

Lisias. —Echad mano de los garfios de hierro, atadle 
de los pies y atormentadle duramente, a fin de que sien- 
ta torturas de alma y cuerpo. 

Asterio. —Estúpido, loco, <£por qué motivo me ator- 
mentas? ^Por qué no te pones ante los ojos la cuenta 
que por ello has de dar al Senor? 

Lisias. —Extended carbones encendidos bajo sus pies. 
Azotad su espalda y vientre con varas y nerviós durí- 
simos. 

Así se hizo, y tras ello dijo Asterio: 

—Estàs ciego en todo. Sin embargo, una cosa te pido, 
y es que no dejes parte de mi cuerpo sin torturar. 

Lisias. —Que pase a la càrcel con los otros. 

III. Eutalio, secretario, dijo: 

—Aquí està el tercer hermano, por nombre Neón. 

Lisias. —Hijo, por lo menos tú, acércate y sacrifica a 
los dioses, con lo que escaparàs a los tormentos. 

Tunc Lysias in equuleo eum suspendi praecepit, dicens: 
Torquentes latera eius, clicite illi: Vel nunc credens, diis 
sacrifica. 

Asterius dixit: Frater sum illiíis qui paullo ante interroga- 
tionibus tuis respondit. Mihi et illi unus est animus, una con¬ 
fessió. Age quae potes: meum corpus in potestate habes, ani- 
mam non habes. 

Lysias dixit: Apprehendite ferreos morsus, et conligate 
pedes eius, et fortiter torquete eum, ut sentiat et animae et 
corporis cruciatus. 

Asterius dixit: Stulte, insane, quam ob causam me tormen- 
tis affligis? Non habes ante oculos quae tibi pro his redditu- 
rus est Dominus? 

Lysias dixit: Carbones ignis subsffernite pedibus eius: uir- 
gis autem et durissimis neruis dorsum eius et uentrem con- 
tundite. 

Cumque factum fuisset, Asterius dixit: Caecus es in om- 
nibus. Hoc autem a te peto, ut nullam partem corporis sine 
plagis dimittas inlaesam. 

Lysias dixit: Custodiatur cum ceteris. 

III. Eüthalius commentariensis dixit: Adstat frater ipso- 
rum tertius, nomine Neon. 

Lysias dixit: Fili, uel tu accede, et sacrifica diis euasurus 
tormenta. 
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Neón. —Si tus dioses tienen algún poder, deíléndanse 
ellos a sí mismos de quienes los niegan y no requieran 
tu defensa. Mas si tú te haces companero de su malicia, 
yo soy mejor que tus dioses y que tú, pues no os obe- 
dezco, teniendo por Dios al verdadero Dios que hizo el 
cielo y la tíerra. 

Lisias. —Rompedle el cuello y decidle: “No blasfe¬ 
mes contra los dioses.” 

Neón.— ^Blasfemo te parezco por decir la verdad? 

Lisias. —Extendedle de los pies y echadle carbones 
encendidos encima, y desgarrad su espalda con nerviós. 

Hecho que fué, Neón dijo: 

—Yo he de hacer lo que sé es útil para mí y ganan- 
cia para mi alma; no puedo mudar mi propósito. 

Lisias concluyó: 

—Bajo el cuidado del secretario Eutalio y del verdu- 
go Àrquelao, que estos tres hermanos sean crufïcados, 
cqmo merecen, fuera de la ciudad, a fïn de que las aves 
de rapina despedacen sus cuerpos. 

IV. Eutalio, secretario, dijo: 

—Senor, según el mandato de tu Claridad, aquí està 
Domnina. 

Lisias. —Ya ves, mujer, qué tormentos y qué fuego 
se te preparan. Así que, si quieres escapar de ellos, acér- 
cate y sacrifica. 

Domnina.— Para no caer en el fuego eterno y en los 
tormentos sin fin, yo adoro a Dios y a su Cristo, que hizo 
el cielo y la tierra y cuanto en ellos hay. Pero vuestros 

Neon dixit: Dii tui si quid uirtutis ihabent, defendant se 
ipsos ab his *qui eos negant, et tuam defensio<nem non requi- 
rant. Si uero malitiae eorum es socius, multo melior sum 
diis tuis, et te, quia uobis non obaudio, habens Deum uerum 
qui fecit caelum et terram. 

Lysias praeses dixit: Frangentes ceruieem eius, dicite illi: 
Noli deos blasphemare. 

Neon dixit: Blasphemus tibi esse uideor dicens ueritatem? 

Lysias dixit: Pedibus eum extendite, et carbones mittite 
súper ipsum, et neruis dorsum eius concidiite. 

Cumque factum fuisset, Neon dixit: Quod mihi esse scio 
et aniniae lucrum, id faciam, non possum propositura meum 
mutare. 

Lysias dixit: Sub cura Euthalii commentariensis et Ar- 
chelai spiculatoris, foras ciuitatem tres hi fratres, ut digni 
sunt, crucifigantur, ut aues corpora eorum lacerent. 

IV. Euthalius commentariensis dixit: Secundum praecep- 
tum claritatis tuae, domine, adstat Domnina. 

Lysias dixit: Vides, mulier, quae tormenta et ignis pa- 
rentur tibi. Vnde si uis euadere, accede, et sacrifica diis. 

Domnina dixit: Ne in ignem aeternum incidam et tor¬ 
menta perpetua, Deum colo et Christum eius qui fecit caelum 
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dioses son de piedra y leno, hechos por manos de hom- 
bres. 

Lisias. —Quitadle esos vestidos, extendedla desnuda 
y desgarrad todos sus miembros a varazos. 

Arquelao, verdugo, dijo: 

—Por tu Sublimidad, Domnina ha expirado. 

Lisias. —Echad su cuerpo a un lugar profundo del río. 

V. El secretario Eutalio dijo: 

—Aquí està Teonila. 

Lisias. —Ya ves, mujer, qué fuego y qué tormentos 
esperan a los que tuvieren osadía de resistir. Por lo tan- 
to, acércate y honra a los dioses, para que puedas esca¬ 
par a tales tormentos. 

Teonila. —Yo temo el fuego eterno, que puede ata¬ 
car al cuerpo y al alma y atacarà, sobre todo, a los que 
abandonaron impíamente a Dios y adoraron los ídolos y 
demonios. 

Lisias. —Rompedle la cara a bofetones y arrojadla 
a tierra, atàndola los pies, y atormentadla duramente. 

Habiéndolo hecho así, Teonila dijo: 

—Tú veràs si està bien que a una mujer noble y fo¬ 
rastera la atormentes de este modo. Dios ve lo que estàs 
haciendo. 

Lisias. —Colgadla de los cabellos y abofeteadle la cara. 

Teonila.— <j,No te basta haberme dejado desnuda? No 
me has deshonrado a mi sola, sino a tu madre y a tu mu- 

et terrani et uniuersa quae in eis sunt. Nam dii uestri lapi- 
dei sunt et lignei, facti hominum manibus. 

Ly&ias dixit: Seponite uestimenta eius, nudam eam exten- 
dite, omnia membra eius uirgis concidite. 

Archelaus spiculator dixit: Per sublimitatem tuam, Dom- 
ni,na iam deifecit. 

Lysias praeses dixit: Corpus eius proiicite in profundum 
locu.m fluminis. 

V. Euthalius commeniíariensis dixit: Adstat Theonilla. 

Lysias praeses dixit: Vides, mulier, eiusmodi ignis, uel 
quae tormenta his praeparentur qui ausi fuerunt contradicere. 
Qua de re accedens honora deos, et sacrifica, ut possis eua- 
dere tormenta, 

Theonilla dixit: Ego ignem aeternum timeo, qui potest 
corpus et animam perdere, et horum quam maxime qui impie 
reliquerqnt Deum, et adorauerunt idolai et daemonia. 

Lysias dixit: Alapis tundite faciem eius, et proicite eam 
in terram, ligantes pedes eius, et torquete fortiter. 

Cumque factum fuisset, Theonilla dixit: Si tibi bonum 
uidetur, ut ingenuam mulierem et peregrinam sic torqueas, 
tu scis. Videt Deus quid agis. 

Lysias dixit: Suspensam capillis, faciem eius alapis cae- 
dite. 

Theonilla dixit: Non sufíicit quia me nudam statuisti? 
Non antem nie solam, sed et matrem tuam et uxorem coufusio- 
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jer en mí, pues todas icnemos la misma naturaleza de 
mujeres. 

Lisias. —^Tienes marido o eres viuda? 

Teonila. —Veintitrés anos hace el día de hoy que que- 
dé viuda, y por amor a mi Dios he permanecido en ese 
estado, entregada al ayuno, a la vigilia y oración, desde 
que me aparté de los ídolos inmundos y conocí a mi 
Dios. 

Lisias. —Raedle la cabeza a navaja, a ver si así, por 
lo menos, tiene un poco de vergüenza. Cenidle una co¬ 
rona de zarza campestre, extendedla en cuatro palos y, 
con una dura correa, desgarradle no sólo las espaldas, 
sino el cuerpo entero. Echadle brasas encima del vientre, 
y que así muera. 

El secretario, Eutalio, y el verdugo, Arquelao, dijeron: 

—Senor, acaba de expirar. 

Lisias.—T raed un saco, meted en él el cuerpo, y, fuer- 
temente atado, arrojadlo al mar. 

Eutalio, secretario, y Arquelao, verdugo, dijeron: 

—Según mandato de tu Eaninencia, senor, tal como 
ordenaste, así se ha hecho con los cuerpos de los cris- 
tianos. 

VI. Este martirio sucedió en la ciudad de Egea, bajo 
el presidente Lisias, el diez de las calendas de septiembre, 
en el consulado del Augusto y Aristóbulo. 

Por el martirio de estos santos es a Dios honor y 
glòria. 

nem induisti per me. Omnes enim mulieres unius naturae 
sumus. 

Lysias dixit: Habes uirum, aut uidua es? 

Theonilla dixit: In hodiernum diem XXIII annos habeo, 
ex quo sum uidua; et propter Deum meum sic mansi, ieiu- 
nans et praeuigilans in orationibus ex quo recessi ab immun- 
dis idolis, et cognoui Deum meum. 

Lysias dixit: Nouacula acuta radite caput eius, ut uel sic 
erubescat: et cingite eam rubo campestri, et extendite per 
quattuor palos, et loco non solum dorsum, sed et totum cor¬ 
pus eius eoncidite. Carbones etiam uentri eius supermittite; 
et sic moriatur. 

Euthalius commentariensis et Archelaus spiculator dixe- 
runt: Domine, iam animam dimisit. 

Lysias dixit: Date saccum et corpus eius in eum mittite, 
et ligate fortiter, et proiciatur in mare. 

Euthalius commentariensis et Archelaus spiculator dixe- 
runt: Secundum praeceptum eminentiae tuae, domine, ut ius- 
sisti circa christianorum corpora, sic factum est. 

VI. Habita est passió haec in ciuitate Aegea, sub Lysia 
praeside, X Kalendas Septembris, Augusto et Aristobulo con- 
sulibus: de quibus sanctorum passionibus est Deo honor çt 
glòria. 



MARTI RIO DE SAN SE REN 0, JARD1NER0 , BAJO 
GALERIO , HACIA EL 307 


Entra en el blanco coro de los màrtires hasta un jar- 
dinero, pues de este oficio era San Sereno o Synerotes, 
que debe de ser su propio nombre, puesto caso que las 
actas nos le presentan de origen griego, y tal es la for¬ 
ma en que se ha hallado en una inscripción del çemen- 
terio de Metrowitza, la antigua Sirmio, descubierto en 
1884 u 85. Conservaremos, sin embargo, la forma latina 
que dan las actas. Éstas, nos cuenta Ruinart, fueron pu- 
blicadas por los bolandistas el 23 de febrero, pero en 
forma muy reducida. É1 tuvo la fortuna de hallar un ex- 
celente manuscrito, perteneciente al ilustrísimo abad de 
Noailles, y conforme a él da su texto, que es el que aquí 
se reproduce. Las indicaciones cronológicas de las ac¬ 
tas son en extremo vagas; pero “es evidente—nota Tille- 
mont—que este santo no sufrió al comienzo de la per- 
secución; tampoco hay que ponerle mas tarde del ano 
307, hacia cuyo final Licinio fué hecho emperador de la 
Panonia” 1 . 

A la autenticidad de las actas no parece se le pueda 
oponer objeción de mayor cuantía. La narración es sen- 
cilia y sòbria. El proceso parece reproducido de autén- 
ticas actas judiciales. Gomo documento, es interesante 
notar la involuntària alabanza que el juez tributa a los 
cristianos. Sólo en éstos se concebia la delicadeza de con- 
ciencia, el cuidado de evitar no sólo el pecado, sino la 
ocasión de pecar. 


Martirio de San Sereno. 

I. En la ciudad de Sirmio, Sereno, peregrino de ori¬ 
gen griego, venido de tierras extranas, se puso a culti¬ 
var un huerto, para ganarse así la vida, pues no conocía 
otro oficio. Habiendo estallado la persecución, por mie- 

I. Apud Sirmiensum ciuitatem Serenus peregrinus, Grae- 
cus ciuis, cum de locis peregrinis uenisset, hortum colere coe- 
pit, ut inde uitam suam transigeret, eo quod aliam artem non 
nosset. Qui tempore persecutionis metuens temporales pla- 


1 Tillemont, Mémoire8, t. V, art. sur Sain.t Serène (citado por Allard, 
tomo V, pàg. 96, n. 1). 
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do a los tormentos, se escondió durante algún tiempo, 
unos cuantos meses. Luego volvió a trabajar libremente 
en su huerto. Estando en ello un día, entró en el huerto 
una mujer con dos doncellas y empezó a pasearse por 
allí. Vístola que hubo el sobredicho viejo, le dijo: 

—óQué buscas por aquí, mujer? 

Respondió ella: 

—Me gusta pasear por este jardín. 

É1 le replico: 

—óQué matrona es ésta que se viene a pasear a hora 
intempestiva? Porque es justamente la hora de la sies- 
ta. Lo que yo me imagino es que no has entrado aquí 
con ganas de pasear, sino por desorden y lascívia. Así 
que, largo de aquí y ten un poco de decoro, como dice 
con las matronas honradas. 

II. Ella, saliendo llena de confusión, rugia dentro 
de sí, no porque se la hubiera expulsado del huerto, sino 
porque no había logrado satisfacer su deseo. Sin embar¬ 
go, escribió a su marido, que pertenecía a la guardia per¬ 
sonal del emperador Maximiano, insinuàndole la injuria 
de que había sido objeto. Él, que recibió la carta, fuése 
inmediatamente a quejar al emperador, y le dijo: 

—Mientras nosotros estamos a tu lado, nuestras espo- 
sas, dejadas lejos, sufren injurias. 

El emperador le autorizó a volver a Sirmio y tomar 
venganza por medio del gobernador de la provincià, como 
mejor le pluguiera. Con esta autorización se dió prisa 
en dar la vuelta a vengar, no por cierto a una matrona, 

gas, latitauit non multum temporis, et paucis mensibus. Pos- 
tea uero hortum suum coepit iterum libere operari; et dum 
hoc ageret, quodam die quaedam mulier cum duabus puellis 
ingressa est in hortum eius, et coepit deambularé. 'Cumque 
eam uidisset supramemoratus senex, ait illi: Quid hic quaeris, 
mulier? At illa ait: Ambulare delector in horto isto. Ille autem 
dixit: Quae est talis matrona, quae praeterita hora hic deam¬ 
bulat? Cum sit hora iam sexta. Intelligo te non causa deambu- 
landi huc uenisse, sed indisciplinationis et lasciuiae, ideoque 
egredere et habe disciplinam, ut decet honestas matronas 
habere. 

II. At illa cum confusione egressa coepit intra se fremere, 
no,n dolore suae expulsionis, sed quod libidinis suae causam 
non adimplesset. Quae tamen scripsit ad uirum suum, qui erat 
domesticus Maximiani imperatoris, insinuans ei iniuriam 
quam passa fuisset. Cumque legisset uir eius litteras, statim 
conqueritur ad regem, et ait: Nos cum lateri tuo adhaereamus, 
matronae nostrae in longinquo positae iniurias patiuntur. At 
ille dedit ei potestatem ut uindicaret se per rectorem prouin- 
ciae, ut sibi placeret. Hac igitur potestate accepta, festipabat 
uenire ut uindicaret iniuriam, non matronae, sed inhonestae 
ferainae. Cum uero peruenisset ad supramemoratam urbem, 
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sino a una mala mujcr. Llegado a Sirmio, fuése sin tar- 
danza a ver al presidente; muestra las letras imperiales 
y le dice: 

—Venga la injuria que en mi ausencia ha sufrido mi 
esposa. 

Oído que hubo todo esto el presidente, admiróse so- 
bremanera y exclamo: 

—Pero ^quién ha podido tener la audacia de ultrajar 
a la esposa de un oficial de la guardia personal del em¬ 
perador? 

El otro le respondió: 

—Un tal Sereno, hombre de la plebe, de oficio jar- 
tinero. 

El presidente, sabido el nombre del sujeto, mandóle 
comparecer inmediatamente en su presencia, y Sereno 
compareció, en efecto. Díjole el presidente: 

—íCómo te llamas? 

Respondió él: 

—Sereno. 

Presidente: 

—4 Qué arte profesas? 

Sereno: 

—Soy jardinero. 

Presidente : 

—^Por qué has injuriado a la esposa de hombre de 
tan alta categoria? 

Sereno: 

—Yo no he injuriado jamàs a matrona alguna. 

El presidente, furioso, dijo: 

—Que se le atormente, para que confiese a qué ma¬ 
trona ultrajó, cuando ésta se disponía a pasearse por 
su jardín. 

Sereno, entonces, sin turbación alguna, contesto: 


statim ingressus ad praesidem, et uerbum iniuriae prosequitur, 
et scripta imperialia porrigit, et ait ei: Vindica iniuriam, 
quam me absente passa est mea matrona. At ubi audiuit haec 
praeses, mirari coepit, et dixit ei: Quis enim ausus est iniu¬ 
riam irrogare matronae iiiri lateri regis adbaerentis? At ille 
dixit: Serenus quidam plebeius hortulanus. Cumque de nomi- 
ne audisset praeses, iussit eum statim exhiberi, qui exhibitus 
stetit in conspectu praesidis. Et ait illi praeses: Quis uocaris? 
At illè respondit: Serenus. Praeses dixit: Cuius artis es? At 
ille ait: Hortulanus sum. Praeses dixit: Quare iniuriam irro- 
gasti matronae tanti uiri? Ille respondit: Nulli matronae ali- 
quando iniuriam feci. Praeses autem furibundus dixit: Argue 
illum, ut confiteatur cur matronae iniuriam fecerit, cum in 
horto ipsius deambularé uellet. At ille sine omni trepidatione 
respondit: Scio me retinere, ante hos dies quamdam matro- 
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—Sí; recuerdo que hace unos días entró en mi jardín 
una matrona a pasear a hora inconveniente. Yo se lo re- 
prendí, indicàndole que no estaba bien que una mujer 
se saliese a tales horas de casa de su marido. 

Oyendo esto, el marido enrojeció de vergüenza por la 
conducta de su impura mujer, y enmudeció y nada mas 
le dijo al presidente de tomar venganza de injuria nin- 
guna, pues estaba el hombre sobremanera confuso. 

III. Mas el presidente, que oyó la respuesta de aquel 
santo hombre, se puso a pensar dentro de sí sobre la 
libertad con que dirigiera la reprensión, y dijo: 

—Este hombre, a quien no pareció bien que una mu¬ 
jer entrara en su huerto a hora inconveniente, tiene que 
ser un cristiano. 

Y dirigiéndose a Sereno: 

—Tú, ^a qué religión perteneces? 

Y, sin tardanza alguna, contesto: 

—Yo soy cristiano. 

Presidente: 

—Pues ^dónde has estado hasta ahora oculto y cómo 
has eludido sacrificar a los dioses? 

Sereno: 

—Donde y como a Dios ha placido reservarme cor- 
poralmente hasta este momento. Yo era como una pie- 
dra que se arroja al construir; pero ahora Dios me reco- 
ge para su edificio. Ahora, pues, que ha querido me mos¬ 
trarà públicamente, estoy dispuesto a padecer por su 
nombre, a fin de tener parte con los otros santos en su 
reino. 

El presidente, irritado al oir esta declaración, dijo: 

—Pues hasta ahora te has escondido y has de ese 

nam in horto meo hora indecenti ambulasse. Increpaui eam, 
et dixi, quod non recte uersaretur mulier, quae tali hora de 
domo uiri sui egressa fuisset. Hoc audiens uir suus impurisi- 
mae atque indisciplinatae mulieris actum, erubuit et obmu- 
tuit; nihilque amplius suggessit praesidi, ut uindicaret propter 
quam ue,nerat iniuriam, quia nimium confusus est. 

III. Praeses uero cum responsionem sancti uiri audisset f 
intra se cogitare coepit de eius libera obiurgatione, et ait; 
Hic homo Christianus est, cui indecenti hora displicuit mulie- 
rem uidere in horto suo: et dixit ad illum: Quod genus tibi 
est? At ille sine omni mora respondit: Christianus sum. Prae¬ 
ses dixit: Vsque nunc ubi latitasti, uel quomodo subterfugisti, 
ut idiis non sacrificares? At ille respo,ndit: Quomodo placuit 
Deo, ut huc usque me reseruaret in corpore. Eram autem si- 
cut lapis proiectus ab aedificatione; nunc autem requiret me 
Dominus in aedificium suum. Modo autem quia palam me uo- 
luit esse, paratus sum pro nomine eius pati, ut cum ceteris 
sanctis eius partem habeam in regno ipsius. Praeses autem 
''i;m haec audisset, uehementer iratus dixit: Quia huc usque 
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modo despreciado los edictos imperiales y te has nega- 
do a sacrificar a los dioses, mando que sufras la pena 
capital. 

Y seguidamente, arrebatado y conducido al lugar del 
suplicio, fué degollado por los ministros del diablo, ocho 
días antes de las calendas de marzo, reinando nuestro Se- 
nor Jesucristo, a quien es honor y glòria por los siglos 
de los siglos. Amén. 

subterfugisti et imperialia praecepta latendo contemsisti; et 
quia diis sacrificaré noluisti, iubemus te capite plecti. Et sta- 
tim raptus et adductus ad locum, a diaboli ministris decolla- 
tus est octauo Kalendas Martii, regna,nte Domino nostro Iesu 
Christo, cui est honor et glòria in saecula saeculorum. Amen. 
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Fortunato (m.), 529. 

Fortunio (m.), 105. 
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Fraatz (F. W.), 148. 
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Fructo, 529. 

Fructuoso (S.), 132, 142, 781 ss. 

Fuentes (P.), 148. 
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Galba, 233. 

Galeno, 152 ss. 


Galerio, 862 ss. 

Oalerio (procónsul), 721. 

Galerio Màximo, 752 ss. 

Galieno, 692 ss. 

Gallina (C.), 126. 

Gallonio (A.), 125. 

Galo, 16, 665 ss. 

Gamaliel, 6, 188. 

García Villada (Z,), 4, 74, 782 ss., 952, 996. 
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Gebhardt (O. V.), 310, 352, 416. 

Geffeken (J.), 359. 
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Germano, 599, 696, 700 s. 

Germano (m.), 923. 

Geta, 407, 427. 

Getàlico, 529. 

Gtetulio, 260, 261. 

Ghein (Van den) 147. 

Gibbon, 100. 

Gifford (S. K.), 415, 418. 

Givalio, 973. 

Gordio (m.), 141. 

Gorgonio, 867. 
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Graniano (Q. Licinio Silvano), 254, 256. 
Gregorio (S. ... Magno), 138, 293, 298. 
Gregorio (S. ... de Nisa), 141. 
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Grotefeld, 220. 
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Hartel, 142, 158, 775, 855. 
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Hefele, 144 s. 

Hegesipo, 141, 207, 209, 234, 248, 249. 
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Henschen (G.), 840, 1045. 

Heraclas, 598. 

Heracleón, 32 s. 

Heràclito, 390. 
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Herculàneo (ob.), 666. 

Hereda (m.), 529. 

Herectina (m.), 973. 

Herenniano, 714 ss. 

Herennio (m.), 529. 

Hermas, 56, 486, 549, 784. 

Hermes (m.), 1056 ss. 
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Hilariano, 405 ss., 425 s., 436. 

Hohl (E.), 290. 

Holste (L.), 415, 417 s. 

Homero, 8, 230, 015, 787, 943. 
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Hortensiano (ob.), 606. 
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Ihm, 142. 

Ignacio (m.), 105, 555. 

Ignacio(S. ... de Antioquia), 21,168,172. 
Inés (Sta.), 102, 142, 798. 

Ingenes (m.), 006. 
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Jacinto, 142. 
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Jader (cf.), 704 ss. 

Jambo (ob.), 666. 
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Julio (m.), 1159 ss. 
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Liberiano, 311, 314. 

Licinio, 97, 110, 86, 892. 

Licurgo, 82. 

Lisias (tribuno), 110. 
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Majis, 923. 
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398. 

Margarita, 973. 

Maria (de Cleofàs), 184. 

Maria, 529, 839. 

Mariano (m.), 824 ss. 
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Maximino (S.), 141. 

Maximino Tracio, 111, 476. 

Maximino, 37, 42, 812. 

Màximo, 350, 650 ss. 
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Màximo (pbro. de Al.), 610. 

Màximo (pbro.), 697. 

Màximo (Flavio Cayo Numerio), 1078 ss. 
Màximo (m.), 24, 103, 130, 533 ss. 

Mayor, 973. 

Ma sabanes, 663, 


Meleto, 35. 
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Minucio Fèlix, 92, 108, 151, 253. 

Minucio Fundano, 97, 255, 256, 398. 
Minucio Timiniano, 405, 425. 

Miqueas (profeta), 304. 

Misac, 64. 

Misael, 482, 678, 792. 

Misahel, 592. 
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Otón, 233. 
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Ovidio, 78. 
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Pablo (m. de Pal.), 920, 927. 

Pablo, 5 s., 9 s., 62, 71 8., 116, 118, 133, 
159, 198, 263 s., 206, 212 ss., 226 as., 
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674, 781, 799, 1148. 

Pablo (traditor), 965 ss. 

Paesis (m.), 906. 

Paladio, 142. 

Pancracio, 1069. 

Pancracio (S.), 102. 

Pànfflo, 130, 866, 917, 923 ss. 

Panteno, 26, 460. 

Papebroch (Daniel), 310. 

Papías, 197 s. 

Papiniano, 323, 397. 

Papilo, 374 ss. 

Paquimio (m.), 890. 

Patermutio, 937. 

Paterno (procónsul), 702. 

Paula (Sta.), 238. 

Paulino (S. ... de Noia), 142. 
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Paulo (m.), 820. 

Pedro, 62, 68, 70, 197 ss., 204, 212, 215 s., 
226 ss., 241, 300, 609. 

Pedro(S.), 5,6,7,10,174,175 ss.,178s., 675. 
Pedro (de Al.), 890. 

Pedro (m.), 142, 875. 

Pedro (m. de Pal.), 926. 

Pelagia, 142. 

Pelagia (Sta.), 141. 

Peleo (ob.), 889, 937. 

Pelusio, 973. 

Peregrino (Proteo), 137, 390. 

Perenne, 356, 359 ss., 369 ss. 

Perennis, 360. 

Perpetua, 68, 77, 102,106, 216, 397. 
Perpetua (Sta.), 755. 

Peter (H.), 255. 

Pértina, 397. 

Petschenig, 958 s. 

Pico de la Miràndola, 154. 

Pilatos, 179 ss., 185 s., 190, 223. 

Pillet (A.), 418. 

Pío (Antonino), 98, 244, 254, 280, 283, 287, 
305. 

Pío de Cavalieri, 310. 

Pionio, 278, 611. 

Pirrón, 157. 

Pisón (ob.), 648. 

Platón, 8, 31, 35, 77, 158, 306 ss., 363, 371, 
1148. 


Pïinio, 56, 84, 96, 114, 140, 141, 149. 

Plinio (Segundo), 241 ss., 247, 253, =254. 
Plutarco (m.), 466 ss. 

Polemón, 613 ss. 

Poliano (cf.), 704 ss. 

Policarpo (S.), 11, 98, 114, 169 s., 263 s., 
265 ss., 271 ss., 276 ss., 318. 

Policarpo (ob.), 666. 

Policarpo, 374, 611 ss. 

Polión (m.), 1045 ss. 

Polixena, 412. 

Pompeyano, 947, 979. 

Pomponio (ob.), 666. 

Pomponio (diàc.), 130. 

Pomponio, 422, 426. 428, 973. 

Ponciano, 55, 111, 660. 

Poneio (diàc.), 702 ss. 

Poncio, 724 ss., 751. 

Pontico, 341 s. 

Porfirio, 229, 931 s. 

Póstumo, 855. 

Potamiena, 142, 470 ss. 

Potimo, 317. 325. 

Potino, 325, 334 s. 

Poussines (P.), 415. 

Presente, 352. 

Prima (m.), 973. 

Primitivo, 261 s. 

Prímodo (m.), 803 ss. 

Priscila, 212. 

Prisco, 280, 305. 

Prisco (ob.), 666. 

Prisco (m.), 854. 

Prisca, 861. 

Pristino, 132. 

Privaciano (ob.), 666. 

Probo, 418, 861, 1026 ss., 1045 ss., 1085 ss. 
Procopio (m.), 902. 

Procopio, 941 ss. 

Proclo, 229. 

Promo (m.), 926. 

Prosdoces (Sta.), 141. 

Protàgoras, 93. 

Proto (m.), 142. 

Prototecno, 42. 

Prudencio, 3, 118, 133, 139, 142, 781, 
786 ss., 995 ss. 

Prüm (K.), 152. 

Ptolomeo, 102, 280, 283, 284, 285 ss. 
Ptoiomeo (m.), 141. 

Ptolomeo (m. de Al.), 666. 

Publio (Salvio Juliano), 290, 292, 294 ss. 
Publión, 1088. 

Pudente, 407, 436 s. 

Puech (A.), 288, 305. 

Purpurio, 958. 

Queremón (in.), 606, 6 L0. 

Queremón, 697. 

Quinta (m.), 601. 

Quinti ano, 529. 

Quintiliano (Julio Proclo), 640 s. 
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Quinto (ob.), 666. 

Quinto (m.), 431, 987. 

Quinto, 268. 

Quionia (m.), 1032 ss. 

Quirino, 142, 714. 

Rahner (H.), 374. 

Rauschen, 310, 311, 352, 359, 363, 374. 
Recab, 211. 

Regiola, 973. 
itégulo, 156, 390. 

Renàn, 150, 318. 

Reno (m.), 803 ss. 

Restituta (m.), 973. 

Revocato, 400 ss. 

Robinson, 351 s. 

Rode, 201. 

Rogaciano (ob.), 666. 

Rogaciano, 478, 484, 973 ss. 

Rogata, 973. 

Rogato, 973 ss. 

Rogato (ob.), 666. 

Romano (m.), 904. 

Romano (S.), 142. 

Rosweide (H.), 146. 

Rufino, 142, 357. 

Rufino (quidam), 633. 

Rufo, 182. 

Ruinart (Dom), 100, 104, 139, 147, 148, 
259, 263, 292, 319, 351, 414 s., 418, 
611 s., 714, 824, 840, 842, 952, 970, 
1032, 1045, 1051, 1085, 1141, 1159, 1172. 
Rústico, 309, 311 ss. 

Rústico (Junio), 309, 310. 

Rutiliano (P. Mummius Sisenna), 289. 

Sabina, 529. 

Sabina (m.), 612 ss. 

Sabino (prefecto), 599. 

Sabino (procónsul), 655 ss. 

Sabino, 701. 

Sacio (ob.), 666. 

Salathiel, 57. 

Salomé, 185. 

Salomón, 615. 

Salonma, 855. 

Samue], 629 s. 

Sanaén o Sanamén, 349. 

Santiago, 71, 174, 195, 197, 199, 200. 
Santiago (m.), 824 ss. 

Santiago (el Menor), 141, 201, 203 ss., 248. 
Santo, 315, 331 ss., 337. 

Sapor, 692, 752, 855. 

Sapricio, 841 S3. 

Satabó, 474. 

Saturnina, 973. 

Saturnino (m.), 409, 431, 970 ss. 

Saturnino (cf.), 527. 

Saturnino, 110, 125, 352 ss., 400 ss., 529. 
Saturnino (ob.), 666. 

Sàturo, 400 ss., 529. 

Saturno, 436. 


Saúl, 692. 

Saulo, 70, 71, 178, 189, 193, 194. 

Schenkl (H.), 153. 

Sebastiàn (S.), 102, 142. 

Secunda, 973. 

Secunda (m.), 103. 

Secundino (ob.), 666. 

Secundino, 826 ss. 

Secúndulo, 400 ss., 483. 

Segunda, 352, 354 s. 

Seleuco (m.), 931. 

Sèneca, 127, 157, 283. 

Septimio Severo, 397, 407, 460, 463, 861. 
Serapión (m.), 602. 

Sereno (m.), 469, 1172 ss. 

Sergio, 478. 

Serra Vilaró, 783. 

Severiano, 526. 

Severo, 1056 ss. 

Severo (Septimio), 35, 37, 57, 81, 82, 99, 
108, 111, 131. 

Severo (Alejandro), 26. 

Serenio Graniano, 97. 

Serviano, 251, 258. 

Sidrac, 64, 718, 745. 

Silas, 133. 

Silvano (m.), 110, 296. 

Silvano (ob.), 137. 

Simeón, 141, 248 ss. 

Simón (Cireneo), 182. 

Sinforosa (Sta.), 258, 259 ss. 

Sirlet, 1032. 

Sisinio (m.), 142. 

Sixto (p.), 718, 752. 

Sixto (m.), 142. 

Sixto V (p.), 124. 

Sixto (S.), 102. 

Sócrates, 8, 73, 76, 113, 131, 278, 280, 
306 ss., 367, 371, 633. 

Sócrates (historiador), 141. 

Sozomeno, 141. 

Spartianus (Aelius), 105. 

Spesinanus, 529. 

Stacteo, 261 s. 

Suceso (ob.), 666, 718, 752. 

Suceso (m.), 820. 

Suetonío, 96, 212, 216 s., 224, 236 s., 
252. 

Sulpicio Severo, 85, 107, 231, 233. 

Surio, 292, 952. 

Susana, 57 ss., 627. 

Taciano, 308 s. 

Tàcito, 56, 79, 96, 149, 213 ss., 233, 252, 
783. 

Tàraco, 418. 

Tàraco (m.), 1085 ss. 

Tarsicio, 142. 

Tecla, 906, 912. 

Télica, 976 ss. 

Teodosia (m.), 915. 

Teodora (m.), 142. 
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Teódores (de Heraclea), 141. 

Teodoreto, 141. 

Teodoro, 890. 

Teodoro (de Cirene), 93. 

Teodoro (S.), 141. 

Teodoro (m.), 142. 

Teódoto, 347. 

Teódulo, 933. 

Teódulo (S.), 141. 

Teófilo de Antioquia, 86, 362. 

Teógenes, 798. 

Teléforo (S.), 258. 

Telesforo, 102. 

Teonila, 1170. 

Teotecno (ob.), 856 s. 

Tercio (diàc.), 130, 422. 

Terenciano, 1133 ss. 

Tértula, 836. 

Tertuliano, 13 ss., 34, 58 s., 74, 82 s., 85 ss., 
101, 108, 111, 113, 116, 128, 131 s., 134, 
156, 168 s., 214, 226, 235, 242 s., 253, 
255, 320 S., 349, 362, 384 s., 398, 402, 
407, 411, 418, 510, 517, 944 ss., 1033, 
1148. 

Tórtulo (ob.), 666. 

Thompson (J. U.), 318. 

Tiberio, 83 s., 195, 223, 258. 

Tigelino, 215, 219. 

Tillemont, 258, 318, 782, 801, 1024, 1032, 
1045, 1147, 1172. 

Timirtino, 313. 

Timolao (m.), 906. 

Timoteo, 599. 

Tiranión (m.), 889. 

Tiridates, 862. 

Tito, 207, 233. 

Tito Livio, 80, 83, 133. 

Tobías, 737. 

Tomàs (ap.), 228. 

Tomàs (S.), 32. 

Tovar (A.), 77. 

Trajano, 67, 75, 84, 90, 97 ss., 107, 113 ss. 
140, 235 s., 241 ss., 247 s., 250, 253 s. 
258, 322, 398. 

Trifón (judío), 253, 303 s. 

Trifón, 95. 

Tucídides, 213. 

Tusco, 758. 

Tusco (cónsul), 947. 

Ughell, 292. 

Ulpiano, 117. 130, 397, 754, 1148. 

Ulpiano (m.), 912. 

Uranio, 529. 

ÏJrbano, 55, 905. 

Urbico (Q. Lolio), 290. 

Usener, 351. 

Usher de Alraach, 263. 

Valentina, 920. 

Valentín, 32. 


Valentiniano, 1045. 

Valentión, 1162. 

Valente (m.), 927. 

Valeria, 861. 

Valeriano. 20, 99. 110 s., 114, 139, 141, 
598, 608, 687, 692 ss., 751 ss., 872. 
Valerio, 995 ss. 

Valesio (Enrique), 263. 

Valois (H. de), 417. 

Valois (Valesius), 941. 

Valusiano, 687. 

Vegetio, 783. 

Venusto (m.), 529. 

Veriano (ob.), 666. 

Verísimo, 305. 

Vero (Marco Aurelio), 244. 

Vespasiano, 207, 211, 233, 244. 

Vestia, 352 ss. 

Vetio Epàgato, 11 s., 321. 323 s., 328 s. 
Veturio, 355, 863. 

Vicente (S.), 133. 

Vicente (m.), 118, 124, 995 ss. 

Víctor (p.), 64. 

Víctor (ob.), 666. 

Víctor de Vita, 415. 

Víctor (cf.), 704. 

Víctor (m.), 529, 806 ss. 

Victoria, 531, 973 ss. 

Victoriano, 973. 

Victórico (ob.), 666. 

Victórico (m.), 803 ss. 

Victorino (m.), 529. 

Victorino, 154, 973. 

Vidal, 142. 

Vidal (màrtir), 297. 

Vigelio (P. Saturnino), 349 ss. 

Vincencio, 973. 

Violet (B.). 142. 

Virgilio (S. ... de Trento), 142. 

Viteau, 142. 

Vitelio, 233. 

Voltaire, 57. 

Vossio (G.), 124. 

Waa. (A. de), 998. 

Waddington, 256. 

Wendland (P.), 359. 

Wissowa, 59. 

Zacarías, 328 s., 742. 

Zaqueo, 748. 

Zaqueo (m.), 904. 

Zaragoza (mrs. de...), 142. 

Zebedeo, 174, 185. 

Zechmeister, 142. 

Zeferino, 324. 

Zeiler (J.), 85, 190, 319. 

Zeiller, 205. 

Zenófilo 137. 
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ACABOSE DE IMPRIMIR ESTA QUINTA EDICION 
DEL VOLUMEN «ACTAS DE LOS MARTIRES», 
DE LA BIBLIOTECA DE AUTORES CRISTIA- 
NOS, EL DÍA 5 DE JUNIO DE 2003, 
FESTIVIDAD DE SAN BONIFACIO, 

OBISPO Y MÀRTIR, EN LOS 
TALLERES DE LA IMPREN- 
TA FARESO, S. A. PA- 
SEO DE LA DI- 
RECCION, 5. 

MADRID 


LAUS DEO VIRGINIQUE MATRI 



El pan de nuestra cultura catòlica 


B.A.C. 

E L seguimiento de Jesús llevó a sus 
discípulos, desde el comienzo de 
su historia, al extremo de dar su vida al 
ejemplo de su Maestro, «cabeza de los 
màrtires», en expresión de San Agustín. 
Esta entrega martirial nacía de su 
hondo sentido de libertad. En nombre 
de Dios no quitaban la vida a nadie, 
sincr que se la dejaban arrancar, confia- 
dos en que la muerte era para ellos, en 
realidad, el comienzo de la verdadera 
Vida. 

Esta colección de Actas de los màrti¬ 
res, preparada en su día por Daniel 
Ruiz Bueno en 1951, y reeditada per- 
manentemente, se basa en textos origi- 
nales, griegos y latinos, de las mas depu- 
radas ediciones críticas. De gran valor 
son los estudiós introductorios que 
completan la edición. 
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